TÜRK 


: D İ L İ AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Yıl22, Cil XXVII, Sayı 253, 1 Ekim 1972 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


KÂŞGARLI MAHMUT ANITI 


Büyük savaşlarında Türkçenin 

Sen dil eri. 

İşte yapıtın gözalan göklerle ulaşır 
Ta bugüne dek 

Ta oralara, ileri. 


Sözcüklerin dolanır ağarmalardan ağarmalara 
Konar başlarımıza kuş kuş. 

Güzelliklerle gerçeklerle yepyenisin 

Sen anadiline gönül vereli 

Dokuz yüz yıl mı olmuş? 


En görkemli us örgüsüne 

Açılmış ak ellerinle bir kapı. 

Düşüncenin dökümü müdür nedir, 
Kuruluşu mudur dağların suların ağaçların 
Türkçe denilen bu sınırsız yapı. 


Seni tutar tutmaz anlarım 

En tatlı bir üzümdür avuçlarımdaki koruk. 
Yaşarım diri anlatımlarınla sencileyin: 
Geceler bir ova 

Günler bir doruk. 


Artçısın kocaman, Altaylara 

Öncüsün kocaman, bana sen. 

Öyle çocukların gelecek ki ergeç 
İçeceksin söylemenin çiçekli közelerini 
Kana kana sen. 


Savaştır, durur yüreğinde 
Yeryüzü ağırlığınca bir yas. 
Ne dedin ey ulu dil 
Barışlar için: 

“Kanı kan ile yumas”. 


Bakışlarınca sımsıcak, 
Sevgigildir, yıldızla tırtıl. 
Ey ulu dil ne buyurdun 
Kurda kuşa uluslara 
“Erdemin başı til”. 


Sen Kâşgarlı Mahmut 

“Aç ne yimes tok ne dimes” der iken 
Büyürsün eşitlikte bilgelikte 

Koca bir kardeşlikle aşarsın çağları 
Büyürsün bir daha eylemde sen. 


Evren olmuşsun ey ulu dil 

Yarı parlasın da karanlık kalır yarım. 
Senden esen yelle 

İşte ot kımıldar 

İşte ben kımıldarım. 


- Kâşgarlı Mahmut ülküdeşin Balasagunlu Yusuf'la birlikte 
İki dilata'sınız. 

Ta sonsuzluğa dek 

Bütün yaşamaları, bütün kurtuluşları 

Anlata anlata'sınız. 
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ZEYNEP KORKMAZ 


Bu yıl Türk kültür tarihinin en değerli ürünlerinden biri olan Dipani 
Zügat-ii- Türk'ün yazılışının 900. yılmı doldurmuş bulunuyoruz. Devrine 
göre, günümüzün ölçüleri ile bile, ileri bir dilci sayılabilecek olan Kâş- 
garlı Mahmut, bu eseri ile, kendisini Türk diline hizmet etmiş ölümsüzler 
arasına, katmış bulunmaktadır. “Türk Dilleri Sözlüğü” diye çevirehileceği- 
miz Divani Ldgat-it-Türk, gözleme dayanan ve karşılaştırmalı dilcilik yön- 
temine uyan bir eser olduğu için, Türk kültür tarihi bakımından olduğu 
kadar, Türk dili tarihi bakımından da üstün değerde bir kaynak eser 
niteliğindedir. Kâşgarlı Malımut'un, eserini yazarken, o devir Türk ülke- 
lerini birer birer dolaşarak notlar almış ve doğrudan doğruya kendi der- 
lediği dil malzemesine dayanmış olması, eserinin değerini bir kat daha ar- 
tırmıştır. Gerçi, Kâşgarlı Mahmut, Divani Ligat-ü- Türk'ünde esas itibarıyle 
kendisinin “Hakaniye” diye adlandırdığı Karahanlı Türkçesi üzerinde 
durmuştur. Ancak, eser, yer yer XI. yüzyıl Türk dünyasının türlü Türk 
boy ve kavimleri ile, onların dilleri üzerine de değerli bilgiler vermektedir. 
Kâşgarlı, bunlar arasında Oğuzca'ya daha başka bir ayrıcalık tanımış; 
Oğuzlar, Oğuzeli ve Oğuzca üzerinde oldukça genişlemesine durmuştur. 
Bu durum, elbette Oğuzların X, XI. yüzyıllar Orta Asya Türk dünyasındaki 
önemleri ile orantılıdır. Oğuz-Türkmen boyları daha X. yüzyıldan ve 
Sirderya kuzeyindeki steplerden başlayarak, Sirderya, Maveraünnehir, 
Harezm ve Horasan bölgelerinde önemli bir yer tutmuş bulunuyorlardı. 
XI. yüzyılda Büyük Selçukluların batıya yaptıkları göçler ve fütuhatlar 
ile Oğuz egemenliği Azerbaycan, Irak bölgelerine ve devrin büyük kültür 
merkezlerinden biri olan Bağdat'a kadar uzanmış idi. Orta Asya "Türk 
dünyasının siyasal ve sosyal yapısında bu denli önemli bir yer tutmuş 
olan Oğuzların Türk dili tarihi bakımından etkisiz kalmaları elbette 
imkânsızdı ', Kâşgarlı'nın eserinde Oğuzca için tanıdığı ayrıcalık herhalde 
bu durumla ilgili olmalıdır. 

Bugüne değin Divanü Ligal-ii-Türk üzerine yapılan çeşitli incelemeler. 
de Oğuzlar, Oğuzeli ve Dizar'daki Oğuzca sözcükler üzerinde geniş 
ölçüde durulduğu halde ?, Kâşgarlı Mahmut'un Oğuzcanın dil yapısı için 
“Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Zeynep Korkmaz, “Selçuklu Türkçesinin Genel , 
Yapısı”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1972 (basılmakta), $ 4 ve orada gösterilen bibliyografya. 

* bkz. Carl Brockelmann, Mahmud Al-Kaşgari über diz Sprachen und diz . Stömme der Türken 


üm Xİ, Şahrhundert, Körösi Osma Archicvum Bd. 1 (1921), s. 26-40; Tahsin Banguoğlu, “Oğuzlar 
ve Oğuzeli Üzerine”, TDAY 1959, s. 1-26; “Oğuz Lehçesi Üzerine”, TDAY 1960, s. 23-48. 
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verdiği bilgiler üzerinde yeterince durulup? değerlendirilmiş değildir. Bu 
nedenle biz, Kâşgarlı'nın anısına ayrılmış olan bu özel bayıla.» ve eldeki 
yazıda bu konuya eğilmiş bulunuyoruz. 


“ Divanü Lügat-it-Türk'ün Oğuzca Bakımından Taşıdığı Önem 


Kâşgarlı Mahmut'un XI. yüzyılın ikinci yarısında lehçe ayrılıkları 
ile birlikte Türk dilinin bir kesitini ortaya koymuş olması, Oğuzcanın du- 
rumu ve tarihi gelişme koşulları bakımından da değerli bilgiler edinmemize 
yardım etmiştir. Bilindiği üzere, Türk yazı dilinin tarihi gelişme çizgisinde 
metinlerle izleyebildiğimiz VI-VTIL. yüzyıllar Türkçesinden başlayarak 
XILI. yüzyıla gelinceye dek, Orta Asya'da genellikle tek bir yazı dili hâ- 
kimdir. Köktürk, Uygur, Karahanlı yazı dilleri bu bir tek kol olarak ilerle- 
yen yazı dilinin yer, zaman, siyasal bölünmeler ve kültür alanı ayrılıklarına 
göre az çok birbirini izleyen devamlarından ibarettir. VIJI-XITI. yüzyıl- 
lar arasında yol alan bu yazı dili içinde sonraki özgür yazı dillerinden ne 
gibi özelliklerin saklı olduğunu bugün kesin olarak bilememekteyiz. Bu 
tek kol olarak ilerleyen yazı dilinin değişik tarihi, sosyal, etnik, kültürel 
koşullar altında ve zaman ölçüsündeki gelişmelerle yeni dallanmalara uğ- 
rayarak birbirinden ayrılan özgür yazı dillerini meydana getirmeleri XIJI. 
yüzyıldan sonradır. Bu nedenle Türk dünyasının XII. yüzyılı ve Harezm 
ile ona bağlı bölgeler yeni yazı dillerinin oluşma ve gelişmelerine beşiklik 
etmiş olan bölgelerdir. Oğuzcan Anadolu bölgesinde özgür bir yazı 
dili olarak kuruluşu da yine XILI. yüzyıl sonlarına rastlar, Bu yazı dil- 
lerinin XIII. yüzyıldan önceki lehçe ve ağız ayrılıkları temelindeki dil 
yapıları, değişme ve gelişme durumları üzerinde bugün için yeterli bilgi- 
lerimiz yoktur..Elde XIII. yüzyıl öncesine giren, yazılış yılları ve alan- 
ları kesinlikle bilinen Oğuzca metinlerin de bulunmaması, aynı biçimde 
Oğuzcanın da XIII. yüzyıl öncesini sisli bir dönem durumuna sokmuş- 
tur. Acaba Oğuzcanın özgür bir yazı dili olarak kuruluşu, metinlerin 
tanıkladığı (şekilde gerçekten XIII. yüzyıl sonrasına mı düşmektedir? 
Yoksa, bu kuruluş çok daha öncedir de Moğol akını vb. tarihi ve sosyal 
olayların sebep olduğu yıkım dolayısıyle, aslında var olan çeşitli nitelikteki 
metinler kaybolmuş ve günümüze kadar gelememiş midir? İşte bu sorunun 
karşılığını Kâşgarlı'nın Oğuzca üzerine tuttuğu ışıktan daha kolaylıkla 
verebiliyor ve bu sayede Oğuzcanın XI-XITI. yüzyıllar arasındaki ge- 
lişme durumunu da izleyebiliyoruz. Dizanii Lgat-ii- Türk'ün Oğuzca ba- 
kımından taşıdığı önemi maddeler halinde sıralamak gerekirse, diyebi- 
liriz ki: 


* Kâşgarlı'nın Oğuzca üzerine yazdıklarına kısmen dokunmuş olan yazılar için bkz. Reşid 
Rahmeti Arat, Anadolu- Türk-Yazı Dilinin Tarihi İnkişafına Dair, V. Türk 'Tarih Kongresi, Ankara 
1960, s. 228 ve ö. Zeynep Korkmaz, Selçuklu Türkçesinin Genel Dil Yapısı, Ş. 4. 
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1) XI-XILI. yüzyıllar arasında, Oğuzcanın XIII. yüzyıl sonrası 
Oğuzcasına oranla daha başka bir nitelik taşıdığını görmekteyiz. Aşa- 
ğıdaki bölümlerde örnekleri gösterilince daha iyi anlaşılacağı üzere, Oğuz- 
ca Eski Türk yazı dilinden ayrılarak yerli Oğuz özelliklerine dayanan bir 
yazı dili kurma çabası içindedir. Sesbilgisi, biçimbilgisi ve söz dağar- 
cığı özellikleri bu durumu tanıklamaktadır. Demek oluyor ki, XI-XITI. 
yüzyıllar arasında Oğuzca, dil yapısı ve tarihi gelişme koşulları bakımın- 
dan bir geçiş dönemi aşamasındadır. | 

2) Bugün elimizde dil yapısı karışık olan kimi eserler vardır ki, son 
zamanlara kadar bu eserlerdeki dil karışıklığı, aynı eserin başka başka 
bölgelerde değişik lehçe eğilimlerine bağlı. kopyacılar (müstensihler) 
elinde uğradığı karışmalarla açıklanmak istenmiştir. Ancak, Kâşgarlı 
Mahmut'un Oğuzca üzerine vermiş olduğu bilgiler, Oğuzcanın XI 
-XILI. yüzyıllar arasındaki gelişmesine ışık tutunca, Kıssa-i Yüsuf, Beh- 
ceti'i-haddik, Kudurt Tercümesi, Kitâb-ı Ferdiz gibi karışık dilli eserler de Türk- 
çenin, özellikle Oğuzcanın tarihi gelişme çizgisi üzerindeki yerlerine daha 
rahatlıkla oturtulabilmişlerdir. 

3) Oğuzcanım uzun yüzyıllar süregelen bir konuşma dili olmak- 
tan çıkıp bir yazı dili olarak kuruluşunun başlangıcı XITI. yüzyıl sonla- 
rından 100-150 yıl daha gerilere, hiç olmazsa XTI. yüzyıl ortalarına kadar 
götürülebilmiştir. 

4) Bütün konuşma ve yazı dilleri gibi Oğuzca da sürekli bir değişme 
ve gelişme yolu izlediğinden, eserden, Oğuzcanın tarih? gelişme durumu 
ile ilgili değerli bilgiler almaktayız. Ayrıca, Oğuzcanın, o dönemin ortak 
yazıdili olan Karahanlı Türkçesi ile öteki ağız velehçeler arasındaki yerini, 
onlarla birleşen ve ayrılan yanlarını da az çok öğrenebilmekteyiz. Çünkü, 
Kâşgarlı Mahmut eserinde herhangi bir sözcük ya da bir dil kuralı üze- 
rinde dururken “Türklerce böyle söylenir, Oğuzlar'da karşılığı şudur; 
Oğuzlar bunu;bilmezler; Çigil, Yağma ve Suvar ve Bulgar Türkleri ile 
Kıpçaklar bu söyleyişle ortaklaşırlar ya da ayrılırlar; onların başka bir 
diyeleği vardır.” gibi ayrıntılı açıklamalara da girmiş; gerektiğinde bunların 
somut örneklerini sıralamıştır. 

5) Kâşgarlı'nın verdiği bilgiler sayesinde, XI. yüzyılın ikinci yarısını 
bir basamak tahtası yaparak, Oğuzcanın XI. yüzyıldan öncesine uzanma 
olanağı da ortaya çıkmaktadır. Oğuzca XIV. yüzyılda artık bütün yerli 
özellikleri ile özgür bir yazı dili olarak kurulmuş bulunmaktadır. Anadolu 
bölgesinde kurulup gelişmiş olan ve XV. yüzyıl ortalarına değin süregelen 
Eski Anadolu Türkçesi, yerli Oğuz yazı dilinin ilk ve karakteristik örneğidir. 
Bundan önceki dönem, yani XI-XIJI, yüzyıllar arası ise, Oğuzcanın yerli 
ağız özellikleri ile Eski Türk yazı dilinden gelme özellikleri bir arada bu- 
lundurduğu bir dönemdir. Bu dönem, yukarıda da belirttiğimiz üzere, 
karışık dilli bir geçiş dönemi niteliğindedir. Bu niteliği bize Oğuzcanın 
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üç yüz yıllık tarihi gelişmesi ile, ses ve biçimbilgisi özellikleri bakımından 
nasıl bir yol aldığını göstermektedir. İşte Oğuzcanın XI-XITI. yüzyıllar 
arasındaki değişme ve gelişme durumu ile XII. yüzyıldan sonraki duru- 
munu, yöntem bakımından bir karşılaştırma öğesi olarak kullanarak, elde 
doğrudan doğruya Oğuzca metinler bulunmamasına rağmen, Oğuzca- 
nın XI. yüzyıldan önceki dönemine de inme olanağı ortaya çıkmaktadır. 
Böylece, Kâşgarlı'nın Oğuzca için verdiği bilgilerin ve XI. yüzyıl öncesi 
Türk dili metinlerinin yardımı ile Oğuz Türkçesinin, Türk dilinin tarihi 
gelişme çizgisindeki yerini ve ana boğumlarını ortaya koyma olanağına 
sahip olabilmekteyiz. 


Divanü Lügat-it-Türk'e Göre Oğuzca 


Divanü Lügat-ii- Türk'te Oğuzca için verilen bilgilerin Türk dili tarihi 
bakımından nasıl bir anlam taşıdığını belirttikten sonra, şimdi bunları 
tanıklama ve gereğince açıklayabilme bakımından, Kâşgarlı'nın Oğuzca 
için yazdıkları üzerinde durabiliriz: 

Kâşgarlı, eserinin Oğuzcaya ayırdığı bir bölümünde lehçe ve ağız 
ayrılıklarından söz ederken “asıl lügatte, asıl kelimede değişiklik az olur. 
Değişmeler, ancak birtakım harflerin yerine başka harfler gelmesi yahut 
atılması yüzünden olur” diyerek, Oğuzcanın Karahanlı Türkçesine 
oranla XI. yüzyılın ikinci yarısındaki genel durumunu açıklamış oluyor. 
Bu açıklamadan ve eserde yer yer gösterilen örneklerle verilen kurallardan 
anlaşıldığına göre, Oğuzca bu yüzyılda dil yapısı bakımından, daha Kara- 
hanlı Türkçesinden bütün yönleri ile ayrılabilmiş değildir. Onunla söz 
dağarcığı, ses ve biçimbilgileri yönünden ortaklaştığı yerler vardır. Yalnız 
Karahanlı Türkçesi için verdiği yüzlerce örneğin, aynı zamanda Oğuz 
—Türkmen kollarında da bilinen ve bugüne kadar kullanılagelen sözcükler 
olması, Kâşgarlı'nın yukarıdaki açıklamasının somut tanıklayıcılarıdır.' 
Bu bakımdan, eserde ortak olan özellikler üzerinde ayrıca durulmamış, 
özellikle Oğuzca için bir ayrıcalık sayılan sözcüklerle, ses ve biçimbilgisi 
özellikleri sıralanmıştır. Bu nedenle, Oğuzcanın XI. yüzyıldaki dil yapısı 
ile ilgili değerlendirmede bu genel durumu gözden kaçırmamak gerekir. 
Nitekim Diyar'da yer olan on, ün “ses”, wout “utanma”, ögüt, öküz, atış, öpüş, 
ülüş “pay, hisse” azığ “azı diş”, aşuk “topuk kemiği”, uluk “eskimiş, yıpranmış, 
bozulmuş”, edek, erük, oğul, üzüm, ekim, evin “tahıl, tahıl tanesi”, &£“ad, isim”, âç 
“aç”, öz “az”, ag “iki bacak arasındaki boşluk”, &w “av”, açlık, eşyek “eşek”, 
ummak, ütmek, ulaşmak, üleşmek, ağuz “hayvan doğurduktan sonra ilk gelen 
süt”, öl “yaş, ıslak”, Zörmek “görmek”, bozmak, tezikmek “kaçmak”, koşmak, 
özmek “dizmek”, pusmak “pusuya yatmak”, bışmak “pişmek”, boğmak, sewmek 
gibi nice nice örnekler hiç bir kayıt olmadığı halde, Oğuzca ile de ortaklaşan 


* bkz. Besim Atalay, Divanü Lügat-it- Türk Tercümesi, c. 1, Ankara 1939, s. 30/31 (Kısaltması: 
Div. Terc.). 
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sözcüklerdir. Kâşgarlı'nın “Oğuzcadır” kaydı ile verdiği sözcükler ise, Ka- 
rahanlı yazı dili ile öteki ağız ve lehçelerde bulunmayan ve Oğuzca için 
bir lehçe ve ağız ayrılığı meydana getiren sözcüklerdir. İşte söz dağarcığı 
yönünden XI. yüzyılın ikinci yarısında Oğuzcanın Karahanlı Türkçesinden 
ayrılan yanı, Oğuzca için bir özellik doğuran bu sözcüklerde toplanmakta- 
dır. Kâşgarlıda eserinde yer yer yaptığı açıklamalarla bu durumu yansıt- 
mak istemiştir. 


Sesbilgisi Özellikleri 


Kâşgarlı Mahmut, eserinde ağız ve lehçe ayrılıklarından söz ederken: 
“asıl lügatte, asıl kelimede değişiklik az olur. Değişmeler ancak birtakım 
harflerin yerine başka harfler gelmesi, yahut atılması yüzünden olur” 
(Div. Terc. I, 31-32) demekle, Oğuzca ile Karahanlı Türkçesi arasındaki 
ağız ve lehçe ayrılığının daha çok ses değişmelerinden ileri gelen bir ses- 
bilgisi ayrılığına dayandığını belirtmektedir. Aşağıda yapacağımız bazı 
açıklamalar bu durumu daha iyi ortaya koyacaktır. Yine eserin aynı bö- 
lümünde Oğuzca için: “Dillerin en yeğnisi Oğuzların, en doğrusu da Toxsı 
ve Yağmaların dilidir.” (Div. Terc. I, 30) denilmekle yine Oğuzcadaki 
bu ses değişimlerine işaret edilmiş olmalıdır. Kâşgarlı'nın Oğuzca için 
belirttiği başlıca sesbilgisi özellikleri şunlardır. 

I) Oğuzca, Eski-Türk yazı dilinin belirgin bir özelliği olan sözcük 
başlarındaki 4—->m- değişimi bakımından genellikle 5— yanındadır. Ka- 
rahanlı Türkçesinde men, mün “çorba”, mayak “pislik”, “hayvan pisliği” gibi 
m—'li örneklere karşı Oğuzcada en “1. şh. zamiri”, ün ve baynak gibi 
—li örnekler yürürlüktedir (1, 31). Bununla birlikte, eserde, /—>m- 
değişimine uğramış olan mar sözcüğü de (ÇITI, 376) yine Oğuzca olarak 
gösterilmiştir. /—>m— değişimine uğramış kimi örneklerin bugün Anadolu 
Ağızlarında bile var olduğu göz önünde bulundurulursa bunları, genel 
kurallar dışına taşan özel durumlar olarak nitelendirmek gerekir. 

2) Kâşgarlı, 6->0— değişimi bakımından, Karahanlı Türkçesindeki 9 
ile f arasında boğumlanan xw ünsüzünün Oğuzlarca v'ye çevrildiğini kay- 
detmiştir. Bu durumu Eski Türkçeye kıyasla açıklamak gerekirse, XI. 
yüzyılın ikinci yarısında, Eski Türkçedeki çift dudak &si (8) Oğuzcada 
artık iyiden iyiye diş-dudak w'sine dönüşmüştür denebilir. Ancak, Kâşgar- 
Inn bu değişimi tanıklamak için verdiği örneklerdeki 7—ler yalnız sonses 
wleridir: eb>ev, ab>av (Div. Terc.1, 31,32) gibi. Eserin başka yerlerinde de 
yine Oğuzca kaydı ile favar “cansız mal” (1, 362), savaş (11, 82-9), savçı (YIL, 
325-15), sewik “sevgili” (I, 92-4), sewün— (Il, 153-2, 3, 7), yavlak “kötü, 
düşkün, her şeyin kötüsü” (ITI, 43) sözcükleri verilmiştir ki, bunlar da içses 
—b->—o- değişimini tanıklayıcı örneklerdir. Bu duruma göre sözcüklerin 
içsesleri ile sonseslerinde b>>v değişimi gerçekleşmiştir denebilir. Ancak, söz- 
cük başlarındaki /->v— değişimine gelince: Eserin çeşitli yerlerinde bar 
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“var”, barmak “varmak”, bar! “var, git”, barın “varınız”, bardım “vardım”, 
bardıız “vardınız”, baran “varan” (1, g1, 33, 339), birmek “vermek”, bolmak 
“olmak” gibi daha 5->v- değişimine uğramamış olan sözcükler Oğuzca 
için de birer örnek olarak gösterildiğine göre (Iİ, 45-47 arası vb.), Kâş- 
garlı devrinde daha Oğuzcada 4—>o- değişiminin başlamamış olduğu 
yargısına varılabilir. ; 

i 3) Sözcük başlarındaki /—->d- değişimi için: “Oğuzlarla onlara yakın 
olanlar kelimedeki i— harfini d— harfine çevirirler. Türkler (Karahan- 
lılar) deve'ye iewey, bunlar devey derler. Bunun gibi “delik? manasına gelen 
kelime Türklerde ö£ bunlarda öd olur” demektedir (1, 31-19 ve öt.). Bu 
açıklamayı XI. yüzyılın ikinci yarısında Oğuzca'da i—>d- değişimi başla- 
mış biçiminde değerlendirebiliriz. Kâşgarl'nın verdiği bu bilgiyi, XI. 
yüzyıl sonrası Oğuzcasında kurallı bir /->d- değişiminin varlığı şeklinde 
anlamağa imkân yoktur. Çünkü, Kâşgarlı'nın söylediklerini tanıklamak üzere 
verdiği bu örnekler dışında, eserde, /->d- değişiminin genel durumunu 
yansıtabilecek daha pek çok sözcük vardır. #—>d— değişimine uğramış dakı 
“dahi, daha” vb. (II, 195) örnekler bir yana, ince ve kalın sıradan /—- ünsü- 
zünü koruyan örnekler pek çoktur. Kâşgarlı #amak “damak”, tamar “damar”, 
lanğ “darı”, davar “mal”, degül “değiP”, ielü “deli”, iengelgüç “dölengeç kuşu”, 
terifi “derin”, il “dil”, gokı- “dokumak”, #öl “döl”, #ön— “dönmek”, #ögi “darı- 
nın kabuğu çıkarıldıktan sonra kalan özü” (krş. Anadolu Ağzl. düğü “ince bul- 
gur”), #ön— “dönmek”, #ubul— “delinmek”, #ület- “koyunu kuzulatmak”, iürüi— 
“türetmek, yaratmak” sözcüklerini de “Oğuzcadır” kaydıile verdiğine göre, 
i—>d- değişimi için yazılanları, kurallı bir değişim olarak değerlendirmeğe 
imkân yoktur. Bu değişimin XIV-XV. yüzyıllar Eski Anadolu Türkçe- 
sinde bile ince ve kalın sıradan sözcüklerde nasıl bir kuralsızlık gösterdi- 
ğini, bugüne değin süregelen değişim ve gelişimindeki dalgalanmaları göz 
önünde bulundurursak, 4->d- olayının Oğuz-Türkmen lehçelerinde pek 
hızlı yol alan bir dönüşüm olmadığı kendiliğinden anlaşılır. Böylece, XI. 
yüzyılın ikinci yarısında bu dönüşümün daha yeni başlamış bir olay olduğu 
yargısına varılabilir. 

4) Eski Türkçedeki dişlerarası sızıcı d ünsüzünün y ünsüzüne dö- 
nüşümü konusunda Kâşgarlı şu açıklamayı yapmıştır: “Yağma, Toxsı, 
Kıfçak, Yabaku, Tatar, Kay, Çomul ve Oğuzlar birbirine uygun olarak 
d (3) harfini her zaman ye çevirirler ve hiç bir zaman &'li söyleyemezler. 
“kayın” ağacına bunlardan başkası kadı bunlar kayın derler. "Türklerin 
“hısım? ve “kayın?” anlamına kullandıkları kadın kelimesini bunlar kayt 
diye söylerler (1, 32). İsim ve fiillerin geri kalanlarını bu kural üzerine çö- 
zümle (göst. y.).” Kâşgarlı aynı açıklamayı ayrık “ayrık otu” sözcüğü dolayı- 
sıyle de tekrarlamıştır (1, 113). 4>y değişimine uğramış ayığ “ayı” sözcüğü 
de Oğuzca olarak gösterilmiştir. Eserde, /diş “tas, bardak, tencere” (1, 61-62), 
ve adruk (1, 98) sözcükleri dışında Oğuzca 4 örneklere rastlanamadığı 
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için *, Kâşgarlı'nın bu açıklamasını bazı ayrıcalıklar dışında genellikle kural- 

lı bir değişim türü olarak kabullenebiliriz. Aslında, d>y değişimi, Türk- 

çenin tarihi gelişme çizgisi üzerinde de XI-XITI. yüzyıllar arasında ta- 
mamlanmış bir olay durumundadır. 

5) Kâşgarlı Mahmut, Oğuz - Türkmen lehçelerinin XIII. yüzyıldan 
sonraki karakteristik özelliklerinden biri olan önses 4—>g— değişimi üzerine 
hiç bir açıklama yapmamıştır. Arap yazısı da bu iki ünsüzü birbirinden 
ayırmağa yeterli değildir. Eserde türlü münasebetlerle Oğuzca için verilen 
örneklerden, daha XI. yüzyılın ikinci yarısında Oğuzcada böyle bir değişi- 
min başlamadığı kanısındayız. Oğuzcada kirmek yerine girmek, küç yerine 
güç, körmek yerine görmek vb. söylenişler yer almış olsaydı, her halde 
Küşgarlı, /->d- değişiminde olduğu gibi, bunun için de açıklayıcı örnekler 
verirdi. , 

6) Eski Türkçenin ve Karahanlı yazı dilinin ilgi çekici bir özelliği 
olan ü damak ünsüzünün sabit tutulma durumu, bu dönemde Oğuzlar 
için de geçerlidir. Demek oluyor ki, XI. yüzyıl sonlarında Oğuzcada 
#>n dönüşümü daha hiç bir şekilde başlamamıştır. Bu durum hem sözcük- 
lerin bünyesinde hem de eklerde söz konusudur: i#ek “inek”, setek “ağaçtan 

— yapılan su kabı, su içilen testi”, yata “derenin yanı”, yaluk “cariye”, ieigel- 
güç “dölengeç kuşu”, bardıtız, erüüi gibi. Bu örnekler daha da artırılabilir. 

7) Eski Türk yazı dili ile Oğuz Türkçesini birbirinden ayıran önemli 
ayraçlardan biri de ğ/g ünsüzlerinin durumudur. Bilindiği gibi, Eski 
"Türkçenin birden çok heceli sözcüklerinin sonlarındaki —4/-g ünsüzleri ile 
ek ve hece başlarındaki 8-/g- ünsüzleri XIII. yüzyıl sonlarında Oğuz 
Türkçesinde artık eriyip kaybolmuştur. Kâşgarlı, bu değişimin XI. yüz- 
yıldaki durumu ile ilgili olarak bazı açıklamalar yapmıştır. Kâşgarlı, isim 
ve fiil soyundan sözcüklerin içseslerindeki #/g erimesi için çumguk (şumuk 
“alakarga”, #amğak|lamak, barağan|baran, urağanfuran (1. 33 ve öt.), buruğ 
fBurı “kuru” ÇI, 122), buşgak Jbuşak “içi sıkıntılı” (I, 154) örneklerini ver- 
miştir. Ancak, eserde serpintiler halinde Oğuzca için barğan, uvğan, kurgan, 
kakılgan, sobulğan, sevindirilgen gibi sözcüklerin gli ve g'siz türleri ile #arığ 
“darı”, sağa-, satğaş- “rastlamak, çatışmak”, Kayış “Kayı boyu”, yazığçı 
“yazıcı, hısımlar arasında mektup getiren elçi”, yalgu “ahmak, beyinsiz 
adam” vb. ğ/g ünsüzlerini kaybetmemiş örnekler de sıralandığına göre, 
bu olay başlamış; ancak, daha gelişmesini tamamlamamış durumdadır. 

İleride üzerinde ayrıca durulacak olan ve Oğuzca ile ortak ekler arasında 
sayılan —guçı -güçi vb. eklerdeki önses gleri de bu durumla ilgilidir. Ana- 
dolu bölgesinin, XII. yüzyıl sonu ile XTII. yüzyıl başı arasında yer alan 
Behcetü”i-hadâik gibi bir eserinde bile, &/g ünsüzünün durumu bakımından 

$ Kâşgarlı -#an/-gen ekinin durumu dolayısıyle zdöurğan “sürekli uyaran”, todğurğan “sürekli 
olarak doyuran” sözcüklerini de Türk dilleri arasında ortak şekiller olarak kabullendiğine göre, 
belki Oğuzca için bu sözcükleri de yürürlükte sayabiliriz. 
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böyle ikili örneklerin yer almış olması, Kâşgarlı'daki bu başlangıç durumu- 
nu daha iyi tanıklamaktadır. 

8) Kâşgarlı, Karahanlı Türkçesindeki “obartma” sıfatları türeten 
-gan|-gen ekinin, Oğuzcada —gak /—gek ve ekbaşı g'lerinin de erimesi ile 
—ak/-ek eki ile karşılanmakta olduğunu şöylece açıklamıştır: “Bu ayrım 
mevsuftan sıfatların çok olduğunu gösterir. Bu Arapçada fiilin kendisinden 
çok olarak çıktığını gösteren sıfat manasına gelen mif”di ayrımı gibidir. 
mil'âm “çok yemek yediren, mihrâb “çok savaş yapan kimse demektir.” 
“Bu ayrımdaki kelimelerin sonunda » bulunmak gerektir. Oğuzlarla Kıp- 
çakların çoğu bu 7 harfini k yaparlar. İçi sıkıntılı kişiye buşgan denir. Oğuz- 
lar & harfini atarak buşak derler. Bu gerçek bir kuraldır.” (Div. terc. 1, 153, 
154) Bundan sonra Kâşgarlı abıtğan “gizleyen”, açıiğan “acıtan”, udığan 
“sürekli uyutan” vb. örnekler sıralamıştır. Kâşgarlı'nın bu açıklaması kar- 
şısında Oğuzcadaki —ak /-ek ekleri ile kurulan obartma sıfatlarının eski bir 
—gak|-gek obartma sıfatından çıkmış olduğu yargısına ulaşılabilir kanısın- 
dayız. 

g) Kâşgarlı, Oğuzcanın özelliklerinden söz ederken Karahanlı Türk- 
çesindeki önses yerinin Kıpçakça ile birlikte Oğuzcada eriyip kaybol- 
duğunu ya da c—ye dönüştüğünü yazmıştır. Bu konuda yaptığı açıklama 
aynen şöyledir: “Oğuzlarla Kıpçaklar baş tarafında y- bulunan isim ve 
füllerin ilk harfini elife yahut ©ye çevirirler. Öbür Türkler 'yolcu'ya yelkin, 
Oğuzlarla Kıpçaklar elkin derler. Bunun gibi öbürlerinin yinciü “inci?” de- * 
diğine bunlar cinci derler.” (1, 31, 417; İTİ, 3o) Eserin başka bir yerinde 
aynı nitelikte yine şöyle bir açıklama vardır: “Oğuzlarla Kıpçaklar keli- 
menin başında bulunan y- harfini c yaparlar. ol meni cilt. “o bana erişti.” 
aslı y— ile yiğti. Türkler suzoda yundum bunlar cundum derler. Türkle Türkmen 
arasında bu kural değişmeyerek yürür.” (IL 314) 

Kâşgarlı'nın, önseste siz örneklerin bulunduğu şeklindeki beyanı, 
daha sonraki Oğuzca metinlerle de tanıklanmaktadır: yan/yılan, injyin, 
hg /mhg “lık”, ılduz (pılduz gibi. Ancak, y/e değişimi XI. yüzyıldan sonraki 
dönemde yalnız Kıpçak inetinleri ile tanıklanabildiği, Oğuzcanın böyle 
bir değişim türü veremediği göz önünde bulundurulursa, Kâşgarlı'nın bu 
açıklamasını değerlendirmek oldukça güçleşir. Kâşgarlı bu dönüşümü ese- 
rinin iki ayrı yerinde açık seçik bir şekilde anlattığına göre, belki de XI. 
yüzyılın ikinci yarısında Oğuzca için böyle bir değişim söz konusudur. 
Ancak, XI. yüzyıldan sonraki dönemde Oğuzca, y/e değişimi bakımından 
c—ye karşı 7—li ve 9—siz türleri benimseyen ve bu yönü ile Kıpçaklardan 
ayrılan yeni bir gelişim dönemine girmiş olabilir. Her ne olursa olsun XI. 
yüzyıl sonrası Oğuz-Türkmen metinleri bu geçişi tanıklamadıkları için, 
Kâşgarlı'nın bu kaydını, daha başka tanıklayıcı kayıtlar elde edilinceye 
kadar ihtiyatla karşılamak zorundayız. 

10) Kâşgarlı Mahmut, eserinde Oğuzca ile ilgili daha başka birta- 
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kım ses değişmeleri de göstermiştir. Bunlar Oğuzcadaki kimi aşınma ve 
değişim olaylarının başlangıcındaki eskiliğe işaret etmesi (bakımından 
oldukça ilgi çekicidir. Bunlardan biri hece kaynaşması (contraction) öteki 
de hece yutumu (haplologie) olayıdır. Kâşgarlı, birincisi için woulandı>utan- 
dı sözcüklerini ele almış; Oğuzların bu değişimde birkaç harfi birden at- 
tıklarına işaret etmiştir (1, 291). İkinci olay için getirdiği örnek, men barır- 
men yerine men baran, men iurürmen yerine men iuran şekillerinin geçmiş 
olmasıdır. “Oğuzlar muzari siygasında ikinci r harfini atıp kelimenin 
kökünde olan ; harfini bırakarak men baran, men turan derler ki “ben varırım, 
ben kalkarım” demektir.” “Burada iki harfi vardır. Birisi asli diğeri 
muzari belgesidir. Kurala uygun olan budur. Oğuzların tuttuğu yol kural 
yolu değilse de kolaylık yoludur.” (1, 64, 65) 

Yukarıda başka bir münasebetle de belirttiğimiz üzere, Kâşgarlı, 
“dillerin en yeğnisi Oğuzların dilidir.” (1, 30) demekle, Oğuzcadaki bu 
ses düşmeleri, ses değişimleri, hece kaynaşması ve hece yutumu olayla- 
rının çokluğuna işaret etmiş olmalıdır. Bugün en ileri türlerine Anadolu 
ağızlarında rastladığımız bu türlü düşme, aşınma ve kısalma olaylarının, 
kısmen daha Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde bile var olduğu göz 
önünde bulundurulursa, Kâşgarl'nın yalnız birkaç örnekle belirtmeğe 
çalıştığı bu türlü değişimlerin daha başka örnekler verecek bir yaygınlıkta 
olduğu görüşüne varılabilir. 

Kâşgarlı, eserinde, söyleniş güçlüğünü giderme amacına dayanan 
hece ve vi arasındaki yer değişimi (metathöse) olayı için de örçük “örül- 
müş saç” örneğini vermiştir. Onca, bu söz örgüç özele çevrilmiştir 
(, 103). 

Kâşgarlı'nın 4— ilişmiesi i için verdiği örnek de emir jkamir sözcüğüdür. 
Mahmut'a göre “Oğuzlar emir diyemezler, elif harfini #'ya çevirerek söy- 
lerler.” (1, 112) 

, Karahanlı Türkçesindeki emdi (Eski Türkçe amfı) sözcüğünün Oğuz- 
larca esre ile imdi olarak söylenişi de Oğuzcaya özgü bir ses bl olarak 
belirtilmiştir (1, 125). 

11) Kâşgarlı'nın ses değişimleri konusunda ele aldığı önemli bir 
olay da ses ikizlenmesi dediğimiz “gemination” (ya da şeddeleşme) olayı- 
dır. Kâşgarlı, bu konuda oğfuz “otuz”, 1ssız: 15sız kişi “yüzsüz, iyilik bik 
mez adam”, essiz “acınma anlatır”, ikiz “ikiz”, arrıg “pek arı nesne”, elliş 
“elli” örneklerini sıralamış ve 1ssız sözcüğü dolayısıyle “şedde”nin “mübala- 
Şa” için geldiğine de işaret etmiştir. Kâşgarlı'nın bu kaydı dikkate değer bir 
kayıttır. Çünkü, eski ve yeni Türk dili metinlerinde yer alan ikizlenme 
olaylarının bir kısmını düşen bir sesin yerini başka bir sesin doldurması, 
uzun ünlülerin kısalmasından doğan boğumlanma açıklığının ikizlenme ile 
kapatılması gibi fonetik sebeplerle açıklayabildiğimiz halde, bir kısım 
örnekler doyurucu bir açıklamaya kavuşturulamamıştır. Arığ sözcüğünün 
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“pek arı nesne” anlamı ile verilmiş olması ikizlenme olaylarının kısmen 
anlambilimle ilgili olduğunu ortaya koymuş bulunmaktadır. 


Biçimbilgisi (Morphologie) Özellikleri 


Kâşgarlı Mahmut sesbilgisinde olduğu gibi Obiçimbilgisinde de, 
yer yer genellikle Oğuzcayı Karahanlı yazı dili ile, öteki ağız ve lehçelerden 
ayıran özellikler üzerinde durmuştur. Bütün "Türk dilleri için genel olan 
özellikleri Oğuzca için ayrıca belirtmemiştir. Bu bölümle ilgili açıklamalar, 
Oğuzcanın fiilden yapılan sıfatlar, isim-fiiller ve kimi fiil çekimleri bakı- - 
mından değişik bir özellik taşıdığını göstermektedir. Öteki özellikler pek 
dikkat çekici değildir. Kâşgarlı'nın biçimbilgisi üzerine yazdıklarını şu 
noktalarda toplayabiliriz: 

1) Renk adlarından obartmalı (mübalağa gösteren) renk sıfatları 
yapmak üzere bütün Türk dillerinde o renk adının ilk hecesi sonuna bir 
-b(-p) getirildiği halde, Oğuzların bunu -) yerine —w getirmekle yaptık- 
larını yazmaktadır. Kuralın açıklaması aynen şöyledir: “Kural, renklerde 
bir şeyin vasfını obartmak için sıfatı söylenen kelimenin ilk harfi alınıp 
bütün Türk dillerinde -b eklemekle yapılır. Bu Oğuzcada -m getirmekle 
olur. Koyu gök renginde olan nesneye Türkler &öp kök, Oğuzlar köm kök 
derler 'gömgök? demektir.” (1, 328, 338: köm) Bu kurala başka tanıklar 
vermek üzere sarığ | sabsarığ, yazı “açıklık yer, yazı, ova” (yah yazı, örneklerini 
de sıralamıştır. Bu kurala göre Oğuzcada “pek tatlı olan nesne” için süm 
süçük nek denir. 

Kâşgarlı'nın kesin bir kurala bağlayarak verdiği bu durunı ile, Oğuz- 
canın XİTI. yüzyıldan günümüze kadar uzanan metnlerinde gömgök, 
yemyeşil gibi -m'li türlerle; kıpkızıl, sapsarı gibi —#'li türlerin yan yana var 
olduklarını göz önünde bulundurursak, Oğuzcanın, XI. yüzyıldan sonraki 
gelişmesinde bazı karışmalara uğradığını kabul etmek gerekir. Ayrıca, 
iyi nitelendirmeler için bir obartma edatı olarak kullanılan ep şeklinin 
(eb esü ne “gerçekten iyi nesne”, |, 34) Oğuzca içinde söz konusu 
olması ve Oğuzların “bembeyaz” diyecek yerde apak demeleri, bu karış- 
manın yer yer daha o dönemde başladığına da işaret etmektedir. 

Kâşgarlı, renk sıfatlarındaki obartma ile ilgili bir kural dışılığı ayrıca 
belirtmiştir. Bu da iegirme “değirmi, yuvarlak” sözcüğünde obartma öğesi 
olarak ?es edatının kullanılışıdır. Kâşgarlı, “fes: Oğuzca obartma edatıdır. 
Oğuzlar yuvarlak bir nesnenin vasfında obartma diledikleri zaman /25- 
iegirme derler ki “desdeğirmi” anlamınadır. Bu kurala uymaz. Çünkü ku- 
ral şöyledir” diyerek asıl kuralı açıkladıktan sonra bu kural -dışılığı daha 
iyi belirtmeğe çalışmıştır (1, 328). Obartma sıfatlarının yapılışı konusun- 
da Kâşgarlı'nın XI. yüzyıl için verdiği özelliklerle bugünkü özellikler ara- 
sında bir uygunluğun bulunuşu bu sıfatların daha XI. yüzyılda şekillen- 
diğini ortaya koymaktadır. 
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2) Kâşgarlı, yön gösteren öğ adından -dın/-din eki ile yapılmış bir 
öüdün zarfı veriyor: öüdün yori “atımı önden sür” (I, 115). Bu örnek, 
Türkçenin Köktürk kolundaki —#n/-ön, —dın/-din sıfat ve zarf türetme 
ekinin Oğuzcadaki devamını göstermesi bakımından ilgi çekicidir. Yön 
adlarından -dan/-din eki ile kurulmuş örnekler Eski Anadolu Türkçesinde 
de yer aldığından Oğuzca için destekleyici olmaktadır. 

Kalıplaşmış bir örnek durumunda olan andan “ondan sonra” zarfı da 
(andan aydım “ondan sonra söyledim”), XI. yüzyıl Oğuzcasında ayrılma duru- 
mu ekinin -dan/-den ile karşılanmasına (I, 109) işaret etmesi bakımından 
üzerinde durulmağa değer bir ipucudur. Kâşgarlı, eserinde isim çekimi 
eklerinin durumu üzerine açıklayıcı bilgiler vermemiştir. Yönelme durumu 
ekinin bu dönemde —ga/-ge'den -a/-e'ye dönüşüp dönüşmediğini kesinlikle 
bilmediğimiz gibi, ayrılma durumu ekinin de kesinlikle -dan/-den olup 
olmadığını bilemiyoruz. Durum böyle olunca, şimdilik, ancak kıyas yolu 
ile bu gibi aydınlatıcı ipuçlarından yararlanmak zorundayız. 

3) Kâşgarlı, #im zamirini bir soru edatı olarak vermiştir. Açıklama ve 
örneklerinden &ime'in, yalnız kişiler için değil, aynı zamanda cansız nes- 
neler için de teklik ve çokluk anlamında bir soru zamiri olarak kullanıla- 
bildiği anlaşılıyor: boy &im? “hangi kabile” (1, 338) gibi. 

4) Kâşgarlı, ikinci şahıs teklik zamirinin Kençek dilinde esre ile siz, 
Çiğil, Yağma, Toxsı dillerinde ötre ile olmasına karşılık Türkler, Suvarlar 
ve Kıpçaklarla birlikte Oğuzlarca üstün ile sin olduğunu belirtmektedir. 
Bu açıklamadan sen zamirinin yalnız yalın bir zamir olarak mı, yoksa çe- 
kimli füillerdeki kişi eki olarak da mı böyle bir değişiklik taşıdığı konusunda 
kesin bir yargıya varmak olanağı yoktur. Ancak, bu zamirin üstünlü, ötreli 
ve esreli türlerinden söz edilmesi, karşılaştırma öğesi olarak ieweftimi 
yanında bardam (bardım Jbardum gibi çekimlerin de yer almış olması dolayı- 
siyle (İLİ, 140), çekimli fiillerdeki kişi ekleri ile de ilgili görünmektedir. 

siz zamiri dolayısıyle de, Çigilcede büyükler ve sayılan kimseler için 
sen yerine siz zamiri kullanıldığı halde, Oğuzların bu yola itibar etmedik- 
leri belirtilmektedir (Il, 124: siz). 

5) Kâşgarlı, isimden fiil, fiilden fül türeten ekler bölümünde, bütün 
Türk dilleri için ortak olan özellikleri ve bu eklerin görevlerini bol örneklerle 
açıklamış bulunuyor. Bu bölümde Oğuzca için özel bir yer ayrılmadığından, 
biz de burada ayrıca üzerinde duracak değiliz. Yalnız, açıklamaları sıra- 
sında Kâşgarlı, isimden * £- eki ile fül türeten örnekler bölümünde Türklerin 
çoğunun çıkı demesine karşılık Yağma, Toxsı, Kıpçak ve Yabakularla bir- 
likte Türkmenlerden birtakımının da faşık- “dışarı çıkmak” şeklini benim- 
sediğini belirtmektedir (Il, 116). Aynı şekilde gılık— “konuşmak, haber sor- 
mak, dile düşmek” fiili de öteki Türklerin bilmediği Oğuzcaya özgü bir 
kuruluştur. 

Ayrıca, geçişsiz fillerin geçişli yapılmasında kullanılan -w-/-ür- 
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ettirgen ekinin Oğuzlarca kimi kez -z-ile karşılandığını bildiriyor. -2—li ör- 
nekleri verirken: “Oğuzlar bazı kere r yerine & getirirler: ol igıwar aldızdı “o 
malı aldırdı, mal soyuldu? (II, 87)” gibi bir açıklama yapması, bildüzür 
“bildirir”, bildüzmek sözcüklerinin Oğuzca olduğunu kaydetmesi, Oğuzcada 
—r-li ettirgen ekleri arasında az çok —:—li türlerin de yerleştiğini göstermek- 
tedir. Bugün Orta Asya Türkmencesinde de -z—li ettirgen fillerin yer almış 
olması Oğuzların kimi kollarında bu ek türüne karşı olan eğilimin eskiliğine 
işaret etmektedir. 

Köşgarlı'nın, bu bölümde geniş açıklama ve örneklerle üzerinde dur- 
duğu bir ek türü de tımsın- | *imsin- ekidir. Bütün Türk dillerinde ortaktır 
diye nitelendirilen bu ekin (bkz. TI, 258-263), XI. yüzyılda, bugüne 
oranla çok daha geniş bir kullanılışta olduğu anlaşılmaktadır. Bugün ka- 
lıplaşmış nst j-imsi biçimiyle ve “küçültme, öyle sayma” anlamlarıyle 
Oğuzcada yalnız isim soylu sözcüklere gelen ekin, XI. yüzyılda hem isim- 
lere hem defülden isimleştirilmiş bütün sözcüklere gelebildiği görülüyor. 
Ekin görevi de eklendiği sözcüğe “bir şeyi yapmadığı halde yapar gibi gö- 
rünmek” anlamını katmaktır. barımsın— “gerçekten gitmediği halde gider gi- 
bi görünmek”, farığ larımsın- “gerçekten ekin ekmediği halde eker gibi görün- 
mek”, öilemsin— “bıçağı biler görünmek, biler gibi yapmak” vb, (bkz. TI, 
259-263). 

6) -mu?/-mi? soru ekinin, Oğuzlarca fiillerin yalnız 3. şh. çekiminde 
-mPJ-mi? biçimiyle düz olarak, öteki kişiler çekimlerinde ve isimlerde ise 
bütün öteki Türklerle ortaklaşa yuvarlak olarak kullanıldığı anlaşılıyor (ol 
bardı mı? vb., bkz. TII, 214). XI. yüzyıl Oğuzcasında dudak benzeşmesi 
daha başlamamış durumda olduğundan, -mu? (mü? soru ekinin de uyum 
dışı kalması olağandır. 

7) Fillerin sonunda anlamı pekiştirmek üzere kullanılan -/a/-İe eki 
de Oğuzca olarak gösterilmiştir. Bu ek üzerindeki açıklama şöyledir: 
“İşin tahakkukunu, bitmesini gösteren bir edat olarak fillerin sonuna gelen 
bir harftir. Oğuzlar kullanır: ol bardıla'o gitti be, o gitti ya”, ol keldi la 
“ogeldi be, o geldi ya: Onun gitmesi, gelmesi gerçekleşti.” Bu söz işin gerçek- 
leştiğini bilmediği için dinleyen adamda bir parça inkâr anlamı bulunduğu 
zaman kullanılır. Öbür Türkler bilmez.” (II, 214) Söz konusu —İaj-İe 
pekiştirme ekinin bugün bir kısım Anadolu ağızlarında da aynı görevle 
kullanılagelmiş olması, Kâşgarlı'nın gözlemlerindeki isabeti ortaya koy- 
duğu gibi, eklerin görev ve kullanılışları ile ilgili gelişmeleri de ortaya 
koymaktadır. 

8) Kâşgarlı, eserinin fiiller bölümünde Oğuzcadaki çekimli füllerle il- 
gili bazı açıklamalar yapmıştır. Emir kipinde Türklerin (Karahanlıların), 
fil kök ve tabanları, üzerine, ikinci şahıs teklik çekiminde —gul /-gil, —hul /-kil 

(5 45-45), çokluk çekiminde —#lar/-üler eklerini getirmelerine karşılık 
(1, 45), Oğuzlarla Kıpçakların 2. şh. teklik için yalnız fiil kök ve ta- 
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banını kullandıkları, çokluk için de -:/-i5 ekini eklediklerini bildiriyor. 
Buna göre bar- “varmak” fiilinin ikinci şahıs emir kipleri, teklik ve çokluk 
çekimlerinde, Karahanlı Türkçesinde hargıl, barınlar; ikisü “ikiniz varın”, 
barıüilar kamuğ “hepiniz varınız” biçimindedir. Kâşgarlı, Oğuzcadaki emir 
kipi için de şu açıklamayı yapmıştır: “Oğuzlarla Kıpçaklar tek kişiye Jar, 
birkaç kişiye bari derler. Cemi belgesi olan —/ar”ı atarlar; onun yerine gun- 
neli —ü ile birlikte bir kişiye, acımak ve onu ağırlamak istedikleri zaman 
z getirirler. Oğuz dilinde bu cem'in cemi olur. Fakat tek kişi için söylenir. 
Şu parçada dahi gelmiştir: 

Avlap meni koymatız Ayık ayıp kaymanız 

Akar közüm uş teiz Tegre yüre kuş uçar “beni avlayıp bırakıverme, 
söz verip cayma; gözüm deniz gibi akar, yöresinde kuşlar uçar.” (II, 45) 
46) Bu açıklamadan kolayca anlaşılmaktadır ki, Karahanlı Türkçesinde yer 
alan -$w//-gil emir eki, aslında Oğuzcaya özgü bir şekil değildir. İkinci şahıs 
çokluk çekiminde Oğuzca ile Karahanlı yazı dili, Oğuzcada yalnız —# 
Karahanlı yazı dilinde ise, buna bir de -/ar çokluk eki getirilerek —#lar şekli- 
ne girmesi ile ayrılmaktadır. -# eki, emir çekimi içinde her ne kadar bir çok- 
luk eki gibi görülüyorsa da, Kâşgarlı bunun yalnız ikinci şahsa getirilip, 
birinci ve üçüncü şahıslara getirilemeyeceğini açıklarken (11,46), dolayısıyle, 
tarihi gramer bakımından bu ekin aslındaki yapısına da işaret etmiş oluyor. 
Bu münasebetle Oğuzcada öarıız gibi bir emir çekimindeki -z ekinin, çok- 
luk kavramı dışında daha XI. yüzyılda sevgi ve nezaket kavramlarını da içi- 
ne aldığını görmekteyiz. Aynı durum eserin başka yerlerinde de dile getiril- 
miştir (11, 64: TIL, 313). 

Emir kipinin olumsuz çekiminin bütün Türk dillerinde ortaklaştığını, 
ikinci şahıs teklik çekiminde fiil köküne -ma/-me, çokluk çekiminde —mafi- 
lar İmetiler eki getirildiğini bildiriyor: barma “varma”, furma “kalkma”, 
barmatilar “varmayınız”, turmafilar “durmayınız” gibi. 

Üçüncü şahıs emir kipi de yine bütün Türk dillerinde ortaklaşan sun / 
sün eki ile kurulmaktadır (II, 64): Garsın, tursun gibi. 

Oğuzcanın XI. yüzyıldan sonraki kollarında, örneğin Eski Anadolu 
Türkçesinde, —gıl (gil emir ekinin de bol bol yer aldığı göz önünde bulun- 
durulursa, XI, yüzyıldan sonraki gelişmelerde, Oğuzcaya, Oğuzca dışı 
birtakım özelliklerin de girmiş olduğunu kabul etmek gerekir. Bu gibi du- 
rumları, Karahanlı yazı dilinin Oğuz yazı dilinin kuruluşu üzerindeki 
etkisine bağlamak gerekir kanısındayız. 

9) Geniş zaman kipinini -r eki ile yapılması kural durumundadır. Bu ek 
XI. yüzyılda da hem geniş zaman hem de gelecek zaman görevi yüklen- 
miştir (İl, 34 başı): barır, küler gibi. Kâşgarlı, geniş zaman çekimi ile ilgili 
açıklamalarında, fiil kök ve tabanı ile, -x geniş zaman eki arasındaki bağlantı 
ünlüsünün durumunu açıklamamıştır. Ancak, verilen örneklerin incelen- 
mesinden —ar/-er, —ırf-ir, —ur/-ü eklerinin karışık olarak kullanıldığı görü- 
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lüyor: saldı Jsalar, kaldı kalır, koldı Jkolur, kaldı /kılur, keldi/kelir, küldi /küler, 
tamdı |tamar, çumdı “çimdö Jşumar, bandı |banır, kömdi |kömer. : 

fun— fiilinin #unur geniş zaman çekimini gösterirken, burada Oğuzca 
için özel bir açıklama yapmış: “Bu gibi muzarilerde Oğuzlarla Kıpçakların 
adeti #unar şeklinde fiili üstün kılmaktır.” (XI, 27) demiştir. Bağlantı ünlü- 
lerinin ' Oğuzcadaki durumunu belirleyebilmek için, bu açıklama yeterli 
değildir. Ancak, başka örneklerin de incelenmesinden, fiil kökünün dar yu- 
varlak ünlülerinden sonra, geniş zaman çekiminde, bağlantı ünlüsü düz geniş 
olabilir şeklinde bir yargıya varmak mümkündür. Eski Anadolu 'Türkçe- 
sinde bol bol rastladığımız, düz köklerden sonra, —ur (ür geniş zaman eki 
yuvarlaklaşmaları, XI. yüzyıl Oğuzcasında daha başlamamış görünüyor. 

Kaşgarlı, — ile biten füllere gelen geniş zaman çekiminde kolaylık için 
Oğuzların art arda tekrarlanan rlerden birini attıklarını bildiriyor ki, yu- 
karıda sesbilgisi bölümünde bunun bir hece yutumu olayı olduğunu belirt- 
miştik: men barırmen yerine men baran denmesi gibi. “Oğuzların tuttuğu yol 
kural yolu değilse de kolaylık yoludur. Fiil kökünde -> bulunmayan keli- 
melerde böyle bir yola baş vurmazlar: men keliren, men küleren gibi.” Olum- 
suzunda değişik bir özellik göze çarpmaz: “men barmasmen, ol barmas denir 
ki “ben gitmem, o gitmez? demektir. Oğuzlarla öbür Türkler arasında ayrı- 
lık yoktur.” (TI, 65) Kâşgarlı, geniş zaman kipinin başka çekimleri için de 
olar barmaslar, bular barmaslar, biz barmasmız gibi örnekler vermiştir (ayrın- 
tılar için bkz. II, 64-66). 

10) Kâşgarlı, geçmiş zaman kipinin bütün Türk dillerinde değişmez bir 
kuralla —4:/-di eki ile kurulduğunu belirttikten sonra (İl, 33), Oğuz- 
ca için bazı açıklamalar yapmıştır: “Çin'e varıncaya dek Uygur, Argu, Çi- 
gil, Toxsı, Yağma gibi Türk boylarının büyük bir kısmı mazi siygasının 
—dı ile bağlı olmasında birleşmişlerdir. Bunlar mazi siygasında bardı derler. 
Suvarlarla, Kıpçaklardan birtakımları ile Oğuzlar onlardan ayrılmışlardır 
(BI, 60). Bu dilde müfret ve cemi siygası bir olur, araları ayırt edilmez.” 
diyerek, 1. ve 3. şahıs teklik ve çokluk çekimleri için: men ya kurduk “ben yay 
kurdum”, ol ya kurduk “o yay kurdu”, ol süt sağduk “o süt sağdı”, olar tagka ag- 
duk “onlar dağa ağdılar”, ol anıurduk “o onu döğdü”, men munda turduk “ben 
burada kalktım”, ol #eldük “o geldi” biz keldük, olar ewge kirdük “onlar eve 
girdiler”, men angar tawar birdük “ben ona mal verdim” gibi örnekler göster- 
miştir. Bu açıklamalardan, geçmiş zaman kipinin 1. ve 3. şahıs çekimlerinin 
herhangi bir ayırım yapılmadan, —duk /-dük eki ile kurulduğu anlaşılmakta- 
dır. Ancak, burada Kâşgarlı, 3. şahıs çekimi için daha başka bir ayrıcalık- 
tan söz ediyor. Oda Oğuzlardan bir çoğunun 1. şahıs çekiminde men barduk 
gibi bir şekli yeğlerken, 3. şahıs çekiminde öteki Türklerden ayrılarak, 
yalnız Gardı, keldi biçimlerini benimsemiş olmalarıdır (bkz. TI, 62). Demek 
oluyor ki, 3. şahıs çekimi bakımından Oğuzların bir kısmı dardı, keldi; bir 
kısmı ise barduk, keldük şekillerini kabullenmiş durumdadırlar. 
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Köâşgarlı'nın geçmiş zaman çekimi için saymış olduğu bu özellikler, XI, 
yüzyıl sonrasına giren Oğuzca metinlerle hiç bir şekilde tanıklanamadığı 
için, Oğuzcanın XI. yüzyıldan sonraki gelişiminde, bu özelliklerin yazı di- 
lini etkileyemediği anlaşılmaktadır. 

İkinci şahıs çekimi yine —4? (di geçmiş zaman eki üzerine, kişi ekleri 
getirilerek kurulmuştur. Burada öteki Türklerin sayılan bir kişiye karşı ne- 
zaket göstermek için kullandıkları öardıfız vb. şekilleri Oğuzların ikinci 
şahıs çokluk için kullandıklarını bildiriyor. Kâşgarlı'ya göre, Oğuzlar bu 
kelime ile topluluğa aytarlar ve bardıtız derler ki “gittiniz” demektir. Oğuzla- 
rın kullanışı kurala uygunsa da, öbür Türklerin kullanışı ses güzelliği yönün- 
den küçükle büyük arasını ayırt etmek bakımından daha uygundur (11, 47). 

Geçmiş zaman kipinin olumsuz türü öarmadim, kelimedim örneklerinde 
görüldüğü üzere, —a (-me olumsuzluk eki üzerine -dı/-di kip ve kişi ekle- 
rinin getirilmesi ile kurulmaktadır. Kâşgarlı bu noktada “bütün Türk dil- 
leri arasında birlik” (II, 62) olduğunu kaydetmiştir. 

11) Duyulan geçmiş zaman kipinin de -7uş /-miş eki ile kurulduğunu, bu 
türün hem çekimli fül olarak hem de isimler önünde bir sıfat gibi kullanıl- 
dığını belirtmektedir: ewge barmış “eve varmış”, ol maa kelmiş “o bana gel- 
miş”, kurmuş ya “kurulmuş yay”, kazmış arık “kazılmış ark” gibi (11, 59). Gö- 
rülüyor ki, mış /—miş eki sıfat olarak kullanılışında, aynı zamanda edilgen bir 
isim fiil görevindedir. —yuş /--miş ekinin görev bakımından bugün olduğu gibi 
“söyleyenin bulunmadığı zamanda yapıldığına” (TI, 59) da işaret eden Kâş- 
garlı, bu eki de Türk dillerinin ortak eklerinden biri olarak nitelendirmiştir. 


İsim-fiiller (Participium) 


© Kâşgarlı'nın Oğuzca için özel olarak yaptığı açıklamalar arasında i- 
sim-fiiller önemli bir yer tutar: 

1) Bu türlü eklerden biri, aynı zamanda bütün Türk dilleri için ortak 
bir ek olarak belirtilen —gan /-gen ekidir. Kâşgarlı ek için: “İşi devam ettir- 
mekle tanınan fail” (II, 256) ve “fiilin devamı ile vasıflanan fail siygası” 
(II, 318) gibi bir nitelendirme yapmıştır ki, fülin gösterdiği eylemi sürekli ola- 
rak yapan sıfatlar türetmektedir: uddurğan “sürekli olarak uyaran”, fodğurğan 
“sürekli olarak doyuran”, kölsirgen “her zaman gülümseyen”, ketoşengen “çok 
geviş getiren” (Il, 156); ol atığ közeigen ol “o daima atı gözetendir”, ol evin 
bezelgen ol “o daima evini bezetendir” (IL, 319) gibi. Türkiye Türkçesinin 
—anj-en isim-fül eklerindeki şimdiki zaman, geniş zaman ve süreklilik kav- 
ramlarının bu görevdeki gelişmelerle ilgili olduğu anlaşılmaktadır. Biz, 
Zan (gen isim-füllerinin, aynı görevle ya da kalıplaşmış obartma isimleri 
olarak Eski Anadolu Türkçesinde de yer aldıklarını görmekteyiz: sevişgen 
“çok. sevişen kimse”, gömülgen “bataklık” gibi. 

2) Kâşgarlı, “bir işi işlemek özmenin hakkı olmak, o işi işlemeyi için- 
den kurmak ya da işlemeğe azmetmek” anlamında isim-filler türeten bir 
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-guluk /—gülük ekinden söz etmektedir: ol barğuluk erdi “gitmek o adamın hak- 
kı idi, o adam gitmeği kurmuştu” (Il, 56), ol at suruğarğuluk erdi “atı sulamak 
onun hakkı idi” (II, 256) gibi. Kâşgarlı, Oğuzlardan birtakımlarının / 
ünsüzü yerine $ getirerek bunu -gsak /-gsek eki ile karşıladıklarını belirtmek- 
tedir ki (II, 56 sonu, 57 başı), bu anlatımdan Oğuzlarda -gsak /-gsek eki ile 
birlikte, bir dereceye kadar -guluk /—gülük ekinin de yürürlükte olduğu sonu- 
cuna varılabiliyor. Ne var ki, bu durum, Oğuzcanın XI. yüzyıl sonrası 
metinleri ile tanıklanamamaktadır. Bu konu ile ilgili olarak eserin başka bir 
yerinde yapılan açıklama ise, Karahanlı Türkçesindeki -guluk /-gülük 
ekine karşı, Oğuzcada sak /—gsek ekinin geçerli olduğunu destekleyici nite- 
liktedir (bkz. Il, 297). i 

Eserin bir başka bölümünde de “bir eylemi işleme hakkına sahip” 
sıfatlar türeten -glık /—glik ekine karşı (tawralığlık ol “ivdirmek onun hakkı- 
dır”), Oğuzlardan bir bölüğünün yine -gsak (—gsek ya da 3s: /-gsi eklerini 
yeğleliklerini belirtiyor: ol iawratığsak erdi, ol tawratıgsı erdi (aynı anl.) gibi. 
“Yukarıda olduğu gibi bu çeşitte de Oğuzlardan bazıları öz 'Türklere uyar- 
lar.” (II, 36r) demekle, -#luk/-gülük, —ölkj-glik ekleri ile —gsak/—gsek, 
—gs/-esi eklerinin Oğuzcadaki paralelliğine işaret etmiş oluyor. Ayrıca, 
Oğuzcada -ğlık /-glik ekine paralel olan aynı görevde bir de —gsık (—egsik 
eki vardır: ol et toğraklık erdi “onun et doğramak hakkı idi”, ol saa oğraksık 
erdi “onun sana uğramak hakkı idi” (III, 315 ) gibi. 

3) Karahanlı yazı dili ile Oğuzca arasında birleşen özelliklerden biri de 
-gl /-gli eki ile türetilen isim-Füllerde görülmektedir. “Öznenin içinden iş- 
lemeyi kurduğu ya da işlemek üzere bulunduğu” anlamında sıfatlar türeten 
bu ek (II, 57, 361, 362) de ortak eklerdendir. Eserin yukarıda belirttiğimiz. 
isim-füllerle ilgili bir yerinde: “Bütün Türk boyları arasında ayrışık yok- 
tur. Fillerin hepsinde de birtakım anlamlar için bu beş türlü sıfat göstermiş 
olduğum düzen üzerine gelir.” (II, 58) diyerek, bu ortaklığa işaret etmektedir. 

4) “Bir eylemi işleyen? anlamında isim-füller türeten —uçi /-güçi 
ekinin Çigil, Kâşgar, Balasagun, Argu, Barsgan ve Uygur dillerinde olduğu 
gibi (II, 49) Oğuzcada da yürürlükte olduğu anlaşılıyor. Kâşgarlı, £4/- 
güşi “gülücü adam”, evde kirgüçi “eve girici”, yarmak tirgüçi “para derici”, at 
sürgüşi “at sürücü” gibi örnekleri sıraladıktan sonra: “Kural, Oğuzlar ve 
Oğuzlarla birlikte yukarıda söylediğim boylar dilincedir. Bu çeşit sıfatta Çigil 
ve başka Türkler Oğuzlarla birleşirler, aralarında ayrılık kalmaz.” diyerek 
durumu açıklığa kavuşturmuştur (Il, 49, 51). 

5) Yukarıda 4. maddede belirttiğimiz —gug: /—güçi ekinin Oğuzca ile öteki 
Türk dilleri arasında ortaklaşan bu genel durumuna rağmen, Oğuzcada 
-Zucı -gişi ekine paralel olan asıl ek türü —agı /<ieçi ve —daçı (-deçi ekleridir. 
Kâşgarlı'nın fiilden türeyen sıfatların “ism-i fajl” grubuna soktuğu —daçı 
J-deçi eki, bir eylemi “sürekli olarak ya da alışkanlık halinde” yapmayı gös- 
terir: Bardaçı “gidici” demektir. Bu ek XI. yüzyılın ikinci yarısında Oğuz 
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ve Kıpçaklardan başka Yimek, Yağma, Argu, Suarlar, Peçenek ve göçebe 
dillerinde de rastlanan bir ek türüdür (IL, 32). Kâşgarlı dap (deçi eki için 
yaptığı açıklamayı eserinin birkaç yerinde tekrarlamıştır. Öbür Türklerin 
dilinde #apunguçı, yüküngüçi olan ism-i fail “Oğuzların dilinde tapındaçı, yü- 
kündeçi” şeklini alır (TI, 168) demektedir. Yine eserin başka bir yerinde bu 
durumu suwğardaçı “sulayıcı”, todgurdaçı “doyurucu”, toğradaçı “doğrayıcı” 
örnekleri ile açıklamıştır (II, 256: TIL, 314). İki ayrı yerde de Oğuz, Türk- 
men ve Kıpçak dilleri için iyitaçı, satlaçı (11, 296), bititteçi, közetteçi (11, 318) 
gibi. açı /-eçi eki ile yapılmış örnekleri sıralamıştır. 

Görülüyor ki, XI. yüzyılın ikinci yarısında Oğuzcada -daşı |deçi isim- 
-ül eki özel bir yer tutmaktadır. 

6) Kâşgarlı'nın üzerinde durduğu Oğuzcaya özgü eklerden biri de 
-ası /-esi gelecek zaman isim-fiili ekidir. Bu ek “zaman”, “yer” ve “alet” isim- 
lerinin kuruluşunda Karahanlı Türkçesindeki —gu /-gi ekinin yerini almıştır: 
barğu yir|barası yir “varacak yer”, turğu oğur |turası oğur “duracak zaman”, 
bu turğu yir ermes (bu turası yir legiül “duracak yer değil”, bu tağ ağku ermes /bu 
tag ağası oğur tegül “bu dağa ağacak zaman değildir” (Il, 68), yığaç bıçğu 
meni (yığaç bıçası nei “ağaç biçecek nesne” (II, 70), tarığ arıtası oğur “buğday 
temizleyecek zaman”, tarıg arıtası yir “buğday temizleyecek yer”, tarığ arıtası 
nek “buğday temizleyecek şey” (LL, 321, 322) gibi. Kâşgarlı, Karahanlı 
Türkçesi ile Oğuzca arasındaki bu ek değişmesi ile ilgili olarak, açıklamaları 
sırasında iawraiğu yir Jlawralası yir “davranılacak yer”, tebretgü oğur İtebretesi 
oğur “tebretilecek zaman” (II, 362) gibi daha başka örnekler de sıralamıştır. 
Yapılan bütün bu açıklamalardan, XI. yüzyılın ikinci yarısında -ası/-esi 
ekinin genellikle yalnız zaman, yer ve aygıt isimleri önünde bir gelecek za- 
man sıfatı gibi kullanıldığı görülmektedir, Ancak, meniü barasım gibi bir ör- 
nekten de anlaşılacağı üzere, herhangi bir isim gibi işlem görerek iyelik ve 
belli isim çekimi eklerini de almağa başlamıştır. Kâşgarlı'nın “fiillerin bu 
çeşidi isim yerindedir, çünkü ona bitişiktir” (IL, 70) demesi de bu kullanı- 
lışı işaret eder niteliktedir. 

7) Kâşgarlı'nın bütün Türk dilleri için ortak olarak gösterdiği bir ek türü 
de -galır (gelir ekidir. Bu ek, “bir işi yapanın yapmak üzere olduğunu, işle- 
yeyazdığını” gösteren anlamda çekimli fiiller kuran bir ek türüdür: yen bar- 
galır men “ben varmak üzereyim, ben varayazdım”, men iurgalır men “ben 
kalkmak üzereyim, ben kalkayazdım”, ol ewge kirgelir “o eve girmek üzere- 
dir”, ol yarmak tirgelir “o para toplamak üzeredir” (IL, 66, 67) gibi. Biz, XI. 
yüzyıl sonrası metinlerinde aynı görevle —gah /-geli tur- ve Oğuz - Türkmen 
grubunda —ah /-eli zarf-iil eklerini bulduğumuza göre, Kâşgarlı'nın bu ko- 
nuda yazdıkları tanıklanıyor demektir. Ancak, yukarıda söz konusu edilen 
-galır gelir eki kanımızca “gal /-geli zarf-fiil eki ile er- yardımcı fiilinin bir- 
İeşip kaynaşmasından oluşmuş bir birleşik fiil durumundadır. Sıralanan 
örnekler için verilmiş olan anlamlar da bu birleşmeyi tanıklayıcı niteliktedir. 


KÂŞGARLI MAHMU'T'UN KİŞİLİĞİ 


A. DİLÂÇAR 


Karahanlı devletindeki iki büyük yazarın, Balasagunlu Yusufla 
Kâşgarlı Mahmut'un, kimliklerinden daha çok kişilikleri bellidir. İslâm 
Ansiklopedisi nde başlı başıma bir madde olarak Makmüd Kâşgari ya da 
Küşöarlı Makmüd'u bulamamamızın nedenlerinden biri bu olsa gerek. 

Böyle olmakla birlikte her iki yazarın, hele Kâşgarlı Mahmutun 
kimliği, bize bırakmış olduğu yapıttan az çok öğrenilebilir. Çağdaşı olan 
Balasagunlu Yusuf, yapıtından anlaşıldığına göre, gençliğine kıymış, 
baharında güzünü çiğnemiş, ellisinde yay gibi kıvrık bir duruma gelmiş 
bir kişi idi. Kâşgarlı Mahmut ise çekirdeğinden yetişme bir asker, iyi kargı 
kullanan dinç, gözü pek ve güçlü bir kişi olarak tanıtmıştır kendini, Kara- 
hanlı kağan soyundandı o, belki de o yıllarda tahtta oturan 'Tavgaç Uluğ 
Hasan Buğra Karahan'ın yeğeni. Divanında bunu oldukça açık bir 
biçimde söylemektedir, “bizim atalarımız olan beyler” diye. Soyu, yiğit- 
liği, araştırma hevesi ve edinmiş olduğu bilgiyle de övünmektedir o, hele 
gezileriyle: “Ben onların en uz dillisi, en açık anlatanı, akılca en incesi, 
soyca en köklüsü, en iyi kargı kullananı olduğum halde onların kentlerini, 
çöllerini baştan başa dolaştım. Türk, Türkmen, Oğuz, Çiğil, Yağma, 
Kırgız boylarının dillerini, koşuk ve uyaklarını belleyerek faydalandım; 
öyle ki bende onlardan her boyun dili en iyi yolda yerleş.” Kâşgarlı, 
yukarda saydığı lehçelerden daha başkalarını da öğrenmişti. Divan'ında 
Karahanlı lehçesinden başka şu lehçelerden de sözlük, deyim örnekleri 
ve dil kuralları vermiştir: Argu, Barsgan, Bulgar (İdil Bulgar Türkçesi), Çu- 
mul, Hotan, Itlık, Karluk, Kay, Kençek, Köçe, Suvar, Tatar, Tuhsı, 
Tübüt (Tibet), Uç, Uğrak, Yabaku, Yemek, Yasmıl. Karahanlı lehçesiyle 
birlikte tam 26 lehçe. Arapça ile Farsça bu sayının dışında kalır. 

Kendisi Kâşgar'da doğmuşsa da, babası Hüseyin ile dedesi Mehmet, 
Barsganlı idiler. Yapıtına eklediği haritaya bakılacak olursa — ki Türklerce 
yapılan ilk haritadır — Barsgan, eski adı Ordu Kent olan Kâşgar'ın kuzey- 
doğusunda bir kasaba idi. 

Karahanlılar 960 yıllarında Budacılığı bırakarak İslâmlığı kabul 
ettiler. Geleneğin anlattığına göre, bu dini kendilerine Araplar değil, İran- 
lılar getirdi. Böyle olmakla birlikte Arapça, Kur'an dili olduğundan dolayı, 
Türkçe üzerine sıkı bir baskı yapabilirdi. Karahanlı Türkler yurtlarının 
güneybatı bölgesinde bir alt katman olarak Orta İrancanın Soğdak dilini 
yok edebildiler. Fakat Arapça güneylerinde geniş bir alana yayılmış duruyor, 
hatta İrancayı da etkisi altına almış bulunuyordu. XI. yüzyılın ortalarında, 
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ileri gelen Türkçü ve Türkçeci Karahanlılardan Balasagunlu Yusuf ile 
Kâşgarlı Mahmut, sanki söz ve işbirliği etmiş gibi, Türkçenin savunmasını 
ele aldılar. Balasagunlu Yusuf, önünde hiç bir Türkçe örnek bulunmadan, 
6645 beytlik Kutadgu Bilig'ini uyaklı olarak Türkçe yazmış, Kâşgarlı Mah- 
mut da Araplara Türkçe öğretmek amacıyle Türkçenin bütün zenginliğini 
Kitabü Divanı Lâgati t- Türküyle onların önüne sermiştir. 

Bu iki yazar başka bakımdan da işbölümü yapmışlardır: Ansiklopedik 
olmak. Balasagunlu Yusuf, evren, ahlâk, erdem, hikmet, ülkücülük, bilgi, 
devlet örgütü, halk katmanları, yasa, töre, görgü ve görenek, faydacılık, 
Kâşgarlı Mahmut da coğrafya, budun bilgisi, tarih, dil ve lehçe bilgisi 
alanında egemendiler. Birleştikleri başka bir önemli nokta da Türk folk- 
loru ve atasözleri alanı idi. 

Yapıtlarını üç yıl ara ile ortaya koydukları halde, Kâşgarlı Mahmut'la 
Balasagunlu Yusuf'un birbirlerini tanıdıklarını bildiren bir tanıta rast- 
lanamamıştır. Bu yıllarda Yusuf, Balasagun'da ve Kâşgar'da, Mahmut 
da gezilerde ve Bağdat'ta bulunmuş olabilir. Önemli olanı, ikisinin de aynı 
paralelde, yani Türkçenin savunmasında bulunmuş olmalarıdır. Kâşgarlı, 
yapıtını 1072-1074. yıllarında Kâşgar'da ya da Bağdat'ta yazıp tamamla- 
dıktan sonra, Nevai'den 426 yıl önce, Türkçe ile Farsça arasında değil, 
Türkçe ile Arapça arasında bir Muhakemeti'/-Lâgalem niteliğinde olan 
Divan'ını Bağdat'ta Abbasi halifesi Ebül Kasım Abdullah'a (El-ka'im, 
halifeliği 1031-1075; El-Muktedi, halifeliği 1075-1094) sunarak şöyle 
demiş: “Tanrı yeryüzündeki erki Türklere vermiştir; bunların dilini öğ- 
renmekte fayda vardır; bu kitabı Araplara Türkçe öğretmek için yazdım, 
buyurun.” Bu, Arapçanın bütün İslâm dünyasının kültür dili olduğu bir 
çağda bir Abbasi halifesine karşı söylenen bir sözdür. Bunu bu bakımdan 
değerlendirecek olursak, Kâşgarlı Mahmut'un Bağdattaki davranışı, 
gücü ölçülemeyecek derecede büyük bir yiğitliktir. 
iki tane olup gerçeklikleri şüphelidir. Bunlardan birini Mahmut, Buharalı 
ve Nişaburlu iki imamdan işitüğini bildirmektedir. Buna göre, Yalavaç 
Muhammet, kıyameti, son karışıklıkları ve Oğuz Türklerinin ortaya 
çıkacaklarını söylediği sırada “Türk dilini öğreniniz, çünkü onlar için uzun 
sürecek egemenlik vardır.” buyurmuştur. İkinci hadisi Mahmut, Kâşgarlı 
bir şeyhten işittiğini söylüyor. Buna göre de “Yüce Tanrı buyurdu: “Benim 
bir ordumı yardır, ona Türk adını verdim... Bir ulusa kızarsam Türkleri 
bu ulus üzerine gönderirim... İşte bu, Türkler için, bütün uluslara karşı 
bir üstünlüktür, çünkü Tanrı onlara ad vermeği kendi üzerine almıştır; 
onları yeryüzünün en yüksek yerinde yerleştirmiş ve .onlara “kendi ordum” 
demiştir.” 

Bu son hadisi, Mahmut, Zürk adını ve sözcüğünü açıklarken kanıt 
olarak göstermiş ve bu adın anlamını da şöyle açıklamıştır: “ Türk — gençlik 
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çağının ortası, gün ortası, olgunluk, güç.” Gerçekten de #ürk ya da gürük 
sözcüğü Karahanlılardan önce, Uygur Türkleri çağında da bu anlama 
kullanılmıştır: erklig, öürklüş uluğ iliş — güçlü, kuvvetli ulu kağan; gürk 
gigi kız — gençlik çağının ortasında olan kız. 

Kâşgarlı, gücün, kuvvetin simgesi olan ve yüksek bölgelerde oturan, 
düşmanın tepesine kolaylıkla incbilen Türkleri bu biçimde tanıttıktan . 
sonra, Abbasi halifesini Türklerin erdemlerini sayan şu sözlerle okşamağa 
başlamıştır: “Bununla birlikte, Türklerde güzellik, sevimlilik, tatlılık, 
edep, büyükleri ağırlamak, sözünü yerine getirmek, sadelik, övünmemek, 
yiğitlik, mertlik gibi öyülmeğe değer sayısız iyilikler görülmektedir.” Bu' 
davranışı ile XI. yüzyılın Orta Asyalı Mahmut'u, şüphesiz, XX. yüzyılın 
en olgun ve en usta diplomatlarına taş çıkartan bir elçi olarak belirmektedir. 
Yaptığı, bir siyaset blöfü değildi; o çağın Karahanlı devleti kendine gü- 
veniyordu. 

Bu güvenden ayrı olarak, Karahanlıların bildiği. başka bir durum 
da vardır. Eski Batı Türkleri VI. yüzyılda, yani Harunü'r-reşiten 200 
yıl önce, Horasan'a kadar yayılmış, Arapların içine sızmağa başlamışlardı. 
Ta ki halife Mu'tasım'ın (833-842) gününde, Türk askerlerinden olma bir 
ordu kuruldu ve Türkler Arap ordularının başına geçtiler. Bu etki altında 
da 908'de halife Muktedir, Türk soyundan olan Munis'e “emirü'l-umera” 
sanı ile birlikte geniş yetkiler vermek zorunda kaldı. Abbasiler 1055'te bir 
aralık Selçukluların egemenliği altına girdilerse de, biraz sonra kurtuldu- 
lar, fakat yurtları Bağdat dolaylarında sınırlandı. Abbasi halifesi Ebül 
Kasım Abdullah'a Türk adının ve ulusunun heybetini anlatıp Arapları 
Türkçe öğrenmeğe çağırırken Kâşgarlı Mahmut Irak Araplarının bu du- 
rumunu çok iyi biliyordu. 

Kâşgarlı Mahmut, bu öğrenimi kolaylaştırmak, eğitim yöntemlerine 
uygun kılmak için elden gelen her çareye baş vurmuştur: Yapıtını, Arap- 
ların anlayabileceği bir düzene koymuş, kolay anlaşılır açıklamalar 
yapmış, kurallar, tanımlar formüllemiş, bol örnekler vermiş, Türk fülinin 
zengin yapısını incelikle göstermiş, Divan'ırı baştan başa ilginç atasözleri, 
bilmeceler, deyimler, budunbilim türküleri, havaları ve ağıtları ile süslemiş, 
hatta türlü bilim dalları ile ilgili sözler, deyimler serpiştirmiştir. Ayrıca, 
şimdi yitik olan Kifabü Cevahiri'n-nahvi fi Lügatti-Türkt adl bir Türkçe 
gramer yazmıştır, Arap dilinde, Araplara Türkçe öğretmek amacıyle. 

Bugün, yazılışının 900. yılını kutladığımız Divan'ın yazarı işte bu 
nitelikte olan bir kişidir. 


ALMAN VE MACAR DİLLERİNDE ÖZLEŞME 


3 lira 


KÂŞGARLI MAHMUTA GÖRE AKRABA ADLARI 


A. CAFEROĞLU 


Yazılışının 900. yılı dolayısıyle Türk dünyasının büyük bir ilgi ile üze- 
rine eğildiği Divani Lügat-ii- Türk, Türk kültürünü bütün yönleriyle derle- 
yen en eski ürünümüzdür. Onu, yalnız bir sözlük olarak tanıtmak ve değer- 
lendirmek, büyük bir haksızlık olur. Yazarının üstün kişiliği ve bilgiçliği, 
eserine geniş yönler kazandırmış, ortaçağ Türk toplum yaşantısını oldu- 
gu gibi yansıtmıştır. Üstelik serpinti halinde değindiği Türk dili yapısına 
ait kurallarla, esere, ayrıca ilk Türk grameri niteliğini de kazandırmıştır. 

Divan, eski Arap filoloji okulunun bir ürünü olduğundan her konuyu 
kendi çevresi ve düzeni içinde almamıştır. Önemli gördüğü kelime ve söz- 
ler dolayısıyle, gereken konuları tanık olarak ortaya atmıştır. Bu yüzden 
Divan'da her konu layıkıyle açıklanmamıştır. Bunların arasında Türk 
toplumunun akrabalık anlayışı ve düzeni de bulunmaktadır. Bütün Divan 
içine serpilmiş olan eski Türk toplum örgütüne ait akrabalık sözleri, konuya 
tam açıklık vermemekle birlikte, hiç olmazsa Karahanlılar çağı Türk aile » 
düzeni hakkında bazı sonuçlar edinilmesine yardımcı olmaktadır. 

Nitekim şimdiye kadar ele alınmayan konu, Kâşgarlı'da da temelleşmiş 
bir Türk örgütü olarak belirtilmemiştir. Başka konular gibi bu da serpinti 
olarak yer almıştır. Başka bir deyimle, derlenen sözlerin gerçekliğine yarar 
.tanıklık yapmıştır. , 

Bununla birlikte Divan, Türk aile örgütünün de en eski kaynağıdır. 
Filoloji bakımından ise eski söz tabakalaşmasının bir ürünüdür. Çabuk 
değişme aşamalarını severek geçiren bu türden kelimeler, genellikle aile ör- 
gütü arasındaki akrabalık ilişkileri düzenine, durmadan yeni yeni katkı- 
larda bulunmaktadır. Bu yüzden ister istemez akrabalık terminolojisi de 
durmadan değişmektedir. Nitekim Orhun ve Uygur devletleri Türk aile 
örgütüne nispetle, daha serpilmiş bir durum almıştır. 'Türk sözlüğüne bir- 
takım yeni akrabalıklar anlayışını getirmiştir. Çağın toplum yasalarınca dü- 
zenlenmeye başlayan aile akrabalığı, artık yerli örfçe yeni bir hukuk düze- 
nine konulmuştur, Kâşgarlı bu düzenin bir belirtisi olarak tüm “aile birliği, 
soy ve sopu” anlamında olarak uğuş /oğuş kelimesini kullanmıştır. Aslında keli-.. 
me, eski çağlardan kalmış olduğundan, hem “toplum”, hem de “akrabalık” 
anlamında kullanılmaya başlanmıştır. Kâşgarlı buna bir tanık olmak üzere 
oğuşlan- sözüne “aile, hısım, akraba” gibi birbirini tamamlayan akrabalık 
anlamını vermiştir (1, 59, 16; Br. 126)”. Anlaşılan eskiden etnonim anlamında 


“Br. — C, Brockelmann, Mitfeltürkiseker Wortsehaiz, Leipzig, 1928. 
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“soy, boy, kabile” gibi geniş anlamda kullanılan bu kelime, Karahanlılarda 
artık “akraba örgütü” gibi bir anlayış türü almıştır. Aynı türden olarak: 
kadaş | kağadaş (1, 80, 8; Br. 140); tüz (III, 88, 13) gibi sözler de, genel 
olarak “akrabalık” anlamının yerini tutmaya başlamıştır. 

Kâşgarlı Mahmut, Diyan'ında genellikle “akrabalık” deyimlerine olduk- 
ça az yer vermiş sayılır. Anlaşılan, semantik yolla durmadan türeyen ve dal 
budak salan' akrabalıklarla ilgilenmemiştir. Bugünkü toplum hayatımızda 
da yerleşmiş bulunan bu ayrılıklar, az çok coğrafi yerleşme şartlarından ileri 
gelmiş olsa gerektir. Dil gelişimi, bunu, doğal bir aile örgütü gelişmesinden 
sayar. Üstelik etnografik ve örfe yarar malzeme ei de Türk kül- 
türünü etkisi altına alır. 

Bununla birlikte Diyar'da derlenmiş bulunan akrabalık ad ve deyim- 
leri, toplum içinde anlam ayrılıklarına da yol açmıştır. Şöyle ki, bugünkü 
Türk boylarında da görüldüğü gibi: &ardeş, bacı, hemşire, teyze, hala vb. 
gibi akrabalık unsurlarına ayrı ayrı adlar verilmemiştir. Bir toplum içinde 
birlik halinde kalmışlardır. Azeri Türkçesinde bu, sadece kohum-gardaş 
“kavim kardeş” gibi bir deyimle giderilmiştir. Tersine Anadolu'da akrabalık 
adları durmadan genişletilmiştir. Birçok toplumda bilinmeyen ve tanın- 
mayan ağabey, abla, teyze, dünür gibi yeni yeni akrabalık adlarının türemesine 
ve artmasına yol açmıştır. Aynı toplumdan sayılan Azeri Türkçesinde 
ağabey bir antroponim olarak kullanılmaktadır. Abla, teyze deyimleri ise yok- 
tur. Bunların yerine Türkiye toplumunun bilmediği yezne, küreken gibi sözler 
doğmuş ve türemiştir. Bunda, elbette kadın ve erkek taraflarından gelme 
akrabalık adlarının da etkisi olmuştur. Bundan dolayıdır ki, Kâşgarlı'nın bü- 
tün Türk aile örgütünün adlarını topladığını sanmıyoruz. Daha çok çağının 
çadır hayatı örgütü içindeki ilişkilerde rolü bulunan akrabalık unsurlarını 
göz önünde bulundurmuştur. Geçerliğine göre değerlendirilmiştir. 

Aile örgütün başı sayılan “ana, anne” Kâşgarlı'nın akrabalık düzeninde 
aba ile ifade edilmiştir (1, 80). Söz bu telâffuzu ile Oğuzlara aittir. Karluk- 
larda ise apa'dır. Tübetlerde aynı söz “baba” karşılığında kullanılmıştır. Kıp- 
çak Türkleri bu sözü “ayının kutsallığı karşılığında değerlendirmişlerdir. 
Oysa bugünkü Türk aile örgütünde, türlü fonetik değişimlerle: ana, . 
anne, ene, ine, ingy vb. fonetik kalıplarına dökülmüştür. 

Buna karşılık a54'nın eşi ve ortağı sayılan “peder” ata ile ifade edilmiş- 
tir (Li, 34, 10; Br. 15). Bazı Türk lehçelerinde “baba” anlamındadır. Aslında 
ata, baba "Türkler içi aynı bir akrabalık unsuru olmuştur. Aile örgütünün ge- 
nişlemesi üzerine “takma ad, lakap” karşılığında da kullanılmaya başlan- 
mıştır (İLİ, 250, 22). Bugünkü “Türk dünyasında afa kelimesi gerilemiş 
gibi bir durumdadır. Fakat ata - ana birleşimindeki durumu, daha sağlamca- 
dır. “Ana baba” anlamının belirticilerindendir (1, 4109, 5). 

Aile örgütü içinde çağı için bir anlam taşıyan türeme akrabalık adları, 
Divan'da daha çok ek kelimelerle tamamlanmıştır. Bu türden olarak “büyük- 
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lük gösteren oğul” karşılığında, bugünkü Türk toplumunda kullanılmayan 
ataç - oğul birleşiği vardır (1, 52, 14). Kâşgarlı'nın açıklamasına göre, bu ak- 
rabalık derecesinde “aile birliği başçılığı” saklı bulunmaktadır (LI, 66, 12). 
Kanıma göre bu, daha çok örf türesince ayarlanmış olsa gerektir. Ataç-oğub- 
un karşılığı Divan'da ekep'le ifade edilmiştir. “Akıllı küçük kız” anlamını taşı- 
yan bu kelime, daha fazla “küçük kız”ı ifade etmiştir. Aile örgütünün kız ta- 
rafından en küçük olanıdır (İ, 55, 2). 

Yine “baba” anlamında olmek üzere kullanılan dede (ILI, 166, 7; Br. 60) 
kelimesi, Kâşgarlı'ya göre, Oğuz lehçesine ait olmuştur. Türeyiş bakımından 
ses taklidi kelimelerdendir. Buna göre de Diyar'da d- başlıklı kelimeler ara- 
sında yer almıştır. Gerçekte ise Türkçemizde /-'li sözler arasında yer alması 
gerekirdi. 

Divan'daki akrabalık bildiren kelimeler topluluğundan anlaşıldığına 
göre, Karahanlı devri aile örgütlenmesinde başlıca unsurları “oğul, çocuk” 
anlamında oğul (1, 70, 14; II, 13, g) ve yine “oğul, oğlan, çocuk” anlamında 
olarak oğlan Çİ, 74, 4) ve “kız” anlamında olarak da £ız (Iİ, 394, 2) teşkil 
etmiştir. Fakat bunların hiç birisinin gerçek anlamı belirtilmemiştir. Bir aile 
birliği temel akrabalığını vücuda getiren bu iki söz “oğul, oğlan, delikanlı, 
genç, hizmetçi” gibi ayrıntılı bir anlamla sözlüğe katılmışlardır. Zamanla 

“seçkin ve saltanatla ilişkileri bulunanlara” verilmiş bir ad, unvan olmuştur 
Budagov, Sözlük, 1, 141). İbn-Mühenna ise oğul kelimesini “nesil, soysop” 
gibi ayrı bir anlamda kabul etmektedir (Zugat, 8.52. A. Battal bas.). 

Aşağı yukarı aynı kaypak anlam £ız için de ileri sürülebilir. Hatta ikisi 
bir arada, ortak bir anlam bile kurabilecek durumdadırlar. Bu türde anlam 
ayrılığı ancak cinsiyet konusunda ileri sürülür. Yoksa her ikisi “evlât, çocuk” i 
gibi genel anlamda birleşmektedirler. Bunlardan türeme ve akrabalık sil- 
silesi içinde kendilerine tamılan birtakım imtiyazları üzerine oğulluk, kızlık, 
butunçu oğul “evlâtlık”? (III, 277, 11), aştal. oğul “ailenin en son çocuğu” 
(Iİ, 105, 25) vb. müesseseler de akrabalık unsurlarının artmasına ve genişle- 
mesine yaramıştır. 

Akrabalık müessesesinin başında gelmesi gereken “peder, baba” anla- 
mındaki £af kelimesi, nedense Kâşgarlı'da bu şekliyle yoktur. Ancak bundan 
türeme kaüdaş “babaları bir olan oğul ve kardeş” anlamında olmak üzere 
alınmıştır (ITI, 282 - 283). Bu açıklamaya bakılırsa, babaların bir olmasıyle, 
annelerin bir olmasını gerektirecek sebepler ortadan kalkmış olur. Kâşgarlı, 
kanımca sözü bu anlamda almıştır. “Üvey baba” karşılığında ise kafsık-ata; 
“üvey oğul” yerine de kaüsık-oğul kelimelerini tespit etmiştir (ITI, 283, 13). 
Oysa Göktürlerde ve Uygurlarda, aile içinde en ağır basanı &ai olmuştur. 
Anlaşılan Kâşgarlı çağında, söz eski önemini kaybetmiştir. 

Genel olarak Diyar'da toplanmış bulunan diğer akraba adları arasında 
dikkatimizi çekeni “eğreti baba” müessesesi karşısındaki 4ap sözünün kul- 
Tanılmış olmasıdır (II, 107, 14). Gerçek anlamı yerli örfe göre tayin edile- 


26 KÂŞGARLI MAHMUT'A GÖRE AKRABA ADLARI 


bilir. Bunun dışında daha bu zamanlarda aile içi “büyük” ve “küçük kar- 
deş” ayrılığı da olmuştur. Kâşgarlı “ağabey” için açık sözünü almıştır (1, 
64, 27). “Kardeş” karşılığında karındaş'ı tercih etmiştir (1, 341, 1). Ayrıca, 
bir de “kocanın küçük kız kardeşi” için sini sözünü almıştır (1, 381, 10; 
III, 5, 10). “Kocanın ve erkeğin ağabeyisi” için ise, bizce kullanılmayan içi 
(1, 87, 5) adı verilmiştir. Öyle düşünülebilir ki, bu sonuncular tamamıyle Ka- 
rahanlılara mahsus olmuştur. Erkekle kadının ablasına birleşik olarak eke adı 
takılmıştır (1, 81, 8). Ece de, sonraları bu akrabalık derecesinin bir paçası 
olmuştur. 

Bütün bunlara ek olarak, Divan'da çeşitli aile örgütü, akrabalık unsurları 
içinde öni, işi, kayın, er, eren, kadaş gibi birtakım adlar daha vardır. Bunlar 
aslında örfçe bir önem taşımadıklarından, Divan'da yalnız adlandırılmışlar. 
Bu suretle büyük Türk filoloğu aile örgütlenmesi ve aile hukuku için, kendi- 
since gerekli gördüğü akraba adlarını da sözlüğüne almış, Türk hukuku 
tarihi için, büyük bir hizmete ve araştırmalara yol açmıştır. Böylelikle Türk 
aile ocağı da aydınlanmış ve ışıklandırılmıştır. 
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TAHİR NEJAT GENCAN 


Amacım, öğretimde, anlayışta, dil olaylarını görüş, kavrayış ve an- 
latışta Kâşgarlı'nın erdiği düzeyi göstermektir. 

Bütün kanıtları ondan alacağım; yaratıcıyı yapıtının. içinde bulup 
göstermeye çalışacağım. Bence en doğru yol budur. 

Divani Lügat-it- Türk'ün kendi türünden olan yerli ve yabancı : SÖZ- 
lüklerden ayrılan yönleri var: 

a) Bir dili başka bir soydan olanlara öğretmek; 

b) Ulusunu bütün varlıklarıyle, yücelikleriyle tanıtmak. 

Bugün hemen her ileri ulus, dilini, uygarlığını başkalarına öğretme 
yolunu tutmuştur. Bu amaçla yöntemler, betikler, araçlar, öğretim kural- 
ları birbirini izliyor. XX. yüzyılın geliştirmeye uğraştığı bu çığırı goo 

. yıl önce bir Türk büyüğünün düşünmesi; bize yalnız gönül dolusu övünç- 
ler kazandırmakla kalmamalıdır. Onun düşüncesini kavramak, açtığı 
yolu bulmak, o temel üzerinde yücelmeyi başarmak gerek. 

“Divan, Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyle yazılmıştır” diyoruz. 
Yalnız sözcük bellemekle, belletmekle bir sonuca varılamayacağını kav- 
rayan Kâşgarlı, her konuyu, her türetim ve çekimi Arapça ile ölçümleyerek, 
karşılaştırarak anlatma yolunu tutmuştur. Arapçayı bütün incelikleriyle 
bildiği anlaşılan Kâşgarlı, bu tutumunda pek ustadır. 

Kâşgarlı'nın sık sık Arap dil kurallarından söz edişini, Arapçanın 
etkisi altında oluşuna verenler olmuştur. Bu yargılar, ya yüzeyden bir 
bakışın gelişigüzel söylettiği sözdür ya da öğretim işiyle uğraşmamaktan 
doğmuştur. Bu konuda sözü Kâşgarl'ya bırakalım: i 

İmdi... Mehmet oğlu Hüseyin, Hüseyin oğlu Mahmut der ki: “Tanrı'nın, devlet güneşini 
"Türk burçlarından doğdurmuş olduğunu ve bunların mülkleri üzerinde göklerin bütün teğrelerini 
döndürmüş bulunduğunu gördüm. Tanrı onlara 'Türk adını verdi ve onları yeryüzüne ilbay kıldı. 
Zamanımızın hakanlarını onlardan çıkardı. Dünya milletlerinin idare yularını onların ellerine 
verdi. Onları herkese üstün eyledi. Kendilerini hak üzere kuvvetlendirdi. Onlarla birlikte çalışanı, 
onlardan yana olanı aziz kıldı ve Türkler yüzünden onları her dileklerine eriştirdi; bu kimseleri 
kötülerin — ayak takımının - şerrinden korudu. Okları dokunmaktan korunabilmek için, aklı olana 
düşen şey, bu adamların tuttuğu yolu tutmak oldu. Derdini dinletebilmek ve Türklerin gönlünü 
almak için onların dilleriyle konuşmaktan başka yol yoktur... (B. Atalay çevrisi, 3-4) 

Yabancılara dil öğretenler, öğrettiği dille öğrenenlerin dilleri arasın- 
daki benzerlikleri, karşıtlıkları, ayrılıkları açıp göstermekle kolaylıklar 
elde ederler. Öğrenen, böylece konunun içyüzünü kavrar; çok şey kazanır. 

Köşgarlı'nın bu yolu bulmak için çok emek harcadığı anlaşılıyor: 
Divan'ını iki yıl içinde üç kez düzenleyip yazdıktan sonra, sonucu beğen- 
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meyerek dördüncü kez yazması, öğretime verdiği önemi göstermez mi? 
Dört kez elden geçirdikten sonradır ki yaptığının üstünlüğünü bu güvençle 
ortaya koymuştur: 

il ... Benden önce kimsenin yapmamış olduğu bir sıralayışla ve kimsenin düşünmemiş olduğu 
bir düzenle işi açıklattım. Bildirdiğim sebeplerle telif edilen şey, uyulacak yolda olsun; tasnif 
edilen nesne, kılavuz tutulmaya değeri bulunsun diye birtakım kurallar, yeniden yeniye ölçüler 
koydum. İlerlemek isteyenlere doğru yolu göstersin, geniş bir yol olsun; yükselmek dileyenlere 
merdiven bulunsun, diye bu şekilde yaptım... (LI, 7) 


.. .kitap, arılıkta son kerteyi, güzellikte son yüksekliği buldu. (I, 8) 


Kâşgarlı TI. cildin 30. sayfasında başlayıp 71. sayfaya dek süren çeşitli 
türetme kurallarından sonra da şöyle der: 

Bu söylediğim kurallar ve yollar yalnız bu ayrıma özgü değildir... Bu kuralları ve yolları iyi 
bellemek gerektir... Bu, Türk dillerinin usulünü bildiren bir kimyadır. Bunun için birçok def- 
terler doldurdum. Bir adanı bu kuralları bellerse, Türklerden, aslını bilmeyerek işittiği kelimelerin 
kuralını kendi kendine çıkarabilir. Bunu iyi belle. 

Bu nedenledir ki Diyan pek çok kurallara yer vermiştir. 

Bu yazıda bu kurallar, bir yönden bugünkü dilbilgisi anlayışıyle 
karşılaştırılacak, bir yönden de öğretim değerleri üzerinde durulacaktır. 

I. Kâşgarlı, kurallarının kesinliğine, şaşmazlığına inanlıdır. Bu ina- 
nışını, şu güçlü anlatışta görelim: 

Bunlar öyle kurallardır ki göğün Kutup Yıldızı üzerinde döndüğü gibi, Türk dilleri de bu 
kurallar üzerinde döner... Biz burada, kısa söyledik, daha sonra — Ulu Tanrı dilerse — ileriye doğ- 
ru daha geniş anlatılacaktır. (Ii, 16) 2 , 

... Artık işaret ettiğim her kaide, kurduğum her temel bütün Türk dillerinde esastır. 


Birçok eylemin, bir biçimde türemiş sözcüklerin açıklanmasında bir 
genelleme görüntüsü belirirse, onu bir kural sayar ve şu yargıyı sık sık 
yineler: 

...ve başkası da böyledir... 

Bu bir kuraldır... Bu kural değişmez... ÇI, 132) 

Bu değişmez bir kuraldır ki... (IE, 151) 

Türkçede hemen her kural kesindir; kural dışına taşmış dil olayları 
yok gibidir. Bunu iyice kavramış bulunan Kâşgarlı şöyle diyor: 

.. .Bu sıfatların hepsi de bir fiilden çıkmıştır. Bu anlamları vermek için bütün fiillerden sıfat 
yapmanın yolu budur... (I, 25) 

Diyelek ayrımları, harf değişmeleri anlatıldıktan sonra da: 

Bütün Türk dilleri bu söylediğim kural üzerine yürür. Geri kalanları ileride — kurallar ara- 
sında — söylenecektir. (1, 33) 

Divan'da hiç bir dil konusu, kurala bağlanmadan geçilmemiştir. 


Türk Alfabesi 


Türk alfabesinin on sekiz harfli olduğunu, yazılış biçimlerini göster- 
mekle başlar. Her Türk harfinin çıkağını gösterir, söz türetme ve çekim 


TAHİR NEJAT GENCAN 29 


yönünden her birinin görevini örneklerle belirtir, kimi harflerin nasıl 
değiştiklerine, hatta harflerin birbiri üzerine etkilerine dokunur. 

Bunlardan ünsüzlerin benzeşmesi konusuna gelince: Biz, 1928 harf 
devrimi oluncaya değin bu konuyu önemsememiştik. Bu değişmeler, yazıya 
asla geçmemişti. Son yüzyıl içinde bile hiç bir kimse, sert harflerden sonra 
gelen leri sertleştirerek 4 yazmamıştı. Geçmiş zaman kipinin eki -di hep 
böyle yazılırdı: İşdi, dikdi, etdi, yapı... 

Kâşgarlı, ancak büyük bir devrim sonunda yazıya geçirebildiğimiz 
olay için şöyle diyor: 

Şurasını bilesin ki, mazi sıygası (geşmiş zaman kipi) bütün fiillerde ancak -di ile gelir; bu . 
hiç bozulmaz. Yalnız sert harfler geldiği zaman — çıkağın şiddetinden dolayı — d harfi tye çevrilir. 
Sert harfler bu dilde dört tanedir: p, t,ç,k: 

“Tepti, tattı, kaçtı, çöktü, baktı... 
Bu gördüğünüz kelimelerdeki d harfi çıkağının sertliği yüzünden — yukarıda söylediğim 


gibi — tye çevrilmiştir; asıl olan d'dir. Fakat t ile söylemek daha tatlıdır. Yalın ve artıklı fillerin 
hepsinde de kural budur. (II, 33) z 


Bu d-i kuralı birkaç yerde yinelenir. Benzeşme, yalnız geçmiş zamari 
kiplerinde değil, şuralarda da gözükür: 

... Oğuz ve Kıpçak dillerinde “bititteçi, közetteçi” denir. Aslı “közetdeçi”dir idgam olundu. 
(II, 318) 

Bir de şunu görelim: 

.. lâzım (geçişsiz) bir fiil müteaddi (geçişli) yapılmak istendiği, yahut iki faile (özneye) geç- 
mesi arzu olunduğu vakit fiile bir t harfi ziyade kılınır ve geçmiş zaman kipinin d harfi bu tile 
şeddelenir; o vakit t iki olur. Birisi &'den çevrilen... tdir. İkincisi, kelimeyi müteaddi kılan tdir: 

“Söz üşkürdi — sözü hatırladı” demektir. 

“Üşkürtti”” ise “hatırlattı” demektir. (I, 229) 

Sızıcı Harfler Sorunu 


Türkçede, genel olarak, bir hecede iki ünsüz art arda gelmez; ancak 
öncülü /rnsş gibi selenli, sızıcı; sonra gelenin de, daha çok, süreksiz sert 
harflerden olması gerekir: İlk, dinç, sırt, üst, hişt... gibi. Yalnız birkaç söz- 
cükte rden sonra s gelmiştir: Örs, ters, arslan... 

Kâşgarlı, Türkçemizin bu pek ince konusuna girmekle de uz görü- 
şünü bir kez daha göstermiştir: 

Bu kitapta iki sakin (ünsüz) bir arada bulunmadı. Çünkü genizden gelen ses ağırdır. İki sa- 
kinin bir araya gelmesi zaten ağırdır. ... iki sakinle kelimeyi söylemek imkânsızdır. Onun için 
Tolanlar da) (zelâka)* harfleriyle birlikte gelmiştir. Söylenmek bu şekilde kolaylaşır; bu, azdır. 
İki sakinle bir gunne (genzel) ancak şu “sözenğri kişi” kelimesinde gelmiştir, “saçma sapan söyleyen 
kimse” demektir. Bu kelimede zelâka harflerinden olan r vardır. Bu suretle sözün akışı kolaylaş- 
mıştır, Bunu iyi bil. (ILE, 389-390) 


UL. cildin 419. sayfasında alktı eylemini açıkladıktan sonra konuyu 
daha iyi aydınlatan şu satırlar gelir; 


* Kamus Tercümesi'ne göre (zulk) harfleri iki türlüdür: 
1. Di ucundan çıkanlar: irn; 
2. Dudaktan çıkanlar: b fm. 
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İki sakinin bir arada toplanması işinin pek az olduğunu bilmelisin, Çünkü iki sakin ancak 
(zelâka) harfleri denilen (r1 n) harfleriyle bulunur ve isimlerle fiillerde göz önüne alınır. Ancak 
iki sakinin birleşmesi bu harflerle düşünülebilir. Bu harfler kelimeye yeğnilik verir, iki harfi bir 
harf gibi kılar. Bu yüzden iki sakinli bir heceyi şair bir harf gibi kullanabilir. (III, 419) 

Bu kuralın ardından şu eylemler sıralanmıştır: Ürkü, irkti, sürçti, sançtı, 
korkkı, silk. ... 


Daha sonra da: Ötünç, utanç, üçünç (üçüncü) gibi on beş sözcük sıralar, 
Harf Değişmeleri 


Sık sık harf değişmelerine de değinir. Diyelekler arasındaki değişmelere 
dokunmadan geçmez. Bir örnek: Aygıt anlamına gelen /ıçgu, kesgü sözcük- 
lerinin türeyişlerini açıkladıktan sonra şöyle der: 

Oğuzlar, g ve k yerine (a, e); (u, ü) yerine de — bu anlamda — (s) veya (y) getirirler. Ağaç bi- 
çecek nesneye: “yıgaç bıçası nenğ” ve odun kesecek baltaya: “otunğ kesesi baldu” derler. (1, 13-14) 


SÖZCÜK BÖLÜKLERİ 


Kâşgarlı, sözcükleri üç bölüğe ayırır: İsim, fiil, harf (edat) — ek. Bu 
bölükleme günümüzün anlayışına aykırı düşmez.. Türkçe sözcükleri sekiz 
bölüğe ayırıyoruz: Ad, sıfat, adıl (—zamir), eylem (— fil), belirteç (<— 
zarf), ilgeç (— edat), bağlaç, ünlem. 

Bu sekiz çeşit sözcük iki genel soya ayrılabilir: 1) Ad soylu sözcükler, 
2) Eylem soylu sözcükler. 

Kaâşgarlı'nın 4arf (edat) dediği bizde ePtir. Bunlar sözcük sayılamaz. 

İsimler yapıları bakımından şöyle anlatılır: 


İsimler iki türlüdür: Aslında isim olarak konulmuş olan isimler, türetme yoluyle elde edil- 
miş olan isimler. 

Asıl isimler, aslında isim olarak konulmuş olanlar: “kılıç, ok” gibi kelimelerdir. Bu isimler 
başka bir kelimeden çıkmış değildir. Ancak türetme yoluyle gelenler başkasından çıkmıştır. Bu, 
kökten olan isimlerin öyleleri vardır ki işitilmekte ve kullanılmaktadır. Birtakımları da yardır ki 
dil kurallarına uygundur; fakat kullanılmaz. Ben, kullanılanları yazdım. Kullanılmayanları bırak- 
tam. Öyle bir yol tuttum ki kuralca “kıyasi” olan ve tarafımdan bırakılmış bulunan kelimeler bun- 
lardan çıkabilir, Fiillerden türetilen isimler on iki harften birisinin getirilmesiyle yapılır. Bu harfler: 

(ae)teş,&, k(kalın), k(ince), bu ikisinin arasında söylenen g (yumuşak kâf), 1, m, n, 
çu ü). ÇI, 10-11) 

Bu harflerin her biriyle türemiş isimlerden birkaç örnek verdikten sonra 
konuyu şu satırlarla kapar: 


...biz burada kısaca söyledik. Daha sonra - Ulu ve büyük Tanrı dilerse — ileriye doğru daha 
geniş anlatılacaktır. (I, 16) 

Öğretmek için yazılan bir sözlükte temel ağırlık, türemiş sözcükler üze- 
rinde toplanır. Dilimizde türetme yalnız son eklerledir. Dizan'da her 
türetme — düzeninin özelliği yüzünden — birkaç yerde kural konusu 
olur. Biz de bu düzene bağlanarak ekleri sırasıyle açıklamaya ve bugün- 
külerle ölçümlemeye çalışacağız: 
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-ci Eki: Çok işlek olan bu ekle türemiş kelimeleri madde başı yapmayı 
gerekli görmemiştir. Onun için bu eki, öbür sözcüklerin açıklanmaları 
arasında konu edinir: 

...bütün Türk boyları — sanatı, işleyen kimselerin sıfatı olduğu zaman isimlerin sonuna — 
—ci getirmekte birleşmişlerdir: 

“Tarığ” kelimesinden “tarığçı”, 

“Etük” kelimesinden “etükçi”, 

“Elçi, etmekçi...” sıfatları isimden çıkmıştır. Kuralların bir yolda olması yeğdir. (II, 49) 

Başka bir yerde (İTI, 154) konuya açıklık getirmek gereğini duyar: 

Ter: çalışana verilen para. Bu sözden alınarak ırgata “terci” denir. 

Saw: haberler, salıklar, Bundan alınarak elçiye “sawçı” denir. Çünkü elçi birtakım haberler 
söyler ve yazılan şeyi eriştirir. “Sawçı” güveyler, kayınlar, dünürler arasında gidip gelen, elçilik 
yapan kişi. Çünkü “sawçı”” — yukarıda söylendiği üzere — onun sözünü buna, bunun sözünü ona 
ianlatır... 

Dizan'da (LII, 242) beş tane -cü'li, sıfata yakın anlamlı sözcük vardır; 
bir ikisi; 

Soruğçı: sorucu, kaybolan bir şeyi sorucu. 

Kizlençü: gizli. Şu savda dahi gelmiştir: “Kizlençü kelinde — gizli şey gelinde bulunur; 
çünkü o, iyi şeyleri kocasına saklar. : 

—güçi, —guçı Eki: Divan'da bu ekin değişik boylardaki türlü biçimleri 
açıklanır, bol örnekler verilir (11, 49). Birkaçı: 

Külgüçi er — gülücü adam. 

Ewge kirgüçi — eve girici. 

Yarmak törgüçi — para derici... 

...kural Oğuz'lar ve Oğuz'larla birlikte söylediğim boylar dilincedir. 


Başka bir yerde (III, 314) de şöyle denilmektedir: 

Bu ayrım doğrudan doğruya fail olan “et tograguçı”, “efge ograguçı” gibi ki “et doğra- 
yıcı”, “eve uğrayıcı” demektir.,. Oğuz'larla Kıpçaklar ve göçebelerden kendilerine uyanlarla 
Suvar'lar “togradaçı, ogradaçı” derler. 

“Tawrat — davrandır” ve “tepret — teprendir” eylemleriyle bunlar- 
dan türemiş sözcükleri açıklarken (IT, 360) de şöyle der: 

Bu ayrımın doğru faili “tawratguçı, tepretgüçi” şeklindedir. Oğuzcada “tavrattaçı, 
tepretteçi” olur. 

Bu ek, bugün her eylemden sıfat türetmeye yarayan -icönin o günkü 
biçimidir. Ekin başındaki g aşınmıştır. Oğuzcadaki biçimler Anadolu 
Türkçesine gelmemiştir. 

—cil Eki: Divan'da da “Yagmırçıl yer — yağmuru çok olan yer” de- 
dikten sonra: 


Bu bir kuraldır: Her hangi bir şey bir nesne üzerine çok devam ederse, ardı arası kesilmeden 
sürerse o isme —çil getirilir, Bu şekilde elde edilmiş olan kelime sıfat olur. Nitekim: 


« 


“Tüpçil yer” denir; “tüpi” — tipi anlamınadır. Buna “-çıl” getirilince çokluğun vasfı ol- 
muştur. Yine böylece hastaya “iğçil? denir. Yalnız bu kural dardır; çok kez yürümez (III, 56-57). 


Dil devriminden sonra bu ekle türemiş sözcüklerimizden birkaçı: 
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Nemcil, bencil, öncül, erkekçil, kadıncıl ... sözcüklerinin anlamları Dizan'daki 
anlamlara .yakın düşmektedir. 


-Çin)ç Eki: Bu ekle türemiş sözcükleri iki bölüme ayırmak gerekiyor: 


1. Eylem tabanlarına gelerek ad soylu sözcüklerin türemesine yara- 
mıştır: 

Ötünç: ödünç: “men anğar yarmak ötünç bördim — Ben ona ödünç para verdim.” 

Utunç: “utunç iş -— utanılacak iş”. Aslı “hayâ” anlamına gelen “uwut”tur. 

Erinç: iyi yaşayış, bolluk içinde geçiniş. 

Urunç: rüşvet... 

İlenç: düşüncesinin yanlışlığı belli olan bir kişinin bir iş üzerine söz söylemesini kınayış 
(1, 131-133). 

Birkaç örnek daha: 

Sewinç: sevinç. Şu savda dahi gelmiştir: 

Öküş sewinç bolsa katığ oxsunur — Çok sevinen hemen pişman olur. 

Sakınç: kaygı. 

Kılınç: kadının naz ve kırışması: “Öküş kılınçlanma > çok nazlanma”. 

Yükünç: namaz. Kıpçakça: “Tenğrige yükünç yükündü - Allah'a namaz kıldı”... 

Başkası da böyledir (ITI, 374-375). 

Birçok köklere -7*-ç biçiminde geldiği gibi, z ile biten kimi köklere 
de yalnız ç gelmektedir: İnanç, kazanç... 


—( İç ekinin adlara geldiği de BRElİMe RR (bkz. çeki). Bir de —inçil 
ile türemiş sözcükler var: 


Atınçu: “atınçu nenğ — atılan nesne”. 

İtinçü: “itinçü nenğ — itilen nesne”, 

Awınçu: “avınçu nenğ — avunulan, alışılan bir şey”. Caviyelere de “awınçu” denir 
(1,133-134). ğ i 

-(ilnç eki, sayılara sıralandırma anlamı katmaktadır: 

Üçünç: sayıda üçüncü. 

İkinç: sayıda ikinci. 

Onunç: “onunç yarmak — onuncu para”. Başka şeyler için de böyle denir, 

Bu bir kuraldır. 10'dan aşağı olan sayılarda köke— kendinden önceki sayının arkasından 
geldiğini bildirmek için — n ve ç harfleri getirilir: “Törtünç, beşinç” gibi ki asılları törü'le beş'tr. 
Bu anlamı verebilmek için n, ç harfleri getirilmiştir. Her kökte dahi böyledir: Nitekim onuncuya 


“onunç”, yirminciye “yigirminç” denildiği gibi ki bu, on dokuzdan sonra gelen demektir. Bu kural 
değişmez (1, 132). 


Birde şu var: 

Birinç: “birinç nenğ”, Kurala uygun bir kelimedir; az kullanılır (IZI, 373). 
— ( Jç eki ile türemiş sözcükler: 

“Ataç: halkın büyüğü imiş gibi büyüklük taslayan çocuğa “ataç oğul” denir. 


Aşıç: tencere. Şu savda da gelmiştir: “Aşıç ayur tübüm altun kamıç ayur men kayda: men — 
Tencere der dibim altın kepçe der: ben nerdeyim? 


Ekeç: kendini herkese bir kardeş gibi sevdiren, daha küçüklüğünde anlayış ve zeyreklik 
gösteren kız. 
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Ulıç: erkek çocuklara sevgiyi bildirmek için söylenen bir kelime: “Ulıcım — yavrum” Karluk 
dilince. 

Anaç: Herkesin anası imiş gibi kendini sevdiren, küçüklüğünde büyük bir anlayış gösteren 
kız çocuk. Bu söz kız için sevgi izeri olarak söylenir (I, 52). 

'Yasıç: yassı ve uzun temren (II, 8). 


— ( )ç eki bugün de az işlek ekler arasındadır. 
—euç, —gaş Eki: 
Bıçguç: makas. 


Tutguç: kahvaltı, bir parça yemek. 

Kısgaç: kıskaç, kerpeten. 

Bugün de az işlektir: Süzgeç, yüzgeç, başlangıç, dalgıç, burgaç.:. 

—ük Eki: iple türemiş 40'ı aşkın örnek arasında egetlik sözcüğü açık- 
landıktan sonra: i 

“© Bu, değişmez bir kuraldır ki isimlerden sonra 'sert kâf (k) gelirse adı verilen şeyin yeri yahut 
o şeyin adı verilen nesne için hazırlanması anlamına gelir yahut da mastar olur. 

Bu üçten biri olmaz da o şeyin sahibi anlamına gelirse “yumuşak kâf (4) getirilir. Bu kelime 
sert kâfla ogeilik — “geline hizmet için hazırlanan cariye” anlamınadır. Yumuşak kâfla egetliğ 
geldiği zaman “cariye sahibi gelin” manası anlaşılır. Bunların hepsinde anlam böyledir (I, 151). 

İkinci kural —&&'la türemiş sözcükler üzerinedir (İ, 504-506). Üçüncü 
kural —4le türemiş Sözcükler üzerinedir (1, 510-511). Bu iki kuralı bir- 
leştirdim: 

Bu ayrım beş şekil üzerine döner: 

Birincisi: fiilden çıkarılmış isim anlamına olmaktır: Büyüklük anlamına gelen “uluğluk” 
gibi ki “ulgadhtı” sözünden alınmıştır; “büyüdü” demektir. 

İkincisi: bir şey yapılmak için hazırlanmış olan nesnenin adı olmaktır: “Sırukluk yıgaç — 
sırık yapmak için hazırlanan ağaç” (1, 504). 

“Töşeklik barçın — döşek yapılmak için ayrılan ipek kumaş” (1, 510). 

Üçüncüsü: bir şeyin yetiştiği, bittiği yerin adı olmaktır: “Kabaglık — kabak biten .... yer 
demektir (1, 504). 

“Sögütlük — söğüt biten yer” (I, 510). 

Beşincisi: yaratılışları anlatan mastar olmaktır: “Turukluk — durgunluk” demektir (1, 504). 

Küwezlik, yiğitlik — şımarıklık, gençlik” (I, 510). 

—lik, —lk ekiyle türemiş 13 sözcük daha var (ITİ, 51). Birkaçı: 


Yıgaçlık: ağaçlık, ağaçlı olan yer; kereste bulunan yere de böyle denir. 

Yağaklık: cevizlik, ceviz biten yer. 

Yarukluk: nur, ışık, aydınlık... 

—lik'le türemiş sözcüklerden kimileri türeyiş anlamından kayarak yalınç 
adlar durumuna gelmiştir: 


İzlik: kesilen hayvanın derisinden yapılan Türk çarığı. Nitekim şu savda da geçmiştir: 
İzlik bolsa er öldimes, içlik bolsa at yagrımas — Çarık olsa adamın ayağı aşınmaz, keçe 
olsa — teğelti bulunsa at yağır olmaz (1, 104). 


Savdaki £eçe anlamına gelen içlik de böyledir. 

-bik ekiyle türemiş sözcüklere bugün de verdiğimiz anlamların öneni- 
lileri yukarıda anlatılanlardır. Bunlardan başka: 

Alet olan: gözlük, ağızlık, kulaklık, başlık... 
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Zamirden türemiş olanlar: benlik, öylelik, böylelik. 

Sayılardan türemiş olanlar: onluk, yetmiş beşlik, yüzlük... biçimlerinde 
sözcüklere yer verilmeyişi, bu aletlerin ve kavramların sonradan ortaya 
çıkmış olduklarını düşündürebilir. 

—4ğ, —ağ Eki: Bu ekin, Arap harfleriyle yazılışı — ince seslilerde — -5We 
benzediği için çok kez birlikte yürütülür ve anlam ayırtıları açıklamalarla 
belirtilir: 7” 

Etlik: et asılacak çengel, kesilmek için hazırlanan koyuna da “etlik” denir: “etlik koy— 
etlik koyun”. 

“Etliğ kişi - şişman kimse”. Et sahibi olan kimseye de “etliğ kişi” denir. 

Kalın ünlülerde ekin Arap harfleriyle yazılışı değişiktir: “) — —uğ” 
dır. Birkaç örnek: 

Uwutluğ: “uwutluğ kişi — utlu, utangaç kimse”. 

Kamşlığ: “kamışlığ yâr — kamışlı yer”. 

Kapugluğ: kapugluğ ew — kapilıev... 

Bu yolda türemiş sözcüklerin yer adları olduğu da görülüyor: 

“Tarıglığ ew — buğdaylı ev”, “Tarıglığ —- ambar”, “Kurgluğ ya — kurulmuş yay”, 
“Kurugluğ — sadak” demektir (1, 501). 

“a? yapılı 36 sözcük içinde -5Wle değil de —5öle türemiş 12 sözcük- 
ten ikisi (Iİ, 506-510): 

Kiritliğ: kiritliğ kapığ — kilitli kapı. 

Beşikliğ: “beşikliğ uragut — beşikli, emzikli kadın. 

Bu ayrıma ilişkin kuralda şu satırlar vardır: 

Beşincisi: kelime mef?ul anlamına olmaktır: “Bilig kişi ara ülüklüğ ol — akıl insanlar arasında 
üleştirilmiştir.” İsim bu son iki anlama gelirse yumuşak kâf'lıdır: (8). Başka türlü olmaz. 

Örheklerde —Zğ eki büsbütün -&#'ye dönüşmüş gibidir. Birkaçı: 

Yaşlığ köz — yaşlı göz. 

Yaşlığ er — yaşlı adam (III, 42). 

Yüzlüğ;: iki yüzlüğ er — iki yüzlü adam (LI, 45). 

Tokuz tuğluğ xan — Dokuz tuğlu han. 

Kuyaslığ: Kuyaslığ er — Kuyaslı olan, Kuyas şbiiiden olan adam (ILI, 178). 

Belgülüğ: “belgülüğ nenğ — belli nesne ? Şu savda dahi gelmiştir: “Boldaçı buzağu öküz ara 
belgülüğ — öküz olacak buzağı bellidir.” (1, 528) 

Kâşgarlı, “ele biten: a) —/i£ biçiminde okunanlarla b) (iğ biçi- 
minde okunanlar arasındaki anlam ayrımını iyice belirtmek için yazı- 
lışları bir, okunuşlarıyle anlamları ayrı sözcükleri yan yana getirerek pek 
kesin ve aydın bir biçimde açıklamayı başarmıştır: 

Söğütlük: söğüt ağacı biten yer (sert kâf “£” la). “Söğüt sahibi” demek için yumuşak 


kâf*la “söğütlüğ” denir, 
Temürlük: demir eritilen ve süzülen yer; yumuşak kâf'la “tcmürlüğ — demir sahibi 


(1, 506). 
Bitiklik: “bitiklik nenğ — yazı yazılmak için kullanılan nesne”. Sahibi için kelime yumu- 


şak kâf'la “bitikliğ” kullanılır. 
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-&ğ, —ığ eki bugünkü —E eki yerinde kullanılmıştır. Çağlar boyunca, 
sondaki —£ birçok benzerlerinde olduğu gibi aşınmıştır. i 

ce Eki: Şu savda ve eki -mişli geçmiş kipinin ILI. tekil kişisine gibi 
anlamını katmıştır: 

« “Tünle bulıt örtense ewlük urı keldürmişçe bolur 

Tağda bulıt örtense ewge yagı kirmişçe bolur. 4 

“Akşamleyin bulut kızarsa kadın, erkek çocuk doğurmuş gibi olur; 

"Tanleyin bulut kızarsa eve düşman girmişe benzer” (1, 251). 

Şu ek de yukarıdakiyle sıkı sıkıya bağlıdır: 

ça: benzetme edatıdır. Arapçadaki benzetme #| ine benzer: “Ol menin çe - o, benim 
gibi”, “Bu anınğ ça — bu onun gibi” (ILI, 257). 

Bugün -ve, —cesine eklerini aşağı yukarı bu anlamda kullanmaktayız. 
Ayrıca bugün anlam genişlemesiyle: 1) Sıfatlara küçültme anlamı katmak- 
tadır: Serince, güzelce... , 

2) Ulus adlarına gelerek dil adı türetmektedir: Türkçe, Farsça, Arağça, 
Fransızca... 

3) Adıllara ve çoğullanmış ulus adlarına gelerek “-e göre” anlamlı 
durum belirteci türetmektedir: Bence, Almanlarca, öylece... 

gen Eki: Diyan'da eylemden türemiş sıfatlara çok önem verildiği 
görülüyor. Bugün dilimizde atılgan, övüngen, çalışkan... sözcüklerindeki 
-gen eki üzerinde sık durulmuştur. Birkaçını görelim: 

.. .İkincisi: fiilin çok yapılması, sürmesi ve devamı ile vasıflanan faildir: Ol er ol ewge bar- 
gan — o adam evine çok gidendir. Ol kişi ol bizge kelgen — o adam bize çok gelendir (1,24). 

Daha geniş anlatır: 

Bu ayrım mevsuftan sıfatların çok olarak çıktığını gösterir. Bu Arapçada - fiilin kendisinden 


-e, 9 «8 
çok olarak çıktığını gösteren — sıfat anlamına gelen lala ayrımı gibidir: çÜula çok 
Me - p 
yemek, yediren, «| | Pia çok savaş yapan kimse demektir. 


Bu ayrımdaki kelimelerin sonunda (n) bulunmak gerektir. Oğuz'larla Kıpçak'ların çoğu bu 
(a) harfini (k) yaparlar. İçi sıkıntılı kişiye “buşgan” denir. Oğuz'lar “buşak” derler, Bu, gerçek 
kuraldır. 

Arkasından —gewle türemiş 36yı aşkın sözcük sıralar: 

Açıtgan: “ol küp ol süçikni açıtgan — o küp içerisine konan her tatlı şeyi daima acıtır.” 

İçürgen: “bu er ol telim süçik içürgen -- o adamın âdeti çok şarap içirmektir.” 

Egilgen: “bu butak ol egilgen — bu dal daima eğilir.” (1, 153-159). 

Diken sözcüğünün aslı olan tiken'in açıklamasında şu kurala varılır: 

Bu söyleyiş yeğnilik yoluyledir. (k) harfinin ikilemesiyle “tikken” demek gerektir. Bu kelime 
bir şeyi “delmek, dürtmek, dikmek” demek olan' “tikdi” sözünden alınmıştır. İlk (k) aslındaki 
k'dir. İkinci (k) sıfat olduğu için getirilmiştir. 

Sıfatlarda kelimenin aslında olmayan bir (k) ziyade edersin: “Er çömdi suwda” sözünden 
sıfat yapmak istersen “suwka çömgen er” deriz ki “suda yüzen, çuman, dalan adam” demektir. 
Sıfatlarda kelimenin aslında olmayan bir (k) ziyade kılmış oldun (1, 401). j 


-gen'le türemiş sözcüklerden birkaç örnek (1, 513): 
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Taşıtgan: “bu ot ol aşıç taşıigan — Bu ateş tencereyi çok taşıran ateştir”. 
Kanıtgan: “ögdi ol eriğ kanıtgan — öğme, alkış o adamı şevka getirir”. 


Ardından da şu geniş kural: 

Bu ayrım beş yolda yürür. Bu, (g) ayrımıdır: 

Birincisi: şahıs için işin devamı ve yaratılışı yüzünden işin kendisinde çokça çıkması anlamına 
gelmektedir: “Bu ogul ol burnı tamurgan — bu, her zaman burnu damlayan, kanayan çocuktur.”... 

İkincisi: sıfatın, sıfatlanan şeyden başkasına geçmesi ve sıfatlanan şey için sıfatın devam et- 
mesi anlamındadır: “Bu er ol tonm kurıtgan — Bu, sık sık elbisesini kurutan kişidir.”... 

Üçüncüsü: sıfatlanan şeyin mef?ul anlamına olmasıdır:“Bu er ol yörden yörge sürülgen” 
sözlerinde olduğu gibi. 

Dördüncüsü: işleyenin dileği olmayarak işlediği işle vasıflanması anlamınadır: “Bu kişi ol 
sözünğ unutgan”... 

Beşincisi: bu anlamlardan hiç birisi beklenmeyip, kelime salt isim olmaktır: “Küwürgen — 
dağ soğanı”, “tavuşgan” kelimeleri gibi. 

Rum ülkesinden Çin'e dek olan Oğuz'larla göçebeler, işin devamına belge olan (k g) yi 
yeğnilik için atarlar (1, 524-526). 


Bu yargı şu satırlarda daha açık anlatılmıştır: 

. Türkler: “o kimse daima evine gidendir” diyecek yerde “Ol ewge bargan ol” derler, 
Oğuzlar: “baran ol” derler. Türklerin: “ol er kulun uragan ol” dedikleri yerde, bunlar “uran” 
derler (1, 33). ' 

—gen eki üzerine yer yer sıraladığı kurallardan bir yenisine —ici ekini 
anlattıktan sonra şöyle başlar: 

İşin devamı ile vasıflanan fail için “togragan, ii denir ki “daima doğrayan, daima 
uğrayan” demektir (III, 314). 

—gu (<gi) Eki: Kâşgarlı, bu eki madde başına alıp sözcük gibi açıkla- 
mıştır: 

gu; füllerden emir sıygası (kipi) üzerine gelir bir edat (ek) tır. Bu suretle kelime zaman, me- 
kân, alet (aygıt) isimleri olur: “bargu yer, turgu yör” denir ki “varılacak, durulacak yer” de- 
mektir (111, 211). 

Başka bir yerde de şu açıklama var: 

İSM-İ ZAMAN: İsm-i zaman, ism-i mekân bir yelda gi 

“Bitik bititfgü ogur - kitap yazdıracak zaman”; 

“At közetgü ogur — at gözetecek vakit? demektir. 

İSM-İ MEKÂN: “tarığ tarıtgu yer, tarığ arıtgu yer — ekin ekecek yer, buğday arıtacak yer” 
demektir. 

İSM-İ ALET: “Tarığ arıtgu nenğ, bitik bititgü nenğ — buğday arıtacak nesne, yazı yazıla- 
cak nesne” demektir. 


Zaman, mekân, alet isimlerinin aralarındaki fark şudur: 

Zaman ismi yapmak istenirse sonuna “ödh” yahut “ogur” kelimeleri getirilir: “tarığ arıtgu 
ogur — buğday temizleyecek vakit” demektir. 

Mekân ismi yapılmak istenirse sonuna “yer” kelimesi getirilir: “arıtgu yâr — arıtılacak yer” 
demektir. 

Alet ismi yapılmak istendiği zaman sonuna “nenğ” getirilir: “tarığ arligu nenğ — buğday 
arıtacak nesne” demektir (11, 321-322). 


Bugün bu ekle türemiş sözcüklerde birinci anlam aygıttır: Silgi, burgu, 
sürgü, askı... : 
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Zaman, mekân anlamı bugün yok. Onların yerine: a) saygı, sevgi, 
bilgi, görgü... gibi soyut adlar; b) Biçki, vergi, çizgi, içki. . . gibi sözcükler de 
çeşitli varlıklara ad olmuşlardır. i 


-deş, —daş Eki Üzerine: -deş eki, dilimizde az işlek ekler arasına düş- 
müştü. Dil devriminden sonra çağdaş, özdeş, oydaş... sözcüklerinin türetil- 
mesiyle işlekliği artmıştır. Divan'dan seçilen şu örnekler de yabancılık 
kokusunu büsbütün silmeye yetecektir: 


Tüdeş: birbirine benzeyen, bir cinsten olan nesneler. Aslı “tü” den gelmiştir “tüy” demektir 
(1, 406). , 


Arkasından kural biçimli şu açıklama: 

Bir anadan doğmuş olan iki çocuğa “karındaş” denir. Çünkü karın kelimesine “daş” edatı 
eklenince “bir karında beraber bulunmuş” demetir. 

Meme için “emik” denir. Bir memeden emen iki çocuğa “emikdeş” derler. 

İkisi bir yerden olan kimselere “yerdeş” denir, hemşeri anlamınadır. Kardeşe, hısıma “kadeş” 
denir, aslı “ka”dır. Zarf ve kap anlamınadır. Buna “deş” getirilerek “kadeş” olmuştur “ikisi bir 
kapta, zarfta yatmışlar” demek olur ki o da ana kamıdır. 

“könğüldeş” kelimesi de böyledir. “Gönül arkadaşı” demektir (1, 406-407). 

Koldaş: bu, ancak büyüklerin uşakları için kullanılır. Kirdeş: bir avluda seninle beraber 
oturan komşu. ” i 

Kanğdaş: “kanğdaş kadaş — babaları bir olan kardeşler. Şu savda dahi gelmiştir: 

Kanğdaş kuma urur ikdiş örü tartar — Babaları bir olanlar birbirlerini çekemedikleri için 
çok döğüşürler; ana bir kardeşler, aralarında sevgi olduğu için birbirlerine yardım ederler 


(ELI, 382). 

-(i)t Eki: 1940”ta ortaokullar için yazılmış bir yapıtta -(İt eki ölmüş 
ekler arasında gösterilmişti. O sıralarda bu ekle türemiş bir tek sözcük 
(geçit) örnek gösterilmişti. Umut, öğüt... gibi sözcüklerle birlikte Dede Kor- 
kut Kitabındaki: bini, yüklet, içit, aşıt örnekleri ışığa Kavim ek işlekleşti 
(taşi, yakıt, eşil, konut...) 


Divan'da bu ekle türemiş sözcükler epeycedir: 1) Eylemlerden türe- 
mişler: 

Çöküt: “çöküt kişi — kısa boylu, cüce kişi”. Başkası da böyledir. 

Kirit: anahtar. Bu kelime Arapçaya yakındır... 

Külüt: halk arasında gülünç olan nesne (1, 356-357). 

Tekşüt: değişit, karşılık, bedel, kalp akça verek iyisini alma gibi. 

Kawşut: iki hanın, ülkelerinin emniyeti için buluşarak barışmaları (I, 451). 


2) Ad soylu sözcüklerden türemişler de var: 
Karşut: zıt; geceyle gündüz gibi. Bugün kullanılan karşıt. 
Öçüt: öç, hınç. Bu kelimenin aslı “öç”tür (1, 50). 

3) Ortak köklerden türemişler: 


Ölütr “ölüt er” — kuvvetten düşmüş yaşlı kimse. 
Yanut: karşılık, bedel, ıvaz. 


—indi: Bu ekle türemiş ad soylu sözcüklerden birkaç örnek: 
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Saçındı: “saçındı nenğ — saçılan, yayılan nesne”, 

Süzündi: “süzündi suw — süzülmüş su”. 

Kazındı: “kazındı toprak — kazılmış toprak”... 

Fiil köklerine n d i (-indi) eklenerek isim yapılır. Bu suretle anlam, bir şeyin arlığı demek 


olur; yahut bu ism-i mef'ul anlamına gelir. Arapçanın dl vezni gibidir. 
Söylemediğim şeylerin hepsi bu kural üzerinedir (1, 450). 
Yukarıdaki biçimde ve anlamda beş örnekten ikisi; 


İtindi: “itindi nenğ — itilmiş nesne”, 

Ekindi: “ekindi tarığ — ekilen tohum”, 

Ekin bugünkü söylenişi -(iJn&'dir. Bugün çok işlek olmadığı gibi, 
eskiden de pek işlek değilmiş. Kâşgarlı, yukarıdaki kuralda: “anlam, bir 
şeyin artığı demek olur” tümcesiyle ekin, bugünkü anlamları okşadığını sezmiş 
gibidir. 

Şu sözcükte bu önemsizlik anlamını da veriyor: 

Yonındı: yonuntu, talaş (111 38). 


—igli Ekiyle Türemiş Sıfatlar: Bu ek de birkaç yerde ele alınmıştır: 

Emir kipi üzerine -igli... getirilir: 

1) Bir işi yapmak üzere olan faili gösterir: “Men ewge barıglı men” sözünde olduğu gibi; 
“Ben eve gitmek üzereyim” demektir. 

“Men size keligli men — ben size gelmek üzereyim” demektir (I, 25). 

2).. .faile işi işlemek azmi bakımından yakındır: 

“Men sanğa barıglı men — ben sana gitmeği içimde gizlemişim”, 

“Ol manğa geligli turur — o bana gelmek dileği beslemektedir”, 

“Ol manğa tawar berigli ol — o bana mal vermek kararındadır.” (LI, 57-58). 

3) ...Failin işi işleyenlerden birisi olması suretiyle vasıflanan fail şekli: “Ol Tenğrige 
tapınglı erdi — o, Tanrı'ya tapanlardan idi”. 

“Ol meni suwdın keçrükli erdi — o beni sudan geçirenlerden idi”, (11, 169) 


Bu anlamın, sonraları -me* 4 (ol) biçimli sıfatlarla karşılandığını 
görüyoruz. 

-igli eki bugün artık yitmiştir. Yerini tutan -me*li ekinin gelişip 
yayılması, önemli bir boşluğu dolduracaktır. 

Pekiştirmek : Divan'da İki Harfliler bölümüne şu sözcükle başlanır: 

Ep: tekit ve obartma edatıdır. Bir şey fazla güzellikle vasıf! landığı zaman söylenir: “ep edhgü 


nenğ — ep eyi, gerçekten iyi nesne”, Oğuzlar “bembeyaz” denecek yerde “ap ak” derler. 
Üp: renkte tekit edatıdır: “üp üring - ap ak”. Çiğilce (1,34). 


“Tes” ten sonraki geniş kurala şöyle girilir: 

Tes: obartma edatıdır. Oğuzca. Oğuzlar yuvarlak bir nesnenin vasfinda obartma diledikleri 
zaman “tes tegirme” derler ki “desdeğirmi” anlamınadır. Bu kurala uymaz. Çünkü kural renkler- 
de ve bir şeyin vasfını obarimakta sıfatı söylenen kelimenin ilk harfi alınıp — bütün Türk dillerinde — 
(b) eklemekle yapılır; bu, Oğuzca (m) getirmekle olur. Koyu gök renginde olan nesneye Türkler 
“köp kök” derler. Oğuzlar “köm kök” derler, “gömgök” demektir. ği 

, Türkler kelimenin ilk harfi olan (k) harfini alarak (b) ile birleştirip “köp” demişler. Bu. 
obartı edatıdır; sonra da rengin adına getirerek “köp kök” derler, Oğuzlar (b) yi (m) ye çevirerek 
“köm kök” demişlerdir, “koyu gök” demektir. 
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Sarı nesneye “sarığ”, koyu sarı nesneye “sapsarığ” denir... Bunun gibi boş yer, açıklık için 
“yazı” denir. Bunun vasfında obartma istendiği zaman “yap yazı” denir. Bütün obartmalar hep 
böyledir. Fakat (b) harfini (s) ye çevirmek kural değildir (1, 328-329). 

Kâşgarlı'nın anlatmaya çalıştığı bu kural çağlar boyunca genişlemiş- 
tir: 

a) Bugün pekiştirme, yalnız renklerde kalmamış, türlü sıfatlara 
yayılmıştır. Kendisi de “yazı” yı pekiştiriyor. Bir başka örnek: 

Süm: “süm sücük nenğ — taptatlı, pek tailı nesne”, Oğuzca (1, 338). 

b) Pekiştirme harfleri dörde çıkmıştır: mp r s: Dümdüz, apaçık, İerle- 
miz, yusyuvarlak... 


c) Bugün, yalnız sıfatların değil; adların, belirteçlerin, hatta eylem- 
lerin de —az da olsa- çeşitli yollardan pekiştiği görülmektedir: Güpegündüz, 
torlop, bambaşka, ter ter tebinmek, inim inim inliyor, zangır zangır titremek... 


Divan'da bir başka türlü pekiştirmeden de söz edilmektedir: 

Yaşıl: yeşil. Koyu yeşile “yap yaşıl” denir. “yuşul” kelimesiyle birlikte “yaşıl yuşul” diye dahi 
söylenir: “yeşil meşil” demektir (I, 19). i 

Bu örnekte iki şey bugüne uymamaktadır: 1) Bugün “yap yaşıl” değil, 
“yemyeşil ””dir. Kâşgarlı da (p) yerine Oğuzların (mı) kullandıklarını söy- 
lemişti. 2) “Yaşıl yuşu” da bugünkü yakıştırmacalara dönüşmüştür: 

Bugün ünlü ile başlayan sözcüklerin başına bir (m) getirilerek, öbür 
sözcüklerin birinci harflerini (m) ile değiştirerek yapılan yakıştırmalardan 
örnekler: Ev mev, oda moda, çocuk mocuk, para mara, düşüp müşmesin... 


Küçülime: Divan'da küçültme şu eklerle gösterilmektedir: 


Ii) Bekeç: Tekinlerin sanı; nitekim “Begeç Arslan Tegin” denir. Bu kelime yumuşak kefle 
söylendiğinde küçültme bildirir: “beyceğiz” demek olur. Bu da acımak ve sevmek bildirir; çünkü 
“beg” yumuşak kâf iledir (1, 357-358). . 

2) -kı: Hısımlık bildiren isimlerin sonuna gelen “acıma ve sevme” anlatan bir edattır: “Ata- 
kı — babacığım”, “anakı — anacığım” gibi (Ili, 212). 

Atakı: “babacığım” anlamına sevgi bildiren bir söz (I, 136). 

3) -kıya: ... tok kalın kelimelerde küçültme harfidir: “oğulkıya — oğulcağız”, “kızkıya— 
kızcağız”. i 

4) Yeğni ve yumuşak (k) li kelimelerde küçültme edatıdır: “Erkiyes--adamcağız”, “yer- 
kiye — yerceğiz” (1, 170). 

Sen — siz : 

Sen: sen, Türkler bu kelime ile çocuk, uşak gibi kendilerinden yaşça ve urunca küçük olan- 
lara aytarlar. Urunu olan, sayılan kimselere karşı (2) ile “siz” denir. Oğuzlar, işi tersine çevirerek 


büyük için “sen”, küçük için “siz” derler. Çoğulunda dahi böyle denir... Kural da budur; çünkü 
“siz” çoğul olan bir isimdir (I, 339). 


1. cildin 365. sayfasında şöyle bir açıklama var: 


Türkler (n) harfini (2) ye çevirmişlerdir. Bu, onların elinde olan bir şeydir: “Sen” ve “siz” 
gibi, ” 
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Senletti: “ol anı senletti - o, ona karşı sen dedirtti”. Yukarıda da söylemiş olduğumuz üzere 
Türkler büyüğe “siz” diye aytarlar; kurca kendilerinden aşağı olana “sen” diye aytarlar. Bundan 
alarak “ol ânı senletti” derler ki “o, onu küçültmek için “sen” diye hitap ettirdi” demektir (11, 347). 

Siz: Çiğilcede büyüklere, sayılan kişilere aytanan bir kelimedir. “Sen” demektir. Asıl an- 
lamı “siz”dir. Küçük olanlara “sen” diye aytanır. Oğuzlar bunun aksini yaparlar (ILI, 124). 

Bir de şöyle bir sözcük var: 


Sa: sen anlamına bir kelime: “sa ayur men -— sana söylerim”. Buradaki (a) harfi “sen” 
kelimesindeki (n)den çevrilmiştir. “Sanğa” kelimesinde (nğ) atılmıştır (IJI, 208). 


EYLEMLER 


Eylemler : Kâşgarlı, sözcükleri sıralamada bugünkü sözlüklerin tut- 
tuğu yolda değildir. Önce bütün sözcükleri — Arap anlayışına göre — yedi 
bölüme ayırır. Sonra her bölümde ayrı bir alfabe düzeni kurar. Sözcük- 
lerin harf sayısına da önem verir. Önce birinci harf elif, yani (ac1ioöuü) 
olan iki harflileri, sonra üçlüleri... sıralar. Bu sıralayışa son harflerde ka- 
tılır. İlk sırada olan iki harflilerden — Arap alfabesine göre — birkaç örnek: 
Önce (b — p) liler: ap, up, op... tlileriai, öy ot, ad... (c — ç) liler: aç, 
üç, uç, ıç... Mlileriter, ir... son harflere göre alfabenin harfleri bitinceye 
dek bu ayrım sürer gider. İki harflilerden sonra üçlüler gelir. Kâşgarlı, 
yine sırayı bozmadan bunları — Araplarca kolay okunması amacıyle — Arap 
biçiminde ölçülere bağlar. Türk sözünün Arap ölçüsüne uymadığı durum- 
larda ölçüler uydurur. 


İsimler bölümü bittikten sonra sıra fiillere gelir. Kâşgarlı, füllerin 
sıralanmasında — baştaki ilkeyi bozmadan — değişik bir yol tutmuştur: 
Madde başına mastarları değil, her eylemin —di'li geçmiş kipinin üçüncü 
tekil kişisini getirir. Yine baş harfler, yukarıda anlatıldığı gibi önce elifle 

“ başlar. Sıra eylem eki — di'den önceki harfe — yani kökün son harfine — göre 
düzenlenir: öpdi, açdı, erdi, ezdi, esdi, üşdi (1, 163)... 

Her eylemin mastarıyle geniş zaman kipini verir. Nedeni biraz sonra 

anlaşılacak. 


Mastar konusunda Kâşgarlı'yı dinleyelim: 


Mastarlar iki türlüdür: 

Birincisi: kendi başına, doğrudan doğruya mastar olanlardır. Bu türlüsü — fiiller arasında — 
mazi ve muzari (geniş zaman) söylenirken bildirilecektir. 

İkincisi: Aslında mastar olmayıp izafet yoluyle mastar olanlardır. Bu çeşitlerinde “hal” 
anlamı da vardır. Bunları gerekli gördükçe gösterdim: i 

1. Doğrudan doğruya mastar olanlar: “Bardı, barır, barmak” ile “keldi, kelir, kelmek” 
kelimeleri gibi. 

II. İzafet yoluyle mastar olan kelimeye örnek: “Meninğ barıgım bolsa manğa tuşgıl — ben 
gidecek olduğumda bana kavuş.” Keyik keligi bolsa okta — yaban hayvanı gelecek olsa ok at” 
sözlerindeki “barıg” ve “kelig” kelimeleri gibi. “Taz keliği börkçige” diye söylenen atalarsözü 
de böyledir, “Kelin geleceği yer 'takkeci dükkânıdır” demektir. 


Açıklamalar arasında şu örneği de verir: 
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“Anı sögük sögti — ona söğüş söğdü, çok söğdü”... 

Bugün bu ikinci türlüler mastar sayılmıyor. Hatta eylem köklerinden | 
—me, —meklik, —iş ekleriyle türemişlere hafif mastar denilmesi dahi yavaş 
yavaş hızını yitirmektedir. 

Divan'da her eylemin örnek sözcüğü —di”li geçmiş kipinin üçüncü tekil . 
kişisidir. O, madde başı olur, madde sonunda geniş zaman kipiyle mastar 
yer alır, demiştik. Bu buluş çok kolaylık sağlamıştır. Çünkü mastarın kalın 
ya da ince (k) ile yazılışı eylemin okunuşunu kolaylaştırmıştır. 

Geniş zaman kiplerine gelince, asıl ek — bugün de olduğu gibi — “r” 
dir. “r”den önceki ünlünün hangi eylemlerde geniş, düz; hangilerinde dar, 
yuvarlak olacağı kurala bağlanamıyor. Divan'da her eylemin geniş zaman 
kipi ayrı ayrı gösterilmiştir. 

Emir Kipi (fiillerde kök, gövde): Kâşgarlı eylemden türeteceği her 
sözü emir kipine bağlar. Türetme temeli emirdir. Bugün eylemin kökü, 
gövdesi (tabanı) terimlerini kullanıyoruz. Divan'ın kuralı şu: 

Bu ayrımdan emrihazır — kinci kişiye buyurma kipi — sıygası iki harf üzerinedir: 

“Yarmak al, attın ıl” sözlerindeki “al, 1” kelimeleri gibi ki “para al, attan in” demektir. 

Bundan sonra Türk dilinde fiil köklerinin emir kipi olduğunu bilesin. Emir kipi olarak karar- 
Jaşan şekil asıldır, Birçok sebepler; birçok anlamlar dolayısıyle bu köke bir takım harfler eklenir 
(175). 

Emir Kipinin Çekimi: Emir kipi de birkaç yerde ele alınmıştır. Bu ku- 
ralları birleştirmekte yarar olduğu düşüncesindeyim: 

Bu ayrımda emir kipi...: “bar, kel — git, gel” (IL, 43). 

“Et togra, ewge ogra” cümlelerindeki “iogra, ogra” kelimeleri gibi. İsterse söyleyen adam 
“togragıl, ogragıl”” dahi diyebilir (I, 311). 

Yazar, kipin sonuna getirilen —giin Halki göstermek için şu 
örnekleri verir: 

“Bargıl, turgl — git, kalk”. 

“Tağka ağkıl, süt sağkıl — dağa çık, süt sağ... , 

Bu çeşit emir kipleri ancak aytanan, bir kişi olduğu zaman yapılır. Aytanan iki kişi ya da 
daha çok olursa bu kural yürümez. 

Emir kipi iki kişiye ya da birçok kişiye karşı söylendiği zaman yine bir düzen üzeredir. Erkek- 
le dişi arasındaki hüküm dahi ayrılmaz. Bir kişi için “bar” denir, “git” demektir. İki kişi için: 
© “barınğlar ikigü” denir, “ikiniz gidiniz” demektir. Daha fazlası için “barınğlar kamığ” denir ki 
“hepiniz gidiniz” demektir. 

Aytanan yaşça ve orunca sayılan adam olursa "Türkler ona karşı çoğul sözü ilki 
böylece “git” denecek yerde “barmğ” derler ki kelimenin asıl anlamı “gidiniz” demektir. 

Oğuzlarla Kıpçaklar tek kişiye “bar”, birkaç kişiye “barınğ” derler. Çoğul belgesi olan 
“-ar”ı atarlar. Onun yerine genizsel (8) ile birlikte bir kişiye, acımak ve onu ağırlamak istedikleri 
zaman (2) getirirler. Oğuz dilinde bu, çoğulun çoğulu gi fakat tek kişi için söylenir. Şu parçada 
dahi gelmiştir: 


Awlap meni koymanğız Ayık ayıp kaymanğız 
, Akar közüm uş tenğiz 'Tegre yüre kuş uçar 
“Beni avlayınca horlama, verdiğin sözü tut, gözümden deniz suyu akar, yöresinde kuş uçar” 
(II, 45-46). 
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Çoğul durumuna gelince, kuralı geçmiştir. Bu da Kıpçaklarla Oğuzların kuralınca emir * 
kipinin tekili üzerine genizden bir (8) getirilmesidir: “et togranğ, ewge ogranğ” gibi, “et doğrayın, 
eve uğraym” demektir. Yalnız öbür Türkler, yaşlı olan veya sayılan kimseye — genizden gelen (8) 
ile — söylerler. Bu tek olan ve sayılan adama karşı söylenmek belgesi olmuştur. Bunun içindir ki 
çoğul durumunda öbür Türklerin “togranğlar, ogranğlar” demesi yanlış sayılmamıştır. Böyle ol- 
masaydı Türkler için - biri öbürünün yerini tutabilen iki çoğul ekini bir arada toplamak doğru 
görülmezdi. Oğuzlarla Kıpçaklar birinci yolda yürümüşlerdir. Onların söyleyişi kurala. uygundur 
(III, 313-314), 

© Emr-i gaipte -üçüncü kişiye buyurmada— “togvasun, ograsun” denir. 

Nehiy -olumsuzluk- durumunda emir kipi üzerine bir -ma getirerek “tograma, ograma, 

togramasun, ogramasun” derler. 


Olumsuzluk : Eiylemlere olumsuzluk, o çağda da —me ekiyle katılmak- 
tadır: ; 
Nehiy —olumsuz- yapma yolu: Nehiy yapmak için bir İtek ' kural vardır (II, 64). Bütün 


fillerde emir kipinin sonuna ma (<< -me, ma) getirilmekledir: “alma, ılma — alma, inme.” 
(1, 175). 


-dli Geçmiş Kipi ve Çekimi: 
Konuya şöyle girer: 


Şurasını bilesin ki mazi sıygası (geçmiş zaman kipi) bütün fiillerde ancak 3 ve « — (di) 
ile gelir. Bu hiç bozulmaz; yalnız sert harfler geldiği zaman -çıkağın şiddetinden dolayı— (d) harfi 
(8) ye çevrilir. Sert harfler bu dilde dört tanedir: (p tçk): 

“Tepti, tuttu, kaçtı, çekti; ol manğa baktı” gibi. 

Bu gördüğünüz kelimelerdeki (d) harfi, çıkağın sertliği yüzünden — yukarıda söylediğim gibi — 
(8) ye çevrilmiştir. Asıl olan (d) dir. Fakat (4) ile söylemek daha tatlıdır. .... fillerin hepsinde kural 
budur. 

Birinci şahısta (m) ile “tapındım”, ikinci şahısta genizden gelen (8) ile “tapındıng”, üçüncü 
şahısta, (i) ile “tapındı” denir. Argu boyunun birtakım kelimelerinde ikinci şahsın (8) harfi (e) 
harfine çevrilerek “tapındug” denir, “tapındın” demektir. Yine Arguların “sen bunu kaçırdın” 
anlamına olan “sen anı kaçırdug” sözleri de böyledir. Kural bütün fiillerde birdir; değişmez. Ge- 
nizden gelen (8) asıldır; (g) getirmek yakışıksızlıktır (11, 167-168). 


Bir başka türlüsü: 


Türkler “bardım” derler, “gittim” demektir... Kural olan da budur. Oğuzlar ve başka- 
ları... “bardam” derler; kural değildir. Argular ... mazi fiilinin hepsinde “bardum, keldüm” 
derler. Bu söyleyiş kuraldan büsbütün uzaktır. Bu bölükler arasındaki ayrılık böyledir (ILI, 139-140). 


Birinci çoğul kişi için: 

miz: biz. (m), (b) den çevrilmiştir. (b) harfi, kelime, başta bulunduğu zaman gelir. Nasıl 
ki “biz bardımız” derler “biz gittik” anlamındadır. “keldimiz” sözü de “geldik” demektir. Bu 
kural bütün isimlerle fiillerde birdir; “atımız” sözü de böyledir (1, 327-328). ie 

İkinci çoğul kişi için: 

Türkler, sayılan bir adama ayıimak istedikleri zaman “bardınğız” derler. Genizsel (8) ile 
(2) aslında topluluk için konmuştur. Oğuzlar bu kelime ile topluluğa aytarlar ve “bardınğız” 
derler ki “gittiniz” demektir... (11, 47) 

Bir de şöyle bir çekim biçimiyle karşılaşıyoruz: 

" ... Çin'e varıncaya dek, Argu, Çiğil, Toxsı, Yağma gibi Türk boylarının büyük bir kısmı 

geçmiş zaman kipinin -di ile bağlı olmasında birleşmişlerdir. Bunlar geçmiş zaman kipinde “bardı” 


AÇIKLAMALAR 


Bu ilk Türk haritası, Divanü 
Lügat-i- Türk'ün metnindedir. Türk 
boylarının oturduğu yerlerle çevre- 
deki yabancı yer ve toplulukları gös- 
termektedir. 


Haritanın ortasında Karahânlı- 
ların ilk başkenti olan Balasagun 
vardır. 


DAİRENİN ÇEVRESİNDEKİ ARAPÇA YAZILARIN 
ANLAMLARI : 


Üstteki yazı O: Doğu 
Alttaki o” : Batı 

Sağdaki ” : Güney 
Soldaki o” : Kuzey 


KÜŞELERDEKİ ARAPÇA YAZILARIN ANLAMLARI: 


Sağ üstteki yazı : Yeşil, denizdir. 
Sol 8 ” : Boz, ırmaktır. 
Sağ alttaki ” : Kırmızı,dağdır. 
Sol Gi ” ; Sarı, kumluk, 
kenttir. 
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derler; Suvarlarla Kıpçaklardan birtakımları ile Oğuzlar onlardan ayrılmışlardır. Bunlar ( -i) 
yerine (&) li yahut (g) li kelimelerde ... (k) getirirler. Bu dilde tekil ve çoğul bir olur; araları 
ayırt edilmez: 

“Ya kurduk — o, yay kurdu”, 

“Men ya kurduk — ben yay kurdum”, 

“Biz ya kurduk — biz yay kurduk”... 

“Olar tağka agduk — onlar dağa ağdılar”, 

“Biz ağduk - bizağdık”... 

“Ol keldük — o geldi”, 

“Biz keldük — biz geldik”, 

“Olar ewge kirdük — onlar eve girdiler” demektir. ... 

Oğuzların çoğul birinci şahısın tekilinde, öbür Türklerin “bardım” dedikleri yerde (m) yerine 
(k) getirerek “barduk” derler. Tekille çoğul arasını ayırmazlar; yalnız öbür Türklerle birleşerek 
üçüncü kişilerde “gitti, geldi” yerine “barduk, keldük” demezler. 

.. .Bütün Türk dillerinde ayrılmaz bir yoldur. Olumsuz şeklinde “barmadım, kelmedim” 
denir. ... bütün Türk dilleri arasında birlik vardır. , , 

Üçüncü tekil kişinin olumsuzunda “barmaduk, kelmedük” denir ki “gitmedi, gitmediğini 
işittim”, “gelmedi, ben böyle sanırım” demektir. Bu çeşit olumsuzlar, işin yapılmış olduğunu 
göstermek bakımından söylediğim gibidir (11, 62-64). i 

© —miş'le türemiş sözcükler: Bugünkü anlayışa uygun olarak o gün de 

—miş'le türemiş sözcükler ikiye ayrılmaktadır: 1) Sıfatlar. Bu konu Divan'da 
şöyle anlatılmaktadır. 

İsm-i mef'ul: bütün ayrımlarda bir düzüye gelir. Bu da emr-i hazır kipi üzerine (m) ve (ş) 
— (-miş) getirmekle olur: 

“Kurmuş ya -— kurulmuş yay”, 

“Kazmış arık” sözü de böyledir, “kazılmış ark” demektir. 

Bu anlamda birbirini okşayan iki sav; : 

“Kuruğ yıgaç egilmes, kurmuş kiriş tügülmes - kuru ağaç eğilmez, kurulu kiriş düğülmez” 
(1, 198). 

“Kurmış kiriş tügülmes, ukrukun tağ egilmes — kurulmuş kiriş düğümlenmez, kementle 
dağ eğilmez” (III, 215). 

2) Eylemler. Konuya sıfaftan ayrılmaz bir tutum içinde girilmektedir; 
gitgide eyleme kaydığı görülür: 

Lâzım füllerde mazide bazı kere (m ş — —miş) gelir: 

“Ewge barmış, ol manğa kelmiş” sözlerindeki “barmış, kelmiş” kelimeleri gibi ki “benim 
haberim olmadığı halde eve gitmiş; benim haberim olmadığı halde bana gelmiş” demektir. 

—döli geçmişle -miş'li geçmiş arasındaki anlam ayırtısını şöyle açıklar. 

,. .bunların arasındaki fark, -di ile söyleyen adamın, işin olduğu zaman hazır bulunmasın- 
dan ve işin yapıldığı zaman yanında bulunmasından haber verir: 

“Bardı” denildiği zaman “o, gitti, ben de gözümle onun gittiğini gördüm” demektir. 

Fakat -miş'le söyleyenin bulunmadığı zamanda fiilin yapılmış olduğunu haber verir: 

“Ol barmış, ol kelmiş” denir ki “o gitmiş; ben gittiğini görmedim”, “o gelmiş, ben 
geldiğini görmedim” demektir. 

Lâzım fiillerden ve başkasından gelmiş olan bütün geçmiş zaman kiplerinde bu kural bir 
düzüye yürür... 

—di'li ve —miş'li geçmiş zaman kipleri arasındaki anlam ayrılığı bizim 
kültür dilimizin tutumuna tıpatıp uygundur. Eski yazı dilimizde, kimi 


N 
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Doğu illerimizle Azeri Türklerinde —miş'li geçmişte kesinliğe kayan bir 
ayırtı sezilmektedir. 


Gelecek Zaman Kipi: 

Gelecekte bir işin yapılacağını göstermek için emr-i hazır sıygasına (— ikinci kişiye buyurma 
kipine) -gey, —kay getirilir: 

“Ol ya kurkay — o, yay kuracak”, 

“Ol süt sağkay - o, süt sağacak”, 

“Ol ewge bargay — o, eve gidecek”, 

“Ol manğa kelgey — o, bana gelecek”, 

“Ol yarmak tergey — o, para toplayacak” demektir. 

Bu anlama gelince, her baptan bütün fiillerde kural değişmez, bir düzüye gider (II, 66). 


Bir örnek daha: i 

“Men bargay men yamu — ben gideceğim sen de göreceksin” (111, 236). 

Geniş Zaman Kipi: Eylem kipleri arasında kesinlik sınırı içine sığma- 
yan iki üç sorun var. Geniş zaman kipi bunların başında gelir. Değişmeyen 
belgesi #'dir. O gün de böyle bugün de. Ünlülerle biten tabanlara gelişin- 
de de aykırılık gözükmez. Yalnız #'yi ünsüzle biten tabanlara bağlayan 
ünlünün geniş mi, dar mı olacağı sorunu kesin çözüme bağlanamıyor. 
Onun içindir ki Kâşgarlı, her eylemin geniş zaman kipiyle mastarını gös- 
terir. i 


Öbür kipler yazıldıktan sonra, geniş zaman kipi geçilemezdi. Bir 
değinme niteliğini aşmamak üzere sözü Divan'a bırakıyoruz: 


Mazide “bardı”, emirde “bar”. Bundaki (1) kelimenin kökündendir. Muzari (— geniş zaman 
kipi) de “ol barır” denir. Emir kipi üzerine bir (r) harfi getirilerek yapılmıştır... 

... bu kelimede iki (r) toplanmıştır... Oğuzlar dilde yeğnilik yapmak için muzari kipin- 
deki (r) nin birini, birçok eylemlerde atarlar.... Bu, güzel değildir, kurala uymayan bir haldir. 

Kendisinde (3) bulunmayan... “keldi” den “kelir. ... “küldi” den... “küler” dir.... 

Üç, dört ve daha çok harfli eylemlerde bir düzüye yürüyen kural budur (LI, 64-65). 

.. .Birinci şahısta “barırmen” denir; Oğuzlar muzari sıygasında (— geniş zaman kipinde) 
ikinci (r) harfini atıp kelimenin kökünde olan (r) harfini bırakarak “men baran” derler ki “ben 
varırım” demektir... 

Asıl kelimede (r) harfi bulunmazsa o kelimeye geniş zaman kipinde (r) gelir: “men keliren, 
men küleren — ben gelirim, ben gülerim” demektir. 

...Nefyinde (5 olumsuzunda) “ol barmas” denir, “o gitmez” demektir. “Men barmas men 
— ben gitmem” demektir. Burada, Oğuzlarla öbür Türkler arasında ayrılık yoktur. ” 

.. üçüncü kişiler ister tekil, ister çoğul olsun (mas) eklenir: “Olar barmaslar, bular barmas- 
lar” denir ki “onlar gitmezler, bunlar gitmezler” demektir. 

Birinci kişinin çoğulunda “biz barmasmız” denir, “biz gitmeyiz” demektir (11, 65-66). 

Muzariin nefyi (— geniş zaman kipinin olumsuzluğu) halinde nefiy (- olumsuzluk) harfinden 
sonra bir (s) getirilir: “Ol et togramas — o, et doğramaz” demektir (1, 313). 


Eylemlerin, kişilere göre çekimleri, kişi adıllarının açıklanmasına 
bağlıdır. i 


Olumsuzluk eki e, hiç bir kipte değişikliğe yol açmaz; yalnız geniş 
zaman kipinin eklerini değiştirir. O gün (r), (s) oluyormuş. Bugün de (2) 


TAHİR NEJAT GENCAN 45 


oluyor. Bugün ikinci, birinci kişilerde görülen önemli değişiklikler. o çağda 
görülmüyor. 

irur — —dir: Dilimizde çok kullanılan, kesin yargıların anlatımın- 
da pek değerli hir dil aracı olan dir, türlü araştırmalara konu olmuş, 
çeşitli yorumlarla açıklanmak istenmiştir. Kâşgarlı bu konuda şunları ya- 
zıyor: 

turur: Bu muzari (> geniş zaman) fülidir, mazisiz ve mastarsız kullanılır; anlamı “odur” 
demektir: 

“Ol taş turur” sözünde olduğu gibi ki “o, taştır” demektir, Ve yine: 

“Ol kuş turur” denir ki “o, kuştur” demektir. 

Bu söz bağlantısıdır... Bunun mazisi ve mastarı yoktur (IL, 6-7). 

Başka bir yerde de şu var: i 

turur: Mazisi ve mastarı olmayan bir müstakbel (— gelecek) fülidir. Bu kelime, bir şeyin, 
söylendiği zaman bir yerde durduğunu, ve bulunduğunu haber verir: “Ol ewde turur” denir ki 
“o, evde hazırdır, bulunuyor” demektir. Ve yine “er sükel turur — adam hastadır” demektir. 
Bu sözle adam ayağa kalktı demek istenilmez (III, 180-181). 

Ek-eylem konusu işlenirken bu, yeniden ele alınacaktır. İkinci açık- 
lamada “... müstakbel fülidir” yargısı yadırganabilir. “Geniş zaman 
kipi”nin kapsamına “gelecek zaman”ın girmesi bu anlayışa yol açmışa 
benzer. 


Eylemlerin Yapıları : 
“Fiillere Yapılan Ziyadeler ve Fiillerin Kuruluşu Hakkında Söz” 


başlığını taşıyan bölümde: 


Fiillere sonradan gelen harfler ondur: 

(ae) t,r,s,ş,k (kalın), k(ince),i,nla,şy(Çiuü). 

Bu harfler, kelimeye yeni birtakım anlamlar verdirmek için ziyade olunur. 
der ve harflerin her birinin görevini birer, ikişer örnekle kısaca belirtir. 

Divan'da türemiş eylemler pek çeşitlidir: —e ekiyle türemiş Fülleri iki 
üç yerde anlattıktan sonra konuyu iyice genişletir (İTİ, 344): 

Bu ayrım altı yolda gelir: 

Birincisi: ... üç harfli isimlerden yapılmış bulunur: “kapuğ kiritledi”. Aslı “kirit”tir. Buna 
—ledi getirmekle fill yapılmıştır. .. Her anlamda bu ayrım böylece yürür. 

İkincisi: bahsedilen kişiyi veya şeyi, sayılan anlamına gelen fiil için “ol anı Oğuzladı, ol 
anı Çigilledi” denir ki “o, onu Oğuz saydı, Oğuzlardan saydı; o, onu Çiğillerden saydı”... Bir 
adam hangi bir şeye nispet edilirse yine böyledir. “Ol anı saranladı” sözü de böyledir, “o, onu 
pinti saydı, pintilere nispet etti” demektir... 

Üçüncüsü: söylenen örgen üzerine “vurmak” anlammadır: “Ol anı karınladı; ol anı böğür- 
ledi” gibi ki “o, onun karnına vurdu; o, onun böğrüne vurdu” demektir. Bu hal Türkçe için büyük 
bir fazilettir. Arap diliyle at başı beraber yürür. Çünkü Arapçada dahi isimden fiil yapılabilir... 

Bütün Türk dillerinde bu anlamda kullanılan isimlerden fiil yapılabilir. 

Dördüncüsü: failin, yapılan bir aygıtla bir işi mef'ulde (edilgenlikle ) yapması anlamına gelir: 
“ol anı kılıçladı — O, onu kılıçla vurdu”, “ol atığ çıbıkladı — o, atı çubukla vurdu”. 

Beşincisi: söylenen şeyi kendi cinsinden ayırmak anlamınadır: “pamuk urugladı — pamuğu 
çekirdeğinden ayırdı”, “taluladı nenğni -- nesneyi seçti”. 
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Altıncısı: ayrıma asıl olup yukarıda saydığım anlamlardan hiç birisi beklenmemektir: “Ol 
manğa at bagışladı — o, bana at bağışladı”, “Tenğri meni ağırladı — 'Tanrı beni ağırladı”, 

Bundan sonra — kuralca olabilirse de — her isimden fiil yapılaniayacağını bilmelisin. Söz 
gelimi “fındık” demek olan “kosık” kelimesinden “kosıkladı” diye bir fiil yapamazsın; ama 
“kaşuk” sözünden “kaşukladı” diye bir fül yapabilirsin... 

—en Ekiyle Türemiş Eylemler: Bu konu, birkaç yerde birbirini okşar 
biçimlerde ele alınmıştır. İkisini (II, 269-270 ve 278-286) birbirine kara- 
rak vermeye çalışacağım: 


Bu bölüm birtakım yollarda yürür: 

Birincisi: söylenen şeye sahip ve malik olmak anlama gelir: 

“Er tarışlandı — adam ekin sahibi oldu.” (269) 

“Er yarmaklandı - adam para sahibi oldu.” (278) 

İkincisi: kendisini söylenen şey cinsinden saymak ve onların kılığına girmek anlamına gelir: 

“Er Oğuzlandı — Adam Oğuz kıyafeline girdi, kendini Oğuzlardan saydı.” (269) 

“Er Kıfçaklandı — Adam Kıpçak kıyafetine girdi.” (278). 

Bu, bütün fiillerde yürüyen bir kuraldır. 

Üçüncüsü: o şey, failin tabiatında bulunmak anlamınadır: 

“Yıgaç butaklandı, (yemişlendi) — ağaç dallandı, dal verdi; yemiş verdi” (269). 

“Anınğ közi çelpeklendi — onun gözü çapaklandı” (278). 

Dördüncüsü bu anlamlardan hiç birisi beklenmeyip kendi öz Mi gelmektir: “er 
katıglandi — adam çalıştı, çabaladı” (269). 

Dördüncüsü: kelime kendi öz anlamına gelmektedir: 

“Ter burçaklandı — ter burçak burçak oldu” (278). 

Bu kural dörtlü, beşli ve beşliden fazlası için de yürür. Bunu iyi belle! Bilgi ile uğur bulursun 
(270) N 
. isimlerden bu anlam murat edildiği zaman bunun yolu kelimeye —len ziyade edilmektir. 
Böylelikle bütün Türk dillerinde — aksi düşünülmeyerek — değişmez bir kural olarak bütün yollarda . 
kullanılır bir fiil olur (280). 


Başka bir yerde (111, 198) bu kural bir daha ele alınmıştır: 


Üçüncüsü: meçhul (edilgen) fiil anlamına gelmesidir: 

“Tawar çoğlandı, böz çığlandı” gibi ki “mal boğlandı, heybelendi; bez ölçüldü” demektir. 

Uzun açıklamadan sonra şu yargıya varıyor: 

Bununla beraber bütün Türk dillerinde her isimden fiil kalıbı yapmak olmaz; çünkü “adam 
atalarsözü söyledi” anlamına “er sawlandı”; “adam ün sahibi oldu” anlamına “er çawlandı” 
denmez. Halbuki kurala göre her isimden fiil yapıp kullanmak olabilir; kullananı kimse kınamaz.” 

Kuralla kullanış arasındaki ilişki ne güzel kavranmış. Bu konularda 
bugün de düşünce budur. 


—a, e ekiyle türemiş eylemler: -e ile türemiş eylemler için de ana 
kaynağımız olan Divan, bize kılavuzluk etmektedir. Bugün #ünemek, ka- 
namak, yaşamak, türemek, oynamak, benzemek... eylemlerinin başlangıcını 
dil haznemiz -le ile türemiş fiilleri anlattıktan sonra— şöyle açıklıyor: 

İsim, salim ve üçlü isim olursa fiil yapmak için yalnız elif (a e) getirmek yeter. Elifin (1) ile 
beraber getirilmesi gerekmez. Şimşek anlamına olan “yaşın” kelimesi fiil yapılmak istenirse “yaşın 
yaşnadı” denir, “şimşek çaktı” demektir. “Kısrak kulnadı” cümlesindeki “kulnadı” sözü de böy- 


ledir. “Kısrak kulunladı” demektir... Yine bunun gibi dörtlü sahih isimlerin sonundaki harf atır 
larak ayrıma sokulabilir. 
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Bundan sonra, yumşak, yastık, bulgak isimlerinden yumşadı, yasladı, bulgadı fille- 
rinin türeyişlerini açıklıyor ve: 

Bu isimlerden (k) atılmış, fiil yapabilmek için yalnız bir elif getirilmiştir. 

Dedikten sonra içinde doğan bir ikircimliği yenemeyince: 

Yahut isimler kendisine bir harf getirilerek fiillerden alınmış olur. Bence doğrusu budur. 

Yargısına varıyor. Ne güzel dönüş... 

Eylemlerde Çatı: Divan'da eylemlerin geçişli ya da geçişsiz oluşlarına, 
etkenlik ve edilgenlik konularına gereken önem verilmiş, türlü bölümlerde 
ele alınmış, açıklanmıştır. Bunlardan birkaçı: 

Geçişsiz eylemleri geçişlendirme (oldurgan yapma) ; geçişlilik durumunu 
katmerleştirerek (ettirgen yapma) yolları: 

1) -(i)t eki üzerine: 

Bu ayrım lâzım (geçişsiz) bir fiili müteaddi (geçişli) yapılmak istendiği yahut iki faile (öz- 
neye) geçmesi istendiği vakit fiile bir (t) harfi ziyade kılınır ve mazi kipinin (d) harfi bu (0) ile 
şeddelenir; o vakit (t) iki olur. 

(Harf benzeşmesi: Sert harf olan (t) den sonra gelen kip eki — dö'nin 
—ii olması): 


“Söz üşkürdü — sözü hatırladı” “üşkürtti” demek ise “hatırlattı” demektir. İki fail ile mü- 
teaddi. (eitirgen) olan file örnek: 


, “Anınğ atın argurttı” sözü gibidir “Onun atını yordurdu” demektir. Bunun bir başka türlüsü 
daha vardır: “Argurturdı” ve “üşkürtürdi” gibi; fakat bu doğru değildir. Doğrusu ilk şeklidir 
(1, 229). 

Başka bir yerde (II, 324) bu konuyu bir daha işler ve çeşitli örnekler 
verir: 

Dört hartliden örnek: “Er komındı — adam bir işte coştu” demektir. Bu, lâzım (geçişsiz) bir 
fiildir. Müteaddi (geçişli) kılındığı zaman “anı komıt »- onu coştur” denir. 

2) -ir Ekiyle Geçişlendirme: i 

.-. Lâzım bir fiil müteaddi yapılmak istenirse, yolu, emr-i hazır sıygasının (ikinci kişiye bu- 
yurma kipinin) sonuna (1 — —ir) getirmektir. Adam kaçtığı zaman “er kaçtı” denir. Bu fül lâzımdır. 


Müteaddi şekli “kaçurdı”dır. “Ol anı kaçurdı” sözünde olduğu gibi. “Er suw keçti — adam su 
geçti”, müteaddisi “keçürdi”dir: “Ol anı keçürdi” sözünde olduğu gibi... 

Oğuzlar bazı kere (r) yerine (2) getirirler: “Ol tawar alduzdı — o, malı aldırdı, malı soyul- 
du”, Bunun aslı “aldı”dır ÇIL, 87). 

—ir eki için bir örnek daha: 

.. . “kuş uçtı” sözündeki fiilden “uçurdı”... şeklinde mütcaddi yapılır (11, 324). 

3) —üir (dir) Ekiyle Geçişlendirme Kuralı: 

İçtürdi: “Ol manğa suw içtürdi —o, bana su içirdi”. Başkası da böyledir... Bu anlamda 
“içürdi” dahi denir: Suw içürmesge süt ber” savında dahi gelmiştir; “su içirmeyene süt ver” demek- 

Bu gibi fiillerde asıl olan iki fail ile müteaddi (işin iki özneden geçmesiyle yapılan eitirgen bir 
eylem) olmaktır; birincisi işi yapmakla emreder öbürüsü işi yapar (1, 218). 

4) -gir, -şır Ekiyle Geçişlendirme: Başka bir yerde (İl, 197) yukarı- 
daki yollar bir yandan yinelenir: 
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Bu bölüm dört yolda yürür: Birincisi: iki harfliden olarak müteaddi kılınan fiildir: “Bardı” 
gibi ki “gitti” demektir... “Barturdı” denildiği zaman “başkası giderdi” demek olur. ..“Ol anğar 
ya, kurturdı - o ona yay kurdurdu” gibi... 

.. fiile —gır, —kir getirilir: “At turdı — at zayıfladı” sözünden “er atın turgurdı” denir ki 
“adam atını zayıflattı” demektir... 

Yine böylece “yağ erüdi” sözündeki “erüdi” kelimesinden yapılan mütcaddi fiilde “yağ 
ergürdi” denir ki “adam yağ eritti” demektir... i 

İkincisi: aslında üç harfli ve lâzım (geçişsiz) olan fiildir ki müteaddi (geçişli) yapılmak için 
bu ayrıma girmiştir: “Er tirildi”* cümlesindeki “tirildi” fiilinden mütcaddi bir şekil yapılmak iste- 
nirse “tirgürdi” olur. “Tenğri tirgürdi” denir ki “Allah diriliti” demekür... 

Üçüncüsü: aslından lâzım (geçişsiz) fiil olmakiır. Anlamı “işi işlemek ve gerçekten yapmağa 


<c 


niyet eylemek” ise de bu işte “azar azar, yavaş yavaş yapılmak” anlamı vardır: “Su damladı” 
anlamına gelen “suw tamçırdı” sözü gibi ki “su buluttan damladı, yavaş yavaş serpildi” demektir. 
“Aşıç taşgurdı” sözü de böyledir, “tencere taşayazdı” demektir. 

Edilgen Eylemler : Kâşgarlı bu konuda önce -/ ile edilgenleşen eylemleri 
ele alır: 

Bu bölüm (1) üzerine kurulmuştur. (1) harfi üç yolda gelir: 

Birincisi: iki harfli bir fiil (1) gelmesiyle üç harfli olur. Bu fiilde (1) meçhul (edilgenlik) belgesi 
olarak bulunur: “Ya kuruldu, er utuldu” gibi ki “yay kuruldu, adam vuruldu?” demektir, Asıl- 
ları “kurdı” ve “urdı” dır. İkincisi lâzım (geçişsiz) bir fiilden meçhul (edilgen) fil yapmak için 
getirilir: ... “Ol yörge barıldı — o yere varıldı”. 

Kâşgarlı kimi kez (1) yerine (n) geldiğini söyledikten sonra örnekler 
arasında : “men Tenğrige tapındam” tümcesini de veriyor. Oysa “lapındım”” 
eylemi edilgen değil, dönüşlüdür. Örneği yineliyor: 

Şu beyitte dahi gelmiştir: Ögren anınğ biligin künde anğar baru 

Kotkılıkın tapıngıl kodhgıl küwez naru — 

Her gün yanına giderek onun bilgisini öğren. Gönül alçaklığıyle ona hizmet et, gururu bir 
yana koy. 

—(i)n Ekiyle Çatı Anlamları Beliren Eylemler: Bu eki ilgilendiren 
kuralları da birleştirmekte yarar gördüm: 

Bu bölüm birtakım yollardan yürür: Birincisi : failin (öznenin) başkasından yardım almaksızın 
başlı başına bir işi işlemesi anlamınadır (11, 158): 

“Er özinge yemiş ewdindi — adam kendisi için yemiş topladı” ... (11, 254) 

İkincisi: failin bir işi başkalarının yardımına kalmadan tek başına yapmasıdır: 

“Oİ tarığ tarındı - O, kendi için, kendi başına tohum ekti. (LI, 158) 

Üçüncüsü: “1 — -i1” bölümü ile “n — -(i)n” bölümünün birleşmesi ve (n) nin (1) den çev- 
rilmiş olmasıdır: 

“Bitik bitildi” denildiği gibi “bitik bitindi” de denir. İkisi de bir anlamdadır, “kitap yazıldı” 
demektir. ” 

Dördüncüsü başlı başına bir kelime olup yukarıdaki anlamlardan hiç bir şey bildirmeyerek 
(n) gelmeden önceki hali ne ise o anlamı veren şekildir: 

“Tenğrige tapındı — Tanrı'ya taptı”, “Tenğrige sığındım — Tanrı'ya sığındım” (11, 160). 

“T'ewey kewşendi — deve gevşendi, geviş getirdi” (11, 254). 

Bu bölümde —(i)n ile türemiş gösterilenlerin pek çoğu edilgen değil, 
öze dönüş anlamındadır, dönüşlü çatıda eylemlerdir. 

Oysa —(i)mle edilgenleşmiş eylemlerimiz pek çoktur: 

1) Ünlülerle biten eylemler: Beklendi, okundu, isteniyor, adanmış, dogranacak... 
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2) (Iİ) ile biten eylemler: Alınacak, kılındı, silinmez, bulunmuş... Kâş- 
garlı bu yöne açılmamıştır. 


—(iln ekinin eyleme kattığı bir anlam da şöyle açıklanmaktadır: 

Öpündi: “Ol mün öpündi — O çorba içer gibi göründü.” 

Bu anlamda birtakım fiillere (n) gelir. Bunun sebebi failin gerçekten yapmadığı bir işi yapar 
gibi görünmüş olmasını bildirmek içindir. Ya da başkasından yardım görmeden bir işin başlı başına 
yapıldığını göstermek için gelir: 

“Ol ok atındı s O ok atmamışken kendini ok atar gibi gösterdi.”... 

“Ol özün urundu — O bir işe pişman olduğu için kendi kendine döğündü.” 

“OE özin ögündi — O kendini öğdü.” (I, 198 - 203) ; 

ILI. cildin 111. sayfasında eylem çatısı üzerine bir kerteleme, bir çatı 
kertelemesi var: 

© Kural: Herhangi ikili müteaddi (geçişli) bir fiil kendisine (1) harfi getirildiği zaman ya 
lâzım (geçişsiz) ya'da meçhul (edilgen) olur; bunu yukarıda söylemiştik. 

Müteaddi bir fiile (n) getirildiği zaman fiil lâzım olur; bu Arapçaya uygundur... 

Bu dilde (Türkçede): “Er tügün yazdı” denir ki “adam düğüm çözdü” demektir. Bu fiile 
(a) getirilirse “tügün yazındı” denir ki “düğüm çözüldü” anlamınadır. (n) gelmekle bu fil lâzım 
olmuştur. Fiile (1) getirilerek “tügün yazıldı” denir, “düğüm çözüldü” demektir. (1, n) getirilirse 
kelime “yazlındı” olur, “kendi kendine çözüldü” demektir. 

—(Y)k Ekiyle Türemiş Eylemler: 

Birtakım kelimelere gelerek onları fil yapan (Kk) iki türlüdür: Birincisi: alt olan — yahut ken- 
disi üzerinde eser kalan — hir faile (özneye) fl olmaktır: “Bassıktı er” sözünde olduğu gibi ki “adam 
basıldı (düşman tarafından basıldı)” demektir. 

“Ton kirikti — Elbise kirlendi” gibi, 

İkincisi: Bu anlama olmayıp kendi ayrımındaki anlama gelen füldir; 

“Er balıktı — Adam yaralandı” gibi... , 

“Çülükti er — Adam perişanlaştı (adamın kıyafeti perişanlaştı)” gibi (II, 118-119). 

Bir başka yerde de şu var: i 

Yenilmeyi, ezilmeyi ve bir tesir altında kalmayı anlatmak için gelir ve mef'ul (edilgen) anlamı 
bildirir: 

“Er acıktı — Adam acıktı”, “er arsıkdı — adam aldatıldı.” 

“Er soysukdı — Adam soyguna uğradı” sözlerinde olduğu gibi (1, 20-21). 

Bu kurallar, ad soylu sözcüklerden türemiş yirmiyi aşkın eylemin açık- 
lanmasından sonra verilmiştir. Ek işlek olsaydı, işlekliğini gösteren bir söz 
bulunurdu. , i 

Bugün de ad soylu sözcüklerden bu ekle türemiş eylemler çok değildir: 
bir-ikmek, ac-ıktı, gecikmiş, gözüküyor ; gözleri doluktu... Hepsi de geçişsizdir. 

—(i)ş Ekiyle Türemiş Eylemler (İşteş Eylemler) : TI. cildin türlü bölüm- 
lerinde işlenen bu konunu 113. sâyfada başlayan bölümüyle 225. sayfada 
başlayan bölümünü birleştireceğim: 

Bu ayrımda dört kol meydana gelir: Birincisi: işte yardımlaşma anlamınadır: 

“Ol manğa bitik bitişti - O bana kitap yazmakta yardım etti” (113). 

“Ol manğa yük kötrüşti — *O hana yük götürmekte yardım etti” (225). 

İkincisi: bir işte kimin daha kuvvetli, daha becerikli, daha yeğin olduğunu göstermek için 
yarış anlanuna gelir. i 
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“Ol meninğ birle çalışdı - O benimle güreşti”... (114). 
“Ol meninğ birle segrişdi — O benimle — hangimiz daha iyi sıçrıyoruz diye — seğirtmekte, 
atlamakta - yarıştı” (225). 
Üçüncüsü bu (5) harfi isimlerde (1) ile bir arada bulunabilir; bu suretle anlam oyunda, ya- 
rışta, atışta öndül anlamına gelir; 
“Oynadım atlaşu — Atı öndül koyarak, ortaya koyarak oyun oynadım.” 
“Oynadım altunlaşu — Altını öndül koyarak oyun oynadım. (114) 
Buda bir çeşit yarıştır. 
“Ol meninğ birle ok attı atlaşu — O, benimle, ortaya öndül olmak üzere at koyarak ok atış- 
” (225). 
© Dördüncüsü: fiilin şu saydığım anlamlardan hiç birisine gelmeyerek sade kendi öz anlamına 
gelmesidir: 
“Ol anınğ birle kerişdi — O onunla çekişti” demektir. Bunu iyi anla (115). 
“İş burbaşdı — İş karışt”, “yıp koymaşdı — İp dolaştı” (225). 


Bu konu III. cildin 321-322. sayfalarında da şöyle açıklanır: 

Bir işin iki kişi veya birçok kimseler tarafından işlenmiş olduğunu bildirmek istersek kelime- 
nin sonuna.... ($) getirilir: “Ol meninğ birle yıgaç ırgaştı — O benimle ağaç ırgaladı (bu hem 
yardım hem yarış olabilir)”. 

“Kişi barça yıglaştı — Halk bütün ağlaştı” demektir. 

Hepsi buna göre ölçülebilir, 


—se Ekiyle Türemiş Eylemler: 

(<se) harflerinin iki üç harfli isimlere olduğu gibi üç harfli fiillere de geldiğini bilmelisin. 
Böyle kipler işin henüz yapılmadığını; fakat yapılmak istenildiğini ve işleyenin o işi yapmak dile- 
ğinde olduğunu bildirir... Dört ve beş harfli olanlara bu (-se) eki gelmek kural ise de az kullanılır. 
İki harfli isimlere geldiğine örnek: 

“Er etsedi - Adam et yemek istedi”... 

Üç harfli isimlere (-se) getirildiğine örnek: ... adamın canı tatlı istediği zaman: “Er tatıgsa- 
dı” denir.... 

Yapısı üç harften artık olan isimlere geldiğine örnek: “Er kagunsadı — Adamın canı kavun 
istedi”... 

Kural hepsine uyar; fakat biz burada birtakımlarını söyledik; gerisi buradan anlaşılır. 

İki harfli fillere örnek: 

“Er kızın öpsedi — Adam kızını öpmek istedi”... 

Üç harfli fiillere örnek: 

“Ol Tenğrige kirtginsedi — O Tanrı'nın birliğini açıkça söylemek istedi.” 

. sonunda (r) bulunanlarda “-se” den önce kalınlarda bir (g), incelerde bir (k) gelir: 

“Ol ewge barığsadı - O kimse eve varmak diledi.” 

“Men seni körüksedim — Ben seni görümsedim” demektir . .. Bunların aslı “bardı, kördi”- 
dir. 

Kelimenin sonunda (1) bulunursa bu kurala uyar: 

“Ol andın yarmak alıgsadı - O ondan para almak istedi”. 7 

Arzu etmek anlamının bu “-se” ekinden çıkarılması Türklerin: “Bir şey saydı”? demek olan 
“sadı neğni” sözünden alınmıştır. Sanki isteyen, o işi kendi dilekleri arasında saymış da onu dile- 
miş, istemiş. Nitekim “er suwsadı” denir ki “adam susadı” demektir, “su o adamın dilekleri arasın- 
da sayılmıştır” demektir. 

“se” ekindeki (e), (i) ye çevrilirse anlam değişir ve o kendisine nispet olunan nesnenin ha- 
lini, tabiatını alır; bulunduğu halden başka hale döndüğünü gösterir: “Sücik suwsıdı” ve “üzüm 
acığsıdı” gibi ki “şarap sulandı”, “üzüm ekşidi” demektir (1, 279-282). 
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TI. cildin 319. sayfasında da şu satırlar var: 

İşin kendisinden çıkması isteğinde bulunmak anlamında vasıflanan fail için: “Ol tarığ ta- 
rığsak”, “ol evin bezetiğsek” denir ki “o, çiftçiliğe düşkündür, onu arzu ediyor”, “o evinini bezet- 
meğe düşkündür, onu arzu ediyor.” demektir. 


TI. cildin 55. sayfasında —ıgsak, —iğsek ekiyle türemiş sıfatlar şöyle 
anlatılmaktadır: 

Üçüncüsü: bir iş yapılmadan önce o işin yapılmasını arzu eden ve sıfat olan bir faildir...; 

“Ol evge barıgsak ol -- O eve gitmek isteğindedir.” 

“Ol munda turıgsak ol — O burada durmak dileğindedir.” 

“Ol berü keligsek erdi — O beri gelmek istiyordu.” 

“Ol ewge kirigsek ol — O eve girmek dileğindedir.” 

Bu anlam isimlerde dahi istenildiği zaman kişi onunla vasıflanır: 

“Ol er ol tawarsak — O adam mal sever.” 

“Bu uragut ol ersek - O kadın erkek arzu eder, erkeğe düşkün” demektir. 


—(ilmsin Ekiyle Türemiş Eylemler: 
Bufüllerin aslı iki harflidir. Bunlar (m s n ——imsin) getirilerek beşlilere katılmıştır. Bu harfler 
üçlü, dörtlü, beşli füllere birtakım anlamlar katmak için getirilir...: 


Örnekler, uzun açıklamalar içinden seçilmiştir: 


“Ol andın nenğ tilemsindi — O ondan bir şey ister göründü.” 
“Ol manğa telim külümsindi — O bana çok güler göründü.” 
“Ol ewge barımsındı — O eve gider göründü.” 
“Ol anı kaçırumsındı > O gerçekten yapmadığı halde onu kaçırır göründü.” 
“Er at suwgarımsındı -< Adam atı suvarır göründü.”... 
. bu beyan ettiğim kurallar bütün Türk dillerini içerisine almaktadır. Bundan hiç bir şey 
dışarıda kalınmaz (II, 259-263). 


IM. cildin 322. sayfasında da şu bilgiler var: 
Bir kimsenin bir işi hakikaten yapmadığı halde yapar gibi görünmesi halinde... -(i)msin 
getirilir: 
“Ol sanğa ogramsındı — O gerçekten sana uğramadığı halde kendini uğrar gösterdi.” 
“Ol yük yüklemsindi — O gerçekten yük yüklemediği halde kendini yle gösterdi.” 
. bütün kelimeler bu kurallar üzerine ölçümlenebilir.. 


Bu da önemlidir: 


“Bilgimsindi — Adam kendini akıllı gösterdi” demektir. Başka ayrımlar da böyledir. Gerçek- 
ten bir iş olmadığı halde olmuş gibi göstermek anlamına gelen fiillerde emir kalıbı üzerine msn 
—(ijmsin getirilerek bütün ayrımlarda bu yolda fil yapılır. (111, 202) 

—gelir, kalır Eki: 

Bir işi yapanın yapmak üzere olduğunu işleyeyazdığını haber veren fiil kipi şöyle yapılır... 
Emr-i hazırın sonuna -gelir, —kalır getirilir. Bütün diller bu kuralda birleşmiştir: “Men bargalır 
men — ben varmak üzereyim.”, “Ol ya kurgalır - O yay kurmak üzere.”, “Ol tağka ağkalır 
> O, dağa çıkmak üzere”, “Ol ewge kirgelir — O eve girmek üzere.”... Bu bütün füllerde 
yürüyen bir kuraldır. (II, 66-67) 

Son çağlarda bu anlam, bileşik bir eylemle, tezlik eylemiyle verilebil- 
mekteydi. Bugün bu da azalmış, ancak düşeyazdım gibi birkaç örneği kal- 
mıştır. 
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Sonuç 


Divan'daki kurallar, bir inceleme yazısının sınırlarını aşacak nicelik- 
tedir. Buraya alınanlar, yalnız sözcük türetme yollarını gösterenlerle ey- 
lem çatılarını ilgilendirenlerdir. 

Küâşgarlı'nın öğretimde tuttuğu yol çağımızın yöntemlerini okşar 
biçimdedir: 

a. Medreselerde başlangıçtan beri uygulanan yöntem, kuraldan örneğe 
gidişti. Kâşgarlı, bu tutumun sakıncalarını kavramış; yepyeni bir anlayışla 
örnekten kurala varış yolunu tutmuştur. 

b. Yinelemenin, dil öğretiminde ne denli başarı sağladığını kestirdiği 
için de bir konuya değgin kuralı her yeri geldikçe bir, bir daha yazmaktan 
çekinmez, 

c. Dil öğretiminde kuralın önemine inanan Kâşgarlı, betik boyunca 
saçtıklarını yeter saymamış, ayrıca bir dilbilgisi de yazmıştır. Sözü kendi- 
sine bırakalım: 

Çoğul, tekil, azlık-çokluk belirteçleri, küçültme gibi sözcüklerin kullanılışlarıyle ilgili 
olan şeyler yazılmamıştır. Çünkü onun için ayrıca bir kitap yazarak adını Kitabü Cevahir-in-nahvi 
fi Lügatit-Türk koydum. Yüce Tanrı'nın dileğiyle sözdizimi ile ilgili kurallar orada bildirilmiştir, 

Ne yazık ki bugüne değin bu kitap ele. geçmemiştir. 
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DİVANÜ LÜGAT'TE “BUKUK” 
PROF. DR. SAADET ÇAGATAY 


Kâşgarlı Mahmut'un Divanında (B. Atalay, II, 285) bukuk (guatr 
hastalığı) hakkında İslamiyetle ilgili güzel ve kısa bir hikâye vardır. Önce 
bukuk'un ne olduğunu anlatır: “Dukuk boğazın iki yanında deri ile et arasında 
peyda olan birtakım et bezleridir. Fergana ile Şıkna' şehirlerinde bu hastalığa 
tutulan birtakım kimseler vardır. Daima çocukları da böyle olur. Bazılarında 
göğsünü yahut ayağının ucunu göremeyecek kadar büyür.” Bundan sonra 
Kâşgarlı şöyle devam eder: “Bunun neden ileri gelmiş olduğunu sordum. 
Bana: - Babalarımız sesi gür gâvurlar? imiş. Tanrı yarlıgayası, Yalavaç'ın 
(yani peygamber Hazreti Muhammet'in) yoldaşlarıyle savaş etmişlerdir. 
Atalarımız onlar üzerine baskın yapmış, gür sesleriyle haykırmışlar, onların 
bu sesinden Müslümanlar bozguna uğramış. Tanrı kendinden hoşnut olası 
Ömer'e salık verdiklerinde bunlara ilenmiş, bunun üzerine boğazlarında bu 
hastalık çıkmış, soylarına soplarına da bu hastalık miras kalmış. — Bugün 
onların içinde hiç gür sesli kimse yoktur.” 

Bugünün Özbekçesinde bu sözcük bukak şeklindedir. Bununla ilgili 
dini olmaktan çok dostluğu kötüye kullanma, sözünde durmamanın cezası 
gibi ahlâki motifleri içine alan bir hikâye de vardır. 

Hikâye şöyle: i 

Hokandlı bir zenginin oğlu bukaklı imiş. Çocuk büyüdükçe de bukak da 
büyüyormuş. Çocuk bundan çok tedirgin olduğu gibi ana baba da bundan 
» kurtulmanın çarelerini arıyormuş. Çeşitli hekimlere, büyücülere, hocalara baş 
vururlar, çareler ararlar. Çaresi bir türlü bulunmaz. Hiç birinden olumlu 
bir sonuç alamazlar. Bu ümitsizlik karşısında çocuk bir karara varır: Ben 
bu hastalıktan ya kurtulacağım ya öleceğim der ve başını alıp gider. Az 
gider uz gider, gece gündüz gider, hep uzun yollarda kalır. Hokand'a bitişik 
büyük bir kum sahrası vardır, adı da Merhamet çölüdür. Geceyi gündüze 
katıp bu çölün içinde ilerlerken, gecenin ortasında, uzaktan bir ateşin yan- 
dığını fark eder. İlerledikçe bir yerde ateş yakıp eğlenmekte olan bir topluluk 
görür. Bu topluluğa doğru gider. Yaklaştıkça bunların insan değil, cinler 
topluluğu olduğunu anlar. Bir ademi zatın gelmekte olduğunu gören cinler, 
onu karşılamak üzere aralarından birini gönderirler. Gelenin bir insan oldu- 
Şunu öğrenen cin temsilcileri, onu başbuğlarının önüne çıkarırlar. Cinlerin 


* Yazılış hakkında not var, belki şıkiz vb. olabilir. 
? Herhalde buddisiler yerine bu sözcüğü kullanıyor. 
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başbuğu, ona bu geç vakitlerde bu ıssız yerlerde niçin ve ne yapıp gezdiğini 
sorar. Çocuk da cinlerin başbuğuna derdini anlatır, ya bu dertten kurtulmak 
ya bu dertten ölüp gitmek kararında olduğunu bildirir. Cinlerin başbuğu 
onu dinledikten sonra: “He, bu kadar bir şey için ölmeğe ihtiyaç yok, getirin 
bir bıçak.” der, cinlerin biri de içeriden bir büyük bıçak getirir. Delikanlıya 
başını yukarı kaldırmasını söylerler, büyük bıçağı elinde tutan cin onun 
bukağını kesip alır, kesilmiş yeri elleriyle sıvamak suretiyle yarayı kapatır, 
delikanlıya da: “Sen şimdi bukaktan da ölmekten de kurtuldun, evine dön 
git, bu olayı da sakın kimseye söyleme.” der. Delikanlı da söz verip, bukak- 
tan da kurtulmuş olarak evine döner. Ertesi gün çarşıya giderek dükkânını 
açıp oturur, bütün konu komşu ve ahbapları bunu görünce hayrette kalır- 
lar, nasıl bu illetten kurtulduğunu sorar, ısrar ederler, oda bunlara bunun 
bir sır olduğunu, kendisinin bu sırrı açıklayamayacağını söyler. Ancak bu 
meraklılardan biri delikanlının çok sevdiği bir arkadaşıdır. Onun çok ısrarlı 
sormasına dayanamadan, sırrını ona açar. Bu suretle bu sırrı öğrenmiş olan 
arkadaşı, aynı şekilde hareket etmek üzere yola çıkar. Gece gündüz uzun 
yollar yürüyerek arkadaşının anlattığı cinler sarayına ulaşır. Onu da karşıla- 
yan cinler, başbuğlarının yanına götürürler, o da arkadaşından duyduk- 
larını anlatır, kendisine böyle bir iyilik yapılmasını rica eder. Cinlerin baş- 
buğu “Ben senin arkadaşına bu sırrı kimseye açmamasını tembih etmiştim, 
kendisi de bana bunun üzerine söz vermişti, sözünü tutamamış, seni benim . 
yanıma yollamış, bu durum karşısında ben seni cezalandıracağım.” der. 
Yanındaki cinlerden birine içeride saklanmakta olan bukak parçasını getir- 
mesini emreder, arkadaşından kesilmiş olan parçayı bu gencin bukağının 
üzerine ekler, “Al! öyle ise sen de böyle git!” der. 


Ertesi gün bu genci çift bukaklı olarak gören bütün arkadaşları ve hem- 
şehrileri hayretler içinde kalırlar, kendisinden bütün tafsilâtı öğrenirler. 
Bukak hastalığı da devamı eder, herkes bu olaydan korktuğundan durum- 
larına razı olmayı kabul ederler. 


# 


bokak, bokuk, bukak, Türkiye Türkçesinde ur ve guair, halk dilinde güve- 
tür, ur denilen hastalığın Fransızcadan geçmiş olan adıdır. 

Almanca Kropf adıyle bilinen bu hastalık hakkında “Handwörterbuch 
des deutschen Aberglaubens” (Berlin-Leipzig, 1932-1933, Bd V) da kısaca 
tedaviiçin baş vurulan halk inançları verilmekte ise de, hiç biri bu iki hikâ- 
yeye benzemiyor. Meydana gelişi de kimi su'dan, kimi hava'dan, kimi de 
korkmaktan gibi bazı inançlar var; bunlardan birisi ilgi çekicidir: Bir 
Tirollü büyücü asılarak ölüme mahküm edildiği zaman, asılacağı ip kop- 
muş, bunun üzerine ipten yere düşmüş, adamın boynunda ipin dokunduğu 
yerde bukak meydana gelmiştir. Tedavi için Bavyera'da ve diğer bazı yer- 
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lerde üç gece, gece yarısı dua etmek âdetmiş. Bazı yerlerde büyümeğe baş- 
layan aya bakarak çok tenha bir yerde çapraz tutulan ellerle bukağı sıvar- 
lar ve “Tuttuğum azalsın, baktığım büyüsün” diyerek dua ederlermiş. 

G.R. Rachmati: Zur Heilkunde der Uiguren II (SPAW 1932, 401-448). 
Sayfa 424'te bokuk ile ilgili bir metin vardır. İki tarafı yırtılmış oldu- 
gundan iyi anlaşılamamaktadır. Ancak bokuk'un hangi sebeplerden teşekkül 
ettiği ve tedavisi hakkında bilgi verdiği görülüyor. Burada k(a)ra bokuk 
terimi de geçmektedir. 

A. v. Gabain: Türkishe Turfan-Texte VII (ADAM, Berlin 1954). 
I metni, sayfa 57'de kelime pük şeklinde geçmektedir (bkz. 5. 6otaki not). 
Bu şeklin bukuk'tan büzülme ile türemiş olması mümkündür. Bu metinde 
bokul'un arazları hakkında bilgi verilmektedir. 

M. Rösünen: Versuch eines etpmologisshen Wörlerbuches der Türkspra- 
chen (Helsinki, 1969). Sayfa 79'da çeşitli lehçelerdeki şekiller gösterilmiş 
vekelime boğ- “erwürgen” fülinden bir türev olarak gösterilmiştir. Ancak 
bu etimoloji -P'lı şekillere uygun değildir. Ayrıca vücut uzuvlarının çoğu 
sak /s-uk vb. denominal küçültme ekleriyle kurulmuş kelimelerle adlan- 
dırıldığından bukak )bukuk kelimesinin de *buk kelimesinden bir küçültme 
olarak anlaşılması daha doğru olurdu. 

Bukak kelimesinin Türk lehçelerinde 3 anlamda kullanıldığı görülü- 
yor: 1) Kuş kursağı, 2) Wabbe, von einer Vergrösserung der Schildrüse 
herrührende Anschwellung an der vorderen Secite des Halses, 3) Doppel- 
-kinn—Fettwulst unter dem Kinn. , 

Kelimenin 3. anlamı sonradan daha da genişleyerek “çene alt” an- 
lamına da kullanılmıştır. Örnekler: 

Azerbaycan Dilinin İzahlı Lüğeti (Bakı 1964), 8. 332 bulağ “insanın çenesi 
ile boğazı arasındaki hisse; çencaltı” 

Kelimenin Türkiye Türkçesinde karşılıkları: Türkçe Sözlük, TDK. 
(Ankara, 1966) s. 301 guatr “guşa, cedre”. Bunlardan cedre Arapça olup 
F. Develioğlu, Osmanhca Türkçe Ansiklopedik Lügat (Ankara 1970) 6. 
158'de cedere olarak verilmektedir. Guşa ise Redhouse (A Turkish and Eng- 
lish Lexicon) 5. 135448, guşe (Türkçe) “the breast” (“göğüs”) olarak an- 
lamlandırılmıştır. 

Guatr'ın normal hali için Türkçede ödemelması sözü de kullanılmakta- 
dır. Bu ad Âdem'in yasak meyveyi yerken boğazına takılıp kalmasından 
bu çıkıntı meydana gelmiş diye takılmış. Almancada Adamsaffel, İngilizce'- 
de Adams apple sözleri de kullanılmaktadır. Almanca asıl kelime Sehildknor- 
pel'dir. 

Guatr hastalığı thyreoidea bezinin şişmesinden meydana geliyor. Has- 
talığın sebebi iyot azlığıdır. En çok Alpler, Himalaya, Pireneler, Karpatlar, 
Birleşik Amerika'da büyük göller bölgesinde görülüyor. Türkiye'de Kütah- 
ya ve Bolu illerinde rastlanmakta, i i 
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Divanü Lügai-i- Türk, Kâşgarlı Mahmut'un Karahanlılar zamanında 
yazdığı Türkçe-Arapça bir sözlüktür. Yazar, aslında Barsganlıdır. Üç 
cilt olan kitabında, özellikle Kâşgar Hakanlı Türkçesini, Çiğilce ve Oğuz- 
cayı canlandırmıştır. Kitabın önemi yalnızca zengin bir Türkçe sözlük 
olmakla kalmaz. Kâşgarlı, Bizans hududundan Çin sınırına değin uzayan 
Türk illerinde yaşayan Türk kabilelerinin lehçelerinden de örnekler ver- 
miştir. Bu kadar da değil, bu kitapta Türklerin yaşadığı yerlere, Türk | 
etnografyasına, onların toplum hayatına olduğu gibi inançlarına dair de 
bilgiler buluyoruz. Bunların değeri çok büyüktür. En eski Türk savları 
bu kitapta yer almıştır; bize değin gelmeyen edebi eserlerden, eski des- 
tanlardan, halk edebiyatından zengin örnekler de verilmiştr. Arap 
edebiyatına özenilerek meydana getirilmiş şiir örneklerine bile rastlan- 
maktadır. Bütün bu yönleriyle bu kitap kültür tarihimizin en büyük kay-. 
naklarından biridir. 

En eski Türk destanı saydığımız Oğuz destanının baş temelini veren 
Şu ve Alp Er Tunga rivayetlerini biz buradan öğreniyoruz. Bu rivayetlerde, 
İran hükümdarları ile savaş eden Türk hakanları anlatılmaktadır. Eski 
İran-Türk savaşları dolayısıyle İran ve Türk destanları: arasında bir ilgi 
bulunduğu, rahmetli Prof, Zeki Velidi Togan tarafından ortaya konmuş- 
tur. İran hükümdarları ile savaşta bulunan hakanların merkezi Çu hav- 
zasında Balasagun, Doğu Türkistan'daki Ordukent ( Kâşgar) şehridir. 
Azerbaycan kuzeyindeki Şabıran ile güneyindeki Kazvin şehirleri de 
Tunga Alp'ın şehirleri olarak gösterilmektedir. 

Eski 'Türklere ait İran rivayetlerinde, bütün dünyayı elinde tutan 
bir Türk devletinden söz edilmektedir. Bunların merkezi olarak da Isık 
-Göl'ün batısındaki Koçunkarbaşı ve Zerefşan kıyısındaki Rüyindiz (— 
'Tunçkale) ve Ordukent gösterilmektedir. Bu devletin büyük hükümdarı 
olan Efrasiyab (— Alp Tunga) İranlılarla savaşlarında onları yendiği za- 
man Siistan güneyindeki Hamun gölü çevrelerinde ve İran içlerinde bu- 
lunmaktadır. Yenilip de İranlılar onun arkasına düştüğü zaman ise Altay- 
lara ve Altay arkasında ve doğusundaki büyük göllerden birine, Koso 
- Göle yada Baykal gölüne ve yine o yandaki başka bir Rüyindiz (— 

* Bu ad aslında “Tufa” diye okunmak gerektir, çünkü eski yazımızda “sağır kef” diye ad- 


landırılan ve genizden gelen harf “ng” biçiminde yazılırdı. Bununla birlikte kahramanımızın adı 
genel olarak “Tunga” diye bellenmiş olduğundan biz de değiştirmeyi gerekli görmedik, 
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'Tunçkale) şehrine kaçıyor. Son olarak memleketinin batı parçası Azer- 
bayçan'a geldiğinde, orada İranlıların eline geçerek öldürülüyor. 

Efrasiyab (5 Alp Tunga) hakkındaki İran rivayetleri, onun hayatının 
Urmiye gölünde sona erdiğini söylerler. Bu rivayet eski Türklerde, ölü- 
lerini ırmağa sarkıtarak gömme âdetlerini hatırlatmaktadır. 

. İsa'dan önce VIL. yüzyılda yaşayan Saka hükümdarı olarak kabul edi- 
len Tunga Alp ÇEfrasiyab) Edil (<> Volga) nehri tarafından gelerek Demir- 
kapı üzerinden Ön Asya'ya geçmiş ve oradan İran-Horasan yolu ile Buhara 
yakınındaki Beykend'e ve Çu havzasının yukarı başlarında bulunan 
Koçunkarbaşı denen yere dönüp gelmiştir. Bu Koçunkarbaşı, bugün 
Isık-Göl'ün batısında bulunan Koçkar yaylası, Karahanlılar zamanında 
hükümdarların çok sevdiği bir yayla idi. 

Strabon, Medyalıların, Sakaların elinden kurtulmalarını “Sakaya” adı 
verilen bir bayramla her yıl kutladıklarını ve tekrar ele geçirdikleri Ana- 
dolu'da Zile şehrindeki İranlıların bu bayramı kendi zamanında bile (İsa? 
nın ilk yüzyılında) anmakta olduklarını söyler. Saka reislerinin aldatılarak 
öldürülmeleri İsa'dan önce 626 sıralarında olmuştur. Burada adı geçen 
Medya kralı Kiyaksaros, İran destanlarında Keyhusrev olduğu gibi Efra- 
siyab da Türk rivayetlerindeki Tunga Alp'tır. Bu Saka bayramının, El 
-Birüni ve başkalarınca 13 tiremah ayında (26 haziran), İran hükümdar- 
larının Efrasiyab'ın elinden kurtulmaları bayramı diye anılan “Tiregân 
Bayramı” ile bir olduğu anlaşılmaktadır. Minuçihr ile Efrasiyab'ın Âmül 
şehrinden Maveraünnehir semtine bir ok atımı yere kadar sınır çizerek barış 
yaptıkları bu günü İranlılar uğurlu sayarlar. 

İranlılar, Türklerden Efrasiyab (— Alp Er Tunga)'ın kardeşi Barsgan 
tarafından Beykent'te öldürülen güveyisi İran şehzadesi Siyavuş'un öldü- 
rülmesi olayını hiç unutmadıkları ve yılın belli bir gününde yas tuttukları 
gibi, Türkler de Anadolu'da ya da Azerbaycan'da öldürülen Alp Er Tunga” 
mın yasını tutmuşlardır. Orhun yazıtlarında 714 yılında Uyguristan'daki 
Beşbalık şehrinin kuşatılmasından söz edilirken bu kuşatmanın burada Tun- 
ga Tigin'in yuğ (— yas) töreninin yapıldığı bir günde olduğu söylenmiştir. 
Uygurların Bezeklik'teki tapınağının duvarı üzerinde ağzında ve giyece- 
gindeki lekelerinden bir şehidi gösterdiği anlaşılan bir resim bulunmaktadır. 
Bu resmin bir yerinde “Tunga Tigin”, başka bir yerinde “Tunga ol” diye 
okunan bir yazı vardır. : 

Alp Er Tunga'nın, bu eski Saka Türk kahramanının hatıraları yüzyıl- 
larca yaşamıştır. Divani Lügat-it-Türk'te, bu ilk Azerbaycan ve Anadolu 
fatihine ait destandan yuğ (— yas) şiirleri bulunmaktadır. 


Alp Er Tunga öldi mü? 
İsiz ajun. kaldı mu? 
Özlek öcin aldı mu? 
Emdi yürek yırtılur 
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diye başlayan ve kitabın türlü yerlerine serpiştirilmiş olan on bir dörtlük 
vardır. Bunlardan bir tanesi küçük birtakım değişikliklerle tekrarlanmakta- 
dır. Alp Er Tunga ile ilgili ağıttan kopmuş olan bu parçalar, günümüzün 
Türkçesine çevrilerek ve düz yazı ile verilmiştir: 

Zaman fırsat gözetti, yer altına pususunu kurdu, beylerin beyini şa- 
şırttı. O (— Alp Er Tunga) kaçmakla bundan nasıl kurtulur? 

Feleğin günleri, insanın gücünü kırıp tüketinceye dek çabuk çabuk 
geçer ve dünyadan erleri (— Alp Er Tunga” ve onun adamlarını) alıp 
götürür de dünya bomboş kalır. 

Zamanın âdeti böyledir işte. Bundan başka öldürücü nedenlerden bir 
neden de vardır. Zaman, dağların başını gözetip okunu attı mı, dağ baş- 
ları kertilir. 

Zaman gezleyip de okunu atarsa ve bununla bir dağı vurmak isterse, 
o dağın deresi de, tepesi de yırtılıp paramparça olur. 

Beyler, atlarını yordular, kaygı onları durdurdu; benizleri, yüzleri 
sarardı, safran sürülmüş gibi... 

Erler Alp Er Tunga'nın yasından kurtlar gibi uluşuyor, yakalarını 
yırtıp bağrışıyor, sesleri kısılıncaya dek ağlaşıyor ve ağlamaktan gözleri 
yaşlarla örtülüyor. 

Bağrım yandı, onmuş yaralarım tırmalandı, geçmiş günleri andı; ge- 
celer, gündüzler geçer, hep o (Alp Er-'Tunga) aranır. 

Zaman, bütün bütüne gücünü yitirdi, erdemler azaldı; güçsüzler, 
düşkünler güçlendi, erdemler beyinin (Alp Er Tunga'nın) ölümünden... 

Zaman öyle getirdi ki bilginlerin hali kötüleşti; felek onları öyle bir 
ısırış ısırdı ki edebin ve kahramanlığın eti kokuştu, arıklıktan ayakta dura- 
mayıp yıkıldı, yerlerde süründü kaldı. i 

Zaman, zaman olmaktan çıktı, kötüleşti. Güçsüzler, arıklar güç buldu. 
Zamane ehlinde erdem kalmadı, e beyi (Alp Er Tunga) dünyadan 
gidince... 


Alp Er 'Tunga'nın hatırası XI. yüzyıla dek Türklerin arasında yaşa- 
mıştır. Bunu bir de Kutadgu Bilig'den anlıyoruz. Orada, onun bütün Türk 
beyleri içinde geniş bilgisi ile bütün erdemleri kendisinde topladığı anlatıl- 
makta ve Farsların onu Efrasiyab diye andıkları söylenmektedir. 

Alp Er Tunga'nın “Kaz” adında bir kızı olduğunu, Kazvin şehrini bu 
kızın yaptığını, Golça tarafından onun adını taşıyan bir nehir bulunduğunu 
Kâşgarlı Mahmut'tan öğreniyoruz. . 

Alp Er Tunga'nın oğlu, Yazıcıoğlu'nun Selçukname'sinde “doksan de- 
riden kürk olsa topuğunu örtmeyen, dokuz deriden şebkülâh olsa tülüğün” örimeyen, 


? Şakaklarını, kaşla kulak arasındaki saçlarını. 
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doksan koyun dovgalık *, on koyun öyüncük yetmeyen, dokuz yaşar cüngün * silküp atan, 
kıynağında gökle tulan, at başın yalmınıp bir kez yutan Efrasiyab-oğlu Alp Arız Bey 
diye nitelendiği gibi Dede Korkut kitabında da onun kahramanlıkları ve 
nitelikleri, Orta Asya Türklerinin kahramanlık destanlarındaki en eski an- 
latım yolu ile ve benzeri abartmalarla verilmektedir. 


* Doyga: Kuzu eti un ve turşu ile yapılan bir aş. 
* Yük taşıyan deve; dokuz yaşında yük devesi, 
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DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK ÜZERİNE 
ŞÜKRÜ KURGAN 


Divanü Lügat-ii- Türk üzerinde yeni düşünler ileri sürmek güçtür. Çün- 
kü yalnız Türk dilinin değil, Türk folklorunun inançlar, töreler, oyunlar, 
hastalık tedavileri, savaş, tarım araç ve gereçleri, yemekler, içkiler... gibi 
hemen hemen her dalını, eski Türk tarihini, Orta Asya'nın coğrafya özellik- 
lerini, Türklerle ilgili budunbilim kaynaklarını kucaklayan bu ölmez yapı- 
tın gerçek değerini belirtecek bir inceleme hazırlamak, tek insan gücünün 
yetmeyeceği bir iştir. Örneğin bu kitabın yalnız savları, yalnız görenek ve 
gelenekleri ilgilendiren metinleri, ancak, bu konularda özenle hazırlan- 
mış bağımsız çalışmalarla değerlendirilebilir. Şu kadar var ki, işin çetinliği 
karşısında hiç bir şey yapmamaktansa, bu güç, ama güzel işin yürütülmesi 
için, elimizden gelen çabayı göstermeyi doğru buluyoruz. 

Divani Ligat-ii-Türk 1072'de, yani günümüzden goo yıl önce yazıl- 
mıştır. i 

TDK. çevirisinin önsözündeki “Dizan'ı görmüş olan Doğu bilginleri” 
ile “Diyawı Batı'da tanıtan ilk yayımlar” konularında iki küçük ek bilgi 
sunacağız: ' | 

1) Divan'ı Kâtip Çelebi'den önce gördüğü belirtilen İkd-el-cüman fi 
tarih-i eh/-iz-zaman adlı eser ile bu kitabın yazarı Antepli Musa oğlu Bed- 
reddin Mahmut (Ayni) üzerinde Keşf”-üz-Sunun şu kısa bilgiyi verir: “1g 
cilttir. Yazarı Ahmet Ayni oğlu imam Bedrettin Mahmut'tur. 85'te 
öldü (bkz. Keşfuz-Zunun, M. EŞ. Bk. yayını, 1150).” Bu notumuza dayana- 
rak, Divan'ın bizde, 1451 (855) yılından, yani Kâtip Çelebi'den 200 yıl ka- 
dar öncesinden beri bilindiği söylenebilecektir. 

, 2) Divan'ın Batı bilim çevrelerinde tanınması da sanıldığından biraz 
daha öncedir, şöyle ki, 1904 yılında Macar Akademisi Dilbilgisi Bölümünün 
yayımladığı Dilbilgisi Dergisi'nde Divan'dan söz edilmekte, ancak kitabın 
elde olup olmadığı konusuna ilişilmemektedir. Adı geçen dergi, XV. yüzyıl 
sonuna kadar yazılmış Türkçe lügat kitapları üzerine yayımladığı bu 
yazıda, Divan'dan şöyle söz ediyor: “Daha Abbasi halifesi Muktedi Billah 
zamanlarında (1074-1094) Divanı Lügatüttürk adlı bir eserden bahsedil- 
miştir ki, anadilleri Türkçe olmayan kavimler arasında Türk dili tahsiline 
ait en eski eser, bu olacaktır. On birinci asırda böyle bir kitabın, ne gibi se- 
bepler altında meydana geldiğini anlamak için, o zamanlar Abbasi halife- 
lerini tanıyan bütün İslâm âleminin, Selçuk hükümdarlarının nüfuzu al- 
tında bulunduğunu hatırlamak kâfidir. Hatta, bundan iki asır sonra, Mısır 
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ve Suriye'de hüküm süren Memlük sultanları, Türk dilinin öğrenilmesini 
nasıl herkesçe arzu edilir bir hale getirdilerse, Selçuk hakanları da, hilâfet 
memleketlerinin en şarki kısımlarında "Türk dili bilgisinin yayılması husu- 
sunda aynı rolü oynayarak aynı neticeye vardılar. Binaenaleyh, iddia olu- 
nur ki Divanı Lügattütürk, her halde Memlük Türklerinden bahseden müel- 
lifin türkmence? dediği lehçe olacaktır.” (Daha geniş bilgi için bkz. Fuat 
Köprülü, “Milli Kültürümüzün Eski Bir Abidesi”, Cumhuriyet gazetesi, 24 ni- 
san 1933. Bu yazı, Martin Hartmann'ın Divan üzerinde açıklamalarını da 
kapsar.) 

Divan'la ilgili yazılar yazılırken, karşımıza bir de “metinlerin imlâsı” 
sorunu çıkar. Bu sorunu, TDK'nın 1439-1943 çevirisi, “n&, dh, w, &, Xx”. 
gibi beş yeni harf kullanarak çözümlemeyi denemiştir (bkz. Divan, TDK 
yayını, s. XXXTII). Biz, 1943'te yayımladığımız bir lise yazın kitabında 
divan metinlerini verirken, bu beş yeni harfi öğrenciler için yorucu nitelik- 
te görmüş ve dh—d, w—v, &—e, x—h biçiminde küçük birer ses değişik- 
liğini göze alarak, sadece eski 'Türk metinlerinin çoğunda özellik gösteren 
“seniz msi” için “ng” harfini alfabemize eklemiştik. Ancak, öğretmenli- 
imiz sırasındaki gözlemler, bize, bu “ng” harfini okumanın da gençlere 
güç geldiğini belirtti. Örneğin Alp Ertunga adındaki “ng” harfini, öğrenciler 
hemen ikiye ayırıyor ve sözcüğü “Alp Er-tun-ga” diye okumakta direniyor- 
lardı. Bu yazımızda da, Antoloji'deki davranışımıza dönüyor, yani Divan 
dan âldığımız metinlerin imlâsında, alfabemize sadece bu “geniz nsi — 
ng” harfini eklemeyi yeter görüyoruz. Bu davranışımız, metinlerin bir çev- 
riyazıdan beklenen titizlikle yazılmasını sağlamasa bile, onların okunma ve 
anlaşılmasını kolaylaştıracaktır. Zaten bütün eski sözcüklerin, yazmalardaki 
imlâya ya da dilimizin uyum kurallarına göre mi okunmaları gerektiği konu- 
sunda kesin bir ölçü konabileceği kanısında değiliz. Örneğin, Divan'daki 
“ütüledi” anlamındaki “ütidi”, “eridi” anlamında “erüdi” sözcükleri, im- 
lâlarında, zorla benzetilmek istendikleri Arapça “fa'-lal-di”” kalıbına uydu- 
rularak harekelenmişlerdir ama, bu sözcüklerin Kâşgarlı çağında, mutlaka 
böyle söylendiklerini ve bugün mutlaka böyle okunmaları gerektiğini sap- 
tayacak kesin bir kanıtımız yoktur. Nitekim daha sonra “fa'-lal-di” kalı- 
bının “at terledi” örneğindeki “terledi”” sözcüğü de, Arap harfleri ile imlâ- 
sında lam-elif'le, “ter-lâ-di” biçiminde yazılıdır ama, Divawın çevirisinde 
bu sözcük, bugünkü yazımızla “terledi” biçiminde verilmiştir, doğrusu da 
budur (bkz. Dizan, IXI, 275, 293). 


Divan'ın benzeri yapıtlarla karşılaştırılması 


Düşün tarihinde ün almış her yapıt gibi, Divan da sadece “bir kitap 
yazmış olmak” hevesinden doğmuş bir yapıt değildir ve onu o çağda 
yazdıran, hem geçmişe, hem geleceğe dönük, toplumsal nedenler vardır. 
Bu nedenleri açıklamak için, Divanı, Türk ulusunun kültür yapıtları 
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içinde, ilk ve tek olarak düşünmemek, onu yazdıran nedenleri de Türk 
tarihinin olaylarında aramayı denemek gerekir. Burada biraz duralım: 

Türk ulusu, tüm gelişimi boyunca, kendisine düşman ulusların kültür- 
leri ile savaşmak zorunda kalmıştır. Şu kadar var ki, bu savaşlarda Türk 
ulusunun tümü, her zaman tek töre ve tek yasada birleşmiş görünmüyor: 
Bir yandan, ulusun değerli kişileri halkın tümünü uyarmağa çalışırken, bir 
yandan da yabancı kültürlerin çekisine kapılmış, kendi benliğini hor gören 
kişiler ya saflık ya da çıkarcılık yüzünden, bu yabancı uluslarla kültürlerin 
uşağı ve züppesi oluyorlar. Orhun yazıtlarında bu yabancı düşman ulus, 
Çinlilerdir. Aynı yazıtlarda Göktürk devletinin yeniden kurucusu Kül 
tigin, bu çeşit bilinçsiz kişilere şöyle der: “Ey Türk ulusu! İçinizde birçok 
cahiller, Çinlilerin tatlı sözlerine kandılar. Sonunda Türklerin soylu prens- 
leri, Çinlilere köle, iffetli kızları cariye oldular. Ben sizi kurtardım ama, ora- 
ya— Çin'e— yine giderseniz, milletçe ölürsünüz. (bkz. Moğolistandaki Türkçe 
Kitabeler, Vilhelm Thomsen, Ragıp Hulusi çevirisi, 5. 97) 

Şimdi bir kuram ileri süreceğiz: Eğer Türk ulusunun tümü, bu- 
güne kadar Göktürk kağanının “yurt edinecek yer” olarak gösterdiği 
Ötüken'de otursaydı, ulusumuzun tek düşmanı da “Çinliler” olarak kala- 
cak, belki de yüzyıllar boyunca, yeni bir kültür savaşı vermek zorunlu- 
ğunu duymayacaktık. Böyle olmamıştır ve böyle olmayışının nedeni, Türk 
"ulusunun tarih ve coğrafya kaderidir. Şöyle ki XI. yüzyılda, çoğunluğu 
Müslüman olan Türk ulusu, yeni din yüzünden çeşitli yabancı kültürlerle 
karşılaşmış ve bunlarla teker teker savaşmıştır. İşte bunu biz, Türk ulusunun * 
“tarih kaderi” olarak açıklıyoruz. “Coğrafya kaderi” dediğimiz de şudur: 
Türk ulusu, hiç bir zaman “sınırları değişmez” bir anayurtta yerleşerek 
bütün tarihini orada yaşayamamıştır. İşte bu nedenledir ki, Türkler, VITI. 
yüzyılda savaşıp tutsaklığından ve etkisinden kurtuldukları Çin kültürün- 
den sadece üç yüzyıl sonra, yani XI. yüzyılda, yeni bir ülkede, yeni bir ya- 
bancı kültürle yeni bir yabancı dili, yani Türkistan'da Arap dil ve kültü- 
rünü karşılarma dikilmiş gördüler. Bu yeni kültürün dayandığı üstünlük 
inancı, şu iki iddiadan doğuyordu: 

1) Arapdilinin, gücünü Kur'an dili oluşundan aldığı eşsizlik ve üstünlük 
iddiası. : 

2) Arapların, Peygamberin soydaşı olarak, kendilerinde var saydıkları, 
başka uluslara üstünlük iddiası, 

İşte, Kâşgarlı Mahmut'un silâhsız savaştığı yabancı kültür, bu idi. 
O, içten ve inançlı bir Müslüman oluşuna karşın, bu parlak ve gösterişli şöh- 
retin çekisine kapılmadı ve tam tersine bir davranışla, “Arap dil ve kültürü- 
nün üstünlüğü” iddiasının karşısına çıktı. Bir enstitü ya da bir akademinin 
zor yazacağı imrence yapıtını tek başına hazırlarken dayandığı güç de, 
onun, sonsuz bilim ve çalışma gücü yanındaki bu eşsiz ulusal onurdur. 
Divanü Ldgat-it-Türk, bizce bu nedenle önemlidir ve Mahmut bu nedenle 
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kansız bir kültür alanı savaşının başarılı mareşali sayılır. Bu açıklamalarımız 

açısından bakılınca, Mahmut'un, yaklaşık olarak 1350 sayfa tutan Divan'ın 

sözbaşı'nda, Allah ve Peygamber'den hemen sonra, bir hadis'e dayanarak 

“Gördüm ki Tanrı devlet güneşini Türklerin burçlarından doğdurdu, onlara Türk 

adını kendisi verdi ve onları ülkelere sahip elti.” diye Türk ulusunu övmeye başla- 
ması, aynı övgüyü Divan'daki “Türk” sözcüğünde daha abartmalı olarak 

yinelemesi çok anlamlıdır: 

“Yüce Tanrı, “Benim bir ordum vardır, o'na Türk adını verdim, onları doğuda 
yerleştirdim. Bir ulusa kızarsam, Türkleri o ulus üzerine musallat kılarım.” diyor. 
İşte bu Türkler için, bütün insanlara karşı bir üstünlüktür. Çünkü Tanrı, onlara 
ad vermeyi üstüne almıştır. Onları yeryüzünün en yüksek yerinde, havası en temiz ülke- 
lerinde yerleştirmiş ve onlara “Kendi Ordum” demiştir. Bununla beraber Türklerde “gü- 
zellik, sevimlilik, tatlılık, edep, büyükleri ağırlama, sözünü yerine getirme, sadelik, 
övünmeme, yiğitlik, mertlik? gibi övülmeye değer sayısız iyilikler görülmektedir.” 
(bkz. Divan, 1, 350. “Türk” sözcüğü.) 

Biz Mahmut'un bu sözlerinde, yalnız çağındaki Arap dili ve Araplık 
hayranlarına değil, kendisinden sonraki bütün yüzyılların bilinçsiz züp- 
peliklerine yöneltilmiş sert bir uyarı, bilinçli bir ulus sevgisi görmekte, O'nu 
Türk ulusseverliğinin de piri olarak düşünmekteyiz. 

Buraya kadar Diyan'ı yazdıran “geçmişe dönük” nedenler üzerinde dur- 
duk. Bu nedenler, Divan'ın yazılışı ile tüm olarak ortadan kalkmamış, bu 
durum da “Türk dil ve kültürünü esirgeme alanında yeni kültür savaşçı- 
larının yetişmesi” sonucunu sağlamıştır. Divan'dan sonraki bu kültür olay- 
larının nasıl geliştiğini belirtmek için, biraz da bu “geleceğe dönük” nedenler 
üstünde duracağız. Orhun yazıtlarından Divan'a kadar gelişen bu “yabancı 
kültürlere tepki” olayları zincirine, Divan'dan sonraki yüzyıllarda yeni halka- 
ların eklendiğini görmekteyiz. Şöyle ki; Divan, 'Türk dilinin Arapçaya üs- 
tünlüğünü başarı ile belirttikten sonra, yeni bir yabancı kültüre hayranlık 
züppeliği ortaya çıktı: Farsçayı Türkçeden üstün tutmak. 

İslâm ümmetçiliğinin, her ulusu “din kardeşliği” ilkesinde birleştirme 
çabasına karşın, yine toplumsal, hatta siyasal nedenlere dayanan bu yeni 
üstünlük iddiasının da karşısına çıkarak Türk dil ve kültürünü savunan 
düşünür ve yazarlar vardır. Bunlardan sadece ikisini anacağız: 

1) Tarihi Fahrettin Mübarekşah adlı kitabını 1206'da tamamlayan 
Fahrettin Mübarekşah, bu İran kültürü hayranlığına “Türklerin bütün 
uluslara üstün olduğu” yanıtı ile karşı kor ve bunun nedenini de “Türkistan? 
ın büyüklüğü” ile açıklar. Hele bu açıklamada, Türkistan'ın sınırlarını belir- 
tirken, “Türkistan'ın doğunda Çin, batısında Rum (Bizans ülkesi) vardır.” 
diyerek, İran'ın adını bile anmayışı, çok anlamlı ve ilginçür. Aynı yazar, 
Türkleri coşku ile övmeye şöyle devam eder: “Türkler, denizin dibindeki 
incilere benzerler. Kendi yurtlarında herkes erdemli olduğu için, seçkin 
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sayılmazlar. Ama yurtlarından ayrılınca, başka uluslar içinde, hükümdar 
ve gelin taçlarını süsleyen inciler gibi, başa geçerler, sultanlık ve padişah- 
lığa erişirler (bkz. Türkiyat Mecmuası, 11, 578). 

2) XV. yüzyılda Nevai'nin Muhakemet-ül-Lugateyn adlı yapıtı da bu 
“Acem dili hayranlığı” biçimindeki züppeliğe yöneltilmiş bilinçli bir savun- 
madır. 

Görülüyor ki, Divan, kendisinden önce ya da sonra yazılmış yapıtların 
geliştirdiği düşün akımı içinde ne bir başlangıç, ne de bir son'dur. Diyarın 
paha biçilmez değeri belirtilirken, bu özelliğinin de hatırlanması, onun 
“rastlantı”*dan doğmuş bir yapıt olmadığı, bilinçli bir kültür savaşının başa- 
rılı bir utkusunu sağladığı gerçeklerini ortaya koyacaktır. 

Artık Divanü Lâgat-it- Türk olayını, bu sunduğumuz açıklamaların ışı- 
ğında değerlendirmeyi deneyebiliriz. Biz Divgr'ı, dilimizin herhangi bir 
bilim ve kültür yapıtı değil de, çağının doğal, hatta zorunlu bir sonucu ola- 
rak gördüğümüz için, onu incelerken de yine “çağdaşı ya da çağına yakın 
yapıtları anma” yöntemine baş vuracağız. Bu yöntem bize Divan'la ilgili 
yeni gerçekler getirmese bile, şimdiye kadar aranmamış yeni ilişkiler ortaya 
çıkaracaktır. Sözünü ettiğimiz ilişkileri ararken iki konuda duracağız. 

1) Divan'la, Divan'ın yazıldığı çağda ya da bu çağa yakın zamanda 
yazılmış kitapların ortak yurdu olan Doğu Türkistan, özellikle Kâşgar 
çevresi üzerinde durmak. i 

2) Divan'ın çağdaşı, hatta yaşıtı olan Kutadgu Bilig ile Divan çağına 
yakın zamanda yazılmış bir yapıt olan Afebe-ül-Hakayık üstünde Divan'la 
ilgili karşılaştırmalar yapmayı denemek, özellikle bu üç yapıt arasında or- 
tak ya da aykırı düşün, kavram ve sözcükler üstünde durmak. 

(Karşılaştırmalarımızda, Divan'dan alınan metinler için TDK'nın 
1939-1943 yayımı üç cilt Divam'la buna ek Dizin'den, Kutadgu Bilig metinleri 
için, 'TDK'nın 1942'de yayımladığı Kutadgu Bilig (Tıpkıbasım. Viyana 
nüshası, İstanbul, 144 sayfa| adlı yapıttan, Afebet-ül-Hakayık metinleri 
için de Necip Asım'ın Hibet-ül-Hakayık: Ahmet bin Mahmud Yugnakı, 
İstanbul, 1334 (1918) adlı kitabından yararlandık.) 

Bu karşılaştırmalar, bize Divan ve Kutadgu Bilig ile Atebet-ül-Hakayık 
arasında, kimi zaman ilginç, kimi zaman da şaşırtıcı benzerlik ve aykırı- 
lıklar gösterecektir. Şimdi bu yapıtların yazıldığı çağdaki Doğu Türkistan 
ile Kâşgar üzerindeki görüşlerimizi sunalım: 

Küâşgar'la birlikte Doğu Türkistan'da İslâm uygarlığı etkileri, X. yüz- 
yılda duyulmağa başlar. Bu yüzyıl, aynı zamanda Abbasi halifelerinin baş- 
kenti olan Bağdat şehrinin, İslâm âleminde sanat ve bilim merkezi olarak 
önemini yitirmeğe başladığı yüzyıldır. X., özellikle XI. yüzyılda Semerkant, 
Buhara gibi kentler arasında Kâşgar'ın da yeni bir sanat ve yazın başkenti 
durumuna geldiğini görüyoruz. Türk âleminin çoğunluğu da bu yüzyılda 
Müslüman olduğu için bu yeni Türk-İslâm sanatı başkentinde, İslâm etki- 
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leriyle yazılmış bilim ve sanat yapıtları da doğal olarak ortaya çıkacaktı. 
Zaten Horasan ve Maveraünnehir'deki medreseler, daha X. yüzyıldan baş- 
layarak, yalnız Türkistan'ın tümünde İslâm dinini yaymak için verimli 
etkiler yapmakla yetinmemişler, Türkistan'ın bu yeni kültür başkentlerin- 
de, özellikle Kâşgar'da, sözünü ettiğimiz yapıtların doğuşlarını sağlayacak 
bir bilim ve.sanat çevresi de hazırlamışlardı. İşte Divawla birlikte Kutadgu 
Bilig ve Atebet-ül-Hakamkın, hemen hemen aynı çağda yazılışlarını biz 
İslâm dininin ilk etkilerini belirttiği böyle bir çevrenin doğal sonucu olarak 
görüyoruz. 

'Şurasını da belirtelim ki, Kâşgarlı Mahmut'un kitabını yaşıtı Kuwjadeu 
Bilig ve çağdaşı sayılan Atfebei-ül-Hakayık'la birlikte incelemek gerektiği 
konusunda W. Barthold da bizimle ortak görüştedir. Hatta o, biraz daha ileri 
gitmekte ve sözünü ettiğimiz bu yapıtların, “Kâşgar devri yazını” adı al- 
tında özgür bir inceleme konusu olarak ele alınmaları gerektiğini savun- 
maktadır. Şu kadar ayrımla ki, Barthold, bizim bu yazıda sunacağımız metin 
karşılaştırmalarını, kuşkusuz o günkü konusuyle ilgili görmediği için yapmayı 
denememiştir (bkz. Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, W. Bar- 
thold, İstanbul, 1927, 5. 123-125). : 

XI. yüzyılda Türk ulusunu, “uygar-göçebe halk” ve “şehirlerdeki Türk- 
ler” olarak iki çevrede toplanmış görüyoruz. Söz konusu eserlerden Divan, 
bu uygar-göçebe Türk boylarının yaşamını yansıtmakta, Kutadgu Bilig 
saray çevresindeki yazının ilk örneğini vermekte, Afebet-ül-Hakayık da, yine 
okuryazarlar arasında İslâm dini ilkelerini yaymak amacı ile yazılmış gö- 
rünmektedir. : i 

Bu üç yapıtın yazı dillerini karşılaştırırsak göreceğiz ki, Kâşgarlı'nın 
Arapça yapıtındaki Türkçe örneklerin tümü, 'Türk dilinin sade, katıksız 
deyiş, düzyazı ya da savlarıdır. (Anlaşılıyor ki, bu çağda Arap yada Acem 
dillerinin sözcükleri, Türk boylarına daha girememiştir. Bu görüşümüzü 
savunmak için, Arap harfleriyle basılmış Divan'ın 7., TDK yayımı Divan 
ın da 8. sayfalarında “Türk yazısı” diye gösterilen Uygur harfleri tablosuna 
bir göz atmak yetecektir. Kâşgarlı bu tabloyu verirken “Bütün Türk dil- 
lerinde kullanılan harflerin sayısı on sekizdir.” diye kestirip atmış ve bu sözü 
ile sanki “Türklerin Arap harflerine gereksime duymayacak nitelikte özel 
bir yazıları vardır.” demek istemiştir. Bu gözlemimiz, Kâtip Çelebi'nin de 
dikkatini çekmiş olmalı ki, Koş/f-uz-Zunun da Divan'ı anlatırken, “Bu kitap- 
ta Türkçe sözcükler 18 harfle yazılmıştır ve bu harflerin içinde— Arapça'ya 
özgü — “üç noktalı se, tı, zı, sâd, dâd, ha, he” ile “ayın” harfleri kullanıl- 
mamıştır.” demektedir.) (Keş/-uz-Sunun, 808) 

Kutadgu Bilig de, aruzla ve saray çevresinde yazılmış bir yapıt olmasına 
karşın, konu başlıklarının 'Türkçe yazılıması, metinde pek az yabancı sözcük 
bulunması bakımından, kendisinden sonraki Atebet-ül-Hakayık'tan daha çok, 
Divan dilinin sadeliği yolunda görünüyor. 
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Âtebet-ül-Hakayık'a gelince, bu yapıtta İslâm dini etkileri gözle görülecek 
kadar açıktır, Örneğin bu kitapta, konu başlıklarının tümü Arapça yazılmış, 
yazı dilindeki Arapça ve Farsça sözcükler — kimi zaman Türkçeleştirilmiş 
olarak kullanılsalar da— Kutadgu Bilig diline oranla epeyce artmıştır. Karşı- 
laştırmamızı birer örnekle açıklamayı deneyelim. Önce Divan'dan iki dize 
sunacağız! 


Külse kişi alma angar örler küle 

Bakgıl angar edeülügün ağzın küle 
“(Sana birisi güler yüzle gelirse, ona yakıcı, ateşli kül atma, “surat etme, 
ona iyilikle ve gülümseyerek bak.” (bkz. Dizan, 1, 129) Görülüyor ki, bu 
metindeki sözcüklerin hepsi Türkçedir ve Diyan'daki metinlerin tümü de 
böyledir. ' 

Kutadgu Bilig'deki dil arılığı durumunu, bir de rakamla belirtmeye 
çalışalım ve bunun için yapıtın en başındaki “Yarık yaz faslın, Uluğ Buğra 
Han Ögdisin Ayur” başlıklı bölüm üstünde duralım (Parlak yaz mevsimini, 
Ulu Buğra Hanın övgüsünü söyler). Görüldüğü gibi, bu başlığın 7 sözcüğün- 
den 6sı "Türkçedir, yalnız “mevsim” anlamında “fas” sözcüğü, Arapça- 
dan geçmedir. Bu “Övgü”nün tümündeki Türkçe ile yabancı dillerden geç- 
me sözcükler oranı da şöyle: Bu başlıkla birlikte, Övgü'nün tümündeki 253 
sözcükten sadece 10 tanesi yabancı dil sözcüğüdür (yaklaşık olarak ©, 4). 

Atebet-ül-Hakayık'taki Arapça ya da Farsça'dan geçme sözcükleri şöy- 
lece ikiye ayırabiliriz. Bunlardan kimisi, dilimize: 

Bu kudret idisi uluğ bir bayat 
Ölüklerni tirgüzmek asan anga 


dizelerinde görüldüğü gibi, “kudret, asan” biçiminde geçmiş olanlardır 
ki, özellikleri, Arapça ya da Farsçadaki söylenişlerini değiştirmemiş olmaları- 
dır. Bunun dışındaki kimi yabancı sözcükler ise, Türkçeye geçerken Arapça 
ya da Farsçadaki söylenişlerini yitirerek, 'Türk dilinin uyum kuralına ya da 
söylenişine uyarlar. Örneğin: 


Kamu yaşru işin bolup aşkara 


dizelerindeki “aşkara, hedye” sözcükleri, Farsçadaki “aşikâr”, Arapçadaki 
“hediyye” biçimindeki söylenişlerini yitirmişler, yazıldıkları çağ Türkçe- 
sinin söylenişine uymuşlardır (bkz. Hibe-ül-Hakayık, Necip Asım yayını, 
İstanbul, 1334, 8. 22, 44, 29). 

Bu yapıttaki Türkçe sözcüklerle Arapça ve Farsçadan geçen sözcükleri 
karşılaştırınca da, kitabın çeşitli metinlerinden aldığımız 640 sözcükten 517- 
sinin Türkçe, 123'ünün de Arapça ya da Farsça olduğu sonucuna varıyo- 
ruz (yaklaşık olarak 9“, 20). ' 
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Az önce belirttiğimiz, Kutadgu Bilig'deki 9, 4 yabancı sözcük oranı- 
nın, sadece bir yüzyıl içinde , #ten W, 20'ye yükselişi, İslâm dininin getir- 
diği “yabancı dil hayranlığı” etkilerinin Türk dili zararına gelişen niteliğini 
belirtmek bakımından ilginçtir. 

Kâşgarlı Mahmut, Divan'ı yazarken, Türk dilinin gelecekte uğrayaca- 
ğı bu kültür yıkımını bir barometre duygunluğu ile sezmiş gibidir. Nitekim 
Divan'ın ilk sayfalarında kitabını niçin yazdığını anlatırken, bunun baş 
nedenini “Türkçe'nin Arapça ile at başı beraber giden bir dil olduğunu belirimek” 
biçiminde açıklamıştır (bkz. Divan, TDK yayını, I, 6). 

Kâşgar'ın XI. yüzyıldaki bu “yazın ve sanat başkenti” olma gücü, 
uzun sürmüş değildir: XII, yüzyılın ikinci yarısından sorra bu önem, 
Harezm'den başlayarak, Sirderya nehrinin güneyine, yani Batı Türkistan'a 
geçmeğe başlamış ve orada, çoğunu Moğol akınında yitirdiğimiz — daha çok 
dil alanında — yapıtlarla gelişmiştir. Nitekim Altebet-ül-Hakayık'ın Necip 
Asım yayınındaki Arslan Hoca takrizinde “Kâşgar dilini bilenlerin gitgide 
azaldığı” konusundan yakınılmaktadır: 


Tamamı irür Kâşgari il bile 

Eyilmiş edip rikkat-i til bile 

Eğer bilse Kâşgar üling her kişi 

Bilir ol Edip'nine ne kim aymışı 
“Kitabın tümü “Kâşgar dili” iledir ve Edip deyişlerini gönül inceliği ile 
söylemiştir. Eğer herkes Kâşgar dilini bilse idi, Edip'in ne demek istediğini 
e (bkz. Hibet-ül-Hakayık, İstanbul 1334, Ss. 93) 

Kutadgu Bilig'de de aynı konuda dizeler görülmekte ve “bizim dilimiz” 

deyimi ile tanımlanan Kâşgar Türkçesinde yazılmış “Türkçe eserlerin az- 
lığı”ndan dert yanılmaktadır: 


Arapça tecikçe kitaplar öküş 
Bizim tilimizke burungu okuş 


“Arapça, Farsça kitaplar çoktur ama, bu yapıt, bizim dilimizde ilk kitaptır.” 
(bkz. Kutadgu Bilig, TDK yayımı, s. 25) 

Arapça ile Farsçanın, Türkçeye üstün sayılmasından duyulan üzün- 
tüyü yansıtan bu görüşlerin XIlI-XIV. yüzyıl Anadolu yazınmda da de- 
vam ettiğini, Âşık Paşa'nın şu dizeleriyle sadece aşimlere pore 


Türk diline kimseler bakmaz idi, 
Türklere hergiz (asla) gönül akmaz idi. 
Divam'ın deyiş ve savları üzerine düşünceler 


Bu bölümde, Divan'la onun çağdaşı olan ya da çağdaşı sayılan Ku- 
iadgu Bilig ve Atebet-ül-Hakayık'taki ortak ya da aykırı düşün, kavram ve 
sözcükler üzerinde durmak istiyoruz. ; 
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A, Önce “dil” konusundaki benzer metinleri sunalım: Örneğin, Di- 
van'daki dille ilgili atasözü “Erdem başı bl: Erdemlerin başında tatlı dil 
gelir.” savıdır. (bkz. Dizan, TDK yayını, III, 133) 

Kutadgu Bilig'de de, hemen hemen aynı söze rastlıyoruz: “İnsan, saadeti 
dil ile bulur.” (bkz. Kutadgu Bilig, TDK yayını, 8. 35) 

Atebet-ül-Hakayık'a gelince, bu yapıtta “dil” konusu, Divan'la Kutad- 
gu Bilig'deki ortak sözcüklerle işlenirken, deyişe bir de İslâm dininin, 
“İnsanın esenliği, dilini korumasındadır. ” ilkesini eklenmiş görüyoruz: 


Edepler başı til kölezmek turur, 


“Edep'lerin, erdemlerin başında dilini gözetmek gelir.” (bkz. Hibet-ül- Haka- 
yık, Necip Asım yayını, 8. 38) 

Dil konusunda Kutadgu Bilig'le Atebet-ül-Hakayık'ın şu söyleyişte de or- 
tak olduklarını görüyoruz: “Diline dikkatli ol ki dişlerini kırmayasın.” (bkz. 
Kutadgu Bilig, TDK yayını, s. 39) 

Tiling bekte tulcıl işine sımasun 


“Dilini sıkı tut ki, dişlerin kırılmasın: Dilini tutmayan, düşüncesiz konuşan 
kişinin dayak yiyerek dişlerinin kırılabileceği belirüliyor.” (bkz. Hibet-ül-Ha- 
kayık, Necip Asım, s. 38) : 

Her iki yapıtta dille ilgili bir ortak söyleyiş de “dilini tutmamak sonu- 
cunda insanın başının kesilebileceği”dir. Önce Kuladgu Bilig'deki metni 
verelim: “Dil yüzünden insan'ın başı da yuvarlanır, çok söz insan'ın başımı yere 
düşürür (bkz. Kuladu Bilig, s. 39). Atabet-ül-Hakayık'ta, aynı konu iki dizede 
özetlenmiştir: 

Sözüng başlığ ayma mıza tut tiling 

Yeter başsa bir gün bu til boşlugu 
“Boş laf etme, dilini derle topla, bu boşboğazlık, bir gün insanın halk mal 
olur.” (bkz. Afebetül-Hakayık, Necip Asım yayını, 8. 39.) Aynı konunun, 
Yunus Emre'de bir tek dize ile özetlendiğini, sadece hatırlatmakla yetini- 
yoruz: “Söz ola kese savaşı, söz ola kestire başı” (bkz. Yunus Emre ve Ta- 
savvuf, Abdülbaki Gölpınarlı, İstanbul, 1961, s. 383) 

B. Aynı yapıtlardaki “kadın” kavramı, bu konuda İslâmdan önce ve 
sonraki inançları yansıtmak bakımından ilginçtir: İslâmdan önceki Türk 
toplumunda kadının toplumdaki yeri, her bakımdan erkekle eşitti. Örneğin 
Orhun yazıtlarında anayurdu kurtaran Kültgin başkomutansa, yazıt- 
larda adı “Ögem -anam- İlbilge Katung” diye geçen onun eşi de, bu savaş- 
ta, “kurmay başkanı” dürimendüdir., (Babam Elteriş Kağan'la Anam 
tlpilze Katung yurdu kurtarmışlar. bkz. Moğolistandaki Türkçe Kitabeler, 
Ragıp Hulusi çevirisi, 8. 100) 

Divan'ın yazıldığı XI. yüzyıl, yani Türklerin Müslüman oluşlarının ilk 
yüzyılında ise, Kâşgarlı'nın verdiği metinlere göre, iki çeşit kadın kavramı 
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belirmektedir. Örneğin Divan'da bir “Oğlağu Katun”, bir de bundan 
hemen sonra gelen “Ohşağu” sözcükleri var. Kâşgarlı “Oğlağu” sözcüğüne 
“Bolluk içinde büyüyen” anlamını verdikten sonra şu açıklamayı ekliyor: 

“Bunun için asaleti olan kadınlara “Oğlağı Kaltun denir.” İşte Divan'daki, erkek- 
İc eşit onur sahibi kadın, bu “Oğlağu Katun”, yani soylu kadındır. Yine 
Divan'dan, böyle kadınlara, gidecekleri yerlerde işlerini gördürmek üzere, 
önlerinde yürüyen birer Hadım Ağası da verildiğini öğrenmekteyiz. “Ura- 
gut taluklandı : Kadın önünde yürüyen bir Hadım Ağası'na sahip oldu.” Ohşagu'ya 
gelince, belki de bu kadınların hiç önemsenmedikleri belirtilmek için, kısa- 
ca ve şöyle tanımlanmıştır: “Ohşağu : Oyuncak. Kadınlara da “Ohşağ” denir.” 
(1, 1385 II, 265) 

Aynı çağda yazılan Kutadeu Bilig'de ve aynı çağda yalin sayılan 
Atebet-ül-Hakayık'ta kadın, “doğmaması, doğarsa yaşamaması” istenen bir 
yaratık ya da “dişi” adı ile anılan bir küfür sözcüğü anlamına gelmektedir. 
(bkz. Kuladeu Bilig, s. 72) 

1) Ge sana ia sözümü söyleyeyim ; hiz doğmazsa, doğarsa yaşamazsa 
daha iyi olur. 

2) “Biliklik biliksiz kaçan leng bolur 

Biliklik tişi er, cahil er tüşö” 


“Bilgili kişi ile cahil, nasıl denk olur, kadın bile, bilgili olursa, erkek gibi de- 
ğerli sayılır. Bilgisiz erkek ise, dişi gibidir.” (bkz. yi Necip 
Asım yayını, s. 33) 

G. Her üç yapıttaki ortak konulardan biri de zaman'dan, halk deyimi 
ile zamane'den yakınmadır. Önce Divan'dan iki örnek sunalım: 


1) Bardı eren konuk körüp kutka sakar 
Kaldı yavuz oyuk körüp evni yıkar 


“Konuğu görünce uğur sayan kişiler ölüp gittiler, şimdi, bir karaltı görün- 
“ce - misafirse gelmesin diye — çadırını yıkan kötüler kaldı.” (1, 85) 

2) Divan'da gördüğümüz bir atasözü, yaşanan çağda işini gördürmek 
için, “gümüşü esirgememek gerektiği”ni, yani rüşvet vermeyi öğütlemekte- 
tedir (1, 165). “Kümüş künge ursa altun adakın kelir: Gümüş meydana konursa 
altın ayağı ile gelir.” 

Kutadgu Bilig'de, aynı konu şöyle işlenmiştir (bkz. Kutadgu Bilig, 80): 
“Memleketi? fena insanlar çoğaldı, fitnecilere “ermiş”, şarab içmeyenlere “kasis”, 
namazla, oruçla uğraşanlara “munafık” denildi. 


Vefa kini halkdın, cefa üstedi 
İnangu tayangu kişi kalmadı 


“Halkta vefa kalmadı, cefa aldı yürüdü, sözüne inanılır, güvenilir kimse 
kalmadı.” 
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Atebet-il-Hakayık'tan, sunduğumuz örnek, “Bu dünyadan yakınmak 
yanlıştır; doğru olan, dünyadan değil, dünyadaki insanlardan yakınmak- 
tir” anlamındaki Arap deyişinden Türkçeye çevrilen şu dizelerdir: 


Yirersin zamanıngı halkın kudup 
Kamanıngız yirme kişisini yir 


“Zamanında yaşayan halkı bırakıp, yaşadığın zamanı yeriyorsun. Zamanını 
yerme, bu zamanın kişilerini yer.” ( Atebet-il- Hakayık, 79.) 

Ç. Divan'la karşılaştırdığımız Kutadgu Bilig ve Atebet-ül-Hakayık'a, bir 
de, “demokrasi ilkeleri aramak” açısından bakarsak, Dizan'ı bu konuda 
olumlu bir yapıt olarak göremeyiz. Bu sonuca varışımızın nedeni, Dizan'ın 
türlü metinlerinde “kul, köle, cariye” anlamında sözcüklere rastlayışımız- 
dır. Bunlardan sadece bir örnek vereceğiz: Kâşgarlı, “karabaş” sözcüğünü 
“gerdek gecesi gelinle birlikte gönderilen hizmetçi” diye tanımladıktan sonra, 
kitabın başka bir yerinde, aynı sözcüğe şu anlamı verir: “Kölelere verilen bir . 
addır. Erkeğe, dişiye söylenir. Siyah baş anlamındadır.” (1, 150; Hİ, e22) 

Kutadgu Bilig'deki demokrasi kavramı da, Divan'dakinden ayrımlı 
değildir; yani bu yapıtta da, “beg” imlâsı ile, “beyler ve kullar” vardır: 
“Ey bey, tapukçu kullarını iyi tut, onları yükselt, beylerin kudreti, tapukçularla artar.” 
(bkz. Kutadgu Bilig, TDK Yayını, s. 61) 


Asığığ kul erse oğuldın yakın 


“Faydalı bir köle, bey'ine, oğlundan yakın sayılır.” (61) 

Hele, aynı yapıtta okuduğumuz şu tümceler, Kutadgu Bilig'le “halk 
eşitliği” kavramının hiç bir zaman yan yana gelemeyeceğini açıkça belirt- 
mektedir: “Kara budun (halk) büsbütün başka bir nesnedir. Töresi, nizamı yoktur, 
Jakat bunlar olmadan da, iş yürümez. Bunlarla iyi konuş, fakat bunları arkadaş edinme. 
Kara budun yemekten başka bir şey bilmez, boğazlarından ve karınlarından gayri dü-' 
şünceleri yoktur. (70) 


Altebei-ül-Hakayık yazarı, demokrasi anlayışında, sözcüğün tüm anlamı 
ile bilinçlidir: 
Ata bir, ana bir uyalar bu halk 
Tefavütleri yok öte ölse 


“Bu halk, aynı ata ile anadandır, içlerinden birinin ilerleyip yükselmesi bir 
üstünlük sağlamaz.” (62) 

D. Divan'da sevgi, aşk ve güzellik konularına da değinilmiştir. Yalnız 
Divan metinlerinde sevi kavramı, olağanüstü nitelikte somut bir aşktır. 
Bu aşkın cinsellikle ilgili örneklerinde en açık deyimlerin kullanılmasından 
çekinilmemiştir. Şu var ki arı bir duygunlukla söylenmiş sevi deyişleri de 
vardır. Her iki tür sevgi duygusunu belirten kimi örnekler sunacağız: 
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Köngelüm angar kaynayu 
İçtin angar oynayu 
Keldi manga boynayu 
Oynap mini argarur 


“Evde sevgilimle oynaşırken gönlüm coştu, kaynaştı. Kurularak bana 


geldi, beni yorasıya kadar oynadı.” (1, 225, 226). 


Şimdi sunacağımız dört parçada da, çocuksu bir içtenlikle belirtilmiş 


sevi duygulatı görmekteyiz: 


tur. 


1) Yeışlap udu arladım, 
Bagrım başın kartadım, 
Kaçmış kuluğ irtedim, 
Yagmur kibi kan saçar. 


2) Avlalur özüm anıng tüzünge, 
Emlelir közüm anıng tozınga. 


3) Bulnar mini ulas köz, 
Kara mengiz kızıl yüz, 
Andın tamar tükel tüz, 
Bulnap yana ol kaşar. 


4) Özüm mening budursın. 
Ol anıng çaklanur. 


ı) “Arkasından ağlaya ağlaya harap oldum, 
Bağrımdaki yarayı deştim, 
Benden kaçan mutluluğu aradım ve istedim, 
(Gözüm) yağmur gibi kanlı yaşlar döküyor.” (1, 272) 
2) “Gönlüm, onun güzelliğiyle avlanır, 
(Ağlamaktan hasta) gözlerim, onun ayak tozu ile ilâçlanır.” (1, 295, 
296) 
3) “Baygın göz, esmer beniz ve pembe yüz beni tutsak eder. 
. Böyle bir yüzden, bütün güzellikler damlar, 
O da, beni tutsak ettikten sonra, kaçıverir.” (I, 60) 
4) “Gönlüm bir bıldırcındır ki 
Onun sevgisi üzerinde döner, dolaşır.” (I, 513) 
Kutadgu Bilig'le Atebet-ül-Hakayık'ta, bu anlamda sevi konuları yok- 


E. Divan'da, İslâm ilkelerine göre günah sayılan içki konusunda me- 


tinlere de rastlanır. Bunlardan öğrendiğimize göre, o çağda kısrak sütünü 
tulumda bekleterek yapılan kmuz, arpa, buğday ya da darıdan yapılan bek, 
yine buğdaydan yapılan ağarigu gibi içkiler vardı. 
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Kutadgu Bilig'de içki, bir yerde gerekli, başka bir yerde gereksiz görül- 
müştür, Örneğin Öğdülmüş'ün bu konudaki öğütleri şöyle: “Misafir çağı- 
varsan yenecek, içecek şeyleri temiz yap. Misafirler arzu ile yesinler. Yemek ve içki . 
beraber gerekir. İçki olmazsa, yemek zehir olur. İçki'den ne isterlerse ver, kümseyi 
yoksun bırakma.” (73) : 

Oysa aynı yapıtın “Yalavaç (Elçi)” bölümünde, içkinin aşağıdaki 
dizelerle yasak edildiğini görüyoruz: . 


Bor içmes kerek ked özin tutguçı 
Özin tulguçı er bulur kut, küç 


“ (Elçi) şarap içmemeli ve kendini yitirmemelidir. Kendini tutan kişiler, 
kut ve güç bulurlar.” (bkz. Eski Melinler Antolojisi, 92-96) 


Biligig bor içse biligsiz bolur, 
Biligsiz esürse adın ne kılur? 


“Şarap o kadar kötü bir şeydir ki, onu içen bilginler cahil olurlar, Artık 
cahil sarhoş olunca, başka neler yapar, onu siz düşünün.” (a.g.y.) 

Niçeme biliglie, ukuşluğ kişi 

Başın borka soksa bozar öz işi 


“Nice bilgin ve akıllı kimse vardır ki kendisini içkiye vererek, öz işini boz- 
maktadır.” (a.g.y.) 


Bor içme, bor içse barır er kutu 
Bor içse bolur tilve, munduz atı 


“Şarap içme... Şarap içince, insanın uğuru kaçar ve sarhoşluk, adamın adını 
budalaya çıkarır.” (a.g.y.) 

Karmka süçük kirse çıkarar sözüng 

Bu çıkmış sözüng yandıru örter özüng 
“Şarap içince bütün sırların açığa vurulur ve bu açıklanmış sırlar seni 
yakarlar.” (a.g.y.) 

Atebet-ül-Hakayık'ta, içki konusuna değinen iki dize görüyoruz; bu 

dizelerde, mescitlerin yıkılıp bakımsız kaldığı belirtilmekte, buna karşılık, 
meyhanelere çok gidildiğinden yakınılmaktadır: 


Harabat uramı bolup abadan 
Harap boldu mescit, budun binamaz (78). 
F. Divan'la Kutadgu Bilig ve Atebet-ül-Hakayık'ta bir de “kötülüğe karşı 
iyilik etmelidir, hatta, kanlı suçları bile bağışlamak gerekir” düşüncesini 
ortak sözcüklerle belirten deyişler görüyoruz. Diyan'daki örnekler: 


1) Kanığ kan birle yumas “Kan, kanla yıkanmaz, su ile yıkanır.” (ITI, 
157) 
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2) Suv içürmesge sül bir “Sana su içirmeyene sen süt ver.” (1, 218) 
Kutadgu Bilig'deki örnek: 


Kişi edeülüğke kılur edgülük 
Biringe yanuı kılur on ülük 


“Kişi, iyiliğe karşı iyilik etmeli, bir iyiliğe on kat iyilikle yanıt vermeli.” (77) 
Atebet-ül-Hakayık'taki şu iki dize de aynı konuyu aynı sözcüklerle işle- 
mektedir: 


Cefa kıldacınasa yanut kıl vefa 
Armas nice yuvsa kan birle kan 


“Sana cefa çektirene, sen vefa göstererek yanıt ver. Çünkü kan, ne kadar yı- 
kansa, kanla temizlenmez.” (67) 

, G. Bu “Kavram karşılaştırma” çalışmamızda, bir de “ölüm” konusunu 
ele alacağız. Ölüm konusu Dizan, Kutadgu Bilig ve Atebet-ül- -Hakayık'ta ortak 
bir konu olarak işlenmektedir. Yalnız bu konuda Divawla İslâm dininin 
etkilerini yansıtan Kuladen Bilig ve Atebet-ül-Hakayık'ın görüşleri ayrım- 
lıdır. Divan, uygar-göçebe Türk geleneklerine uyarak, Alp Ertunga'nın 
ölümünü, bu ünlü Türk kahramanının eksikliğinden ötürü dünyanın 
ıssız kaldığını, yuğ törenine atları ile gelen beylerin sararmış yüzlerini an- 
latmaktadır. Şu kadar var ki, bu ağıtta Alp Ertunga'nın ölümü, acıklı bir 
olay olmaktan çok “doğa yasasının bir sonucu” olarak gösterilmekte, daha 
açık söyleyişle, ölüm olayının gözleminde “duygu”dan çok “us” kullanıl- 
maktadır. 

Bu ağıtta, Alp Ertunga'nın ölümünden “Tanrı” değil, “zaman, felek” 
sorumlu tutulmaktadır. Şöyle bir karşılaştırma deneyelim: Orhun yazıt- 
larındaki ölümle ilgili atasözü şudur: “Öd Tanrı yasar, kişi oğlu kop ölüklü 
türemiş” (Zamanını Tanrı saptar, insanoğlu hep ölümlü yaratılmıştır.) 
(bkz. Moğolistandaki Türkçe Kitabeler, Ragıp Hulusi ii s. 106) Oysa 
Alp Ertunga ağıtında kahramanın ölümü, “Tanrı yasası”nın bir sonucu 
değil, “Zamanın geleneği” olarak açıklanmaktadır: 


Alp Ertunga öldü mü, 
Özlek öcün aldı m 
“Alp Ertunga öldü mü, zaman (felek) öcünü aldı mı?” (L 4r) 
Alp Ertunga ağıtının ölüm konusundaki bu özelliği, Divan'daki ölümle 
ilgili atasözlerinde de kendini gösterir: 


Yalnguk mengü tirilmes 
Sinke kirüp kiri yanmas 


“İnsan sonsuz yaşamaz, mezara girdikten sonra geri dönmez.” (III, 64-65) 
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Öd keçer kişi tuymas 
Yalnguk oğlu mengü kalmas 


“Zaman geçer, kişi duymaz, insanoğlu sonsuzluğa kadar yaşamaz.” (1, 44) 

Her iki atasözünde “insanoğlunun faniliği, geçen zamanın bizi ölüme 
yaklaştırdığı, mezara girenlerin bir daha dönemeyecekleri” düşünleri 
teker teker söylenmiş, fakat bu sonuçlara varılırken, duygusal bir üzüntü 
belirtilmemiş, bunun yerine “soğukkanlı bir gerçeğe bakış” davranışı yeğ- 
lenmiştir. : 

Kutadgu Bilig'le Atebet-ül-Hakapık'a gelince, bunlarda ecel, ölüm korkusu 
ve dünyanın faniliği kavramları, Kuran'daki “Herkes ölümün tadını ta- 
dacaktır” anlamındaki ayetin koyduğu ilkeye göre işlenmekte ve kötümser, 
umutsuz sonuçlara varılmaktadır. Her iki yapıttan kimi örnekler sunalım: 


AÂtangnı anam ölüm kodmadı 
Seni mi kodur kör yetilse ödi 


“Ölüm! atanı, ananı bırakmadı, hepsini aldı. Zamanı gelince seni mi 
bırakacak, gerçeği gör.” (bkz. Kutadgu Bilig, 75) 

“Bu Dünya varlığına dayanma. Bugünkü devlet, saltanat, sana başkalarından 
geliyor. Onlar birer birer ölmedikçe sana gelmemiştir. Ölümünü düşün, bu saltanatın 
zevalini göz önüne gelir.” (a.g.y., 67). 


Ajunda negü var ölümdin kahğ 
Ölümü sakınsa kiler ming tahığ 


“Dünyada ölümden katı ne olabilir, ölümü düşününce, bin çeşit ağız tadı yok 
olur.” (a.g.y., 29) 

Atebei-ül-Hakayık'tan aldığımız şu örneklerde, bu deyişleri hemen 
“aynı biçimde görüyoruz: 


Bu acun mezösi katıklık mera 
Ezası öküşrek mezösi aza 


“Bu Dünya'nın tadı, acı bir tattır. Cefası çok, lezzeti az bir tat.” (83) 


Nice yir bar irdi sığışmaz eri 
Eri bard kaldı kuruğ tek yeri 
Mice dâna erdi nice feylesef 
Kam bugün anlar miningde biri 


“İnsanları sığışmayan nice yerler vardır. Hepsi ölüp gittiler, yerleri kupkuru 
kaldı. Nice bilgin, nice filozoflar vardı, şimdi onların binde biri nerede?” 
(48-49) i 

Divan, Kutadgu Bilig ve Alebet-ül-Hakayık'taki dil, kadın, zamandan ya- 
kınma, demokrasi, sevi, içki, fenalığa karşı iyilik ve ölüm kavramları üze- 
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rinde sunduğumuz bu karşılaştırmaları çoğaltmak olanağı varsa da, yazımı- 
zın sınırını aşmaması gerektiği düşüncesi ile, yeni konulara girmiyoruz. 
Şimdi, her üç yapıtın ortak sözcükleri üstünde durmak istiyoruz. Bun- * 
lardan sadece bir iki örnek sunacağız; örneğin “yangılmak: yanılmak” 
kökünden gelen “yalnguk” sözcüğü Divan'da şöyle bir atasözünde geçer: 


Yalnguk oğlu munsız bolmas 


“İnsanoğlu sıkıntısız 'ayıpsız, hastalıksız? olmaz” (III, 141; 1, 44) 
Aynı sözcük, Kutadgu Bilig'de “yanılma-yangılma-yalnguk” ilişkisi de 
belirtilerek, şöyle verilmiştir: 
Halkın dili tuhaftır, seni dile dolarlar, yanılmaz insan olmaz. İnsana “yalnguk” 
ad da, yanıldığından dolayı verilmiştir. (39) 
Yangılmaz kişi kim ayu ber manga 
Yangılmış tümen ming ayayın sanga 
“Yanılmaz kişi kimdir, bana söyleyiver, oysa ben sana bir milyon yanıl- 
mış kişi söyleyebilirim.” (39) 
Aynı konuda bir de Latin atasözünün varlığını, burada, sadece hatır- 
latıyoruz: “Errare humanum est: Yanılmak insanın yaradılışı gereğidir.” 
Atebet-ül-Hakayık'ta “yalnguk” sözcüğü yoksa da, bunun kökü olan 
“yangılma” vardır. 
Uluğlug ka tigseng yangılma özüng 
Kah kiyseng atlas unutma bözüng 
“Yüksek makamlara geçersen, yanılıp kendini şaşırma, Atlas da giysen, bez 
giydiğin günleri unutma.” (71) , 
Üç yapıtımızda “Tanrı” anlamındaki sözcüklerin durumu da ilginçtir. 
Örneğin Divan'daki Türkçe metinlerde, yeni İslâm dininin Tanrısı olarak 
“Allah” sözcüğü yoktur. Bu sözcüğün, üç cildin başındaki üç besmele dı- 
şında, sadece birkaç kez görüldüğünü düşününce, XI. yüzyıldaki göçebe 
uygar Türklerin “Tanrı” anlamında kullandıkları eski sözcükleri daha 
unutmadıkları sonucuna varırız. Nitekim “Tanrı” anlamında “Bayat” 
sözcüğü Arguca bir sözcük olarak, Diyar'da görülmekte ve Kâşgarlı bu 
sözcüğe kısaca “Ulu Tanrı'nın adı” anlamını vermektedir. (III, 171) 
Kutadgu Bilig'le Ateba-ül-Hakayık'ta da “Allah” anlamında “Ogan” 
ve “Bayat” sözcüklerinin kullanıldığı metinler vardır. Kutadgu Bilig'in ilk 
dizesinde, Besmele'nin, “Bayat adı birle” biçiminde "Türkçeye çevrilmiş 
bulunduğunu görüyoruz: 
Bayat adı birle sözük başladım. 
“Söze Allah'ın adı ile başladım.” (128) 
Atebet-ül-Hakayık'ta “Allah” yerine “Bayat” sözcüğünün kullanıldığını 
görüyoruz: 
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Bu kudret idisi uluğ bir Bayat 
Ölüklerni trgüzmek asan anga 


“Bu kudret sahibi, yüce bir Allah'tır. Ölüleri diriltmek, O'nun için kolaydır.” 
(22) 

Kuladgu Biligle Atebet-ül-Hakayık'ta “Ogan—Uğan” sözcüğünün de 
“Tanrı” anlamında kullanıldığını görüyoruz: 


Uğan bir bayat ol kamuğdın öze 
Öküş hamd ü ögdi anga et seza 


“Allah, her varlıktan daha eski bir Tanrı'dır, o'na bütün övgüleri söyle, 
lâyıktır.” (K. B., 36) 


Yen& mecd, mürüuvet, fütüvvel, ogan, 
Âta kıldı şehimge bu cümleni 


“Allah, şan ve şeref, insanlık ve cömertliği, bunların hepsini, padişahıma 
ihsan etti.” (H., 22) 


Divan'daki deyişler içinde bir de “yazla kışın tartışması, hatta savaşması” 
diyebileceğimiz nitelikte deyişler de vardır. Bunlarda Kış'la Yaz'ın karşı- 
laşıp erlerini dizdikten sonra savaşa başlamaları, canlı bir “kişileştirme (teş- 
his) sanatı” ile anlatılmaktadır. Eski yazınımızın “Bahar ü Şita” yada 
“Bahar ü Hazan” adı ile yazılmış “münazara”larını andıran bu deyişlerden 
birkaç örnek sunmakla yetiniyoruz. (bkz 1. Keşfrüz-Zunun, “Baharü Hazan” 
1, 257. 2. Osmanlı Müellifleri, Bursalı Tahir, II, 492, 493) 


Yaz'la Kış, şöyle karşılaşıyorlar; 


Yay kış bile karıştı 
Erdem ya'sın kuruştu 
Çerig tutup küreşti 
Oktagalı örtüşür 


“Yazla kış karşılaştı. Erdem yayını karşılıklı kurdular. Çerilerini sıraya dize- 
rek güreştiler, birbirlerine ok atar oldular.” (Divan, EL, 97) 


Yaz şu deyişlerle övünüyor: 


Tümen çiçek tizildi, 
Bükünden ol yazıldı, 
Öküş yakıp üzüldi, 
Yirde kopa adrışur. 


“Bin çeşit çiçek dizildi. Tomurcukları yarılarak çıktılar. Yer altında yat- 
maktan sıkıldılar. Yerden çıkarken hemen ayrılıyorlar.” (1, 233). 
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Tilki yay'ın atlanır 

Otlap anın eilenür 

Begler semüz atlanır 

Sevnüp ögür wwrişur 

“Sürülerdeki taylar, yazın at olur, otlayıp etlenirler. Böylece beyler, besili 
atlara binerler, Atla kısrak, yaz'ın verdiği coşkunlukla, birbirlerini ısırırlar.” 
(, 285) 

Kar, buz kamuğ erüşü 

Taglar sum akıştı 

Kökşin bulut örüştü 

Kayguk bolup eerişür j 
“Kar, buz eridi, dağların suyu aktı. Gök renkli bulut belirdi, kayığın su 
üzerinde sallanışı gibi, gök bulut da havada salınıyor.” (1, 186) 


Senden kaçar sundılaç 

Mende tınar kargılaç 

Tailığ öler sanduvaç 

Erkek tşi uçruşur 
“Yunt kuşu senden kaçar. Birçok kuşlarla kırlangıç, bende dinlenir. Bül- 
bül öter, sesiyle herkes coşar. Yazın erkek ve dişi çiftleşir.” (ITIL, 178). 

Bu övünmelere karşı, kışın yanıtları şunlar: 

Ördü bul mgraşu 

Âktı akın imüngreşü 

Kaldı budun tanglaşu 

Kükrer takı mangraşur 


“Gürleyerek bulutlar çıktı, gürültü ile seller aktı — bahar selleri — ulus buna 
şaşakaldı, kükrer gibi bağrışıyorlar.” (III, 398) 

Ol kar kamıg kışın iner 

Âşık tarıg anın öner 

© Yavlak yagı mende tınar 

Sen keliben tepreşür 
“Bütün karlar kışın iner, yemeklik buğday, bu yağışlarla yetişir. Yavuz düş- 
man bende siner, sen gelince — yaz gelince — depreşir.” (II, 204) 

Kış yaygaru söyleyür 

Er ai mening yavrıyur 

İkler yeme savrıpur 

Et yin takı bekrişür 
“Kış yaza döner, şöyle der: Erler ve at benimle savaşçı olur. Hastalar sey- 
rekleşir. Vücut ve ten sertleşir.” (111, 278) 
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Sende kopar çadanlar 
Kudgu singek yılanlar 
Dük min kayu tümenler 
Kudruk tkip yügrüşür. 


“Yılanlar, çıyanlar, sinekler sende — yazın — çıkar, yaşam için zararlı binlerce 
iğnelerini, kuyruklarını dikip halka saldırırlar.” (İll, 367) 

Divan'dan söz edilirken bu yapıttaki savlara da özgür bir konu olarak 
değinmek zorunluğu vardır. Biz, atasözlerinden çoğunun, “eski deyişler- 
den kalma güçlü dizeler” olduğu düşüncesindeyiz. 

Şimdi eski deyişlerden nasıl atasözü: doğabileceğini kısa bir örnekle 
açıklamaya çalışalım: Bunun için halk deyişimizden aldığımız iki dize üs- 
tünde duracağız: 

Taşıma su ile değirmen dönmez, 
O'na bir kuvetli çay olmayınca. 

Bu dizelerden ikincisi, ana düşünü belirten birinci dize kadar güçlü 
olmadığı için, sonradan unutulmuş, birinci güçlü dize de, “atasözü” halinde 
yaşamını geliştirmiştir. 

Biz, Divan savlarının çoğunu da, içten doğdukları anda çalınıp çağrılan, 
beste ile söylenmiş “eski deyişlerden kalma güçlü dizeler” olarak düşünmek 
eğilimindeyiz. Zaten “halkın ortak malı” durumuna gelmiş bulunan bu 
savların çoğunda, onların ilk önce sazla ve besteli olarak çalınıp çağrıldık- 
larını belirten sesler duymak olanağı vardır ve bu sesler, bugünkü halk türkü- 
lerimizi dinlerken de duyabildiğimiz uyumlu seslerdir: 


1) Tay aiaisa ai lmur 
2) Künge baksa köz kamar 
3) Birin birin bin bolur 
Tama tama köl bolur. 
1) Tay büyüyünce at dinlenir. 2) Güneşe bakınca göz kamaşır. 3) Birer 
birer bin olur, damlaya damlaya göl olur. (Divan, I, 206; 1, 340; TTI, 560) 
Hele İdil (Volga) ırmağının akışını canlandıran: 


Etil Suv aka turur 
Kaya tübi kaka iurur 


dizelerinden duyduğumuz türkümsü ses: 


Tuna nehri akmam diyor. 
Etrafımı yıkmam diyor. 


biçimindeki Gazi Osman Paşa türküsünün dizeleri ile karşılaştırılırsa, 
“Türk halk deyişleri”ndeki bu “ses eşitliği”, tartışma götürmez bir benze- 
yişle ortaya çıkacaktır. (1, 73) 


ŞÜKRÜ KURGAN 7 


Divan savlarının bir özelliği de, düşünlerin çoğu kez hayvanlar ara- 
cılığı ile belirtilmesidir: P 
-1) Kuş kanalın, er atm. “Kuş kanatla, kişi de atla yükselir, muradına 

erer.” (i, 34) 

2) Avet nice al bilse aduğ anca yol bilir. “Avcı ne kadar hile bilse, ayı da 
o kadar kurtulma yolu bilir.” (1, 63) 

3) Harga kazga öykünse bulı sınur. “Karga kaz'a öykünürse bacağı kırı- 
lr: Kişi haddini bilmeli.” (I, 254) : 

Kimi Dizan savları, ulusal görenek ve geleneklerimizi yansıtır: Uma 
kelse kut kelir. “Konuğu ağırlamalı, çünkü konuk gelirse uğur gelir.” (1, ge) 

Genel öğütler veren savlar da vardır: 

1) Yazı'da süvlin edergeli evdeki takagu ıçgıma. “Kırdaki sülünü ararken, 
evdeki tavuğu kaçırma.” Ekonomide gerçekçi olma öğütü. (İ, 447) 

2) Erngenge elik kari böz ilm ilkemes. “Bekâra elli karış kumaştan giysi 
dikilmez.” (1, 117) j 

3) Tavgaç hanın torkusu telim, tenglemedip bıçmas. “Çin hakanının ipeği 
çoktur ama, yine de ölçerek biçer.” (1, 427) 

Divan'da, tek ya da çift dize halinde, yaklaşık olarak 27o kadar sav 
vardır. Binlerce yıllık geçmişi olan bu savlar için şöyle bir sınıflandırma 
uygulayacağız: 

A. Bugünkü dilimize kadar Diyan'daki biçimlerini hiç değiştirmeden 
gelebilen savlar (yaklaşık olarak 15 sav): 

1) Aç ne yemes(2), tok ne temes(2). (1, 70) 

2) İl ısırmas(z), at tebmes(2) teme. (1, 179) 

3) Kuruğ yıgaç egilmes(z). “Ağaç yaş iken eğilir.” (I, 198) 

4) Endik uma evlikni agırlar. “Şaşkın konuk, ev sahibini ağırlar.” 
(Ii, 105-106) 

B. Bugünkü Anadolu Türkçemize aynı biçimde geçmeyen, ama çok 
yakın benzerleriyle yaşayan savlar (yaklaşık olarak 30 sav): 

1) Taz keligi börkçige. “Kel mutlaka takkeci dükkânına gelecektir.” 
(Tilkinin dönüp dolaşıp geleceği yer kürkçü dükkânıdır.) (1, 26) 

2) Yılan kendi egrisin bilmes, ievi boynın egritir. “Yılan kendi eğriliğini bil- 
mez, “deve, boynun eğri” der.” (Kendi gözündeki merteği görmez, baş- 
kasının gözünde çöp arar.) (1, 127) 

3) Koş kılıç kınka sığmas. “İki kılıç tek kına sığmaz.” (İki karpuz bir 
koltuğa siğmaz.) (EK, 359) 

GC. Bugünkü Türkçemizde benzerleri bulunmayan savlar (yaklaşık 
olarak 225 sav): 

1) Telin iergige iegir. “Dille sofraya erişilir, tatlı dil ziyafet sağlar.” (1, 
429) 

2) Evek singek sütke tüşer. “İven sinek süte düşer.” (İvmemeli, işleri 
düşünerek yapmalı.) (11, 13) i 
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3) Oi iütünsüz bolmas, yigit yazuksuz bolmas. “Ateş dumansız olmaz, yi- 
ğit günahsız olmaz.” (Gençlerin kusurlarını hoşgörü ile karşılamalı.) (111, 16) 


Sonuçlar 

Sayın okurlarımız, Kâşgarlı'nın Diyan'daki örneklerini topladığı Türk- 
lerden söz ettikçe, “uygar-göçebe” deyimini kullandığımıza dikkat etmiş- 
lerdir. Divan'daki örneklerin tümü, şu gerçekleri ortaya koymaktadır: 

ı. Şölen'lerde içki içilmektedir. Bu içkinin, herkes için ayrı kadehlerle, 
yan yana dizilmiş güzel biçimli sürahilerden, hem de müzik eşliğinde ve 
oyunlar oynanarak içilişi, o çağdaki Türk toplumunun belli bir uygarlık 
aşamasına eriştiğini belirtmektedir. 

2. Divan'da, o çağdaki 'Türk toplumunun zenginlik ve uygarlığını belir- 
ten başka bilgiler de vardır: O çağda "Türklerin “tokaları altın kemerli ipek 
giysiler giydiklerini, altın, gümüş harcayarak evler yaptıklarını, hatta at- 
larının eyerlerini ipekli kumaşlarla kapladıklarını”” da Divan'dan öğreniyo- 
ruz. 

3. Divan'da, çocukların oyuncaklarla oynadıklarını belirten sözcükler 
- vardır. Oyuncağın eğitimdeki olumlu yerini düşünürsek, bunu da bir 
“uygarlık kanıtı” sayabiliriz. 

4. Divan'da, Türk toplumunun uygarlığını belirten “ütü, mendil” 
anlamındaki sözcükler, yalnız bizim değil, bizimle birlikte Batılı bilginlerin 
de dikkatini çekmiştir. (Ütük: Mala biçiminde bir demir parçasıdır ki dikiş yer- 
lerini yatıştırmak için kızdırılarak elbise üzerine bastırılır (1, 681. Ulatu: Kişö'nin 
burnunu temizlemek üzere koynunda taşıdığı ipek kumaş parçası (1, 1361.) 

5. Son bir kanıt olarak, Kutadgu Bilig (Viyana nüshası)'den şu söz- 
leri hatırlatıyoruz: 

“Gerek Divanü Lügat-it-Türk, gerek Kutadgu Bilig, yalnız yazıldıkları asırda 
ileri bir Türk medeniyetinin varlığını göstermekle kalmazlar, daha eski asırlarda, 
. şimdi izleri ve eserleri belirsiz kalmış büyük bir medeniyet ileriliğine de tanıklık e- 
derler.” (30) 
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İBRAHİM OLGUN 


Divanü Lügat-it- Türk'ün yazılışının 9goo. yıldönümünde derin bir say- 
gı duyduğum Kâşgarlı ve onun Divan'ı üzerine bir şeyler diyebilmek için 
ben de düşündüm. Mahmut'un yapıtı ele geçeli altmış yılı aştı. O günden 
bugüne Kâşgarlı ve yapıtı üzerine pek çok çalışmalar yapıldı, yüzlerce yazı 
ve kitap yayımlandı. 

Hiç kuşkusuz, Türk dili ve 'Türklük bilgisi (Türkoloji) ancak onun bu 
önemli yapıtını ele geçmesinden sonra aydınlığa kavuşabilmiştir. 

Yazar; bu kitabını yabancılara, özellikle Araplara "Türkçeyi öğretmek 
için yazdığını belirtmektedir. Bu nedenle Türklerin İslâm topluluğu içindeki 
yerini belirtmeğe gereksinme duymuştur. 

Bize göre, tarihimizde en eski bilgin ve ulusal bilinci temsil eden Türk, 
Kâşgarlı Mahmut'tur. Onun saygı duyduğumuz bu kişiliğinin oluşmasında, 
gelişmesinde hangi nedenler yer almıştır? Herkesin Araplaştığı, Acemleştiği 
bir dönemde o niçin ve nasıl öz benliğini yitirmemiş, yozlaşmamış ve ken- 
disini yabancıların amaçlarına adamamıştır? Biz bu yazımızda K âşgarlı'nın 
bu tutumunu az çok tarihsel belgelere bağlı kalarak açıklamak istedik. 
Yoksa amacımız ırkçılık ya da dar bir ulusçuluk gösterisinde bulunmak 
değildir. Kendi ulusunun üstün niteliklerini ümmetçilik ortamında, bağ- 
nazlığa kapılmadan ortaya koyabilmek saygıya değer insanca bir davranıştır. 
Bu soylu davranışın nedenlerine inme çabası, bu yazımızın amacı olacak- 
tr. : 

Kâşgarlı büyük yapıtında nasıl bir yol izlemişti, tuttuğu bu akıl yolunu 
nasıl açıklamıştı? Bunu adım adım birlikte izleyelim: Yapıtının başında 
Tanrı'ya şükür, Peygamber'e salât ve selâmdan sonra söze şöyle başlıyordu: 
Bundan sonra bu Tanrı kulu Muhammed oğlu Hüseyn oğlu Mahmud der ki: Ben, 
yüce Tanrı'nın devlet güneşini Türklerin burçlarında parlattığım, feleklerin daire- 
lerini onların ülkeleri üzerinde döndürmüş olduğunu, onlara Türk adını verdiğini ve 
yeryüzünde onları egemen kıldığım, çağının hükümdarı yaptığını, dünyadakilerin 
yönetim dizginlerini onların eline teslim elliğini, onları herkese egemen kıldığını, 
onları hak ile güçlü kıldığım, onlara hizmet edenleri, onların yanlarında istediklerini 
elde edenleri Tanrı'nın yücelitiğini ve bu kimseleri kötülerin şerrinden güvenli kıldığını 
görünce , onların kalplerini kazanmak, oklarının değmesinden korunmak, söyledikleri- 
ni dinletebilmek içim, onların dillerini konuşmaktan daha güzel bir vesile olamayaca- 
Zına göre bu dile bağlananı da onlar kendilerinden sayıp korkudan güvenli kılacak- 
larından ondan olmayanın ona sığınp kendisinden zulmün uzaklaştığını gördüm.” 

Kâşgarlı şöyle devam ediyor: “Ben Buhara'nın sözüne inanılır imamlarından 
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birinden ve Nişaburlu başka bir imamdan kesinlikle duydum, her ikisi de senetleriyle 
bildiriyorlardı ki, Peygamberimiz (S.A.) kıyamet belirtilerinden ve karışıklıkların- 
dan ve Oğuz Türklerinden söz ederken, “Türk dilini öğreniniz, çünkü onların 
egemenlikleri uzun sürecektir.” buyurmuşlardır. Bu söz doğru ise, sorgusu o ikisi 
üzerine olsun, onu öğrenmek vacip (gerekli) olur. Eğer bu sözün aslı yoksa, akıl 
da bu dili zalen öğrenmeği emreder*. 

Kâşgarlı, burada önce gördükleriyle vardığı yargıyı belirtiyor ve “yüce 
Tanrı Türkleri güçlü ve egemen kılınca, rahat yaşayabilmek ve yaşamından 
güvenli olabilmek için Türklerin dilleriyle konuşmaktan başka çıkar bir 
yol olmadığını gördüm.” diyor. 

İkinci olarak da duyduklarını ileri sürüyor: .Sözüne inanılır kişi- 
lerin rivayet ettikleri hadisleri tanık olarak ortaya koyuyor. Sonra da 
bu hadisleri sen işine geldiği için buraya almışsın diyeceklere karşı şöyle 
bir kıyas-ı mukassim (dilem) yapıyor: Türklerin dilini öğrenmek gereklidir. 
Çünkü Peygamber bunu emretmiştir. Öğrenmek zorundasınız. Bu hadis 
uydurmadır, derseniz nasılsa aklınız sizi bunu öğrenmeye zorlayacaktır. 
Yani Türkçeyi akla da inansanız, nakle de inansanız, her iki durumda da 
öğrenmek zorundasınız. 

- Mantık zinciri devam ediyor: O zaman diyeceksiniz ki, biz Türkçeyi 
kimden ve nasıl öğrenelim ? Arapların tanınmış bilgin dilcileri var. Türklerde 
ise baş vurabileceğimiz kaynaklar yok. Kâşgarlı, onların soracakları 
bu soruyu hemen şöyle yanıtlıyor: Ben onların en açık seçik anlatanı, akılca en 
incesi, Soyca en köklüsü, en iyi ok kullananıyım. Türk, Türkmen, Oğuz, Çigil, Yağma, 
Kırgız boylarının dillerini ve kafiyelerini? belleyerek yararlandım. Her boyun di- 
lini en iyi bişimde bilirim. Ben onları yoluyle, yöntemiyle derledim, topladım, en 
güzel bir. düzene koyup yazdım. Ondan sonra da sonsuza değin anılsın ve işe yarasın 
diye adını - Tanrı'ya sığınarak - Divanü Lügat-ii- Türk koydum. 

Mahmut burada, “madem ki Türkçenin öğrenilmesi bir kaçınılmaz 
zorundur. Bunu size en soylu, en görgülü, bu konuda en yetkili bir Türk 
olarak sizin dil olanaklarınızdan da yararlanarak ben öğreteceğim.” diyor. 

İşte Kâşgarlı bu önemli yapıtını yazma gerekçesini bu denli sağlam 
temellere dayandırmıştır. 

Türklerin ululuğunu, Türk ulusunun İslâm topluluğu ve dini için ne 
denli gerekli olduğunu da Mahmut şu sözlerle belirtiyor: 

“Bize, ad olarak Türk adım ulu Tanrı vermiştir” dedik. Çünkü, bize Halef 
oğlu İmam Şeyh Huseyn, ona da İbnü'lkdarkıy denilen kimse İbnü Eböd-Dünya | 
ahir zaman üzerine yazmış olduğu kitabında ulu Peygamber'e tanıklıkla varan bir 
hadisi yazmış. Hadis şöyledir : “Yüce Tanrı, benim bir ordum vardır, ona Türk 
adı verdim. Onları doğuda yerleştirdim. Bir ulusa kızarsam, Türkleri o ulus üzerine 


! Kitabu Divanü Lügat-it-Türk, İstanbul, Matbaa-i Amire, 1333, s. 2-3; Besim Atalay, Divanü | 
Lügat-it-Türk Tercümesi, 1, 4, 1939. 
* Bu sözden manzum yapıtları kastediyor, sanıyorum. 
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musallat kılarım” diyor. İşte bu Türkler için bir üstünlüktür. Çünkü, Tanrı onlara ' 
ad vermeyi kendi üzerine almıştır. Bununla beraber, Türklerde güzellik, sevimlilik, 
tatlılık, edep, büyükleri ağırlamak, sözünü yerine getirmek, sadelik, öğünmemek, 
yiğitlik, merilik gibi öğülmeğe değer sayısız iyilikler görülmektedir ?. 

Ümmet çağının bu ilk döneminde böylesine bilinçli, ulusçu bir Türk 
olan Malımut'un bu tutumunun nedenleri üzerinde yaptığımız araştır- 
malar bizi kimi somut sonuçlara götürebilmiştir. Şöyle ki: ö 

1. Kâşgarlı, Karahanlı ya da Hakaniye denilen Türklerdendir. Ha- 
a Türkleri, köklü geleneklerin yaşadığı bölgede, büyük Türk uygarlı- 
ğının mirasçılarıdır. Mahmut'un yetiştiği ve dolaştığı yörelerde eski Türk 
gelenekleri, destanları bütün diriliğiyle yaşıyordu. 

2. Arapların daha önceki dönemde Türk ülkelerine yaptığı insafsız 
ve acımasız ve aynı zamanda kendi üstünlüklerini kabul ettirmek isteyen 
şovence akınları, soylu Türk aydınlarını daha çok biliçlendiriyordu. 

Kısaca belirttğimiz bu nedenleri biraz daha açıklığa kavuşturmaya 
çalışalım. 

Mahmut, Karahanlıların egemen olduğu dönemde (840-1212) Kâş- 
gar'da doğmuştur. Karahanlı adını tarihçilerden bir kısmı uydurma bir ad 
olarak kabul ederler. O çağın İslâm kaynakları bu soya el-Hakaniye ya da 
el-Haniye derler (Ör. İbnü'/-Esir, UX., 314, Çıhar Makale, 46, Kaşgari 1, 
3o vb.) 

Prof. Köprülü de, “Hakaniye Türkleri Hangi Türk Zünmeliie Men- 
suptur?” başlığı altında konuyu enine boyuna tartışarak: Türkler arasında 
İslâmiyetin yayılmasına ve Mavereünnehrin kati surette Türkleşmesine hizmet eden 
Hakaniye devletinin tarihi tetkiklen evvel, bu hanedan kurucularının ve devletinin 
kuvve-i merkeziye ve asliyesini teşkil eden Türk zümresinin kavmi mahiyetini sara- 
halen anlamak icap eder. Bu devletin mebadisine ait tarihi tafsilat ddeta mefkut 
olduğu için, bu yolda bir etnolajik tetkike lüzum şüphesiz daha fazladır. H. HI-IY. 
asırlara ait coğrafi menbaların izahına ve V: asırdaki Türk zümre lehçeleri hak- 
kındaki tetkikata nazaran, Karahanlılar devletinin kuvve-i asliyesini teşkil edenlerin 
mullaka Karluk Türkleri olması icap eder. 

İlk İslâm-Türk devletini kurmuş olan Karahanlılar döneminde (840 
-1212), Kâşgar siyasal bakımdan olduğu kadar kültür merkezi olarak da 
doğu Türklerinin önemli bir kenti idi. Türk kültür tarihinin parlak bir 
dönemini oluşturan Türk-Uygur uygarlığı burada, İslâm ortamı içinde, 
kendisine yeni bir gelişme olanağı bulmuştur. Yusuf Has Hacip'in 1069j 
1070 yılında tamamlayarak Karahanlıların büyük kağanı Tavgaç Ulu Kara 
Han'a sunduğu Kutadgu Bilig, 'Türk dili, edebiyatı ve Türk düşüncesinin 
yüksek bir gelişme dönemini anlatan çok önemli bir yapıttır. Yusuf'un çağ- 

? bkz. Divan, bkz. metin, 1333, 1, 293 vd., trc. bkz. Atalay, Ankara 1939, 1, 250 vd. 


* bkz. Karahanlılar mad., İslâm Ansiklopedisi, VI, 265 vd. 
* Köprülü M. Fuat, Türkiye Tarihi, İstanbul, 1923, s. 106. 
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daşı olup Karahanlılar soyundan büyük bir ihtimalle Kutadgu Bilig'in 
sunulduğu hükümdarın yeğeni olan Kâşgarlı Mahmut'un Divanü Ligat-ii 
-Türk adlı kitabı bu çevrede bilim zihniyetinin görüş açısını gösteren önemli 
bir anıttır. , 

Dikkatimizi çeken bir başka önemli nokta da Karahanlı Türklerinin 
kendilerinin destanlaşmış Türk kahramanı Efrasyab'ın soyundan gelme 
olduklarına inanmış olmalarıdır. Bu sözcük İranlıların Şekname'sindeki 
Türk kahramanının adıdır. 

Türkçede bu hükümdarın adı ayrı ayrı kahramanlık niteliği taşıyan 
üç sözcükten gelmek üzere Alp Er Tonga ya da Tonga Er Alp'tır (bkz. 
Kitabü Divanı Lügat-it- Türk. İstanbul, 1333; 1, 44, 94, 288, 403; TI, 184; TİJ, 
31, 110, 272, 308). Divan'da bu kahraman için yazılmış ağıttan 9-10 dörtlük 
vardır. Bunların Türk bölümlerinde kahramanın adı Tonga olarak geçtiği 
halde, Arapça çeviride Efrasyab olması bu iki adla aynı kahramanın an- 
latıldığında kuşku bırakmıyor *. 

Tonga yada Tana sözcüğü türev bakımından, Karahanlılarda bir 
çeşit egemenlik karşılığı olarak kullanılan tanğaç /tafğaç /tabğaç sanı ile 
ilgilidir”. 

Karahanlılar üzerine İslâm Ansiklopedisi'nde çok etraflı biz madde 
yazmış ve ayırımsız bütün kaynakları incelemiş bulunan Pritsak, Kara- 
hanlıların soyağacını Efrasyab şeceresi olarak göstermiş ve Kültigin, Bilge 
Kağan soyuna bağlamıştır 

Orta Asya tarihi üzerinde derin araştırmalarıyle tanınmış olan Bar- 
ihold da kitabında Tonga Han'a varan bir soyağacı vermektedir ?. 

Efrasyab'ın Kutadeu Bilie'te de sözü geçmektedir. Bu ulu kahramanın 
Orta Asya Türklerinin geleneklerindeki yeri belirtilmektedir. Burada da 
Şehname'nin tanıttığı Efrasyab'ın Tonga Er olduğunu, adı belli, bilgili, iller 
almış bir hükümdar olduğunu Yusuf Has Hacip şu beyitlerle anlatıyor: 

Bu Türk begleride adı bilgülüg i 
Tunga Alp Er erdi katı bilgülüg 

Tacikler ayur anı Efrasyab 

Bu Efrasyab tutu iller talap”. 

Selçukluların da kendilerinin Efrasyab'dan türediklerine dair bir inanç- 
ları vardır”, 

“ Bu ağıtla ilgili kaynaklar için bkz. Mecdut Mansuroğlu, Efrasyab mad., İslâm Ansiklopedisi, IV, 
ve için bliz. Pritsak: ZDMG, 101, s. 289 vd. 
8 Omejyan Pritsak, Karahanlılar mad., İslâm Ansiklopedisi, VI, 265 vd. 
“* W. Barthold, Historie des Tures d'Asiz Cenrale, Paris 1945, aynı yazar, Orta Asya Türk Tarihi 
Hakkında Dersler, İstanbul, 1927. 
“ Kutadgu Bilig, tıpkıbasım, İst. 1942, s. 132. 
” Kitaplığımızdaki yazma Nişancı Mehmet Paşa Tarihinden şu satırları olduğu gibi alıyorum: 
“Sultan Alaeddin bin Keykubat ez evlâd-ı âl-i Selçuk otuz üç atada Efrasyab ceddi olur.” Bu 


kitap 1290'da İstanbul'da Matbaa-i Amire'de basılmıştır. Ayrıca bu konuda bkz. W. Barthold, 
Orta Aşya Türk Tarihi Hakkında Notlar, İst., 1926, s. 96. 
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Ömer Hayyam'ın Prof Moctaba Minovi tarafından yayımlanan 
(Tahran, 1333) Nevruzname'sinde at üzerine söylenen birçok Fars şairlerinin 
sözleri arasında Efrasyab'ın da Türkçe bir özdeyişine yer verilmiş ve Fars- . 
ça'ya çevrilmiştir. Bu söz de Efrasyab'ın Alp Er Tonga diye anılan Türk 
kahramanıyle aynı kişi olduğunu bir kez daha açıkça kanıtlamaktadır. 

Karahanlı Türklerinin, İslâmlığı bütün gönülleriyle benimsemiş 
olmakla birlikte, öbür Türklerden farklı olarak daha güçlü ulusal bilince 
sahip olmalarında, istilâcı Arapların tutum ve davranışlarıyle, taşıdıkları 
zihniyetin de önemli bir katkısı vardır. 

Orta Asya'da Arapların Türk ülkelerine girmelerinin çok eski tarihlere 
kadar gittiğini biliyoruz. Daha Halife Ömer zamanında İran içlerine sızan 
Arap orduları, Türk ülkelerine de sarkmış bulunuyorlardı. Bu konuda 
Belazüri, Fütuhul-Büldan, Taberi gibi en eski kaynaklarda yeterince bilgi 
verilmiştir. Özellikle, 1. Velit günlerinde Orta Asya'da Haccac'ın siyasi 
egemenliği ve Kuteybe'nin askeri dehasının sonucu olarak gösterilen bu 
fetihler için çok geniş bilgi verilmiştir. Bu ezici askeri hareketlerin Türkler 
üzerinde silinmez izler bıraktığını, Maveraünnehir'in ve Orta Asya'nın daha 
birkaç yüzyıl Müslümanlığı severek benimsememelerinin bir nedeni olarak 
düşünmek mümkündür. Çeşitli ulusları tevhit (birlik) ideolojisinde birleş- 
tirmek için savaş yaptıran ve savaşı bu anlamda farz kılan Müslümanlık, 
özellikle Emevilerin bu gururlu, rasist ve ezici politikalarını İalübaliğii 
esaslarına daima aykırı bir davranış olarak değerlendirecektir. Ancak 
Türklerin büyük yardımlarıyle Abbasoğulları ailesine teslim edilen iktidarlar, 
bu kaba ve İslâm ilkelerine aykırı davranışlarından vazgeçerek: İnananlar 
birbirlerinin kardeşleridir. Tanrı katında sizin en değerliniz, O'nun yasak kıldık- 
larından kaşınanlardır? ayetlerinin anlamlarına uygun eşitlik kuralına iç- 
tenlikle inanarak, İslâm topluluğunun bir parçası olacaktır", Bu anlayışın 
yerleşmesi de X ve XI. yüzyıllara dek uzayacaktır. Burada önemli bir 
nokta var: X. yüzyıldan sonra Müslüman devletler kuran Türkler arasında 
bir ayrıcalık hemen dikkatimizi çekmektedir. Bu da Batıdaki Müslüman 
Türklerin Arap ve İran etkisini kolayca benimsemiş olmaları, Doğudaki 
Türklerin ise, ulusal niteliklerini daha çok korumuş olmalarıdır, Saman- 
oğullarının Türk oldukları üzerinde kimi kuşkular olsa bile, Gaznelilerin 
ve Selçukluların su katılmamış Türkler olduğunda kimsenin hiç bir kuşkusu 
olmaması gerekir. Oysa Gazneliler gününde dil ve edebiyatta Türklük 
geleneklerinin yaşatılma çabası şöyle dursun, dünyanın en büyük ve ünlü 
destanlarından biri olan Sehname Gazneli Sultan Mahmut'a sunulmak üzere 
Ye 


* Kur'an. 


“ Arapların Orta Asya'da yaptığı askeri hareketler ve ilk Müslüman Türk devletleri için 
özellikle bkz. H.A.R. Gibb, Orta Aşya'da Arap Fütuhatı, İstanbul, 1930. 

— W. Barthold, Twkestan Doven to ihe Mongol YE Second Edition, London, 1958. 
Ve aynı yazarın dipnotlarda verdiğimiz öbür yapıtları, 
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Yine Minoçehri (ölm. 1040), Ferruhi (ölm. 1038), Unsuri (ölm. 1040) 
gibi İran edebiyatının ilk büyük şairleri, Gazne saraylarında yetişmişlerdir. 

Selçuk ve Gazne saraylarında yetişen pek çok şair ve bilginden hemen 
hiç biri Türkçeyi kullanmamışlardır*. Bu dönemde Türkler arasında Türk- 
çeyi kullananlar, Türklükleriyle gurur duyanlar, kendilerinin İslâm ulusları 
arasındaki gerçek yerini bilenler ancak Karahanlılar olmuştur. 

Karahanlılardan soylu bir Türk aydını olan Kâşgarlı Mahmut'u 
Divanının yazılışının 900. yıldönümünde, en derin saygı ve minnet duy- 
gularıyle anmayı bir görev sayıyorum. 


“ Bu dönem yazarları ve Şairleri için bkz. Nizami-i Aruzi-i Semerkandi, Çihdr Makal, 
Tahran 1327. i i 
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XI. yüzyıl dil ürünlerinden olan Divani Lügat-it- Türk'ün sonunda Kâş- 
garlı Mahmut sözünü şöyle tamamlar; “,.. Hüseyin Oğlu Mahmut der 
ki: Türk dilinin kelimelerini toplamak, kurallarını ve usullerini bildirmek, 
ölçülerini açıklamak, ayrımlarını, bölümlerini sıralamak yolunda kitabın 
baş tarafında şart koşmuştuk (söz vermiştik). Bu sözümüz yerine geldi, 
dilek elde edildi!.” 

Ama Dizan'ın değeri yalnızca bu sayılanları kapsamasından gelmez. 
Kâşgarlı'nın, Türkçe sözcükleri açıklarken verdiği tarih, coğrafya, etnog- 
rafya, folklor ve edebiyata ilişkin bilgilerle örnekler XI. yüzyıl Türk dün- 
yasını bir görünümünü çizmekle kalmaz, toplumsal yaşayışla ilgili kimi 
ipuçlarını da taşır. Bu nedenle Dizav'ın belli konulara göre taranması, 
elde edilen malzemenin değerlendirilmesi Türk tarihi ile ilgili kimi olgu- 
ların doğru bir biçimde saptanmasına yol açacağı gibi, dil yoluyle Türk 
toplumlarının dünyasına girmemizi de sağlayacaktır. 


Çünkü dil toplumsal bir kurumdur. İnsanların doğayla, çevreleriyle 
ve diğer insanlarla olan ilişkilerinden, çeşitli gereksinimlerinden doğmuştur. 
Toplumun yapısına ve toplumsal yaşayışa bağlı olarak onlarla birlikte 
gelişmiş, onlarla birlikte değişmiştir. Dilin canlılığı, toplumun geli- 
şimine koşut olarak sürdürdüğü bu gelişim sonucudur. Toplumsal bir ku- 
rum oluşu da, insanların, onu, gereksinimleri doğrultusunda ve kendi is- 
teklerine bağlı olarak oluşturmalarından gelir. Böylece dil, bir ulusu be- 
Hirleyen ayırıcı niteliklerin başında geldiği gibi, o ulusun toplumsal ya- 
pısinm açıklanmasında kullanılabilecek bir anahtar niteliğini de taşır. 

Böylesi bir düşünüşün sonucu olarak Divan, yukarıda belirttiğim özel- 
liği nedeniyle, birçok araştırmaya kaynaklık etmiştir?. Ama bu konudaki 
çalışmaların yeterli ve eksiksiz olduğunu söylemek güçtür. 'Tahsin Bangu- 
oğlu da bir yazısında bu eksikliği belirtmekte, “Malzemeyi konulara göre 
tasnif etmek ve herkesçe kullanılır bir hale getirmek yolunda ise hemen 
yalnız Brockelmann çalışmış ve bir sıra güzel çalışma örnekleri meydana 
getirmiştir.” demektedir ?. 


' Besim Atalay, Dizanil Lögat-it- Türk Tercümesi, G. TL1, s. 451, TDK. Yayınları, Ankara, 1941. 

* Bu konudaki kaynakça için M. Şakir Ülkütaşırın TDK Yayınları arasında çıkan 
Kâşgarlı Mahmut adlı yapıtma baş vurulabilir. 

3 'Tahsin Banguoğlu, “Kâşgari'den Notlar. 1. Uygurlar ve Uygurca Üzerine”, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı - Belleten 1938, s. 87. 
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İşte bu küçük araştırma da bu yönde bir çalışmanın ürünüdür. Konu 
olarak askerlik seçilmiş, Divan'ın Besim Atalay çevirisi taranarak asker- 
likle ilgisi olabilecek sözcükler fişlenmiştir. Sonra Kâşgarlı'nın verdiği 
bilgilerden yararlanarak ve kimi zaman öznel yorumlamalarla bir bütünün 
ayrıntılı bir dökümü yapılmak istenmiştir. 


Askeri Düzen 


Türklerin başbuğu xandır*, Kâşgarlı bu unvanın Afrâsiyâb oğul- 
larına verildiğini, onun ise xakan olduğunu belirtiyor (ITI, 157.11). Hakan 
(Xakan) sözcüğü ise ayrı bir madde olarak alınmamış. Xan sözcüğünün 
Arapçaya çevirilişinde kullanılmış. Banguoğlu bunu, Xakan sözcüğünün 
eski anlamıyle, imparator yerine Arapça bir sözcükmüş gibi kullanılmış 
olmasına bağlıyor. İşin bu yanı konumuz dışı olmakla birlikte, Kâşgarir 
nın iterken sözcüğünü de kullandığını (I, 376. 11: 441.20), bu sözcüğe de 
“egemen, hükümdar” anlamını verdiğini belirtelim. 

Xan ülkenin yöneticisi olduğu gibi, ordunun da başbuğudur. Onun, 
ordunun başında savaşa girdiğini, bunun da birlikler için bir güç kaynağı 
olduğunu biliyoruz. Savaş düzenini sağlayan da odur. Ama yalnız değildir. 
Savaşa gidildiğinde yardımcıları vardır yanında (yortuğ). Bir çeşit kur- 
may heyeti de denilebilir buna. Ayrıca birliklerin içinde savaş deneyi 
olan yaşlı ve akıllı kimselerin bulunmasına dikkat edilmektedir (öge). 
Bu savaşçılar belki de bir grup askerin komutanı durumundadırlar, Bun- 
lara öge sanının takılmasını bir öyküye bağlıyor Kâşgarlı: “Zülkarneyn 
Çin'e dek ilerleyince Türk hakanı savaş için Zülkarneyn üzerine, gençler- 
den toplanmış bir bölük asker gönderir. Hakanın veziri, “Sen Zülkarneyn 
üzerine gençleri gönderdin; onların içerisinde denenmiş, yaşlı savaş eri 
adamların dahi bulunması gerekti” deyince Hakan yaşlı ve tecrübeli anla- 
mına “Öge mi? demiş. Vezir *Evet cevabını vermiş. Bunun üzerine Hakan 

“yaşlı, sınanmış bir kimse göndermiş.” (1, go-gr. 11) Anlaşılan bu olaydan 
sonra bölüklerde tecrübeli savaşçıların bulunması bir gelenek olmuş. 

Efsanevi: niteliği bir yana bu olay, Türklerin savaşlarda yalnız yi- 
ğitlik ve gözü karalığa değil, akla ve deneye de önem verdiklerini göste- 
rir. Yine bu olaydan çıkarılacak bir başka sonuç, Türk hakanlarının kendi 
başına buyruk davranmayıp başkalarına danışarak, onların düşüncelerine 
baş vurarak iş görmeleridir. Sırası gelmişken yönetimin tek bir kişinin 
eline bırakılmadığını, yapılacak işleri konuşmak için ulusun zaman zaman 
toplandığını da bir ayrıntı olarak analım (ternek). 

Ayrıca savaş sırasında safların düzgün olmasını, savaşın düzenli bir 
biçimde yürütülmesini sağlayan çavuşlar vardır (çawuş). Bu çavuşlar as- 

* Hüseyin Namık (Orkun), “Divanü Lügat-it-Türke Nazaran Hakan”, Dergâh dergisi, 


s. 8, ağustos 1337, 
Tahsin Banguoğlu, a.g.y., s. 102. 
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kerin kıyıcı davranışlarını önlemekte, onları zulmetmeğe bırakmamaktadır- 
lar. Yatgak denilen görevliler ise hakanın ve ülkenin koruyucusudurlar. 
Bir çeşit güvenlik görevlisi bunlar da. Ordunun dışında bir güvenlik örgü- 
tünün adı geçmediğine göre bunları da asker saymamız gerekiyor. 

En önemlisi Türklerin düzenli bir ordu kurmuş olmaları. Her askerin 
adı ve azığı ay bitigi denen bir deftere yazılıyor. Böylece Türkler askerlik 
işini bir düzene bağlamış oluyorlar. Bir bakıma bu, atalarımızın neden 
yenilmez bir ulus sıfatını kazandıklarının da akla dayanan bir nedenidir. 
Bitilgen maddesinde verilen örnek bir başka olguyu dile getiriyor: “Bu er 
süge bitilgen ol. — Bu, adı daima orduda yazılı adamdır.” (1, 521.6) Bu- 
radan kimilerinin askerliği bir meslek gibi benimsediklerini ve yiğitlikleri 
nedeniyle ordunun vazgeçilmez bir parçası olduğunu öğreniyoruz. 

Sonra herhangi bir nedenle, ölüm ya da yaşlılık olabilir bu, bir ad 
defterden siliniyor (yodhuldu). Demek ki, Türk hakanı savaşabilecek aske- 
rinin ne kadar olduğunu her zaman biliyor. Bu, Türklerin düzenli bir ordu- 
nun gereksinimini duyduklarını ve işi hiç bir zaman rastlantıya, şansa bı- 
rakmadıklarını gösterir. 

Nitekim hakan “önemli bir işi çıktığında” beylere ve obalara haber 
göndererek adamlarını çağırmaktadır. Bu önemli iş herhalde savaş olsa 
gerektir (çalıg, tartığ). Belki de bu, Osmanlılar'daki tımar sisteminin kar- 
maşık olmayan ilk örneğidir. Ya da o sistemin ilk ipuçlarını taşımaktadır. 
Çünkü Kâşgarlı'nın gerek Uygur maddesinde verdiği bilgiler, gerek say- 
dığı şehir adları Türklerin o yüzyıllarda yerleşik bir toplumsal düzene 
geçmiş olduklarını kanıtlamaktadır. Özellikle Oğuzların göçebeliği konu- 
sundaki yaygın kanıyı çürüten bilgiler sıralıyor Kâşgarlı. 'Tahsin Bangu- 
oğlu bunu şöyle belirtiyor: “Biz sanıyoruz ki burada hemen tamamile 
göçebe ve devlet teşkilatından mahrum bir kavmin tarihi değil, yarıyarıya 
çifiçileşmiş ve birçok şehirler kurmuş teşkilatlı bir milletin tarihi bahis 
konusudur. Oğuzlar da tıpkı Uygurlar gibi ve aynı sebeplerle, fakat belki 
onlardan bir yüzyıl sonra bu sahada köylüleşmeye ve şehirlileşmeye baş- 
lamışlardır5,” Kâşgarlı'nın, ordunun kuruluşuna ilişkin olarak verdiği 
bilgiler de bu yargıyı doğruluyor. Savaş zamanı hakanın beylerine haber 
göndermesi ve bu yolla askerin toplanması tımar sistemini çağrıştırıyor. 
Bir kez merkezi yetkeye bağlı ve askeri bir nitelik taşıyan bir devlet düze- 
ninin varlığı kesin. 

Gerçekten askerin toplanmasıyle ilgili epey sözcük var Divan'da. 
Bükdi, çoglandı, kurdı, terkin, yıglıştı, yumurlandı gibi. Ayrıca Kâşgarlı aske- 
rin çokluğunun her zaman suya benzetildiğini de belirtiyor (bükdi). Anla- 
şıldığına göre, Türk hakanı kendisine bağlı olan beyleri bir buyrultuyla 


* Tahsin Banguoğlu, “Kâşgari'den Notlar. İl — Oğuzlar ve Oğuzeli Üzerine”, Türk Dili 
Araştırmaları Yıllığı — Belleten 1959, s. 3. 
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topluyor. Bu haber verme işi de oldukça düzenli. Haberi götüren posta- 
cının çabuk gidebilmesi için belirli yerlerde at değiştirmesi sağlanmış 
(çufga, ulağ). Bunun tersi de olabiliyor. Beyler hakandan yardım istiyor- 
lar. Bu konuda kaışılıklı bir antlaşma söz konusu anlaşılan (bıçgas). 

Haberi alan beyler askerleriyle birlikte gelerek hanın buyruğuna giri- 
yorlar ,kurturdı). Hakanın ordu kurduğu, askerin toplandığı yere #oy adı 
veriliyor. Hakanın çadırı kuruluyor, tuğ dikiliyor ve nöbet davulu vurulu- 
yor (tuğ). Oruldı maddesinde verilen şu örnek bu durumu çok güzel anla- 
tıyor: 


Kurvı çuvaç kuruldı Tugum tikip uruldı 
Süsi otun oruldı Kançuk kaçar ol tutar 


Savaşı anlatarak diyor ki: “Hanın çadırı kurulduğunda — bu çadır 
ipekten yapılır, Hanlara özgedir, şiddetli sıcaktan, yağmurdan, kardan 
korunmak için kullanılır — savaş alâmetleri dikilir, davul vurulur, düşman 
askeri ekin gibi biçilir; şimdi onların büyüğü benden nasıl kaçar.” (1, 1940) 

Tuğun sayısı ise hakanın büyüklüğüne göre değişiyor”. Kâşgarlı, 
bu sayının dokuzdan çok olamayacağını belirtiyor (IJI, 127. 14). Dokuz 

, sayısı uğur sayılmaktadır çünkü. 

Orduda işlerin düzenli bir biçimde yürütüldüğünün bir başka kanıtı 
da, ordunun konaklaması sırasında ya da geceleyin savaşa ara verildiğinde 
nöbetçi çıkarılması ve bu nöbetçilerin sırayla değiştirilmesidir. Yalnız 
savaş zamanı değil, barışta da nöbet işi sürdürülmektedir (kezik). Ordu- 
nun önemli bir bölümü, belki de hepsi atlı olduğu için, özellikle atların 
beklenmesi gerekmektedir. Kâşgarlı, nöbetçinin uyanık ve dikkatli olmasını 
buyuran bir sözü de anmaktadır (sak sak). . 

Ayrıca düşmanın sızmasını önlemek için parolaya baş vurulmaktadır. 
İm sözcüğünün Kâşgarlı tarafından uzun uzun açıklanması Türklerin bu 
konuda ne denli dikkatli davrandıklarının belirtisidir. İmi ordunun başbuğu 
kararlaştırmakta, bir kuşun ya da bir silâhın adını parola olarak koymakta- 
dır. İki bölük birbiriyle karşılaştığı zaman birbirlerini parola yoluyle tanı- 
maktadırlar. Böylece aynı ordudan olan iki birliğin birbiriyle çarpışması 
önlenmiş olmaktadır. 

Bu durum orduda birbirini tanımayan bölüklerin bulunduğunu gös- 
termesi bakımından ilginçtir. Yukarıda sıraladığımız yargıları doğrula- 
makta, merkezi yetkeye bağlı çeşitli boylardan kurulmuş bir devlet dü- 
zeninin varlığını göstermektedir. Bu devlet düzeni gücünü askeri niteliğin- 
.den almaktadır. Bu çeşitli boylar bir dış tehlike karşısında merkezi yet- 
kenin buyruğu altında birleşmektedirler. 

7 Puğ üzerine geniş bilgi için bkz. Abdülkadir İnan, “Tuğ-Bayrak (sancak)”, Türk Kültürü, 
s. 46, ağustos 1966. 
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Sonra, yabancıların geçmemesi ve düşmanın gözetlenmesi için önezeye 
adam yerleştirilir. Bu, barış zamanında da uygulanır (kerdi). Usta kılavuz- 
lar (yorçı) ve öncü bölükler kullanılır (yizek). Bu öncü bölüklerin görevi 
çevreyi dolaşmak, düşmanın çevrede bulunup bulunmadığını araştır- 
maktır (yezedi). Çünkü o çağlarda baskın ve pusu, savaşı kazanmanın ön 
koşuludur. Beyin biri, düşmanı beklemek için pusu kurduğu gibi, karşı 
taraf da pusuya yatmaktadır (pusuşdı). Bu nedenle düşmanın durumunu 
öğrenmek için öncü bölükler çıkarmak da yetmemektedir. Böylesi du- 
rumlarda casus kullanmak ya da karşı taraftan tutsak almak gerekmekte 
(tl), düşman gözdülerini yakalamak için atlı bölük çıkarılmaktadır (tut- 
gak). Yengi baskına bağlı olunca da, belki ordunun en önemli unsuru bu 
baskını yapan birlikler olmaktadır (akın, akınçu). 


Kâşgarlı'nın askeri birliklerle ilgili olarak verdiği bilgi bu kadar. 
Bir de ordunun atlı birliklerden oluştuğunu sanıyorum. Çünkü Kâşgarlı 
piyadeden söz etmediği gibi, bir iki sözcük için yaptığı açıklamalarla ya da 
verdiği örneklerle bu yargıyı doğruluyor. Sözgelimi &l maddesinde, “Atı 
anlatır bir isimdir. Çünkü at Türkün kanadıdır. Atlara bakan seyise € başı 
derler, vilayetin başı demektir; bununla atlara bakan kimse murad edilir.” 
(1, 48.29) derken atın, Türkün hayatındaki önemini belirtmesi, Türk 
maddesinde ise, “Türk. Bu kelime hem müfret hem cemi olarak 'kullanı- 
lır. “Sen kimsin? anlamına olan “kim sem denir; buna “Türkmen? diye ce- 
vap verilir, “ben Türküm? demektir. Türk süsi atlandı : Türk ordusu atlandı.” 
(1, 352. 17) örneğini verirken atlanmak mastarını ordunun bütünü için 
kullanması bu sonucu çıkarmamızı sağlıyor. i 


Savaş Araçları 


Türkler savaş aracı olarak ok, mızrak, kılıç, hançer, balta, kamçı, 
demir başlık (tulga), zırh kullanmaktadırlar. 

- Oklar huş ağacından yapılmakta (koğuş), bir ağaç parçasıyle per- 
dahlanarak (kowşaldı) ucuna demir temren (başak) geçirilmekte, tepesine 
de tüy yapıştırılmaktadır (yapşurdı). Oklar temrenli olabildikleri gibi, 
temrensiz de olabilmektedir (ulun). Savaş öncesi eğitimlerde ucuna yu- 
varlak bir tahta parçası geçirilmiş öğrence oku kullanılarak (kalwa) belli 
bir hedefe (amaç) atma eğitimi yapılmaktadır. 

Ok temrenleri de çeşitlidir. Türkler, oklarına, değişik kullanılış yerle- 
rine göre, yassı ve uzun ya da enli temrenler geçirdikleri gibi, kimi zaman 
da ağu sürülmüş temrenler kullanmaktadırlar. 


9 Altlarını ben çizdim (A. Ö). 
? “Tugrağ” sözcüğü de bu kanıyı destekliyor. Kâşgarlı şu açıklamayı yapıyor bu sözcük 
için: “Dönüşte geri alınmak üzere savaş zamanında askerin binmesi için Hakan tarafından verilen 


at.” (1, 462.23) 
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Kâşgarlı bir de çıgılıwar adı verilen kısa bir oktan söz ediyor. Başka bir 
bilgi olmadığına göre, kısa ve normal boy olarak iki tür ok kullanıldığını 
söyleyebiliriz. 

Okun. atılışı da çeşitli biçimlerde yapılıyor olmalı. Çünkü sırtüstü 
yatılarak atılan oka çuram of: denilmektedir (1, 412. 30). n 

Yaylar ise kayın ağacından yapılmakta (kürt), üzerine sırım sarılmak- 
tadır. Bir de tahta yay kullanıldığı (yeten) anlaşılıyor. Ama bunun ne bi- 
çim bir yay olduğunu bilmiyoruz. Bunun yanında kurulu fkuruglug) 
ve gedeleçli yaydan da (yasıglıg) söz edilmekte. Yine herhangi bir açıklama 
yapılmamış. 

Ok ve yayların konulduğu kapların da Türk boylarına göre adı değiş- 
mektedir. Okluk ve kurugluk adları için bir açıklama yoktur ama kiş için 
“Oğuzlar ve Oğuzların kardeşi Kıpçaklar bunu bilmezler.” (III, 126.18) 
denmekte, &urma'nın da “Oğuz ve Kıpçakça” (1, 444.18) olduğu belirtil- 
mektedir. Ayrıca okluğun kapaklı olduğunu da analım (kapgaklandı). 

Kâşgarlı'da mızrak için süngü sözcüğü geçmektedir. Bilindiği gibi 
süngü sözcüğü günümüzde de kullanılıyor. Yalnız süngünün bu iki ayrı 
çağda iki ayrı nesneyi çağrıştırdığını da belirtelim. Bu nedenle mızrak 
sözcüğünü kullandım ben. Ama burada, toplumların gelişimine koşut 
olarak ilerleyen tekniğin gelişimi sonucu, artık kullanılamaz olmuş mız- 
rak ile, piyade savaşında etkili bir silâh olan süngünün kullanılma amaç- 
larıyle kullanılış biçimleri arasındaki benzerliğe dikkati çekmek istiyorum ”. 

Divan'da, okların yapılışıyle ilgili olarak verilen bilgilerin çoğunda 
mızrağa da değinilmektedir. Mızrakların ucu da temrenlidir (başaklık 
süngü). Savaş günü mızrağın başına bir ip geçirilmekte ve yiğit kendini 
bununla tanıtmaktadır (batrak). 

Demir döğülerek yapılan kılıcın üzeri yol biçiminde oyulmakta (kol), 
çoğu kez altınla işlenmektedir. Kılıç saplarının berkitilmesinde ise lök 
ağacının zamkından yararlanılmaktadır. Kılıcın kında (kın) taşındığını 
belirtmeye gerek yok. 

Savaşta kullanılan kılıcın, toplumsal yaşayışta da kimi durumlarla 
ilgili olarak özelliğine ilişkin benzetmelerde geçtiği görülüyor. Sözge- 
limi kılıç maddesinde şu örnekler verilmiş: “Koş kılıç kınka sıgmas — çifte 
kılıç kına sığmaz.” Bu sav, bir iş için çarpışan, karşılaşan yahut bir kızı 
isteyen iki adam için söylenir; bununla hakanlı beylere ad verilerek “Kı 
ıç Xam” denir ki “kurduğu, düşündüğü işlerde kılıç gibi e atan bir 
Hakan? demektir.” (1, 359.3) 


“ Sözcüğün anlamı dediğimiz şey o sözcüğün zihnimizde uyandırdığı çağrışıma bağlıdır. 
Bu çağrışım ise sözün kullanılma sonucu yeni anlam boyutları kazanmasıyle zenginleşir, kimi za- 
man da değişir. Bu nedenle günümüzde kullanılan süngü sözcüğü toplumların gelişimiyle sözcük- 
lerin de anlam değişmeleri geçirdiği kullanılıştan düşmüş kimi eski sözcüklerin yeni kullanımlar 
sonucu yeni çağrışımlara yol açabileceği savının doğruluğunu gösterir. 
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Hançerin de (bükde) kılıç gibi yapıldığını söyleyebiliriz. Çünkü kı- 
lıçla ilgili sözcüklerin açıklanmasında bıçak sözcüğü de geçmektedir. Yal- 
nız Kâşgarlı arkar sözcüğü için “Boynuzundan bıçak sapı yapılan dişi 
dağ keçisi.” (İ, 117.14) açıklamasını yaparken kılıçtan söz etmemektedir. 
Sap sözüyle ilgili olarak verilen “oğlan ışı ış bolmas, oğlak müngüzi sap 
bolmas” (III, 145.8) atasözüyle ise oğlak boynuzundan iyi sap olmayaca- 
ğı belirtilmiştir. Buradan çıkarak kılıç sapının da dişi dağ keçisinin boy- 
nuzundan yapıldığı öne sürülebilir. 

Biçek sözünün ise günlük hayatta kullanılan bığak anlamında geçtiğini 
sanıyorum. Ama bunun, çağın yaşama koşulları düşünüldüğünde savaşta 
da, avda da kullanıldığını var saymak gerekiyor. Bükde içinse yalnız hançer 
karşılığı verildiğine göre, bu, bele takılan süslü bıçak olsa gerektir. 

Kâşgarlı'nın biçak ve hançeri ayırışı bunların sapının yapımıyle il- 
gili Zugru sözünü açıklarken görülüyor: Kılıç, bıçak, hançer gibi, şeylerin 
saplarının içine geçirdikleri ince demir, parazvana.” (1, 421.1) Ayrıca 
ekdü sözcüğü için, “Kılıç kını ve kılıç kınına benzer şeyler oymak için kul- 
lanılan ucu eğri bıçak.” (1, 125.1) dediğine göre bu, hem biçek sözcüğünün 
genel bir anlamı içerdiğini, hem de kmın ağaç ya da tahtadan abm 
gösterir. 

Baltanın (baldu)' biçimi ve nerelerde kullanıldığı konusunda ise bir a- 
çıklama yok. Yalnız bir atasözünden baltanın hayvan kesiminde de kul- 
lanıldığını çıkarıyoruz: “Karı öküz balduka korkmas. — Yaşlı öküz hal- 
tadan korkmaz.” (III, 421.25) ; 

Kamçıyı savaş araçları arasında saymamın nedeni de, kamçı maddesin- 
de geçen kılıç kamçı tamlaması. Bu, içine kılıç yerleştirilmiş bir kamçının 
adı. Anlaşılan Türkler, kimi durumlarda yararlanabileceklerini düşüne- 
rek kamçıyı öldürücü bir araç biçimine sokmuşlar. 

Buraya değin saldırma amacıyle kullanılan savaş araçlarını ve bunla- 
rın Divan'da bulabildiğimiz özelliklerini sıralamaya çalıştım. Kuşkusuz, 
bu araçlar silâh sınıfına giriyor ve düşmanı saf dışı etmek için kullanıldığı 
gibi, kendini savunmak amacıyle da kullanılıyor. Ama bir de salt korun- 
ma amacıyle kullanılan savaş araçları var. 

Nitekim Türkler savaşta zırh ve kalkan da bnilaakiadılan Bu iki- 
sine de genel bir ad takılmakta, yarık denmektedir. İkisinin de vücudu 
koruduğu düşünülürse bu doğaldır. Ayrıca Divan'da kalkan sözcüğü de 
geçiyor. Zırh ise ya bütün vücuda giyilmekte (kübe yarık) ya da demir 
bir göğüslük (say yarık) takılmaktadır. i 

Yalnız, bununla da yetinilmemekte, altına tüyden yapılmış bir tak- 
kenin (kedük) giyildiği demir bir başlık da kullanılmaktadır (aşuk).. 

Sıbızgu adlı borunun ise toplumsal yaşayışta olduğu gibi, savaşta da 
kullanıldığı düşünülebilir. 
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Savaş 


Kâşgarlı savaş için wruş, iokış sözcüklerini kaydetmekte. Bir de sg- 
waşdı sözcüğü var. Bunun Oğuzca olduğunu belirtiyor ve sawaşur — sawaş- 
mak diye de mastarlarını gösteriyor (11, 102.6). Kaçut sözcüğü için de, 
“savaş ve kavgada yiğitlerin birbiriyle çarpışmaları. Başkası da böyledir.” 
diyor (1, 356.25). 

Savaşla ilgili birçok sözcükten ve bu sözcüklerle ilgili olarak alınan 
parçalardan 'İürklerin savaş yöntemleri üzerine oldukça bilgi edinmek 
mümkün, 

Bir kez, bir savaş düzenleri var Türklerin, İki taraf karşılaştıklarında 
saf haline geliyorlar (çergeşti). Yiğitler saldırıdan önce bir belge takınıyor-' 
lar. İpek parçası ya da dağ sığırı kuyruğundan olan bu belge mızrağın 
ucuna takıldığı gibi, atlara da takılabiliyor (beçkem, beçkemlendi). Sonra 
haykırışlarla saldırıya geçiliyor. Ad yapmış yiğitler birbirlerine seslenerek 
savaşı kızıştırıyorlar (uruşdı). 

Uygulanan savaş yöntemleri ise değişik, Savaş hilesi de denilebilir 
bunlara, Sözgelimi, ordu bölükler halinde her yana dağılıyor. Bu dağılma 
işinin düzenli olduğunu, her bölüğün, düşmanın karşısında ve belli bir 
yönde yer aldığını belirtmeye gerek yok. Bu bölüklerden birisi ilerleyince 
ötekiler de ona uyuyor (ülker). Kâşgarlı'nın belirttiğine göre bu hile ile 
yenilme işi az olurmuş (1, 95.21). 

Başka bir yöntemi de şu: Düşmanı çepeçevre çeviriyorlar ve sonra attan 
inerek üzerine yürüyorlar (tüşdi). Yalnız burada piyade savaşı yapılmakla 
birlikte askerlerin atlı olduğunu belirtelim. Ya da tam saldırırken geri 
dönüp kaçar gibi yapıyorlar, amaçları düşmanın arkalarına düşmesini 
sağlamak (kudruk). Sonra birden dönüp onları bozguna uğratıyorlar. 

Dikkat edilirse, bütün bu yöntemler bir tek amaçta birleşiyor: Düşmanı 
kıskaç içine almak. . 

i Ayrıca savaş sırasında yedek birliklerin bulunduğunu, bunların sıkı- 
şık anlarda savaşa girdiğini öğreniyoruz (yetüt). Şu atasözü de yedek bir- 
liklerin önemini belirtmektedir: “Arpasız at aşumas, arkasız çerig sıyu- 
mas. — Arpasız at koşamaz, arkasız yiğit asker bozamaz.” (1, 123. 19) 

Eğer bir kavim üzerine gidilmişse, zaferden sonra bey o boyu yağmalat- 
maktadır (yoluttı). Ama kimi sözcükler bu yağma işinin gelişigüzel olma- 
dığını göstermektedir. Ülük (nasip, hisse, pay) ve ölüş (budun arasında pay 
ayırış) sözcükleri kazanılan ganimetlerin bir oran gözetilerek dağıtıldığını 
ortaya koyuyor. 

Sonunda han orduyu dağıtmakta, askerlerini yurtlarına göndermekte- 
dir (yasdı). 

Bunun dışında iki han arasında iyi ilişkiler de sürdürülmekte, ya sa- 
vaş sonrası ya da zaman zaman birbirine elçi (yalafar) gönderilmekte, 
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değerli armağanlar (artut) sunularak iki han ülkelerinin güvenliği için 
barışmaktadırlar. 

Türklerin bu çağlarda göçebelikten yerleşikliğe geçmiş olduğu belir- 
tilmişti. Ayrıca baskının savaş sırasında baş vurulan bir yöntem olduğu- 
nu da biliyoruz. Ama düzenli bir savaşın söz konusu olmadığı zamanlar da 
var. Bir kavim bir başka kavmi egemenliği altına almak için saldırabiliyor. 
Doğaldır ki, bu saldırı baskın niteliğini taşıyor. Bu nedenle Türkler böy- 
“le bir durumda apansız baskına uğramamak için şehirlerinin çevresini koru- 
naklarla çeviriyorlar. Kaleler, savaş için burçlar (ükek) yapıyorlar. Bu- 
nunla da yetinmeyerek çevrelerindeki dağların tepesine minare biçiminde 
kuleler dikiyorlar. Bu kulelerde, düşman geldiğinde herkese haber ver- 
mek için ateş yakılıyor (kargu). Çevre köylerde yaşayanlar şehre kaçışıyor- 
lar (köçrüm), kalelere ve sığınaklara sığınıyorlar (ürkün). Savaşacak 
olanlar da toplanıyor hemen, 


Sonuç 


Küâşgarlı'ya dayanarak, Türklerde askerlik konusunda çizmeğe 
çalıştığım tablo burada bitiyor. Yalnız şu noktayı hemen belirtmek ge- 
rekiyor: Türk devletlerinin askeri bir nitelik taşıması bir yana toplumsal 
yaşayışı da buna göre düzenlendiği görülüyor. İnsanlara takılan sanların 
savaştaki yiğitlikleriyle ilgili olmasından tutun da, insanlar arası ilişkilere 
kadar her alanda göze çarpıyor bu. Atasözü oluyor, insanların davranış 
biçimlerine yön veriyor, edebiyatı etkiyor. Savaşçılık önemli bir meziyet 
olarak beliriyor. İşte konunun bir de bu açıdan ele alınması gerekmektedir. 

.Buna yer yer değindim. Bütünüyle ele almak ise konuyu dağıtmakla 
kalmayacak, yazının oylumunu da artıracaktı. Yeni bir çalışmaya yol 
açması amacıyle ipuçlarını vermekle yetindim. Kâşgarlı'nın Divanının, 
başkalarınca da belirtilen zenginliği tüketilecek gibi değildir. 

Ayrıca bu tür taramaların bütün eski Türk metinlerini kapsaması, 
elde bulunan malzemenin bir de bu açıdan değerlendirilmesi gereklidir. 
Çeşitli konulara göre yapılmış böyle bir tasnif ve değerlendirmenin Türk 
tarihi bakımından ne denli önemli olduğu ortadadır. Ama bireysel çalışmayı 
aşan bir konudur bu. Dağınık çalışmaların eksikliğinin nedeni de budur. 

Sözü, Divanın Türkçeye ve "Türk tarihine kazandırılmasının 900. 
yılında Kâşgarlı'yı bu değerli yapıtından dolayı anarak bağlayalım. 


GÜNCE 


“Nurullah Ataç 
1. kitap 20, 2. kitap 15 lira 


«DİVAN”LA İLGİLİ BAZI GÖZLEMLER VE DÜŞÜNCELER 
HİKMET İLAYDIN 


1. 


Kâşgarlı Mahmut, Divanü Lâgat-it- Türk'ün önsözünde, özet olarak, 
“Bırakılmış Çmühmel) sözcükleri de toplanacak olsa, Türkçe Arapça ile 
yarışabilir!” diye konuşuyor (Tıpkıbasım, Ankara 1941, s. 5). 

Bu “yarış” fikri, tarihimizin türlü dönemlerinde, benzer şartlarla 
eyleme dönüşür: Çagatay şairi Ali Şir Nevâi, Divan'dan dört yüzyıl sonra, 
türlü yönleriyle Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu göstermek için 
Muhdkemeti -Lugateyn'i Kaleme alır. Nevâi'den aşağı yukarı bir yüzyil 
sonra da, bazı isimleri saymazsak, Edirneli Nazmi, şiirlerinde, Osmanlı- 
caya karşı Türki-i basil tezini uygular (Diyan-ı Türki-i Basit). Üç ayrı çağdaki 
bu cesur çıkışlar, biri sözlük, biri deneme, biri iyi kötü sanat eseri, Türkçeyi 
sadece savunanlardan farklı olarak, onun imkânlarını ispata çalışırlar: 
Türk coğrafyasının içine çizilmiş büyük bir üçgenin köşelerinde, önce Arap, 
sonra İran kültür egemenliklerine, daha sonra bunların Türk çevrelerindeki 
üçlü bileşimine karşı, dil bilincimizin aydınlardan gelen tepkilerini en ön 
safta temsil ederler. 

Herhangi birinin tek olay sınırını aştığı, sürekli sonuçlar getirdiği iddia 
edilemez. Ama son yüzyıl içinde kesintisiz bir çizgi haline gelen “dilde ken- 
dimize dönüş” akımının öncesinde, başta Kâşgarlı'nın eseri olmak üzere, 
bu nokta nokta izleri buluruz. 


2. 


Saydığımız üç eserden Divanü Lügat'in garip bir serüveni var. Günü- 
müzden 9oo yıl önce büyük davalarla, a) Türk dilini ortaya koymak, b) savun- 
mak, c) öğretmek için hazırlanıyor. Kitap bu rolleri ne kadar yapabildi, 
bilemiyoruz. Onun yaşamında karanlık bir dönem başlıyor. Kaynaklarda, 
açık seçik olarak, izine ancak iki kez rastlıyoruz: Yazılışından dört yüzyıl 
kadar sonra iki bilgin kardeş (Antepli Bedrüddin Mahmüd ve Şehâbüddin 
Ahmed), kendi eserlerinin ilgili bölümlerinde ondan yararlanıyorlar. 
Onlardan iki yüzyıl sonra da Kâtip Çelebi, Keş/fiz-Zundn'unda kısa bib- 
.liyografya bilgileri veriyor. Hepsi bu! 

Divan'ın çevirisinde al başı beraber yürümek deyimi kullanılmıştır (s. 6). Bu deyim eşitlik 
b Kâşgarlı'nın koşu alı benzetmesinde ise (Tıpkıbasım, s. 5) “birbirini geçme” kavramı 


* Türkisi basfin öncüleri arasında Visâlf'nin ve Mahremi'nin adları geçer. Ama elimizde, 
sadece, Mahremi'nin bir beyti vardır. 
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Nihayet İkinci Meşrutiyet yıllarında kitap İstanbul'da meydana çıkı- 
yor. Çağın Maarif Nazırlığı olaya pek önem vermiyor. Eser, kitap düş- 
künü bir bilginimizin (Ali Emiri Efendi) kendi kesesinden ödediği para 
ile, yok olmaktan veya bir dış ülkeye kaçırılmaktan kurtarılıyor. Bir başka 
bilginimizin (Kilisli Rifat Bilge) çabalarıyle de, Maarif Nazırlığınca bas- 
tırılabiliyor. Onun anlaşılması için, aradan sekiz yüzyılı aşan bir zamanın 
geçmesi ve bir raslantının buna fırsat vermesi gerekiyor. 

Basılı nüsha hem Doğuda, hem Batıda coşku ile karşılanıyor. Batılı- 
lar bizden önce davranıyorlar, onun oldukça sağlam bir indeksini yayım- 
lyorlar (G. Brockelmann, Mitteltürkiseher Worisehaiz, Budapest, 1928). Bizim 
çalışmalarımız sürüncemede kalıyor, yapılanlar (o beğenilmiyor. Ancak 
bir gönüllünün atılganlığı ile, Batılılardan yıllarca sonra, elimizdeki çevi- 
rinin yayımına başlıyoruz (Besim Atalay, Divanü Ldgat-ii-Türk Tercümesi, 
Ankara, L. cilt, 1939; TL. cilt, 1940; ITIL. cilt, ıg4ı; Divanü Lâgat-ü-Türk 
Dizini, 1943). 


8. 


Öğretmen gözüyle Divanü Lügat, genel bir baş vurma (müracaat) kitabı 
olmaktan çok, bir öğretim sözlüğü niteliğindedir. Kâşgarlı Mahmut da, 
dilci olduğu kadar, metot sahibi bir öğretimcidir. Bizi bu kanıya götüren 
sebepler şunlardır: 

1. Kâşgarlı'nın başlıca çabası, Türkçeyi öğretecek iemel araçları 
hazırlamak olmuştur: a) Önce dilimizin — henüz elimize geçmeyen — bir 
gramerini yazması”, b) sonra sözcüklerini bir araya getirip Divan'ı düzenle- 
mesi, c) bunların paralelinde sözlüğüne çok miktarda metin alması, tuttuğu 
bilinçli yolun işaretleridir. Bugün de, dil öğretiminde aynı araçları kul- 
İanmaktayız. i 

2. Onun metin seçiminde gösterdiği özen de anılmağa değer: 
Divan'daki örnekler, a) günlük yaşamın canlı deyimlerinden ve cümlelerin- 
den, b) atasözlerinden ve .c) çeşitli türlerde manzum sanat eserlerinden 
derlenmiştir. Konuşma dilinden alınanlar üzerine bir şey söylemeyi ge- 
rekli görmüyoruz. Bilindiği gibi atasözleri de, kısalıklarıyle, yoğunluklarıyle, 
taşıdıkları ahlâk ve yaşam kurallarıyle ilgi çekerler. Manzum sanat eserleri 
ise, sesleriyle, muhtevalarıyle, ritmin sağladığı çağrışımlarla, hem dikkatleri 
uyanık tutarlar, hem kolaylıkla hatırlanırlar. Ezbere dayanan eski öğretim- 
de bazı ders kitaplarının nazımla yazılması bu bakımdandır. 

3. Divan, rasgele bir toplama ve biriktirme ürünü de değildir. 
Yazar, önsözünde de açıkladığı üzere, Türklerle konuşmak ve anlaşmak 
isteyenlerin ihtiyaçlarını dikkate alarak, bırakılmış (mühmel) ve az kullanı- 

* Yazar, gramer açıklamalarını sözlüğünde de sürdürür. Onun verdiği bilgiye göre söz 


konusu gramer, adından da anlaşıyor (Kitâbü Gevdhiri'n-Nahv), sentaks üzerinedir. Fonetik ve 
morfoloji konuları Divan'a sindirilmiştir (Tıpkıbasım, s. 18). 
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lr sözcükleri ayıklamış, çağının canlı ve #ratik bir vokabülerini hazırlamış, 
hatta kitabını bu amaçla kısa keserek, eserin kullanılış kolaylığını ve 
öğretici niteliğini korumağa çalışmıştır (Tıpkıbasım, 5. 5). 

4. Şu önemli noktayı da belirtelim ki, sözlükten, Araplarla bir. 
likte, çağın yaygın dili olan Arapçayı bilenler de, Türkçe öğrenme yo- 
lunda yararlanabileceklerdir, Yazar, bu amaçla da özel bir metot aramış 
ve kendince bulmuştur. Derlediği sözcükleri, yine önsözünde belirttiği 
gibi, klasik sözlük düzenlerinden bile bile ayrılarak (Tıpkıbasım, aynı yer) 
Arap gramerinin kalıplarına göre kümelemesi, okuyucularının, Arapça 
yardımıyle onları daha kolay kavrayacaklarını tasarladığı içindir. Kitabın 
çeviricisi de aralarında olmak üzere, kimi yazarların arasıra yaptıkları 
gibi, Kâşgarlı'nın Türkçeyi zorladığından, başka kökenden gelen Arap 
diline uydurmağa çalıştığından yakınmamız haksızlık olur. Kitabın düzeni, 
benimsenen metodun bir sonucudur. 

Pek tabii ki, bir yandan eserin goo yıl önce yazıldığı, öbür yandan 
günümüzde dahi yabancı dil öğretim kitaplarının, öğrencilerin ana dil- 
lerine göre bazı farklar gösterdiği göz önünde bulundurulmak şartıyle, 
söz konusu metot teknik yönleriyle tartışılabilir, ama ilkesiyle değil. 

Kanımızca, Küâşgarlı'nın eğitim tarihimizde de bir yeri olmalıdır. 


4. 


Bununla birlikte, Köprülü Hocamızın dediği gibi, “Kâşgarlı Mah- 
mud'un eseri, sadece bir lügat değil, (...) Türk lehçeleri ve lehçelerin fonetik 
hususiyetleri, morfolojisi, lhgatleri hakkında (...) uzun uzun tetkik edile- 
cek bir malümat membaıdır. (...) tarihi coğrafya, tarih, mitoloji ve 
folklor noktalarından emsalsiz bir vesikalar haznesidir.” (Zip£ Dil ve 
Edebiyatı Hakkında Araştırmalar, İstanbul 1934, 5. 42) 

Ne var ki eser, bu geniş kapsamının yanı sıra, anlaşılmasını güçleş- 
tiren ve bu bakımdan çözüm bekleyen problemlerle doludur. Bunlardan hir 
kısmı ilgili alanlardaki yardımcı kaynakların azlığından, önemli bir 
kısmı da, yazar nüshasına ne kadar uyduğu belli olmayan, elimizdeki 
tek metinden geliyor. Bir örnek verelim: 

ögreyük (âdet) maddesine, bu sözcüğün kullanılışını belirtmek üzere, 

Ögreyüki mundağ ok 
Munda adın tikdeğ ok 
Atsa ajun uğrap ok 
Tağlar başı kertilür 
dörtlüğü alınmıştır (Tıpkıbasım, s. go). Brockelmann, herhalde Kâşgarlı? 


nın Arapça açıklamasında geçen ille sözcüğünü “hastalık”la ilgili bularak, 
ikinci dizedeki #ikdeğ'i yik değ okumuş, metni şöyle anlamıştır (Yazının çe- 
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virisi: “Eski Türkistan Halk Edebiyatı”, Edebiyat Fakültesi Mecmuası, İstan- 
bul 1339, sayı: 2-3, 8. 1192): 

“Âdeti (zamanın) böyledir; o bir hasta gibidir; eğer dünya ona karşı bir ok 
atsa dağ tepeleri sarsılır.” * 

Atsız, Brockelmann'a yaklaşık bir okuyuşla, aynı dörtlüğü şöyle çe- 
virmiştir (Türk Edebiyalı Tarihi, İstanbul 1943, s. 62): 

(Zamanın) âdeti böyledir işte; 
Bundan obaşka hasta gibidir. 
Dünya; uğrayıp ok aisa 
Dağlar başı (bile) kertilir. 

Bu iki yorumdan tutarlı sonuçlar çıkaramıyoruz. Dizeler birbirinden 
uzaklaşmakta, parça bir düşünce topluluğuna ve anlam açıklığına kavuş- 
mamaktadır. 

Divan'ın çevirisinde ise, Arapça öle, besbelli, “sebep” karşılığı kabul 
edilmiş, #ikdeğ sözcüğü de, dipnotunda .belirtilen düşüncelerle “erişen” 
anlamına (?) 44gdeö yazılmış, metin şöyle açıklanmıştır (B. Atalay, Divani 
Lügai-it-Türk Tercümesi, 1. cilt, s. 160): 

“Gerçekten âdeti böyledir ; bundan başka ortaya çıkan sebep ie vardır. Dünya 
ok alsa dağların başı kertilir”. (Zamanın göreneği böyledir ; bundan başka birtakım 
korkulu sebepler de vardır. Zaman dağ başını dileyerek ok atsa, dağ başı kertilir). 

Burada da, sanki başka başka yerlerden derlenmiş birtakım cümleler 
sıralanmaktadır. 

Söz konusu dörtlüğü edebiyat tarihlerine örnek parça olarak almak 
isteyen kimi yazarlar, mantıklı bir yorum arama zorunluğu ile, metinlerden 
az veya çok ayrılmışlardır. N. S. Banarlı, parçayı 

Âdeti böyledir işte, 

Bundan başka sebep yok 

Felek ok atıp vursa (Notta: kasdedip ok atsa) 
Dağlar başı kertilir. 


diye açıklamış (Resimli. Türk Edebiyân Târihi, İkinci baskı, 5. 265), Vasfi 
Mahir Kocatürk ise, bunun yerine âdeta yeni bir şiir karalamıştır (Türk 
Edebiyatı Tarihi, Ankara 1964, $. 25): 

Böyle dünya işi çok, 

Bundan ayn çare yek, 

disa zaman değen ok 

Dâğlar başı kertilir. 


# 


* Makale, Köprülüzade Ahmed Cemal (Cemal Köprülü) tarafından dilimize çevrilmiştir. 
Biz metnin aslını göremedik. Çevirideki “ona karşı” sözünün “dağ tepelerine karşı” anlamına 
kullanıldığını sanıyoruz. 
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Kâşgarlı, dörtlüğün Alp Er Tunga (Tuüa) sagusundan (mersiyesinden) 
alındığını söylemektedir. Dizan'daki parçalarına göre şiirin teması, kah- 
raman Er Tunga'nın kaybı dolayısıyle toplumu ezen derin acılar, umut- 
suzluklardır. Halkın biricik avuncu, Feleğin kıyıcılığına karşı insan oğlunun 
bir şey yapamayacağı düşüncesidir: Alp Er Tunga savaşta ölmüştür. Yaşa- 
saydı, bir başka dertle, bahaneyle ölecekti. Zaten yazgılarımıza hâkim olan 
zaman öylesine güçlü ki — folklorumuzda ve halk şiirimizde geçen bir deyim- 
le— ona dağlar bile dayanmaz... ji 

Küâşgarlı'nın da, dörtlüğü aynı hava içinde anladığı seziliyor. Ancak, 
gerek Türkçe metnin, gerek bunun Arapçasının, belki bir kopya yanlışı 
yüzünden, bulanık kalmaları, anlayış farklarının kaynağı oluyor. 

Üçüncü ve dördüncü dizelerdeki motif (zamanın okuna dağların daya- 
namaması), biraz değişik olarak, bir başka parçada tekrarlanmaktadır 
(Tıpkıbasım, s. 488). Birinci dizedeki, Arapçaya zamân diye çevrilen gjun 
(dünya)un, bugünkü “devran, felek” kavramlarını da kapsadığı anla- 
şılıyor. Bütün düğümler ikinci dizede toplanmaktadır: Divanda “has- 
talık” anlamına yik geçüğine göre (Tıpkıbasım, 35, 55) pikdeğ sözcüğü (yk 
değ biçiminde) “hastalık gibi” anlamına alınabilirse de, çeviricinin işaret 
ettiği gibi, bunun, bir başka okunuşla, “bahane” karşılığı #zdağ olması da 
mümkündür (Dizin, s. 593, not). İlk üç dizede cinasla tekrarlanan ok söz- 
cüklerinden bu dizeye düşeni ise anlaşılmıyor. Metnin Arapçasına yansı- 
madığı için, bunu “sk/” (anla!) diye (Tıpkıbasım, 93) okuyamıyoruz... 


# 


Güçlüklere, kitabın çevirisinde yenileri ekleniyor. Gösterilen iyi niyet- 
lere, harcanan çabalara, yapılan geniş ve tamamlayıcı eleştirilere rağmen, 
gerek üç ciltlik çeviri, gerek ondan çıkarılan bir ciltlik Dizin (Endeks), bize 
aradığımız güveni vermiyor. Dört cildin yanlış-doğru çizelgelerine bakınca 
anlıyoruz ki, ortalama iki sayfaya bir pürüz düşmektedir (Dizin, s. XIJI- 
XL ve 873-885). Oysa bunlara, sözgelişi Abdullah Taymas'ın, 1. ve TI. 
ciltlerin 125 maddesine dokunan “Divanü Lügat-it-Türk Tercemesi” 
başlıklı uzun eleşürisi (Türkiyat Mecmuası, İstanbul 1942, cilt VLI-VIL, 
$. 212-252), tümüyle yansımış değildir. Ayrıca, şiirlerin yorumlarında da 
duraklıyoruz. Şu bir tek örnek, maksadımızı açıklar sanırız: 

Divan'ın butak (budak) maddesinde, tanık olarak, 

Kim ayıp iştür kulak 

Ay evi arluç butak 
beyti verilmiştir (Tıpkıbasım, 5. 189-190). Kâşgarlı, “burada bir cari- 
yeden söz edildiğine, boyunun dala, yüzünün aya benzetildiğine” dikkati 
çekmiş, çevirici de bu notu kitabına almıştır. Beytin çevirideki açıklanışı 
ise, “Aim der ki ay evinin (hâle'nin) ardıç dalı olduğunu işitmiş olsun.” biçimin- 
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dedir (1. cilt, s. 377). Gümleden pek bir şey anlaşılmadığı gibi, karşımıza 
kendiliğinden şu soru da çıkıyor: Boy sembolü olan ardıç budağı fekerlek 
hâleye niçin benzetilsin? 

Beyitteki hayal, küçük bir farkla, Doğu şiirinde ortaklaşadır: Şair, 
ardıç dalını (— biçimli boyu) ev edinen (> oraya, dalın ucuna konan) bir 
ay (— bir güzel yüz) düşünmektedir. Yüz-ay benzetmesi, -Divan'daki dört- 
lüklerden birinin şu dizesinde de tekrarlanıyor: “Tolun ayın yüzi!” (Yüzü 
ayın ondördü gibi!) (Tıpkıbasım, s. 458). 

Görülüyor ki çevirici, metindeki ay evi (ayın konduğu yer; beytin 
Arapçasında beyti -kamer, ayın evi) ile, dilimizde “hâle” anlamına gelen 
ay ağıl'nı karıştırmaktadır. 

Bu tür yanlışlar, çeviriden yararlanmak isteyenleri de yanıltabiliyor. 
Nitekim Nihad Sâmi Banarlı, yukarıki beyti, “Kim söyler ve hangi kulak 
işitir (ki sevgilinin yüzü) ay hâlesi (ve boyu) ardıç budağı (gibidir).” biçi- 
minde almıştır (Resimli Türk Edebiyâtı Târihi, İkinci baskı, s. 255). Yüz 
hâle'ye benzetilince ayın kendisi ne olacaktır? 

Kanımızca beyit, “Kim söylemiştir, hangi kulak duymuştur ki, ay . 
ardıç budağının ucuna konsun!” gibisine açıklanmalıydı. Adını bilmediği- . 
miz eski şair, ardıç dalıyla ay'dan (endamla yüzden), iki çizgi ile, alımlı 
bir portre çıkarmakta, mazmunlarda bileşime (terkibe) varamayan, onları 
yan yana koymakla yetinen birçok Doğu şairlerinden, bu ince kullanımı 
(dasarruf”u) ile ayrılmaktadır. 


* 


Bu iki örnek üzerinde durmaktan maksadımız, Orhun yazıtlarıyle 
ve Kutadgu Bilig'le birlikte Yunus öncesi dönemlerimizin üçüncü büyük 
anıtı olan Divanü Ligafin, çabuk yargılarla, yakıştırmalarla ışıklandırıla- 
mayacağını, böyle bir işin ince dikkatlere, sabırlı karşılaştırmalara bağ- 
İı bulunduğunu biraz yakından belirtebilmektir*. 


5. 


Divanü Lügaöteki madde başı sayısı yedi bine yaklaşmaktadır". Bunlar- 
dan üç bin kadarı, yani bütünün yüzde kırk üçü fül'dir. Kalan dört bin 
maddenin bir bölüğü, yine fiilden türetilmiş isimler, sıfatlar, zarf niteliğinde 
fülimsilerdir. Bu, kitaptaki vokabülerin nesnel görünüşüdür. Ama yazar 
da durumun farkındadır: Elimizdeki çevirinin sayfa sayısına göre, kitabı- 
nın yüzde altmışı aşan bir kısmını, fiillere ve bunlar üzerindeki geniş 
açıklamalara ayırmıştır. 

Başka. bir sözlükte rastlayamayacağımız bu şaşırtıcı oranın sebebi, 
Türkçe sözcüklerin Arap kalıplarına uydurularak sıralanması, böylelikle 


5 Bu konuda, özellikle A. Taymas'ın, yukarıda sözü geçen yazısı okunmalıdır. 
“ Madde içlerinde ve metinlerde geçen sözcükler bunların dışındadır. 


102 «DİVAN”LA İLGİLİ BAZI GÖZLEMLER 


dilirnizdeki fillerin, türevleriyle birlikte ortaya dökülmesidir. Kâşgarlı'yı, 
iki dil arasında “yarış” düşüncesine götüren etken de bu olsa gerektir. 
Divan'daki fiil zenginliği üzerinde bir fikir vermek için, gramer açık- 
lamalarında yazarın sık sık kullandığı bar- (varmak, gitmek) kökünün 
türevlerini, Dizim'deki biçimleriyle ve karşılıklarıyla aşağıya alıyoruz! 
a) Basit: i : 
barmak (varmak), barıgsamak (varmak istemek), barılmak (varılmak), 
barımsınmak (varır gibi görünmek), Barınmak (varır görünmek), 
barışmak (birbirine varmak; barış sözcüğünün kökeni), öarsamak 
(varmak istemek, barıgsamak gibi), barturmak (vardırmak, gön- 
dermek) ; 
b) Bileşik; i 
bargalı kalmak (gideyazmak), barguluk ermek (gitme hakkı olmak), 
barığ barmak (bir gidiştir gitmek), barmak barmak (gitmek, pekiştir- 
me anlamıyle) ; 
c) Fülimsi; 
bardaşı (varıcı, varan), bargalı (varmak üzere), bargan (çok varan), 
bargu (varma, gitme), bargu (varılacak (yer, zaman|)), barguçı (va- * 
rıcı, gidici), darası (varası; varma, gitme isteği (Çeviri, TI. cilt, 
s. 691), barası (varılacak, gidilecek (yer), barığ (varış, gidiş; va- 
rasılık, gidesilik; gidecek yer), garıgı (varmak, gitmek üzere olan), 
barıgsak (gitmeyi kuran, düşünen), barıp (varıp), baru (vararak), 
baruban (vararak), barkın (yolundan alıkonamayan), barduk barmadık 
(bir kimsenin varması varmaması), &eliş barış (varıp geliş), kelişliğ 
barışlığ (varışlı gelişli). 


6. 


Dikkatimizi çeken bir nokta, Dizan'daki manzum parçalarda fiillerin 
kullanılışıdır. Buna bakarak, eski nazmımızın, Awal kesinliğinde olma- 
makla birlikte, bazı hâkim eğilimlerini sezebileceğimizi sanıyorum: 

1. Bu parçalarda, filler çoğunlukla dize sonundadır. Kwalh dedi- 
gimiz cümleler nazımda da üstün bir yer tutmaktadır. Bu durumda, cüm- 
lenin ikinci temel öğesi olan yöklem'le nazmın (Türk nazımının) ikinci temel 
öğesi olan yyak aynı sözcükte birleştiği için, füller, şiirin duygun noktalarında 
yer almaktadırlar. 

2. Ölçünün genellikle kısa olması, özne ile yüklem arasındaki 
tümleyici öğeleri ez az'a indiriyor. Böylelikle cümleler yoğunlaşıyor. Bu- 
gün eski metinleri açıklarken çektiğimiz güçlükler biraz da yoğunluktan 
geliyor. Ataların bu şiirleri kavramakta gösterdikleri hayal gücü ve intikal 
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kıvraklığı, her şeyde açıklık ve rahatlık arayan bugünün insanında azalmış 
olmalı... i i , 

3. İnceeylem ayrımlarını belirten canlı fiillerin çokluğundan başka, 
cümlelerde, tümleyici öğe olarak, fiil kökenli sıfatların ve zarfların, öbür nite- 
leme sözcüklerinden daha çok kullanılışı düşündürücüdür. O çağların şairi, 
varlıkların sürekli ve durgun (statik) hallerinden ziyade, olayların içindeki 
gelişimlerine, değişimlerine, kısaca hareketlerine önem veriyor. Onun 
bu bakış özelliği ile, eski Türk yaşamının dinamizmi de şiire yansımış oluyor. 
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Türk dilleri Divan'ı (Divani Ldgat-it- Türk) nın tek yazması İstanbul'da 
Millet Kitaplığında (Ali Emiri, Arapça No. 4189) saklanmaktadır. Bu 
tek yazma, eserin yazılmasından yaklaşık olarak 200 yıl sonra istinsah 
edilmiştir.? Bugün bu eser Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan bir tıp- 
kıbasım,? Kilisli Rifatın üç cililik ana baskısı,* Besim Atalay'ın Türkçe 
çevirisi” ve $. Mutallibov'un Özbekçe çevirisi * olarak yayımlanmıştır. Deh- 
ri Dilçin Arap alfabesine göre bir dizin hazırlamışsa da, bunun çevirisi 
yoktur.” Türkçe ve Özbekçe çevirilere birer dizin eklenmiştir. Carl Brockel- 
mann tarafindan bir Almanca dizin de yayımlanmıştır? Son olarak, yakın 
geçmişte Sovyetler Birliğinde V. M. Nadelyaev'in ve başkalarının yöne- 
timinde, Divan'ın bütün verilerini içine alan bir “Eski Türkçe” sözlüğü 
çıkmıştır.? Sir Gerard Clauson'un sabırsızlıkla beklenen diymologigue sözlüğü 
henüz çıkmamıştır. Ancak, yayımlandığı zaman Divar'daki sözlerle ilgili 
çeşitli sorulara ışık tutacağı açıktır. Dizam'la ilgili başlıca yayınlar bun- 
lardır. 

Şimdiye değin Diaz üzerine yapılan çalışmaların çoğu yüksek bilim 
ölçülerini koruyan Türk bilginlerince gerçekleştirilmiştir. Kilisli Rifavın 
hazırladığı ana baskı, 1915 — 1917 yıllarından başlayarak bilginlerce kul- 
lanılmıştır. O günlerde Osmanlı İmparatorluğunun içinde bulunduğu 
ağır durum göz önüne alınırsa, bu, dikkate değer bir başarıdır. Besim Ata- 
lay'ın 1939-1941 yılları arasındaki yorucu çalışmaları sonunda Divan'ı 
"Türkçeye çevirmesi, bu eserin bütününden ilk kez orijinal dili olan Arapça 
dışında başka bir dilde yararlanılmasına olanak sağlamıştır.” Taymas ve 


* T. Borovkova, bu tek yazmanın, yazarın el yazısıyle yazılmış olduğunu söylemişse de; 
bu yanlıştır. bkz. Tatyana Borovkova, Oinosite'no bervoga izdaniya slovarya Maxmuda Kaşgarskogo: 
Narodı Azii i Afriki, 1964, No. 5, 5. 133-135, : 

? Bunu müstensihin, eserin sonunda tarihi 664/1266 olarak vermesinden öğreniyoruz. - 

* Türk Dil Kurumu, Divanü Lögat-it-Türk 'Tıpkibasımı. Ankara 1941, 

* Mahmüd al-Kâşgari, Divan lugat at-turk, Kilisli Rifat baskısı, 3 cilt, İstanbul 1833-1335/ 
1915-1917. 

5 Divani Lögat-it-Türk Tercümesi, Besim Atalay çevirisi, 3 cilt, Ankara 1939-1941, 

* Mahmud Koşgariy, Turkij sözlar devoni. S. Mutallibov çevirisi, 3 cilt, Taşkent 1960-1963. 

7 Dehri Dilçin, 4rap Alfabesine Göre Dizanü Lâgat-i-Türk Dizini. Ankara 1957, 

$ Carl Brockelmann, Mitteltürkiseher Wortsehaiz, Budapest 1928. 

* V. M. Nadelyaev ve başkaları, Drevneiyurkskiy slovar, Leningrad 1969. 

Divan'ın bulunması ve yayımlanmasının tarihi için bkz, M. Şakir Ülkütaşır, Büyük Türk 
Dilcisi Kâşgarlı Mahmut. İstanbul 1946. s. 38 — 62. ve Besim Atalay, Tercüme, s. V-XXXVI. 
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başkaları da Divan üzerinde çeşitli açılardan çalışmalar yapmışlardır. Bu 
konudaki yayınları bugün de sık sık kullanılmaktadır." 

Brockelmann'ın hazırladığı ilk tam dizin (1928), Divan'da verilen ge- 
reçleri Almanca çeviri halinde sunmuştur. Bu dizin Arapça bilmeyen 
bilginlere yararlı olmuştur (Türkçe çeviri ve dizin daha yayımlanmamıştı). 

Ancak, bütün bu çalışmalar 1920 — 1930 döneminin yöntem ve ola- 
naklarını yansıtır. O yıllarda ne Türkiye'de ne de Avrupa'da her hangi bir 
kimsenin bunlardan daha iyi bir eser verebilmesi şüphelidir. Fakat zaman 
değiştikçe yeni gereçler ortaya çıkmış, daha verimli yollar geliştirilmiş, 
ihtiyaçlarla birlikte sorunlar da değişmiştir. Bilim daha önce yapılan ça- 
lışmaların temelleri üzerinde yükselir ve onlara borçlu kalır. Bu, Divan 
üzerinde yapılan öncü çalışmaları için de böyledir. Biz, Atalay, Rifat, 
Brockelmann ve diğerlerine daima borçluyuz, fakat Divan üzerindeki 
çalışmaları sürdürerek bilgilerimizi yeni metodoloji ile birlikte elimizdeki 
bütün olanakları kullanarak genişletmeye çalışmalıyız. Eserlerini yıllar- 
dan beri ve bu kadar yararlanarak kullandığımız Türk ve Avrupalı meslek- 
taşlarımıza ödememiz gereken en samimi borç budur. Bununla birlikte, 
bu değerli eserin günümüze uydurulması ve yeniden değerlendirilmesi 
zamanı gelmiştir. Yazımızın amacı da bu ihtiyaç üzerinde durmak ve 
daha önemli olarak, bu konuda birtakım öneriler ileri sürmektir. 

Yazma ile başlıyoruz. i 

Divan'ın okunaklı bir tapkıbasımı yapılmalıdır. Bu, yazmanın mik- 
rofilminin yapılmasını ve onun basılabilir biçimde okunaklı bir kopyasının 
çıkarılmasını gerektirir. Dizan'ın bugünkü tıpkıbasımı 1941'de yapılmıştı. 
O günden bu yana çoğaltma yöntemleri gelişmiştir. Bugün bulanıklığı 
önleyebilir, su lekeli bölümleri temizleyebilir, belirsiz bölümleri daha be- 
lirgin duruma sokabilir ve yazıyı okunaklı duruma getirmek için mürekkep 
ile kâğıt arasındaki farkı artırabiliriz. En önemli yön ise tıpkıbasımın, 
her yaprağında hiç bir çıkmanın ve ekin atılmadan eserin bütünlüğü ko- 
runarak yapılmasıdır. Elimizdeki tıpkıbasımın en ciddi, fakat düzeltilmesi 
en kolay eksiği budur. Bu, birinci aşamadır. 

Divan'ın yeni bir Arapça baskısının yapılması bir dilek olarak ileri sürüle- 
bilirse de, bu büsbütün de gerekli değildir. Yazma temiz, okunaklı olarak ya- 
zılmıştır ve tpkıbasım olarak herkesçe kolaylıkla kullanılabilir. Her baskının 
ayrılmaz eşi olan (ve Kilisli Rifat baskısında eksikliği duyulan) bir apparatus 
eriticus, tıpkıbasıma bir bölüm olarak eklenebilir. Bu, yaprak ve satır gönder- 
meleri için iki yer verme ihtiyacını ortadan kaldıracaktır.” Burada şunu da 

“ Örneğin bkz. Abdullah Battal Taymas, Divanü ““Lügat-t-Türk Tercümesi”: Türkiyat Mec- 


muası VII — VIIT (1940— 1942), s. 212 - 252 ve “Divanü Lügat-it-Türk Tercümesi”, 2. y. XI 
(1954), s. 75—100. 


Örneğin bkz. James M. Kelly, On defining Dhu ath-Thalathah and Dhu al-Arba'ah: 
Journal of the American Oriental Society 91.R (1971), s. 132— 136. Burada Divan'daki sözlerin 
yerleri ana baskıya ve yazmaya göre verilmişür. 
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eklemek gerekir ki eldeki Arapça baskı, çok kez Kilisli Rifavın “sessizce” 
yapmış olduğu düzeltmeler dolayısıyle yazmadan ayrılmaktadır. Kilisli 
Rifat bu türlü birtakım değişiklik örnekleri vermiştir. Bundan dolayı 
okur, okunuşları doğrulamak, kuşkuları ortadan kaldırmak veya muhtemel 
bir biçimi kontrol etmek için sık sık yazmaya baş vurmak durumundadır. 
Yeni bir tıpkıbasım bütün bir sorunları çözecektir. 

Divan'ın çevirisi önemli olmakla birlikte, bu bütün çeviriler gibi ikinci 
derecede bir kaynaktır ve Doğu bilimlerinde uzman olmayanların bunu 
dikkatle kullanmaları gerekir. Bundan dolayı ideal bir çeviri fazla sıkıcı 
ve ağır olmamak koşuluyle en çok açıklamayı kapsamalıdır. Yazmanın yap- 
rak numaraları sayfa kenarlarında verilmelidir. "Türkçe veriler numaralan- 
malı ve ses transkripsiyonu yanında Arap alfabesiyle yazılan biçimin tam 
olarak herkesçe çıkarılmasına yarayacak bir transliterasyon verilmelidir. 
Bu, hem daha büyük bir açıklık sağlayacak hem de baskı giderlerini azalta- 
caktır. Böylelikle bir verinin orijinal biçimi konusunda bir güçlük çıkarsa, 
transliterasyon bütün güçlükleri çözecektir. Buna ek olarak, bütün verile- 
rin yanında Arapça kaşşılık(lar)ın veya kalıp(lar)ın transkripsiyonları 
da verilmelidir. Bu, anlamın kontroluna yarayacak ve metnin elde bulun- 
mamasından doğan eksikliği de karşılayacaktır. Bu gereksemelerin çoğunu 
Atalay ve Mutallibov'un çevirileri karşılamamaktadır ve bu, yararlanmayı 
ciddi olarak engellemektedir.” Burada, Mutallibov'un e Atalay'a 
dayandığını ve çok az yenilik getirdiğini söyleyebiliriz. i 

Sonuç olarak, Divan konusunda eskisinden daha geniş bir okur çevresi- 
nin bilgi edinmesi için eserin İngilizce gibi bir Batı diline çevrilmesi gere- 

* Çünkü bazı kimseler ya yalnız Türkçe ya da yalnız Arapça biliyor. 
Bu dillerden hiçbirini bilmeyenlerin İngilizce bilmeleri ihtimali çok kuv- 
vetlidir ve bu, onların ihtiyacını karşılamaya yarayacaktır. 

Şimdi de dizinler sorununa gelelim. Bunlar Divan için en önemli anah- 
tarlardır. Çünkü dizinlere dayanılarak eserdeki verilerden tam anlamıyle 
yararlanılabilir. 

Divan'ın bugünkü dizinlerinin birçok eksikleri ği Bunları birer birer 
tartışalım. 

Atalay'ın, verilerin Türkçe çevirisini veren dizini alfabe sırasına göre 
düzenlenmiş ve çevirisine bağlanmıştır. Dizindeki Türkçe çeviri, Arapça 
orijinal üzerine hiç bir fikir vermemektedir ve dolayısıyle çeviri doğrulan- 


” Türkçe verilerin Arap alfabesine göre verilmesinde Atalay da (ana baskıya dayanarak) 
birçok yanlışlara düşmüş ve bunların Arapçadan çevrilmesinde de türlü yanlışlıklar yapmıştır. 
Taymas yukarıda verilen yazılarında bu yanlışların çoğunu düzelimiştir. 

“ Ben burada İngilizceyi öneriyorum. Çünkü ben ve Dr. Robert Dankoff (Brandeis Üni- 
versitesi), bu yazıda sözü geçen metodolojiye göre Kâşgarlı'nın yeni bir baskısını hazırlamakta- 
yız. Dr. Dankoff bu yazıyı da okumuş ve yazıda kullanılan birçok yararlı düşünce ve yorumlar 
vermiştir, N 
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mamaktadır. Bundan başka, dizindeki göndermeler Türkçe çeviriye göre 
verilmiştir. Böylece Arapça karşılığı bulmak olanağı kalkmıştır. Bu ba- 
kımdan Arapça karşılığı kontrol etmek isteyen okur, dizinin başındaki 
karşılaştırmalı çizelgeye baş vurmak zorundadır.” Böylelikle, Türkçe 
verinin ve Arapça karşılığının orijinal biçimini doğrulamak için yorucu 
bir araştırma yapmak gerekmektedir. 

Dilçin'in dizini ise gerçekten kullanışsızdır. Çünkü veriyi Arap harf- 
leriyle yazmada olduğu biçimde değil, Atalay'da bulunduğu gibi vermekte 
ve dolayısıyle Atalay'ın yanlışlarını ve “düzeltmeler”ini tekrar etmektedir. 
Ayrıca, verilerin yerlerini de Atalay'ın çevirisine göre belirtmekte, okuru 
aynı güç işleme zorlamaktadır. Verinin Almanca çevirisini alfabetik bir 
sırada veren Brockelmann'ın dizini ana baskıya göre düzenlenmiştir. 
Böylelikle, Brockelmann ana baskının yanlışlarına, iki biçimde okuduğu veri- 
ler, yanlış göndermeler, atlamalar, tahrifler“ gibi kendi eklerini de katmıştır. 


Eski Türkçe Sözlük gerek anlam gerek yaprak numaraları bakımlarından 
bütün olarak Türkçe çeviriye dayanmakta ve böylelikle yanlışları sürdür- 
mektedir (Atalay'ın göze çarpan yanlışlarının bir bölümü düzeltilmiştir). 

Mautallibov'un dizinini göremedim. 

Burada belirtilmesi gereken en önemli nokta, yukarıda anılan dizin- 
lerden hiç birinin yazmaya bağlanmamasıdır ki bu da orijinalin kullanılma- 
sı için çok zaman harcanmasına yol açmaktadır. 

Düzenlenmesi gereken dizinler için aşağıdaki öneriler ileri sürülebilir: 

1. Göndermeler verinin yazmadaki yerine göre yapılmalıdır. Çeviri 
yazmanın yaprak numaralarına dayanacağına göre, bu, her iki yere ya- 
pılacak göndermeleri eskiye oranla kolaylaştıracaktır. 

2. Veriler sözün k£ök'üne göre alfabe sırasına konulmalıdır. Böylelik- 
le bütün kökler ve türevleri bir arada gruplanacaktır. İlk olarak bir kökle 
ilgili olan esas veri verilecek ve uygun görüldüğü takdirde, yani çok 
rastlanan bir biçim söz konusu olmadığı takdirde verinin geçtiği öbür 
yerler de listede belirtilecektir (bu kökün gerçek bir veri olması gerekir; 
bir atasözünde, bir şiir dizesinde veya başka bir veriyi açıklayan bir 
örnekte kullanılmamış olması gerekir). 

3. Her veriden sonra anlamı ve Arapça karşılığı transkripsiyon ola- 
rak verilecektir. Eğer aynı Türkçe veri için iki veya daha çok Gaal SÖZ 
kullanılıyorsa, bu belirtilecektir. 


“ Besim Atalay, Divanü Lögatii-Türk Dizini, Ankara 1943, 5. V-XI. Drevnetyurkskiy 
slovar”, yazma, ana baskı, Atalay ve Mutallibov çevirileri için bir karşılaştırmalı çizelge vermiştir 
(s. 669 — 672). Ancak, satır numaraları verilmemiş, yalnız yaprak numaraları ile yetinilmiştir. 

*© Divan üzerinde çalışanların karşılaştığı en büyük güçlük, bütün dizinlerde birtakım tah- 
riflerin bulunmasıdır. Robert Dankoff, bunların ortadan kaldırılması için bir başlangıç çalışması 
yapmıştır. bkz. Robert Dankoff, Ethnographic Studies in #he Diwan Lughat al-Turk, Hazvard Ph. 
D. tezi (yayımlanmamıştır) 1971, s. 418-426. 
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Aşağıda örnek olarak bir veri verelim: 
öp — “öpmek” (gabbala) g2: I 
öpse - “öpmek istemek” (tamannaytu tagbilahu) 140: 17 
öpüş — “birbirini öpmek” (gabbalani wa anâ gabbaltuhu) 90: 15 
öpüş “öpüş” (tagbil) 42: 6 
Bundan sonraki veri: 
öpke “ötke” (ghadak) 92: 7 
olacak ve böylece sürüp gidecektir. 

Esas alfabetik dizinlerin yanı sıra başka özel dizinlerin yapılmasında 
da yarar vardır: 

ı. Arapça - Türkçe veya İngilizce - Türkçe dizin; 

2. Dil bilimi terimleri dizini; 

3. Kavim, boy ve yer adları dizini; 

4. Lehçe sözleri veya Divan dilinin, yani Hakaniyenin türlü biçimleri- 
nin dizini; 5 

5. Hayvanlar, tarım, ilâçlar vb.dizini. 

Bütün bunlara Kâşgarlı'nın verdiği dışında ek bilgi vererek, dizinlere 
bir söz listesinden fazla bir değer kazandırılabilir. Bu, bir yorum biçiminde 
veya kişisel araştırmalar olarak yapılabilir.” 

Yukarıdakilere eklenebilecek önemli bir yön de, yazarın dil bilimi 
metodolojisinin açıklanmasıdır. Çünkü Divan bize değin gelen en eski 
Türk gramer ve sözlüğüdür. V. (XI.) yüzyılda Bağdad'da yazıldığı için 
İslâm ve Arap kültürünün etkileri göze çarpıcıdır. Buda en çok dil bi- 
limi yönteminde görülür. Bu yöntem Arap dil bilginlerinin tutumunu örnek 
olarak almıştır. Bu etki Türklerin gelişmiş bir dil bilimi metodolojisine 
sahip olduklarını gösteriyor. 

Ancak, bu hazır dil bilimi metodolojisi de kusursuz değildi. Bu, 
Türklerin, dillerinin kendi örnek çerçevesi içinde incelenmesine daya- 
nan ulusal bir gramer okulu kurmasına engel olmuştur, bir. Bunun so- 


” Basit sözlerin geçtiği bütün yerlerin verilmesi gerekmez. Örneğin er “adam” veya ol 
“o” gibi veriler Divan'da binlerce yerde geçmektedir ve bütün bu yerlerin belirtilmesi yoruculuğuna 
karşılık çok az bir yarar sağlar. Her hangi bir sözün verilmesi için özel bir neden varsa, yer belir- 
tilmelidir. Araştırmacı belli bir sözün geçtiği bütün yerleri gözden geçirmek istediği takdirde con- 
text sorunları ortaya çıkar. 

” Drevnetyurkskiy slovar'da (s. 644 — 64B) lehçe sözlerinin bir listesi verilmişse de, bu 
eksiktir ve daha kötüsü, Divan'daki yerlerine gönderme yapılmamıştır. 

" Bu özel sözlükler yalnız Divan üzerinde çalışan değil, buradaki verileri karşılaştırmalı 
çalışmalarda kullanan bütün bilginler için çok değerlidir. Örneğin bkz. Ymür Daher, Agricullura 
Anatolica 1, Studia Orientalia, XLII (1970), 120-122. Ayrıca, Tahsin Banguoğlu Divan'daki Oğuz- 
lar ve Uygurlarla ilgili bütün verileri toplayıp derli toplu olarak vermiştir: “Uygurlar ve Uygurca 
Üzerine”: Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1958, s. 87-113; “Oğuzlar ve Oğuzeli Üzerine”: 
a. y. 1959,s. 1-26; “Oğuz Lehçesi Üzerine”: a. y. 1960, s. 23-48 Ayrıca bkz. Robert Dankoff, 
Tribal and Kinship Organization of the Turks in the Eleventh Century: an Ethnographic and 
Linguistic Study: Archivum Ottomanicum IV (basılmaktadır). 
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nucunda daha ciddi bir sorun olarak, Türkçenin yapısına büsbütün yabancı 
olan bir dil bilimi dizgesine uyulması zorunluğu doğmuştur, iki. Bu du- 
rumda bütün Arapça bilim terimleri (termini technici) kendi özel dil çev- 
releri dışında kullanılmıştır. Bundan dolayı bunların Türk gramerindeki 
kullanışlarının anlamını güvenilir bir biçimde belirtmek gerekir. Bu de- 
mektir ki kişisel dil dizgesinin ve bu Arapça bilim terimlerinin Türkçe 
örnekler için ne anlamda kullanıldığını belirtmek üzcre daha çok butür 
eserlerin iç tanıklığı üzerinde çalışmak zorunludur. Bazan yazar gerekli 
açıklamaları yapmışsa da, birçok hallerde açıklama vermemiştir. Ayrıca, 
okur olanakların elverdiği ölçüde Arap gramerinin özel öğretmenini veya 
Türk gramercisinin bağlı olduğu okulu ortaya çıkarmaya çalışmalıdır. 
Arap gramerinde farklı terminolojiler kullanan çeşitli okullar olduğu için 
bu terimlerin Türkçedeki kullanılışlarının anlamlarının bilinmesi vazgeçi- 
lemez bir koşuldur. Buna göre, belli bir yazarın kendi dizgesinde bir- 
leştirici bir yol tutmuş olması mümkündür. Ancak bunun araştırılması 
çok güçtür. 
Kâşgarlı'nın metodolojisinin anlaşılması, onun sözlükçü olarak tuttu- 

Şu yolun anlaşılmasına yarayacaktır. Çünkü bu, İslâm dünyasında kulla- 
nılan en güç ve karışık bir düzenlemedir. Gerçekten, benim bildiğime göre, 
bu dizgenin tek bir örneği, İbrâhim İshâk el-Fârâbi (ölm. 350/961)'nin 
Arapça Divan-ül-Edeb'idir. Bu eser Kâşgarlı'ya örnek olmuştur.” 

© Sonuç olarak, bu yazıda belirtilen düşüncelerin amacı, Divan üze- 
rinde daha önce çalışmış olan bilginlerin emeklerini küçümsemek değil, 
zayıf noktaları ve onlara ne gibi çözümler getirmenin mümkün olduğunu 
göstermektir. Hiçbir sorunun nihai bir cevabı yoktur. Yalnız sonraki 
adımlar için birtakım düşünceler söz konusudur. 


(Çeviren: Hasan Eren) 


9 bkz, James M. Kelly, On defining Dhu ath-Thalathah and Dhu al-Arba'ah: Journal 
of the American Oriental Society 91.1 (1971), 5. 132-133; Remarks on Kağgar's Phonology. 
1. Linguistic Terminology: Ural-Altaische Jabrbücher 44 (1972), s. 160-174; Remarks on Kağ- 
gari's Phonology. II. Orthography: a. y. (basılmaktadır). 

“ bkz, Kelly, Dhu ath-Thalathah, s. 133 ve G. Bergstrâsser, Das Vorbild von Kaöğari's 
divan luğât at-turk: Orilentalistische Literaturzeitung 24 (1921), s. 154-155. 


KÂŞGARLI MAHMUTUN YAŞAMI ÜZERİNE 
YENİ VERİLER” 


G. G. MUSABAEV 


Kâşgarlı Mahmut, üç ciltlik sözlüğünün kapağında adını belirtmiştir: 
Hüseyin oğlu Mahmut. 

Kâşgarlı Hüseyin oğlu Mahmutun biyografisi üzerine sağlam bil- 
gilerimiz yoktur, diyebiliriz. Bu bilgileri sözlüğünden önce yazılmış ve bize 
kadar gelmemiş olan Gramer'inde vermiş olması ihtimali vardır. An- 
laşılan, dünyaca ün kazanmış bir bilgin, çağının seçkin bir insanı, yorulmaz 
bir gezgin olarak eserinde kendinden söz açmasını uygun görmemiştir. 

Divanü Lögat-it- Türk adlı sözlüğünün giriş bölümünde bütün Türk 
kavimleri yirmi ulusa ayrılmış ve bunlar kendisi tarafından düzenlenmiş 
olan haritaya geçirilmiştir. Kuşkusuz, onun muhayyilesinde yeryüzü dai- 
Te biçiminde tasavvur edilmiş ve çizdiği harita güneye çevrilmiştir. Yönle- 
rin belirtilmesindeki güçlükler dolayısıyle harita meridyenlerden yoksun . 
kalmış, göl, ırmak vb. lerinin yerlerinde birtakım yanlışlara yol açılmıştır. 
Örneğin İrtişin Balkaş gölüne döküldüğü belirtilmiş, Sirderya ırmağının 
yeri de yanlış çizilmiştir. Bu yanlışları ister Kâşgarlı Mahmut, ister onun 
eserini istinsah eden yapmış olsun, bunların varlığı inkâr edilemez. 

Onun Barsıgan (Bar-sagın)'da' doğduğu, bu çevrelerde büyüdüğü, ço- 
cukluğunu İli ırmağı kıyılarında geçirdiği Divan'ından açık olarak an- 
laşılmaktadır. Bu yerlerle ilgili bütün bilgileri özel bir sıcaklık ve sevgiyle 
yazmıştır. Türlü olayları, rivayet ve efsaneleri anlatırken, onları İli vadisine 
bağlamakta, vaktiyle bu topraklarda bulunan sınır, kent ve yerleşme 
yerlerini sık sık anmaktadır. 

Kâşgarlı Mahmnt, doğum yeri olan Barsıgan şehriyle ilgili garip 
efsaneleri sık sık andığı gibi, onun çevresindeki kentleri, yerleşmeleri ve yer- 
leri de sayar. Örneğin Bala-sagun Gala — > küçük, küçük çocuk ve sak--ın) a 
Kemi Orda (Küçük Orda) ve arasıra Kuz Orda (Dağ Ordası) adları- 


*G.G, Musabaev, Nekotorre svedeniya o jizni Maxmuda Kaşgari. İalelöyebiye, po tyur- 
kologii. Alma-ata, 1969. s. 48-62. 

* Bar, bu elin adıdır; sıgan (sagun, saun) ise yönetim terimi olarak “aymak, el” demektir. 
Usunların eski toprakları on aymağa (on ok'a) bölünüyordu. Karluklar bu topraklara Onsagun a- 
dını veriyorlardı. Bu topraklar Barsagun adıyle da anılıyordu. Bu şehrin kuruluşu konusunda 
bu eski çağlarda türlü efsaneler vardı. Kâşgarlı Mahmut, kitabının birçok yerlerinde bunlara 
değinmiştir (1, 4l1, EL, 424). 

Sagun, çağdaş Kazak dilinde saun olarak söylenir. Verilecek bir toy veya yemek için “saun 
aytu” (saun bildirmek) deyişi kullanılır. Buradaki “saun”, “sagun” dan başka bir şey değildir. 
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nın verildiğini ve Taraz şehrinin Kemi Talas, Uluğ Talas adlarıyle anıl- 
dığını belirtir. Yürekten sevdiği bu yerlerin unutulması onun için güçtür. 
Uzak Arabistan'da bulunduğu günlerde hile yurdu ve doğum yeri gön- 
lünde yaşamıştır. 

Kâşgarlı Mahmut'u kendi bilgini olarak görmeye ve onun kendi ulusu- 
na bağlı olduğunu ispata çalışanlar çoktur! Uygurlar da, Türkmenler 
de, Özbekler de ve hatta uzak Anadolu Türkleri de onu paylaşmaya 
kalkmışlar ve Kâşgarlı Mahmut'un kendi uluslarından geldiğini ispata 
kalkmışlardır. Bu yolda deliller ileri sürmüşler, tanıklar göstermişlerdir. 

Kâşgarlı Mahmut'un eserinin 1913— 1914 yıllarında ilk olarak İstanbul 
da gün ışığına çıkarıldığı ve eski Arap dilinde açıklamalar veren bu nadir 
sözlük yazmasının o zamana değin birçok dünya bilginleri için meçhul 
kaldığı gerçeğine dayananlar çıkmıştır. Ancak, onlardan bir kısmı eseri anla- 
ma olanağından yoksundu (sözlükte Türkçe sözlerin açıklamaları klasik 
Arap dilinde verilmiştir). 

Kâşgarlı Mahmut'un Uygur ulusundan geldiğini ileri sürenler de 
vardır. Bu arada bu eski bilginin, kendisinin Kâşgar'dan geldiğini belirttiği 
üzerinde durulmuştur. W. Radloff da bu düşünceye katılmıştı. Bu yanlışlık; 
onun çalışmaları zamanında Kâşgarlı Mahmut'un sözlüğünün henüz 
yayımlanmamış olmasından doğmuştur. Sözlüğün girişinde yazarın, Türk 
lehçelerinin yazınlarını gözden geçirirken, Arap alfabesini eski Uygur 
alfabesi adıyle andığımız yazı dizgesiyle karşılaştırma yöntemini kullan- 
ması da bu yolda azınsanmayacak bir rol oynamıştır. 

Bu sonuncuya Kâşgarlı Mahmut "Türk alfabesi adını vermektedir. 
Ancak, niçin ve neden dolayı ona eski Uygur alfabesi adı verilmiştir? Bu soru- 
yu D. Pozdneev yanıtlamıştır: “Çingiz imparatorluğu çağında Çingizlilerin 
başkenti Karakorum'a gitmek üzere yola çıkmış olan gezgin misyonerler, 
Orta Asya'nın batı bölümünde Uygur adına rastlamışlar, onu yazıya ge- 
çirmişler ve Avrupa'ya getirmişlerdir (Plano Carpini, Rubruguis). Bu iki 
gezginin tanıklığı Avrupa yazınında Uygurların yazgısı için sağlam bir 
dayanak olmuştur. Bu bölgede yaşayan bütün öbür uluslar da Avrupa'da 
Uygur sayılmışlardır.”? 

Kâşgarlı Mahmut'un yaşadığı yıllarda Uygurlar Tyan-de ve Gan-çou 
arasındaki topraklarda, Selenga ırmağı kıyılarında oturuyorlar ve yartları 
daha doğuya doğru uzanıyordu. Xİ. yüzyılda doğrudan doğruya Çin'e 
komşu olan topraklarda yaşıyorlardı. Buna dayanarak D. Pozdneev, W. 
Radlofftun yanlışını ciddi bir eleştirmeden geçirmektedir. XITI. yüzyıla 
değin Uygurların Tien-şan'ın kollarına çıkmadıklarını ve bu bakımdan 
Schmidt, Banzarov ve Radloff'un savlarının gerçek olarak kabul edilemeye- 
ceğini açıkça ispat etmektedir. 

ği D. Pozdncev, İsioriçeskiy oçerk uygurov. Petersburg, 1890. 1, s. 14. 

a. y. 
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W. Radloff, Mahmut'un bir bilim olarak türkolojiye büyük hizmette 
bulunduğunu ve bu bakımdan türkolojinin babası sayıldığını belirtirken 
gerçeği dile getirmiştir. Zamanına ve gücünc acımadan bütün yaşamında 
bu alanda verimli olarak çalışmış ve eski kültür değerlerinin sayısız örnekle- 
rini toplamakla yetinmeyerek, onun gelişmesine de eşsiz bir katkıda bulun- 
muştur. Türkolojinin ulu ustası olarak eşsiz bir miras bırakmıştır. Onu 
saygıyla anıyor ve anısı önünde eğiliyoruz. 


Yanlışlık bundan çok önce ortaya çıkmıştı. Daha Plano Carpini (1259) 
ve Rubruguis (1272), Uygur adını taşıyan kavmi Orta Asya'nın sakinleri 
saymışlardı. Onların yazıları Batı Avrupa'da yaygın olarak okunmuştur, 
Sonradan yetişen yorulmaz Batı araştırıcıları bu toprakların bütün ulus- 
larını Uygurlara bağlamışlardır.* Bu devrede (XITI-XIV. yüzyıllar) 
Uygurlar gerçekten Doğu Türkistan'da oturuyorlardı. 


Kâşgarlı Mahmut devrinde Uygurlar Khan -khay (Gobi)'da ya- 
şıyorlardı. 1074 yılından başlayarak bu kavim Kao-çen, Arslan ve Kançou 
Uygurları kollarına ayrılmıştır. 


1123 yılında Keç-en, Çao-çen, En-çen Uygurları üç yıl için zorla Orta 
Çin'e bağlanmışlardı.i 

Böylelikle, bizim eski çağımızın Kutadgu Bilig (1068) ve Divani 
Lügat-it- Türk (1074) gibi ulu eserleri yaratıldığı devrede Usun kavminin 
topraklarında artık Uygurlar kalmamıştı. Bu tarihi gerçeği kabul etmek 
istemeyen birtakım bilginlerin ısrarla yanlış görüşe bağlı kalmaları, W. 
Radloff'un yetkisine güvenmeleriyle açıklanabilir. Oysa Radloff da yanlışını 
kabul etmiştir. 


Kâşgarlı Mahmut'a göre “Uygurların dili, bir Türk dilidir, bunun 
yanında onların ayrı bir konuşma dilleri daha vardır.” “ Ancak, Kâşgarlı 
Mahmut bazan Uygurları Türk kavimleri arasına katmaz. Örneğin eserinin 
bir yerinde: “Uygurların yanında Türklerin oturduğunu” bildirmiştir.” 
Muhtemel olarak, bunlar Beşbalık yakınında bulunan Kazak ve Özbek 
boyları idi. Çünkü Kazakların Nayman boyları eski çağlardan beri bu 
bölgelerde yerleşmişlerdi. Kâşgarlı Mahmut her halde onları göz önünde 
bulundurmuştur. 


“Tat” sözünün “Keldi menge tat* (Bana bir Tat geldi) ve “Başsız 
börk bolmas, tatsız Türk bolmas” (“Başsız börk olmaz, düşmansız 
Türk olmaz”) örneklerindeki anlamlarını açıklarken bilgin: “Tat” “düş- 
man”, başka bir deyişle Uygur demektir” diye yazıyor. Burada “düşman, 
yağı” ve “Uygur” sözlerini sinonim olarak kullanıyor. Kâşgarlı Mahmut . 

*ay,s.l4, ' 

Sa.y., 5. 123. 
© Mahmud Kaşgari, Divanü Lügat-it-Türk (Özbekçe çevirisi). I, Taşkent 1960. 6. 44. 
la.y., 8.117. ” N 
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Uygur olsaydı, bu kavimden böyle nefretle söz açmazdı. Demek Kâşgarlı 
Mahmut Uygur değildir. 

“Bu çağda Uygur hanı Muhammed Çakır Tunga han oğlu İeri 
tegin —diyor Kâşgarlı Malmut— ataları üzerine aşağıdaki bilgileri verdi.” * 
Kâşgarlı Mahmut, yukarıda anılan hanın soyundan gelseydi, bu soyun 
atalarından birinci kişi olarak değil, hikâyelerde kullanıldığı gibi üçüncü kişi 
olarak söz ederdi. İslâm dünyasına bağlı bir bilgin olan Kâşgarlı Mah- 
mutun Uygurlara karşı duyduğu nefret, onların (Uygurların) bu çağda 
Müslüman olmamalarından ileri gelmektedir. 


Kâşgarlı Mahmut soy bakımından Uygur değil, Türk olduğunu 
birkaç kez belirtmiştir. O, arı Türkçe konuşan ulustan gelmiştir. Onun 
kavramında “arı'İürk dili”, step köylerinin, göçebe çöl sakinlerinin dilidir. 
Kentlerde ise bu dil arı değildir, Arapça ve Farsça sözlerle karışmıştır. 
Demek Kâşgarlı Mahmut'un Barsıgan kentinde değil, bu çevrenin köyle- 
rinde doğduğunu kabul etmek gerekir. 


Kâşgarlı Mahmut, İli ırmağı kıyılarında yaşayan Tuhsı ve Yağma 
uluslarının dillerini “arı” olarak kabul eder? 

Kâşgarlı Mahmut'un ana dilini çok sevdiğini, onunla övündüğünü 
kabul etmek gerekir. Onun andığı dilleri düşünecek olursak, bunlardan 
biri, Yağma dili (bu dile Kimek adı da verilir), İrtiş ırmağının iki 
yakasında, İli'den Altay'a dek (Altay'dan daha sonra söz edilecektir) 
uzanan topraklarda yaşayan bir kavmin dilidir. Ondan ayrılan 4iAnigue 
gruplardan biri Kıpçak adını almıştır. Bu bölgenin ana yığınını Argu, 
Nayman gibi birtakım ulusların meydana getirdiği anlaşılıyor. Çünkü 
Kâşgarlı Mahmut Arguların, Basmıl adını verdiği &ihnigve birliğinin, 
Başkurt ve Tatarların komşusu olarak, Balkaş ve Alagöl gölleri yakı- 
nındaki bölgeyi tuttuklarını belirtiyor. * Bu devrede, daha Hun akın- 
ları zamanından beri Orta Çin'e girmiş olan büyük boylar gitgide 
bu toprakları bırakmak durumunda kalmışlardır. Karakorum'u elden 
çıkarmışlar, Altay'ın kollarını bırakmışlar ve Tarbagatay çevresinde ve 
Alagöl alanlarında yurt tutmuşlardı. Ancak, burada da toprak darlığı 
duymuşlar ve Balkaş gölünün daha batısında uzanan topraklara yayıl- 
maya başlamışlardır. Burada Argın &fhnigue birliğinin bir bölümü Arıs 
ırmağı vadisinde yerleşmiş, daha sonra Sirderya ırmağı kıyılarına yayılmış, 
-1722 yılında, büyük cut devresinde ise Sarı Ark (Orta Kazakisian) çö- 
lüne çıkmıştır. Çin yıllıklarındaki bilgilere göre, Sirderya ırmağı vadisini, 
Karluk adını da taşıyan Gelo-lu ulusu tutmuştur." Onlar daha önce Altay 

9 Mahmud Kâşgari, Divan lugat atturk, İstanbul, 1913. T, 8. 85. 

* Mahmut Kaşgari, Divan. I, s. 64. Taşkent, 1960. Bundan sonra anacağımız yerler, 
Taşkent baskısında S. Mutallibov'un yaptığı çeviriye göre verilecektir, 


UN. Ya. Biçurin (İakinf), Soğraniz svedeniy o narodax, obitavşix v Sredney Azii v drevnie vremenD. 
Moskva — Leningrad, 1950. 1, s. 347. 
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çevresinde yaşıyorlardı. Onların bir bölümü Usun boyunun yaşadığı top- 
raklardan geçerek Orta Asya'ya göç etmiş ve sonradan çağdaş Özbek ulu- 
sunun birçok boylarının çekirdeğini meydana getirmiş, öbür bölümü ise 
Küöşgar elinde kalmıştı. 

Karlukların küçük bir bölümü Taraz ve Kiyas kentleri yakınında otu- 
ruyordu. Kâşgarlı Mahmut onlara Çigil adını veriyor. Kâşgarlı Mahmut'un, 
Çigil ve Iğrakların dillerinin birbirine benzediği konusundaki gözlemini göz 
önüne alırsak, çağdaş Uygur ve Özbek uluslarının dilleri arasındaki yakın 
benzerliğe şaşmamak gerekir: Karluklar Uygurlarla komşu olarak yaşamış- 
lar ve onlarla dostluk kurmuşlardı.” 

Çigiller bir zamanlar gerçekten Fun birliğine katılmışlarsa da, son- 
radan onlardan ayrılmışlar ve (Sirderya ile Amuderya arasında) Mave- 
raünnehir'e gitmişlerdir. 

Çigillerin adı Alişir Nevafnin eserlerinde geçer. Ancak, Kâşgarlı 
Mahmut'un sözlüğünü Özbekçeye çevirmiş olan Salih Mutallibov'un 
bir gözleminin sağlam bir dayanaktan yoksun olduğunu sanıyoruz. Özbek 
bilgini, Kutadgu Bilig'in Çigil dilinde yazıldığı gibi, Kâşgarlı Mahmut'un 
.da eserlerini, Özbek dilinin bir lehçesi olan bu dilde yazdığını ileri 
sürmüştür.” Bilindiği gibi, ne biri ne de öbürü Çigil dilinde yazılmamıştır. 

Kâşgarlı Mahmut Çigillerle ilgili bir efsaneyi verirken onların yaşadığı 
bölgeyi de belirtmiştir. 

Büyük bilgin, bundan 900 yıl önce yazılmış olan eserinde sanki sonraki 
kuşakların dile getirdiği düşünceyi yanlışsız olarak, açık ve seçik biçimde 
kavramalarına büyük önem vermiştir. Bu bakımdan onu sonuna dek an- 
lamak ve hiç bir suretle tabriflere yer vermemek gerekir. 

Şimdi bir soru çıkıyor: Hüseyin oğlu Mahmut niçin kendisine Kâş- 
garlı adını veriyor? Niçin Barsıgan'da doğan ve Bağdad'da okuyan bir 
kimse, kendisini Kâşgarlı olarak anıyor? Burada iki sebep vardır. 

Kâşgarlı Mahmut Divan adlı eserini “Hakaniye” dilinde yazdığını 
belirtiyor, bir. Bu, o devrin yazın dilidir. O zamanın kültür merkezi Kâşgar 
şehriydi. Kâşgar halkının ana bölümü o devirde Calayırlılardı. VI 
VITİ. yüzyıllarda buraya Karluklardan bir grup gelmişti. Bu bakımdan 
yazın dilinin dayandığı lehçe, Calayırlıların diliydi. Bu, tarih açısından 
büsbütün doğrudur. Usun devleti çağında başkent Çıgu (Çiguşen veya 
Han-kora) iken birkaç yüzyıllık tarih içinde bu ad birkaç kez değişmiştir. 
Bir ara Balasagun merkez olmuş, daha sonra başka merkezler de çıkmış- 
tır, il 

Eserini Bağdad veya Şam'da yazmış olan Kâşgarlı Mahmut, bilinmeyen 
bir yer olan Barsığan yerine Kâşgar gibi tanınmış bir yerde doğduğunu belirt- 
meyi daha uygun görmüştür. Sözlüğünü Kâşgar'da değil de, Bağdad'da 
OR. Bartold, İstoriya kul'tumoy jizni Turkesiana. Leningrad, 1927. s. 70. 

 $. Mutallibov, Kâşgarlı Mahmut'un sözlüğüne yazdığı önsöz, 6. 17. 
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veya Şam'da yazdığı konusunda Türkmen bilgini $. Ahallı'nın verdiği bil- 
giler büsbütün inandırıcıdır. Örneğin Kâşgarlı Mahmut, Torgek kışlağının 
Çin yolunda bulunduğunu belirtmiştir. O zaman Kâşgar'da bulunan bir kim- 
"se için ise bu kışlak Çin'de değil, Bağdad yolu üzerinde bulunur. Bağdad'da 
bulunan bir kimse için ise bu kışlak Çin yolu üzerinde yer alır. Bundan 
çıkan sonuç: Kâşgarlı Mahmut eserini yazarken Bağdad'da veya Şam'da 
bulunuyordu. 

Kâşgarlı Mahmut'un, yerdeşi ve çağdaşı Balasagunlu Yusuf'un şiir- 
lerinden örnekler vermemesi de göze çarpar, iki. Balasagunlu Yusuf, Kufad- 
gu Bilig'ini 1068 yılında bitirmiş, Kâşgarlı Mahmut sözlüğünü 1074 yılında 
bütünlemişti. Aradaki fark ancak altı yıldır. Kâşgarlı Mahmut'un sözlüğü- 
nü daha erken yazmaya başladığı düşünülse bile Balasagunlu Yusuf'un 
tanınmış eserini bilmesi ve yazın diline örnek verirken ondan yararlanması 
gerekirdi. Kâşgarlı Mahmut sözlüğünde örnek olarak yalnız halk dilini 
kullanmıştır. Eserine değer kazandırmak için Türklerin folklorundan 
yararlandığını belirtmiştir. Bundan başka, bize Türk dilinin zenginliğini 
göstermek için halk dilinden yararlandığını ve Arapça veya Farsça alıntıları 
bir yana.bıraktığını eklemiştir. Kâşgarlı Mahmut, o çağın yazın dilinin kural- 
larına sıkı sıkıya uyan bir bilgindir. Şiiri sever ve okur, şiirlerden örnekler 
alırdı. O halde niçin Balasagunlu Yusuf'un eserinden örnek almamıştır? 

Kâşgarlı Mahmut kitabını uzak bir yerde, Arabistan'da yazmıştı ve 
Balasagunlu Yusuf?un kitabının varlığını duymamıştı. 1068 yılında Balasa- 
gunlu Yusuf'un eserinin bir yazmasının bile Tuğrul Buğrahan'ın Kâş- 
gar'daki kitaplığından dışarı çıkmadığı göz önünde tutulursa, her şey açık 
olarak anlaşılır. 

Kâşgarlı Mahmut Arabistan'da eserini yazdığı sırada, Balasagunlu 
Yusuf anlaşılan gençti ve şair olarak tanınmamıştı. Bu iki büyük adamın 
birbirini anlamaması onların suçu değildir. 

W. Radloffrun, Balasagunlu Yusuf'un eserini Almancaya çevirmekle 
yararlı bir hizmet yaptığını belirtelim. Ancak, bu konuda da yanlışlardan 
kaçınamamıştır. W. Radloff'un, kitabın dilini Uygurca olarak kabul etmesi 
ve Balasagunlu Yusuf'u Üygür sayması, V. İhomsen'in ağır eleştirmelerini 
çekmiştir. 

Gerçekten bu eser Usun topraklarında yazılmıştır ve yaşayan dillerden 
Uygurcaya değil, Tuhsı ve Yağma diline yakındır. 

Bugüne değin Kâşgarlı Mahmut'un biyografisinde birçok karışık 
noktalar kalmıştır. Onun doğum yılını bilmediğimiz gibi, ölüm yılını da 
öğrenemedik. Nerede ve ne zaman okuduğunu da bilmiyoruz. Bütün bu 
konularda elimizde bulunan bilgiler çok sınırlıdır. 

Bir kez, onun adının Mahmut bin Hüseyin bin Muhammed eKâş- 
gari olduğunu biliyoruz. Bundan başka, yazar Divan'da ötede beride 
kendisinden söz açar. Türk dillerini öğrenmek amacıyle Kâşgarlı Mahmut, 
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o zaman Türklerin oturduğu Çin seddinden başlayarak Rum'a gelmiş, 
Hazar Denizi ve Kafkas dağlarına dek uzanan bütün toprakları gezmiştir. 
Bütün bu yolculuk, gelecekte yazılacak olan sözlüğe gereç toplamak ihtiya- 
cıyle yapılmıştır. Bu bakımdan biz, Mahmut Hüseyin bin Muhammed'in 
Barsıgan göçebelerinden olduğunu söyleyebiliriz. 

Sonra, Barsıgan bir Karluk şehri değildir. Karlukların yurdu, Altay'ın 
güneyinde ve Gungarya'nın kuzeyinde uzanıyordu. Barsıgan XI. yüzyılda 
üstünlüğünü yitirmiş ve Balasagun'a katılmıştı. Kuşkusuz, Vİ. yüzyılda, 
batıya doğru yayılırken Karluklar Sirderya, Maveraünnehir ve Kâş- 
gar'a dek gelmişlerdi. Karlukların bir bölümü Talas'ta yerleşmişti. Onlar 
da göçebe idiler. Geri kalan Karlukların sayısı çok değildi. Barsıgan çevre- 
sinde ise Karluklar büsbütün kalmamıştı. i 

Kâşgarlı Mahmut'un sözlüğünü Özbekçeye çeviren M. $. Mutallibov, 
Kâşgarlı Mahmut'un, sözlüğünü yazdığı zamanda yaşça geçkin olduğunu 
doğru olarak belirtiyor. Bu yolda yeterli delil vardır. 

Bundan başka, “Türk dilleri sentaksı”, sözlüğün yazılmasından önce 
bütünlenmiş bulunuyordu. Bu eseri yazmak için de zamana ihtiyaç vardı. 
Ancak, bu değerli yazma bugüne değin ele geçememiştir. 

Büyük bilginin paha biçilmez yazmaları yitmiş midir, yoksa vaktiyle 
gelişmiş kent ve köylerin kalıntıları altında mi kalmıştır? Herhangi bir 
kitaplığın yazmaları arasında mı saklanmıştır? Bilmiyoruz. Türk dillerinin 
ilk gramerinin hiç bir iz bırakmadan yok olmasına inanmak güçtür. 

Talas ırmağı kıyısında bulunan Taraz şehrinin büyük kitaplığının 
yeri bulunacak olursa, belki bu yazma da ele geçecektir. Bu, geleceğin işi- 
dir. Bizim şimdi Kâşgarlı Mahmutun Divan'ını daha iyi anlamamız 
gerekir. Bundan sonraki buluşlar buna bağlıdır. 

Türk dillerinin üç ciltlik sözlüğünün yazılması kolay bir iş değildir. 
Bu bakımdan Kâşgarlı Mahmut, “bu sözlüğü yazdığı sırada yaşamının 
sonuna yaklaşmış olduğunu” belirtmiştir. Demek, Kâşgarlı Mahmut 
Divan'ın yazıldığı sırada artık yaşlanmıştı, çünkü daha sonra yaşamının, 
bununla sona erdiğini belirtir: “Bundan sonra artık hiç bir şey yaza- 
mam. Şimdi benden artık başka hiç bir eser beklemeyiniz.” 

Bu eseri 1280 yılında istinsah eden Şamlı bilgin Ebt Bekir İbn Ebül- 
feth, yazmanın sonunda Kâşgarlı Mahmut'un kendi eliyle: “Kitap (H.) 
464 — 466 yıllarında yazılmıştır”? kaydını eklediğini bildirmiştir. 

Bunun doğru olduğu anlaşılıyor. Çünkü (Kâşgarlı Mahmut kitabı 
dört kez istinsah ettiğini ve sonra özenle redaksiyonunu yaptığını bildirmiş- 
ti. Buna göre, bu iki yılın kitabın yazılmasına değil, istinsah ve redaksiyo- 
nuna hasredildiği anlaşılıyor. 

Kâşgarlı Mahmut'un eseri, yazarın doğum yeri olan Barsıgan'da veya 
o devrin kültür merkezlerinde, Şaş (Taşkent)'ta ve Balasagun'da uzun 
süre okuduğuna tanıktır. Orada ilk öğrenimini yaptıktan sonra okumak 
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üzere Buhara ve Nişabur'a gitmiştir. Örneğin peygamberin, “Türklerin 
dilini öğrenmek gerekir, çünkü onların hâkimiyeti uzun sürecektir” söz- 
lerini Buharalı veya Nişaburlu bir bilginden öğrendiğini bildirmiştir: 
“Ben bu sözlerin doğruluğu için sorumlu değilim, onları bu biçimde duy- 
dum.” 

Kâşgarlı Mahmut'un Nişabur'a yalnız öğrenim yapmak üzere gittiği 
açıktır. Oysa Buhara'ya yalnız öğrenim amacıyle değil, Buhara Türkleri- 
nin dilini öğrenmek düşüncesiyle de gitmiş olabilir. Nişabur'da Türk 
yoktur ve oraya ancak okumak üzere gidilebilirdi. Bu, eski bir şehir ve 
kültür (merkezi idi, nüfusunun çoğunluğu Fars. Rabguzi, bu şehirde 
yetişmiş olan Süleyman Nişabur#nin Kısas-ül-enbiya'yı yazdığını bildir- 
miştir. 

Daha sonra Kâşgarlı Mahmut Bağdad'a gitmiş, bundan sonra da 
Şam'daki zengin kitaplıkta eserini yazmaya başlamıştır. Bu bakımdan 
Kâşgarlı Mahmut'un yazmalarından bir nüsha da orada saklanmıştır. 
Kâşgarlı Mahmut'tan 200 yıl sonra yaşayan Muhammed İbn Ebü Bekir 
bu yazmayı istinsah etmiştir. Bu yazma 1913 — 1917 yıllarında üç cilt olarak 
İstanbul'da yayımlanmıştır. 

Kâşgarlı Mahmut gereçlerini topladıktan sonra uzun uzun düşündü- 
günü ve sonunda yazmaya karar verdiğini ve sözlüğü yazmak için bir yön- 
tem aramaya başladığını bildiriyor. Arap ve Fars sözlükçülerinin ilkelerini 
öğrendikten sonra onun, büyük Türk bilgini Cevheri'nin Divan-ül-edeb 
eserini de okuduğu anlaşılıyor. Türk dilinde buna benzer bir eser bulunma- 
dığını anladıktan sonra, Kâşgarlı Mahmut Arap kaynaklarını gözden ge- 
çirmiş ve VILI. yüzyıl Arap bilginlerinden Halil ibn Ahmedi'nin A: ildb-il- 
ayı'ını örnek olarak kullanabileceği sonucuna varmıştır. Bu bakımdan ona 
gelinceye dek Türk dilinde buna benzer bir sözlük yazılmadığını ve onun 
kabul ettiği yöntemin, Türk dillerinin bütün özelliklerini açıklamaya 
olanak sağladığını sanmıştır. Böylelikle Şam ve Bağdad kitaplıklarında 
yazmaları gözden geçirdikten sonra Kâşgarlı Mahmut zengin bir gereç 
yığını meydana getirmiştir. Burada birçok kitaplardan örnekler toplamakla 
kalmayarak, savlar, deyimler, kahramanlık şiirleri, efsaneler vb. de top- 
lamıştır. i 

Kâşgarlı Mahmuta gelinceye dek Orta Asya'da Arap ve Fars 
dillerinde birçok eserler yazılmıştı. g5o yılında ölen Farabi'nin veya Ebü 
Reyhan Biruni'nin (1048) kitapları gibi. O zamanlarda Arapça ve Farsça 
yazın dili olarak tanınmıştı. Bu yazarların eserleri bize gelmemiştir. Ör- 
neğin Harezm tarihi bugüne değin bulunamamıştır. 

712 yılından sonra, yani Orta Asya'nın Araplar tarafindan alınmasın- 
dan sonra Türk uluslarının kültürü fiilen yok edilmiştir. Her yerde Arapça ve 
Farsça yayılmış, Türk dili unutulmaya başlamış, Türk gelenekleri İslamlığa 
yer vererek yitmiştir. Bu bakımdan Ebü Reyhan eserini ana dilinde yazama- 
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mıştı. S. P. Tolstov'un, Ebü Reyhan'ın eserini İran dilinin bir anıtı sayması, 
onun yanlış anlayışının doğal bir sonucudur. Oysa “Harezm yazını” bir İran 
dili değildir. XI. yüzyılda yaşamış olan ünlü Harezmli bilgin Ebü Reyhan 
Biruni bakınız ne diyor: “Kuteybe Harezm yazımını bilen kimseleri yok 
etmiştir. Onlar, inançlarını bilirler ve Harezmlilerin (bilimlerini) öğre- 
tirlerdi. Ve onlara her türlü işkence yaptı ve (bu inançlar) o denli gizli 
kaldı ki İslamlığın yayılmasından sonra (Harezmlilerin bile ne olduğunu) 
öğrenmenin olanağı kalmadı.” Bu bir İran dili olsaydı, Arap Ku- 
teybe ibn Müslim'in Harezm yazınını VII. yüzyılda yok ettiğinden söz 
açılabilirdi (Kuteybe Orta Asya'da 712 — 716 yılları arasında hüküm sür- 
müştür). Bu yazın Arap veya Fars yazını olsaydı, Ebü Reyhan Biruni, 
onun Araplar tarafından yıkıldığını belirtmezdi. Harezm yazını, Talas 
alfabesiyle yazılmış eski Türk yazınından farklı bir yazındır. Araplar bu 
alfabeyi bilen kiraseleri öldürmüşlerdi. Açık söylemek gerekirse, durum 
budur! 

Eski Harezm yazınında, Farslarınkinden farklı bir takvim de vardı. 
Bu yazın Makedonyalı İskender'e değin Seleukoslular çağında (M. Ö, 
312) göo yıl süre ile gelişmiştir. Bizim düşüncemize göre, daha o zamanlarda 
dil, yazın dili ve halk dili olarak bölünmeye başlamıştır. Biz burada sivil 
tarihten söz açmıyor, yalnız dilin tarihi üzerine birtakım düşünceler ileri 
sürüyoruz. Harezm doğrudan doğruya Kanglı (Kan-kan) kabilesiyle ilgilidir. 
Birunfnin üzerinde durduğu olaylar bizim takvimimize göre on iki-on üç 
yüzyıl önce geçmiştir. 

Böylece, Kâşgarlı Mahmut'un çağdaşı olan Birunf'nin eserleri de bü- 
tün olarak bize kalmamıştır. Anlaşılan bunun sebebini, güçsüz düşen 
Samanileri yıkan Türk Karahanlı soyunun Selçuklularca yenilmesinde 
aramak gerekir. i 

Orta Asya tarihi üzerinde çalışmış olan Ârmin (Hermann) Vâmbery, 
Selçuklu beylerinin İran yazın dilini yaydıklarını belirtmiştir. Kendi ana 
dillerini ikinci planda tutmuşlardır. Sosyal ilişkilerde Türk dili kulla- 
nılmadığı gibi, resmi yazışmalarda da bu dil kullanılmamıştır. Kâşgar- 
hı Mahmut, Divarını bitirdiği sırada yaşlı bir adam olduğuna göre, 
onun XI, yüzyılın başında doğduğu anlaşılıyor (Mutallibov 70 yaşını geç- 
miş olduğunu ileri sürüyor). 

Kâşgarlı Mahmut'un hangi ulusa bağlı olduğunu araştırırken, onun 
Divan'ın dili, onun benimsemiş olduğu yazın dili ve onun türlü kaynak- 
lardan getirdiği örnekler önemli bir delil olarak kullanılabilir. Bundan baş- 
ka, Kâşgarlı Mahmut'un konuşma dilinin de bu bakımdan değeri vardır. 

Onun şu veya bu sözü açıklarken kullandığı konuşma dili Tuhsı veya 
Türkeş dilinin açık damgasını taşımaktadır. Bütün bunlara karşın, Kâş- 


“ Abu Rayhan Biruni, İzöranme Proizvedeniya. 1, Taşkent,”1957, 5. 48. 
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garlı Mahmut'un dilinin ana çizgileriyle 'Türk dilinin Yağma koluna da- 
yandığını ileri süren birtakım araştırıcılar da vardır. Bizim görüşümüze 
göre, bu ulusun veya bu ulusla karışmış olan ulusların yayılma alanlarını 
belirtmedikçe Kâşgarlı Mahmut'un hangi dili kullandığı konusunda sağ- 
lam bir şey söylenemez. Yağmaların İli ırmağının sağ kıyısında oturdukla- 
rı biliyoruz. Kâşgarlı Mahmut'un belirttiği gibi, bu ırmağın sol kıyısında 
da Tuhsılar yaşıyordu. i : 

Tuhsilara gelince: W. Barthold'a göre“, bunlar 'Türkeşlerdi. Buna 
karşılık, uzmanlar Türkeşlerin Dulu veya Dulatlara bağlı bir boy olduğunu 
ispat etmişlerdir." Dulatlar ise o sıralarda Usun ulusuna bağlı bir dimigue 
birlik meydana getiriyorlardı. Daha sonra Usun devletinin dağılması üzerine, 
yani III-IV. yüzyıllardan başlayarak, Dulatlar bağımsız bir hanlık kur- 
muşlar ve İli ile İrtiş ırmakları arasındaki geniş toprakları almışlardır. 
Dulatların bütün Cungarya'yı kendi hâkimiyetleri altında tuttukları za- 
manlar olmuştur. Ancak, zamanla başka ulusların, daha güçlü düşmanların 
baskısı altında gitgide geriye çekilmek zorunda kalmışlar ve Usunların 
topraklarında yaşâmaya başlamışlardır. Kâşgarlı Mahmut'un yaşamı ve 
çalışma devresinde İli ırmağının sağ kıyısında oturdukları halde, dilleri 
sol kıyıda oturan Tuhsıların diliyle birleşiyordu. Tuhsı dilinin Usun, Dulat 
ve Calayır boylarının girdiği dihnigue birliğin dili olduğu kuşkusuzdur. 
Çin yıllıklarında, Dulu (Dulat) ların, Batı Türklerinin beş boyunun mey- 
dana getirdiği bir birlik olduğu belirtilmiştir.” 

Bu çağda Tuhsıların merkezi Çu ırmağı kıyısında bulunan Suyab şeh- 
riydi. Bu şehir üzerine de sağlam bilgiler vardır. Yönetim bakımından iki 
bölüme ayrılmış olmalarına karşın, Tuhsı ve Yağmalar ortak bir dile sahip 
bulunuyorlardı. İşte bu dil, daha annesinin oninnilerinden başlayarak 
küçük Mahmut'un kulağını doldurmuştu. O, Usun boylarının yaşadığı 
ve onların dillerinin konuşulduğu Usun devletinin malı olan topraklarda 
doğmuştu. 

Bu bakımdan Kâşgarlı Mahmut'u Kazak ulusu yerine Uygur, Özbek, 
Türkmen gibi başka uluslara mal etmek tarih bakımından bir haksızlık 
olurdu. 

W. Barthold, Çigillerin vaktiyle Isık Gölün kuzeydoğu bölümünde 
oturduklarını belirimiştir.3 Demek ki onlar Usun devletinin eski başkenti 
Çıgu'nun yakınında yaşıyorlardı. 

Tuhsvların (Türkeşlerin, 'Türk kişilerin), Çigillerin batı komşuları ol- 
dukları göz önünde tutulursa, onların Balasagun ile Barsıgan çevresindeki 
yerlerde oturdukları anlaşılır. 


SW. V. Bartol'd, Oçerk istorii Semireç'ya. Frunze, 1943, s. 19. 

“ N, Ya. Biçurin (İakinf), Sobranie svedeniy... Moskva — Leningrad, İ, s. 286. 
VA.y. 

5 W, V. Bartol'd, İsloriya kul'lurnay jizni Turkeslana. Leningrad, 1927. 5. 71. 
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Bu devirde, yani XI. yüzyılda yazın burada bir gelişme geçiriyordu: 
Karahanlılar, Arapların yerini almış olan Samani hâkimiyetini sarsmışlar 
ve daha sonra da büsbütün yok etmişlerdi. Bunun üzerine ana dillerinde, 
yani Türk dilinde kitap yazma olanağını sağlamışlardı. Bu çağdan başlaya- 
rak XV. yüzyıla değin yazı dili biçimlenmeye başlamıştı. Bu biçimlenmenin 
geçirdiği dalgalanmaları belirten Prof. A. K. Borovkov, bu devrin (Xi1- 
, KV. yüzyıllar) dil bakımından çok karışık, çok güç olduğunu yazmıştır.” 
Onun gibi, $. E. Malov da bu devrin dil güçlüklerini belirtmiş, boş söylenti- 
lere son vererek tartışmalı sorunları gerçeklere dayanarak çözme zamanı 
geldiğini ileri sürmüştür. Eski diller sorunu, çözümünü bekleyen araştırıl- 
mamış bir konudur.” p 

Bu karışık sorunlardan biri Kâşgarlı Mahmut'un eseriyle sıkı sıkıya 
bağlıdır. Her şeyden önce onun ölümsüz eserinin hangi ulusun diline da- 
yandığı sorununu ışığa kavuşturmak gerekir. 

S. E. Malov, inandırıcı delillere dayanmaksızın, bu eserin bütün 
Türk uluslarının ortak dilinde yazıldığını ileri süren "toptancı görüşü 
kesin bir dille reddetmiştir: “Pekin'den Türkiye'ye değin ortak bir yazı 
dili kullanıldığına kim inanabilir?” 2 

Yazın dili kitap diline az çok yakın olabilir, ancak konuşma dili (halk 
dili), kuşkusuz, ondan çok daha uzaktır. Halk dilinden söz açıldığı zaman, 
bunun hangi ulusa, kavme, #hnigue birliğe bağlı olduğunu belirtmek gerekir, 
Bu bakımdan biz ünlü Divanü Ldgai-ii- Türk yazarının nerede doğduğu 
ve hangi Türk uluslarından geldiği konusunu gözden geçirmeyi gerekli 
saydık.” 

(Çeviren: Hasan Eren) 


VW A, K. Borovkov, Leksika sredneaziatskoga işfsira, KIT — XILI vo. Moskva, 1963, s5. 3. 
* S.E. Malov, Eniseyskaya pis'mennost” iyurkov, Moskva, 1952. s. 6. 
Hay, 
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7 ekim 1971 günü Fergana'da Uluğ Bey Pedagoji Enstitüsünde bilim- 
sel bir toplantı yapılmış, büyük dil bilgini Kâşgarlı Mahmut'un Divani 
Lügat-it- Türk adlı eserinin goo. yıldönümü kutlanmıştı. Özbekistan Yüksek 
ve Orta Öğretim Bakanlığı, Özbekistan Bilimler Akademisi ve Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyetleri Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsünün 
Leningrad kolu tarafından düzenlenen bu toplantıya 103 bilgin katılmıştı. 
Alma-Ata, Aşhabad, Bakü, Buhara, Endican, Fergana, Frunze, Hive, Ho- 
kand, Kazan, Karşi, Leningrad, Namangan, Nukus, Semerkant, Taşkent, 
Termez, Ufa gibi merkezlerden gelen bilginler toplantıda 43 bildiri 
okumuşlardı. Fergana'da bildiri okuyanlar arasında A. N. Kononov 
(Leningrad), S. G. Klyaştornıy (Leningrad), G. G. Musabaev (Alma-Ata), 
8. İ. İbragimov (Taşkent), M. Asamuddinova (Taşkent), A. Rustamov 
(Taşkent), M. Ş. Şiraliev (Bakü), A. M. Şçerbak (Leningrad), E.. İ. Fazılov 
(Taşkent), A. M. Demirçizade (Bakü), 'T. M. Garipov (Ufa), X. Usmanov i 
(Kazan), G. Abdurraxmanov (Taşkent), X. Xasanov (Taşkent), O. Karaev 

“(Frunze), F. A. Ganiev (Kazan), R. A. Umarov (Taşkent), Z. Musabaeva 

(Frunze), N. M. Xıdırov (Aşhabad), B. Oruzbaeva (Frunze), B. A. Kar- 
rıev (Aşhabad), A. X. Xayitmetov (Taşkent), M. Zakiev (Kazan), M.Ş. 
Ragimov (Bakü), A. Kurışjanov (Alma-Ata), Ş. Şukurov (Taşkent), A. 
Matgaziev (Fergana), B. Osmanalieva (Frunze), İ. Kuçkartaev (Taşkent) 
gibi bilginler vardı. 

Fergana toplantısında tartışılan bildirilerde Divanü Lügat-it-Türk 
üzerinde yapılan en yeni araştırmalardan elde edilen sonuçlar açıklan- 
mıştı. Toplantıda yalnız Divan'ın bir dil ve yazın anıtı olarak değerlendiril- 
mesiyle yetinilmemiş, Kâşgarlı Mahmut'un verdiği bilgiler tarih, coğraf- 
ya, etnografya... bakımlarından da gözden geçirilmişti. Bunlardan başka, 
bildirilerde Kâşgarlı Mahmut'un yaşamı üzerinde durulduğu gibi, eserinin 
Türk kültürü tarihindeki yeri de ele alınmıştı. Fergana'da Kâşgarlı Mah- 
mutun Divanının Türk dili, yazımı, tarihi ve etnografyası bakımlarından 
eşsiz. bir kaynak olduğu bir kez daha belirtilmiş ve bu eserin Rusçaya çev- 
rilmesi de kararlaştırılmıştı. Bundan sonra Fergana'da Diyan'la ilgili bilim- 
sel çalışmaların sürdürülmesine ve bu toplantıdan sonra yapılacak olan 
toplantının da bu büyük anıta adanmasına karar verilmişti. 

İşte geçen yıl 7-9 ekim günleri arasında Fergana'da yapılan bilimsel 
toplantıda okunan bildirilerin büyük bir bölümü Soveiskaya Tyurkologiya 
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dergisinin 1972'de çıkan 1. sayısında yer almıştır. 1970'te Bakü'da kurulan 
Sovetskaya Tyurkologiya dergisinin bu sayısı da Kâşgarlı Mahmutun 
Divanü Lügat-i- Türkünün 900. yıldönümüne adanmıştır. Bu sayının başın- 
da Divan'daki harita da ek olarak verilmiştir. 

Sovetskaya Tyarkologiya'nın bu sayısındaki yazılara gelince: A, N. Kono- 
nov, Maxmud Kaşgarkiy i ego “Divanu Lugat-it-Türk” (1-17. s.) adlı bildi- 
risinde Kâşgarlı Mahmut'u türkolog olarak tanıtıyor ve eserini Türk lehçe- 
lerinin fonetiği, grameri ve sözlüğü için ilginç ve sağlam gözlemleri içine 
alan bir “altın madeni” sayıyor. Bu eşsiz eserde Karahanlı Türkleri, 'Türk- 
menler, Oğuzlar, Yağmalar, Çigiller, Kırgızlar için verilen bilgilerin dil 
bilimi, etnografya, folklor, coğrafya ve tarih bakımlarından sonsuz bir 
değeri vardır. 

5. G. Klyaştornıy, #poxa Maxmuda Kaşgarskogo (18-23. 5.) adlı 
yazısında, Kâşgarlı Mahmut'un çağı üzerinde duruyor. Yazara göre, Di- 
van Karahanlı ve Selçuklu devletlerinin iç yaşamı konusunda zengin bir 
kaynaktır. 

M. Ş. Şiraliev, Maxmud Kaşgarskiy kak dialektolog (24-30. 8.) 
adlı bildirisinde, Kâşgarlı Mahmut'un çalışmalarını diyalektoloji bakr- 
mundan değerlendiriyor. 

A. M. Demirçizade (Sravnite'nıy metod Maxmuda Kaşgari) Kaş- 
garlı Mahmut'un karşılaştırmalı yöntemine değiniyor (31— 42. 6.) 

Bu yazılardan sonra derginin “Dil Yapısı ve Tarihi” bölümünde B. O. 
Oruzbaeva'nın bildirisi (Slovar? Maxmuda Kaşgari kak istoçnik diya 
izuçeniya leksiki kirgizskogo yazıka v istoriçeskom plane) vardır. Oruz- 
baeva bu yazısında Kâşgarlı Mahmut'un sözlüğünü Kırgızcanın söz 
hazinesi bakımından değerlendiriyor (43 — 46. s.). 

T. M. Garipov'un yazısı (Maxmud Kaşgarı i kıpçakskie yazıki Uralo- 
Povolj*ya) Kâşgarlı Mahmut'un, Ural-Volga topraklarında yaşayan 
Türklerin dilleri üzerine verdiği bilgileri kullanarak Başkurt, 'Uatar ve 
ei gibi Türk kollarının tarihi için birtakım sonuçlar çıkarıyor (47— 
51. S. 

A. K. Kurışjanov, Maxmud Kaşgarskiy o kıpçakskom yazıke adlı 
yazısında Kâşgarlı Mahmutun Kıpçak dili üzerine verdiği bilgiler 
üzerinde duruyor (52 — 60. 5.). 

V. İ. Aslanov'un “Divanu lugat-it-tyurk”” Maxmuda Kaşgari i azer- 
baydjanskiy yazık adlı bildirisinde Kâşgarlı Mahmut'un Divani Lügai-i- 
Türk'ü ile Azeri Türkçesi arasındaki ortak sözler ele alınıyor (61 — 74. 5.). 

Bunun gibi, M. Ş. Ragimov'un Divanu lugat-it-tyurk Maxmuda 
Kaşgarı i drevnetyurkskie &lementi v dialektax i govorov azerbaydjanskogo 
yazıka adlı yazısında da Kâşgarlı Mahmut'un Diğanü Lügat-ii- Türk'ü ile 
Azeri dilinin kol ve ağızlarındaki eski Türkçe sözler üzerinde duruluyor 


(75-82. 8). 
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Ş. Şukurovwun Fergana toplantısında okuduğu K voprosu o formi- 
rovanii uzbekskogo hacional'nogo yazıka adlı bildirisi, Sovelskaya Tyur- 
kologiya dergisinde Starouzbekskiy i sovremenniy uzbekskiy literaturnle 
yazıki adı altında çıkmıştır (91—096. s.). Yazar, bu küçük yazısında, 
ulusal Özbek yazın dilinin biçimlenmesi konusu üzerinde duruyor. 

B. Osmanalieva (Ob otrajenii leksiki kirgizskogo yazıka v slovare 
Maxmuda Kaşgari “Divanu lugat-it-tyurk”), Kâşgarlı Mahmut'un sözlüğü 
ile Kırgız dilinin söz hazinesi arasındaki benzerlikler konusunu işliyor 
(97-99. s5.) 

X. G. Nigmatov (Nekotorıe osobennosti tyurkskix avtorskix primerov 
v “Divane” Maxmuda Kaşgari) ise Kâşgarlı Mahmut'un, Divanında yazar 
olarak verdiği Türkçe örneklerin özelliklerini belirtiyor (100 — 102. 6.) 

Bundan sonra E. A, Umarov (O dvux omonimax v “Divane” Max- 
 muda Kaşgari) Kâşgarlı Mahmut'un Divanında geçen iki #omonyme'e 
değiniyor (103 — 105. S.). ; 

A. Matgaziev, K istorii fonetiçeskogo izmeneniya slov v uzbekskom 
yazıke adlı yazısında, Özbekçede sözlerin fonetik değişmesini gözden 
geçiriyor. Yazar, Kâşgarlı Mahmut'un verdiği bilgi ve verileri de kullanı- 
yor (106-110. 5.). 

O. Karaev, İstoriko-geografiçeskie danme, soobşçaeme Maxmu- 
dom Kaşgari adı altında Kâşgarlı Mahmut'un verdiği tarih-coğrafya 
verilerini kullanıyor (111—113. 5). 

Bu bölümün son yazısı 5. İbragimov ile M. Asamuddinova'nın ortak 
olarak yazdıkları bir bildiridir (Otrajenie professional'noy terminologii 
v “Divanu lugat-it-tyurk”i “Kutadgu bilig”). Bu bildiride Divani Lâgai-it- 
ve Si Bilig'de kullanılan meslek terimleri gözden geçiriliyor 

114-122.5.). 

Derginin “Yazın Bilimi Sorunları” bölümünde A. Xayitmetov'un 
Türklerin eski şiiri konusu üzerinde duran küçük bir yazısı vardır (O 
drevney poğzii tyurkov). Yazar, bu konuda Kâşgarlı Mahmut'un Divani 
Lügal-ti- Türk'ünde vermiş olduğu örnekleri kullanıyor (123 — 128. 6.). 

Sovetskaya Tyurkologiya'nın “Haberler” bölümünde üç küçük yazı 
vardır. Birinci yazıda A. Rustamov (O perevode “Divanu lugat-it-tyurk” 
Maxmuda Kaşgari na russkiy yazık) Kâşgarlı Mahmut'un Divani Lügat-it- 
Türk'ünün Rusça çevirisi konusunda bilgi veriyor (129 — 139. s.). Bu yazıdan 
öğrendiğimize göre, Divan'ın Rusça çevirisi üzerinde A. N. Kononov, N. 
A. Baskakov, V. V. Reşetov ve A, Rustamov çalışmaktadır. Yazının sonunda 
bu çeviriden birkaç yapraklık bir örnek de vardır. Divan'ın Rusça çevirisi 
bu konudaki bilgilerimizi birçok ek ve düzeltmelerle artıracaktır. 

Bu bölümün ikinci yazısında R. İ. Fazılov (Ob izdaniyax i izdatelyax 
“Divana” Maxmuda Kaşgari), Divan'ın eski baskılarını gözden geçirirken, 
bu yolda çalışmış olan Kilisli Rifat (Bilge), Carl Brockelmann, Besim Ata- 
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lay ve Salih Mutallibov gibi bilginlerin çalışmalarını da değerlendiriyor 
(gı — 149. s.). Divan'ın eski baskıları arasında birtakım karşılaştırmalar ya- 
pan Fazılov, bu eserin yeni bir baskısının yapılmasını gerekli buluyor. 

“Haberler” bölümünün üçüncü yazısında Yu. Muzlisov (Ob odnom 
uygarskom perevode “Divanu lugat-it-tyurk”), Divani Lügat-it-Türk'ün 
Yeni Uygurca çevirisi üzerine bilgi veriyor (150. 5.). Yazarın belirttiği gibi, 
bilim çevreleri bugüne değin bu çeviriden habersiz kalmışlardır. 

Derginin “Bilim Yaşamı” bölümünde £.. İ. Fazılovile L. V. Danilova, 
7-9 ekim 1971'de Fergana'da Divanü Lügat-it- Türk'ün goo. yıldönümünü 
anmak için yapılan bilimsel toplantı üzerine bilgi veriyorlar (151 — 155. 5.) 

Yukarıda verilen bilgilere göre, Fergana'da yapılan türkoloji toplan- 
tısında okunan bildirilerin büyük bir bölümü Sovefskaya Tyurkologiya'nın 
özel sayısında yer alınmış bulunuyor. 

Sovetskaya Tyurkologiya'da çıkan bildiri ve yazılarda Kâşgarlı Mahmut 
ve Divanü Lügai-ii-Türk üzerine yeni bilgi ve gözlemler vardır. Büyük bir 
bölümü Türk (Azeri, Kazak, Kırgız, Özbek, Tatar, Türkmen...) bilgin- 
lerinin kaleminden çıkmış olan bu yazılar, Azerbaycan'da, Kazakistan'da, 
Kırgızistan'da, Özbekistan'da... Türk dili ve yazını alanında yapılan 
çalışmalar konusunda bize açık bir fikir verebilir. 

Bu yazımızda Sovetskaya Tyurkologiya'da çıkan bildiri ve yazılarla il- 
gili düşünce ve gözlemlerimizi de bildirmek isterdik. Ancak, bu düşünce 
ve eleştirmelerin küçük bir tanıtma yazısının dar çerçevesine sığdırılama- 
yacağı açıktır. Burada yalnız Fergana toplantısına sunulan bildirilerde 
Anadolu Türkçesinin büsbütün ihmal edildiğini belirtmekle yetinelim. 

Sovetskaya Tyurkologiya'nın “Divanü Lügat-it- Türk Özel Sayısı” Kâş- 
garlı Mahmut ve eseri konusunda değerli bir bilimsel katkıdır. Derginin 
bu özel sayısında çıkan yazıların bir bölümünü Türkçeye çevirmek düşün- 
cesindeyim. 


," Fergana toplantısında G, G. Musabaev, “Nekotorıe svedeniya iz jizni i deyatel'nosti Max- 
muda Kaşgari” adlı bir bildiri okumuştu. Bu bildirinin, Musabaev'in İssledovaniya po iyurkologii 
(Alma - Ata, 1969) adlı dergide “Nekotorie svedeniya o jizni Maxmuda Kaşgari” (48 —62 5.) 
adı altında çıkmış olan yazısına dayandığı anlaşılıyor. Bu bakımdan Musabaev'in bildirisi So- 
velskaya Tyurkologiya dergisine alınmamıştır. Ancak, Musabaev'in 1969'da çıkmış olan yazısının 
Türkçesi Türk Dilönin bu sayısında verilmiştir (110 — 120. s.) 


Olaylar e Gerçekler 


ne Öz 
Türkçe 


Temcit Pilavı Gibi 


Faruk K. "Timurtaş, Teüman'a yazdığı 
bir yazıya şöyle giriyor: “Dil konusundaki 
son yazılarım, başta üniversite olmak üzere 
çeşitli çevrelerde oldukça geniş akis uyandırmış 
bulunmaktadır. Hususiyle, devrim kelimesine 
hem inkilâp, hem ihtilâl mânası verilerek inkı- 
Jâplarımızın ve dil dâvamızın yanlış tefsir edil- 
mesi ve mefhumlarda karışıklık meydana getiril- 
mek istenmesi hakkındaki izah ve tahlilim müs- 
pet karşılanmıştır.” 

Yazıları böyle “geniş akisler” uyandıran, 
kavramlarla ilgili “izah ve tahliller”i olumlu 
karşılanan bir yazarın böbürlenmek de, sevin- 
mek de hakkıdır. Kimsenin bir diyeceği olmaz 
buna. Ancak küçük bir soru takıldı kafamıza, 
sormadan edemeyeceğiz: Timurtaşın yazı- 
larına ilgi gösteren çevrelerin adları nelerdir? 
Nasıl gözlemlemiş, nasıl anlamıştır bu ilgiyi? 

Bir yazının belli bir çevrede olumlu anlam- 
da yankı uyandırması, o yazıda öne sürülen 
düşüncelerin benimsenmesiyle belli olur. Üni- 
versite çevreleri Timurtaşın dil konusundaki 
görüşlerini benimsemiş midir? "Timurtaş, göğ- 
sünü gere gere “evet” diyor. Belli ki o, üniversite 
çevresi denince kendisiyle birlikte, yıllar yılı 
aynı şarkıyı söyleyen üç beş kişiyi anlıyor. 


Mehmet Kaplan, İbrahim Kafesoğlu, Karas 
manlıoğlu, Hacıeminoğlu, Muharrem Ergin 
gibi kişileri üniversite çevresi olarak görüyor 
Yoksa, andığımız adlar ve onlar gibi düşünen 
birkaç kişi dışında kim ciddiye alır Timurtaş'ı” 
Kim paylaşır onun bilimdışı, çağdışı görüşle 
rini? Timurtaş, kanıtsız, tanıtsız tersini söylü- 
yor bunun. Söylesin. Boşuna dememişler ata- 
lar: Dünya tükenir, yalan tükenmez. 

“Çeşitli çevreler” sözüne gelince, bundr 
da belginlik yok. Ad vermek gerekir her şeyde 
önce. Sözgelimi, bu yazıların “geniş akis uyan 
dırmış” olduğu çevreler, “arabacılar”, “ma 
navlar”, “bakkallar”, “kasaplar” mıdır? Na- 
sıl açıklamışlardır 'Timurtaşın düşüncelerini 
paylaştıklarını? Belirlemek gerekirdi bunu da. 
Belirlemediği için yazıları üzerine söylediği 
övüngenlik olmaktan öteye geçmiyor. Türk- 
çemizin şu iki güzel deyimi ile belirtelim, ken- 
di kendine gelin güvey oluyor. Daha doğrusu 
kendi çalıp kendi oynuyor. 

Dil konularına olan ilgimizden, özellikle 
öz Türkçe akımına bağlılığımızdan ötürü Ti- 
murtaş'ın dille ilgili yazılarını öteden beri okus 
maktayız. Bunlar üzerine ne düşündüğümüzü | 
zaman zaman bu köşede belirtmekteyiz. Bir 
kez daha yineleyelim ki Timurtaş bu yazılarında 
hiç bir bilimsel dayanağı olmayan, geçerliliğini 
yitirmiş, kalıplaşmış düşünceleri yaymağa ça- 
lışır. Temcit pilavı gibi ısıtıp ısıtıp ortaya sürer 
bunları. Öyle ki on yıl önce yazdığı bir yazıda 
ne söylemişse, on yıl sonra yazdığı yazıda da aynı 
şeyleri tıpa tıp yineler. Düşünsel bir tutarlı- 
lığın değil; araştırmamanın, kendini yenile- 


memenin sonucudur bu. Öz yönünde bu kalıp- 
laşmanın yanı sıra anlatımı da son derece 
savruk, kaba ve ilkeldir. Sözdizimi yanlışlık- 
Jarıyle doludur yazıları. Nitekim örneklendir- 
miştik bu köşede (“Bir “Dil Bilgini'nin Dil 
Yanlışları”, Türk Dili, sayı 220, ocak 1970). 
Yazımızın sonunda değineceğimiz bir nok- 
tayı yeri gelmişken belirtelim. Birtakım kalıp- 
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laşmış düşünceleri kör değneğini bellercesine 
savunup duran, dili ve anlatımı. anadili bilin- 
cimizi incitecek denli ilkel bir düzeyde olan 
Timurtaş'ın yazılarını okuma çilesine niçin 
katlanıyoruz? Neden önemseyip de karşımıza 
alıyoruz onu? Kısaca söyleyelim, önemli olan 
Timurtaştın kendisi değildir. İster Timurtaş 
olsun, ister Kabaklı; ister. Banarlı olsun, ister 
Hacıeminoğlu, değişmez. Önemli olan, dil 
devrimine, "Türkçenin özleşip arılaşmasına gös- 
teriler tepkidir. Yalana dolana 
“zihinleri bulandırma” 
sözlere yaslanarak genç kuşakları 
onların dil devrimine olan güvenlerini sars- 
ma, zayıflatma tuitkusudur önemli olan. Yoksa 
bu yazılarımızla TTimurtaş'ı da, Kabaklı'yı da 
aydıramayacağımızı biliyoruz. Bunun için de 
onları düşünerek yazmıyoruz bu yazıları. On- 
ları düşünerek yazmak, körler mahallesinde 
ayna satmak gibi bir şey olur. Dediğimiz gibi 
bu yazıların amacı, dil devrimine karşı duran- 
ların söylediklerini eleştirerek yalan ve dolan- 
larını ortaya koymaktır. Genç kuşakların dil 
devrimine olan inançlarını tazelemektir. İşte 
Timurtaş'ın yazılarını okuma çilesine bunun 
için katlanıyoruz. Aşınmış, gerçeklerle bağdaş- 
mayan düşünceleri üzerinde bunun için duru- 


sığınarak, 
Duygusal 


avlama, 


eğilimidir. 


yoruz. 


Bu kısa saptamadan sonra gelelim, Timur- 
taş'ın sözünü ettiğimiz yazısına, Diyor ki “Dili 
baştan sona kadar tamamiyle değiştirmek, 
mevcut olanı kaldırıp yerine yenisini koymak 
mümkün değildir. Böyle bir iş dilde değil, an- 
cak harf sisteminde ve alfabesinde yapılabilir. 
Dil kökünden değiştirilemez. Devrim birden- 
bire olan, derhal yapılan bir harekettir. Dil 
ise uzun zamana bağlı olarak gelişir, değişir. 
Yüzyıllar boyunca meydana gelmiş on binlerce 
kelimeyi birdenbire atıp yerine yenilerini koy- 
mak mümkün değildir.” - N 


“Timurtaş'ın, dil devrimine yön veren 
ana düşünceyi kavraması ilk elde Atatürk dev- 
rimini bütünlüğü içinde görmesine, öğrenmesi- 
ne bağlıdır. Bunu gerçekleştirmediği sürece 
dil devrimine ters anlamlar yükleyecektir. Ger- 
çekte ayrı ayrı devrimler değil, tek bir devrim 
vardır. Bu da ulusal ve çağdaş bir Türkiye 
yaratma ülküsünün uygulamadaki adıdır. Açık- 
gası, Atatürkçülüktür, Atatürk devrimidir. Bu 
devrimin abecesi ulusallık ilkesine dayanır. 


ÖZ TÜRKÇE 


Duyguda, düşüncede, dilde ulusallık. Böyle 
olunca dil devrimi bir başına, bağımsız bir 
atılım değil; Atatürkçülüğün bir parçasıdır, 
onun dilde yansımasıdır. Ne ki bunu Timur- 
taş ve yandaşlarına anlatmak, öğretmek olduk- 
ça güçtür. Tarih, toplumbilim, kültürbilim 
(kültüroloji), insanbilim (antropoloji) gibi te- 
mel bilim dallarında biraz hazırlık gerektirir. 
Kişi bu alanlarla ilgili ön ve temel bilgilerden 
yoksunsa ne denli yalınlaştırırsanız yalınlaş- 
tırın, dille toplum, dille düşünce ve duygu ara- 
sındaki etkileşimi anlatamazsınız, öğretemez- 
siniz. Bu yönde toplumsal kökenli birçok de- 
ğişkenlerin dili nasıl etkilediğini, nasıl değiş- 
tirdiğini de gösteremezsiniz. Hele dilin söz 
ve kavram dağarcığında oluşan değişmenin, 
“dili kökünden değiştirmek” olmadığını hiç 
anlatamazsınız. Çünkü dil olaylarını dilbilimin 
verilerine göre düşünemezler bu kişiler. Dille 
söz arasındaki önemli ayrımı, sözün bireye, 
dilin topluma bağlı olduğunu göremezler. 
Dile doğrudan doğruya uymak zorunda ol- 
duğumuzu, bağımlılığımızı o sezemezler. Bu 
bağımlılığın sınırları içinde sözcükleri seçmede 
özgür olduğumuzu kavrayamazlar. Çünkü edin- 
tileri, birikim ve bilgi yükleri yetmez buna. 
Soyutlamaya yönelemezler. Bu bakımdan dil 
devriminin ne olduğunu, dilbilim açısından 
anlamını Timurtaş'ın kafasına yerleştireme- 
yeceğimizi biliyoruz. 

Yazıda değinilen bir başka nokta var ki 
bu, daha bir somut. Üstelik canlı örneklere de 
bağlanabilir. Ayrıca bir önbilgiyi de gerektir- 
mez. Deniliyor ki “...Dildeki yeniliği, husu- 
siyle yeni kelimeleri (terimleri değil, meseleyi 
karıştırmamak gerekir) halk yapar. Bu mey- 
dana getirme zamana bağlı bir iştir. Fakat 
birçok kimsede her önüne gelenin'yeni kelime- 
ler yapabileceği zannı bulunmaktadır. Bu, 
yanlış bir inanıştır. Yeni kelimeleri herhangi 
bir kimse, hattâ sanatkâr ve dilbilginleri de 
değil, umumiyetle halk meydana getirir. Bu 
yaratış ne zaman ve nasıl olduğu bilinmeyen 
bir faaliyettir ve anonimdir. Sanatkâr ve dil 
bilginlerinin bu işteki rolü biraz başkadır. 
Sanatkâr ve yazar her eserinde yeni kelimeler 
ortaya atan bir kişi değil, kelimelere yeni kuk 
lanılış ve mânâlar kazandıran, halk arasındaki 
kelimeleri edebi dile sokan kimsedir.” 


Şurasını açıklığa kavuşturalım önce. 


ÖZ TÜRKÇE 


“Halk” kavramından ne anlıyor "Timurtaş? 
Açıklamıyor bunu, yapmıyor. 
Oysa bu sözcük, dört ayrı anlamla kullanıl- 
maktadır bugün: “1. Aynı ülkede oturan ve 
ortak menfaatlerle birbirine bağlı kişilerin tü- 
mü: Halk hükümete yardımcı olmak istiyor. 2. 
Bir ulusun belli bir çevre içinde yaşayan kıs- 
mı: Ânadolu halkı. Balkanlardaki Türk halkı. 
3. Aynı yerde toplanmış kimseler: Mahalle 
halkı. Şehir halkı. Ev halkı. Vapur halkı. 4. Ulu- 
sun aydınlar ya da resmi görevliler dışında 
kalan kısmı: Halka doğru. Halka hizmet. Halk- 
tan bir adam.” (Türkçe Sözlük, sayfa 320) 


Anlaşılıyor ki Timurtaş, “halk” sözcü- 


bir tanımını 


günü dördüncü anlamıyle kullanıyor. Yeni 
sözcük üretme, yeni sözcük yapma hakkını 
geniş anlamıyle “ulusun, aydınlar ya da resmi 
görevliler dışında kalan kısmı”na tanıyor. Eh 
yüce bir dil bilgini olarak (1) böyle buyuruyor 
gönlü. Ama kendi kendisiyle büyük bir çeliş- 
kiye düşüyor. Şöyle ki yazısının başında dili, 
“içtimâi bir müessese olan ve belirli bir insan 
topluluğuna mensup fertler arasında anlaş- 
mayı sağlayan... varlık” diye tanımlıyor. Bu 
tanımda belirli bir insan topluluğu'nun ilişkilerini 
düzenleyen, anlaşmasını sağlayan toplumsal 
bir kurum olarak ele alınıyor dil. Az sonra ise 
bilginimiz (1): unutuyor bunu. Dile karışma 
yetkisini toplumun yalnızca bir kesimine bıra- 
kıyor. Aydınların ve resmi görevlilerin dışında 
kalan kesimine. 


Halk sözcüğünü Timurtaş'ın kullandığı 
anlamda da düşünerek diyebiliriz ki sözcük 
yapma, sözcük üretmede bir ayırım yapıla- 
maz. Yeni sözcükleri aydınların, sanatçıların, 
-dil bilginlerinin dışında kalan kişiler yapar diye 
bir kural konamaz. Çünkü dil toplumdaki di- 
limlerin, Kesirlerin üstündedir. Bu bir yana 
yeni sözcüklerin yaratımı kendiliğinden olmaz. 
Gereksinimler, ortaya çıkan yeni olgular, ya- 
şama biçimindeki değişmeler yaratır. 
kondu, kaptıkaçlı, biçerdöver, dolmuş sözcüklerini 
alalım ele. Kim yaratmışır bu sözcükleri? 
Söyleyebilir miyiz yaratıcılarını? Söyleyemeyiz. 
Toplumun ortak malı olmuştur bu sözcükler 
de ondan. Belki halktan biri bulmuş, halktan 
biri kullanmıştır ilk kez. 


Gece- 


Aydınların, sânaiçıların, dil bilginlerinin 
buldukları, yaptıkları sözcükler için de bu 
böyledir. İlkin bir kişi bulur, türetir bu sözcüğü. 
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Sonra o kişinin yaratısı olmaktan çıkar, top- 
lumun ortak söz dağarcığına ağar. Somut- 
layalım bu olguyu. Bugün kullanmakta oldu- 
Bumuz sıkıyönelim, fekel, gensoru sözcüklerini 
düşünelim. Bunları kim yaratmıştır? Timur- 
taş söyleyebilir mi? Söyleyemez elbette. Çünkü 
bu sözcükler de ortak dilin malı olmuştur. 
Ama bu sözcükleri, bir dilcimiz, Ömer Asım 
Aksoy yaratmıştır. Tanıtlayabiliriz bunu. Nu- 
rullah Ataç'tan, Falih Rıfkı Atay'dan, Mehmet 
Ali Ağakay'dan, Fazıl Hüsnü Dağlarca'dan, 
Tahsin Saraç'tan, GC. Atuf Kansu ve Cemal 
Süreya'dan nice 
Diyeceğimiz şu ki her yeni sözcük kişisel bir 
yaratımdır başlangıçta. Toplumun dil beğeni- 
sine uyar, toplumca beğenilirse zamanla kişi- 
sel olmaktan çıkar. Herkesin malı olur. Bunun 


nice örnekler verebiliriz. 


gibi yeni sözcüklerin yaratıcısı da toplumun 
her kesiminden olabilir. Bir sınır çizilemez buna, 


Söz dağarcığı ile yaşama biçimi, düşünce 
evreni arasında çok sıkı bir bağlantı vardır. 
Bunun için gerekseme duyulan her yeni sözcü- 
gün yaratımını bekleyemeyiz halktan. Halk, 
sözcük yapmaya, yaratmaya yaşama koşul- 
larının zorlamasıyle baş vurur. Gensoru söz- 
cüğünü düşünelim, Durup dururken niye 
böyle bir sözcüğün yaratımına yönelsin halk. 
Ama “greyder”e bir karşılık bulacak, yo/- 
düzler diyecektir. Oysa aydınların, bilginlerin, 
sanatçıların durumu daha başkadır. Onların 
düşünce ve duygu evreni daha geniştir. Bir 
ozanı, bir yazarı düşünelim. Halka, topluma 
yeni duygular, yeni duyarlık ve düşüncelerin 
kapısını açmak isteyecektir. Bunun için de 
dilin var olan düzeni, yerleşik söz dağarcığıyle 
yetinmeyecektir. İster istemez yeni sözcükler 
yapmaya, yaratmaya yönelecektir. Çağlar bo- 
yunca böyle olmuştur bu. Yetkin diller, işlen- 
miş, gelişmiş zengin dillerin oluşmasında ozan- 
ların, yazarların büyük payı vardır. Timurtaş'sa 
dili işlemede ozanların, yazarların halkın önün- 
den değil, ardından gitmesini öneriyor. 


İlginç bir durum da şu. Timurtaş gerçek- 
ten halka değer veriyor, onun dil beğenisine 
inanıyor mu? Böyle gözüküyor ama, sözü ile 
eylemi birbirine uymuyor. Şundan ki dil dev- 
riminin getirdiği yeni sözcüklerin çoğu halk 
dilinden taranarak gün xığına çıkarılmıştır: 
Kuşku, yoğun, alan, ürün, eğilim, yankı, ödül, abartı, 
uyarmak gibi... Timurtaş'a göre ise bu sözcük- 
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“ler uydurmadır, soyu sopu belirsizdir. 

Son olarak şunu da söyleyelim. Gerçek- 
leri birtakım söz oyunlarıyle, söz cambazlık- 
larıyle çiğnemek, değiştirmek olanaksızdır. 
Bilim ahlâkıyle de bağdaşmaz bu tutum. Öz 
Türkçe ülküsüne saldıranlar böyle bir tutum 
içindedirler. Yüz yıldan beri aynı düşünceleri, 
aynı ağızla söylemeleri bundandır... 


Emin ÖZDEMİR 


Kitaplar 


Batı Dillerine Çeviri Şiirler 


Batıda zaman zaman, Türk yazınıyle il- 
gili yazılar, kitaplar yayımlanır. Daha çok da 
güldeste niteliği taşır bu kitaplar. Ayrıca, Batı 
dergileri ve gazeteleri de yer ayırırlar yazı- 
nımıza. Hele, bu alanlardaki özel sayılara 
sık sık rastlanır. Özellikle de şiirimize yer ve- 
rilir. Çevirisi çok güç olmakla birlikte şiire 
özellikle yer verilmesini, şiirin çokça yer tutma- 
masına bağlıyorum ben. Sözgelimi, bir sayıda, 
beş on Türk ozanı tanıtılabilir. Ama öykü, 
eleştiri... için böyle bir kolaylık 
söz konusu olamaz. Bu nedenle, Yaşar Kemal, 
Aziz Nesin gibi yazarların dışında, daha çok 
da şiirimiz tanınmıştır yurt dışında. Balkan 
ülkeleri bu yargının dışında tutulmalıdır. Bal- 
kanlarda yazınımızın her türünün tanındığı 
bilinmektedir. 


deneme, 


Kimi özel sayılar da bir ülkeyle yetinme- 
mekte, ya bütün ülkelere yer vermekte, yada 
geniş bir bölgeyi içine almaktadır. Sözgelimi, 
Talât Sait Halman'ın yazı kurulu üyesi bulun- 
duğu Books Abroad dergisi, 1972 Bahar sayısını, 
“Ortadoğu Edebiyatı Özel Sayısı” olarak 


ÖZ TÜRKÇE 


çıkarmıştır. Ortadoğu yazınıyle ilgili geniş 
bilgiler kapsayan dergide Nâzım Hikmet, 
Fazıl Hüsnü Dağlarca ve Cemal Süreya'nın 
şirlerine de yer verilmiştir. Şiirleri Halman 
çevirmiştir İngilizceye. 

Halman'ın bu çabaları yeni değildir. Books 
Abroad dergisinde kitap tanıtmaları da yapan 
Halman, Türk yazınının dünyaca tanınmasına, 
özellikle | çalışmaktadır. Böylece, bir 
ülkede, Amerika'da (İngilizcenin geniş bir 
alana yayıldığı göz önüne getirilirse), bütün 
dünyada yazınımız, sınırlı da olsa, tanıtılıyor. 
Halman bununla da yetinmemekte, ünlü 
yazarlarımızla ilgili kitaplar yayımlamaktadır. 
İnternational Poetry Forum'da, 1968 yılında, ül 
kemizin en önemli ozanı seçilen Fazıl Hüsnü 
Dağlarca'nın Amerika'da tanıtılmasında Hal- 
man'ın büyük etkisi olmuştur. Nitekim kısa 
süre sonra da Halman, Dağlarca'nın şiirlerin- 


uzak 


den 1lWünü seçmiş ve İngilizceye çevirmiştir, 
Çeviri, Pittsburgh yayını olarak çıkmıştır. 
Halman, Orhan Veli Kanık'tan seçip çevir- 
diği şiirleri de / am Listening to Istanbul adlı 
bir kitapta toplamıştır. Böylece, iki önemli oza- 
nımızın tanıtılmasında çok etkili olmuştur 
Halman. oTalât Halman, yine bugünlerde, 
The Humanist Poetry af Yunus Emre (Yunus Emre” 
nin Hümanist Şiirleri) * adlı bir kitap yayım- 
lamıştır. Kitap İngilizcedir. Yunus Emre'nin 
sanat kişiliği, tasavvuf anlayışı ve hümanist 
dünya görüşü, bilimsel bir araştıma yönte- 
miyle yansıtılmıştır. Ayrıca kitapta, 40 şiirin 
İngilizce çevirileri de yer almaktadır. Çok 
geniş bir kaynakça (bibliyografya) ise kitabın 
değerini daha da artırmaktadır. 

İngiltere'de bulunan Osman Türkay'ın 
da bu alanda çalışmalarına rastlanmaktadır 
zaman zaman. Ama en yoğun çalışmayı, Al 
manya'da oturan Yüksel Pazarkaya yapmak- 
tadır. Pazarkaya, önce Orhan Veli Kanık'ın 
şiirlerini çevirmiş ?, daha sonra modern Türk 
şiirleriyle ilgili" bir güldeste hazırlamıştır. 
Şimdi de, Pazarkaya, Behçet Necatigil'in 
şürlerinden yaptığı seçme ve çeviriyle bir kitap 
yayımladı Almanya'da. Kitabın adı Gedichte 


IR. G. D. (Kalkınma için Bölgesel İş- 
birliği) Kültür Enstitüsü yayını. 

* Orhan Veli Kanık-Poesiç, o Suhrkamp 
Verlag Frankfurt am Main 1966, 120 s. 

* Modem Türkisehe Iyrik, Erdmann Ver- 
lag Tübingen und Basel 1971, 252 s. 
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(Şiirler)*. Kitabı yayımlayan Hattusa Yayınevi 
şu bilgileri veriyor kitabın basımı dolayısıyle: 
“Ünlü Türk şairi Behçet Necatigil, Federal 
Almanya'nın çağrılısı olarak üç ay 
(temmuz-eylül) Almanya'yı ziyaret etmektedir. 

Bu çağrı dolayısıyle Hattusa Yayınevi 
(Stuttgart), şairin seçme şürlerini Türkçe-Al- 
manca olarak iki dilde bir kitap halinde yayım- 
lamıştır, 


için 


Biri önsözde olmak üzere, Gedichie adlı 
kitapta 66 şiir ve bunların Almanca çevirileri 
yer almaktadır. Şürleri seçen ve Almancaya 
çeviren Yüksel Pazarkaya ayrıca 20 sayfalık 
Almanca önsözünde Necatigil'in hayatını, ki- 
şiliğini ve Şiirinin özelliklerini anlatmıştır. 
Şiirlerle ilgili açıklayıcı notlar ve 7 sayfalık 
bir bibliyografya bölümü, sonda kitabı tamam- 
lamaktadır. 

Kitabın bir başka özelliği de, numaralı 
ve Behçet Necatigil tarafından teker teker im- 
zalı olmasıdır. Bu, aynı zamanda Necatigil'in 
ilk seçme şiirler kitabıdır. Seçmeler, şairin 
bugüne değin çıkmış on şiir kitabiyle yakında 
Türkiye'de çıkacak Zebra adlı on birinci şiir 
kitabından yapılmıştır. 

Şimdi çıkan Türkçe-Almanca kitapta Ka- 
balı Çarşı'dan (1945) 6, Çevre'den (1951) LI, 
Evler'den (1953) 6, Eski Toprak'tan (1956) 6, 
Arada'dan (1958) 5, Dar Çağ'dan (1960) 6, 
Yaz Dönemi'nden (1963) 5, Divançe'den (1965) 
5, İki Başına Yürümek'ten (1968) 5, En|Cam'dan 
(1970) 5 ve yakında çıkacak Zebra'dan 6 şiir 
bulunmaktadır. 

Batıda sık sık rastlanan “seçmeler” di- 
zilerinin, özellikle okur açısından büyük yararı 
vardır. Yaşam koşullarınm değişmesi, okurun, 
bir yazarın tüm yapıtlarını izleyebilme olanak- 
larını ortadan kaldırmıştır. Gerçekte, ilgi alanı 
değişik bir okurun, bir yazarın tüm yapıtlarını 
tanımasına gerek de yoktur. İster istemez, ya- 
zarla, ozanla daha çok güncel ilişkileri olacaktır 
okurun. İşte, bir yazarın tüm yapıtlarını izle- 
yememe, buna gereksinme duymama gerçeği, 
“seçmeler”i zorunlu kılıyor. Böylece bugünkü 
insanın kaçınılmaz bulduğu “her şeyden bir şey” 
ilkesi gerçekleşmiş olacaktır. Çünkü geniş top- 
Iulukların, “bir şeyden her şey” çıkaracak 


4 Gedichle, Stuttgart, Edition Hattusa 1972, 
140 s. 
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zamanları yok gibidir. Uygarlık düzeyi geliş- 
tikçe zaman kısalıyor gibi geliyor bana. 

Ancak, “seçmeler”in, çok yetkin sanatçı- 
larca yapılması gerekir. Sanat görüşü yerinde, 
sağduyusu sağlam kişiler yürütmelidirler bu 
işi, Yoksa şu bu bildiğe, tanıdığa yaptırılan 
“seçmeler”in büyük bir değeri yoktur. Ka- 
yırılmış kişiler gibi, bu yapıtlar da işlevsiz 
kalmaktadır. Sözgelimi “1000 Temel Eser” 
dizisinin belirli adlarla sınırlanması, bu giri- 
şimin ömürsüzlüğünün temel nedeni olmuş- 
tur. Görülüyor ki, bu işi yetkin kişiler yapma- 
dıkça, bir yan tutma anlayışıyle davranıldıkça 
olumlu bir sonuca varılamayacağı ortadadır. 
Bu, hem seçmelerin iyi yapılamaması gibi kötü 
bir sonuç doğurur, hem de okuru yanıltıcı kötü 
bir ortamı hazırlar. 


Yukarıda Odeğindiğimiz e sakıncalarının 
dışında seçmelerin büyük yararları tartışılmaz 
bile. Bizde de bu geleneğin daha çok uygulan- 
ması yerinde olur. Yapılanlar, yeterli de de- 
ğildir, yararlı da değildir. Çoğu, birkaç günlük 
çalışmanın ürünüdür. Oysa, uzun inceleme 
ve araştırmaları gerektirir bu tür çalışmalar. 
Sözgelimi Halman, Pazarkaya gibi yazarlar 
bunu yapmışlardır. Yaptıklarının ilginçliği de 
bundandır. Gene Asım Bezirci'nin Ahmet 
Haşimi, Orhan Veli'si inceleme, araştırma yön- 
temlerine geniş yer verilerek yapılmıştır. Mil 
Hyet'in “Türk Klasikleri” dizisinin kimi yapıt- 
ları, örneğin Orhan Hançerlioğlu'nun Muse- 
hipzade'si iyi örneklerdir. 

.Burada, çok olumlu bir girişimi anmak 
Süreya, 1969'larda bir 
“seçmeler dizisi” düzenlemeye girişmişti. Ozan- 
lar, genişçe bir incelemeyle değerlendirilecek, 
onlardan Şiirler seçilecekti. Ne yazık ki, bu- 
güne değin bir belirtisi görülmedi bu önemli 
girişimin. Gerçekleşmemenin, Cemal 
gibi bu işi iyi bilen bir düzenleyiciden geldiği 
kanısında değilim. Ülkemizdeki yayın ola- 
nakları, ne yazık ki birçok işin gerçekleşmesini 


istiyorum. o Cemal 


Süreya 


engelliyor. 

Yazınımızı Batıda 
duyulan bu gereksinmenin, ülkemizde de yay- 
gınlaşması, yazınsal ürünlerimizin halka ile- 
tilmesi yönünden de çok gereklidir. Yüksek 
öğrenim yapmasına karşın, yazınsal ürün- 
lerimize uzak olanların sayısı, yüzdeye vuru- 
Jursa, yüzde doksanın üstündedir. Bu tür ki- 


tanıma yönünden 
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şiler de aydın'lık taslamaktadırlar. Oysa, hiç 
değilse, bir yazardan “seçmeler”den haberli 
olmalıdır gerçek aydın. Bu yüzden, “seçmeler”e 
sık sık baş vurulmalıdır. i 
“Behçet Necatigil gibi, şiirini hiç bir zaman 
, ucuz duyarlıkların aracı yapmamış soy bir oza- 
nın Almancaya çevrilmesi gerçekten sevinile- 
cek bir olaydır, hem Türk, hem Alman kamu- 
oyu yönünden... 


Adnan BİNYAZAR 


; 


Yabancı 


Yayınlar 


Çağdaş Edebiyatta 
Yeni Yollar 


İki sayı önce Ouinzaine Litâraire dergisi- 


nin dünya edebiyatını ele alan özel sayısından - 
söz etmiş, Birleşik Devletler'deki edebiyat de- . 


vinimlerine eğilen incelemeleri özetlemiştik. 
O sayıda Alman, İsveç, Latin Amerika, İngiliz 
edebiyatları üstüne de çok ilginç saptamalar 
var. Yalnız, hemen belirtelim, bu incelemelerin 
özelliği, daha çok “oluşma halindeki” ya da 
“oluşmakta olan” devinimleri ele almaları, 
denebilirse, son görünümlere göre bir durum 
çizelgesi meydana getirmeleridir. Günümüz 
dünyasında edebiyat olgusu hangi'uçlar arasın- 
da gelişiyor? Bugün, keskin çizgileri nelerdir 
edebiyatın? İşte, derginin bu özel sayısı, çeşitli 
ülkeler edebiyatlarının günümüzdeki duru- 
munu ayrı ayrı ele aliyor. Bu incelemeleri aşa- 
ğıdaki gibi özetleyebiliriz. 

Alman Edebiyatı bölümünü Frankfirler 
Allgemeine yazarlarından Helmut Scheffel yaz- 
mış. Helmut Scheffel'e göre Alman edebiyatının 
günümüzdeki en belirgin özelliği bir bağlanma 
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kaygısı ile biçim araştırmaları arasında bulu- 
nuşu, kimi zaman o yana kimi zaman öbür 
yana kayan bir nitelikte oluşudur. Yazar, Al- 
manca yazılan bütün yapıtları da Alman ede- 
biyatı içinde görmek istiyor. Böylece Avus- 
turyalı, İsviçreli birçok yazar da işin içine gi- 
riyor. Çünkü Avusturyalı, İsviçreli yazarların 
çoğunun yapıtları Federal Alman yayınev- 
lerince basılmakta. Bunların okurları da doğal 
olarak Federal Alman yurttaşlari oluyor ço- 
Bunca. Bir de bütün bütüne ayrı özel çizgiler 
taşıyan Doğu Alman edebiyatı var. j 
Birkaç yıl önceye kadar Alman yazarları 
yapıtlarını kolayca yayımlatma, bunun kar- 
şılığında uygun bir yazı parası alma olanağı 
içindeydiler. Bugün edebiyat yayınevlerinin 
yavaş yavaş ortadan kaybolması, büyük tröst- 
lerin ortaya çıkması sonucu, genç romancıla- 
rın yayın güçlüğü içinde oldukları söylenebilir. 
Şairler için ayrıca söz söylemenin gereği yok 
elbet, Alman yayınevleri bugün daha çok te- 
ma yayınlarına, Sachbücher denen yayın türüne 
yönelmiş bulunmakta. Bu da edebiyat yapıt 
larının yayımlanına oranını ayrıca düşüren bir 
öğe olarak beliriyor. Sachbücler türü giderek 


, yaşanmış deneyler üstüne kitapları, anı kitap- 


larını öne getirmiştir. Alman yayımcılar son 
sıralarda roman türünden uzak durmağa, onu 
klasik “fildişi kule” ürünü olmakla suçlamağa 
başlamıştır. Yayımcıya göre ortaya konan şeyin 
düş ürünü değil, gerçek olması, gerçeğin ken- 
disi olması gerekir. Yaratıcılık değil, gerçeğin 
kendisi ön plana gelmiştir artık. Günter Grass'ın 
son yapıtının (Oerlick Betaupi) büyük bir ba- 
şarısızlığa uğramasını Alman okurunun da aynı 
tavır içinde bulunmasıyle açıklayan eleştirmen- 
ler var. Belgeci bir edebiyata eğilim görülüyor 
bugün Almanya'da. Üç yıl kadar önce Martin 
Walser bir kadının anılarını banda almış, son- 
ra da bunu Vorleben (Geçmiş) adı altında yayım- 
Jamıştı, Bu kitabın büyük bir başarı kazanması 
başka yazarları da aynı yola sürüklemede 
gecikmedi. Şimdilerde “bestsellers” listelerinde 
en çok bu tür yapıtlara rastlanıyor. Sadhbücher 
türü yapıtların anılarla, yaşanmış deneylerle 
yetinmediğini, her yana doğru genişlediğini, 
bu arada eski olayları ele aldığını, otobiyografi 
yoluyle belli dönemleri eleştirmeğe başladığını 
da görüyoruz. Sözgelimi Max Frisch Wilhelm 
Tell für die Sehule (Okullar için Wilhelm 'Tell) 
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adlı yapıtıyle tatlı bir eğleni meydana getiri- 
yor; Gerhard Zwerenz, Kopf und Bawch (Kafa 
ve Karın) adlı otobiyografik romanıyle. aşırı 
cinsel güdüler içinde bunalan bir aydının se- 
" rüvenlerini ortaya koyuyor. Peter Weiss'ın 
Hölderlin adlı oyununu da bu türe sokabiliriz. 
Peter Weiss, Hölderlin'i tarihsel ve siyasal açı- 
dan Alman tarihinin belli dönemlerine oturtup, 
onun varlığıyle o dönemler arasında bir bağ- 
hlaşma, hatta bir özdeşlik kurmak istiyor. 


Özel sayıda İngiliz edebiyatına eğilen 
John .Galder ise daha çok genç yazarları ele 
alıyor. John Calder'e göre her halkın kendine 
özgü bir anlatım biçimi vardır ve ulusal ökeli- 
ğinin koşullarına en iyi biçimde o anlatımla 
ulaşabilir. İngilizlerin ökeliği de daha çok 
Dickenslardan, Galswortyhlerden gelen gele- 
neksel anlatım içinde belirmekte. İngiliz okuru, 
tarih boyunca yabancı edebiyatları ve İngiliz 
edebiyatındaki öncü akımları yadsımıştır. Söz- 
gelimi Joyce'un ölümünde 7imes'ta bu yazar- 
Ja ilgili olarak çıkan yazılar çok ilginçtir. 7Times 
yazarları öldüğü gün bile Joyce'a yadsımayla, 
hatta bir çeşit tiksintiyle, horgörüyle bakmış- 
lardır. Ortalama İngiliz her zaman “öncü 
akımlara kuşkuyla bakmıştır. Bu bakımdan bu- 
günün genç İngiliz yazarının işi çok güç. Kendi 
ülkesine kendini benimsetme güçlüğü içinde genç 
İngiliz yazarı. : 

Bununla birlikte, 1960'lardan sonra günlük 
hayatta görülen değişmelere koşut olarak, İn- 
giliz edebiyat anlayışında da ayrı bir gelişme- 
nin başladığına tanık oluyoruz. Dünya egemen- 
liği savından ister istemez vazgeçiş, pop müzi- 
ğinin zaferi, eski giyim geleneğini paramparça 
eden aşırı mini etek modası... bütün bu olgular, 
bunlar gibi daha birçok olgu İngiltere'de yeni 
bir töre anlayışının doğuşunu hazırladı. Bu 
yeni töre yalnızca günübirlik ilişkilerdeki hafif 
değişiklikleri, bir özgürlük ve hoşgörü dalga- 
sını mı içeriyor? Değil, Daha temel bir deği- 
şim söz konusu. Kitlelerin iletişiminde meydana 
gelen temel bir değişim. B. B. C. yayınlarında 
bile eski geleneklerin bütün bütüne kırılmağa 
doğru gittiğini görüyoruz. Öncü yayınlara ilgi 
çoğaldığı gibi yabancı yayınların okunma oranı 
da gitgide artmakta. Savaş sonu. Alman edebi- 

. yatının yeni-dışavurumcu yapıtları (sözgelimi 
Günter Grass'ın Peter Weiss'ın yapıtları) Teni 
Roman deviniminin ürünleri, Fransız deneysel 
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oyun yapıtları artık yalnız İngiliz okurunu 
değil, İngiliz eleştirmenini de ilgilendiriyor. 
Çeviri çalışmalarında büyük bir yükselme var. 


Genç İngiliz yazarının etkilendiği kaynak- 
larda da değişmeler var. Genç İngiliz yazarı 
şimdilerde daha çok Alain Robbe-Grillet'nin, 
Nathalie Sarraute'un, Marguerite Duras'nın, 
Michel Butor'un izinden gidiyor; Tel Önel 
topluluğunun, yapısallıkla ilgilenen yazarların 
çalışmalarını benimsiyor. Yine de, denebilir ki 
genç İngiliz yazarını en çok Samuel Beckett 
etkilemekte. Beckett'in kötüraserliği genç ku- 
şaklar üstünde bir büyü etkisi uyandırmıştır. 
Sözgelimi Aidan Higgins'in yapıtları bütün bü- 
tüne Beckett'i temel alır. Ama bu yazarın son 
yapıtı, Balcony of Europe, Beckett'inkiler kadar 
başarılıdır da. 1960 kuşağı yazarlarından Alan 
Burns'ü de anmak gerek burada. Yağmurdan 
Sonra Avrupa adlı yapıtında biraz dışavurumcu, 
biraz da gerçeküstücü nitelikte görünen bu yazar 
yeni yollar arıyor. Dâhâ adı verilmemiş bir ede- 
biyat okulunun sözcülüğünü yapıyor. Çevresin- 
deki genç yazarlar topluluğunda yetenekli adlar 
var: Ann Oyinn, Eva Figes, B.S. Johnson, Alan 
Silitote vb. Bunlardan Ann,Ouinn cinsel temayı 
öne getiren ilk yapıtıyle uluslararası bir üne 
kavuştu. Bazı yönleriyle Graham Green'i, 
bazı yönleriyle Nathalie Sarraute'u andırıyor. 
İkinci kitabında ise insan jlişkilerinin karmaşık 
düzenine eğilmekte. Romanlarında biçim pla- 
nında şiirden, caz tekniklerinden yararlanıyor. 
B. 5. Johnson'a gelince, o, arkadaşları içinde 
Beckett'e en yakın olanı galiba. Özellikle ilk 
kitabı iyiden iyiye Molloy'u anımsatmakta. Ne 
var ki B. S. Johnson son yıllarda yeni bir çıkış 
yaptı, şimdilerde daha deneysel şeyler yazıyor. 
İngiltere'de yaşayan Kanadalı bir yazar da son 
beş yılın en çarpıcı adlarından biri oldu: Mor- 
decai Richler. Gerçeği eğleni çizgisinde izleyen 
bir yazar bu. Gerçeküstücülüğün olanakların- 
dan çekinmeden yararlanan, yapıtlarında sine- 
mayı kullanan bir yazar. 


Elbet bütün genç İngiliz yazarları Bec- 
kettin izinden gidiyor değil. Başka bir kanat 
da daha çok William Burroughs'tan, Ameri- 
kan beni generalin geleneğinden çıkış yapıyor. 
Daha çok otuz yaş dolaylarındaki yazarlar 
bunlar. Aralarında Jeff Nuttall'in başı çekti- 
ğini görüyoruz. Şiirler, romanlar yazıyor. Kav- 
gacı bir yazar. Ama en belirgin özelliğinin ku- 
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ramcılığı olduğu söylenebilir. Bir de Richard 
Neville var. Oz adlı hipi dergisini çıkaranlar- 
dan. Arkadaşlarıyle birlikte bu dergide toplum 
değerlerini o aşağıladığı o gerekçesiyle (O hüküm 
giydi. Şimdi hepsi cezaevinde. On beş ay yata- 
caklar. li 

İngiltere'de son yıllarda kitap fiyatları 
iyice yükseldi. Bunun bir sonucu olarak okur- 
lar daha çok en gerekli, en vazgeçilmez kitap- 
ları alıyorlar. Onun da sonucu, romanlar, an- 
latı yapıtları azaldı giderek. Daha az roman 
basılıyor. Genç yazarın da giderek romandan 
uzaklaşıp tiyatroya yöneldiğini görüyoruz. Bu 
alanda yollar daha açık gibi. Bu bakımdan, di- 
yebiliriz ki, genç-İngiliz yazarı ağabeylerinden 
çok daha güç durumdadır. Kitapların satışına 
bel bağlanamıyor artık. 


Buna benzer bir durumu ayrı bir planda 
İtalya'da görüyoruz. Özel sayıda İtalyan ede- 
biyatı bölümünü inceleyen Valerio Riva buna 
parmak basıyor. İtalya'nın genç yazarları da 
edebiyatı geleneksel konumlarından koparma- 
ğa çalışıyorlar. Yeni toplumsal ve siyasal ger- 
çeklere koşullanıyorlar. Bu bakımdan, dene- 
bilir ki, günümüz İtalyan yazarının en önemli 
sorunu bağlanma sorunudur. İnsan anlayışın- 
da eskinin basmakalıp formülleri yerle bir edi- 
liyor. Buna karşılık toplumda yeni ve olumlu 
bir atılım gücü bulunmak isteniyor. Bugün 
Plazzeschi gibi seksenlik yazarlar günlerini 
yitirmişlerdir artık, Bachelli için de aynı şeyi 
söyleyebiliriz. Her yıl bir roman, her on beş 
günde bir yazı ya da bir öykü yayımlamasına 
karşın, eskisi gibi ilgi görmüyor. Genç kalan 
yalnız Moravia var. Moravia'nın bu olağanüs- 
tü gençliğini büyük bir tutkuya bağlayanlar 
olduğu gibi bunu bir arsızlığın sonucu ola- 
rak görenler de.var. Yine de, gerçek şu ki, 
Moravia da artık büyükbabalar yaşında. Daha 
sonraki kuşağın yazarları da (Bassaniler, Cas- 
solalar, Pasoliniler) yeni kurulan toplumun 
başarıları ve kuralları karşısında silinmiş gibiler. 
En yeni kuşağın romancılarını ise iki bölüğe 
ayırabiliriz. Rizzoli yayınevinin çevresinde bir 
araya gelmiş yazarların daha çok yapay çalış- 
malar içinde oldukları görülüyor. Geleneksel 
çizgiyi sürdüren bu topluluğun, ne de olsa, ge- 
niş bir okur topluluğu var. İkinci bölüğü ise 
kısaca “öncüler” diye adlandıracağız. İtalya'da 
bunlara sadece “gençler” deniyor. Genç ya- 
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zarlar büyük ve kesin savsözlerle çalışmıyorlar. 


Eskiden olduğu gibi partilerin, okulların çev- 


resinde toplanmıyorlar. Yayınevlerinin karşısın- 
daki şansları da yıldan yıla değişmekte. Çünkü. 
İtalya'daki yayınevleri sık sık değişen bir yayın. 
piyasası izliyorlar. Sözgelimi büyük bir yayın- 
evi 197'de romanın artık öleceğini, onun ye- 
rini denemenin alacağını rahatça söyleyebili- 
yor. Ama iki yıl sonranın planında yine romanın 
baş köşeye gelip oturması da düşünülebilecektir. 
Böylesi planlar, özellikle de reklâmlar, genç 
yazarın çalışmalarını etkileyebiliyor. Aydınlar- 
ca, siyasa çevrelerince okunan LE, Espresso ve 
Ii Mondo gibi yüksek satışlı yayın organların- 
daki. yazılar yolların çizilmesinde, vazgeçiş- 


lerde, üstelemelerde güçlü öğeler olabiliyor 


(İtalya, siyasa ile edebiyatın birbiriyle en kay- 
naşmış, en iç içe olmuş ülkelerden biri). 
Latin Amerika edebiyatı bölümünü yazan 
Severo Sarduy da ilginç saptamalarda bulunu- 
yor. Son yıllarda Latin Amerika romancıları 
uluslararası planda büyük ilgi görüyorlar. No- 
bel ödülünün, başka ödüllerin Latin Amerikalı 
yazarlara verilişi, yalnız dünya okurunun değil, 
dünya eleştirmenlerinin de dikkatini bu kara par- 
çasındaki ülkeler edebiyatlarına çekmiştir. Ama 
Severo Sarduy'un üstüne eğildiği yazarlar bu 
ünlüler değil, O, daha çok, Latin Amerika 
edebiyatının' genel kesimindeki dalgalanmaları, 
Latin Amerika ülkelerinde genellik gösteren 
ortak nitelikteki çabaları ele almak istiyor. 
Latin Amerika'da genç yazarlar, çoğunca baş- 
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"kalarından dinlenmiş öykülerden roman çıkar- 
mak eğilimindeler. Bunun en belirgin örneği 
olarak genç bir etnoloğun Küba'daki İspanyol 
«sömürüsünü anlatan karaderili bir kölenin, bir 


marron'un, anılarından çıkardığı romanı gös- 


terebiliriz. Miguel Barnet'dir bu etnoloğun adı. 
Miguel Barnet'e göre bir ülkenin toplumsal 
ve siyasal kesiti en süzme ve en gerçekçi bir 
© biçimde, sözgelimi, ünlü bir şarkıcının ya da 
tiyatro oyuncusunun anılarından da çıkarıla- 
bilir. Bu tür çalışma bir çevrenin, tarihsel bir 
bütünün bir noktada kesitinin çıkarılması an- 
lamını taşıyor. Meksikalı romancı Salvador 
“Elinzo gibi yazarlar'da hayat içinde bir anın, 
çok küçük bir zaman biriminin getirdiği verileri 
işliyorlar. Yine Meksikalı Octavio Sainz “za- 
manı durdurmak” diyor buna. Ona göre olay- 
İarı iyi inceleyebilmek, olguların. gerçeğine 
daha iyi yaklaşabilmek için zamanı durdurmak, 
hayatın “atomlarına” inmek gerekir. Arjantinli 
Nestor Sanchez ise ayrı bir yol tutuyor. Şöyle 
özetlenebilir bu yazarın sanat tutumu: Edebi- 
yat, kendi dışavurum biçimleriyle de bir eleş- 
tiri getirmekte, kimi zaman yapıtın içeriğide 
o eleştiriyle kaynaşmaktadır; bu bakımdan hiç 
bir kitap, “kendi bireyselliği içinde” ele alın- 
mamalıdır; edebiyat, kültürün yansısı olarak, 
çevrimsel bir sürüç içinde oluşur; bu: böyle 
olunca, edebiyatın getirdiği. eleştirinin, o kül 
türün getirdiği eleştirinin sınırları dışına çıka- 
maması gibi bir sakınca doğmayacak mıdır? 


Genellikle doğabilecektir. Oysa, biliyoruz, o 


kültür geçicidir. Öyleyse edebiyat tartışmamalı, 
“parodi”lere girmelidir. Edebiyata en uygun 
yol budur. Edebiyat bir bakıma, kültürün 
karşı uçlarını yakalamağa çalışmalıdır. Kül 
türün karşısında belirmelidir. Bu tutuma uy- 
gün bir davranışı Venezualalı Jos& Balza'nın 
yapıtlarında da buluyoruz. 

İsveç edebiyatı? C.G. Bjuström'ün in- 
celemesinden anladığımıza göre İsveç'te şim- 
dilerde edebiyatta bağlanma sorunları tartı- 
şılıyor. Yalnız edebiyatta değil, öbür sanat- 
larda da öyle. Özellikle tiyatroda, Az çok yurt- 
. sama duygularıyle dolu bir roman anlayışın- 
dan, az çok romantik bir şiirden sonra İsveç'in 
eski geleneklerine sırt çevirerek yeni bir “rö- 
portaj” ya da “konuşma” edebiyatına yönel- 
diğine tanık oluyoruz. Günümüzün Selma La- 
gerlöf'ü olan Sara Lidman bu tavrın en çar- 
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pıcı örneklerini sunuyor. Denizci ve yolcu bir 
halk İsveç halkı. İsveç yazarı da yolculuklar 
yapan bir yazar. Yolculuk edebiyatı “röpor- 


.taj” edebiyatıyle birleşiyor İsveç yazarında. 


Daha birçok. yazar var bu yolda: İşte Per 
Wastberg, işte Suen Lindguist, işte Göran 
Palm. Ama, hiç kuşkusuz, bu konuda içlerinde 
en çtkin ve en önemli olanı Jan Myrdal'dır. 
Bağlanma sorununu öbür öğelerle en iyi bi- 
çimde birleştiriyor Jan Myrdal, İsveç'te bağ- 
lanma edebiyatının simgesi olarak gösteriyor- 
lar onu. “İsveç'te değişen edebiyat mıdır, yoksa 
belli bir töre anlayışı mı çözüntüye uğruyor?” 
GG. Bjuström bu soruyla bitiriyor yazısını, 
gerçekten, Wastberg'in bir romanında iki sev- 
gilinin sevişme aralarında günübirlik yaşan- 
tdan değil, boyuna dünyadaki açlıktan, hava 
kirlenmesinden konuştukları görülüyor. Geçmişin 
ağırlığı, şimdiki zamanın belirsizliği hemen 
bütün roman kişilerinde yan yana beliriyor. 
Aşkın gündeminde bile siyasal, toplumsal 
bölümler var. Kısacası, İsveç roman yazar- 
larının ortak özelliği bağlanma sorununda 
toplanıyor. 


1 S.S. 


. Aktarmalar 


Şemsiye 


Şems, Arapçada güneş demektir. Yağ- 
murlu havalarda şemsiyesini koluna takıp so- 
kağa çıkan nice yurttaşımız bunu bilmez; 
bilmesine de gerek yoktur. Fransızcada ise 
şemsiye karşılığı kullanılan kelime tam yerine 
oturmaktadır: Para-pluie. Güneşe karşı kul- 
lanılan şemsiyenin adı da başkadır: Para-sol. 
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Ne var ki günlük yaşantımızda şemsiye 
geçerlidir. Yağmurdan korunmak için kul- 
landığımız aracın adındaki yanlışlık, bir dil 
uzmanının Osmanlıcayı yermesi için yeterli 
sayılmaz. Çünkü bir veya birkaç kelimeye da- 
yanarak yapılan tümevarım, inandırıcılıktan 
yoksundur. , 

Nasıl ki birkaç yeni kelime üzerine basarak 
yapılacak dil devrimi eleştirisi de, ancak de- 
Sözgelişi Türk Dili 
dergisinde “Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşı- 
lıklar” sunulmaktadır. Bunlardan ilk bakışta 
yadırganacak birkaçını seçip dil devrimine 
hücum etmek; devrim düşmanlığından başka 
anlam taşımaz. 

Ama dilde yenileşme ve özleşme akımı- 
nın eleştirilecek yanları yok mudur? Elbette 
vardır. Saray diline kaışı halkçılık anlayışıyle 
yürürlüğe giren bir devrim, giderek halktan 
kopmamalı, yeni bir saray dili yaratılmasına 
olanak verilmemelidir. Aydınlar, uzmanlar, 
sanatçılar, bu yolda denetlemeyi bir gün eksik 
etmemelidir. 

Bu ayrı şeydir, dil devrimine toptan karşı 
olmak ayrı şeydir. 

Son yıl içinde Atatürk'ün dil devrimine 
hücumlar gün geçtikçe yoğunlaşmaktadır. Ne 


magoji diye nitelenir, 


s6 i 
Ödüller ve Dil Bayramı 
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var ki karşırdevrimciler treni kaçırmışlardır. 
Devrimlerimiz içinde hiç duraklamadan yü- 
rüyeni dil devrimidir. Çünkü kaynağını halk- 
tan almaktadır. Halk hiç bir zaman Osmanlıca 
konuşmamuıştır, konuşmayacaktır. Dil devri- 
minin yazı kesiminden konuşma diline 
sözlerini, yeni kuşak günlük yaşamında kullan- 
maktadır. Bilim dili ister istemez dil devrimine 
açık olmak zorundadır. Felsefede, Batı kültürü- 
nün eriştiği düzeye varmak, yeryüzündeki 
felsefe akımlarını Türkçede anlatabilmek için 
sürekli olarak yeni kelimelere dönük çabalar 
görülmektedir. Sanatçılarımız ise dil devri- 
minin yıkılmaz kaleleri gibi yazıyorlar. Yurt 
ve dünya çapında ün yapmış ve gerçek değer- 
lere erişmiş ne kadar yazarımız varsa, dil devri- 


geçen 


minden yanadır. Türkçenin usta mimarları, 
geriye değil, ileriye açıktırlar; 
olmanın başka yolu yok. 

Böylece dil devrimi, halk katlarında, 
genç kuşaklarda, bilimde, felsefede, sanatta 
Bu yürüyüşe karşı duranlar, 
güneşe karşı şemsiye kullananlar gibidirler. 
Güneşi gölgeleyemezler, ama kendileri gölgede 
kalırlar. 


zaten yazar 


yürümektedir. 


kik 
(Gumhuriyet, 1.9.1972) 


Haberler 


Türk Dil Kurumunun 1972 yılı edebiyat ve bilim ödüllerini kazanan- 
lar, seçici kurulların 23 eylül 1972 cumartesi günü saat 15.00'de yapacağı 
toplantıdan sonra açıklanmış olacaktır. Bilindiği üzere Türk Dil Kurumu- 
nun edebiyat ödülleri şiir, öykü, roman, oyun, çeviri ve deneme-eleştirme 
-gezi türlerinde birer yapıta, bilim ödülü de bu alanda ortaya konmuş bir 


yapıta verilmektedir. 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 40, yıldönümüne rastlayan bu yılki 
Dil Bayramı da her yılkinden daha bir coşkunlukla kutlanmış ve ödül ka- 
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zanan sanatçılara ödülleri bu bayramda yapılan bir törenle verilmiştir. 
Dergimiz erken baskıya geçtiği için ödüllerin sonuçlarıyle ilgili haberleri, 
ödül törenini ve Dil Bayramı'nı gelecek sayımızda vereceğiz. 


Ii. Türk Dili Bilimsel Kurultayı 


Kuruluşunun 40, yıldönümü dolayısıyle Türk Dil Kurumu bir bilimsel 
kurultay düzenlemiştir. “1. Türk Dili Bilimsel Kurultayı” adını taşıyan 
bu toplantıya Almanya, Amerika, Bulgaristan, Çekoslovakya, Danimarka, 
Fransa, Macaristan, Norveç, İsveç, Polonya, Romauya, Japonya, Yugos- 
lavya ve Sovyetler Birliği'nden 49 türkolog katılmış, Türk dilinin tümü, 
Türkiye Türkçesi, Türkiye dışındaki lehçeler, eski Türk lehçeleri ve Divanü 
Lügat-it-Türk üzerine bilimsel bildiriler sunmuşlardır. 27 eylülde başlayıp 
üç gün süren 1. Türk Dili Bilimsel Kurultayı'nda 15 de Türk bilim adamı 
bildiri okumuştur. Dergimizin erken baskıya geçişi nedeniyle ayrıntısına 
inemediğimiz bu habere de gelecek sayıda daha geniş yer vereceğiz. 


Türk Dil Kurumunun 
Kitap Sergileri 


UNESCO'nun 1972'yi “Uluslararası Kitap Yılı” olarak kabul etmesi 
ve bu yılm Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 40. yıldönümü olması dola- 
yısıyle, Türk Dil Kurumu İzmir Fuarında bir “kitap sergisi” açmıştır. 20 
ağustosta açılan ve bir ay süren sergide Kurum yayınları yer almıştır. 

Türk Dil Kurumu bir “kitap sergisi”? de İstanbul'da açacaktır. Bey- 
oğlu Şehir Galerisinde 3 ekim saat 17.00'de törenle açılacak olan sergi her 
gün saat 12.00 - 19.00 arasında açık olacak ve 17 ekime değin sürecektir. 
Sergide herkese ©, 50 indirimli kitap satışı da yapılacaktır. 


TÜRK DİLİ (| Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND (| Sorumlu Yönetmen 
Ömer Asım AKSOY |) Yazı Kurulu : Adnan BİNYAZAR, Salâh BİRSEL, Hasan 
EREN, Mustafa Şerif ONARAN, Tahsin SARAÇ (| Teknik İşler : Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 


TURK | | Ni 
AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 


D İ 1; İ , Yıl22, Cit XXVTI, Sayı 254, 1 Kasım 1972 


TÜRKİYE 
CUMHURBAŞKANLIĞI 

ANKARA ; ; 
26 EYLUL 1972 


Türk Dİ Kurumu Başkanlığına 


ANKARA 


Aziz ATATÜRK'ün; kuruluşunda önderlik, çalışmalarında rehberlik 
ettiği Türk Dil Kurumu'nun 40'ıncı yılın tamamlamış olması, sevindirici 
bir olaydır. Bu mutlu yıldönümünde, Kurumun bütün mensuplarını ve Türkçeye 
gönül ve emek verenleri, yürekten kutlarım, 

Güzel hir gelenekle Dİl Bayramı olarak kutlanan bu günde, ödül 
kazanın yazarlarımızı ve kalemleriyle Türk diline, edebiyatına ve kültürüne 
hizmet eden aydınlırımızı tebrik eder; törene katılan seçkin davetlilere 
süygilar sunarım. 

Türk Dİl Kurumu; geçen kırk yıl içinde, milletimizi, yabancı 
Hizummuz) Sözlerden kurtulmuş ve zenginleşmiş bir Türkçeyo kavuşturma. 
amacını yönelen çalışmalarında ye özellikle, Türk dili üzerindeki geniş 
araştırmı ve incelemelerinde, övülmeye değer sonuçlar elde etmiştir. 

Bu sonuçların alınmasında katkısı bulunanlara teşekkilr eder; 


yakın bir gelecekte, konuşma ve yazı hayatımızda ifnde hirliğini sağlayacak 


olan bu çalışmalırın, isabetle yo titizlikle süirdürülmesin! dilerim, 


DİL BAYRAMININ 40. YILDÖNÜMÜ KUTLANDI 


Dil Bayramı'nın 405 yıldönümü 26 eylül 1972 salı günü saat 17.30'da 
Türk Dil Kurumunda yapılan bir törenle kutlandı. Törende, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Macit Gökberk günün önemini belirten bir konuşma yaptı 
ve 1972 yıh ödüllerini kazanan sanatçılara ödüllerini verdi. 


Hikâyeci Adnan Özyalçıner, ozan Metin Eloğlu ve çevirmen Bertan 
Onaran, Türk Dil Kurumu Başkanının kendilerine yönelttiği soruları yanıt- 
layıp, sanat anlayışlarını ve dil tutumlarını belirttiler, teşekkürlerini bildirdi- 
ler. Oyun yazarı Haldun Taner törende bulunamadı. 


Dil bayramı dolayısıyle Başbakan Ferit Melen'in kurumumuza gönderdiği 
kutlama telgrafı aşağıdadır: 


Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 


Türk Di Kurumu salonu 


Ankara 


Dil Bayramının 40. yıldönümü dolayısıyle düzenlenecek kutlama ve dil 
ödüllerini dağıtma töreni için gönderdiğiniz nazik davetiyeyi aldım. Teşekkür 
ederim. Büyük önder Atatürk'ün irşatları ile kurulan Türk Dil Kurumu, dili- 
mizin özleşmesi, bilim ve sanat yönündeki çalışmaları ile büyük hizmetler 
görmektedir. Bu vesile ile ödüle lâyık görülen değerli yazarlarımıza tebrikleri- 
min iletilmesini rica eder, Kurum çalışmalarının başarı ile devamını saygı- 
larımla birlikte dilerim. 

Ferit Melen 
Başbakan 
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Kuruluşunun 40. yıldönümü ve Türk kültür tarihinin en değerli ürün- 
lerinden biri olan Divanü Lügat-it-Türk'ün yazılışının 900. yıldönümü dola- 
yısıyle, Türk Dil Kurumu bir “Türk Dili Bilimsel Kurultayı” düzenlemiştir. 


Türkiye'yi türkoloji çalışmalarının doğal merkezi durumuna getirmeyi 
amaç alan Türk Dil Kurumu, gereken ön hazırlıkları yapmış, kurultaya Al- 
manya, Amerika, Arnavutluk, Bulgaristan, Çekoslovakya, Danimarka, Fransa, 
Japonya, Macaristan, Norveç, Polonya, Romanya, Sovyetler Birliği, Yugos- 
İavya'dan 45 türkolog çağırmıştır. 

27 eylül 1972 çarşamba günü saat da konuk bilginlerle birlikte Anıt- 
kabir ziyaret edilerek çelenk konulmuş, saat 10'da Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi konferans salonunda açılış töreni başlamıştır. 

Açış konuşmasını Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Macit Gökberk 
yapmış, onu Devlet Bakanı İsmail Arar'ın konuşması izlemiştir. Kurultaya 
gelen mesajlar okunmuştur. Başbakan Ferit Melen'in kutlama telgrafı şöy- 
ledir; 

Sayın Ömer Asım Aksoy 

Türk Dil Kurumu Genel Başkan Vekili 

Ankara 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun kırkıncı ve dilimizin büyük anıtı 
Divanü Lügat-it-Türk'ün yazılışının 900. yıldönümleri dolayısıyle 27 eylül 
1972 çarşamba günü toplanacak Türk Dili Bilimsel Kurultayına vaki dave- 
tinize teşekkür ederim. Şu sıralarda işlerimin çokluğu sebebiyle toplantınıza 
katılamayacağım için üzgünüm. Türk dili ve milliyetçiliği tarihinin ilk 
büyük siması Kâşgarlı Mahmut bundan dokuz asır önce kaleme aldığı 
dilimizin ilk lügat ve gramer kitabı Divanü Lügat-it-Türk'ü nasıl Türkçe- 
nin diğer dillerle boy ölçüşebilecek güzellikte ve zenginlikte olduğunu belirt- 
mek amacıyle oluşturmuşsa Kurumunuzun da dilimizin dokuz yüz yıldır 
geçirdiği istihalelerden sonra kazanmış olduğu güzellik ve zenginliğin ko- 
runmasında ve geliştirilmesinde büyük hizmetler ifa edebilir. Unutulmama- 
lıdır ki bir milleti millet yapan tarih içerisinde gelişmesini sağlayan dilidir. 
Yurdun dört bir bucağını birbirine bağladığı gibi vatandaşlar ve kuşaklar 
arasında beraberliği sağlayan da odur. Büyük kurtarıcımız Atatürk bu 
bakımdan dile önem vermiş, Dil Kurumunu bu nedenle kurmuş ve vasiye- 
iinde Kuruma geniş bir yer ayırmakla bu önemin derecesini belirtmiştir. 
Eminim ki Türk dili bilimsel kurultayında yüce Atatürk'ün ana hatların 
çizdiği doğrultuda milletimizin tarih yönünden ilerlemesine uygun ve Türk 
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kültürünün zenginliğine yaraşır bir şekilde dilimizin gelişmesini ve milli 
birliğimizi güçlendirici değerli bir fikir ortamı yaratılmış olacaktır. Çalış- 
malarınızda başarılar dilerim. 


Ferit Melen 
Başbakan 


Bundan başka, Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı Ömer Asım Aksoy, 
kurumun 40 yıllık çalışmalarının bir özetini de vermiştir. 

Aynı gün öğleden sonra Türk Dil Kurumunun iki salonunda bilimsel 
çalışmalar başladı. 

Bu çalışmalar dört bölümde toplanmıştı: 

1. Türkiye Türkçesi 

2. Türkiye Dışındaki Lehçeler 

3. Türk Dilinin Tümü —( 

4. Eski Türk Lehçeleri ve Divanü Lügat-it-Türk. 

Türkiye Türkçesi ile ilgili bilimsel çalışmaların Prof. Dr. Saadettin Buluç 
başkanlığındaki birinci oturumunda ilk bildiriyi, Prof. Dr. Suna Kili Gürsoy- 
trak “Türk Dil Devriminin Yenileşme Çabamızdaki Yeri” konulu konuşma- 
sıyle sundu. Ardından, Dr. Nevzat Yusuf (Bükreş) “Çağdaş Türk Dilinin 
Fonolojisi Üstüne Notlar”, Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu “Mevlit Yazarları 
Üzerine”, Prof. Dr. Hasan Kaleşi (Priştine) “Arnavutçada Türkçe Ekler”, 
Doç. Dr. Hasan Bicari (Budapeşte) “Süleymanname'nin Budapeşte'deki Yaz- 
ma Nüshası”, Prof. Dr. Marija Djukanovic (Belgrad) “XV ve XVI. Yüzyıl 
larda Osmanlı Kanunnamelerindeki Sırpça Sözcükler” konulu bildirilerini 
okudular. 

Türkiye dışındaki lehçeler ile ilgili bilimsel çalışmaların Prof, Dr. Meh- 
medaga Ş. Şiraliyev (Bakü) başkanlığındaki birinci oturumunda, Prof. Dr. 
Shirö Hattori (Tokyo) “The Position of Tatar Among the Turkic Languages”, 
Prof. Dr. Ağamusa Ahundov (Bakü) “Azeri Dilinin Fonetik Sisteminde Bazı 
Hece Kuralları Üzerine”, Doç. Dr. Edward Tryjarski (Varşova) “Ermeni 
-Kıpçak Dilinde Yazılmış olan Meteorolojik ve Müneccimlikle İlgili Tahmin- 
ler” konulu bildirilerini okudular. 

” 28 eylül 1972. perşembe günü saat 9'da “Türk Dilinin Tümü” ile ilgili 

bilimsel çalışmaların Prof. Dr. Shirö Hattori (Tokyo) başkanlığındaki tek otu- 
rumunda, Prof. Dr. Gerhard Doerfer'in (Göttingen) “Altertümliche Türkisehe 
Wörter in Chaladselı”, Dr. A. Tretiakoff'un (Paris) “Etude de Kutadgu Bilig 
â Paide dun Ordinatcur âlectronigue”, Prof. Dr. Doğan Naci Aksan”ın “Eşan- 
lamlılık Sorunu ve Türk Yazı Dilinin Eskiliğinin Saptanmasında Eşanlamlı- 
lardan Yararlanma”, Prof. Dr. Yervand Sevortyan'ın (Moskova) “Türk Dil 
lerinde Sözcük Başı Ünsüzlerin (Konsonların) Düşmesi”, Dr. Even Hovd- 
haugen'in (Oslo) “Relative Clauses in Turkish”, Dr. Lajos Bese (Budapeşte) 
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“An Aspect of the Turkic-Mongolian Language Relations”, Dr. Sigrif Klein- 
michel'in (Berlin) “Berlin Devlet Kitaplığındaki “Marzubanname? Yazması 
Üzerindeki Araştırmaların Bazı Sonuçları” konulu bildirileri vardı. 

Aynı gün saat 15'te “Türkiye Türkçesi” ile ilgili bilimsel çalışmaların 
Prof. Dr. Ağamusa Ahondov (Bakü) başkanlığındaki ikinci oturumunda, 
Prof. Dr. Hasan Eren “Dilde Birlik”, Prof. Dr. Saadettin Buluç “Mendeli 
(Irak) Ağzının Özellikleri”, Doç. Dr. Zsuzsa Kakuk “Macarcada Osmanlı 
Unsurları”, Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu “ “Ağaç” ve “V ”, Prof. Dr. Abdülkadir 
Karahan “Molla Lütfi'nin Harnâmesi ve XV. Yüzyıl Sade Türk Nesri”, Dr. 
Lyudmilâ A, Pokrovskaya (Moskova) “Gagavuzca ile Balkan Türkçesi Lehçe- 
lerindeki Sözdiziminin Kimi Özellikleri”, Doç. Dr. Slavoljub Djindjiç (Belgrad) 
“Türk Yazı Dilinde Fransızca Sözcüklerin Adaptasyonu” konulu bildirilerini 
okudular. 

Yine aynı gün saat 15'te üst salonda “Türkiye Dışındaki Lehçeler” ile 
ilgili bilimsel çalışmaların Prof. Andrey N. Kononov (Leningrad) başkanlığın- 
daki ikinci oturumunda ise şu bildiriler yer aldı: Prof, Dr. Memedağa S. Şira- 
liev (Bakü) “Cümle-Söz”, Prof. Dr. Hse Laude-Cırtautas (Seattle) “The Inter- 
jections “au” and “aj” in Kazak”, Prof. Dr. Elövset Z. Abdullayev (Bakü) 
“Türk Dillerinde Bağımlı Birleşik Cümlelerin Evrimi Üzerine”, Prof. Dr. 
Ethem R. Tenişev (Bakü) “Praskoveyevka Urumlarının Lehçesi”, Doç. Dr. 
, Lars Johanson (Upsala) “Fiilimsi Önermelerin Görevleri Üzerine”, Dr. Istvan 
Mandoky (Budapeşte) “Büyük Kumanistan ve Küçük-Kumanistan Ağızla- 
rında Kuman Asıllı Öğeler”, Doç. Dr. Barbara Flemming (Hamburg) “Sultan 
Gavris Türkischer Divan”, Prof, Dr. Ferhad R. Zeynalov (Bakü) “Çağdaş 
Türk Dillerinde Birleşik Sözcükler Sorunu”, Dr. Enver Mahmud (Bükreş) 
“Dobruca Tatar Ağızlarında Türkiye Türkçesi Öğeleri”, Dr. Hacı Amin Bau- 
bek (Bükreş) “Dobruca Tatarcasında -Gan (-Gen), -Kan (-Ken) sıfat fiilinin 
Görevleri”, Dr. Göza Feh&r (Budapeşte) “Türk Çömlekçi ve Bakırcı Zanaatının 
Macarcadaki Kalıntıları”, 

29 eylül 1972 cuma günü saat 9'da Roza Yusipova (Moskova) birgün 
önceden kalmış “Türkçede Yeni Sözcük ve Deyim Yapma Yolu” konulu bil- 
dirisini okuduktan sonra, “Eski Türk Lehçeleri ve Divanü Lügat-it-Türk” 
konulu bilimsel çalışmaların Prof, Dr. Elövset Z. Abdullayev (Bakü) başkan- 
lığındaki birinci oturumu açıldı. 

Bu oturumun ilk bölümü, Kâşgarlı Mahmut ve Divanü Lügat-it-Türk 
adına bir töreni kapsıyordu. Tören, ozan Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın “Kâş- 
garı Mahmut Anıtı” adlı şiirinin Devlet Tiyatrosu sanatçılarından. Cihan 
Ünal tarafından okunmasıyle açıldı. Oturum başkanı Prof. Abdullayev de, 
konu ile ilgili bir konuşma yaptı. 

Bundan sonra, bildirilerin okunmasina geçildi. 

Prof. Dr. Saadet Çağatay “Divani Lügat-it-Türk'de İnançlarla İlgili 
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Sözler”, Prof. Dr. Andrey N. Kononov (Leningrad) “Sovyetler Birliğinde 
Kâşgarlı Mahmut'un Divanını Konu Alan Araştırmalar”, Dr. M. Z. Zakicv 
(Kazan) “Türk Sözdizimi Dizgesinin Tarihinde Divanü Lügat-it-Türk'ün 
Önemi”, A. Dilâçar “Karahanlı Türkçesinde Fil Eki”, Doç. Dr. György 
Hazai (Berlin) “Divanü Lügat-it-Türk Üzerine Bazı Düşünceler”, Dr. İben 
Raphael Meyer (Kopenhag) “Notation und Vokalguantitat in Kaşgari”s Wör- 
terbuch” konulu, Cahit Öztelli ise, sonraya bırakılmış “Dedem Korkut'un 
Dili Üzerine Bir Deneme” adlı bildirilerini sundular, 

Aynı gün saat 15'te Eski Türk Lehçeleri ve Divanü Lügat-it-Türk ile 
ilgili bilimsel çalışmaların Prof. Dr. Hasan Eren yönetimindeki ikinci otu- 
rumunda, Dr. Emil Boev (Sofya) “Bulgaristan'da Türk Ağızlarındaki Kon- 
sonların Uyuşması”, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Eski Türkçedeki Oğuzca 
Belirtiler”, Tahir Nejat Gencan “Divanü Lügat-it-Türk'te Türkçülük ve Öz 
Türkçe Sevgisi”, Dr. E. İ. Fazılov (Moskova) “Kâşgarlı Mahmut Divanını 
Karşılaştırmalı İncelsme Denemesi”, Dr. Peter Zieme (Berlin) “Divanü Lü- 
gat-it-Türk ve Turfan Uygur Metinleri”, Dr. Semih Tezcan “VTIL Yüzyıldan 
Kalma 1283 Numaralı 'Tibetçe Pelliot Yazmasında Geçen Türkçe Adlar 
Üzerine” adlı hillirilerini okudular. 

Ayrıca Prof. Dr. Peter Miyatev (SofyaY'in “Dileilik* Araştırmaları Ala- 
nında Şimdiye Kadarki Türk-Bulgar İlişkileri” konulu tezini Dr. Emil 
Boev okudu. 

Akşam, Ankara Belediye Başkanı Ekrem Barlas, bilimsel kurultay 
üyelerine bir kokteyl verdi. , 

30 eylül 1972 ve 1 ekim 1972 günleri yabancı konuklarımıza yeraltı kenti 
Göreme gezdirildi. Hacı Bektaş ve Âşıkpaşa türbeleri ziyaret edildi. 

Gerek bilimsel görüşmelerden, gerekse geziden, konuklarımız çok olumlu 
islenimlerle ayrıldılar. 


I. TÜRK DİLİ BİLİMSEL KURULTAYPNA GELEN 
KUTLAMA YAZILARI 


Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
Ankara 


Nazik davetinizi aldım. Divanü Lügat-it-Türk'ün yazılışmın ve Türk Dil 
Kurumunun kuruluşunun yıldönümleri dolayısıyle yapılacak törende bulu- 
namadığıma müteessirim. Teşekkür eder, en iyi temennilerimi ve saygılarımı 
sunarım. 


Mukadder Öztekin 
Bayındırlık Bakanı 
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Birinci Türk Dili Bilimsel Kurultayı Başkanlığına 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi konferans salonu 


Ankara 


Divani Lügatit-Türk'ün yazılışmın dokuz yüzüncü ve varlığı ulusal 
öğüncümüz olan Atatürk yapıtı Türk Dil Kurumu'nun kuruluşunun kırkıncı 
yıldönümü ve bu iki zmutlu olayı taçlandırmak amacıyle düzenlenen birinci 
Türk Dili Bilimsel Kurultayını en içten duygularla kutlarım. Büyük Atatürk” 
ün gösterdiği yüce ulusal amaç olan çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmanın önemi- 
li araçlarından biri ve başta geleni hiç kuşku yok, Türk dilinin özleşmesi ve 
güzelleşmesidir. Bugüne değin adım adım gerçekleştirilen dit devrimi, Türk- 
çemize kazandırdığı değerlerle, haberleşmede büyük gelişme sağlamış, işin 
yönerilmesinde semantik aksaklıklar ve anlaşmazlıklar azalmış çalışma barı- 
şında ve iş veriminde ilerlemeler olmuştur. Birinci Bilimsel Kurultayı saygır- 
larımla selâmlar, güzel Türkçenin gelişip güçlenmesi için üstün hızı sağlaya- 
cağına güvenimi arz ederim, 

Ali Rıza Uzuner 
Çatışma Bakanı 


Ankara, 22 Eylül 1972 
Muhterem Başkan, 


Divanü Lügat-it-Türk'ün yazılışının 900. ve Türk Dil Kurumu'nun ku- 
ruluşunun 40. yıldönümü dolayısıyle, 27 eylül 1972 çarşamba günü düzenle- 
diğiniz törene, iştirakim hususundaki nazik davetinize teşekkürlerimi sunar, 
ancak anılan tarihte Afgan Kralı'nın Türkiye'yi ziyaretiyle ilgili resmi görev- 
lerim dolayısıyle seçkin Kurultayınıza katılamayacağım için üzüntülerimi 
beyan eder, bilvesile saygılarımı sunarım. 

Ü. Halük Bayülken 
Dışişleri Bakanı 


Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
Ankara 
İşlerimin çokluğu nedeniyle nazik davetinize icabet edememenin üzüntüsü 
içerisindeyim. Kurultay çalışmalarının başarıl geçmesini diler bütün delege- 
İere şalısınızda saygılarımı sunarım. 
> Nuri Kodamanoğlu 


Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanı 
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Sayın Ömer Asım Aksoy 

Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi konferans salonu 
Ankara 


Nazik davetinize İstanbul seyahatim dolayısıyle icabet edemediğim için ' 
üzgünüm. Kurultayın başarılı geçmesi dileği ile size ve şahsınızda Kurultay 
delegelerine saygılar sunarım. 

Adnan Karaküçük 
, Gençlik ve Spor Bakanı 


İ 


Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
Ankara 


Divanü Lügat-it- Türk'ün yazılışının 900. ve Türk Dil Kurumunun kuru- 
İuşunun 40. yıldönümleri dolayısıyle 27 eylül 1972 günü toplanacak olan 1, 
Türk Dili Bilimsel Kurultayı açılış törenine aynı tarihte (Avrupa Konseyi ma- 
halli idareler toplantısı dolayısıyle) yurt dışında olacağımdan katılma imkânı 
bulamadığım için üzgünüm, Nazik davetinize teşekkür eder, kurultayın başarılı 
geçmesini diler şahsınızda kurultayın muhterem delegelerine saygılarımı su- 
marım. 

Ferit Kubat 


İçişleri Bakanı 


Sayın Ömer Asım Aksoy us 
Türk Dil Kurumu Başkan, Vekili 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi konferans salonu 


Ankara 


Türk Dili Bilimsel Kurultayına işlerimin çokluğu sebebiyle katılamadı- 
gum için üzgünüm. i 
Kurultaya çalışmalarında başarılar diler, en iyi dileklerimle saygılarımı 
sunarım. 
Prof. Dr Sabahattin Özbek 
Mili Eğitim Bakanı 
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Sayın Ömer Asım Aksoy 
Kavaklıdere Atatürk Bul. No. 221 
Ankara 


'Fürk Dili Bilimsel Kurultayı çalışmalarının dilimiz için başarılı olmasını 
diler, Türk Dil Kurumunun kuruluş yılını da candan kutlarım. 
Dr. Demir 
© Sağlık Bakanı 


Sayın Ömer Asım Aksoy 

Türk Dil Kurumu Genel Başkan Vekili 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 
Ankara 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun kırkıncı yıldönümü dolayısıyle Birin- 
ci Türk Dili Bilimsel Kurultayının açılış törenine son derece mahmul bulun- 
mam, dolayısı ile bütün arzuma rağmen katılamıyorum. Kurultayın alacağı 
kararların memleketimiz için hayırlı olmasını diler, şahsınızda bütün arkadaş- 
larıma saygılarımı sunarım. / 

Rıfkı Danışman 


Ulaştırma Bakanı 


Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
Ankara 


Divanü Lügat-it-Türk'ün yazılışının 900. ve Türk Dil Kurumunun kuru- 
luşunun 40. yıldönümleri dolayısıyle 27 eylül 1972 günü toplanacak olan 1. 
Türk Dili Bilimsel Kurultayının açılış törenine davet edilmiş olmamın sevinci 
içindeyim. 

O gün Ankara'da bulunamayacağım için bu öremli toplantıya katılama- 
yacağım, Türk dili üstündeki çalışmalara her zamanki gibi önemli katkılarda 
bulunacağına inandığım Kurultay çalışmalarının başarılı olmasını içtenlikle 
diler, şahsınızda Kurultay üyelerini saygıyla selâmlarım, 


Prof. Dr. Tabsin Özgüç 
Ankara Üniversitesi Rektörü 
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1. Türk Dili Bilimsel Kurultayı 
Sayın Başkanlığına 
Ankara 


Türk dili üzerindeki bilimsel çalışmalarını kırk yıldan beri övgü ile izle- 
diğimiz Türk Dil Kurumunun 1. Türk Dili Bilimsel Kurultayını kutlar, başa- 
rılar dilerim. 

Ord. Prof. Dr. Şevket Aziz Kansu 


Türk Tarih Kurumu Başkanı 


DEVLET BAKANI İSMAİL ARAR'IN 
I. TÜRK DİLİ BİLİMSEL KURULTAYI'NDAKİ 
KONUŞMASI 


I. Türk Dili Bilimsel Kurultayı'nın 
Sayın Delegeleri, 
Sayın Konuklar, .. 


Türk Dil Kurumu'nun kuruluşunun 40. ve Türk dilinin en büyük anıt- 
larından Divanü Lügat-ii-Türk'ün yazılışmın 900. yıldönümü dolayısıyle 
1. Türk Dili Bilimsel Kurultayının düzenlenmesi gerçekten memnunluk veren 
bir davranış olmuştur. 

Türk dilinin uzun geçmişi ve bu di Türk dili yadigârları üzerin- 
de yapılagelmekte olan bilimsel çalışmalar yanında, Türk dilinin geleceğini 
ve gelişmesini ilgilendiren konuların da bilimin verilerine ei 
gerekir. 

Bu görevi bugüne kadar başarı ile yerine getirmiş olan Türk Dil Kuru- 
mu'nun çalışmalarını övgü ile anmak isterim. 

Türk Dil Kurumu'nun 40 yıl önce hep bildiğimiz amaçlarla Tural 
olması “Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk Milleti, dilini de 
, yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” diyen Atatürk'ün uzak görü- 
şünün ürünüdür. Dil çalışmalarının bütün dünyada uzun bir geçmişi vardır. 
Ancak konu, günümüzde, milli varlıklarını korumak, güçlendirmek ve yaymak 
isteyen milletler için ayrı bir önem kazanmıştır. 

Son zamanlarda Fransa'da Başbakanlığa bağlı olrak “Fransız Dilini 
Savunma ve Yayma Yüksek Kurulu” adı ile yeni bir örgüt kurulmuş olması 
bunun canlı bir örneğidir. Bu Kurulun çalışma yöntem ve ilkelerini saptamak 
için Türk Dil Kurumu hakkında da bilgi istenmiş olmasi bizim için kıvanç 
kaynağı olmuştur. 
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Türk dili, yüzyıllar boyu türlü dönemler geçirmiş, büyüyen, gelişen bir 
varlık olarak canlılığını sürdürmüştür. Kimi dönemde çeşitli iç ve dış etkiler 
Türk dilini kısa ve uzun sürelerle doğal gelişiminden ahkoymuşlar ya da olum- 
suz yönde gelişmesine yol açmışlardır. Ancak Türk dili, içine itildiği, bünye- 
sine uymayan durumlardan, zorlamalardan, zamanla, kurtulma gücünü ken- 
dinde bulabilmiştir. : i 

Divanü Lügat-it-Türk'ün yazıldığı tarih de Türk dilinin önemli dönüm 
noktalarından birine rastlar. Bu dönüm, yalnız dil olarak değil, bütünüyle 
Türk kültürü için söz konusudur. Bilindiği üzere Türkler, VILI. yüzyılın 
sonlarına doğru yeni ve büyük bir dini kabule başlamışlar, X1. yüzyılda İs- 
lâmiyet Türk boyları arasında iyice yayılmıştır. Bu arada geleneksel Türk 
kültürünün Müslüman milletlerin kültürleriyle teması arttığı gibi, diller 
arasındaki kelime alışverişi de çoğalmıştır. Divanü Lügat-it-Türk sahibinin 
bu konuda kendine has bir görüşü vardır: 

“En açık ve doğru dil, ancak bir dil bilip Farslarla karışmayan ve yabancı 
ülkelere gidip gelmeyen kimselerin dilidir. İki dil bilen şehirlilerle düşüp kal- 
kan, kimselerin dilleri bozuktur.” diyen Kâşgarlı Mahmut, öz Türkçe, iyi ve 
doğru Türkçe konuşan Türk boyları ile dilleri karışık olanları sayar, bu arada 
Kençek dilinin iyi bir Türkçe, arı bir dil olmadığını, Hotan dilinde ise, Hint 
dillerinin izleri bulunduğunu söyler. 

Kâşgarlı, Divani Lâgat-it-Türk'ü düzenlerken, Türk boyları arasında 
gezip derlediği kelimelerde bazı ayıklamalar yapmış, Türk diline sonradan giren 
kelimelerle, kitabını fazla büyütmemek için o devir Türkçesinde kullanılmaz 
olmuş kelimeleri sözlüğüne almamıştır. Kâşgarlı, Türk diline tesir edecek dil- 
ler karşısında bilinçlidir. “Türk dili ile Arap dilinin atbaşı beraber yürüdük- 
leri bilinsin.” diye başlayan cümlesi de bunun delilidir. O, Türklerin olduğu 
kadar, Arapça karşısında Türkçenin de güçlü olduğu inancındadır. Türkçeyi 
öğrenmenin, söylendiği belgelerle nakledilen Peygamber sözü doğru olmasa 
bile, aklın emri olduğunu açıklayan Kâşgarlı Mahmut'un o çağdaki Türk var- 
kığını anlatan ,şu sözleri her zaman anılacak niteliktedir: 

© “Tanm'nın Devlet güneşini Türk burçlarından doğdurmuş olduğunu ve 
onların mülkleri üzerinde göklerin bütün teğrelerini döndürmüş bulunduğunu 
gördüm. Tanrı onlara, Türk adını verdi ve onları yeryüzüne ilbay kıldı. Za- 
manımızın hakanlarını onlardan çıkardı; dünya milletlerinin idare yularını 
onların ellerine verdi; onları herkese üstün eyledi; kendilerini hak üzere kuv- 
vetlendirdi. Onlarla birlikte çalışanı, onlardan yana olanı aziz kıldı ve Türkler 
yüzünden onları dileklerine eriştirdi; bu kimseleri kötülerin, ayak takımının 
şerrinden korudu... Derdini dinletebilmek ve Türklerin gönlünü almak için 
onların dilleriyle konuşmaktan başka yol yoktur.” 


İşte Kâşgarlı Mahmut, Türk dilini öğretmek amacıyle, kitabında da 
belirttiği gibi, o zamana kadar kimsenin yapmamış olduğu bir sıralayışla ve 
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kimsenin düşünmemiş olduğu bir düzenle Türk dillerinin sözlüğünü hazırla- 
mıştır. 

Bu sözlük, bugün bile, yalnız Türk dili için değil, yazıldığı çağdaki ve o 
çağın öncesi Türk kültürü için de bir kaynak ve bir müracaat eseridir. 

Divani Lügat-it-Türk'ü, Türk etnoloji ve folkloru başta olmak üzere 
eski Türk hayatını bir oranda Türk bilim ve düşüncesini içine alan ilk ansik- 
lopedimiz sayabiliriz. Nitekim Kâşgarl'nın kitabına serpiştirdiğini belirttiği 
“Türklerin görgülerini, bilgilerini göstermek için söyledikleri şiirler” bir araya 
getirildiğinde, ortaya bir “Eski Türk Şiiri Antolojisi” çıkmaktadır. Yine Kâş- 
garlı'nın “Kaygılı veya sevinçli günlerinde yüksek düşüncelerle söylenmiş olan 
savları da aldım. Onları ilk söyleyenler, sonrakilere, bunlar da daha sonrakilere 
bildirmişlerdir.” dediği atasözleri ise, Türk ruh ve ahlâkını, düşünüş ve duyu- 
şunu olanca derinliği ile yansıtmaktadır. Eserdeki Türk dünyasının tarih, 
coğrafya ve etnografyasıyle ilgili bilgilerden Bedrüddin Ayni, Şihabüddin 
Ahmed gibi Doğu bilginleri yararlanmışlar, hattâ Divani. Lügat-it-Türk'ten 
bazı parçaları aynen eserlerine geçirmişlerdir. 


Eser, Ali Emiri Efendi tarafından bulunup Millet Kütüphanesi'ne mal 
edildikten sonra birçok Türk ve yabancı bilgin ve bilim kuruluşlarının dikkati- 
ni çekmiştir. Eseri Türk milletine mal eden Ali Emiri Efendi'yi, yine eseri 
memleketimizde ilk yayımlama şerefini kazanan Kilisli Rifat Bilge'yi, Türk 
diline kazandıran Besim Atalay”ı rahmetle, eser üzerinde çalışan yerli-yabancı 
ilim adamlarını burada şükranla anmak isterim. Divanü Lügaf-it-Türk üzerin- 
de gerek yurdumuzda, gerekse Türkiye dışında büyüklü, küçüklü birçok in- 
celeme yapılmıştır. Bu önemli eser, türlü yönleriyle birçok dil ve kültür araş- 
tırması için el değilmemiş hazine değerini sürdürmektedir, daha da sürdüre- 
cektir.. 


Türk dil ve kültürünün 900 yıl öncesinin en büyük tanığı olan bu eser, 
bu kültürün daha öncesinin varlığına dair de inkâr edilemez örnekler vermek- 
tedir. Bu önemli eserin yazılışımın 900. yıldönümünün Türk dili ve kültürü 
alanında söz ve eser sahibi birçok değerli yerli ve yabancı bilim adamının 
katıldığı bir Kurultay'la kutlanması gerçekten büyük bir kadirbilirliktir. Bu 
Kurultayı düzenleyen Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu'na, bu Kurultay'a 
katılan bilim adamlarına teşekkürlerimi bildirir, Kurultay üyelerini ve değer- 
li konukları saygılarımla selâmlarım, 


TDK BAŞKANI PROF. DR. MACİT GÖKBERK'İN 
1. TÜRK DİLİ BİLİMSEL KURULTAY'NI 
AÇIŞ KONUŞMASI 


Sayın Konuklarımız, 
Bilimsel Kurultayın 
Sayın Üyeleri, 


Birinci Türk Dili Bilimsel Kurultayını açıyorum. Hepinizi saygıyla selâm- 
larım. Türk dili üzerinde çalışan, araştıran bilginleri bir araya getiren bu 
Kurultay, Türkçe bakımından çok mutlu sayılabilecek iki olayın yıldönüm- 
lerinde toplanıyor. 

Bu olaylardan ilki: Kâşgarlı Mahmut'un Divani Lügat-it-Türk'ü yaz- 
mağa başlamasının 900. yılına gelinmesidir. İkincisi de: Türk Dil Kurumunun 
bu yıl 40. kuruluş yılı olmasıdır. 

Divanü, Lügat-it-T'ürk'ün yalnız Türkçe için değil, dil üzerindeki çalış- * 
maların tarihi bakımından da bir olay olduğu kuşku götürmez. Kâşgarlı'nın 
yaşayıp çalıştığı on birinci yüzyıl sonları, Doğuda da Batıda da, dine dayanan 
bir dünya görüşünün ağır bastığı bir dönemdir. Bütün bilgilerin, başlıca, 
dine olan yararlıkları bakımından değerlendirildikleri bir. çağda, Türk dili 
üzerinde bilgiler toplamak, o günün dünyası gözünde pek bir önemi olmayan 
böyle bir işe girişmek, gerçekten, saygıya ve alkışa değer. 

Kâşgarlı Mahmut, belki günü için değil, ama bizler için değeri çok büyük 
bir iş görmüştür; Divani Lügat-it-Türk ile, Türk dilinin tarihsel çizgisini kav- 
ratacak eşi bulunmaz bir belgenin günümüze ulaşmasını sağlamıştır. 900 yıl 
gerisine güvenle bakabilen, o zamanki gerçeğini böyle aydınlık olarak göre- 
bilen dünyada kaç dil vardır diye sorulabilir ve, haklı olarak, böylesine uzun 
bir zaman aralığında kendisini bilmek ve kavramak bakımından bu gibi bir 
mutluluğa erişmiş pek az dil vardır, denilebilir. 

Bu bilimsel toplantımızın üçüncü günü Divanü Lügat-i-Türke aynl- 
mıştır. Kurultayın seçkin üyeleri, bildirileriyle, tartışmalarıyle bu üstün yapı- 
tın içindeki bilgileri daha bir gün ışığına çıkaracaklardır. Bu da, elbette, dil- 
bilimi ve Türkçe bakımından bir kazanç olacaktır. 

Bu Kurultayımız, bir de, Türk Dil Kurumunun 40, kuruluş yılını bir 
kutlama toplantısıdır. Bundan kırk yıl önce Atatürk, Türk Dil Kurumunu, 
devrimleri içinde doğal olarak yer alan “çağdaş bir Türkçeyi geliştirmek” için, 
bunun bir aracı olsun diye kurmuştu. 

Ortaçağ yapısının, dolayısıyle küçük bir azınlığın kültür dili olan Osman- 
lıca ile, Atatürk Devrimlerinin göz önünde bulundurduğu “çağdaş dünyaya 
ayak uydurmak” gerçekleştirilemezdi. Çünkü bu dünya, ortaçağ gibi hayal 

gücünün değil, aklın ağır bastığı bir ortamdı, akılcı bir kültürün dünyası idi 
ve aklın sağladığı aydınlığın herkese, geniş yığınlara ulaştırılmak istenmesi de, 
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bu çağdaş kültür tutumunun bir özelliği idi. Üç dilin karması olan, öğrenilmesi 
güç Osmanlıca halka uzanamazdı. Bu uzanma ve ulaşma ancak anadili Türkçe 
ile olabilirdi. Yüzyıllar boyu, ancak halkın dili olarak kalmış ve korunmuş 
olan bu anadili Türkçe, şimdi akılcı-halkçı çağdaş kültürü taşıyıp işleyebilen 
bir dil olacaktı, İşte Türk Dil Kurumu böyle bir görevin organı ve örgütü ol- 
muştur, 

Türk Dil Kurumu, geçen kırk yılda, bu görevini yerine getirmede başarılı 
olmuştur, denilebilir. Otuz beş yıldır okullarda öğretilen, bugün artık Türk 

- bilim dilinin birçok dallarınca benimsenen terimlerin pek çoğunu Türk Dil 
Kurumu yapmıştır. Bu terimlerle yetişen genç kuşaklar — kendilerine bu yolu 
aşanlarla birlikte — 'Türkçenin öz değerlerinden yeni bir edebiyat dili, yeni bir 
bilim dili, yeni bir basın dili yaratmışlar ve yaratmaktadırlar. « 

Bu yaratmalar da, bir yandan, halka dönüktürler, çünkü kaynakları, 
halkın ağzında ve eski metinlerde saklanmış olan Türkçenin kendi değerleri- 
dir. Öbür yandan da, başlıca, Türk Dil Kurumu tarafından bilimsel olarak 
desteklenmektedirler. Türk dilinin Divanü Lügat-it-Türk, Kutadgu Bilig 
gibi anıtsal yapıtlarını yayımlaması, son cildi yakında çıkmış olan Tarama 
Sözlüğü, epey ilerlemiş olan Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, daha 
başka sözlükler, Türk dilbilgisi konusundaki araştırmalar — bütün bunlar, 
Türk Dil Kurumunun bilimsel çalışmalarının tanıklarıdır, belgeleridir. 

Üniversitelerin yetiştirdiği genç araştırıcı kadrolarının katılmasıyle, 
üniversitelerle yapılan işbirliğiyle daha da genişleyen ve yoğunlaşan bu ça- 
ışmaları, Türk Dil Kurumunu türkolojinin belli yönlerindeki araştırmaları 
için bir merkez durumuna getirmiştir. Türk Dil Kurumu, Türkiye'nin dil 
konusunda, hiç kuşkusuz, en büyük araştırma merkezidir. Ama onun dünyada 
da Türk dili üzerindeki inceleme ve araştırmaların başlıca bir merkezi olması 
da gerekir. Türk dili üzerinde çalışan yerli, yabancı herkes, Türk Dil Kurumun- 
da araştırmalarını destekleyip yürüten yetkin bir örgüt bulabilmelidir. Kuru- 
cusu Atatürk de ondan bunu istemişti, bunu beklerdi. 

İçten dileğimiz: Bu ilk bilimsel kurultayın, kendi yönünden, bu amaca 
doğru başarılı bir adım olmasıdır, belli zaman aralıklarında toplanacak öteki. 
bilimsel kurultayların bu ilkini izlemesidir. 

Bilime dayanan çağımızda araştırma konuları öylesine çoğalmış, bunlar 
üzerinde çalışma gereği öylesine zorunlu olmuştur ki, artık bilimsel araştırma 
tek tek kişilerin başarabileceği bir iş olmaktan çıkmış, birlikte çalışma ile, 
takım halinde gerçekleştirilebilecek bir iş. olmuştur. Bu bilimsel kurultayımız 
da bu birlikte çalışmak isteğinden doğmuştur ve ulus sınırlarını aşan bir takını 
olarak oluşmuştur. 

Türk dili üzerinde birkaç gün birlikte çalışmak üzere burada bir araya 
gelen değerli bilim adamlarına, bu arada, özellikle, uzun yollar geçerek An- 
karaya kadar zabmet eden yabancı meslektaşlara teşekkürlerimi sunar, 
Birinci Türk Dili Bilimsel Kurultayının başarılı olmasını dilerim, 


ATATÜRK SEVGİSİ VE ATATÜRK KORKUSU 


HIFZI VELDET VELİDEDEOĞLU 
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Atatürk 34 yıl önce hayata gözlerini yumduğu zaman- çok küçük bir 
azınlık ayrık tutulursa — Türkiye'de onu sevmeyen yoktu; ırk, dinve mezhep 
ayrımı olmaksızın bütün yurttaşlar, bu son yolculuğa ağlıyordu. Zaten Ata 
ülkede ırk, din ve mezhep ayırımı diye bir şey tanımazdı: Her Türk vatan- 

. daşı, O'nun gözünde “Türk”tü. Her Türk de O'nun için gözyaşı döküyordu. 

Halkının böylesine içtenlikli, böylesine derin sevgisine sahip ve lâyık 
olmak, dünya tarihinde pek az devlet başkanına nasip olmuştur. 

Onun son günlerinde hükümetçe yayımlanmağa başlayan “Sağlık” 
bildirilerini, bütün bir millet bireyleri, yürekleri titreye titreye büyük bir 
ürperti ile okurdu. Yaşlısı, genci hatta okul çocuğu ile, bütün Türkiye'nin 
gözü, gazetelerin ilk sayfalarında her şeyden önce bu “bildiri”ler üzerinde 
uzun uzun durur, onlardaki “hekim dilinin arkasında kendi yüreğinin dili- 
ni, kendi gönlünün dileğini bulmak isterdi: “Atanın sağlığa kavuşması.” 

Oysa yakın bir felâketin habercisi idi bu bildiriler. Ama kimse buna 
inanmıyor, inanmak istemiyordu: Türk'ün Ata'sı ölemezdi, ölmemeliydi! O 
sıralarda 'Türk halkının durumu — kendisinin de öbür insanlar gibi fâni bir 
insan olduğunu ve elbet bir gün öleceğini birçok kez söylemesine rağmen — 
İslâm peygamberinin ölümüne inanmayan, inanmak istemeyen müminlerin 
ruhsal durumuna benziyordu. . 

Atatürk de: “Benim fâni vücudum elbet bir gün toprak olacaklır ; fakat Tür- 
kiye Cumhuriyeti sonsuza değin ayakta Kalacaklır.* dememiş miydi? Onu kur- 
tarmak için milyonlarca Türkten her biri O'nun yerine “toprak olmağa” 
razı idi; fakat doğada böyle bir kural yoktu. Herkes kendi sırasını kendisi 
savacaktı, Bu kural bundan böyle de uygulamasını sürdürüp gidecek! 


11 

Atatürk niçin bu kadar çok sevilmişti? 

Bunun en kısa ve en kestirme cevabı şudur: Türk vatanını, Türk milletini 
kendi canından çok sevdiği için. 

Ata'yı genç yaşında Trablusgarplarda, Balkan dağlarında, Çanakkale 
sırtlarında, Doğu illerimizde, Suriye çöllerinde savaştan savaşa koşturan 
şey, işte bu sevgiydi. 

İlk dünya savaşının ardından gelen çöküntüden sonra Türk ulusunun 
başına geçerek sürdürdüğü bağımsızlık savaşıyle kesin zaferi kazanmasında, 
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artık yaşama gücünü yitirmiş olan çürümüş kurumları yıkarak Cumhuriyeti 
kurmasında, ve Büyük Türk Devrimini başarmasında da en büyük etken ve 
esin kaynağı, yine O'nun ruhundaki bu ulus sevgisinden başka bir şey değildi. 


Lİ “Milletimizi muasır medeniyet seviyesinin üzerine çıkaracağız.” sözünde 
bu soylu sevginin yarattığı özlem saklıdır. 


O “Ne mutlu Türküm diyene!” sözünde de bu sevgiye dayanan haklı 
gurur yatmaktadır. 


TI 


Devlet adamlarının değerini ölçmek için su sorulara verilecek yanıtlar 
bir denektaşı görevini yerine getirir: “Ne buldu? Ne yaptı? Ne bıraktı?” 

1. Me buldu? 1gıg'un 19 mayısında, İzmir'in Yunanlılârca işgalinden 
4 gün sonra, Samsun'a çıktığı zaman, Atatürk'ün Anadolu'da “ne buldu- 
ğunu” anlamak için O'nun Büyük Nutkunun başındaki “Vaziyet ve manza- 
rai umumiye” (Genel durum ve görünüm) bölümünü yeniden okumak ye- 
ter. Görünüş özetle şuydu: “Türkiye'nin büyük bir bölümü, önemli merkez- 
leri düşman işgali altında; ordusu dağılmış, silâhları alınmış. Halkı fakir ve 
perişan. İstanbul'daki hükümeti ise hain ve işbirlikçi.” 


İşte Atatürk Samsun'da böyle bir Türkiye buldu. Zaten bu durumu bile 
bile, yüce bir erek uğrunda oraya gelmişti. Bu erek bütün yoksulluk, yoksun- 
luk ve hainliklere karşın, vatanı ve ulusu kurtarmak ereğiydi. 


2. Ne yaptı? İlk iş olarak askerlikten çekilip resmi üniformasını çıkara- 
rak, herhangi bir birey gibi, 'Türk ulusunun bağrına sığındı ve ona içinde 
bulunduğu durumun korkunçluğunu, Türkün dünya haritasından silinmek is- 
tendiğini, buna baş eğmemek, bu durumdan kurtulmak için, hangi yoksunluk 
ve fedâkarlık pahasına olursa olsun, sonuna değin özveriyle uğraşmak, ulus- 
ça özgür ve bağımsız yaşamak uğruna savaşmak gerektiğini anlattı. 


Di “Ben yaşayabilmek için bağımsız bir ulusun evlâdı olmalıyım ve öyle kal- 
malıyım.” diyordu Atatürk. Buradaki “Ben”, bütün Türk ulusu idi. 

E “Bence bir ulusta şerefin, onurun, namusun ve insanlığın varolması ve ayak- 
ta durabilmesi, ille o ulusun özgürlük ve bağımsızlığına sahip olması koşuluna bağlı- 
dır.” diyordu. Bunlara sahip olmak ise yalvarmakla değil, ancak savaşmakla 
ve zaferle olabilirdi. O, bunu da şöyle deyimlemişti: 

O “Yalvarmakla, merhamet dilenmekle bir ulusun ve devletin onuru ve bağım- 
sızlığı kurtarılamaz.” 

İşte büyük Ata, o tarihte bitkin ve hatta umutsuz olan Türk ulusuna, 
Samsun, Amasya, Erzurum ve Sıvas'tan başlayarak yolladığı bütün bildiri- 
lerde ve yaptığı konuşmalarda, savunma ruhunu, onurlu ve bağımsız yaşa- 
mak için savaş iradesini aşıladı. Yokluğu varlığa, umutsuzluğu umuda, ka- 
ranlığı aydınlığa döndürdü. Her kararını halkın içinde ve halkla birlikte 
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verdi. Ulusal Kurtuluş Savaşını, 23 nisan 1920'de Ankara'da topladığı 
Türkiye Büyük Millet Meclisi ile, yani halkın temsilcileriyle birlikte yürüttü, 

1922'de 30 Ağustos Zâferinden ve 29 ekim 1923'te Cumhuriyetin ilâ- 
nından sonra giriştiği bütün devrimleri yine Türk halkıyle birlikte yaptı: 
Şapkayı bile halk arasında giydi; yeni yazıları halka öğretenlerin en başında 
yer aldı. 

Ve de, kısa zamanda, o çağın 14 milyonluk Türkiye'sine bir büyük dev- 

let ülibarı kazandırdı. Atatürk sağ iken bunu biz kişisel olarak gururla 
yaşadık; hukuk doktorası yapmak için Avrupa'da bulunduğumuz yıllarda, 
büyük bir devletin vatandaşı niteliğiyle her ülkede itibar gördük. 
* Türk halkı Ata'sını yalnız kahramanlığı, yalnız vatan kurtarıcılığı, yal- 
nız devrimciliği için değil, bütün bunlarla birlikte, son birkaç yüzyılın 
ezilmişliğinden kendisini kurtardığı, ona “Türk” olmanın gurur ve mutlu- 
luğunu tattırdığı için seviyordu. 

İşte Atatürk sevgisi böyle böyle doğmuş, gönüllerdeki köklü ve kutsal 
yerini böyle böyle almıştır. 

3. Ne bıraktı? Atatürk bizlere, az önce kısa çizgileriyle belirttiğimiz 
“Büyük Türkiye” Cumhuriyetini bıraktı, Ondan sonra her yıl nüfusça daha 
çoğalmış olduğumuz halde, türlü nedenlerle, itibarımızdan birçok şey yitir- 
diğimiz konusu üzerinde, bugün durmak istemiyoruz. 

Atatürk bizlere miras olarak bir de “Atatürkçülük İlkesi”ni bıraktı. 
Atatürkçülük, ülkemiz bakımından, kalıplaşmış ve donmuş reformlar top- 
lamından ibaret olmayıp, “Çağdaş uygarlık düzeyinin üstüne yükselmek”, hiç de- 
gilse o düzeye ulaşmak ya da yakınlaşmak için her zaman canlı duran ve 
canlı kalacak olan bir devrimcilik ruhu, bir devrimcilik felsefesidir. İç 
politika yaşamımızda bu ruhun zedelendiğine, tutucu siyasal kurumlarımı- 
zın, özellikle layiklik devrimi konusunda gevşek, aldırışsız, hatta zaman za- 
man göz yumucu ve yıkıcı bir tutum ve davranış içinde bulunduklarına ve 


böylece Atatürkçülük felsefesiyle ters düştüklerine tanık olmak üzüyor biz- 
leri. 


Ancak konuyu aydınlar açısından ele aldığımızda, durumun, ferahlatı- 
cı olmasa bile, umut kırıcı da olmadığını görüyoruz. Atatürkçülüğü komü- 
nist propagandası uğruna sömüren sayılı kişi ve çevreler bir yana bırakılır. 
sa, aydın niteliği taşıyan kişilerin büyük çoğunluğu bugün gerçek Atatürkçü- 
lerin saflarındadır ve bütün yurtta, çok güç koşullar altında, Atatürkçü 
© felsefenin, Atatürk devrimlerinin savaşını vermektedir. 


Okumuş, fakat tutucu, hatta Atatürk düşmanı kişi ve çevrelerin, geniş 
mali kaynaklarla desteklenen yayınları doyurucu ve inandırıcı olmaktan 
uzak bulunduğu için, Atatürkçülük uğruna fikir savaşı verenlere karşı etkili 
olamamakta, tersine, Atatürkçü düşünceyi yozlaştırmak isteyenlerin gerçek 
kimliklerini açığa çıkarmağa yaramaktadır. 
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IV 

Atatürk korkusuna gelince: Atatürkçülüğün her şeyden önce “özgür ve 
bağımsız olma ülküsü” olduğunu bilen ve geri kalmış ulusları sömüren dev- 
letler oldum olasıya, Atatürk'ten ve Atatürkçülüğün bu gibi uluslar arasın- 
da yayılmasından korkmaktadırlar. 


Atatürk'ün ölümünden sonra kanser hücreleri gibi çoğalan ve halkın 
temiz din duygularını sömüren çıkarcı çevreleri ve onların ortağı yobaz 
zümre de, bütün halkın Atatürk ilkeleriyle aydınlanmasından korkmaktadır. 
Bu nedenle, bir yandan Kur'an kursları, İmam Hatip Okulları gibi dinsel 
eğitim yapan kurumlarda, öbür yandan — Atatürkçü kılığına girerek— layik 
eğitim kurumlarında Atatürk devrimlerini çürütüp yok etmek için her ça- 
reye baş vurmaktadırlar. i 

Bu ikinci taktik daha tehlikelidir; çünkü yıllardan beri ortalığı öyle bir 
“Atatürkçülük” furyası kapladı, öylesine bir kavram kargaşası bürüdü ki, bu 
durumu yaratanların asıl niyetini görüp sezmeyenler, gerçek Atatürkçülerle 
sahte Atatürkçüleri birbirinden kolayca ayırt edemez oldular. Zaten amaç 
da budur: Bütün yurtta Atatürk'ü yalnız bir asker, 'Türk ulusunun Kurtuluş 
Savaşına önderlik etmiş bir “Başkomutan” olarak tanıtmak, halka ve yeni 
kuşaklara: “Atatürk işte bu büyük adamdır.” demekle yetinmek, böylece 
O'nu bu aşamada bırakarak, O'nun devrimciliğinin izlerini yavaş yavaş yok 
etmek. 

Her yıl kasım ayının onuncu günü hemen bütün gazetelerde büyüklü 
küçüklü resimler, yakınmalar, övmeler ve övünmeler, Ata'dan öyküler, anı- 
lar, özdeyişler yayımlanıyor ve radyoda O'nun sesi veriliyor. Bunların çoğu, 
Atatürk'ü gerçekten seven, O'nun Türkiye'deki ve insanlık tarihindeki ye- 
rini ve değerini bilen, kısacası, O'nu anlayan kişilere teselli verecek yerde, 
yüreklerine üzüntü oluyor. Türkiye'de irtica akımını en sinsi ve en usta 
yürüten kimi gazetelerin 10 kasım sayılarına bakılınca, başka konularda 
arslan veya dâhi kesilen “köşe” imzalarının, o gün, her nedense, ya ortada 
görünmemeyi ya da—o günün Atatürk'ün ölüm günü olduğunu unutarak — 
her zamanki dedikodu karalamalarını sürdürmeyi yeğ buldukları görülür. 
Gazetenin ilk sayfasına “Mustafa Kemal Paşa”nın eski bir resmini koymak 
yetiyor onlara! 7 

Atatürkçülük alanında böylece yıllardan beri bir “sahtecilik” faaliyeti 
sürüp gidiyor: Bir kimseyi ıssız bir yerde çevirip zorla kimlik kartını alarak 
onu kendisi kullanan sahtekârın durumu ne ise, gerçek Atatürkçülere çamur 
atarak kendileri Atatürkçü geçinen düşünce ve politika sahtecilerinin du- 
rumu da odur. Afalürkçülüğü, Atatürkçü kılığına girerek yok etmek isteyen bu ki- 
şiler, 1918 Mütareke devri hainlerinin torunlarıdır. 

Ne yazık ki, Atatürkçü olduğunu sandığımız bazı iktidar sahipleri 
Türkiye'nin geleceği bakımından çok tehlikeli olan bu sosyal olaya seyirci 
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kaldılar ve kendi şahısları için hiç bir menfaat istemeyen ve beklemeyen ger- 
çek Atatürkçüleri yalnız bıraktılar; hatta hatta onların saldırıcılar tarafın- 
dan boy hedefi yapılmasına yeşil ışık yaktılar. 

Bundan cesaret alan saldırganlar, öyle zamanlar oldu ki, gerçek Ata- 
türkçüleri de aşıp doğrudan doğruya Atatürk'ün kişiliğine dil uzatmak cü- 
retini kendilerinde buldular: Vatanı kurtarıp özgür ve bağımsız yeni Tür- 
kiye'yi kuran adama, önce yavaştan ve üstü kapalı, sonraları açık açık haka- 
retlerde bulunmaktan çekinmediler. Gazete sütunları da yetmedi. Çirkin 
iftira ve hakaretlerle dolu kitaplar yayımladılar. Rıza Nur adındaki ruh has- 
tasının sözümona “hâtıra” niteliğini taşıyan yazılarını, vermiş olduğu Bri- 
tish Museum'da bularak kim kopya etmiş, Türkiye'ye kim getirmiş, burada 
kin basmış, kim dağıtmıştır ve dağıtmaktadır? Ülkede uçan sineğin vızıl- 
tısını bile haber alma örgütleri vasıtasıyle hemen tespit edebilen bir hükü- 
met, bunu bulamaz mıydı? Ve bulamaz mı? 

Bunu bulamayan kimseler bir de kalkmışlar, Ata'nın ölüm yıldönümle- 
rinde bildiriler yayımlayarak, “milli irade”den, “Atatürkçülük”ten, “Batı 
medeniyetinden ve milletin Atatürk'e bağlılığından” söz ederler! Aklı ba- 
şında kişi inanır mı bunlara? 

Bütün devrimcilerin görevi Atatürk karmanyolacılarının yüzlerindeki 
kara maskeyi çekip indirmek, onların Mütareke artığı kara çehrelerinin ve 
kara ruhlarının gerçek görünümünü ortaya çıkarmak olmalıdır. 

İşte Atatürk düşmanlarının O'ndan “korkusu”, Atatürkçü kuşakların 
bir gün bu görevi mutlaka yerine getireceklerini bilmelerinden ileri geliyor. 

Çünkü aydınlıklar karanlıkları kesin olarak yener. Atatürk'ün ülkemi- 
ze getirdiği aydınlık ise yaşıyor ve yaşayacaktır. 


SAYIN YAZARLARIMIZA 


Türk Dili dergisinde yayımlanan yazıların 2.000 sözcük- 
ten yukarısı için para ödenmez. Yazarlarımızın bunu göz 
önünde tutmalarını önemle rica ederiz. 


1920 TARİHİ 


CEYHUN ATUF KANSU 
: Yükseğinde Köroğlu kayası 
Engininde Bolu ovası 
Ninni, ninni Kemal'in duası 
O da bize himmet etsin ninni! 
(Bir Gerede ninnisi) 


Şimdilerde, 1920 tarihine büyük bir ilgi duyuyorum. 1920 yılı Mustafa 
Kemal'in ve Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın en çatışmalı, en bunalımlı bir yı 
lıdır. Alacakaranlığında gelecek devrimin ışık mayasını tdşır. 1920 yılı 
Mustafa Kemal'in Ankara'ya gelmesiyle başlar. Ankara, Mustafa Kemal'i 
bir Seymen töreniyle karşılar. Seymen töreni, çok eski bir töreden gelir. 
Devletin başı, halkın başı derde girdiğinde, Ahi töresince, Seymen alayı 
düzülürmüş. Seymen bayrağı dikilir, atlı yaya seymenler kılıç kuşanıp orta- 
ya dökülürmüş. 27 aralık ıgıg'da, bir ulusal içgüdü müdür, Ahi Ankara” 
dan gelme bir sezgi midir, Ali Fuat Paşa'nın, Yahya Galip Bey'in, ya da 
Ankaralıların düşündüğü müdür, Mustafa Kemal'i Ankara, Seymen alayı 
ile karşılar. Derinlerden derine ve Anadolu halkının tarihsel bilinciyle bu 
Seymen alayının anlamı şudur: Türklere yeni bir devlet gereklidir ve bu 
devleti, bağımsızlık ve halk töresi üzerinde kuracak, Sıvas Kon- 
gresi yolcusu Mustafa Kemal'dir. Burada çarpıcı tarihsel bir öğreti var: 
Seymen alayı bir kurultay sonunda düzülür ve kurtuluş yolunda ant içip 
yeni öncünün ardından ayrılmazmış. 1920 tarihi, 27 aralık ıgıg'da Mustafa 
Kemal'in Ankara'ya gelmesiyle başlar ve Kuvayı Milliye'den Yeşil orduya, 
Yeşil ordudan "İürkiye Büyük Millet Meclisi ordularına varan bir çizgide 
ve Kurtuluş Savaşı ordusunun ilk utkusuyle, Birinci İnönü Savaşıyle biter. 
1920'nin tüm çatışığı Ankara'da ve Ankara çevresinde geçer. 1920 tarihi, 
Kurtuluş Savaşının ve Anadolu devriminin mayalaşma tarihidir. 

© Bu mayanın özü kaynama noktalarına vardıktan sonra, ulusal bir 
bireşime varır. Ankara, ilkönce, bir karşıdevrimle, ardında İngiliz emperya- 
İizminin parmakları oynayan halifeci - sultancı İstanbul'la çatışır. Bu ça- 
tışmayı Kuvayı Milliye ile yener. Eskişehir ovalarına değin inen, yurt alıcı 
saldırganlarla çatışmadan önce, Ankara bu kez, kendi içindeki çelişkilerle 
çatışır, üç akım, Ankara'da uyanan direnme savaşına yön vermeye çalışır. 
Birinci akım, Müdafaa-i Hukuk'la başlayan ve çoğunluğunu Kemalistlerin 
oluşturduğu ulusçu - ilerici akımdır. İkinci akım, İkinci Grup'un gelenekçi 
-tutucu güçleriyle sahneye girer. Üçüncü akım, 1917 Rus devriminin etki- 
sinde kalan ve Anadolu savaşına uluslararası işçi devriminin bir çeşitlemesi- 
ni getirmek isteyen “Yeni Dünya” akımıdır. Bu akımlar yer yer birbirleriy- 
le çelişerek, yer yer birbirlerine yaklaşarak, yer yer birbirlerine ödünler 
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vererek Ankara'yı ele geçirmek, Ulusal Kurtuluş Savaşına kendi ülkülemeleri- 
nin (ideolojilerinin) rengini vermek isterler. Türk Kurtuluş Savaşının en 
bunalımlı yılına, 1920 yılına bu olaylar açısından kısaca bakacağız. Ne var ki, 
en sonda söyleyeceğimiz sözü, başta söyleyerek, konunun belirgin çizgileri- 
ne geçeceğiz: 1920 yılı, Kemalist Ankara'nın utkusuyle biter. 1921 başından, 
Kurtuluş Savaşının sonuna değin Mustafa Kemal olaylara ağırlığını koyacak 
ve Ankara'nın karmaşa havası bir Batılı deyimiyle “Kemalist” rengini ala- 
caktır. 

1920 tarihi, Mustafa Kemal'in Ankara'ya gelmesiyle başlar. Mustafa 
— Kemal Ankara'ya, Sıvas Kongresi'nden Heyeti "Temsiliye Başkanı olarak 
gelir. Yeşil ordu yayıntısı o daha Erzurum'da iken başlamıştır. Erzurum” 
dan Sıvas'a geçerken bu düşsel ordunun adı da birlikte geliyordu. Mustafa 
Kemal'le birlikte, Anadolu'ya, Sıvas'a, Ankara'ya yirmi, yirmi beş bin 
kişilik bir ordunun yürüdüğü söylentisi yayılıyordu. Bu bir özleme miydi? 
Anadolu halkının içgüçlerini artırmak için ustaca kullanılmış bir yay- 
maca mıydı? Bir kızıl elma düşü müydü? Mustafa Kemal'in geçtiği her yer- 
den bu düşsel ordunun gölgesi de geçmiştir, halkta bir bekleme, bir özlem 
duygusu birakarak. 

Gele gele, Ankara'ya gelen, iki otomobille bir Heyeti Temsiliye kurulu- 
dur. Tek başına Mustafa Kemal çıkagelmiştir. Tarihsel gerçek budur. An- 
kara'ya giren Mustafa Kemal'in ardında, Anadolu'da yeni yeni örgütlen- 
meye başlayan Kuvayı Milliye çeteleriyle, 15'inci kolordusuyle Erzurum” 
da Kâzım Karabekir Paşa ve Ankara'da, adı, 20'nci kolordu, kendisi bir 
avuç yorgun askeriyle Ali Fuat Paşa olan, bir yurtsever okul arkadaşı vardır. 

Yunus Nadi, İstanbul'dan Ankara'ya yeni geldiği günlerden birinde, 
dünyaya bir geniş “örgüt” izlenimi veren Heyeti Temsiliye'nin içyüzünü 
öğrenince şaşar kalır ve şöyle yazar: 

“Her gün Paşa'nın karargâhı olan ve şehirden yirmi dakika mesafede 
bulunan Ziraat mektebine çıkıyordum. Paşa ile konuşuyorduk. İşlerin iç- 
yüzüne daha ziyade nüfuz ettikçe hayretim artıyordu. İlk günlerin bende 
bıraktığı intiba, büyük bir çöl ortasında çok küçük bir vaha hissi idi. “Heyeti 
Temsiliye namına Mustafa Kemal? imzasıyle bütün memlekete yayılan, 
ferde hitap eden, cemaate hitap eden, millete söyleyen, herkese cevap veren 
tebligatın menşei hemen hemen yalnız Mustafa Kemal Paşa'dan ibaretti... 
Her şey o idi, her şey Mustafa Kemal Paşa idi.” (Ankara'nın İlk Günleri, 
Sel Yayınları, İstanbul 1955) 1920 tarihi, Ankara'daki bu yalnız adamın, 
yavaş yavaş, halka yayılan 'ışığının tarihidir. 

Mustafa Kemal Ankara bozkırı ortasında tek başınadır ama, yalnız mı- 
dır? İlk öncüler gibi başlangıçta yalnızdır. Ne var ki, yolu açtı mıydı, ardın- 
dan gelecek olanlara inanan bir yalnızlık. Güçlü bir yalnızlık. Yalnızlığı- 
nın, öteki yalnızlarla birlikte bir gün kalabalığa dönüşeceğini bir önseziyle 
bilir O, Yola çıkarken, bir iki arkadaşı dışında onun bu yalnızlığını bölüşen 
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kimse yoktur. O, bu yalnızlık içinde ve tek başına ulusun direnme 
hakkını duyuracaktır. i 

Amasya'da, ıgıg haziranında ulusu direnmeye çağıracaktır. Bu sesi, 
Erzurum, Sıvas, Ankara yanıtlamıştır. 1919 ayları boyunca, tüm Anadolu” 
dan bu çağrıya sesler gelecektir. Bu sesleri, Mustafa Kemal Ankara'da 
birleştirecek, kutsal bir uğultu haline getirecektir. 1919 günlerinde onlar da 
tek başlarına ve dağınık Anadolu direnmeleri, 1920 kışında, Ankara'da bir 
ocak ateşi bulacaklardır. Çine Kuvayı Milliyesi ile başlayan bu direnme odak- 
ları, Batı Anadolu'ya, Alaşehir'e, Balıkesir'e, Güney Anadolu'ya yayılmış- 
tur. Yola yalnız çıkan öncü, dağlarda ardından yürüyen direnme çetelerinin 
ayak seslerini ayırt etmektedir. Ankara'ya, Sıvas Kongresi Yürütme Kurulu 
Üyeleri olarak gelirlerken, bildirilerine katışan ses bu sestir, Kuvayı Milliye” 
nin sesidir. 1920'nin direnme örgütleri, başına kalpağı geçirdi mi, altına 
atını çekti mi, otuz kırk yorgun eri ve bir avuç çeteciyi ardına alıp dağları tu- 
tan genç subayların kurdukları silâhlı Kuvayı Milliyelerdir. :1920 tarihinde, 
bu silâhlı direnme örgütleri yer yer Mustafa Kemal'in çevresinde, ondan 
ses ve buyruk alarak savaşırlar, Ankara'yı yalnız bırakmazlar. Bağımsızlık 
savaşının ünlü bildirisi, “Ulusal güçleri etken, ulusal iradeyi egemen kıl- 
mak”tır. Bu bildirinin özü, ulusal güçler halinde biçimlenir ve bu ulusal 
güçler silâhlı direnmeye geçerler. 1920 yılının en belirgin özelliği Kuvayı 
Milliye'dir. Kuvayı Milliye'nin Kurtuluş Savaşında halka dayanan kökleri 
vardır ve denebilir ki, 1920 yılının ortalarına, Türkiye Büyük Millet Meclisi 
kurulana değin, savaşın doğrultusunu belirten siyasal bir güç taşırlar. Çevre- 
yi yönetirler, vergi alırlar, yasalarını yürütürler. Bu siyasal gücü sonradan, 
“ulusal iradeyi egemen kılmak isteyen” Türkiye Büyük Millet Meclisi'yle 
paylaşmak isterler. Çerkez Etem olayı, bu çelişkiden doğar ve Kuvayı Mil 
liye'nin karmaşık siyasal yapısını deyimler. Bir yerde, 1920 tarihi Kuvayı 
Milliye tarihidir. Bu tarıhin içinde Mustafa Kemal'in öncü portresi yer yer 
güneşler içinde ışıldar, yer yer bunalımların bulutlarıyle gölgelenir. İlk güzel 
Kuvayı Milliye haberi, şubat 1920 ortalarında Maraş'tan gelir. Maraş silâh- 
lanmış halkıyle direnmiş ve dağlarını, üzüm bağlarını, ovalarını, köylerini 
kurtarmıştır, Halkın ürettiği sevincin içine, bir ağu karışır, İstanbul'un yö- 
mettiği bir karşıdevrim, Ankara kapılarına dayanır. Kuvayı Milliye, bu kez, 
bir devrimci halk ordusu gibi, karşıdevrimi, karşı saldırıyı ezmekte kullanı- 
lacaktır. 

1920 tarihinin örtüsü altında akla kara gibi iki karşı güç çarpışmak- 
tadır. Ak Anadolu, kara İstanbul'dur. Ak bağımsızlık, kara bağımlılıktır. 
Ak halk, kara saraydır. Bağımsızlık savaşının bir devrime dönüşeceğini en 
erken ayırt eden, Osmanlı İstanbul'dur. İstanbul'un arkasında dünya pazar- 
larını elinden 'kaçırmak istemeyen ve her ulusal uyanışı, her devrimci tan 
ışığını söndürmeye yönelmiş tutucu, obur emperyalizm vardır. 1920'nin 
kışaylarında Ankara kuşatılır, Nisan aylarında emperyalizmin, para ve silâh- 
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la beslediği Halife ordusu yola çıkar. İstanbul, Ankara yurtseverleri için 
tek tanım kullanır: İttihatçı ve Bolşeviktirler. Kuvayı Milliyeciler, dinsiz, 
Tanrısız insanlar, eşkiyalar olarak nitelendirilir. Bu dinsizlik ve Tanrısızlık 
suçlaması, ortaçağlı dinsel düzenlerin, erkeyi din yoluyle ellerinde tu- 
tanların kullandığı suçlamadır. 'Tüm kötülükleri, din ve Tanrı giysisini 
giyinerek yaparlar. 1920 nisanında, Anadolu kurtuluş savaşçıları Fetva-yı 
Şerife ile, ayaklanmış dinsizler olarak bildirilir. Halife sorar: N 

— Yalanlarla halkı kandırdıkları açığa çıkıp gerçekleşen elebaşılarla, 
bunların adamları devlete baş kaldırmış kimseler olup, haklarında çıkarılan 
padişah buyruğundan sonra da kötülüklerinde direnir ve bu kötülükleri 
sürdürürlerse, bunların kötülüklerinden, ülkeyi temizlemek ve yurttaşları 
kurtarmak için öldürülmeleri gerekir mi? . 

Şeyhülislâm yargısını verir: 

— Gerekir!.. 

Başkaldırıcı elebaşı, Mustafa Kemal'dir. Öldürülmesi gerekir. Kuvayı 
inzibatiye, Kara ordu, Halife ordusu kurulur. Balıkesir ve Bolu dolayların- 
da, akla karanın ölüm kalım savaşı başlar. Balıkesir çevresinde, Kuvayı Mil- 
liye, Yunan saldırısına karşı direnmektedir. İlkönce, bu direnç kırılmalıdır. 
Bolu çevresindeki Halife ordusu ise Ankara'yı basacak ve elebaşıyı dize geti- 
recektir. 1920'nin en ürpertici olayı, din adına ayaklandırılmış ve gerçekten 
kandırılmış, İngiliz silâhı ve altını ile beslenmiş Halife ordusu askerleriyle, 
Ankara kapılarını korumaya çalışan Kuvayı Milliye çetelerinin arasındaki 
amansız, acımasız, kanlı ölüm kalım savaşıdır. Bağımsızlık isteğinin, ulusal 
direnmenin devrimci içeriği bu savaşta izlenebilir. Açıkça bir ak-kara ça- 
tışmasıdır bu. Güçlerin kesiştiği bir kanlı tarihsel çaprazdır. 

Osmanlı İstanbul, yüzyıllar boyu, Türk Anadolu haklarını istedikçe, 
haklarında direndikçe ordular göndererek, kendi öz halkını kırmış, ezmişti. 
Şimdi, Anadolu bozkırı ortasında, köylü ermişi ve devrimcisi Hacı Bayram 
Velinin hoşgörüyü gül gibi diktiği ve kardeşliği bir olgun ekin gibi kucak- 
ladığı Ankara'da, bağımsızlık adına ve bu bağımsızlığın ardından gelecek 
“Yeni Türk Devleti” uğruna baş kaldıran, acılı, çekili Anadolu halkının uya- 
nışını da ezmeli, yok etmeliydi. Bu kez, Osmanlı İstanbul'un ardında, güçlü 
bir yabancı desteği de vardı. İç savaş bu koşullarla başladı ve Anadolu 

“ halk tarihinde ilk kez, Osmanlı İstanbul'un yenilgisiyle bitti. 

1920 tarihinde, Geyve istasyonu benim ilgimi çok çekiyor. Bu istas- 
yon, 24. tümen komutanı yarbay Mahmut Bey'in konalgasıydı. 1920 mart 
ortalarında ve İstanbul'un anlaşık devletlerce el altına alınmasından sonra, 
Ali Fuat Paşa'nın buyruğuyle, Yarbay Mahmut Bey, Ankara'dan 143. alay 
erleriyle ve Mustafa Kemal'in çevresinde “Türkmen andı” içmiş Seymen 
alayını alarak Ağapınar istasyonuna varıyor ve Eskişehir tepelerini tutuyor. 
Eskişehir'den İngiliz askerleri çekiliyor, demiryolu boyunca Yarbay Mahmut 
Bey ulusal halk ordusu özelliği gösteren birliğiyle yürüyor, Geyve'ye gelip 
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yerleşiyor. Geyve'nin Kuvayı Milliye'ce elde tutulması, Ankara için bir so- 
İuk alıp verme sorunudur. Ulusal Kurtuluş Savaşı'na katılmak üzere İstan- 
bul'dan kaçıp gelen subaylar ve aydınlar Geyve'yi bir Ankara kapısı olarak 
biliyorlar. Oraya varanlar, kendilerini Osmanlı İstanbul'dan kurtarmış, 
Türk Anadolu'ya kavuşmuş sayıyorlar. Geyve, sadece, Ankara yolunu tutan 
kurtuluş savaşçılarının kapısı değildir, İstanbul'dan kaçırılan kutsal silâh- 
ların da Ankara'ya aktarıldığı bir geçit yoludur. Nisan - mayıs ayları Geyve 
kapısını ve Bolu dağlarını tutmak Ankara'yı korumak, kurtarmak demekti, 
Geyve istasyonunda Mahmut Bey'in, Kuvayı Milliye'nin çirpı ateşinde kay- 
nayan çaydanlığında tavşan kanı çayının dumanı tüter. Bu dumanı Geyve 
istasyonunda bırakan Kuvayı Milliyeci Mahmut Bey, Doğançay - Adapaza- 
rı yolundan Hendek'e geçer, orada, Halife ordusunun yolunu kesmek ister 
ve bir pusuyla öldürülür. Geyve istasyonuna, bir inancın türküsü gibi tüten 
çaydanlığının başına dönemez, Ne var ki, Geyve istasyonu, son kez, 1 5 mayıs- 
ta, Anadolu devrimini boğmak isteyen Halife ordusu paşası Anzavur'un 
yolunu kesecek ve Anzavur, Geyve köprüsünden kaçarak soluğu İstanbul 
da alacaktır. 1920 nisan - mayıs günlerinde, Ankara, nasıl İstanbul'dan ka- 
çan yurtsever subay ve aydınların umut verici soluğunu Geyve istasyonun- 
dan almışsa, böylece, bir iç savaşa doğru gelişen Halifeci ve Kemalci güç- 
lerin çarpışmasında, en diriltici soluklardan birini de gene, Mahmut Bey, 
ağacının gölgesi Geyve istasyonundan alacaktır. 1920 tarihinin bahar ayla- 
rında, Mustafa Kemal'in kulakları hep, Geyve istasyonundaki telgraf tı- 
kırtılarında olmuştur. 

Ülkeyi yönetme gücünü ve Anadolu'nun paylaşılmasına karşı kur- 
tarıcı girişimini yitirmiş İstanbul Hükümeti'nin arkasında, Batı emperyaliz- 
minin usta parmakları oynuyordu. Bu parmaklar, Mustafa Kemal Ankara” 
sına karşı, 1920 ortalarında kanlı bir gölge oyunu ortaya koydular. Ankara” 
daki uyanışı sindirmeyi denediler, Ulusal devrimi doğarken öldürmek iste- 
diler. Tutmadı. Ulusçular oyunu bozdular. Din yoluyle, Halifelik ordularıyle 
Kuvayı Milliye'nin coşkulu savaşçılarını ezmek istediler. Ezemediler. Bu oyu- 
nun, en acı haberlerinden birini, telgrafçı Hamdi Efendi, Mustafa Kemal'e 
bildirdi: “İstanbul'a el konmuştur.” 1920 yılı tarihinde takvimin her günü 
bir olayla doluydu. İstanbul'un yabancıların eline geçmesi Mustafa Kemal'e 
iki tarihsel atılım fırsatı verdi. Yunanlılar'ın İzmir'e girmesi olayını, nasıl 
ulusal direnişin uyanması için kullandıysa, bu kez İstanbul'un Anlaşık 
(İtilâf) devletlerce el altına alınmasını — çelişkilerden yararlanan her devrim- 
ci gibi- bağımsızlık savaşı adına kullandı. Gölge oyunundaki gerçek parmak- 
İarı ulusun gözleri önüne çıkardı. 

İstanbul'un yabancı güçlerin eline geçmesi, Mustafa Kemal için bir baş- 
ka atılımın yolunu açtı. Yola da bunun için çıkmıştı. Çoktan beri, bir yeni 
devletin çekirdeğini Anadolu toprağına atmak istiyordu. (Osmanlı devleti- 
nin yıkılmış olduğunu biliyordu.) Bu çekirdek, halkın güneşinde büyüyebilir 
ve ancak, Osmanlı İstanbul'un suyu kesildiğinde, halkın yerli ve kireçli 


CEYHUN ATUF KANSU 161 


suyu ile beslenebilirdi. Meclis-i Mebusan yitmiş bir tarihin simgesiydi. Bu 
simgeyi olaylar yıkmıştı. O dönemin kapandığını böyle açık, böyle somut 
nasıl gösterebilirdi? Haklı olduğunu nasıl anlatabilirdi? Olaylar ona bu fir- 
satı verdi, oda tarihsel olayı kullandı: Yasama gücünü ve yürütme gücünü 
İstanbul'un elinden alacaktı. “Olağanüstü yetki taşıyan bir Meclis'in” 
Ankara'da toplanacağını ulusuna ve dünyaya duyurdu. Yeni devletin dire- 
ğini Anadolu ortasına dikecekti. 1920 tarihinin akışı izlenirse, Anadolu 
halk tarihinden fışkıran gizil suların kaynağı ortaya çıkar. Selçuklu devleti 
yıkılayazdığında, Anadolu halkı yeni bir düzenle devlet direğini kurtarmak 
istemiştir. Bir başkaldırıyla ayaklanmıştır. Vakt erişmiş, ama baht yetişme- 
miştir, halk ezilmiştir. 1239 Babalılar devriminin kılıç artığı savaşçıları uç- 
larda toplanmışlardı. Yeni bir 'Türk devleti kurmanın tarihsel katkısını Sö- 
güt kışlağında ele geçirdiler. 'Türkmenler, öncülerini Osman Bey'de buldu- 
lar, güçlerini yeni devletin kaynağına akıttılar. Seymen alayı düzülmüş, 
kurultay toplanmıştı. Bir eski Oğuz geleneği, oba yaylasız, boy devletsiz 
olmaz deyip, bir yeni halk düzeniyle, yeni bir devleti diriltti. 

Mustafa Kemal'in, yeniden yüzyıllar sonra, Anadolu Türklüğünün 
atalık değerlerini yaşayan ve koruyan yerlerde ve Orta Anadolu bozkırın- 
da işe başlaması tarihin zorunlu bir itişidir. O da, Ankara'da, Ahi Seymen 
alayı ile karşılanır. Seymen bayrağı güneşe dikilir. Bu olayın ardından bir 
kurultay gelecektir. Yeni çatışığa yeni bir çözüm yolu bulunacaktır. Çelişki 
kurultayda çözülecektir. Bu olup bitenlerin tarihsel somut koşullarla zorlan- 
dığını bilmemiz gerekir. Öncü'nün görevi, tarihin pişirdiği koşullarda ve 
halkın “ortaya çık!” dediği yerde, öne düşüp halk tarihinin akışına yön ver- 
mesidir. 1920 nisanında, Ankara'da açılan Türkiye Büyük Millet Meclis” 
ne, Anadolu halk tarihinin özünden bakmalı, Bu halk kuruluşunu, Oğuzlu 
kurultaylarıyle bağlamanın yorumu ne olabilir? Şu olabilir: Ulusal tarih, 
evrensel tarihin sularıyle beslenen sürekli bir akıştır. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi, hem Osmanlı devletinin sona erdiğini, 
hemi yasama ve yürütme gücünün yeniden, taze bir kanla, Anadolu halkına 
geçtiğini belirten, hem de İstanbul'u ele geçirmekle, devletle - devrimcilerin 
bağlarını kopardığını sanan yabancı güçlere, ulusal tarihin akışından veril- 
miş bir yanıttır. Eski devlet İstanbul'da kalmıştır, devrimci Anadolu'da 
yeni bir devletle ortaya çıkmıştır. Sınıfsal bileşimi ne olursa olsun, bu kurul- 
tayla, Türk halkı, toplumsal kesimleri kendi koşulları içinde araya sokarak, 
yasama - yönetim gücünü eline alıyor ve yeni bir devleti kurmakta bağımsız 
ve özgür davranacağını kanıtlamak istiyordu. Soyut yada somut bu olay- 
da şu devrimci ilke ışıyordu: Devletin yaratıcı kaynağı halktır. Tarihsel 
kesitin kendi koşullarında bir halk yönetimi kurultayı özelliği taşıyan TTür- 
kiye Büyük Millet Meclisi*yle yasama ve yönetin gücünün yüzyıllar sonra 
yeniden, Anadolu Halkının eline geçmesi, 1920 tarihinin devrimci bir atı- 
ımıydı. 
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Türkiye Büyük Millet Meclisi öyle bir kurultaydı ki, 1920'nin siyasal 
tartışmaları hep onun çatısı altında yapılmış, Ulusal Kurtuluş Savaşına kendi 
renklerini vermek isteyen tüm siyasal akımlar onun çevresinde akışıp git- 
mişlerdir. 1920 tarihi, Orta Anadolu bozkırı ortasında ve Türkiye Büyük 
Millet Meclisi'nde çatışan akımların tarihidir, bir yerde. Hiç bir dönemde, 
siyasal akımların savaşı böyle bir yoğunluğa varmamış, gene hiç bir dönem- 
de, bir siyasal akım, kendisini halkla “bütünleştirmek” için, “halk yönetimi” 
ortamında böyle bir alan savaşı vermemiştir. Ne var ki, Türkiye Büyük 
Millet Meclisi kendi içerisinde bu savaşı vermeye başlarken, çıkardığı ilk 
yasalardan birinin adı çok anlamlıdır: “Hiyaneti Vataniye Kanunu.” Va- 
tan haini kimdir? Görecedir bu. Osmanlı İstanbul, Ankara devrimcilerini 
göstermektedir. Bir devrimin göstergesidir bu: Eski düzene göre, baş kal- 
dıran vatan hainidir. Yasal düzen hangisidir? Osmanlı hükümeti midir? 
Ankara “Halk Hükümeti” midir? Ulusal kurtuluş savaşçıları yasal yöne- 
tim gücü olarak kendilerini savunurlar: Baş kaldırmışlardır, ama yasaldır- 
lar. Onlara göre, Ankara ulusçularını suçlayanlar, ulusçuların yolunu 
'engelleyenler vatan hainidir. Bu ince çizgide, bağımsızlık savaşı bir devri- 
me, bir Anadolu devrimine dönüşür. Türkiye Büyük Millet Meclisi'ne 
karşı duranları vatan haini olarak bildiren yasa, 29 nisan 1920'de çıkar. 
Girişim önceliği, Ankara devrimcilerine geçmiştir. Osmanlı İstanbul, ge- 
cikmiş bir karşılıkla yanıtlar bu yasayı: 11 mayıs 1920'de, İstanbul Hükü- 
meti Divanı Harbi, Mustafa Kemal'i idama yargılar. Bir insan ki, eski dü- 
zen yönetimince, ölümle yargılanmıştır, o bir başkaldırıcı demektir ve bu 
başkaldırı, bir tek insandan halka yayılmışsa orda bir devrim olayı var 
demektir. Başkaldırıcılar da aralarında tartışırlar. Ankara, 1920 tarihini, 
ölüme yargılanmışların kendi aralarındaki çatışmalarıyle yaşar. Bu kez, 
temmuz sıcağında, acı bir haber daha gelir tez ayaklarıyle: Bursa düşmüş- 
tür. Yargılama, Mustafa Kemal'e yönelir. Başkaldırıcıların coşkusu, hem 
İstanbul'a hem kendi yol arkadaşlarına kaişı ölçüsüzdür! Ordu nerededir? 
Bağıra bağıra, haykırarak sorarlar. Mustafa Kemal, çıkar, konuşur. Ordu 
nerededir? Gerçekte, Ankara'nın elinde düzenli bir ordu yoktur. Ordu, 
çoktan dağılmıştır. Dağ taş asker kaçaklarıyle doludur. Kimsenin, düzenli 
bir orduya katışıp savaşma isteği de yoktur. Bu noktayı iyi belirtmeli: Kuva- 
yı Milliye'den, ilk düzenli orduya geçiş süresi bir yıldan az sürer. Kaçak 
askerlerden, yorgun Anadolu köylüsünden bir ordu yaratmak: Ordunun 
nerede olduğunu, yanık sıcak temmuzdan altı ay sonra, karlı İnönü ova- 
larından bildirecektir Mustafa Kemal. Bu gelişmeyi “İstiklâl mahkeme- 
leri”ne mi bağlamalı? Bu, işi kolayından çözmektir. “İstiklâl mahkeme- 
leri” evet, devrimci bir yargılama kuruluşudur, kaçaklardan, bezginlerden 
bir ordu kurmanın amansız yöntemini bulur, ne var ki, bir ulusal ordu 
sadece, bir yargılama kuruluyle kurulamaz. Yeni ulusal ordunun kökleri, 
Anadolu devrimini simgeler. Simge deyince, burada Kuvayı Milliye'nin 
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başlığını anımsadım. Kalpaktır, bu simge. Fesi yere çalmışlardır Anadolu 
devrimcileri, Kalpak giyerler. Samim Kocagöz'ün o güzelim romanına ad 
veren Kalpaklılar'dır onlar. İstiklâl mahkemesi üyeleri, Kuvayı 
Milliye çete başıları gibi yeni ordunun subayları da kalpaklıdırlar. Simge, 
devrimi niteler: Ölümle yargılananlar, ölümü yenecekler, ulusu kurtacak- 
lardır. Ölüme yargılayanlar, bir yabancı gemiye binip kaçıp gideceklerdir. 
1920 tarihinde, günlerden bir gün, tanyerinde, Ankara'ya bakıldığında, 
acılı ve yiğit koca bir kalpak görünür. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin, 1920 nisan oturumlarından birinde 
Kuvayı Milliyeciler fes mi giysinler, kalpak mı? tartışması çıkmış. Fes ve 
sarık bir akımın, kalpak bir akımın simgesi olmuş. Başkanı (onun da başında 
kalpak vardır) tartışmayı, şimdi fesi, kalpağı tartışmanın sırası değil, diye 
kapatmış. Ama fesçiler çoğunluğuna karşı, devrimciler: “Yaşasın kalpak!” 
diye bağırmışlar. 

Bir ulus, bir ölüm kalım geçitinde, kendi tarihiyle ve dünya tarihiyle 
hesaplaşmasını kendi birikimiyle yapar. 1920 yaz ayları, üç birikimin ça- 
tıştığı aylardır. Bir birikim, Kemalist birikimdir, ulusçu ve ilericidir. Emper- 
yalizme karşı tam bağımsızlığı savunur. Halk yönetimiyle açar yolu. Bu 
yoldan cumhuriyete, halk devletine gidecek bir siyasal devrimin dokuyu- 
cusudur. Yüzü, ileriye dönüktür. 

İkinci birikim, İkinci Grup'un taşıdığı tutucu-gelenekçi birikimdir. 
Onlar da emperyalizme karşıdırlar ve Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın temel ilke- 
sini bağımsızlık ilkesi'ni savunurlar. Halk yönetiminde Mec- 
listen yanadırlar. Bu meclis Meşrutiyetçi bir meclis olacaktır. Sultan ve 
Halife'nin yer değiştirmiş Meclisidir. Üçüncü birikim— Anadolu'nun top- 
lumsal tarihi ve toplumsal yapısı için yeni ve biriktirenler için bile tarihsel 
bilinçten yoksun — bir düş ordusundan yararlanır, Yeşil orduyu Kuvayı 
Milliye'nin karmaşık çevresinde somutlaştıran bir akımı besler. Ulusal Kur- 
tuluş Savaşı'nı, dünya emekçi devriminden gelen esintilerle, bir ilk çığır 
olarak görürler. Bu çığırdan işçi-köylü devletine geçilecektir. 1917 Rus 
devriminin etkisindedirler. Yeşil ordu, emperyalizmi yenerek, 'Türkiye'de 
yeni bir düzen kuracaktır. Bu, işçinin ve köylünün devrimci egemenliği 
olacaktır. Birinci akımın — ki, evrensel adı, Kemalist akımdır —- devrim prog- 
ramı, Halkçılık'tır. Savaşı, emperyalizmle, din ve devlet derebey- 
liğiyle ve ortaçağladır. İkinci akım, eski düzenden yanadır. Geleneklere 
bağlı tutucu bir düzen, bir Meşrutiyet çıkrığında Osmanlı yenileşmesini 
dokuyabilir. Üçüncü akım, sadece, 1917 Rus devriminden gelen yellerle 
ve Kuvayı Milliye çeteleriyle, üretim ilişkilerini kökten değiştirmek amacını 
güder. Bu akımların ortasında, 1920 tarihinde, Mustafa Kemal'in özelliği 
ve üstünlüğü şuradadır: İkinci Grup savaşçıları halk içinde ama çağın dışın- 
dadırlar, geleneklerin içinde, dönüşümlerin ırağındadırlar. Tarihsel bir 
gömüyü sürüklerler. Bağımsızlık her şeye yeter, topraklar kurtulur, Hali- 
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felik ve Müslümanlık “Mutluluk yıllarındaki” gücüyle işlerse, Türkiye 
düzelir. Kuramları budur. Bir düş ordusunu, halkın silâhlanmış güçleriyle, 
bir evrensel devrim ordusu, bir Yeşil ordu, bir “Yeni Dünya” ordusu haline 
getirmek isteyenlerse, çeteleriyle halkın içinde, ama akımın toplumsal ta- 
banıyle halkın dışındadırlar. Önderlerinin, tarihsel birikimleri yoktur. Da- 
yandıkları, bastıkları toprak, Anadolu'nun somut tarihsel toprağı üzerin- 
den kayar. Yenik İttihatçıların tutkuları, derinden derine akar: Ankara'yı 
ele geçirebilirler mi? Burada, tarihsel belgeler şu gerçeği veriyor: Oyun- 
larında, Turan düşü ile, işçi-köylü devleti düşünün çelişkileri birbiri içinde 
yaşar. Çizgileri, bir ölüm kalım savaşında bağımsızlıktan değil, erkeden 
(iktidardan) geçer. Mustafa Kemal'in en zor günleri ve 1920 tarihinin en 
zorlu hesaplaşması bu akımların karşısında geçer. Ulusçu-devrimciler, 
Kemalistler, halk içinde — tozlu ve susuz Ankara'da'- ve somut tarihsel ger- 
çeklere basarak, Anadolu saatının o sırada neyi çaldığını, ortaçağı yaşayan 
saat kulesinden dinleyerek, bu akımlara karşı, ulusal birikimin hesaplaş- 
masını, ilerici bir doğrultuda verirler. Ümmet devleti de değil, işçi-köylü 
devleti de değil, bir çağdaş halk devletidir, devrimin somut doğrultusu. 
Bu doğrultu Halkçılık Bildirisi'yle, Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın toplumsal 
siyasal devrimci yolunu çizer. 

Yeşil ordu, İslâmcı bir eşitlik ülküsünü, 191 7 devriminin evrensel çağrı- 
siyle birleştiren bildirisi, halk üzerindeki etkisini “bir gizli güçle” sürdüren 
gizli örgütüyle, 1920 yaz aylarının siyasal olaylarını kaplar. Bu gizli örgüt, 
İslâmcılıktan Turancılığa, İttihatçılıktan, 1917 Rus devriminin uzantı 
ve yayılma isteklerine değin bir alaca öğretiyi, bir karmaşık dönemin içinde 
yüklenir. Tüm siyasal akımları ve Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın siyasal-top- 
lumsal ülkülerini Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin içinde, halk yönetimi 
kurallarıyle ve açıktan tartışmalar ve görüşmelerle belirlemek isteyen 
Mustafa Kemal, Yeşil ordu bildirisine karşılık, 1920 eylül ayında düşün- 
celerini Anayasa tasarısı gerekçesiyle Türkiye Büyük Millet Meclisi'ne 
sunar. Bu düşünceler Mustafa Kemal'in “Halkçılık Programı” adını taşır. 
Bu program, 18 kasım 1920 günü Türkiye Büyük Millet Meclisi'nce bir 
bildiriyle ulusa ve dünyaya duyurulur ki, devrim tarihine “Halkçılık Bil- 
dirisi” diye geçen bildiri budur. 

Hazirandan kasım ayına ve Çerkez Etem'in, buyruğundaki Kuvayı 
Milliye güçlerini, “Yeşil ordu bildirisinin uygulama ve eylem gücü olarak 
duyuracağı günlere değin süren, siyasal bulanıklık, Halkçılık Bildirisi'yle, 
Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın ulusçu ve devrimci açıklığına kavuşmuştur. 
Bu iki bildiri karşılaştırılırsa, Yeşil ordu bildirisinin İslâmcı-Sosyalist ve 
fırsatçı eğilimleriyle, Halkçılık bildirisinin ulusçu-halkçı gerçekçiliği ara- 
sındaki ayrım ortaya çıkar. Burada firsatçı sözcüğünü bilerek kullanıyoruz. 
Çoğu, Anadolu dışında kimi Rusya'da, kimi Almanya'da bulunan İttihat- 
çılar için Ulusal Kurtuluş Savaşı, yitirilmiş siyasal erkeyi yeniden ele geçir- 
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mek uğruna kullanılan bir oyun alanı olarak seçilir. İttihatçı önderler, 
türlü kılığa girerek, Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın ardını bırakmamışlardır. 
1920 tarihinin, Mustafa Kemal çevresinde dönen sorunsal oyunlarından 
biri budur. Bu oyunu, Mustafa Kemal, bir denge uzmanı ustalığıyle ve 
elbette, halkın içinde, olayların ateşinde yaşadığı için bozmuştur. Halkçılık 
bildirisinde, üç temel ilke, bağımsızlık, halk yönetimi ve devrim, 
gizli Yeşil ordu bildirisine karşı, Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın gerçekçi çiz- 
gisini çizer. Bu bildiride, gizli örgütleri dışarıda bırakarak, Mustafa Kemal, 
bağımsızlık ve devrim için tek bir kaynak tanımaktadır: “Siyasal, toplumsal 
ilkelerini ulusun ruhundan almaya önem veren 'Türkiye Büyük Millet Mec- 
lisi.”” Bağımsızlığı, gizli örgütlerle, gizli ordularla değil, açık ordularla kaza- 
nacaktır. Devrimi, Anadolu halk tarihinin birikimine bağlayacaktır. Bu 
birikimin iki yerli ilkesi toplumsal kardeşlik ve toplumsal yardımlaşma, 
Yeşil ordu bildirisindeki karmaşık dokuyu çözerek, tarihsel çelişkinin 
ulusal kaynağına varır. Gerçek Devrim, halk toprağının tarihsel tohum- 
larıyle yeşerir. İttihatçıların genç kanadı, özellikle Anadolu örgütleri, bu 
devrimin yerli köklerini ayırt ederek, daha başlangıçta, Mustafa Kemal'in 
ateşi çevresinde birleşecekler ve ulusal devrime katılacaklardır. 

. 1920 tarihi, güz aylarına Ankara, bir sürü iç çatışmalarla, bir sürü 
sorunlarla girecektir. 10 ağustos'ta İstanbul Hükümeti Sevres'de Türkiye 
nin bağımsızlık anahtarlarını Anlaşık devletlere vermişti, Yurt yer yer 
kaynıyordu. Çoğu yurt satıcı, Osmanlı hükümetinin kışkırtması ve yabancı 
parmağıyle oynatılan iç ayaklanmaların en önemlisi, Çerkez Etem'in halk 
ordusuyle, Yozgat'ta ezilmişti. Mustafa Kemalin Söylevinde belirttiği 
gibi, bir düş çekirdeğinden doğan Yeşil ordu, şimdi bir devrimin gericiliği 
ezen gücü olarak, halkın kurtuluşu uğruna çarpışıyordu. Ne var ki, 1920 
güz aylarında bu ordu, Türkiye Büyük Millet Meclisi'nin denetinden çıkı- 
yor, Çerkez Etem ve kardeşlerinin özel ordusu haline geliyordu. Yozgat'tan 
saldığı bir yayıntıda Etem: “Ankara'ya varacağım ve Büyük Millet Mec- 
lisi başkanını Meclis önünde asacağım!” diyordu. Bağımsızlık devriminin 
bu ilk yılı kendi içinde de çatışmalarla doluydu. Düzenli bir ordu kurmak 
için çalışan Ali Fuat Paşa ise, Çavdarhisar'dan gönderdiği bir yazıda el- 
deki askerin azlığından, kar yağan dağlarda erlerin çıplak ve yalınayak 
olduğundan yakınıyor; Ankara'dan, savaş eri, ayakkabı, pamuklu giysi 
istiyordu ivedi olarak. Yeni kurulan ordunun Garp cephesi komutanıydı 
bunları yazan. Düzenli ordunun yanında özgür ve başına buyruk davranan 
Kuvayı Milliye çetelerinin en kalabalığı ise “Kuvayı Seyyare” adıyle, 
Etem'in komutasında birleşmişti. Ankara'ya yazdığı ve çoğu bir buyruk 
havası taşıyan yazıların altına “Kuvayı Seyyare ve Kütahya Havalisi Ku- 
mandanı Etem” adını atıyordu. Kuvayı Milliye ile düzenli orduyu bir 
tek bayrak, bir tek erek altında birleştirmek için olmalı, ilk Kuvayı Milliye 
komutanı olarak bilinen Ali Fuat Paşa yerine, kasım 1920'de İsmet Paşa 
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getirildi. Bu arada, Doğu cephesinden güzel bir haber geldi, Ulusal Kur- 
tuluş Savaşı'nın dağılmamış tek düzenli ordusu, Kars'ı kurtarmış, doğu 
sınırlarını güvene almıştı. , 

1920 tarihinin en bunalımlı dönemi, son aylarına rastlar, Etem, 
Kütahya dolaylarında baş kaldırmış, Türkiye Büyük Millet Meclisi'ni din- 
lemez olmuştur. Yunanlılar ise, Bursa'dan Anadolu içlerine, Ankara'ya 
doğru yürümektedirler. Ulusal kurtuluş cephesinin sınav günleri yaklaş- 
maktadır. Bugünlerde, Mustafa Kemal, Kuvayı Milliye'nin devrimci-halkçı 
katkısını unutmadan, Çerkez Etem'le anlaşma yollarını aramaktadır. 
Yunan saldırısını birlikte vurmalıdırlar. Bu gerçekleşmeyecektir. Bir düşle 
başlayan Yeşil ordu, Çerkez Etem ve kardeşlerinin elinde bir başkaldırı 
ordusuna dönüşecek ve ulusal devrimin ölüm kalım günlerinde, Ankara'nın 
genç ve taze ordusunu, Yunan saldırısı karşısında arkadân vurup yalnız 
bırakarak — emperyalizmle ve Yeni Dünya devrimi için çarpıştığını söyle- 
diği, yaydığı halde— Yunan ordusuna karışacak ve kendi kendisini yok edip, 
yitecektir. 1920 tarihi Ulusal Kurtuluş Savaşımız için iki öğretici olayla 
bitmektedir. Birinci olay, tüm çalkantıların, tüm bunalımların, halk yöneti- 
mi kurallarına uyularak, halk yönetiminin açık savaşıyle çözülmesidir. 
(Açıklık, Mustafa Kemal'in siyasal ilkesidir.) İkinci olay, çeşitli tutkuların, 
bir büyük ulusal kargaşada ortaya çıkan ve tarihsel deneylerden geçmemiş 
akımların, gerçeğin denektaşından geçip, tarihsel somut koşullarımızda 
yerini almasıdır. 1920 tarihi bağımlı İstanbul'dan bağımsız Ankara'ya, 
düşsel Turan'dan gerçek Anadolu'ya, serüvenden us dengesine, tutkuların 
ölçüsüz dalgalanmalarından, bir bir güçlüklerle geçilerek, ulusal sağduyu 
denizine varışın tarihidir. 1920 tarihi, Ulusal Kurtuluş Savaşı'nın, ilk ut- 
kusuyle, Birinci İnönü savaşıyle biter. Kuvayı Milliye, tüm bağımsızlık 
savaşçılarıyle bir bayrak altında 'Türkiye Büyük Millet Meclisi 
Orduları'na dönüşmüş ve Kemalist akım devrime siyasal damgasını vur- 
muştur: Anadolu, bağımsızlık ve devrim için savaş vermektedir, bu savaşın 
yolu, “Halk Hükümeti”nin halkçı çığırından geçecektir. Bu yol uzun, güç 
bir yoldur, dışarıdan alınmış ve aktarılmış akımların değil, ulusal tarihin, 
Türkiye'nin yüzyıllardır biriktirdiği devrim isteklerinin, her şeyden önce 
bağımsız yaşama içgüdüsünün açtığı bir yoldur. Tarihin döşediği koşulla- 
rın içinden geçmektedir. 1920 tarihi, bir devrimin, ulusal tarihle olan derin 
ilişkisini gösterir ki, hiç bir toplum kendi çelişkisini, başka toplumların 
çelişkisini örnekleyerek çözemez. 1920 tarihi, bunalımlarıyle birlikte, bu 
ulusal öğretiyi getirir ki, nice acı, çatışkılı, karanlık, umutsuz, uğursuz ve 
kanlı günlerden sonra Ankara, Anadolu tarihinin gerçek değerlendirmesini 
yapan ulusal devrimcilerin elinde kalır. Kargaşa ulusal devrim ülküsüne, 
bunalım soluklu bir umuda dönüşür. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


ANITKABİR ÇAMLARI 


Çamlar tanığı yaşamanın 
Çamların yüreği yellerde 
Çamlar yeşilin en yoğunu. 


Çamlar bir varmış bir yokmuş 
Çamların inancı yeryüzü 
Çamlar gölgesi ışığın. 


Çamlar gökyüzünün yoldaşı 
Çamların uykusu en derin 
Çamlar susmuş, sessizlikler adına, 


Çamlar dışındadır çağların 
Çamların bir yanı oradadır bir yanı burada 
Çamlar durur durur durur geleceği. 


Çamlar ölümü yadsır hep 
Çamların inanmadığı yoktur ki 
Çamlar o sulardır ki durmuş akmasında. 


Oğuz Kâzım Atok 


UNUTMA 


Parasız ordusuz ne yapılır 
Bir güçlünün eteğine yapışsak 
İşte ayağımız başımız darda 
Onurumuz tarihimiz 
Sallanıyor karanlıklarda 


Neyimize yetmez Orta Anadolu parçası 
Onu da kaçıracak elden günü yakın 

Şu bilinçsizlerin sevinç uluması 

Delilik değil de nedir Mustafa Kemal'in 
Topsuz fabrikasız karşı koması 


Mustafa Kemal serüvenler çılgını 
Kandırıyor çocuk kandırırcasına 
Bilisiz halkı ve Büyük Millet Meclisini 
İstanbul Şürayi Saltanat bilmez de 
O mu bilir iyisini 


Bozkır güneşinde yeşereceğiz bir gün 
- Yedi el üstünde taşınacağız daha ne 

Büyüyeceğiz büyüyeceğiz giderek 

Mustafa Kemal'le yöresini 

Ortadan kaldırmak gerek 


İçi dışı bir solukta ilk hedef 

Utkular devrimler ulusal ses 

Dirilttik insanlığın hırpalanmış özünü 
Çevirttik üstümüze evren acısında 
Nice bitkin toplumun büyüyen gözünü 


Yeni utkular devrimler sırtısıra 
Bugün de bilime Atatürkçü öze 
Çağiçi bir hıza bağlı oluşman 

O günler gibi ne iç düşman eksilir 
Ne seni gözetleyen diş düşman 


ATATÜRK DEVRİMİ VE AYDINLARIN SUÇU 
VECİHE HATİBOĞLU 


Atatürk güçlü bir kumandandı, bunu her savaşta bütündünya öğrendi. 

Atatürk aydınlardan daha aydındı, bunu yıllar yılı öğrenmeğe çalışı- 
yoruz. 

Atatürk devrimlerinin çoğu kendinden önceki bazı aydınların suçlarını 
silmek için girişilmiş çabalardır; üstelik devrimlerini başarıya ulaştırmak 
için Atatürk'ün önde gelen bazı aydınlarla da savaşması gerekmiştir. 

Atatürk, yapacağı devrimleri çok önceden tasarlamış, sıraya koymuş, 
zamanını kollamış, uygulamaya başlamıştır ama her devrimde, her uygula- 
mada aydınların direnciyle karşılaşmış, hepsini de aşmasını, yenmesini bil- 
miştir. i 

Daha, g ağustos 1928'de, Sarayburnu Parkindaki ünlü söyleviyle 
harf devrimini açıklarken şöyle demiştir: “Lisarımızı muhakkak anlamak 
istiyoruz. Bu yeni harflerle pek çabuk mükemmel bir surette anlayacağız. 
Anladığımızın asarına yakın zamanda bütün kâinat şahit olacaktır. Ben 
buna kat'iyyen eminim, siz de emin olunuz.” 

Atatürk kararlıdır. Hiç kimse kendisini durduramayacaktır. Harfleri 
değiştirecek, okumayı yazmayı herkesin öğrenmesi gerektiği düşüncesini 
yayacak ve okullardan başka halk derslikleri açacaktır. Sarayburnu'ndaki 
söylevin bu kadarcık bölümünde şu devrimler yatmaktadır: 

ı. Harfler değiştiriliyor. Okumanın yazmanın kolaylaştırılması ilk 
adımda gerekmektedir. Aydınların bir kısmı direniyor, “Geçmişle bağları- 
mız kopuyor.” diyorlar, Atatürk kararlıdır, bütün yurtta yeni harfler için 
aralıksız savaşıyor. 

2. Halk derslikleri açılıyor. Yalnız, Türk tarihinde değil, belki bütün 
dünya tarihinde, ilk defa toplumun her kesiminde, her yaştaki herkes için, 
okuma yazma koşulları sağlanıyor ve toplum seve seve yeni harflere yöneli- 
yor. 

3. Dil Kurultayları toplanıyor. Bu kurultaylara ülke ölçüsünde ileri 
gelenler, yabancı dilciler çağırılıyor, Türkçenin yüzyıllar boyunca düştüğü 
çıkmazlardan kurtulması için yollar aranıyor. Anadolu tarihinde, daha doğ- 
rusu Türk tarihinde, dil için veya tarih için Kurultay toplanmasının gelene- 
gi ilk defa Atatürk tarafından kuruluyor. Kurultaylarda bazı aydınlar yine 
direniyor. 

4. Özel adlar Türkçeleştiriliyor. Atatürk Soyadları Kanununu çıkartı- 
yor. Arkadaşlarına, yanındakilere ve onların çocuklarına Türkçe adlar veri- 
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yor ve bu 'Türkçe adlar moda oluyor. Atatürk, bu yolla da Türkçeyi yayma 
savaşını sürdürüyor. 

5. Kuruluşlara özel anlamlı adlar konuluyor. “Etibank, Sümerbank” 
gibi kuruluşların adlarını Atatürk koymuştur. Atatürk bu adlarla inandığı 
bazı tarihsel gerçekleri gönüllere yaymak istediği gibi, ayrıca, bu kuruluş- 
ların çalışma alanları, konuları, tutumları üzerine dikkatleri çekiyor. Bu 
işlemin de başlı başına bir devrim olduğu ortadadır. Hemen “Sümerbank, 
Etibank” adları bahane edilerek tepki başlıyor. 

6. Okullardaki Arapça ve Farsça öğretimi kaldırılıyor. Bunun için 
ülkedeki bütün Türkçe ve edebiyat öğretmenleri Ankara'ya çağırılıyor, 
toplantılar düzenleniyor, öğretmenlerin, okullardaki Arapça ve Farsça öğ- 
retimi ile ilgili düşünceleri alınıyor. İçlerinden bazıları direrliyor, Arapça- 
sız, Farsçasız, yalnız "Türkçe ile Türk edebiyatı veya Türk bilimi yapıla- 
mayacağı ileri sürülüyor. Atatürk kararlıdır. Okullara bir genelge gönder- 
terek Arapça ve Farsça derslerinin kaldırıldığını bildiriyor. 

7. Okulların ders kitapları değişiyor. Atatürk planladığı bir devrimi 
gerçekleştirmek ve ilgileri konuya çekmek için genellikle yurt gezisine çıkardı. 

1936-37 ders yılı başında Sıvas'a gidiyor. Sıvas Lisesi'nde dokuzuncu 
sımfn geometri dersine giriyor”. Dersin öğretmeni lise müdürü sayın 
Ömer Beygo'dur. Atatürk bir öğrenciyi tahtaya kaldırıyor, paralel iki doğ- 
ru çizdiriyor ve “Bu iki doğru başka bir doğruyla kesilince şu açılar meyda- 
na gelir.” diyor ve ilk defa Sıvas Lisesi sınıflarında, eski terim “zaviye” ye- 


' Bu resim, Atatürk'ün tahta başında geometri terimleri için ilk defa açıklama yaptığı 
sınıfta o zaman öğrenci olarak bulunan ve olaya tanık olan Uzunköprü Gazi Turhan Bey 
Ortaokulu öğretmenlerinden sayın Mehmet Özgüren taralından gönderilmiştir. 
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rine “açı” terimini ve eski terim “zaviyetanı mütebadiletanı dahiletan, za- 
viyetanı mütebadiletanı haricetan” terimleri yerine kendisinin bulduğu 
“iç tersaçı, dış tersaçı” terimleri gibi pek çok yeni geometri terimleri kul 
lanıyor ve başka teoremler açıklıyor. 

Terim devrimi, matematik terimlerinden sonra bütün bilim dallarına 
yayılmıştır ama aydınların bazıları da etkisiz kalan direnmelerini sürdür- 
müş ve sürdürmektedir. 


Tarihte Kâşgarlı Mahmut gibi, Karamanlı Mehmet Bey gibi ya da 
Âşık Paşa gibi Türkçenin savunulması yolunda çaba sarfeden, ömür tüke- 
ten suçsuz aydınlar, “nedir bu mahkemelerin hali, hakimin bildirdiği ka- 
rarı 'Türk halkı anlamıyor, sanık kurtulduğunu veya mahküm olduğunu din- 
lediği Türkçeden öğrenemiyor” diyen hükümdarlar varsa da, hiç birinin 
gücü, etki alanını genişletmeye yetmiyor ve hiç biri, Atatürk ölçüsünde ba- 
'şarılı olup düşündüklerini uygulama alanına çıkaramıyor. 

Atatürk çok yönlü bir deha ile toplumun her yaşantısına uzanmış, 
kurduğu çiftlikte, başardığı müzik devrimiyle halktan birini dansa kaldır- 
mış, sınıflara girip öğrencilere, öğretmenlere, bilim adamlarına yol göster- 
miş, öteden beri sadeleştirilmesi, arıtılması ve geliştirilmesi özlenen Türkçe- 
nin en güzel örneklerini kendisi yaratarak uygulama alanına getirmiştir. 


Bu yolda da, ona karşı bazı aydınların direnmesi, suçlu duruma düş- 

mesi boşunadır. Artık sanat için veya bilim için kullanılacak her söz 'Türkçe- 
“nin kendisinden beklenmektedir. 

Atatürk bin yıldan beri bazı aydınların düşündükleri fakat uygulaya- 
madıkları, bir tasarı olarak kalan amaçları, Türkçeye bağlılığı, sevgiyi, say- 
gıyı, on beş yıl gibi çok kısa bir sürede birçok sorun ve devrim arasında en 
üstte tutmuş, Türkçeye karşı suç işlemiş aydınların günahlarını silmiş, yep- 
yeni bir Türkçenin örneklerini yaymış ve böylece yeni Türkçenin yaşaması- 
nı, gelişmesini sağlamıştır. 
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Türk ve yabancı yazarların gözüyle Atatürk 


(Sami N. Özerdim'in Atatürk için bir bibliyografyası ile birlikte) 


15 lira 
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Prof. Ercümend Kuran, 1963 yılında Türk Kültürü dergisinde (13. 
sayı, g - 12. 5.) yukarıdaki başlık altında küçük bir yazı yaymıştı.' Son çağ 
Türk tarihi alanındaki değerli çalışmalarıyle tanınmış olan Prof. Kuran, bu 
yazısında, Mustafa Kemal Paşa'nın Kurtuluş Savaşından sonra giriştiği 
reform çalışmalarının kök ve kökenleri üzerinde durmuştu. “Tarihte her 
“inkılâp hareketinin bir fikri hazırlık devresi sonunda meydana geldiğini” 
belirten yazar, “Türk inkılâbının bu hususta bir istisna teşkil etmediğini”, 
“Gazi Mustafa Kemal Paşa'nın... Tanzimat ve Meşrutiyet devirleri düşü- 
nürlerinin geliştirdikleri fikirlerden ilham aldığını” ileri sürmüştü: “Ata- 
türk inklâbı adiyle tarihe geçen sosyal değişmede Ziya Gökalp'in tesiri 
pek belirlidir.” 

Sayın Kuran'a göre, “Gökalp Türk cemiyetinin çeşitli meselelerinin 
çözümünü Türkleşmek, İslâmlaşmak ve Muasırlaşmak prensiplerinin tat- 
hikında görmüştür.” 

Bu bakımdan “Gökalp'in fikirlerinin Atatürk'e ne derece müessir ol- 
duğunu anlamak için bu prensiplerle Türk inkılâp hareketini karşılaştırmak 
gerekir.” 

Yazarın düşüncesine göre, “Gökalp'in fikirlerinin Atatürk'e tesiri mil- 
liyetçilik, din ve batılılaşma sahalarında daha müşahhas örneklerle görülür.” 

Prof. Kuran bundan sonra Atatürk'ün ulusal kültür, din ve batılılaş- 
ma alanlarındaki reformlarını gözden geçiriyor ve sonuç olarak “Gökalp” 
in fikirlerinin Atatürk inkılâbı üzerinde oldukça kuvvetli bir tesir icra ettiği- 
ni” ileri sürüyor. 

Değerli profesör, yazısının sonunda “Atatürk inkılâbı hakkında yayın- 
lanmış eserlerde bu tesirin hemen hiç belirtilmediğini” eklemiş, “hattâ, 
bazı eserlerde, örnek olarak Mahmut Esat Bozkurt'un Atatürk İltilâli (İstan- 
bul 1940) başlıklı kitabında, Gökalp'in adının bile geçmediğini” bildirmiştir. 

Prof. Kuran, son olarak, “Gökalp'in fikirleriyle Atatürk'ün icraatı 
arasında ayrılıklara da rastlandığını” saklamamıştır: “Bu ayrılıklar Atatürk 
ün kendi şahsiyetinden gelebileceği gibi, diğer Türk düşünürlerinin tesiri 
neticesi olabilir.” ? 

Prof. Kuran'ın bu yazısında ileri sürdüğü düşüncelere benzer gözlem ve 
inançlar, başka yazar ve düşünürlerin çalışmalarında da dile getirilmiştir. 


! Bu yazının İngilizcesi 1965'te “Atatürk and Ziya Gökalp” adı altında çıkmıştır (Cultura 
Turcica 11, 2: 137140). Bu yazıda Türk Kültürü'nde çıkan yazıya göre küçük birtakım ekler vardır. 
? Prof. Kuran, yazısının İngilizcesinde, bu düşünürler arasında Abdullah Cevdet'i anıyor, 
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Örneğin sayın Fevziye Abdullah Tansel, 1969'da Türk Ansiklepedisi'nde 
(Gökalp maddesi) “Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşunu ta'kip eden yıl- 
larda” Gökalp'ın “başlıca fikirlerinin tatbikat sâhasına konulduğunu” be- 
lirtmiştir. Bunun gibi, Prof. Mehmet Kaplan da 1000 Temel Eser dizisinde 
Gökalp'ın Türkçülüğün Esasları adlı eserini sunarken (VTL. 5.) yazarın ileri 
sürdüğü fikirlerin Cumhuriyet Türkiyesi'ne “şekil ve istikamet verdiğini” 
yazmıştır: “Atatürk inkılâplarının temelinde Ziya Gökalp'ın fikirleri var- 
dır.” . 

Prof. Kaplan'ın bu konuda Prof. Kuran'a göre daha açık bir dil kullan- 
dığı göze çarpıyor. Sayın Kuran, yukarıda özetlemeye çalıştığımız yazısı- 
nın başlangıç bölümünde “Atatürk inkılâbı”'nda Gökalp'ın “tesir”ini “pek 
belirli” olarak nitelemişti. Ancak, yazısının sonunda “Gökalp'in fikirlerinin 
Atatürk inkılâbı üzerinde oldukça kuvvetli bir tesir icra ettiğini” belirtmişti. 
Yazısına son verirken de “Gökalp'in fikirleriyle Atatürk'ün icraatı arasında 
ayrılıklara da rastlandığını” eklemişti. i 

Gökalp'ın Atatürk üzerindeki baskısını belirtmek yolunda daha ileri 
gidenler de vardır. Dr. Selâhattin Yazıcıoğlu'nun bildirdiğine göre (Gökalp 
ve duyulmamış bir eseri “Halk klâsikleri”: Cumhuriyei, 23 mart 1972), 
24 ekim 1964'te Diyarbakır'da düzenlenen Birinci Ziya Gökalp Haftasında 
Prof. Abdülkadir Karahan, Atatürk'ün bir sözünü anmıştır: “Vücudumun 
babası Ali Rıza Efendi, heyecanlarımın babası Namık Kemal, fikirlerimin 
babası Ziya Gökalp'tir.” 

Üzerinde durduğumuz konu bakımından bu söz ilginç bir dayanak ola- 
rak kullanılabilir. Ancak, Prof. Karahan'ın andığı bu sözün sağlam bir kay- 
nağa dayanıp dayanmadığını bilmiyoruz. Dr. Yazıcıoğlu, Prof. Karahan'a 
mektupla baş vurarak bu sözün kaynağını sorduğunu belirtiyor. Prof. Kara- 
han'ın ona verdiği karşılığı olduğu gibi alıyorum: “Atatürk'ün bu sözünü, 
ilk defa 1934'te Ödemiş'in Gölcük yaylasına gittiğim zaman eski Adalet 
Bakanlarından Refik Şevket İnce'den duydum. Sohbet sırasında hazır bu- 
lunan eski İzmir Valisi Kâzım Dirik Paşa da bunu tasdik eder şekilde konuş- 


tu.” ' 
Prof. Karahan'ın duyduğu bu sözün sağlamlığı araştırılmaya muhtaç- 
tir, sanıyorum. i 

Gökalp ile Atatürk arasındaki bağlar konusunda güvenilir bir tanık 
vardır: Falih Rıfkı Atay. Onun yazmış olduğu Çankaya'nın “Yeni devir” 
başlıklı bölümü bu konuda ilginç gözlemlerle doludur: 

“Feylesof Fillerin tarihi fikirlerin tarihidir, der. Devrimci Mustafa 
Kemali yoğuran fikir hareketleri nelerdi? Mustafa Kemal kimleri ve neleri 
okumuş, kafasını nasıl hazırlamıştı? 

Bu metodlu bir hazırlanış değildir. Bizim Tanzimattan sonraki fikir 
hayatımız, Fransız ihtilâlcilerini yetiştiren tarih, felsefe ve ilim geçmişine 
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benzemez. Bu üstünkörü bir “ıslahat” edebiyatıdır. Onda ne ekonomik, ne 
sosyal bir meslek karakteri vardır. 


Tanzimat'tan sonraki devrimizde, meşrutiyetteki Türkçülük akımına 
kadar, kafalara yön verici sanatçılar ve düşünürler görülmez. Bu edebiyat, 
bazan uyanık vatanseverler, bazan vatanlarını da, milletlerini de hor gören 
frenk taklitçileri yetiştirir. Nasıl bir cemiyet olacağız? Nasıl bir devlet ola- 
cağız? Batılaşma tarihinin tanınmış adamları eserlerinde böyle suallere cevap 
vermemişlerdir. Bir hürriyet ve meşrutiyet dâvasıdır, gider. Bu ise bir rejim 
meselesidir. Osmanlı devletinin ve cemiyetinin yeni zamanlara göre nasıl 
gelişmesi lâzım olduğunu tartışan fikri, ekonomik ve sosyal devrim dâvası 
değildir. : 

Din ve dünya işleri birbiri içindedir. Devletin teokratik niteliğine daya- 
nan ve halkın cehaleti ile taassubundan kuvvet olan medrese faktörü, 
bütün milli hayat üzerinde baskısını ve kontrolünü hissettirir. Üniversite, 
düşünce terbiyesi bakımından medresenin hükmü altındadır. Kadın hür 
değildir, düşünüş hür değildir, yaşayış hür değildir. 


Hür düşünmeyi ve hür yaşamayı isteyen vatandaşları gibi, Mustafa 
Kemal de bu baskıyı geceli gündüzlü hisseder. Ondan nefret eder. Fakat 
bu nefret, Mustafa Kemal'i tatlı su Türkü gibi, memleketinden ve mille- 
ünden tiksindirmez. Bilâkis ona ilk firsatta bu baskıdan silkinmek, bu bas- 
kıyı, asıl hürriyet olan düşünce, vicdan ve yaşama hürriyetlerini yasaklayı- 
cı baskıyı yıkıp devirmek aşkını verir. 


O da mektep kitapları dışında umumi bilgiler edinmiştir. İyi muhakeme 
eder. Okuduklarını, gördüklerini ve dinlediklerini iyi kavrar ve onları “ter- 
kip? etmesini bilir. 

Hayat ve sergüzeştleri kendisini bir şeye inandırmıştır: Biz Batılı bir mil- 
let ve bir Batı devleti olmadıkça kurtulamayız. Bizi Batılı bir millet olmak- 
tan ve bir Batı devleti hâline gelmekten alıkoyan gelenekler ve müesseseler 
ortadan kalkmalıdır. Taassuba karşı açıkça cephe alınmalıdır. Halk, kara 
kuvvetin pençesinden kurtarılmalıdır. Halkı biz yetiştirmeliyiz. Onu kara 

“ kuvvet yobazlarının eğitimine bırakmamalıyız.” 


Atay, bu girişten sonra bizi bu yazımızda doğrudan doğruya ilgilendi- 
ren konuya değiniyor: 


“Mustafa Kemal'in Türkçülük hareketini takip etmiş olduğunu san- 
mıyorum. Kuvay-ı Milliye devrinde ve sonrasında ise, bilhassa 'Türkçü 
fikir ve sanat adamları ile temas etti. Ziya Gökalp'a, geç ve güç ısındığını 
hatırlıyorum. Asla siyasi ırkçı ve Turancı değildi. 'Türkiyeci, 'Türkiye Türk- 
çüsü idi. Sonradan dil ve tarih bakımından o kadar sarıldığı milliyetçilikte 
Asya'ya doğru ve geriye doğru bakmazdı. Bu meselelerle de, hayli sonradan 
ilgilenmiştir. Mustafa Kemal, büyük bir realistti. Siyasette, ütopyacı zaaf- 
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larına düşmekten kaçardı. Ziya Gökalp, tanıdıktan sonra, Mustafa Kemal'e 
hayran kalmıştır. Çünkü devrimci olarak, en ileri Türkçülerin bile kurtula- 
caklarını sanmadıkları Ortaçağ müesseselerini bir hamlede yıkmış ve Türk 
milliyetçiliğine engin ufuklar açmıştı. 

Mustafa Kemal'in devrimcilik mesleğinde ilmiyi andıran formüller, son- 
radan ve kendiliğinden doğacaktır, Kurtuluş devri nihayet bulduktan sonra, 
devrimcilik eseri ilk zamanları hatıra gelmeyen hayret verici bir “tecanüs” 
gösterecek ve ileri Türkçüler bütün harekete “Kemalizm? ismini verecek- 
lerdir.” 

Çankaya'nın “Kemalizm” bölümünde “Devrimler”i anlatan yazar, 
yazı konusu üzerinde durduğu gibi (437— 444. s.), dil ve tarih sorununu da 
gözden geçirmiştir (467 — 480. s.). “Yeni devir” bölümünde (369. s.) Atay 
“Mustafa Kemal'in Türkçülük hareketini takip etmiş olduğunu sanmadığı- 
nı” yazmıştı. Yazar bu bölümde “Dil ve tarih” başlığı altında bu inancını 
bir kez daha dile getiriyor: 

“Ondokuzuncu ve yirminci asır 'Türkçüleri, Osmanlı inkârcılığına 
karşı isyan etmişlerdi. Eski Türklüğün ilme ve medeniyete hizmetleri üzeri- 
ne yine bazı Batı bilginlerinin kılavuzluğu ile, yazılar yazmışlar ve 'Türkçe- 
nin bağımsız bir dil olacağı dâvasını ortaya atmışlardı. İlk zamanları Os- 
manlı fikir adamları âleminde büyük bir akis bırakmayan bu iddialar, 1908 
Meşrutiyetinden sonra, Türkçülerle beraber tam bir hareket karakteri al- 
mıştı. Atatürk'ün hareketi takip etmeye vakti olduğunu sanmıyorum. 
Hiç ardı arası kesilmeyen politika kırizleri ve harpler yüzünden, bu vakit bu- 
lamamayı kendisine bağışlamak da lâzım gelir.” 

Gökalp ile Atatürk arasındaki ilişkiler bakımından Atay'ın tanıklığı 
ilginçtir. Yukarıda belirtildiği gibi, Çankaya yazarı “Mustafa Kemal'in 
Türkçülük hareketini takip etmiş olduğunu sanmadığını” döne döne belir- 
tiyor. Atay sağlam bir gözlem yeteneğine sahip güvenilir bir yazardır. Bu ba- 
kımdan Çankaya'daki gözlemleri sağlam bir belge olarak kullanılabilir. 

Gökalp'ın düşünceleriyle Atatürk'ün reformları arasındaki bağlantılar 
üzerinde dururken, Büyük Kurtarıcı'nın bütün çalışmalarını birer birer 
gözden geçirmek uzun sürer. Türk Dili okurları için yalnız Gökalp'ın dil 
anlayışıyle Atatürk'ün dil tutumunu karşılaştırmakla yetinelim. 

Bakınız, bu konuda Prof. Kuran yukarıda özetlediğim yazısında (10. 8.) 
ne diyor: “,.. Gökalp dili, milleti yapan esas unsur sayıyordu. Dilde türkçeci 
olmakla beraber, tasfiyeciliğe karşıydı. Atatürk de milli dile büyük ilgi gös- 
termiş ve öz türkçeye erişmek maksadiyle, 1932 de Türk Dili Tetkik Cemiyeti 


? Prof, Kaplan, Türkçülüğün Esasları için yazmış olduğu önsözde (IV. s5.) Mustafa Kemali 
Gökalp'ın “en heyecanlı okuyucularından birisi” olarak anmıştır: “Bu yıllarda Gökalp'ın en he- 
yecanlı okuyucularından birisi, daha sonra Türkiye'de en büyük sosyal reformları yapacak olan 


. Mustafa Kemal'dir.” 
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(sonraki Türk Dil Kurumu) ni kurmuştur. Atatürk, milli tarihte olduğu gibi, 
milli dilde de aşırı giderek tasfiyeciliğe başlamış, daha sonra hatâsını anla- 
yınca, mütedil yola dönmüştür. Bundan başka, Gökalp'in dilde İstanbul 
türkçesini esas almasına mukabil, Atatürk Anadolu türkçesine değer vermiş- 
tir...” 

© Sayın Kuran'ın, Gökalp ile Atatürk'ün ulusal kültür anlayışlarının 
“esasta farksız” olduğunu belirtmek üzere kurmak istediği bu benzerlik, 
sağlam bir dayanaktan yoksundur. 

Gökalpın dil konusundaki düşüncelerini biliyoruz. Büyük Türkçü, 
bilim dilinin Arapça olarak kalmasını savunuyordu. Onun bu alanda birkaç 
karşılık uydurduğunu da saklamayalım. Fransızca dalitd karşılığı olarak 
şe'niyet, iddal karşılığı olarak da mefküre gibi. Gökalp'ın 1916'da Teni Hayat” 
ta çıkan “Lisan” manzumesi de bu bakımdan ilginçtir. “Güzel dil Türkçe 
bize” diyen Gökalp, bir yandan “uydurma söz” yapmamayı öğütlemiş, bir 
yandan da yeni sözler yaparken “yaşayan Türkçe”den yararlanılmasını di- 
lemiştir... 

Atatürk'ün, yaptığı reformlarda Tanzimat ve Meşrutiyet düşünürleri- 
nin geliştirdikleri düşüncelerden esin aldığını ileri sürenler, yazı reformunu 
göz önüne almamışlardır. Prof. Kuran da Atatürk'ün dil alanındaki çalışma- 
larını anlatırken bu reform üzerinde durmamıştır. Benim bildiğime göre, 
Gökalp yazı reformu konusuna değinmemiştir.* Bu bakımdan Prof. Kuran'ın 
bu konuyu işlememesi doğaldır. 


Prof, Kuran, Gökalp ile Atatürk arasındaki ortak yanlar üzerinde du- 
ruyor. Yazı reformu gibi Gökalp'ın kolay kolay aklından geçiremeyeceği 
bir konuyu ele alması, onun savını büsbütün çürütebilirdi. 1928'de gerçek- 
leştirilmiş olan yazı reformu, dil konusundaki çalışmalarla sıkı sıkıya bağlıdır.” 

Bilim dili konusunda da Gökalp ile Atatürk arasında büyük bir ayrılık 
vardır. Eski geleneğin baskısı altında kalan Gökalp, Arapçayı savunurken, 
Atatürk bilim dilinde "Türkçenin kaynak olarak alınması inancındaydı. 
Gökalp'ın mefküre, hars, şe'niyet... gibi uydurmalarına karşılık, Atatürk Türkçe 
kök ve eklere dayanarak güzel matematik terimleri yaratmıştı. Atatürk, dil 
konusundaki düşüncelerini Sadri Maksudi'nin Türk Dili İçin (İstanbul, 1930) 
adlı kitabına yazmış olduğu yazıda açık olarak dile getirmiştir." 


* Atay'a göre (Çankaya, 370. s.) “Lâtin yazısı biz birkaç Türkçünün devamlı telkinleri sonucu 
idi.” 

* Alay (Çankaya, 467. s.) da Türkçecilik çalışmalarının yazı reformunüun sonucu olduğunu 
belirtmiştir: “Alfabe işi, Atatürk için, başlangıçta sadece bir yazı işi idi. Fakat yeni yazının bizim 
kuşak cdebiyatçılarında daha ilk dünya harbi öncesinden beri gelişen Türkçecilik akımını uyandır- 
mamasına imkân yoktu. Osmanlıca, yeni yazı içinde yaşayamazdı...” 

* Atatürk'ün bu düşüncelerini büyük bilgin Fuat Köprülü'nün de “tasvip” ettiği anlaşılıyor. 
Köprülü, 1939'te çıkan Türk Dili ve Edebiyetı Hakkında Araştırmalar adlı eserinin kapağına ve 
başlangıcına Atatürk'ün bu düşüncelerini olduğu gibi almıştır. 
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Bu duruma göre, Atatürk'ün dil çalışmalarında Gökalp'ın düşüncelerini 
aramak güçtür.” 

Sayın Kuran (9. s.), “Gökalp'in Atatürk üzerinde diğer bir toplu te- 
siri” olarak “mefküreciliği” ileri sürüyor: “Gerçekten, Gökalp Türk milleti- 
nin erişilmez bir gayeye, “Kızıl elma”ya yönelmesini istiyordu. Atatürk de 
Türk milletinin daima yükselmesini, kendi kendini aşmasını dilemiştir...” 

Oysa bizim bildiğimize göre, Atatürk büyük bir gerçekçidir. Çankaya” 
dan aktarmış olduğum bölümde Atay da bu konu üzerinde durmuştur: 
“Mustafa Kemal büyük bir realistti. Siyasette, ütopyacı zaaflarına düşmek- 
ten kaçardı.” 

Atatürk, yapmak istediği reformları kısa bir süre içinde gerçekleştirmiş, 
kolay kolay başaramayacağı işler üzerinde durmamıştır. Gumhuriyeti- 
mizin 10. yıldönümünde verdiği söylevde bu yoldaki tutumunu ne güzel dile 
getirmiştir: “Büyük Türk milleti, on beş yıldan beri, giriştiğimiz işlerde mu- 

. vaffakıyet vadeden çok sözlerimi işittin. Bahtiyarım ki, bu sözlerimin, hiç- 
birinde milletimin, hakkımdaki itimadını sarsacak bir isabetsizliğe uğrama- 
dım.» * 


Atatürk büyük bir asker, büyük bir lider olduğu kadar büyük ve gerçek- 
çi bir reformcu idi. Yapacağı reformların program ve kapsamını çizerken 
“mefküreci” yazar ve düşünürlerin baskısı altında kalmayacak kadar bü- 
yük ve gerçekçi bir relormcu. 


7 Prof. Kuran (10-11. s.), kadın hakları konusunda da Atatürk'ün Gökalp'ın açmış olduğu 
yolda yürüdüğünü belirtmek islemiştir: “,.. Gökalp ... kadınla erkeğin cemiyet ve aile hayatında 
eşit olmasına taraftardı. Nitekim, onun teşebbüsü neticesinde İttihad ve Terakki hükümetinin 1917 
yılında çıkardığı bir kanunla, Şeriat'ın erkeğe dört kadın almak imkânını vermesine rağmen, Tür- 
kiye'de kadına tek evlilik isteme hakkı tanınmıştır. Atatürk 1926'da İsviçre medeni kanununu 
kabul ederek tek evliliği mecburi kılmış ve böylece, aile hukukunda kadın-erkek eşitliği sağlanmış- 
tr...” Ancak, kadın hakları konusunda da Atatürk'ün Gökalp'tan esin almadığı anlaşılıyor. Atay 
(Çankaya, 370. s.), medeni kanun fikrinin Malımut Esat, Saraçoğlu, Şükrü Kaya gibi Bada okumuş 
Türkçüler taralından “ilham” olunduğunu belirtiyor. 

* Yahya Kema! (Beyatlı). Siyasi ve Edebi Portreler (1968) adlı eserinde çıkan “Ziya Gökalp 
ve Enver Paşa” yazısında (50 — 60. s.) Ziya Beyin “Enver'i, en sert bir müslüman taassubu ilç sevdi- 
ğini” belirtir: “Ne Sarıkamış, ne Arabislan cephesinin turfası, ne İrak bozgunlukları ne iâşe ve ih- 
tikâr rezâletleri, hiç bir şey, Ziya Bey'i bu imânında sarsmamıştı. Enver'i nasıl telâkki etiğimi bil- 
diği için, en ziyâde enine boyuna politika bahsi ettiğimiz saatlerde bile, Enver bahsini açmaktan 
çekindiğini hissederim...” “Mefküreci” Ziya Beyin Enver Paşa'yı “en sert bir Müslüman taassubu 
ile” sevmesini doğal karşılamak gerekir, sanıyorum. İ 
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ANILAR: ATATÜRK”STEN ALINACAK BİR US PAYI 
A. DİLÂÇAR 


Atatürk'ten anılar konusunda türlü yazarlarca bugüne dek yayımlan- 
mış olan yazılardan öğretici ve yön gösterici olanlarını seçip Atatürk ilke- 
lerine göre öbek öbek sınıflandırmak yeni kuşaklar için faydalı olacaktır 
sanırım. 

Bu yolda, bende birikmiş olan anılardan bugün bir öbeğini seçip Ata- 
türkten alınacak bir us payı olarak yayımlamayı uygun buldum. Bu anı 
dizisi Atatürk ilkelerinden Birleştiricilik konusunu örnekleri ile birlikte ele 
almaktadır. Gerçekten bu günlerde en çok gereksediğimiz bir konu. 

Atatürk bir askerdi, askerlik okul ve akademilerinde yetişmişti. Fakat 
eğitim ve öğrenimi yalın olmamıştı. Pek çok kitap okumuştu, Fransızcayı" 
da çok iyi biliyordu. 1936 sonbaharında Çankaya köşkünde, sofrasında bu- 
lunan yabancı bir konuğa, tartışılan bir konuyla ilgili olarak, söylev niteli- 
Binde Fransızca uzun ve kesiksiz bir bildiride bulunduğunu gördüm ve bunu 
dinledim. Fransız romanlarını, şiirlerini Fransızca olarak okumuş, konula- 
rını iyi bellemiş, asker arkadaşlarından birinin dul hanımı olan Madam 
Corinne'e yazdığı mektuplarda bu romanlardan söz etmiştir. Türk yazınını 
da divan çağından yeni akımlara dek iyi bilir, hele hocam Tevfik Fikret'i 
çok severdi. 

Gumhurbaşkanlığına geçtiğinde Çankaya köşkünde büyücek bir ki- 
taplık kurdurdu, başında bulunduğu ulusun eski tarihini araştırmağa baş- 
ladı, yurt dışında önemli başkentlerde bulunan elçilerden, Türk antropolo- 
Jisini, dilini, tarihini konu almış olan yabancı dilde yazılı başlıca yeni ya- 
yınların kendisine gönderilmesini istedi. Bu kitaplar geldi, Atatürk bunları 
okudu, yaz aylarında İstanbul'a gidildiğinde kitaplıkçısı Nuri, Atatürk'ün 
seçtiği kitapları cephane sandıklarına yerleştirerek Dolmabahçe Sarayı'na 
gönderirdi. Atatürk orada da bu kitapları elden bırakmazdı. Bilmediği bir 
dilde yazılı olanlarını pratik bir yoldan hemen Türkçeye çevirtirdi. 1931 
-1934. yıllarında James Churchward adında bir Amerikalı, Türklerle ilgili 
olan “Kaybolan Mu Anakarası” (742 Lost Continent of Mu, ve devamı) 
adlı 5 ciltlik bir kitap dizisi yayımlamıştı. Amerika'daki elçilik bu yayını 
1937'de Atatürk'e gönderdi. Atatürk merak edip konuyu anlamak istedi. 
Hemen Özel Kalem Müdürü Süreyya Anderiman'ı ve beni yanına çağıra- 
rak bunu "Türkçeye çevirtmemizi buyurdu. Biz de ertesi gün, Ankara'da bu- 
lunan iyi İngilizce bilir profesör, öğretmen, müdür ve görevlileri Halkevine 
çağırdık, beş cildi de sökerek 16'şar sayfalık parçalara ayırdık ve Türkçeye 
çevrilmek üzere bunlara dağıttık. Sekiz gün sonra çeviri, geceli gündüzlü 


A. DİLÂÇAR : 179 


gözden geçirildikten sonra, Atatürk'e sunuldu (yayımlanmamış olan bu 
çeviri Türk Dil Kurumu kitaplığındadır). 

Atatürk'ün, dil konusunun yanıbaşında en çok ilgilendiği konular antro- 
poloji ve tarihti. Bayan Afet'i üniversite öğrenimi ve doktora yapmak için 
İsviçre'ye göndermesinin nedeni bu meraktır. Atatürk, bu konularda oku- 
duğu kitapların yanıbaşında Jacgues de Morgan'ın, ayrıca Bayan Afetin 
hocası olan Prof. Eugöne Pittard'ın kanış ve öğretilerinden de faydalanmış- 
tır. Yeryüzünde ırkların dağılımı konusunda Atatürk şöyle bir tablo kur- 
muştu: Tarihöncesi çağında yeryüzünde birçok ırklar yaşamakta idi. Avru- 
pa-Asya anakarasının orta denebilecek bölümünde, birbirine paralel olarak 
üç ana ırk yer almıştı: Ortanın kuzeyinde Nordik denilen sarışın ve mavi 
gözlü, uzunkafalı (dolikosefal) Kuzey ırkı; ortanın güneyinde esmer ve uzun- 
kafalı olan Akdeniz ırkı; asıl ortadaki dağlık bölgede de Alpin denilen yu- 
varlak kafalı (brakisefal), tıknaz, esmerimsi Dağlı ırk. Bunlardan Alpin- 
lerin yurdu, Orta Asya'da Doğu Türkistan'daki Tanrı dağlarından, Pamir” 
den, Karakorum'dan, İran'daki Elburz dağları yolu ile Kafkas dağlarına, 
oradan da Avrupa'ya atlayarak Karpat dağlarına, Balkanlara, Dinar Alp- 
lerine, orta Alplere, Pirenelere kadar uzanan dağ zincirinin kapladığı ku- 
şaktır. Anayurt Orta Asya'da bulunur. Bu ırk tarihöncesi kültürlerinin en 
yükseği olan maden kültürünü göç yoluyle Orta Asya'dan etrafa yaymış ve 
bu kültürle ilgili olan birçok sözcük ve terimi de beraberinde götürmüştür. 
Daha “Türk” adını taşımayan, toplumsal-siyasal değil, yalnız antropolojik 
bir topluluk olan bu göçmenler, sonra başka dil edinmiş, türlü etnik ve siya- 
sal topluluklara katılmış ya da bunları kendileri meydana getirmiş olabilir- 
ler. Anayurtta kalanlar ise sonra “Türk” adını almışlar. Fakat göçmenleri 
anayurttaki atalara bağlayan tarihsel bir bağ vardır. Atatürk, "Türk tarih ve 
“dil tezi olarak işte bu Kanışta idi. Bu kanışın bir uygulanmasını bir gece 
Çankaya'da gördüm: Bunu an: olarak anlatıyorum. 

Bir akşam Çankaya'da birkaç kişi Atatürk'ün etrafında toplanmıştık. 
Yemekten sonra kahve içilirken konuşmalar bir aralık ırk, Türk dünyası, 
göçler, antropoloji gibi konulara kaydı. Konuşmalar sürüp giderken Ata- 
türkün birden “Kafalarımızı ölçtürelim” demesi üzerine bir antropolog 
bulundu, kraniyometresi ile ilkin Atatürk'ün kafası ölçüldü ve “kafa karinesi”- 
nin (Fr. indice cephaligue) 84 olduğu ortaya çıktı, yani tam yuvarlak kafalı 
(brakisefal; şapka girimi çemberinde sağ-sol çizgisi ile ön-arka çizgisinin 
oranı, yani ön-arka çizgisinin uzunluğu 100 ise, sağ-sol çizgisinin uzunluğu 
84). Bu arada kafaları biraz uzunca olanlar sofradan usulcacık ayrılmağa 
başladılar. Atatürk'ün solunda oturan Dışişleri Bakanı Tevfik Rüştü Aras, 
Çanakkale'de doğmuş, Üsküp'te yetişmiş olduğunu bildirerek kafasının tamı 
brakisefal olmadığı için özür diledi. Atatürk şakalaşarak “istisnalar kanunu 
ispatlar” dedi ve onun kafasını ölçtürmedi. Sıra bana gelince, antropolog 
“kafa karinemi” g2 buldu. Hiç unutmam Atatürk'ün o andaki jestini. 


180 ANILAR 


Kısa kollu krem bir ipek gömlek giymiş olan Atatürk, sağ elinin işaret par- 
mağını masanın ortasına uzatarak ve neşe ile gülerek, 

“Ha,” dedi, “Orta Asya'nın tam göbeğinden, hiç su katılmamış!” 

Gülüşmelere katılırken şu açıklamayı yapmayı uygun buldum. 

“Atatürk'üm,” dedim, “kimi yuvarlak kafalılar, hele Anadolu'nun şu- 
rasında burasında, 'apotomosefal” da olurlar.” 

“O ne demek?” diye sordu Atatürk, 

“Apotomosefal, başın arkası düz yani yassı demektir,” dedim, “bıçakla 
kesilmiş gibi ki bu yüzden kafa karinesi yükselir. Siz Alpinlerin “Dinarik 
denilen türündensiniz, tam brakisefil.” 

Ve yine gülüştük. Bu bir kanış, bir Atatürkçülük gösterisi, bir ilke 
idi: Bölücülük değil, birleştiricilik ilkesi. Atatürk bu ilkesinin başka bir 
gösterisini Ankara'daki Karpiç şehir lokantasında yaptı. Atatürk akşamları 
yemekten sonra ara sıra konukları ile birlikte Karpiç'e gider, orada halk 
arasında oturur, sohbet eder, hatta kağıt oynardı. Ben Atatürk'ün sofrasında, 
o büyük adamı dinç kafa ile inceleyebilmek için, içki içmez, kağıt oyununa da 
katılmazdım. Atatürk'ün yanında oturur, kağıdına bakar, oyunun seyircisi 
olurdum. Bu nedenle, Atatürk'ün yavaş sesle söylediği birçok sözleri iyi 
işitirdim. Karpiç'e gittiğimiz o gece müzik'vardı, Safiye Ayla şarkı söylüyor, 
kemancı Nubar Tekyay da ona eşlik ediyordu. Atatürk, oyunu durdurmadan 
bir aralık başını kaldırıp çalgıcılara baktı, tanıdığı Nubar gözüne ilişti. 
Kafası çok yuvarlak olan bu çalgıcı için, Atatürk, alçak bir sesle etrafındakile- 
re şöyle dedi, 

“Bakın, bakın, onun kafası da yuvarlak, o da bizden.” 

İşte böyle bir devlet başkanı idi Atatürk. Irk konusunda bölücü, da- 
gıtıcı şovenlikten uzak, bütünlüğü koruyan, birleştirici ve toplumlaştırıcı 
bir ulus babası. Atatürk'ün bu birleştiricilik ilkesini, subay olarak bulundu- 
ğum 1. Dünya Harbi'nde de görmüştüm. O, yurtta güttüğü bu ilkeyi yabancı 
konuklar önünde de göstermiştir. 1932'de Türk Dil Kurumunun Dolma- 
bahçe Sarayı'nın Muayede Salonunda toplanan 1. Kurultayında bir tez 


yacağımı düşünerek, arkadaşım Prof. Ragıp Hulüsi ile birlikte, salonun en 
arka sıralarına çekilmiş, ulusal giysileri ile gelmiş olan Türkiye dışı Türkle- 
riyle uğraşıyorduk. Birden uğultu kesildi, başkanlık orununda Kâzım Paşa 
(Özalp) vardı. Başlar salonun arkalarına doğru döndü; biri aranıyordu. 
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“Adınız okundu, kürsüden sizi istiyorlar.” dedi bir arkadaş. 


Hemen cebimden tezimin metnini çıkararak acele kürsüye çıktım. 
Baktım Gen. MacArthur, Atatürk'ün locasına geçmişti. Anladım, tezim bu 
nedenle öne alınmıştı; ertesi gün general Kurultayda bulunmayacaktı. 
Okudum; tezimle birlikte o günün programı da bitmişti. Herkes dağılır- 
ken Başyaver binbaşı Celâl Bey bana gelip, 


“Locadan sizi istiyorlar.” dedi. 


Gittim. Atatürk ve MacArthur ayakta idiler. Atatürk beni generale 
göstererek ve adımı vererek, güzel bir Fransizca ile, 


“Sizin kolejlerinizde yetişmiştir. Subay olarak da ordumda görev al- 
muştır.” dedi. Sonra bana dönerek 


“Şimdi kendi diliyle onunla konuş.” buyurdu. 
Ben de bir iki dakika generalle aynı konularda konuştum 
Ve Atatürk'ün birleştiriciliğine hayran oldum. 


ATATÜRK'ÜN 
MİLLİ EĞİTİMİMİZLE İLGİLİ 
DÜŞÜNCE VE BUYRUKLARI 


Bugünkü :dile aktaran 
Vasfi BİNGÖL 


3 lira 


Atatürk 
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Genç kuşakların anlamasını sağlamak ereğiyle bugünkü dile aktarılmıştır. 
2 cilt. Her cilt 10 lira, 


ULUSAL EĞİTİMİN ATATÜRKÇÜ İLKELERİ 
CAVİT ORHAN TÜTENGİL 


Amaçları, ilkeleri ve sınırları belli bir düşünce ve eylem dizgesi olan 
Atatürkçülük günümüz Türkiye'sinde karşıt düşünce ve eylem dizgelerini de 
kapsamına almış görünüyor, Bunun nedeni Atatürkçü dizgenin yeni bir atı- 
lımla çevresini genişletmesi değil, içinde bulunduğumuz ortamda karşıtları- 
nın Atatürkçü görüntüyü paylaşmayı çıkarlarına daha uygun bulmalarıdır. 
Sonuç olarak, herkesin Atatürkçü göründüğü bir düzeyde bulunuyoruz. 
Birbiriyle çelişen Atatürklerin yaratıldığı böyle bir ortamda gerçek Ata- 
türk'ü, eylemlerine de kaynaklık etmiş olan düşüncelerinde aramak en çıkar 
yoldur. Atatürkçü görüş açısından ulusal eğitim ilkelerini saptayabilmek için 
1921-1938 yıllarında yaptığı konuşmalar bu nedenle zaman sırası içinde ele 
alınmıştır. Ulusal eğitimin Atatürkçü ilkeleri bu düşüncelerden çıkarılacak- 
tır. 

1. Atatürk'ün ulusal eğitimle ilgili buyrukları ve görüşleri 

İki yapıta dayanarak * derleyip düzenlediğimiz bu buyruk ve görüşler 
“ şöyle bir tabloyu ortaya koymaktadır: 

1921. “Şimdiye kadar takip olunan tahsil ve terbiye usullerinin milleti- 
mizin tarih-i tedenniyatında en mühim bir âmil olduğu kanaatindeyim. 
Onun için bir milli terbiye programından bahsederken, eski devrin hurufa- 
tından ve evsafı fıtriyemizle hiç de münasebeti olmayan yabancı fikirlerden, 
şarktan ve garptan gelebilen bilcümle tesirlerden tamamen uzak, seciye-i 
milliye ve tarihimizle mütenasip bir kültür kastediyorum. Çünkü dehâyı mil- 
Himizin inkişafı tammı ancak böyle bir kültür ile temin olunabilir.” 

“Silâhla olduğu gibi dimağı ile de mücadele mecburiyetinde olan mille- 
timizin birincisinde gösterdiği kudreti ikincisinde de göstereceğine aslâ şüp- 
hem yoktur. Milletimizin sâf seciyesi istidat ile mâlidir. Ancak bu tabit 
istidadı bilecek usullerle mücehhez vatandaşlar lâzımdır.” 

1922. ©“... bizim takibe mecbur olduğumuz maarif siyasetimizin hutu- 
tu esasiyesi şöyle olmalıdır: Demiştim ki bu memleketin sahibi aslisi ve heye- 
yeti içtimaiyemizin unsuru esasisi köylüdür. İşte bu köylüdür ki, bugüne ka- 
dar nuru maariften mahrum bırakılmıştır. Binaenaleyh, bizim takip edeceği- 
miz maarif siyasetinin temeli, evvelâ, mevcut cehli izale etmektir. Teferru- 


* Yazımızı hazırlarken dayandığımız iki kaynak “Atatürk'ün Maarife Ait Direktifleri” 
(İstanbul, 1939) ile E.Z. Karah'ın derlediği “Atatürk'ten Düşünceler” (Ankara, 1962, 2. b.) oldu. 
Atatürk'ün dilini anlamakta güçlük çekenler Vasfi Bingöl'ün hazırladığı Bugünün Diliyle Ata- 
türk'ün ALUS Eğitimimizle İlgili Düşünce ve Buyrukları (Ankara, 1970) adlı kitaba baş vurulabilir. 
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ata girmekten içtinaben bu fikrimi birkaç kelime ile tavzih etmek için diye- 
bilirim ki, alelitlâk umum köylüye okumak, yazmak ve vatanını, milletini, 
dünyasını tanıtacak kadar coğrafi, tarihi ve ahlâki malümat vermek ve ama- 
Ji erbaayı öğretmek maarif programımızın ilk hedefidir.” 

“Bir taraftan izalei cehle uğraşırken bir taraftan da memleket evlâdını 
hayatı içtimaiye ve iktisadiyede fiilen müessir ve müsmir kılabilmek için elzem 
olan iptidai malümatı ameli bir tarzda vermek usulü maarilimizin esasını 
teşkil etmelidir.” 

“İlim ve fen teşebbüsatının merkezi faaliyeti ise mekteptir... Mektep 
namını hep beraber hürmetle, tazimle zikredelim. Mektep, genç dimağlara 
insanlığa hürmeti, millet ve memlekete muhabbeti, şeref-i istiklâli öğretir. 
İstiklâl tehlikeye düştüğü zaman, onu kurtarmak için takibi muvafik olan 
en salim yolu belletir.” 

“Milletimizin siyasi, içtimai hayatında, milletimizin fikri terbiyesinde 
de rehberimiz ilim ve fen olacaktır. Mektep sayesinde, mektebin vereceği 
ilim ve fen sayesindedir ki 'Türk milleti, Türk san'atı, iktisadiyatı, Türk şir 
ve edebiyatı bütün bedayiile inkişaf eder.” 

“Maarif işlerinde behemahal muzaffer olmak lâzımdır. Bir milletin 
halâs-ı hakikisi ancak bu suretle olur. Bu zaferin temini için hepimizin yek 
can ve yek fikir olarak esaslı bir program üzerinde çalışması lâzımdır. 
Bence bu programın esaslı noktaları ikidir; 

1. Hayatı içtimaiyemizin ihtiyacına tetabuk etmesi, 

2. İcabatı asriyeye tevafuk etmesidir. 

Gözlerimizi kapayıp mücerret yaşadığımızı farzedemeyiz. Memleke- 
timizi bir çember içine alıp cihan ile alâkasız yaşayamayız. Bilâkis müterakki, 
mütemeddin bir millet olarak medeniyet sahasının üzerinde yaşayacağız. 
Bu hayat ancak ilim ve fen ile olur. İlim ve fen nerede ise oradan alacağız ve 
her ferdi milletin kafasına koyacağız: İlim ve fen için kayıt ve şart yoktur.” 

“,.. herşeyden evvel cehli izale etmek lâzımdır. Binaenaleyh maarif 
programımızın; maarif siyasetimizin temel taşı, cehlin izalesidir. Bu izale 
edilmedikçe yerimizdeyiz. Yerinde duran birşey ise geriye gidiyor demektir.” 

“Hanımlar, Beyler! i 

Ordularımızın ihraz ettiği zafer, sizin ve sizin ordularınızın zaferi için 
yalnız zemin hazırladı. Hakiki zaferi siz ihraz ve idame edeceksiniz ve behe- 
mehal muzaffer olacaksınız.” 

“Hiçbir delil-i mantıkıye istinat etmeyen birtakım ananelerin, akide- 
lerin muhafazasında ısrar eden milletlerin terakkisi çok güç olur; belki de 
hiç olmaz.” 

“Efendiler, yetişecek çocuklarımıza ve gençlerimize, görecekleri tah- 
silin hududu ne olursa olsun en evvel ve her şeyden evvel Türkiye'nin istik- 
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lâline, kendi benliğine, ananat-ı milliyesine düşman olan bütün anasırla 
mücadele etmek lüzumu öğretilmelidir.” 

“Hükümetin en feyizli ve en mühim vazifesi maarif umurudur. Bu 
umurda muvaffak olabilmek için öyle bir program takip etmeğe mecburuz 
ki o program milletimizin bugünkü haliyle, içtimai, hayati ihtiyacıyle, mu- 
hitin şeraitiyle ve asrın icabetiyle tamamen mütenasip ve mütevafik olsun. 
Bunun için muazzam ve Fakat hayali ve muğlak mütelâalardan tamamen te- 
cerrüt ederek hakikate nazar-ı nafizle bakmak ve el ile temas eylemek, lâ- 
zımdır.” 

1925. “Efendiler! 

Terbiye ve tedriste tatbik edilecek usul, malümatı insan için fazla bir 
süs, bir vasıtai tahakküm yahut medeni bir zevkten ziyade maddi hayatta 
muvaffak olmayı temin eden ameli ve kabili istimal bir cihaz haline getir- 
mektir.” : 

“(Devlet Kitabı) namı altında, meccani olarak neşredilecek ameli ve 
basit ifadeli eserlerle halkımıza hakayik-i hayatiyeyi öğretmek, çok faydalı 
bir usul olarak şayan-ı tavsiyedir.” 

1924. “Cumhuriyet fikren, ilmen, fennen, bedenen kuvvetli ve yük- 
sek seciyeli muhafızlar ister. Yeni nesli bu evsaf ve kabiliyette yetiştirmek si- 
zin elinizdedir.” 

“Muallimler! 

Erkek ve kız çocuklarımızın, aynı suretle bütün tahsil derecelerindeki 
talim ve terbiyelerinin ameli olması mühimdir. Memleket evlâdı, her tahsil 
derecesinde iktisadi hayatta âmil, müessir ve muvaffak olacak surette teçhiz 
olunmalıdır. Milli allâkımız, medeni esaslarla ve hür fikirlerle tenmiye 
ve takviye olunmalıdır.” 

“Sizin muvaffakiyetiniz,, Cumhuriyetin muvaffakiyeti olacaktır... Hiç- 
bir zaman hatırlarınızdan çıkmasın ki, Cumhuriyet sizden (fikri hür, vic- 
danı hür, irfanı hür) nesiller ister.” i 

“Terbiyedir ki, bir milleti ya hür, müstakil, şanlı, âli bir heyet-i içti- 
maiye halinde yaşatır veya bir mülleti esaret ve sefalete terkeder. 

..Ben burada yalnız “Türk Cumhuriyetinin yeni nesle vereceği terbiye- 
nin milli terbiye olduğunu katiyetle ifade ettikten sonra... işaret ettiğim mâ- 
nayı kısa bir misal ile izah edeceğim. 

Efendiler! Yeryüzünde üç yüz milyonu mütecaviz İslâm vardır. Bunlar 
ana, baba, hoca terbiyesiyle, terbiye ve ahlâk almaktadırlar. Fakat maale- 
sef hakikat-ı hâdise şudur ki, bütün bu milyonlarca insan kütleleri şunun 
veya bunun esaret ve zillet zincirleri altındadır. Aldıkları manevi terbiye; 
ahlâk onlara bu esaret zincirlerini kırabilecek meziyet-i insaniyeyi vermemiş- 
tür, vermiyor. Çünkü hedefi terbiyeleri milli değildir. 
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..Milli terbiye esas olduktan sonra onun lisanını, usulünü, vâsıtalarını da 
milli yapmak zarureti gayr-ı kabil-i münakaşadır. Milli terbiye ile inkişaf 
ve ilâ edilmek istenilen genç dimağları bir taraftan da paslandırıcı, uyuştu- 
rucu, hayali zevaitle doldurmaktan dikkatle içtinap etmek lâzımdır.” 

1925. “Dünyada her şey için, maddiyat için, maneviyat için, hayat 
için, muvaffakiyet için en hakiki mürşit ilimdir, fendir; ilim ve fennin hari- 
cinde mürşit aramak gaflettir, cehalettir, dalâlettir. Yalnız, ilim ve fennin ya- 
şadığımız her dakikadaki safhalarının tekâmülünü idrak etmek ve terakki- 
yatını zamanında takip eylemek şarttır.” 


“Milletleri kurtaranlar yalnız ve ancak muallimlerdir. Muallimden, 
mürebbiden mahrum bir millet henüz millet namını almak istidadını kes- 
betmemiştir. Ona alelâde bir kütle denir, millet denmez. Bir kütle millet 
olabilmek için mutlaka mürebbilere, muallimlere muhtaçtır. Onlardır ki 
bir heyet-i içtimaiyeyi hakiki millet haline koyarlar.” 

1927. “Uzun asırların uyuşturucu idare ve terbiyesinin, bir heyet-i 
içtimaiyeyi, bir günde bir senede azâd edebileceğini tasavvur ve kabul et- 
mek doğru değildir.” 

1928. “Yeni Türk harflerini çabuk öğrenmelidir. Her vatandaşa, 
kadına erkeğe, hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu vatanperverlik ve milli- 
yetperverlik vazifesi biliniz. Bu vazifeyi yaparken düşününüz ki bir milletin, 
bir heyeti içtimaiyenin yüzde onu, yirmisi okuma yazma bilir, yüzde sekseni, 
doksanı bilmezse bu, ayıptır. Bundan insan olanlar utanmak lâzımdır. 

Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir; iftihar etmek 
için yaratılmış, tarihini iftiharla doldurmuş bir millettir. Fakat milletin yüz- 
de sekseni okuma yazma bilmiyorsa bu hata bizde değildir; Türk'ün seci- 
yesini anlamayarak kafasını bir takım zincirlerle saranlardadır.” 

“Maariffaaliyetimiz ilk tahsilin fiilen umumi ve mecburi olmasını, mem- 
lekette terbiye birliğini, orta tahsilin iyi vesaitle teksif ve teshilini, meslek 
tahsilinin ilk ve orta derecesinden en yüksek derecesine kadar memlekette 
teminini, yüksek tahsilin de adette olduğu kadar kıymette de bu asrın ihti- 
yaçlarına kifayetini hedef tutmuştur.” 

“Bizim ahenktar, zengin lisanımız yeni Türk harfleriyle kendini gös- 
terecektir, Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve içinde bulundurarak, 
anlaşılmayan ve anlayamadığımız işaretlerden kendimizi kurtarmak, bunu 
anlamak mecburiyetindeyiz.” 

ıg29. “Meclisinizin en büyük eseri olan Türk harfleri, memleketin 
umumi hayatına tamamen tatbik olunmuştur. İlk müşkilât, milletin mefkü- 
re kuvveti ve medeniyete olan muhabbeti sayesinde kolaylıkla yenilmiştir. 
Millet mektepleri, normal tedrisat haricinde, kadın ve erkek, yüz binlerce 
vatandaşın nurlanmasına hizmet etti, Bu mekteplerin, daha fazla bir gayret ve 
şevk ile idame edilmesi lâzımdır. 
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1932. “Türk dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
kavuşması için, bütün devlet teşkilâtımızın, dikkatli, alâkalı olmasını iste- 


riz.” 


“Kültür işlerimiz üzerine, ulusça gönüllerimizin titrediğini bilirsiniz. 
Bu işlerin başında da "Türk tarihini, doğru temelleri üzerine kurmak; öz Türk * 
diline, değeri olan genişliği vermek için candar çalışılmakta olduğunu söy- 
lemeliyim. Bu çalışmaların göz kamaştırıcı verimler vereceğine şimdiden 
inanabilirsiniz.” 

1933. “Üniversite tesisine verdiğimiz ehemmiyeti beyan etmek isterim. 
Yarım tedbirlerin kısır olduğuna şüphe yoktur. Bütün işlerimizde olduğu gibi 
maarifte ve kurulan üniversitede de radikal tedbirlerle yürümek kat'i kara- 
rımızdır,” i 


1935. “Kültürel ve sosyal alanda başardığımız işler, Türkiye Gumhuri- 
yetinin ulusal çehresini keskin çizgileriyle, ortaya çıkarmıştır. Yeni harfleri, 
ulusal tarihi, öz dili, ar, ilimsel müzik ve teknik kurumlarıyle kadını erkeği 
her hakta eşit, modern Türk sosyetesi bu son yılların eseridir.” 


1936. “İlk tahsilde hedefimiz bunun umumi olmasını bir an evvel ta- 
hakkuk ettirmektir. Bu neticeye varmak, ancak, fasılasız tedbir almakla ve 
onu metodik tatbikle mümkün olabilir. Milletin başlıca bir işi olarak, bu 
mevzuda ısrar etmeyi lüzumlu görüyorum.” 


1937. “Büyük davâmız, en medeni ve en müreffeh millet olarak varlı- 
gımızı yükseltmektir. Bu, yalnız kurumlarında değil, düşüncelerinde temelli 
bir inkılâp yapmış olan büyük Türk milletinin dinamik idealidir. Bu ideali 
en kısa bir zamanda başarmak için, fikir ve hareketi, beraber yürütmek mec- 
buriyetindeyiz. Bu teşebbüste başarı, ancak, türeli bir plânda ve en rasyonel 
tarzda çalışmakla mümkün olabilir. Bu sebeple, okuyup yazma bilmeyen 
tek vatandaş bırakmamak, memleketin büyük kalkınma savaşının ve yeni 
çatısının istediği teknik elemanları yetiştirmek, memleket davâlarının ideo- 
İojisini anlayacak, anlatacak, nesilden nesle yaşatacak fert ve kurumları 
yaratmak; işte bu önemli umdeleri en kısa zamanda temin etmek, Kültür 
Vekâletinin üzerine aldığı, büyük ve ağır mecburiyetlerdir.” 


1938. “Geçen sene tecrübelerinin ümit verici mahiyette olduğunu 
kaydettiğim eğitmen okulları çok iyi neticeler vermiş ve eğitim kadrosuna 
bu yıl i500 kişi daha ilâve edilmiştir. Önümüzdeki yıllar içinde bu mikta- 
rın arttırılacağı şüphesizdir. 

Dil Kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 
.terimleri tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtul» 
za yolunda esaslı adımını atmıştır. Bu yıl okullarımızda tedrisatın Türkçe 
terimlerle yazılmış kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız için mühim 
. bir hâdise olarak kaydetmek isterim.” 
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II. Ulusal eğitimin Atatürkçü Ülkeleri 


Atatürk'ün 1921—1938 döneminde çeşitli vesilelerle ortaya koyduğu 


ulusal 


eğitim üzerindeki görüşlerinden Atatürkçü ulusal eğitim siyasetinin 


temel ilkelerini aydınlığa çıkarmak mümkündür. Bu ilkeleri şöyle saptayabi- 


İiriz: 
(Ol 


© 


o 


© 


© 


Yabancı fikirlerden, Doğudan ve Batıdan gelecek etkilerden arın- 
mış bir ulusal eğitim programı, 

Yurt çocuklarının, bütün öğretim evrelerinde iktisadi hayatta yararlı 
ve etkili olacak biçimde donatılması, 

Cehaletin ortadan kaldırılması, yurttaşların tümünün okuryazar 
duruma getirilmesi, 

Okul'un eğitim ve öğretimde bir “merkez” olarak ele alınıp değer- 
İendirilmesi, bağımsızlığın korunmasında görevler yüklenmesi, 
Bilimin ve tekniğin, başka bir deyişle akılcı dünya görüşünün başlıca 
kılavuz olması, 

Ulusal eğitimde başarının iki koşulu: a) Toplumsal hayatın gerek- 
sinmelerine uygunluk, b) Çağdaş gereklere bağlılık, 

“Düşünce özgürlüğü” de diyebileceğimiz bilim ve teknik için belli, 
sınırlı bir kaynağın kabul edilmemesi, 

Türkiye'de gerçek zaferin ulusal eğitimle sağlanabileceği, 
Bilginin insan için bir süs, bir buyurma aracı ya da uygar bir zevk 
yerine başarıya ulaşmada işe yarar bir aygıt haline getirilmesi, 
“Fikri hür, vicdanı hür, irfanı hür” kuşaklar yetiştirilmesi, 
Ulusları kurtaranların öğretmenler olduğu, öğretmenlerin başarı- 
sının “Cumhuriyet”in başarısı sayılacağı, 

Gerçek yol göstericinin bilim ve teknik olduğu, 

Öğretim birliğinin, ilköğretimin genel ve zorunlu olması ilkesiyle 
birlikte, temel amaçlar arasında sayılması, 

“Millet Mektepleri”nin daha geniş ölçüde devam ettirilmesi, 
Üniversitede ve ulusal eğitimde köklü tedbirlerle yürünülmesi, 
Büyük kalkınma savaşının istediği teknik elemanların yetiştirilmesi, 
“Eğitmen okulları” diye söz ettiği “Eğitmen Kursları”nın başarı- 
larının arttırılması, 

Türkçe terimlerle kitap yazılmasının önemi, 

Türk ulusunun dinamik ülküsünün varlığımızı yükseltmek olduğu, 
bunun için de fikir ve eylemi birlikte yürütme zorunluluğu. 


Önemli olan, ulusal eğitimin Atatürkçü ilkelerinin saptanması değil 
bu ilkelerin ulusal eğitimimizde ne ölçüde uygulama olanağı bulabildiğidir. 
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Konu bu açıdan ele alınacak olursa Atatürkçülük savlarının çoğu yerde 
“hava”da kaldığı, Atatürk'e karşı bir Atatürkçülük politikasının izlendiği 
görülecektir. Ulusal eğitim alanında olduğu kadar başka alanlarda da karşı- 
mıza çıkan bu iemel çelişki ortadan kaldırılmadıkça ne söylense ve yazılsa 
boşunadır. 

Atatürk'ün ulusal eğitimle ilgili buyrukları ve görüşleri, öteki konu- 
lardakiler gibi, insana geniş ufuklar çiziyor, açık seçik amaçlar gösteriyor. 
Ne var ki, uygulama alanına yöneldiğimizde bir burukluğun, kötümserli- 
gin insanı sarmaması mümkün değildir. Gerçekçi ve ülkücü atılımlar gide- 
rek yerini umursamazlığa, bir yozlaşmaya bırakmış, Atatürkçü özlemlerin 
karşıtları serpilme olanağı bulmuştur. Bunu, toplumumuzun eğitim ve 
öğretim kesiminde, güncel olaylar içinde bol bol buluyor ve görüyoruz. 
Böyle bir ortamda yapılacak şey, herhalde kaynağına dönerek güç tazele- 
mek ve Atatürk'ün yaptıkları, söyledikleri dışında Atatürkçü öğretiye kay- 
nak tanımamaktır. Yazımızın ağırlık noktasını Atatürk'ün görüşlerine bı- 
rakmanın ana nedeni budur. Ağacın “orman”ı görmemize engel olmasına 
firsat vermemeliyiz. 
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KALKINMA-GELENEK BEKÇİLERİ VE ATATÜRK 
FEHMİ YAVUZ 

Giriş 

Bugün geri kalmış olarak nitelendirilen toplumların tümü kalkınma 
çabası içine girmiş bulunuyor. Bunun bir adı değişmedir. Öte yandan değiş- 
menin olumlu yönde ve sürekli olması da gerekir. Salt durgunluktan söz 
edilemez. Ancak İkinci Dünya Savaşına kadar ve Sanayi Devrimi içinde, 
yalnız Batı ülkelerinde görülen hızlı değişme, günümüzde dünyanın tümüne 
yayılmış bulunuyor. Sosyalist ve kapitalist toplumların yanında, Üçüncü 
Dünya adı verilen ülkelerde toplam nüfusun 2 /3'ü yaşamaktadır. İşte bizim 
de içinde bulunduğumuz bu kümenin değişme sorunları çok şaşırtıcı zik- 
zaklar çizmektedir. Bunların çoğunlukta olması, kapitalist ve sosyalist ülke- 
leri yakından ilgilendiriyor. 

Üçüncü Dünya ülkelerini şaşırtan nedenlerin başında, kalkınmaları için 

“ uygulanacak yol ve yöntemleri, modelleri açıklığa kavuşturmadaki sıkıntı 
gelmektedir. Çünkü reçeteler dışarıda hazırlanıyor. Kapitalist ya da sosya- 
list ülkeler, bunlara kendi çıkarlarına göre, teknik yardımda bulunuyorlar. 
Kuşkusuz yalnız insancıl duygularla kimsenin yardım, destek beklemeye 
hakkı yoktur. Uluslararası ilişkilerin de bu kuram dışında kaldığı hiç görül- 
memiştir, demek aşırı abartma sayılmaz. 

Belki dış görünüşü ile yardım alan ülkeler de kendi çıkarlarını korumak, 
sömürülmemek için gözlerini açıyorlar. Ancak kapitalist ve sosyalist ülkeler 
yalnız teknik ve ekonomik alanda değil, sosyal ve politik olayları değerlen- 
dirme, ileriyi görme bakımından da üstün bir düzeye ulaşmış bulunuyorlar 
ve geri kalmış ülkelerin uzunca süreler sonra farkına varacakları püf nok- 
talarını önceden (yerine göre 10, 20, go yıl önce) hesaplayabiliyorlar. Belli 
aralıklarla reçetelerin değişmesini de geri kalmış ülkelerin çıkarına imiş 
gibi göstermek böylece kolay oluyor. Bir iktisatçı 1963”te şöyle demişti: 

“Eskiden sanılırdı ki yatırım kapitali, endüstri malzemesi, zirai metöt- 
lar, müteşebbis eğitimi veya tahlilcinin tercih edeceği herhangi diğer bir 
ana faktör gibi muayyen bir input de bulunursa modernleşme vetiresi he- 
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men hemen kendiliğinden doğacaktır. Bu ciddi bir kayıptır”. 
Başka bir yetkili de 1971'de şu görüşü savunacaktır: 
“Kalkınan ülkeleri temsil eden diğer arkadaşlarla yaptığımız birçok 

tartışmalar sonunda, az gelirli ülkelerdeki fakirliğin temel sebebinin kaynak 


* Daniel Lerner, İktisadi Kalkınma ve Gelişen Sozyal Yapı, 10 Yıllık Bir Milletlerarası Tecrübe Üze- 
rine Düşünceler, İktisadi Kalkınmanın Sosyal Meseleleri, İstanbul 1964, s. 3. 
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eksikliği olmadığına kuvvetle i inanmağa başladım. Fakirliğin sebebi daha zi- 
yade, o ülkelerdeki tabii zenginlik ve insan zekâsı imkânlarının kalkınma i için 
kullanılmasındaki başarısızlıktır 2.” : 
Bize göre de gerçekleri yansıtma payı yüksek olan son reçete üzerinde 
önemle durup, söz konusu ülkeler: “Doğal zenginlik ve insan zekâsı olanak- 
larını kalkınma amaçlarına uygun biçimde kullanmağı nasıl başaracaklar- 
dır?” Başka bir deyimle: “Gelenek bekçilerinin bu alandaki başarıyı kös- 
teklemelerini nasıl önleriz?” sorusuna karşılık aramak gerekiyor. 


Atatürk'ün Farklı Davranışı 


Geçmişin ayrıntılarına girmeden, Atatürk'e gelinceye kadar, Osmanlı 
döneminin son birkaç yüzyılında yetişen liderlerin, düşünürlerin tümünün 
gelenek bekçisi olduğu ya da bunların ağır baskısı altında kaldığı kuşkusuz 
söylenebilir. Bu liderler ve düşünürler XIX. yüzyılın sonlarına kadar, Batı 
dünyasında uygulanan yol ve yöntemleri anlamak, aklın yoluna girmek 
yerine, hep eskiye dönüşten yana olmuşlar, Batıdan alacaklarını din kay- 
naklarına dayanarak desteklemek istemişlerdir. 

Müslüman ülkelerde gelenek çoğunlukla dinden beslenmiştir. Çünkü 
Müslümanlık yüzyıllar içinde mutfağa, iş yerine, yatak odasına, okullara, 
siyasete... girmiş bulunuyordu. Cumhuriyetin kurulduğu ilk yıllarda bile, 
kimi kasaba ve şehirlerde, hafta pazarlarına katılan esnaftan bazıları, esnaf 
şeyhi dua etmeden alışverişe başlamazdı. Bugün de Diyanet İşleri Başkan- 
lığının yayınlarında ve öteki dinsel yayınlarda: Müslümanlığın bireysel ve 
toplumsal yaşantının tümünü kapsadığı ve Kur'an'da kuru yaş her şeyin bu- 
lunduğu açıkça belirtilir. Hürriyet gazetesinin g ekim 1972'de başlayan 
Ramazan programı yayınlarında: “Günümüzün bütün sosyal konuları- 
nı kapsayan HADİS ve AYET'ler”in yer alacağı açıklanmıştır. Öyleyse 
gelenek bekçiliği ile din adamlığı arasında sıkı bir bağlantı vardır diyebili- 
riz. Din adamlarının çokça etkili olduğu dönemlerde toplumsal ve bireysel 
yaşantının her alanında geleneklerin egemen olması da kendiliğinden anlaşı- 
lır. Özel çıkarlarını korumak ve artırmak isteyenler de din adamlarının bu 
gücünden yararlanmak yolunu tutacaklardır. Osmanlı Sarayı böyle yap- 
muştır. Batıda olup bitenleri görerek, yenilik, ilerleme (teceddüd, terakki) 
peşinde koşanlar da saray ve saltanatın, din çevrelerinin egemenliğine dokun- 
madan sonuca ulaşmak istemişlerdir. İşte Atatürk'ü bu gibilerden ayıran 
özellik, onun genç Cumhuriyeti yozlaşmış olan saltanat ve halifelikten kur- 
tarmağa kesinlikle kararlı olmasıdır. 

Bununla işin bitmeyeceğini pek iyi bilen Atatürk yozlaşmanın asıl kay- 
nağını da etkisiz duruma getirmek istemiştir. Mart 1924'te çıkarılan Eğitim”- 
de Birlik (Tevhid-i Tedrisat) Kanunuyle onu izleyen devrim kanunlarını 
bu açıdan değerlendirmek gerekir. 


* Paul G. Hoffman, “Gelecek Vanadle Dolu”, Ufk, Kültür ve Fikir Dergisi, cilt 4, sayı3, s. 68. 
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Gelenek bekçilerinin buldukları bir reçeteyi ve Atatürk'ün gösterdiği 
sert tepkiyi şu satırlardan izleyelim: 

“ta kasım 1922 tarihinde Saltanatın Hilâfetten ayrılması kanunu tek- 
lifi Meclisin umumi müzakerelerine arzedildi... Hocalardan bir kısmı gizli- 
ce Mustafa Kemale gelip: Hilâfetle Saltanat'ın birbirini tamamlayan iki 
kuvvet olduğunu, İslâm âlemi üzerinde büyük tesiri ve nüfuzu bulunduğunu, 
bunların birbirinden ayrılmasının İslâm dünyasında fena yankılar meydana 
getireceğini, manevi kuvvetlerimizin kaybolacağını, tebdili saltanatla her 
iki kuvvetin başına bilfiil geçmesinin üzerinde ısrar ve ricada bulunmuşlar- 
dır... 

Bu mesele hakkında hususi sohbetlerinde Atatürk dediler ki: Bu hoca- 
lar, başımda yeşil bir sarık, yüzümde uzun bir sakal, geniş bir cübbe içinde 
elimde bir tesbih, beni uhrevi bir adam yapmak istediler. Hlayrete şayan bir 
şey varsa bunların kalın kafaları beni hâlâ anlamamıştır?.” 


Kurtuluş Savaşında elde edilenlerin, bu yola girmekle, ilk adımda yok 
olacağını pek iyi bilen Atatürk, gelenek bekçilerinin tuzağına düşmedi. 


Gelenek Bekçiliğinin Kaynağı 

Bizde gelenek bekçilerinin din çevrelerine dayandıklarını söyledik. 
Gelenek bekçileri bu alanda en çok “bid'at” ve “içtihat kapısı kapalıdır” 
sözlerinden yararlanmışlardır. Bid'at diyerek her yeniliğin karşısına çıkmak 
yüzyılların uygulamasıdır. Bütün bunların temelinde Müslümanlığın son din, 
Muhammet'in son peygamber olduğu inancı yatar. Doğuşunu izleyen ilk 
birkaç yüzyılda Yunan ve Latin kaynaklarından, İran'dan, Çin'den yararla- 
narak parlak günler yaşayan Müslümanlık, XII, yüzyılda düşünce özgürlü- 
güne kapılarını kapayan bir döneme girmiştir. 

İçtihat kapısının kapalı olması: “Bizden önce gelen yorumcular, yetki- 
liler her şeyi daha iyi düşünmüş ve görmüştür. Onları geçmek söz konusu 
değildir; anlayabilirsek ne mutlu.” inancına dayanır. 

Bid'at ise: “Ehli-sünnet inancı ve yaşayışı dışındaki her şey kötüdür.” 
varsayımına dayanır. 

Bugün de etkisi sürüp giden İmamı Gazali'ye göre: 

“Sünni kelâmın gayesi ehlisünnet itikadını dine aykırı bid'at'lardan 
korumaktır. Allah, kelâm ilmi alimlerini yarattı. Geleneğe bağlı, ehlisünnete 
muhalif olan türemiş bid'at sahasının kötü gidişlerini meydana koyacak söz- 
lerle sünnete yardım etme arzusunu onlarda kuvvetlendirdi.” 

Burada üzerinde önemle durulması gereken görüş Allah'ın bir inanç 
düzenini korumak için bazı kişileri yaratması ve onlara özel görevler vermesi- 
dir. Bu inanca göre ilme giden yol, deneylerden, aklın verilerinden değil, 


9 Arıburnu, Kemal: Afalürk'len Anılar, Türkiye İş Bankası Yayınları, 1969, s. 291. 
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vahi'den, ilham'dan geçer. Riyazat ve vecit de bu yoldaki başarının anahtar- 
larıdır.Tıp ve astronomi gibi bilimler de vahi, ilham temeline dayanırlar *. 

Uydurma hadis olabilecek şu sözler Peygambere mal edilmiştir: “En 
kötü şeyler yeniliklerdir. Her yenilik bir icattır. Her icat bir hatadır ve her 
hatanın sonu cehennem ataşıdır 5.” 


Gelenek Bekçileri Neyi Unutuyor? 


Gelenek bekçileri değişmenin sürekliliğinden habersiz görünürler. 
Teknolojideki gelişme ekonomik ve sosyal ilişkileri durmadan etkilemektedir. 
Sosyal bir kurum olan dinin de bu değişmenin dışında kalamayacağı gerçe- 
ği gelenek bekçilerini rahatsız eder. Yeni olaylar karşısında onlar hilei 
şeriyelere, uydurma hadislere baş vurduklarını, içtihat kapısının kapalı sayıl- 
masının Müslüman toplumların bugünkü düzeyde kalmasında oynadığı rolü 
görmezlikten gelirler. Gözleri ileriye değil, geriye dönük olan gelenek bekçi- 
leri eski altın çağların özlemi içinde yaşar ve kurtuluşu o günlerin saf dinine, 
katkısız inancına dönüşte bulurlar. 

Gelenek bekçileri, teokratik bir devlet düzeni içinde bile eskiden uzak- 
laşmanın, boş inançların egemen olmasının, hilet şeriye düzenbazlarının 
türemesinin önüne neden geçilemediğini hiç düşünmezler. Atatürk dönemini 
kötülemek istedikleri zaman layikliği, 25 yıl süre ile devletin dinle ilgilenme- 
miş olmasını neden olarak gösterirler, il 

Gelenek bekçilerinin her dönemde, önce bid'attır, günahtır, ehlisün- 
net inancına aykırıdır diye karşısına çıktıkları yenilikleri kısa bir süre sonra 
yürekten benimsedikleri çok görülmüştür. Günümüzde bunun en somut ör- 
neği minarelere, camilere konan hoparlörlerdir. 15 yıl kadar geçmişi olan 
hoparlörü onlar sanki Kur'an'da ve hadislerde yer verilmiş gibi benimsediler. 
Minareye de, kiliselerin çan kulelerine benziyor diye karşı çıkmışlardı. Za- 
manın en ileri tekniğine göre kurulmuş olan rasathanenin 1 5709'da şaamet 
getirir diye yıktırılması, matbaadan çok uzun yıllar sonra ve dini eser ba- 
sılmamak üzere yararlanma yoluna gidilmesi... hep gelenek bekçilerinin o- 
lumsuz direnişinin ürünüdür. Bütün bunları unutarak bugün istedikleri 
şeylerden birkaç örnek verelim: 

© Film sansür heyetlerinde mutlaka bir Diyanet temsilcisinin bulun- 
durulması, 

© İslâmi neşriyatın daha geniş bir şekilde bastırılıp neşredilmesi ve 
ucuz fiyatla satılması, i : 

© Daha faydalı yayın ve telkinlerde bulunulabilmesi için Diyanet İş- 
lerine bağlı bir radyo kurulması, 

© Başkanlığa bağlı bir astronomi rasathanesinin kurulması”, 


* De Lacy O'Leary, İslâm Düşüncesi ve Tarihteki Yeri, çevirenler Hüseyin Yurtaydın ve Yaşar 
Kutluay, İlâhiyat Fakültesi Yayınları, Ank., 1969, 5, 116-117, 

? Bernard Lewis; Gelişen Ülkelerde Değişen Toplumsal Değerler, İktisadi Kalkınmanın Sosyal 
Meseleleri, İstanbul, 1964, 5. 124, il 
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Bilinçlenme ve Gelenek Bekçileri 


Gelenek bekçileri bilinçlenmeyi gerçekleştiremeyen toplumlarda ba- 
şarılı olurlar. İleri ülkelerle geri kalmış ülkeler arasındaki farkın kaynağını 
burada aramak gerekir. Bir ülke içinde bile geri ve ileri bölgeler vardır. 
Geri bölgelerde gelenek bekçileri güçlerini koruyabilmekte, kolayca kendi- 
lerine ortak bulabilmektedirler. Doğu ve batı illerimiz arasındaki dengesiz- 
lik bize bunun somut örneğini verir. i 

Bilinçlenmenin önemini pek iyi görebilen Atatürk, ülkeyi Batı, Orta, 
Doğu Anadolu olmak üzere üç kültür bölgesine ayırıyordu. Buna göre batı- 
da İstanbul belli bir düzeye ulaşmıştı; Orta Anadolu'da Ankara'nın baş- 
“kent olması ile sağlam bir adım atılmış bulunuyordu. Doğu Anadolu için 
düşünülen üniversite bir manivela görevi yapacaktı, Sonradan Erzurum'da 
kurulan üniversiteye de Atatürk Üniversitesi adı verildi. 

, Çıkarlarını yozlaşmış bir derebeylik düzeninin sürdürülmesinde bulan- 
lar, üniversiteden kendi amaçlarına uygun biçimde yararlanmayı da başar- 
dılar. Örneğin Atatürk Üniversitesi kampusunda yapılmakta olan camiye, 
başarının simgesi gözüyle bakılmaktadır. Rektör 1970-1971 ders yılı açılış 
konuşmasında şöyle diyor: 

“Erzurum halkının kurduğu Manevi Kalkınma Derneği'nin, Üniver- 
site sahasında bir cami yaptırmağa teşebbüsü Rektörlüğümüzce de olumlu 
karşılanmış ve 3 ay önce bu caminin temeli 40.000 kadar vatandaşın iştira- 
kiyle sayın Diyanet İşleri Başkanımızın huzurunda çok ihtişamlı bir törenle 
atılmıştır... Memleketimizde manevi değerlere hayasızca tecavüz edildiği, 
şahısların dini düşünce ve inançlarıyle çok bayağı bir şekilde alay edildiği, 
inanç sahibi insanların gericilikle itham edildiği bugünlerde, Üniversitele- 
re cami gibi sosyal tesisin yapılması şarttır”,..” 

Rektör K. Bıyıkoğlu'nun konuşmasında sözü edilen Manevi Kalkınma 
Derneğinin Prof. Başkanı da bir konferansında şöyle demektedir! 

“Büyük bir memnunluk ve bahtiyarlık duyarak arzedeyim ki, herhangi 
bir sebeple olurşa olsun, 'Türk milleti garbın XIX ve XX. asırları dışında kal- 
makla, o zamanlarınilerleme cereyanlarına katılmamakla, gerçi fakir düşmüş; 
fakat bu sayede en büyük varlık ve kuvvet olan insan cevherini koruyabilmiş 
ve kurtarabilmiştir. İlâhi hikmetten sorulmaz. Kim bilir, belki de ulu Tanrı 
geleceğin büyük ve kâmil medeniyetinin meydana getirilmesi misyonunu 
Türk'e yüklemek istemiş ve bizi bugünler için korumuştur... Türk milleti 
Kur'anı Kerim'de de övülmüş ve böyle yüce bir hizmetle müjdelenmiş Tan- 
rin sevdiği bahtiyar bir millettir.” 

Konuşmadaki mantık tutarsızlığını bir yana bırakarak, konferansçının 
ağalık düzenini göklere: çıkaran sözlerini de görelim: 


© Bıyıkoğlu, Kemal; Atatürk Üniversitesi, 1970-1971 Öğretim Tılı Açış Konuşması, Erzurum, 1970, 
Ss. 7. 
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“İstibdat devirleri artıkları olarak bugün yurdumuzun şurasında bu- 
rasında hâlâ görülmekte olan ve Cumhuriyet devri ile gün geçtikçe ortadan 
silinmeğe başlayan birkaç mütegallibeyi örnek alarak, Türk'ün efendiliğini 
ve civanmertliğini temsil eden varlıklı köylü ailelerimizi, gerçek Türk ağa- 
larını, Avrupa feodallerine de benzeterek, köy ve ziraat hayatımızda mara- 
balar - ağalar gibi tekerlemelerle suni sınıf düşmanlıkları yaratma çabasında 
bulunanlar, büyük bir gaflet ve sapıklık içindedirler ve "Türk milletine fe- 
nalık yapmaktadırlar. Çünkü Türk'ün yüksek seciye ve ahlâkı hep bu ağa 
ailelerinde mayalanır. Milli geleneklerimiz ve âdetlerimiz, bu ailelerde kök 
salmış olarak kuşaktan kuşağa geçer... Çünkü uzun bir medeniyetin yuğurup 
meydana getirdiği bu aileler, bugün Amerika gibi yeni milletlerin yaratmak 
istedikleri liderlerin yerlerini tutarak, milli kalkınmamızın hâmleci ve öncü 


kuvvet kaynağını teşkil etmektedirler?.” 


Sonuç 

Dünya baş döndürücü bir hızla değişiyor. İleri ülkeler de bu değişme- 
nin yarattığı sorunlarla, sıkıntılarla karşı karşıya bulunuyorlar. Ancak onlar . 
rönesans, reform, rasyonalizm, pozitivizm adı verilen türlü akımlara, 
yerine göre, geri kalmış ülkelerden 4-5 yüzyıl önce girdikleri için, olaylara 
çözüm bulmakta daha başarılı oluyorlar. Geri kalmış ülkeler ise 4-5 yüzyı- 
lın biriktirdiği sorunları çözme zorunluğu ile çoğunlukla XX. yüzyılda kar- 
şılaştılar. 

Kapitalist ve sosyalist ülkeler kendi modellerini şirin göstererek kabul 
ettirmek için türlü reçetelerle geri kalmış toplumların karşısına çıkıyorlar. 
Bu reçetelerin, söz konusu ülkelerin yapılarına ve gereksinmelerine uygun 
düşüp düşmediği yeterince denenmeden yeni reçeteler ortaya çıkıyor. Bu 
yüzden geri kalmış ülkelerde şaşkınlık, çaresizlik, iyimserlik, kötümserlik 
duygularından biri ya da birkaçı egemen oluyor. Geçmişin değerlerini sa- 
vunan da, geleceğe yönelen de zaman zaman, yer yer haklı görülebiliyor. 
Atatürk Üniversitesi'nden verdiğimiz örnekler, bir ülke içindeki dengesizli- 
ğin daha da şaşırtıcı sonuçlar verdiğini göstermektedir. 

Bütün bunlardan içerdeki ve dışardaki belli çıkar çevrelerinin yararla- 
nacağı, kendilerine ortaklık edebilecek gelenek bekçisi bulacağı kolaylıkla 
anlaşılır. Öyleyse belli çevrelerin değil, ülkenin çıkarlarını tümden koruma- 
ğa, artırmağa nasıl yönelebiliriz sorusunun karşılığı kısaca, gelenek bekçileri- 
nin işini kolaylaştırmak yerine güçleştirmeye yönelmektir. Bu ise tümden bilinçlenme 
anlamına gelir, demek yanlış olmaz. 

Ülkemizde İkinci Dünya Savaşından sonra din aracılığı ile gelenek bek- 
çilerinin nasıl güçlendiğini yukarıda gördük. Bunun öteki anlamı Atatürk 


7 Ülkümen, Lütfi: Medeniyet ve Köy, Alatürk Üniversitesi Yayım Servisi Yayınları, No: 1, 
Erzurum, 1970, s. 18 ve 35. 
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döneminde sinenlerin yeniden ve kimi yerde öç almak tutkusuyle ortaya çık- 
masıdır. Dr. Rıza Nur'la ilgili yayınlardan, Saidi Nursi'nin kitaplarından... 
bu konuda örnekler verilebilir. Böyle bir ortam içinde, Atatürk'ten, özellikle 
İkinci Dünya Savaşından sonra olup bitenlerin serinkanlılıkla, bilimsel 
yöntemlerle değerlendirmesini yapabildiğimiz ölçüde, kalkınmaya giden yol 
aydınlanacaktır. l 

Üçüncü Beş Yıllık Kalkınma Planı hazırlığı için kurulan Özel İhtisas 
Komisyonları arasında Mesleki Teknik Eğitim Özel İhtisas (din eğitimi) 
Komisyonuna da yer verilmiştir. Üyesi olduğum komisyonun raporunda bu 
eğitim alanının daha da güçlendirilmesi öneriliyor. Rapor için hazırladığım 
karşı görüş yazısını olduğu gibi almakta yarar görüyorum: 

İmam-Hatipliğin meslek haline getirilmesi toplumumuzun kalkınma ça- 
balarını destekleyen değil, köstekleyen sonuçlar vermiştir. Bu konuda geç- 
mişten pek çok örnek gösterilebilir. Medreselerin asker kaçağı deposu haline 
geldiği yıllar ise çok uzakta değildir. 

Günümüzde din görevlileriyle politikacıların işbirliği yaparak dog- 
malara, şeriat hükümlerine göre topluma düzen vermek yönündeki çabaları 
açık ya da gizli bir biçimde sürüp gitmektedir. 

Yine günümüzde, tıp, sosyal bilimler (hukuk, sosyoloji, pedagoji, psi- 
koloji, iktisat, maliye...) kalkınmanın gerektirdiği bütün bilgileri sağlamak- 
tadır. 

Din eğitimi yapan kurumların çifte kişiliğe sahip insanlar yetiştirdiği 
gözden uzak tutulmamalıdır. Bu kişiliklerden biri, ahrete, tartışılması, eleş- 
tirilmesi yapılmadan kabulü gereken dogmalara dönük olacak, ötekisi ise 
nesnel, sayılabilen, ölçülebilen, deneye sokulabilen, özgür düşünce alanını 
temsil eden bir kafa düzenini gerektirecektir. Bu iki kişilik, hep çatışma halin- 
de kalmıştır. 

Batıyı bugünkü uygarlık düzeyine ulaştıran en güçlü neden özgür dü- 
şüncenin yaygınlaşması, dogmalardan uzaklaşabilmek için en az beş yüzyıl- 
dan beri gösterilen çabadır. 

Dini, Anayasanın da ışığı altında, ferdi vicdanlara bırakmak tutulacak 
en doğru yoldur. Din görevlileri, dün politikanın tam içinde idi, bugün iste- 
seler de, istemeseler de politikaya bulaşmak, bulaştırılmak zorunda kalmak- 
tadırlar. Yarın da, böyle olacağı kesinlikle söylenebilir. Hele, onların Allah 
ile kul arasına girmelerini önleyecek bir güçten söz etmek hayale kapılmak 
olur. 

Bu nedenlerle, layik eğitimi güçlendirmek ve din eğitimi yapan kurum- 
ların sayısını önce durdurmak, sonra da azaltmak gerektiği kanısındayım. 


ATATÜRK VE FRANSIZ DEVRİMİ 
MUSTAFA BAYDAR 


Yeryüzünde etkisi ve tepkisi en büyük devrimlerin başında Fransız 
devrimi gelir. Amerikan devrimini izleyen Fransız devrimi bütün dünyayı 
sarsmış, mutlak monarşilerin yıkılması, ulusal egemenlik ve insan hakları 
düşüncelerinin, insanlığın dimağında ve vicdanında köklü bir biçimde yer 
etmesi, bu ayaklanma ile başlamıştır. 


14 temmuz 1789 devriminin patlak vermesinden sonra Fransız Kuru- 
cu Meclisi, 17-26 ağustos 1789 günleri arasında yaptığı toplantıların ar- 
dından Declaration des Droits de Phomme et du citoyen (İnsan ve Yurttaş 
Hakları Bildirisi)'i yayımladı. Bu bildiri, 1791 Fransız Anayasasına önsöz 
olarak da eklenmiştir. Adından da anlaşılacağı üzere bu bildiri, yalnız 
Fransız yurttaşını değil, bütün insanlığı kapsayan özgürlük ve haklar ge- 
tirmektedir. 

Buna göre, “İnsanlar özgür doğar ve özgür, eşit haklara sahip olarak 
yaşar. Özgürlük, mülkiyet, güven ve baskıya karşı direnme doğal ve kal- 
dırılamaz haklardır. Her türlü egemenliğin asıl kaynağı ulustur. Özgürlük, 
başkalarına zarar vermeyecek her şeyi yapabilmek demektir. Kanun, genel 
iradenin açıklanmasıdır. Her yurttaş, ister şahsen, ister temsilcileri aracılığı 
ile kanun yapılmasına katılma hakkına sahiptir. Bütün yurttaşlar kanun 
karşısında eşittir. Kanunun belirttiği haller ve koyduğu usuller dışında hiç 
kimse suçlandırılamaz, tutuklanamaz ve alıkonamaz. Hiç kimse suçtan ön- 
ce yapılmış ve kabul edilmiş bir yasadan başka bir yasa ile cezalandırılamaz. 
Hiç kimse düşüncelerinden dolayı kınanamaz. 

Mülkiyet, kutsal ve tecavüz edilemez bir hak olduğuna göre, yasa ile 
gösterilen kamu yararı gerektirmedikçe, haklı ve peşinen ödenen bir taz- 
minat verilmedikçe kimsenin mülkiyeti elinden alınamaz.” 

Kısaca bu devrim, “Kralın Tanrısal egemenliğini yıkmış, yerine halkın 
egemenliği görüşünü getirmiştir.” (Murat Sarıca, 100 Soruda Fransız 
İhtildli, s. 36). i 

Fransız devrimini hazırlayanların başında bulunan Voltaire derebeylik 
düzenine ve özellikle Kiliseye aşağıdaki gerekçe ile karşı çıkıyordu: Derebey- 
lik hukukunun doğal ve değişmez bir hukuk düzeni olduğuna, ancak 
soylular ayaklarında mahmuzlar, köylüler de sırtlarında semerle doğacak 
olurlarsa inanılabilir. 

Yine Voltaire'e göre Katoliklik; peşin yargılar, boş inançlar ve bağnaz- 
lıkla eşanlama gelir. ' 
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İşte Atatürk, temelinde özgürlük, mülkiyet ve insan hakları, halk ege- 
menliği bulunan Fransız devriminin büyük ölçüde etkisinde kalmıştır. 
Şimdi bu savımızı belgelere dayanarak tarih sırasına göre belirtmeye ve 
doğrulamaya çalışalım: 


Mustafa Kemal, daha Manastır İdadisi'nde iken Fransız ihtilâlini 
hazırlayanlar hakkında bilgi sahibi olmuştu. Ömer Sami Coşar'ın 10 kasım 
1971 Milliyet ekinde yazdığına göre, Fethi Okyar, Manastır İdadisi'nden 
Mustafa KemaPin yakın arkadaşı idi. Çok iyi Fransızca bilen Fethi Okyar, 
burada Mustafa Kemal'e bu dilde yazılmış birçok yapıtı tanıtmıştı. Bu ara- 
da ikisi arasında, Voltaire, Rousseau, Montesguicu gibi düşünürlerin kendi 
ülkelerini ilgilendiren düşünceleri üzerinde çok tartışmaları olmuştu. 

* 

Mustafa Kemal'i Harp Okulu'nda en çok ilgilendiren ve düşündüren, 
Fransız devrimi bildirisinde yer almış insan hak ve hürriyetleri idi, Atatürk”- 
ün sınıf arkadaşı Ali Fuat Cebesoy, bu konuda aşağıdaki satırları yazıyor: 

“Memlekette hürriyet yoktu. Biz genç Harbiyeliler, Fransız İhtilâli 
Beyannamesinde insan hak ve hürriyetlerine verilen önemi gizli de olsa 
okumuş ve öğrenmiştik. Mustafa Kemal'i üçüncü sınıfta meşgul eden ö- 
nemli şey, işte bu hürriyet meselesi idi.” (“Sınıf Arkadaşım Atatürk”, Cum- 
huriyet, 12 kasım 1966) 

Mustafa Kemal Harbiye sıralarında dünya ile ilgisini hiç bir zaman 
kesmemişti. Ali Fuat Cebesoy'la birlikte gittikleri bir birahane vardı. Bu, 
Galatasaray Lisesi'nin hemen yanından aşağıya dikine inen yolun başında 
Zeuve birahanesi idi. Mustafa Kemal'in burayı seçmesinin baş nedeni, sözü 
edilen yerde başta Fransızca olmak üzere yabancı gazetelerin bulunması 
idi, Mustafa Kemal, bu gazeteleri saatlarca âdeta süzgeçten geçirir ve dün- 
yanın gidişi üzerine bilgi edinmeye çalışırdı. 

* 

Belgelerle Türk Tarihi Dergisi sahibi Ertuğrul Zekâi Ökte'nin anlat- 
tığına göre Atatürk, kurmay öğrencisi iken haftanın tatil günleri Perapa- 
las'ın karşısındaki bir Fransız madamının evine gider ve orada Fransa'dan 
gelen bütün yayınları izlerdi. Okula döndüğü zaman da arkadaşlarına o 
günün sosyal ve politik bir değerlendirmesini yapardı. 

Anlaşılıyor ki Atatürk'ün Fransız kültürü ile teması, okul sıralarında 
başlamış, devlet adamlığı ve devrimci yapısı da yine bu yıllarda oluşmaya 
başlamıştır. 

* 


Gelâl Bayar da Atatürk'ün Fransız devrimini derinlemesine inceledi- 
ğini ve ondan gerekli dersleri aldığını aşağıdaki anısı ile belirtmektedir: 
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“Hiç unutmam, Büyük Millet Meclisi Ankara'da yeni işe başlamıştı. 
Atatürk, Teşkilâtı Esasiye Kanunu için hazırlıklarını tamamlamıştı. Yalnız, 
tanıdığı milletvekillerinin düşüncelerini de öğrenmek istiyordu. Hususi 
mahiyette görüştük. Anladım ki Fransız Büyük İhtilâlini her yönü ile in- 
ceden inceye etüd etmişti. Lâf Napoldon'a ve anayasasına intikal edince, 
elinin tersiyle işaret ederek, yarı öfke ile: “Bırak efendim! O adam, milletinin 
insanlık için yüksek değeri olan büyük ihtilâline hıyanet etmiştir? dedi.” 
(Ben de Yazdım, c. 8, s. 2693.) 

* 


o 1 aralık ig2r'de, Bakanlar Kurulunun görev ve yetkisini belirten ka- 
nun teklifi münasebetiyle Atatürk, Mecliste uzun bir konuşma yapmıştır. 
Bu konuşmasında ulus egemenliğini her gücün üzerinde tutarak Kanunu 
Esasiyi eleştirir ve halkı ezen zalimlerin baskısından kurtulmak için düşünen 
dimağların harcadığı çabayı anlatır ve sözü Fransız devrimine getirerek 
, derki: “Bu devrimlerin en büyüğü, bildiğiniz gibi Büyük Fransız Devrimi- 
dir. Devrimler içinde en feyizli ve en doğurganı ve hak isteme bakımından 
ve bütün insanlığa; egemenliğe sahip olma fikrini vermek itibariyle son 
derece önemli olanı budur. Fakat o dahi Fransızların istedikleri ölçüde mut- 
uluklarına yetmemektedir. Ve daha da değişecektir.” (Atatürk'ün Söylev ve 
Demeçleri, c. 1, s. 215, Ank., 1961.) 

7 


Atatürk, Başkomutanlık Meydan Savaşı için geceli gündüzlü çalışmak- 
tadır. İşte bu ölüm kalım savaşından 40 gün önce 14 Temmuz Fransız Ulu- 
sal Bayramı şerefine Ankara'daki Fransız Elçiliğinde bir kabul resmi düzen- 
İenir. Burada ilkin Fransa temsilcisi Albay Mojen, sonra da Mustafa Kemal 
birer konuşma yaparlar. Atatürk, Albay Mojen'e cevap olarak yaptığı uzun 
konuşmasında, önce Fransız devriminin nedenleri üzerinde durur ve bu 
devrimin sosyal, ekonomik ve siyasal yönden derinlemesine ve genişleme- 
sine bir dökümünü yapar. 

16 temmuz 1922 tarihli Hâkimiyeti Müliye gazetesi, bu konuşmayı 
aşağıdaki 3 başlıkla vermektedir: 

ı. başlık: “14 Temmuz Fransız ıyd-i millisi” 

2. başlık: “Miralay Mojen Cenapları cuma günü tebrikâtı kabul 
eylediği gibi gece de resmi bir ziyafet vermişler ve ziyafete Reis Paşa Haz- 
retleri de iştirak buyurmuşlardır.” r 

3. başlık: “Mustafa Kemal Paşa Hazretleri Miralay Cenaplarının 
nutkuna pek mühim bir nutukla mukabele buyurmuşlardır.” 

Fransız Ulusal Bayramı dolayısıyle elçilikte yapılan töreni ve konuş- 
maları ayrıntılarına varıncaya kadar belirtmekte yarar görüyoruz. Çünkü 
Mustafa Kemal, yurdun kurtarılması yolundaki çabalarının en yoğun ol- 
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duğu bir sırada en uzun ve en bilimsel söylevlerinden birini burada vermiş 
ve Fransız devriminin özlü bir biçimde değerlendirmesini yapmıştır. 


14 temmuz 1922 cuma günü Albay Mojen tarafindan istasyondaki 
ikametgâhında yapılan kabul resminde devlet büyüklerimizden ve yüksek 
memurlarımızdan pek çoğu hazır bulunmuştur. 

Öğleden önce, Büyük Millet Meclisi Başkanı Mustafa Kemal, yaveri 
Muzaffer Bey'i göndermiştir. Özellikle ziyaretçiler arasında Bakanlar Ku- 
rulu Başkanı Rauf Bey, Dışişleri Bakanı Yusuf Kemal Bey, Milli Savunma 
Bakanı Kâzım Paşa, İçişleri Bakan Vekili Atâ Bey, Ekonomi Bakanı Mah- 
mut Esat Bey, Maliye Bakanı Hasan Fehmi Bey, Dışişleri Encümeni Baş- 
kanı Yunus Nadi, ayrıca Tevfik Rüştü, İbrahim Süreyya, Soysallıoğlu 
Suphi, Dışişleri Siyasi İşler Müdürü Hikmet, Özel Kalem Müdürü Ferit 
Beyler bulunmuştur. 

Öğleden sonra ise İran Büyükelçisi İsmail Han ziyarette bulunmuştur. 

Gece ise Albay Mojen resmi bir şölen vermiş ve bu şölende Büyük 
Millet Meclisi Başkanı Başkomutan Gazi Mustafa Kemal Paşa, İkinci Baş- 
kan Adnan Bey, Birinci Başkan Vekili Vehbi Efendi, Bakanlar Kurulu 
Başkanı Rauf Bey ve bütün bakanlar, Dışişleri Encümeni Başkanı Yunus 
Nadi Bey, Lazistan Milletvekili Ziya Hurşit Bey ile Sıvas Milletvekili Emir 
Paşa, Basın-Yayın Genel Müdürü Ağaoğlu Ahmet Bey bulunmuşlardır. 
Yemek pek içten bir hava içinde geçmiş ve askeri mızıka güzel parçalar 
çalmıştır. 

Yemekten hemen sonra Albay Mojen ayağa kalkarak aşağıdaki konuş- 
mayı yapmıştır İ: * 

“Reis Paşa Hazretleri, Efendiler Hazretleri, aziz dostlarım, 

En iyi nutukların en kısa nutuklar olduğu doğru ise, ben de kısa söy- 
lemeye gayret edeceğim. Özellikle müsaade buyurursanız politikadan bah- 
setmeyeceğiz. Çünkü politika alanımda hepimize bir kanıksama gelmiştir. 

Diyeceksiniz ki Ankara'da verilen bir şölende politikadan söz etmemek 
güçtür. Bununla birlikte bunu başaracağımı zannediyorum. Ulusal bay- 
ramlarımızdan birine rastlayan bu gün, Fransa'nın sofrası olan soframı 
lütfen şereflendirdiğinizden dolayı, Reis Paşa Hazretleri ve cümlenize efen- 
diler, ilk önce teşekkürlerimi sunmama müsaade buyurunuz. 

Her memleketin kendine özgü ulusal bayramları vardır. Bizimkiler 
ikidir: Birisi topraklarımızın kurtarılması anısı olan Jean d*Arc Bayramı, 
diğeri de özgürlüklerimizin kurtarılmasını belirten 14, Temmuz Bayramıdır. 

Sizin de böyle ulusal bayramlarınız olacaktır. 

Fransa'nın Doğuda. yerine getirilmesinden uzak kalmadığı barışçı 
çalışmalar ve sizin kadar hararetle özlediği barışın, yakında ulusal bayram- 


* Konuşmaların kimi bölümleri sadeleştirilmiştir. 
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larınızı seçme hususunda size de olanak sağlayacağını ümit ederim. İşte 
o vakit de sizin sofranızda toplanarak, sonsuza dek birbirine bağlı kalması 
gereken memleketlerimize lâyık o eski dostluğu kutlarız. 

Efendiler, vaat ettiğim gibi, politikaya değinmeden sözlerime son Veri- 
yorum. 

Şimdi bir asker ruhuyle en iyi dileklerimi, ordunun burada hazır bulunan 
büyük komutanına size, Müşir Hazretlerine, Türkiye'nin gerçek kalbi olan. 
Ankara'da ifade etmekten doğan sevinçle sunarken efendiler size de esenlik 
ve mutluluklar dilerim. 

Bir dilekte daha bulunmaklığıma müsaade buyrulursa o da, barışı ko- 
laylaştırması ve sonuçlandırabilmesi için dostluğumuzun tam ve mükem- 
mel kalmasından ibarettir.” 


Mustafa Kemal Konuşuyor 

Albay Mojem'in bu nutku biter bitmez Fransa için en iyi dileklerde 
bulunulmuş ve o sırada muzıkanın çaldığı Marscillaise ayakta dinlenmiştir. 
Bundan sonra Büyük Millet Meclisi Başkanı Başkomutan Mustafa Kemal 
Paşa aşağıdaki konuşmasıyle Albay Mojen'e cevap vermiştir: 

“Sayın Albay, 

Fransız ulusunun ulusal bayramı nedeniyle düzenlediğiniz bu şölende 
hazır bulunduğumdan memnunum. Fransız ulusu, 14 Temmuz ulusal bay- 
ramını kutlarken zannediyorum ki ruhunda özgürlük ve bağımsızlık aşkını 
taşıyan her kavim, manen olsun bu kutlamaya katılmamazlık edemez. Bu, 
pek doğaldır. Çünkü kanlı evrelerini derin bir hayret ve takdir ile inceledi- 
ğimiz Büyük Fransız Devrimi, her ne kadar Fransız kavminin sinesinde 
parlamış ise de sonuçları bakımından bütün dünyayı kaplamıştır. 

Bugün özgürlük ve bağımsızlığı için mücadele eden Türkiye halkının 
bu husustaki duyarlığı kuşkusuz daha büyüktür. 

Efendiler! Mösyö Mojen politikadan söz etmemeyi tercih ettiğini söy- 
lediler. Ben de bu hususta kendilerine katılmak isterim. Sözlerimi devrim 
adına, bağımsızlık adına yalnız bazı tarihsel anıları canlandırmaya ayıra- 
cağım. 

Bilindiği gibi 1789 tarihine kadar Avrupa'nın her yerinde olduğu gibi 
Fransa'da da idare usulü, toplumun teşkilâtı, ortaçağlıktan kurtulamamış- 
t. Halk sınıfları, kanun ve adalet önünde başka başka mevkilerde bulun- 
duruluyordu. Krallık iktidar ve yetkisinin sınırı yoktu. Halk yalnız çalı- 
şıyor, emeğinin ürününü ise asılzadelere, hükümdarlara veriyordu. 

Hükümdarlar bütün faaliyetlerini, yalnız kendi mutlak kudretlerini 
kuvvetlendirmeye ayırıyorlardı. Ahaliyi esir, memleketi malikâne telâkki 
eyliyorlardı. Sonuç olarak yoksulluk ve yoksunluk halk tabakasını kavuru- 
yordu. 'Taşmaya hazır olan ruhlar en sonunda taştı ve Büyük Fransız Dev- 
rimi meydana geldi.” 
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İbtilâlin Nedenleri 

“Efendiler, ihtilâlin başlıca üç nedeni vardı: Halk ilkönce özgürlükleri- 
ni kazanmak zorunluğu ile karşılaşıyordu. Bu, ihtilâlin siyasi sebebi idi. 
Halk sınıfları arasındaki ayrımları ortadan kaldırmak lâzımdı. Bu da ih- 
tilâlin sosyal sebebi. Çalışmanın, emeğin ürününü bizzat toplamak lâzımdı. 
Bu da ihtilâlin ekonomik nedeni! 

Halbuki bu esaslar, bütün dünyaya yaygın ve genel esaslardır. Bina- 
enaleyh ihtilâl düşüncesi Avrupa'ya, dünyaya yayıldı. Bununla birlikte 
ihtilâl, birçok engeli ve zorluğu göğüslemek zorunda kaldı. Çünkü Avru- 
pa'nın hükümdarları, ayrıcalık sahipleri, ihtilâlin bu kurtarıcılığına engel 
olmak istediler. Fakat ne kutsal ittifaklar, ne askeri ve siyasi tertipler bu 
akımı durdurahildi. Filhakika hiç bir kuvvet, ihtiyaçtan ve ruhtan doğan 
ihtilâl hareketlerine karşı koyamaz. 

Efendiler, herhangi bir şahıs bir ulusu ihtilâle mi edebilir. Fakat 
ihtilâli ulusun hedefine yöneltme ve ulaştırma ancak bütün ulusun ilgisini 
sağlamakla mümkündür. Bunun cihanda uygulanmak kabiliyeti ancak, 
işi, ulusal meclislerin üstlenmesiyle bulunmuştur. 

Fransızlar bunu takdir ettiler. 1789 yılının mayıs ayında toplanan 
Etats göndraux, kendisini ulusal meclis adıyle, bütün Fransız ulusunun 
gerçek temsilcisi olarak ilân etti. 

Korku ve öfke içinde kalan saray, toplantı salonunu kapattı. Millet- 
vekillerinden Giyotin'in önerisi üzerine Ulusal Meclis için toplantı yeri 
olmak üzere eski Versailles'da Jeu de Paume salonu seçildi. Bu salonun, 
bizim toplantı salonlarımızla benzerliği olduğundan birkaç kelime ile nite- 
lendireceğim. Bu yer hakkında Michelet diyor ki: “Hazin ve kasvetli bir 
yer... çirkin ve döşenmemiş... Fakat daha iyi oldu, vakıa Meclisin o gün- 
kü hali daha fakirane idi, ancak milleti daha iyi temsil etti. Salonda tahta- 
dan yalnız birkaç sıra bulunduğundan milletvekilleri bütün gün ayakta 
kaldılar. Sanki bu yer, yeni mezhep için bir beşik oldu.” 

Bu heyecan verici topluluğun ortasında bir masa üzerinde ayakta du- 
ran Meclis Başkanı Bailly, Fransa'ya gerçek özgürlüğü bahşedecek bir Ka- 
nunu Esasi sağlamadan birbirlerinden ayrılmayacaklarına dair olan muhte- 
şem yemin suretini bir elinde tutuyordu. 

25 haziranda, milletvekillerinin dağılmalarını emir ve tebliğ için Kral 
tarafından gelen memura Meclis Başkanı, “Toplantı halinde bulunan Ulu- 
sal Meclis, hiç bir emir dinleyemez!” dedi. 

Milletvekillerinden Mirabeau ayağa kalktı ve dedi ki: “Gidiniz, Efen- 
dinize deyiniz ki, biz buraya milletin emir ve iradesiyle toplandık, buradan 
ancak süngülerin kuvvetiyle çıkartılabiliriz ? 

XVI. Louis, oldubittiyi kabul etti; Ulusal Meclis de aynı zamanda 
Kurucu Meclis adını aldı. 
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Efendiler, Saray bir türlü yenilgiyi kabul etmiyordu. Paris'in etrafina, 
içindekilerin çoğu yabancı olan birçok alaylar yerleştirmişti. 

Kralın bu tarz hareketini kınayan Nazır Necker uzaklaştırıldı. Bu 
zatın uzaklaştırılması bütün Paris halkını heyecana sevketti. Necker'in 
resmi sokaklarda dolaştırıldı. Artık halk silâh istiyordu. Hötel des Invali- 
dese hücum edildi. Oradaki toplar, silâhlar alındı ve halk arasında bir 
feryat koptu: “Bastille, Bastille! 


Halk, bu nefret edilen zindanı zaptetmek suretiyle intikam ve he- 
yecan duygularını dindirecekti. 


Öfkeli ve kükremiş bir sel kaleye çarptı. Kanlı bir mücadeleden sonra 
Parisliler zulmün ve istibdadın bir timsali olan Bastille'i zaptettiler. Duvar- 
ları birçok masumun, günâhsızın iniltileriyle dolu olan bu kale, en son taşı- 
na kadar yıkıldı, yerle bir edildi. Yıkılan alelâde bir bina değildi. Yüzyıl- 
lardan beri hükmeden, baskı yapan müstebitlerin, harislerin saltanatı da 
bu binanın altında kalmıştı. i 

Efendiler, işte bu gün, 1789 yılı temmuzunun 14. günü idi. 14 tem- 
muz, Fransızların ulusal bayramı oldu, çünkü ihtlâlin zaferi bugün 
tecelli etmişti. Bu ulusal bayram münasebetiyle Sayın Albaya tebrik- 
lerimi sunarken 14 Temmuz gününü tarihe kaydeden bir milletin evlâdı 
olduğundan başkaca kendisini de kutlarım. 


Efendiler, Mütareke esnasında bizim de toplantı halinde bir Meclis-i 
Mebusanımız vardı. Bu, dağıtıldı. Millet yeniden bir Meclisin toplanma- 
sını sağladı; milletvekillerini seçerek payitahta gönderdi. Bu Meclis de 
tecavüze uğradı.” 


Türk ve Fransız Devrimlerinin Benzerlikleri 


“Milletin iç ve dış düşmanları, onun şerefine, bağınısızlığına, sosyal ve 
ekonomik hayatına, doğal haklarına saldırmada artık birlik olmuştu. 130 
yıl önce, Fransız milletinin pek haklı ayaklanma ve galeyanını doğuran 
zulüni ve şiddet, hak ve adalet yüzyılı olduğu iddia edilen XX. yüzyılda 
Türkiye halkına reva görüldü! Türkiye halkı, tanınmayan ve çiğnenen 
haklarını savunmak için ayağa kalktı. Bu ayaklanış, onun için bir hak ve 
görev oldu. Türkiye Büyük Millet Meclisi ve onun hükümeti, böyle bir ayak- 
lanmanın sonucudur. 


Efendiler, dünya idarecilerince daima göz önünde bulundurulması 
gereken bir gerçek vardır: Fikirler cebir ve şiddetle, top ve tüfekle asla öl- 
dürülemez. Hassas bir millete karşı girişilen zalimane muamelelerin onu 
daha ziyade kuvvetlendirdiği denenmiş ve sınanmıştır. Özgürlük ve bağım- 
sızlık 'aşkıyle coşan ve kaynayan bir kavmin ne harikalar yaratabileceğini 
Büyük Fransız İhtilâli bundan 130 yıl önce pek güzel ispat etmiştir. 
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1792-1794 yılları arasında Fransa topraklarını çiğnemeye koşan büyük 
düşman ordularına karşı ulusal kudretin, ulusal heyecanın yarattığı ve — bir 
müverrihin dediği gibi— birdenbire âdeta yerden biten ordular, Valmy ve 
diğer muzafferiyetleriyle Fransız tarihini süslediler. 

İhtilâl orduları, düşmanı memleketten kovmakla yetinmedi, karşı 
taarruza geçerek bütün Belçika'yı ve daha birçok yerleri Fransa'ya katmayı 
başardı. 


Yalnız bir General Jordan komutasındaki Fransız ordusunun, 100 
bin kişilik bir Avusturya ordusunu yenip geri çekilmek zorunda bırakma- 
siyle kazandığı zaferin sır ve hikmetini bilenler, İzmir'in işgali üzerine aynı 
heyecan ile çarpan kalplerden mürekkep ulusal ordumuzun nelere kaadir 
olacağını kolaylıkla tahmin edebilirler. 


Efendiler, bizim ayaklanma ve cidal nedenlerimiz dahi Fransız mil- 
letini o kahramanca harekete sevk eden sebeplerden daha az kuvvetli ve 
daha az mantıki değildir. 


Çünkü ümit ediyorum ki, özgürlük ve bağımsızlığı için binlerce evlâ- 
dını topraklara gömen, İnsan Hakları Bildirisiyle erdemli insanlığa en yüce 
düsturları ilham eden vatansever ve devrimci Fransa'nın bugünkü evlâdı, 
Türkiye'nin haklı davasını fiilen doğrulayacaktır. 

Siyasetten çekinme hususundaki vaadime sadık kaldığımı zanneder 
ve Mösyö Mojen'i tekrar tebrik ederim.” 

Mustafa Kemal'in bu söylevi alkışlarla karşılanırken Türkiye'nin za- 
feri için dileklerde bulunulmuş ve muzıkanın çaldığı İstiklâl Marşımız 
ayakta dinlenmiştir. 

* 

Mustafa Kemal, 1923 yılında Fransız yazarı Maurice Pernot'ya ver- 
diği demeçte Fransız kültüründen ne ölçüde im aynen şöyle 
belirtmektedir: 

“Biz hepimiz Fransa'nın İhaiğ menbaından içtik.” (Atatürk'ün Söylev 
ve Demeçleri, c. TI, s. 66-67.) 


Yine Atatürk 1928 yılında Ze Matin gazetesi muhabiri ile yaptığı ko- 
nuşmada, Türk devriminin Fransız devriminden esinlendiğini, ancak onun 
alelâde bir kopyası olmayıp ulusal özelliklerimize uygun biçimde m 
aynen şöyle belirtmiştir: 

“Fransa ihtülâli bütün cihana hürriyet fikrini nefheylemiştir ve bu 
fikrin halen esas ve menbaı bulunmaktadır, Fakat o tarihten beri insanlık 
ilerlemiştir. Türk demokrasisi Fransa ihtilâlinin açtığı yolu izlemiş, lâkin 
kendisine özgü belirgin niteliğiyle gelişmiştir. Zira her millet, inkılâbını 
sosyal çevresinin baskı ve ihtiyacına tâbi olan hal ve vaziyetine ve bu ih- 
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tilâl ve inkılâbın oluş zamanına göre yapar.” (Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, 
c. HI, s. 81) 


La 
Görülüyor ki Atatürk, Fransız devrimiyle yakından ilgilenmiş, büyük 
ölçüde esinlenmiş ve etkilenmiştir. 
Geyhun Atuf Kansu'nun bir yazısında belirttiği gibi (Varlık, haziran 
1971) “Türk Devrimi, tarihsel dokusuyle Türkler için gecikmiş bir Fransız 
devrimidir, Fransız devriminin gecikmiş bir yankısıdır.” 


Kısaca Atatürk, “Özgürlük ve bağımsızlık benim karakterimdir.” 
derken büyük ölçüde Fransız devriminden esinleniyor ve ulusuna da öz- 
gürlük içinde, insan haklarına dayalı, insanlık onuruna yardşır bir yaşamı 
gerçekleştirmeye çalışıyordu. . 


DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK 
DİZİNİ 


20 lira 


TARAMA SÖZLÜĞÜ 


VI. cilt 
Ömer Asım Aksoy - Dehri Dilçin 
50 lira 


DERLEME SÖZLÜĞÜ 


VE. cilt 


Yeni Çıktı 
35 lira 


ATATÜRK'ÜN DEVLET VE ÖZGÜRLÜK ANLAYIŞI 
MEHMET SALİHOĞLU 


Halk önderi, devlet kurucusu Atatürk'ün özgürlük, eşitlik, tüzelik, 
mutluluk gibi, kişileri ilgilendiren ve bağımısızlık, ulusal egemenlik gibi de 
toplumu ilgilendiren çağdaş uygarlık değerlerinin en büyük savunucusu ve 
temsilcisi olduğunu artık bilmeyen var mıdır? O, insanlığa açılan bu evren- 
sel nitelikleriyle yalnız Türk ulusunun değil, bütün dünya uluslarının da seç- 
. kin bir kişisidir. Azgelişmiş ülkelerin ise manevi önderi ve öncüsüdür. 

Atatürk'ün özgürlük anlayışı, onun akılcı dünya görüşünün doğal bir 
sonucudur. Ve onunla sınırlıdır. Atatürk'e göre “Özgürlük olmayan bir ülke- 
de ölüm ve çöküntü vardır; her ilerlemenin ve kurtuluşun anası özgürlük- 
tür.” Ne var ki o, özgürlüğü asla herkesin istediğini yapması biçiminde anla- 
mamıştır. O, gerçekçi bir devlet kurucusu, düzen yaratıcısı olarak, böyle sı- 
nırsız bir özgürlük anlayışından ancak kargaşa doğabileceğini çok iyi bildiği 
içindir ki: “Sınırsız bir özgürlük düşünülemez. Hakların en büyüğü olan ya- 
şama hakkı bile mutlak değildir.” demiştir. Gerçekçiliği, Atatürk'ü, özgürlü- 
gün sınırlı bir kavram olması gerektiği sonucuna ulaştırmıştır. Ancak, özgür- 
lüğe sınır koymada Atatürk, çok geniş, çok duyarlı bir tutum içindedir. Öyle 
olduğu için de, “Basın özgürlüğünden doğacak sakıncaları ortadan kaldır- 
manın çaresi, yine basın özgürlüğüdür.” diyebilmiştir. 

Atatürk, özgürlükçüdür, özgürlükten yanadır ama sözü ayağa düşüren 
cılız bir devlet anlayışına da kesin olarak karşıdır. O'nun devlet anlayışı 
sanırım ki B. Pascal'ın şu sözü ile iyi özetlenebilir: “Kuvvete dayanmayan 
adalet âciz, adalete dayanmayan kuvvet zâlimdir.” Bu gerçeği Jaspers de 
şöyle dile getirmiştir: “Zorbalık haline gelen otorite, otoriteyi yıkar. Keyfi- 
lik haline gelen özgürlük de özgürlüğü...” Atatürk de böyle düşündüğü için, 
bütün- eylemlerinde, uygulamalarında her zaman, haklı olduğu kadar da 
güçlü, kararlı ve ödün vermez bir davranış içinde bulunmuştur. Yaşadığı 
günlerde doğru yoldan ayrılanlara, devrime karşı gelenlere ve kurduğu yeni, 
çağdaş devletin temeline kundak sokmak isteyenlere, başka bir deyimle 
gerici, tutucu ve her türlü özgürlük düşmanı eylemlere karşı amansız bir 
tutum içinde olması, O'nun ne sağlam bir düşünce düzenine ve sorumluluk 
duygusuna sahip olduğunun da ayrı bir kanıtıdır: 

“Bizim akıl, mantık, zekâ ile davranmamız, yöntemimizdir. Bütün 
yaşantımızı dolduran olaylar bu gerçeğin kanıtıdır. Yurt ve ulus işlerinde kişi- 
likleriyle, eylemleriyle, düşünceleriyle dokuncalı olmak durumuna düşenlere 
karşı, zaman zaman şiddet gösterdiğimiz olmuştur. Ulusu gerçek kurtuluş 
ve ilerleme yolunda yürümekten alıkoymak isteyenlere şiddetli ve amansız 
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olmak eğilimindeyiz. Toplumsal düzenimizi bilerek ya da bilmeyerek boz- 
mak isteyen kimselere meydanı boş bırakamayız. Bunlar doğrudur. Bizden 
bu konuda hareketsizlik ve ilgisizlik isteyenleri doyurmuyorsak, bunun ne- 
deni, yurt ve ulus çıkarlarını her şeyin üstünde tutmamızdır.” 


Görülüyor ki, bir ulusal kurtuluş savaşı yaratıp onun başına geçtikten 
sonra, ülkesini düşman çizmelerinden kurtaran büyük adam, çağdaş yaşa- 
ma değerlerine ve yüksek insanlık ülküsüne dönük olarak kurduğu yeni Türk 
© devletini de, özgürlükleri kötüye kullanmak isteyenlerin gürültülerine bı- 
rakmamış, düzen ile özgürlük arasındaki dengenin ayakta kalması için, ge- 
rektiğinde birçoklarına sert gelen yasalar da çıkarmıştır. Ne var ki, O kuru- 
luş ve devrim dönemine ilişkin yasaların ortasında bile, Atatürk'ün yaşama 
felsefesindeki özgürlükçü tema, hiç bir zaman gölgelenmemiş, tersine O'nun 
insanlık ülküsünü gerçekleştirici bir öğe olarak her zaman önden gitmiştir. 
Denilebilir ki, çıkardığı sınırlayıcı yasalar, yasaklar, Türk halkının özgürlü- 
günü, mutluluğunu ve genliğini zaman içinde güvenceye bağlamak ve ge- 
liştirmek amacına dönük yasalardı. 


“Biz, olağanüstü ama yasalara dayanan tedbirleri hiç bir vakit ve hiç 
bir biçimde, yasaların üstüne çıkmak için araç olarak kullanmadık. Tam ter- 
sine, ülkede “sükün ve asayişi? kurmak için uyguladık. Devletin bağımsızlı- 
ğı ve devamı için kullandık. Biz o tedbirleri, ulusun toplumsal gelişiminde, 
uygarlık yolundaki ilerleyişinde yararlı kıldık.” Böyle diyen Atatürk'te, dü- 
zen düşüncesiyle özgürlük düşüncesi elbette ki birbirine karşıt değil, tersine 
birbirine destek kavramlardır. Ancak, bu karşılıklı destekten, dayanış- 
madandır ki, gelişmenin, ilerlemenin, yükselmenin gereksediği dengeli, hu- 
zurlu bir ortam doğabilir. Böylece insan zekâsı, doğaya, topluma dönük ve ya- 
rarlı çalışmalar, araştırmalar yaparak, ulusun, insanlığın ilerlemesine olum- 
İu katkılarda bulunabilir. Yaratıcı, yüceltici yönlerde gelişme olanağına 
kavuşabilir. Çünkü o, öyle bir ortamda, gerçeğin arkasına daha etkili bir 
biçimde düşebilecek, esinlerini, gereçlerini doğrudan doğruya yaşamın 
kendisinden alacaktır. 

Atatürk'ün Tayiklik ilkesini, kurduğu yeni devletin temellerinden biri 
olarak seçmesi boşuna değildir. İnsan aklının özgür işleyişinin yaratıcılığı- 
na inanmıştır O. Ve kişi mutluluğunu oluşturan etkenlerin, yaşamın ötesinde 
değil, içinde bulunduğuna, bunları ancak önyargılardan, gelenek zincirlerin- 
den arınmış, kurtulmuş bir us gücünün meydana çıkarabileceğine inanmış- 
tır. 

O, “Biz esinlerimizi gökten, ve “gaip'ten değil, doğrudan doğruya ya- 
şamın içinden almış bulunuyoruz. Bizim yolumuzu çizen, içinde yaşadığımız 
yurt, bağrından çıktığımız 'Türk ulusu ve bir de uluslar tarihinin bin bir acı - 
ve üzüntü kaydeden yapraklarından çıkardığımız sonuçlardır.” derken, bu 
dünya görüşünü dile getirmektedir. Bunun içindir ki, Atatürk, hiç bir ya- 
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bancı öğretiye bağlı kalmamış, usçu, deneyci, gözlemci olmayı, yani gerçek- 
çiliği yeğ tutmuştur. 

Atatürk, devlet yönetiminin halk için, halk yararına ve halk tarafindan 
olması gerektiğine öylesine inanmıştır ki, demokrasinin geleneksel, biçimsel 
koşullarını bir süre yine halk yararı düşüncesiyle ertelemekten bile çekin- 
memiş, bireylerin seçim gücü ve özgür istem (irade) kazanmalarına, bilinç- 
lenmelerine ilişkin yapısal, eğitimsel koşulları atbaşı yürütmeleri için de, cum- 
huriyet hükümetlerini sürekli olarak uyarmış, denetim altında tutmuştur. 
Hükümet etmek, O'nun zamanında dikenli bir sandalyede oturmak demekti. 
Kendisi de düşünceleriyle, eylemleriyle, çalışmalarıyle, yasacılara, yöneti- 
cilere örnek olmaktan bir an geri kalmıyordu. Atatürk'ün gözünde kanun 
yapan insanların ayırıcı birtakım nitelikleri olmalıdır. Kanun öneren, kanun 
yapan, kanun koyan bir insan, O'na göre, insanlığın bütün duygularını, 
bütün tutkularını herkesten çok daha iyi duyabilmeli, sezebilmelidir. Bu- 
nunla birlikte herkesten çok daha ileri bir ölçüde de, kendi özünü, bunların 
üstünde, bunlardan uzak tutabilecek bir güce ve yeteneğe sahip bulunma- 
lıdır. Bu bir yerde, ülkeyi yönetenlerin, yönettikleri halkın yararını önde 
tutmaları, kendi çıkarlarını arka plana itmeleri ve yaşayışlarıyle halka ör- 
nek olmaları anlamına gelir. Atatürk için ise halk, üretici köylü, işçi, esnaf 
ve küçük memur katlarından oluşan büyük çoğunluğun adıdır. 


Son olarak diyebiliriz ki, Atatürkçülük diye bir akım, hatta bir öğ- 
reti varsa, ki bize göre vardır, bu, insanın mutluluğunu, çevrenin, toplumun 
genel mutluluğunda, toplumun mutluluğunu da, insanlık ailesinin mutlu- 
,luğunda gören, usçu, gerçekçi, özgürlükçü bir yaşama felsefesine dayanır. 
"Amacı, ülküsü, insanlar arasında bağımsız, özgür, kardeşçe bir yaşama 
düzeni kurulması ve böylece kişilerin kişilere, kişilerin devlete, devletin dev- 
letlere kulluk etmesinin önlenmesidir. Bu ülküye, bu amaca varmak, başka 
bir deyimle “yurtta barış, dünyada barış”ı gerçekleştirmek için de Atatürk” 
ün bizim ülkemiz için yararlı gördüğü, zorunlu gördüğü ilkelere, içtenlikle 
bağlı kalmak, onlara değişerı dünya ve ülke koşullarına göre sürekli olarak 
ilerici'anlamlar;vermek en doğru tutumdur. “Hayatta en hakiki mürşit ilim- 
dir.” diyen bir insanın, bu değişen koşullar ve gereksinmeler dünyasında, 
bağlayıcı, tutucu, dolayısıyle geriye çekici değişmez birtakım düşünceler öne 
sürmesi beklenemezdi. Çünkü o, yaşamın temel yasalarını, bu yasalardaki 
etkinliği derinden kavramıştı. Geleceğin sorunlarını, gelecek kuşakların çö- 
zümleyeceğine inandığı için de Gale kendisini değil bilimi önder edinme- 
lerini salık vermişti. 


Atatürk'ün devlet felsefesinde bağımsızlıkla ulusal egemenlik iki ka- 
ın çizgi olarak belirmektedir ki, bunlar da giderek özgürlükte anlamını 
bulur. Bireylere özgürlük sağlayamayan bir bağımsızlığın, bir ulusal egemen- 
liğin anlamı ne ola ki? Öyleyse Atatürk'ün tarih sahnesine çıkışı ile ölü- 
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müne kadar geçen bütün eylemlerini bir tek amaca bağlamak gerektiği za- 
man, bunun, insanlara, halka, özgürlük ve mutluluk içinde bir yaşam sağla- 
mak olduğunu görürüz. O'nun ulusçuluğu da, devletçiliği de, cumhuriyet- 
çiliği de, halkçılığı da, devrimciliği de, layikliği de hep bu amaca dönük 
o üstün davranışın, birer yöntemi olarak düşünülmelidir. Böyle bir açıdan 
bakılınca, Atatürk'ün, dünyanın yetiştirdiği en büyük devlet adamlarından 
biri olduğu kadar, büyük bir insancı düşünür ve yaşamın her alanına ışık 
tutan bir bilge olduğu gerçeği de ortaya çıkmaktadır. 

Onun düşünceleri, kuşaklar birbirinin arkasından akıp gittikçe, bir 
meşale gibi elden ele taşınacak aydınlıkta ve değerdedir, yol göstericidir, 
düşündürücüdür. P 
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ATATÜRK'E SEVGİ 


Prof. Dr. Melâhat Özgü 
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ATATÜRK VE TÜRK DİLİ 


Çeşitli yazarların Atatürk için yazdıkları incelemeler, 
araştırma ve anılar. 


10 lira 


ATATÜRK DEVRİMİ VE YORUMLARI 


Prof. Dr. Bedia Akarsu 
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ATATÜRK'ÜN TARİH KİTAPLARI 
MUZAFFER UYGUNER 


Atatürk, yurdu kurtardıktan ve sınırlarını çizip huzur sağladıktan sonra 
devrimlere dönük bir çalışma alanı içine girmişti. Bu arada, dil ve tarih ko- 
nusunda da çalışmalar yapılması gereğine inanmış ve ilk olarak Dil ve Tarih 
kurumlarını kurmuştu. Bütün devrimlere yönelirken geniş bir kültürün bur 
Tunması doğaldır. Atatürk, bu geniş kültürü çok sayıda kitap okumakla elde 
etmiştir. 

Eski yıllarda hangi kitapları okuduğunu bugün için bilemiyoruz. An- 
cak, Anıtkabir'de bulunan not defterleri yayımlandığında bunları öğren- 
mek olanağı doğabilir. Eski yıllarda, daha Suriye cephesinde iken okuduğu 
bazı kitapları sayın A. Dilâçar bir yazısında anmıştı. O yıllarda okunan ki- 
taplar elimizde değil; ama sonraki yıllarda okudukları ölümünden sonra ko- 
runabilmiştir. Bunların bir bölüğü Cumhurbaşkanlığı Köşkü'ndeki müzede, 
bir bölüğü de Anıtkabir'deki müzede bulunmaktadır. Geçen yıl Amt- 
kabir'deki kitaplar arasında bulunan dil ile ilgili olanları tanıtmıştık'. Bu 
yıl da Atatürk'ün tarih kitapları üzerinde durmayı uygun bulduk. 

Atatürk'ün Anıtkabir'de bulunan kitapları arasındaki tarih kitapları 
ayrı bir deftere yazılmıştır. Bu defterdeki kayıtlara göre, tarih kitaplarının 
sayısı 664”tür. Ancak, bazı yinelenmiş kayıtları ve bir de tarih kitapları ara- 
sında yer almaması gereken birkaç kitabı ayırırsak, toplamın gene de 600'ü 
aştığını söyleyebiliriz. Bu kadar geniş bir toplamı burada anmak olanağımız 
yoktur. Biz, burada, yalnızca bir haberci olacak ve bazı kitapları bildirmeğe 
çalışacağız. 

Burada, vermek üzere not aldığımız kitapların adlarını: 

. Genel nitelikteki tarih kitapları, : ; 

. Orta Asya ve Orta Asya'daki Türklerle ilgili kitaplar, 
. İslâm tarihi ile ilgili kitaplar, 

. Anadolu ve Anadolu uygarlıkları ile ilgili kitaplar, 

. Öbür ülkelerin tarihleri ile ilgili kitaplar 
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olarak ayırıp sunacağız. 

Atatürk, tarih kitaplarını okurken bazı notlar koymuş, bazı işaretlerle 
durulması gereken yerleri belirlemiştir. Sözgelişi çok önemli olan bir yeri 
- belirtmek üzere “Müh.”, biraz daha az önemli yer için yalnızca “M”, daha 
az önemdekiler için de “xx” ya da “x” işaretlerini koymuştur. Ayrıca, bazı 
notların yer aldığı da görülmektedir. Bu arada, bazı yerlerin çizilmiş oldu- 
gunu da söylemeliyiz. 

! Bu yazımız, Türk Dili dergisinin 1 kasım 1972 tarihli 242. sayısında yayımlanmıştır. 
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Aşağıda vereceğimiz kitap adlarını anmamızın, belirtmemizin nedeni, * 
Atatürk'ün okuduğu kitapların ne kadar geniş kapsamlı olduğunu göster- 
mektir. 


ı. Genel nitelikteki tarih kitapları 


Atatürk'ün okuduğu genel nitelikteki tarih kitapları çok değişik tarih- 
çilerin kitaplarıdır. Çoğu yabancı dille yazılmış bulunan bu kitapların tarih 
kültürü bakımından öneminin büyük olduğunu belirtmeliyiz. 


Eugöne Cavaignac, Le monde mediterranden jusgu'a IV* siğcle, 1929. 
—, Les premiğres civilisations, 1926. 

Ernest Lavisse et Albert Rambaud, Histoire Gendrale du IV* siğcle â nos jours. 

Sir Archibald Alison, History of Europe. 

Eduard Meyer, Histoire de Vantiguite, 1912, 

E. Blesson, Traite sur la guerre contre les Turcs, 1830. 

G. Renard, Le travail dans la prdhistoire, 1931. 

G. Maspero, Histoire ancicnne des peuples de POrient, 1912. 

, Les hommes gui gouvernent le monde, 1935. 

H. G. Welis, Esguisse de Phistoire universelle, 1925. 

Eugöne Cavaignac, Histoire de Vantiguite, 1917. 

Ali Reşat, Umumi Tarih, 1929. 

Eugöne Pittard, Les races et Phistoire, 

Gustave Giotz, La civilisation dgdenne, 1923, - 

Gharles Aimond, L'Orient et la Grâce, 1927. 

1. Couturat-L. Lean, Histoire de la langue universelle, 1907. 

Prince Lubomirsky, Histoire contemporaine, 1889, 

Dr. Herbert H. Gowen, Histoire de PAsie, 1929, 

Hendrik Wilhem Van Loon, Histoire de Vhumanit&, 1937. 

Gharles Vellay, Le problâme Mediterranden, 1913. 

H. Kracmer, Uunivers et İ'humanitg. 

Ahmet Refik, Tarih-i Umumi, 1328. 

Dr. Rıza Nur, Türk Tarihi, 1904, 19926, 

Necip Asım, Türk Tarihi, 13169, 

Mehmet Şemsettin (Günaltay), Mufassal 'Türk Tarihi, 1340-1341. 

Besim Atalay, Türk Büyükleri, 1339. 

Ziya Gökalp, Türk Medeniyeti Tarihi, 1341, 

Ferik Süleyman Hüsnü, Tarih-i Âlem 1291. 


Birer örnek olmak üzere verilen bu kitapların çeşitliliği, Atatürk'ün 
neleri incelediğini pek güzel göstermektedir. Burada, Tarih Kurumu kurul- 
madan önceki tarihlerde yayımlanan kitaplara ağırlık verilmiş, yalnızca bir 
kitap daha sonra yayımlananlar arasından seçilmiştir. Tarih Kurumu ku- 
rulduktan sonraki yıllarda yayımlanan kitapların, Atatürk'ün kitaplığında 
bulunacağı olağandır; bu nedenle onlardan fazla seçme yapmadık. Çünkü 


* Çizgi ile gösterilenlerin yazarı kayıtlarda yoktur. 
* Osmanlı tarihi ile ilgili Türkçe bazı kitapların tarihleri milâdi tarihe çevrilmeden alınmıştır. 
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asıl olan kuruluştan önceki dönemin li Kitapların çoğunun Fran- 
sızca olması bir rastlantı değildir. 


2. Orta Asya ve Orta Asya'daki Türklerle ilgili kitaplar 


Böyle bir ayırım yapmak, Atatürk'ün anlayışına ve tarih tezimize uy- 
gun davranmak için gereklidir. Türklerin anayurdu olan Orta Asya'nın 
Atatürk'ü çekeceği olağan bir durumdur. Bu bölgenin ve bu bölgede yaşa- 
yanların tarihi ile ilgili birçok kitabın bulunduğunu belirtmekle yetineceğiz. 


Lucien Bouvat, L'Empire Mongole, 1927. 

, Histoire de Grand Tamerlen, 1677. 

Deguignes (Çev. Hüseyin Cahit), Hunların, Türklerin, Moğolların ve Daha Sair Tatarların 
Tarih-i Umumisi, 1923. 

Deguignes, Histoire göndrale des Huns, des Turcs ct des Mongols, 1756. 

Dr. Ahmet Caferoğlu, Tukyu ve Uygurlarda Han Unvanları. 

Prof, W. W. Barthold (Çev. Akdes Nimet Kurat), Uluğ Bey ve Zamanı, 1930. 

E. A. Adamova, Razdel aziastskoj TTurcüi, 1924. 

Prof. Barthold, Orta Asya Türk Tarihi Hakkında Dersler, 1927. 

Nazmizade Efendi, Tarih-i Timurleng, 1277. 

Dr. Fedayliç ve Mühendis Ravlig, Türkmen Aşiretleri, 1334. 

Şiller (Mütercimi Ali), Musavver Türkistan Tarih ve Seyahatnamesi, 1294, 

Leon Cahun, Introduction Phistoire de VAsie turcs et mongols... 


Burada Türkçe kitaplar da bulunmaktadır. Bu arada çeviri kitapların 
bulunduğu da görülmektedir. Deguignes'in kitabının aslı ile H. G. Yalçın 
çevirisinin bulunduğu da görülmektedir. Orta Asya ile ilgili olarak Necip 
Asım'ın Orhon Kitabeleri adlı kitabı da sayılmalıdır. 


3. İslâm tarihi ile ilgili kitaplar 


İslâm tarihi ile ilgili kitaplar arasına İslâm ülkeleri ile ilgili bazı kitap- 
ları da koyduk. Özellikle Arap ülkeleri üzerine yazılmış bazı kitapları da 
bu bölümde ele aldık, Ayrıca, bu topraklarda oluşmuş çok eski uygarlıkları 
konu alan kitapları da burada vermek yolunu tuttuk. Sümer ve Babil uy- 
garlıkları ile ilgili kitapları burada görmek okurları şaşırtmamalıdır. 


Ferd Hoeger, Ghaldde, Assyrie, Medic, Babylonie, 1852, 

5. Munk, Palestine, 

Jean Yanosky et Julis David, Syric ancienne et moderne, 1848. 
Rene Grousset, Les civilisations d'Orient. 

Leonard Woolley, Les sumdriens, 1930. 

Leonard Wooley, The sumerians. 

Albert Kammerer, La mer rouge, 1935. 

Dr. Arnold Wadler, Der Turm von Babel, 1935. 

1. Delaporte, La M&sopotamie, 1923. 

Edouard Driouet, La guestion d'Orient depuis ses origines â nos jours, 1898, 
, Relations nouvelles du Levant, 1671. 

Leone Caetone (Çev. Hüseyin Cahit), İslâm Tarihi, 1924-1926. 


> 
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Thomas Mann, Der Islam cinst und jetzt, 1914. 

Gustave le Bon, Les civilisations des arabes, 1884. 

Dr. Kvergic, Etudes turcs-sumer, 

Henry Sinder, Au Kurdistan en Möâsopotamic ct en Perse. 

Halil Edhem, Düvel-i İslâmiyye, 1927. 

Corci Zeydan (Çev. Zeki Megamiz), Medeniyet-i İslâmiye Tarihi, 1328. 
Mehmet Şemsettin (Günaltay), İslâm Tarihi, 1338. 

Ahmet Hilmi, İslâm Tarihi, 1326. 


4. Anadolu ve Anadolu uygarlıkları ile ilgili kitaplar 


Anadolu'yu tarih içinde bir bütün olarak alıyoruz. Bu nedenle Türkler- 
le ilgili kitaplar yanında çok eski tarihiyle ilgili kitaplar da burada görüle- 
cektir. Özellikle Ege denizi kıyılarında iki taraflı gelişmiş olan uygarlık bu 
arada düşünülmelidir. Selçuklularla Osmanlılar dönemi de bu bölümde yer 


almaktadır. 


M. Jouannin et M. Jules, Turguie. 

Hammer, Histoire de PEmpire Ottoman. 

M.B, C., Collas, La Turguic en 1864, 1864. 

Felix Sartiaux, Les civilisations ancicnnes de V'Asie Mineure. 

Hüsamettin Yasar, Amasya Tarihi, 1935. 

Rene Dussaud, Les civilisations pröhelldnigues dans le bassin de la mer Ege, 1914. 
G. des Godins de Souhesmes, Au pays des Osmanlis, 1894. 

A. de Juchereau de Saint-Denys, Revolutions de Constantinople en 1807 et 1808, 1819. 
W. V. Herbert, The Defence of Plevna 1877, 1911. 

Trederik Böok, Resta till Konstantinople. 

Gaston Deschampes, A Constantinople. 

Paul Imbert, La rönovation de PEmpire Ottoman, 1909. 

E. W. Bcon, The Story of Anzac, 1921. 


.John Garstang, The Hittite Empire, 1929. 


Colonnel Lamouche, Histoire de la Turguie, 1934. 


Bedrich Hrozny, Les insecriptions Hittites hidroglyphigues, 1934. 

M. F. Köprülü, Les origines de PEmpire Ottoman, 1935. 

Hüseyin Namık, Peçenekler, 1933. 

Hüseyin Namık, Oğuzlara Dair, 1935. 

P. Simon Erdmian, De Sultan Möjid â Sultan Mourad. 

Mehmed Ferid Bey, Etude sur la crise ottomane actuelle, 1915. 

, Histoire de la maison ottomane, 1724. 

Ahmet Rasim, Osmanlı Tarihi. 

Moustapha Djelaladdin, Les turcs anciens et modernes, 1870. 

İİ H. Uzunçarşılıoğlu, Kitabeler, 1929. 

Pavet de Courteille, Histoire de la campagne de Mohacz, 1859. 

Dr. Carl Peters, Emin Pascha expedition, 1891. ” 
Ernest N. Bennett, With the Turks in Tripoli. 

Giulio Jacopi, Esplaranzioni et studi in Paflagonia e Capadocia, 1937. 
A. Gleye, FHittitische Studien, 1910. ; 
Freddric Hrozny, Code Hittite provenant de VAsie mineure, 1922. 
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Hercule Diamantopulo, Le röveil de Ia Turguie, 

, Russes et Turcs, 1878. 

Thdophile Lavallâ, Histoire de PEmpirc Ottoman, 1855. 
Demetric Kantemir, Geschichte des Osmanischen Reichs, 1745. 
Dr. Richard Lconhard, Paphlagonia, 1935. 

Tevzi Çakmak, Büyük Harpte Şark Cephesi, 1936. 

W. D. Puleston, The Dardenelles expedition, 1927. 

A. Scholf, Les rölormes de la protection des chrdtiens en Turguie 1673-1904, 1904. 
Vital Guinet, La Turguie d'Asie, 1892. 

Demetrius Georgundis, La Turguic actucile, 1892. 

Barnett Miller, Beyond (he Sublime Porte, 1931. 

İzzi, Tarih-i İzzi, 1199. 

Ahmet Muhtar, Feth-i Celil-i Kostantiniyye, 1316. 

Müter. Edirneli Mecdi, Şakayik-i Numaniye, 1269. 

Ahmet Cevdet, Tarih-i Cevdet, 1309. 

Lütfü Paşa, Tevarih-i Âli Osman, 1341. 

Mehmed Süreyya, Sicili Osmani, 1308, 

İbrahim Müteferrika, Takvim-i Tevarih 1146. 

Sadullah Said, Kitab-ı Süleymanname, 1248. 

Kritovulos (çev. Kardidi), Tarih-i Sultan Mehmed Han-ı Sani, 1328. 
Asım, Asım Tarihi. 

, Tacüttevarih, 1279. 

Müneccimbaşı Derviş Ahmet, Sahaiful ahbar, 1285. 
Engelhart (Çev. Ali Reşat), Türkiye ve Tanzimat, 1328. 
“Karaçelebizade Abdülaziz EL, Tarih-i ravzat-ül ebrar, 1248. 
Lütfü Tarihi, 1328. 

Solakzade Tarihi, 1297. 

Âşıkpaşazade Tarihi, 1332. 

Ata Tarihi, 1291. 

Mustafa Nuri Paşa, Netayic-ül vukuat, 1294, 1327. 

Mustafa bin Ahmed, Künh-ül ahbar (Âli Tarihi), 1277. 
Raşit, Raşit Tarihi, 1282. 

Yusuf Ziya, Yunandan Önce Türk Medeniyeti, 1928, 
Şanizade Mehmed Ataullah, Şanizade Tarihi, 1284. 
Çelebizade İsmail Asım, Çelebizade Tarihi, 1282. 

Peçevi Tarihi, 1283. 

Naima Tarihi, 1291. 

Tarih-i Selaniki, 1281. 

Ahmet Hamid - Mustafa Muhsin, Türkiye Tarihi, 1926. 
Nişancı Mehmed Tarihi, 1290. 

Hayrullah Efendi Tarihi, 1273. 

Sabahattin, İttihat ve Terakki Cemiyetine Açık Mektuplar, 1327. 
Tarih-i Cevri Çelebi, 1292. 

Ali Emiri, Osmanlı Vilâyat-ı Şarkiyyesi, 1918. 
Abdurrahman Şeref, Tarih-i Devlet-i Osmaniye, 1315. 


Osmanlı dönemi olaylarını yansıtan yerli bütün tarihler bu kitaplar 
arasında bulunmaktadır. 
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5. Öbür ülkelerin tarihleri ile ilgili kitaplar 
“Öbür ülkeler” deyimi çok geniştir. Uzak doğu ülkelerinden tutun da 
Kuzey ve Güney Amerika ülkelerine kadar olan bütün ülkeler girer bu deyi- 


min içine. Bu nedenle bu ülkelerle ilgili tarih kitapları oldukça fazladır. Bu- 
rada bazı örnekler vereceğiz yalnızca. . 


, Ghine moderne ou description historigucs, 1853. 
Duccux V. Valmaot - Xavier Raymond, Tartarie, Belotchistan, Boutan et Nepal, 1848. 
Frdddric Masson, Napoldon et sa famille. 

M., A. Thiers, Histoire de la rövolution française, 1880. 

GC. W. G, Oman, The Byzantine Empire, 1892. 

Fernand Grenard, Baher, Fondatcur de PEmpire des İndes, Gyula Pekâr, Attila, 1935. 
Giğment Huart, La Perse antiguc et civilisation iranienne, 1925, 
Kevork Aslan, Etudes historigues sur le peuple armeönien, 1909, 
Marcel Brion, La vie.d'Attila, 1928. 

Rene Grousset, Histoire de VExtrâme Orient, 1929, 
Ghampollion Figeac, Egyple ancienne, 1876. 

Henric Maspero, La Ghine antiguc. 

Albert Ie Gaivre, Les Magyars, 1902. 

Paul Lindenberg, Das Neue Bulgarien, 1912, 

P. B. d'Allach, La verite sur |'Armenie, 1895. 

F. Kanitz, La Bulgarie danubienne et le Balkan, 1882. 

Gustave le Bon, Les civilisations de Pinde, 1887, 

Moraga d'Ohsson (çev. Mustafa Rahmi), Moğol Tarihi, 1340. 
Ali Reşat, Fransız İhtlâl-i Kebiri, 1333. 

İbrahim Müteferrika, Efgan Tarihi, 1277. 

Akçuraoğlu Yusuf, Zamanımız Avrupa Siyasi Tarihi, 1933. 
Jean Hatzfeld, Histoire de la Gröce ancienne, 1931. 


Birçok ülkenin tarihi ile ilgili kitapları buraya alamadık. Fransız ta- 
rihi çok ilgilenilen tarihlerden biridir. 


Sonuç yerine 

Atatürk, önemli tarih kitaplarını edinip gözden geçirmiştir. Bunların 
hepsinden aynı ölçüde yararlandığı söylenemez; fakat önemli olanları ile 
ilgilenmiş, notlar almıştır. 'Türk Tarih Kurumu'nu kurarken tarihle ne 
kadar yakından ilgili olduğuna bu kitaplar tanıktır. Dil konusunda olduğu 
gibi, tarih konusunda da bu yakın ilgisi, bu konularda çalışan kurumlara 
karşı ilgisinin ölümüne dek sürdüğünü göstermektedir. 


ŞİNASİ 
Hüseyin Seçmen 
10 lira 
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TÜRKER ACAROĞLU 


KOMUTAN ATATÜRE (1972). — Emekli General Celâl Erikan'ın iki ciltlik 
eserinin tek cilt biçimindeki yeni basımı, Türkiye İş Bankası Kültür Yayın- 
ları Atatürk Dizisi'nin 11, kitabı olarak, Ankara'da Tisa matbaasında basıldı 
(XV1-897 s., ayrıca 4 harita, 26 kroki, 3 resim). 


Kitabın 1. cildi 1964'te yayımlanmıştı. Şimdi Tl. cildi, 1. ciltle birlikte 
bir bütün olarak sunuluyor. 1. cilde bu kez bazı eklemeler de yapılmıştır. 


2 cilt içinde 44 bölüme ayrılan eserin bölüm başlıkları şöyledir: 


1. cilt: 1. Atatürk'ün bir portresi, 2. Atatürk'ün askerlik düşünceleri, 
. 3. Atatürk'ün yazılı yapıtları, 4. Suriye'de başlayan görev, 5. Mustafa Kemal 
Selânik'te, 6. İtalyan-Türk savaşında Mustafa Kemal, 7. Balkan savaşında 
Mustafa Kemal, 8. Çanakkale'de, g. Kafkas cephesinde, 10. Birinci kez 
7. Ordu komutanlığı, 11. Veliaht ile Almanya'da tedavi için Karlsbad'da, 
12. 1. Dünya Savaşı sona ererken 7. Ordu komutanlığı (2. kez), 13. Yıldı- 
run Ordular Grubu komutanlığı, 14. Bırakışmada Mustafa Kemal. 


II. cili: Kurtuluş Savaşında: 15. Samsun'a doğru, 16. Toplumsal yapı- 
siyle Türkiye. Türk-Yunan kuvvetleri savaş alanı, 17. Barış yerine savaş, 
18. Samsun'dan Amasya?ya, ıg. Batı cephesi nasıl kuruldu?, 20. Güney cep- 
hesi nasıl kuruldu?, 21. Kongreler dönemi, 22. Temsilciler Kurulu dönemi 
ve Mustafa Kemal, 23. Türkiye Büyük Millet Meclisi ve savaşın yüksek gü- 
dümü, 24. Sevr barışı ve Türkiye'nin siyasal ilişkileri, 25. Sıvas Kongresin- 
den Fransızlarla ateşkese dek güney, 26. Batı Anadolu'nun ve Doğu Trakya? 
nın yitirilmesi, 27. Doğu cephesi (ilk Türk utkusu), 28. Karşı devrim. Ayak- 
lanmaların bastırılması ve ulusal kuvvetlerin arıtılması, 29. Birinci İnönü 
harekâtı, 30. Dış siyasa erkini ulusa maletme becelleşisi, 31. İkinci İnönü 
harekâtı, 32. Aslıhanlar ve Dumlupınar savaşmaları, 33. Güneyde ateşkes- 
ten barışa, 34. Kütahya-Eskişehir savaşmaları, 35. Sakarya Meydan Savaş- 

“ması, 36. 1921 güzünden 1922 yazına dek siyasal olaylar ve başarılar, 37. Sa- 
karya'dan Afyonkarahisar'a, 38. Türk büyük saldırışı, 39. Stratejik kovuştur- 
ma, 40. Eskişehir ve Bursa üzerine yapılan harekât, 41. Türk büyük saldırış 
harekâtının değeri, 42. Musul'a karşı girişimler, 43. Barışa varılması, 44. 
Mustafa Kemal ve ondan kalanlar. 


Sondaki ekler bölümünde: Atatürk'ün kronolojisi, kazandığı kıdemler, 
nişanlar; Büyük Saldırışa katılan tümen ve daha üst komutanların çizelgesi; 
Başkomutanın Meydan Savaşmasından sonra orduya ve ulusa bildirileri 
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verilmiştir. Yararlanılan kaynaklarla kimi terim ve sözcüklerin karşılıkları 
en sonda gösterilmiştir. Ayrıca bir adlar dizini de var. 

Yazarın önsözünden bazı parçaları buraya aktarıyoruz: “Kurtuluş Sa- 
vaşı üzerindeki resmi yayınlarını, Harp Tarihi Dairesinin 1960-1970'lerde 
yapması; 2. cildimizin gecikmesine yol açmıştır. Atatürk'ün komutanlığını 
konu edinen ağır başlı bir kitap, bu yayınlar üzerine eğilmeden çıkarılamaz- 
dı. Yoksa öznel olmaktan kurtulamazdı. Nitekim şimdiye dek yazarlarımız 
hal ve koşulları göz önüne sermeden, Atatürk ile Türk Ordusunu övmekten 
ileri gidememişlerdir. Oysa bir yapıtın değeri somut olmasındadır.” 

“Biz; daha öncesinde olduğu gibi, Kurtuluş Savaşı döneminde Büyük 
Adamı, nesnel bir yöntemle olaylar arasında incelemeye çalıştık.” 

“Eylemli biçimde 1919 baharında başlayarak Mustafa Kemal'in bir- 
birini bütünleyen ama hiç biri bir insan yaşantısına sığmaz iki büyük yapıtı 
olmuştur: Türkiye'yi kurlarmak, yeni Türk Devleti kurmak. Bunlardan birinci- 
sinde bile, yalnız Komutan Atatürk değil; devrimci, kurucu, devlet ve siyasa 
adamı, yönetici Mustafa Kemaller, ama birbirinden ayrılmaz tek Mustafa 
Kemal görülür...” 

Atatürk'ün komutanlık gibi en önemli yönünü bütün ayrıntılarıyle 
inceleyen bu kitabın değeri üzerinde daha çok durmağa gerek yoktur. 

# 

ATATÜRE ÖNDERLİĞİNDE KÜLTÜR DEVRİMİ (1972). — 9—ı1ı kasım 1967 tari- 
hinde Ankara'da yapılan Kalkınma İçin Bölgesel İşbirliği (RGD) Semineri 
bildirileri, Türk İnkılâp Tarihi Enstitüsü Yayınlarının 12. kitabı olarak, An- 
kara'da Ankara Üniversitesi basımevinde basıldı (VI-ıgı s., 750 krş). Zuhal 
Süzgün (Gezgin) tarafından derlenen kitap, Enstitü Müdürü Prof. Dr. Âfet 
İnan'ın önsözünden sonra, seminerdeki konuşma ve bildirileri bir araya geti- 
rir. İçindekiler şunlardır: 

Milli Eğitim Bakanının semineri açış konuşması (İlhami Ertem). — 
Enstitü adına açış konuşması (Prof. Dr. Âfet İnan). — Türk toplumunda 
bir kültür devrimi olarak Devrimcilik (Prof. Dr. Tayyip Gökbilgin), — 
Kadın haklarının tanınması ve kültür reformları bakımından önemi (M. 
Safinia). — Türk devriminin milli ve evrensel değeri (Prof. Dr. Hamza 
Eroğlu). — Atatürk ve Atatürk'ün Doğu politikasının özellikle Hindistan 
-Pakistan kıtası yönünden etkileri (Prof. H. Nayyar Wasty). — Türk devri- 
minin topyekün kalkınmada metot olarak dayandığı prensip güçler (Dr. 
Ziya Akkaya). Atatürk ve Türkiye'nin modernleşmesi (Prof. Dr. Halil 
İnalcık). — Hilâfet ve Hilâfet'in ilgası (Prof. Dr. Şinası Altındağ). — 
Atatürk ve layiklik (Enver Behnan Şapolyo). — Atatürkçülük ve lselerimiz- 
de din öğretimi (Prof Reşat Kaynar). — İktisadi kalkınma ve kültürde 
değişmeler (General Gulzar Ahmed). —'Türk hukuk devrimi (Prof. Dr. Coş- 
kun Üçok). — Tevhid-i Tedrisat - Öğretimin Birleştirilmesi (Prof. Dr. 
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Şerafettin Turan). — İdeolojik İstiklâl (Prof. Dr. Tarık Zafer Tunaya). — 
Harf değişikliğinin Türk kültürüne tesirleri (Kemal Özerdim). — Atatürk 
devrimlerinde tarihin rolü (Prof. Dr. Bekir Sıtkı Baykal). —- Köy eğitmen- 
leri örgütü (Enver Kartekin). — Türkiye'de alfabenin değişimi, bölgesel 
kültür münasebetleri bakımından istidlâl ve neticeleri (Dr. Salim Neysari). 
— Türk kadın haklarının tanınmasının kültür devrimindeki önemi (Prof. 
Dr. Âfet İnan). — Atatürk devrimleri ve eski reformlar (Prof. Dr. Hüseyin 
Nail Kubalı). — Bölgesel Kalkınma İçin İşbirliği (Sekreterlik). 


Seminerin düzenlenmesi Dışişleri ve Milli Eğitim Bakanlıklarınca ya- 
pıldı, bilimsel hazırlığı ve pogramının yönetimini Enstitü yönetti. Seminere 
Pakistanlı ve İranlı bilginler birer bildiri ile katıldılar. Bildiriler Türk Tarih 
Kurumu binasındaki toplantı salonunda okundu, üzerlerinde tartışmalar 
yapıldı. Bunların metinleri İngilizceye çevrildi, Dışişleri Bakanlığınca ya- 
yımlanması öngörüldü ise de bu tarihe kadar bastırılmadı. Türkçe basıma, 
banda alınan tartışmalarla İngilizce çevirileri konamadı. Yazılar seminer- 
deki programa ve okunuş sırasına göre dizilmiştir. 

* 


BÜYÜK ZAFER'İN 50. YILDÖNÜMÜ'NE ARMAĞAN (1972). — Ankara Milli Kü- 
tüphanesi Genel Müdürlüğünce hazırlanan kitap, İstanbul'da Milli Eğitim 
basımevinde bastırıldı (VE-303 5., resimli krokili, tıpkıbasımlı, ayrıca 1 port- 
re). Başbakanlık Kültür Müsteşarlığınca 30 ağustos zaferinin 50. yıldönümü- 
nü kutlamak için çıkartılmıştır. 


Devlet Bakanı İsmail Arar, önsözünde şöyle diyor: ©... Başkumandan 
Meydan Muharebesi dünya tarihinde yeni bir çağın başlangıcı olmuştur. 
Bu gerçek, sonraki dünya olayları üzerinde yeni araştırmalar yapıldıkça 
her gün biraz daha aydınlığa kavuşacaktır. Bugün elimizde bulunan bu ki- 
tap, bu amaca hizmet için atılmış ilk adımdır. Bu bakımdan kendilerinden 

© yazı istenen kıymetli tarihçi, araştırmacı ve yazarlarımızdan bazılarının 
incelemelerini vaktinde yetiştirememiş olmalarını bir kayıp değil, tam tersine, 
konuya canlılik ve süreklilik sağlayacak bir kazanç olarak görmek gerekir.” 


“Başkumandan Meydan Muharebesinin en doğru izahı ve en güzel öy- 
güsü, hiç şüphesiz, bizzat onun muzaffer Başkumandanı tarafından yapıl- 
mıştır. Bu güzel sözler Türk okuyucularına ayrı bir kitap halinde sunul- 
maktadır... 


Kitabın içindeki yazıların başlıkları ile yazar adları şöyledir: Atatürk, 
Kurtuluş Savaşı ve Büyük Zafer (Cihat Akçakayalıoğlu). — 30 ağustos 
zaferinin millet-toplum hayatındaki yeri (Mustafa Akdağ). — Osmanlı 
-Avrupa ilişkilerinin Kurtuluş Savaşı ve Atatürk devrimleri üzerine etkileri 
(Muzaffer Arıkan). — Atatürk'ün milliyetçiliği (Bekir Sıtkı Baykal). — 
26 ağustos Büyük Zaferin dünya hayatındaki etkileri (Hikmet Bayur). — 
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“Yunan cephesi nasıl yarıldı? (Fahri Belen). — Büyük Zaferin cephe gerisi 
(Sadi Borak). — Türk şiirinde Büyük Zafer (deri, Müjgân Cunbur). — 
Anadolu Kadınları Müdafaa-i Vatan Cemiyeti (Âfet İnan). — Atatürk'ün 
askeri kişiliği (Enver Ziya Karal), — Mustafa Kemal'i Anadolu'ya götü- 
Ten nedenler (Nejat Kaymaz). — Büyük Zaferin yapısında Tekâlif-i Mil- 
liye (Cemal Kutay). — Akşehir'de Garp Cephesi Karargâhı ve Büyük 
Taarruz emri (Mehmet Önder). — Türk romanında Milii Mücadele 
(Olcay Önertoy). — İstiklâl ve İstiklâl Savaşı (Selâhattin Tansel). — 
Atatürk'ün askeri dehasının oluşumu (Refik Tulga), — Büyük Zafer ve 
Afyonkarahisar (Bedrettin Tuncel). 


* 
; 


İNGİLİZ BELGELERİYLE SAKARYA'DAN İZMİR'E 1921-1922 (1972). — Türk 
Dışişleri Bakanlığı memurlarından Bilâl N. Şimşir'in Londra'da hazırladığı 
inceleme, İstanbul'da Milliyet Yayınlarının Tarih Dizisinin 21. kitabı ola- 
rak, Sıralar matbaasında dizilip basıldı (548 s., ayrıca 2 planş). 

ı 


30 ağustos zaferinin 50. yıldönümünde yayımlanan bu kitap, Büyük 
Taarruz'u günü gününe izler. Kitapta, İngiliz arşiv belgeleri kullanılmıştır. 
Bunların büyük çoğunluğu ilk olarak yayımlanmakta, gün ışığına çıkmakta- 
dır. i 

Önsözde belirtildiğine göre, Türk Kurtuluş Savaşı üzerine, İngiltere 
Dışişleri arşivlerinin yalnız bir dizisinde tam 723 cilt belge varmış! 

Kitap, Kurtuluş Savaşımızın yalnız son yılını kapsar. Askeri ve diplo- 
matik gelişmelere az yer verir. Yunanistan ile İngiltere'nin tutumları biraz 
öne alınır. Sakarya Savaşı, kitabın belkemiği gibidir. Sakarya'dan Büyük 
'Taarruz'a kadar süren zaman, kısa geçilmiş. Büyük Taarruz ise, günü günü- 
ne izleniyor. Zaferin yankıları ile sonuçlarına, son sayfalarda kısaca değinil- 
mektedir. Zafer sonrası ise, kitabın dışında kalıyor. 

Bu konuda yayımlanmış İngiliz belgeleri yetersizdir. Kitabın hem oku- 
nabilen, hem de kaynak olarak kullanılabilecek bir eser olmasına çalışıl- 
dığı görülüyor. Daha çok, yayımlanmamış belgeler kullanılmıştır. Bunlar- 
dan parçalar, özetler verilmektedir. Kitabın planı, kronolojik sıraya göre- 
dir. Bölümler içinde, zaman bakımından, geriye-ileriye taşmalar olmuş. 
Ara başlıkların bazısı bilimsel ciddilikle pek bağdaşamaz gibidir. Dipnotları 
daha çok araştırıcılar için hazırlanmış. Aynı belgenin bazan birkaç yerde 
örnekleri görülüyorsa da, bunlar dipnotlarda ayrı ayrı belirtilmiş. 

Kitaba Punch dergisinden birkaç karikatür de- iki planş biçimin- 
de - eklenmiş. Bunlar, olayları mizah yönünden, İngiliz gözüyle özetlemek- 
, tedir. 

Eserin bölüm. başlıkları şöyle: 1. İnönü'nden Sakarya'ya doğru, TI. 
Mustafa Kemal-Harington görüşmesi konusu, II. Sakarya, IV. Ve sonrası, 
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V. Uzun bekleyiş (ocak-ağustos 1922), VI. Büyük Taarruz (26 ağustos 
-g eylül 19292). 5 

Bir sonuçtan sonra, kitabın kaynakları iki bölümde gösterilmiştir. 

Kurtuluş Savaşımızın son iki yılını (1921-22) İngiliz belgelerine daya- 
narak anlatan bu kaynak eser, uzun bir araştırma ürünüdür, 

* 

İZMİR ATEŞLER İÇİNDE (1972). — Çağdaş İngiliz kadın yazarlarının en 
ünlülerinden biri sayılan Ann Bridge'in (asıl adı Lady O'Malley, doğ. 
1891) romanı, Emel Bilge Azizoğlu'nun çevirisiyle, İstanbul'da Milliyet 
Yayınlarının Roman Dizisinin 20. kitabı olarak, İlLatin matbaasında basıl- 
dı (470 s. ciltli 25 lira). 

Orijinal adı Dark Momenis olan eserin İngilizcesi 1952'de yayımlanmış- 
tı. Yazar, romanını yazmadan önce Türkiye'ye gelip uzun süre kalmış, 
konunun geçtiği yerleri gezip görmüş, belgelerden de yararlanmıştır. 

Osmanlı İmparatorluğu'nun yıkılmak üzere olduğu yıllardan başlaya- 
rak Türkiye Cumhuriyeti'nin kuruluşu ile devrimlere kadar geçen süre, bu 
romanda, 23 bölümde büyük bir canlılık, konunun ayrıntılarına dek inen us- 

, talık, tarihsel yanlışlıklara düşmeyen bir gerçekçilik ve içtenlikle anlatılı- 
yor. Roman, ayrıca, unutulmaz bir aşkı, yurt sevgisini, sınır tanımaz bir 
dostluğu da dile getirmektedir. Burada Atatürk'ün portresi pek güzel çi- 
zilmiştir. 


TÜRK DİLİ DERGİSİ 
1972 -73 süresince iki özel sayı verecektir: 


GEZİ ÖZEL SAYISI 
El 
Cumhuriyet'in 50. yıldönümünde 
TÜRK DİLİ VE YAZINI 
ÖZEL SAYISI 


Lİ 
Ayrıca Türk Dilinde zaman zaman 


16 sayfalık “ÖZEL BÖLÜM”ler yer alacaktır. 
İlk ÖZEL BÖLÜM: 
DÜŞBİLİMSEL YAPITLAR (science-fiction)'a 
ayrılmıştır. 


i 


Türk Dili'ne abone olunuz, bunları dostlarınıza da 


duyurunuz. 


BİR 
ANIT 
YIKILDI 


RECAİ SEÇKİN 


Türk Dil Kurumu üyelerinden Recai Seçkin 

17 ekim 1972 günü ölümsüzler arasına karıştı. 'Türk 

, ulusu, benzeri az yetişir erdemli bir evlâdını genç 

denecek yaşında” yitirdi. Yargıtay 1. Başkanlığı, 

Anayasa Mahkemesi üyeliği gibi, hâkimliğin en yük- 

sek aşamalarında görevlerinin tarihe mal olacak 

parlak örneklerini verdi: Engin hukuk bilgisi ile, 

geniş kültürü ile, şaşmaz sağduyusu ile, “taassup” 
derecesine varan dürüstlüğü ile... 


Devrimci ve ülkücü idi. Yazdığı kararlar hukuk 
dilinin özleşmesine, hâkimler arasında bu akımın 
genişlemesine yol açan en büyük etkenlerdendir. 
Tek kusuru, sağlığını tüketecek kadar çok çalışması idi. 


Seçkin ve adil yargılayıcıyı en yüce adalet iyesi 
olan Tanrı elbette yarlıgayacaktır... 


* & 
LA 


Dergimizin baskıya verilmiş olması dolayısıyle 
rahmetlinin yaşamöyküsü gelecek (sayımızda yer 
alacaktır. 


Olaylar e Gerçekler 


Karanlıkta Debelenen Biri 


Bir genç düşünün, öz Türkçe ülküsüne gönül 
vermiştir. Dergilere, gazetelere bu ülküyü savu- 
nan yazılar yazar. Atatürkçülüğün ayrılmaz bir 
parçası olarak görür ve gösterir bu ülküyü. 
İnançlıdır. Dil devrimine saldıranların karşısı- 
na yiğitçe dikilir. Günler geçer, sözünü etti- 

“imiz genç adam, üniversite çevresine girer, Bir- 
likte çalışacağı kişiler, kendisi: gibi düşünmez- 
ler. Öz Türkçe ülküsünün karşısındadırlar. Tanı- 
mazlar dil devrimini. Genç adamın işi güçtür; 
ya “asistanlığı” 
çıkacak; ya da öz Türkçe ülküsünü bırakıp 
onların yolunu tutacak... İkinci yolu seçer... 
Hem de ne seçiş, hofalarını geride bırakaraktan, 
Öz Türkçeye de, öz Türkçe ülküsünü benim- 
seyenlere de ağız dolusu külürler ederekten... 
Bu yolla hocalarının sevgisini daha çabuk ka- 


zanacaktır. Onlarla aynı doğrultuda olduğunu 


daha çabuk kanıtlayacaktır. Bu sanıyla ha bre 
* öz Türkçe ülküsünü yeren yazılar yazar. Ikına 
sıkına. Önceden söylediklerini yalanlainaya, 
çürütmeye yönelir. İnanır ki girdiği bu çevrede 
göze girmenin, tutunmanın en güvenceli yolu 
budur. 
Genç adamın sanısı gerçekleşir. Çevresin- 
dekilerce tutulmaya, övülmeye başlanır. Oda 
yazılarını sıklaştırır. Öz Türkçeye savaş açan- 


bir yana bırakıp hocalarına karşı , 


ların giderek en başında yer alır. Böylece “do- 


çentliğe” değin de yükselir. Bu genç adam, 
Necmettin Hacteminoğlu'dur. 

Hacıeminoğlu'nun başlangıçta inançlı bir 
öz Türkçeciyken, sonraları koyu bir Osmanlıca- 
cı kesilmesinin, daha doğrusu bir inanç sapması » 
na uğrayışının değişik etkenleri vardır. Eğitim 
ve ruhbilim açısından üzerinde durulacak il- 
ginç bir olaydır. Ancak, bizim üzerinde durmak 
istediğimiz nokta bu değildir. Onun bir yapı- 
tına, öz Türkçeyi yeren yazılarını topladığı 
Türkçenin Karanlık Günleri adlı kitabına kısaca 
değinmek istiyoruz. 

Hacıeminoğlu, öz Türkçe akımıyle ilgili 
yeni bir yorum ya da görüş getirmemektedir. 
Feşlerinden gittiği hocaları bu konuda ne de- 
mişse, onları olduğu gibi yinelemekte... Tek 
ayrım anlatısında, söyleyişinin tonundadır. En 
yırtıcı sözcükleri seçiyor yazılarında. Köpüklü 
ve gürültülü bir anlatım oluşturuyor. Öz Türk- 
çeye açık kurum ve kuruluşların tümünü suç- 
lamaktan çekinmiyor. Ona göre sanatçılar, 
aydınlar, düşünürler, öğretmenler hepten suç- 
ludurlar. Türkçeyi yıkma yarışına girişmişlezdir 
bunlar, Yalnız bunlar mı? Değil elbette. “Rad- 
yo, sinema, tiyatro ve gazete gibi tesir sahası 
çok geniş vasıtaların Türkçeyi yıkma yarışına 
çıkmış olmaları. Geniş halk kitlelerine hitap 
etme imkânına sahip bu vasıtalara karşı rail 
letin konuştuğu düzgün ve güzel Türkçeyi nasıl 
koruyacağız? Devletin her dereceli öğretim 
müesseseleri de Türkçeden değil, uydurmacılık- 
tan yana çalıştığına göre, asırların fırtınasına 
göğüs germiş olan Türk diline kimler sahip 
çıkacaktır? Bugünleri sarmış bulunan alaca 
karanlığın, yarın kapkara bir kâbus halinde bü- 
tün milli varlığımızı kaplaması. mukadder değil 
midir?” (s. 34-35) 

Derler ki yön ve inanç değiştiren kişiler, 
benimsedikleri yeni -inanç yolunda çoğun bağ- 
nazlaşırlarmış. Hacıeminoğlu'nun tutumunda 
da gözlemleyebiliriz bunu. Nerdeyse uçan kuşu; 
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esen yeli de öz Türkçeden yana olmakla suç- 
layacak. Herkesten hesap soracak, Türkçeyi 
bozmakla suçlayacak onları. Bu da doğal ve 
dengeli bir davranış değildir. Bir tür sayrılık- 
tir, dil Donkişotluğu'dur. Bu durumdaki kişiler- 
den de düşünsel bütünlük, tutarlılık beklene- 
mez, 

Hacıeminoğlu'nun, “resmi makamlar, söz 
ve yetki sahipleri bazan vazifeye, bazan da in- 
safa ve imdada çağırma” ereğiyle yazdığı, “ama 
ne hazindir ki, bu feryatların hiç biri kâr et- 
memiştir” diye belirlediği yazılar, şu düşüncele- 
rin yöresinde dolanmaktadır: Dilimizin sadeleşti- 
rilme işi daha 1908'lerde tamamlanmışlır. Oysa 
özleştirmecilik adı altında Türkçe yoksullaştırılıyor, 
dilin yaşayan, canlı sözcükleri atılarak bunların yeri- 
ne uydurmacaları konuyor. Böylece dil içinde ikinci bir 
dil oluşturularak geçmişle bağlantımız koğarılıyor. 
Sonra her önüne gelen sözcük uyduruyor. Eğer dilden 
bir sözcük atılacak, ya da dile yeni bir sözcük alına- 
caksa buna yetkili olan kişiler, dil bilginleri karar 
verecektir. 

Belli ki hocalarının sesini iyi yakalamış Hacı- 
eminoğlu, hemen her yazısında bir punduna ges 
tirip onların düşüncelerini yineliyor. Tıpkı der- 
sini iyice bellemiş bir ilkokul öğrencisinin coşku- 
suyle yapıyor bunu.Ne ki dil olaylarına bilimsel 
bir açıdan yaklaşamadığı için hocaları gibi o 
da yanılgıdan yanılgıya düşüyor, daha doğru- 
su anâdili bilinci uyanmış, öz Türkçeye bağlı her 
kurum ve kişiye saldırmayı dil bilginliği sanıyor. 

Di, toplum yapısına bağlı bir kurumdur. 
Toplumsal yapıdaki değişim ve dönüşümler 
ister istemez etkiler dili. Bu olgunun doğrul- 
tusunda düşünelim, acaba 1908'den bu yana 
toplumsal yapımız aynı mı kalmıştır? Değil 
elbette. Yönetimden yaşama biçimine, üst ve 
altyapı kurumlarına değin, köklü bir değişim 
geçirmiştir toplum yapımız. İşte dilimizde or- 
taya çıkan yeni sözcük dizgileri gerçekte bu de- 
ğişimin sonucudur. Yoksa Hacıeminoğlu ve 
hocalarının sandığı gibi bireysel zorlayımların 
ürünü değil, 

Dil kişisel zorlayımlarla bozulan bir oyun- 
cak değildir. Kişilerin üzerinde bağlayıcı bir 
gücü vardır dilin. Bu yönden dili değiştirmek, 
yeni bir dil yaratmak olanaksızdır. Öyle ko- 
layca, istenince gerçekleştirilecek bir iş değil 
dir bu. Gelgelelim Hacıeminoğlu da hocaları 
gibi düşünüyor. Türkçedeki kimi sözcüklerin 
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kullanımdan düşmesini, kimi sözcüklerin de 
kulanım alanına çıkmasını dilin değiştirilme- 
si, bozulması diye adlandırıyor. Çelişkileri, ya- 
nılgıları da burada başlıyor. Bir kez şunu iyice 
bilmek gerekir ki her sözcük kişisel bir yaratım- 
dır, Onların deyişiyle “uydurma”dır. Kişisel 
bir yaratımın ortaklaşalık kazanması onun 
dolaşım alanının genişlemesine bağlıdır. Bunun 
da ölçüsü kullanımdır. Dil içindeki yaygınlığı- 
dır. Sözgelimi, şu sözcüklere bakalım: Etki, 
güvenç, tepki, yetki, özel, özellik, sorumluluk, alan, 
önem... Hacıeminoğlu'nun kimi hocalarına göre 
uydurmadır bu sözcükler. Gelgelelim, ayrımına 
varmadan bunları kullanıyor Hacıeminoğlu. 
Demek ki sözcüklerin dolaşım alanı genişlemiş; 
direntisine karşın onun söz dağarcığına girmiş 
bu sözcükler. Kaldı ki bunları kullanmayabi- 


. dirdi. Çünkü sözcükleri seçmede ve kullanmada 


sınırsız bir özgürlüğü vardır bireylerin. Bugün 
kimi sözcükler kullanımdan düşmüş ya da düş- 
mek üzeredir. Örneğin öçyan tarzı, istinsah, selika, 
vasat, keyfiyel, inhisar, münhasır, merci, müntesip 
mütercim, mefhum, millecanis gibi sözcükler bu tür- 
dendir. Anadili bilinci gelişmiş bir kişi kolay 
kolay kullanmaz bu sözcükleri, Kullanırsa da 
bir tedirginlik duyar... Hacıeminoğlu ise hiç bir 
tedirginlik duymadan bunları ve bunlara ben- 
zer nice sözcükleri sere serpe kullanıyor. Çünkü 
sözcükleri seçmede özgürdür, anadili bilincinin 
bağlayıcılığı dışında bütün etkilere kapalıdır. 

Sözcükleri seçme ve kullanma özgürlüğü- 
nü en geniş anlamıyle kullananlar sanatçılardır. 
Dilin el değmedik, gizli bölgelerine uzanarak 
yeni sesler, yeni kavramlar getirmek ister sanat- 
çılar. Bunun için de gündelik konuşmaların, kul- 
lanımların sınırları dışına çıkarlar. Dili zengin- 
leştirmeye, geliştirmeye çalışırlar. Daha açık 
söylemek gerekirse dillerin kan dolaşımı sanat- 
çıların elindedir. Dil bilginleri ise sanatçıların 
dile katkılarını, dildeki değişiklikleri bilimsel 
ölçülerle değerlendiren: kimselerdir. Sanatçılar 
gibi dilin önünde değil, ardından gider dil bil- 
ginleri. Dil olgularını gözlemler, saptar, inceleyip 
adlandırır. Hacıeminoğlu ve hocaları, tersine 
çevirmek istiyorlar bu gerçeği. Kendilerine dil 
bilgini süsü verip dilin önünden gitmek istiyor- 
lar. 

Görülüyor ki Hacıeminoğlu, dilimizdeki 
değişimleri bilimsel bir yaklaşımla ele alp de- 
ğerlendirecek en ilkel bilgilerden bile yoksun- 
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dur. Aslında bilgisizliğinin kör karanlığı içinde 
debelenip durmaktadır. Bu kör karanlık içinde 
Türkçenin eriştiği mutlu aşamayı, aydınlık 


günleri elbette ne seçebilir; ne de anlayabilir. 
Daha kötüsü bu yetersizliğinin ayrımında da 
değildir. Oturup öğreneceğine Türkçenin Ka- 
ranlık Günleri üzerine kitap yazmaya kalkması, 
öz Türkçe ülküsüne bağlanmış kişilere kara 
çalmaya yeltenmesi gülünçtür tek sözcükle... 


Emin ÖZDEMİR 


Bilimsel Kurultaydan 
İzlenimler 


1972 yılı eylülünün son günleri Türk Dil 
Kurumunun 40. yıldönümüne yaraşır bir can- 
lılık içinde geçti. Türkoloji (Türklük bilimi), 
nin kurucusu Kâşgarlı Mahmut'un Divanü 
Lügat-it-Türk'ünün yazılışının 900. yidönümü 
de mutlu bir rastlantı olarak bu yıla denk geldi. 
Türk Dili, Divan'ın özel sayısını çıkardı. Dili- 
mizin çeşitli sorunlarının ele alındığı Bilimsel 
Kurultay düzenlendi. Bu kurultay için uzun süre 
önceden çağrılar yapıldı, bildiriler istendi. 

Kurultay, 27 eylül 1972 günü toplandı. 
Resmi kişilerden, aydınlardan, o basından, 
TRT'den geniş bir ilgi gördü. 

Kurumun iki ayrı salonunda üç gün ara- 
Tıksız geç vakitlere dek çalışıldı. Kurultaya yerli 
ve yabancı uzmanlarca altmış beş kadar bildiri 
sunuldu. Çeşitli dil sorunlarımız konuşuldu, 
tartışıldı. Dünyanın dört bucağından kırkı aşkın 
bilim adamı, yurdumuzun ve kurumumuzun 
konuğu oldu. 

Dış Türkler başta olmak üzere 'Türkçe ve 
Türklük bilgisiyle uğraşan konuklarımız, birkaç 
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günlük sınırlı bir süre içinde Türkçe sevgisinin 
verdiği sıcaklık ve içtenlikle kolayca kaynaşa- 
bildiler, Dilimize emek veren bu bilginleri biz 
kendimizden saydık. Geleneksel konuksever- 
liğimizin dışında, onları aramızda görmekten 
büyük bir mutluluk duyduk. 

Bu kurultayı izleyememek gerçekten bir- 
çok şeylerden yoksun kalmaktı dile bağlı olanlar 
için. Bu arada bilimselliği halktan uzak olma 
biçiminde düşünenleri de anımsadım. Onlar, 
kendilerine göre, akademi tasarıları yaparlar, 
hayaller kurarlar. Dil Kurumunu bilimsel ol- 
mamakla suçlarlar. Bu bağnaz tutucuların 
düşündükleri gibi, Türk Dil Kurumu bilimsel 
çalışmaların dışında değil, belki tam ortasında- 
dır. Kurum bu girişimiyle halka sırtını çevir- 
meden bilim adamlarına da en yüce yeri ver- 
diğini bütün dünyaya göslermiştir. 

Bu kurultayda Prof. Dr. Gerhard Daecrfer, 
Prof, Dr. Andrey N. Kononov, Prof. Dr. U.Ş. 
Şiraliev ve Prof. Dr. Barbara Fleming ve daha 
pek çok benzerlerini yakından tanımakla mutlu 
olduk, yeni bir ruh kazandık. 


Bu denli iyiliklerinden söz ettiğimiz bilim- 
sel kurultayın bize göre, kimi eksikleri de yok 
değildi. Örneğin, ayrılan zaman bu kadar çok 
bildirinin sunulması için yetersizdi. Her bildi- 
diriye on beş ya da yirmi dakikanın ayrılması bir 
anlamda bu bildirilerin tartışılmaması demekti. 
Oysa kimi bildiriler enine boyuna tartışmayı 
gerektiriyordu. Nitekim tartışıldı da, Kimi 
bildiriler — sayıları çok az olsa bile — yabancı dil- 
lerle okunmuştu. Bunların hiç değilse Türkçe 
olarak hir özetinin verilmesi gerekirdi. Kimi- 
lerininin de konuları iyi sınırlanmamıştı, sanı- 
nıyoruz. Bir bildirinin çizgisini çok aşan sorunlar 
ele alınmıştı. - 

Belki de bu eksikler birtakım kaçınılmaz 
zorunlara dayanıyordu. Bunu da ilgililerden 
öğrenmek gerekir. Ama böyle bir Kurultayı 
programlamak, gerçekleştirebilmek büyük bir 
iş, Japonya'dan İskandinav ülkelerine dek her 
yerden en seçkin kişileri böylesine konuklamak 
söyleniverildiği kadar kolay olmasa gerek. 

Türk Dil Kurumu yöneticilerini, başkanın- 
dan, genel yazmanından odacısına dek ayrı ayrı 
kutlamak gerekir. Bu programlamayı ve örgüt- 
lemeyi üzerlerine alan sayın Prof. Hasan Eren'e, 
Başuzman A. Dilâçar'a da yürekten teşekkür 
borçluyuz. i 
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Kafalarımızı ve gönüllerimizi zenginleşti- 
ren bu gibi toplantıların ve çalışmaların türlü 
olanaklardan yararlanılarak sürdürülmesi en 
içten dileğimizdir. 


İbrahim OLGUN 


| Kitaplar 


Bir Sözlük 


(Türkiye'de Halk Ağzından) Der- 


leme Sözlüğü VI. G (harfi), Anka-. 


ra, 1972, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, 1881-2244. sayfalar, 8 
“Türk Dil Kurumu Yayınları, sayı 
211/6”. Ğ . 
Türk Dil Kurumuna ve Türk dilcilerine 
düşen en önemli görevlerden biri; hiç kuşku 
yoktur ki, Anadolu ağızlarının yaşayan söz 
hazinesinin derlenmesi işidir. Gerek dil araş- 
tırmaları açısından, gerekse etnoloji, folklor, 
tarih, yerleşme tarihi gibi çeşitli bilim dalları 
yönünden değeri söz götürmeyecek olan bu 
çalışmalar, aynı zamanda dilimizin bütün an- 
latım yolları ve olanaklarını da ortaya koymak- 
ta, dil çalışmalarında, yeni kavramlara karşılık- 
lar bulmada, Türkçenin geniş bir kültür diline 
dönüştürülmesinde yararlanılacak en doğal, 
en zengin ve belirgin gereçleri bizlere sunmakta- 
dır. 
Başka ülkelerdeki dil araştırmaları ve 
dili özleştirme çabaları sırasında da halk ağız- 
larından geniş ölçüde yararlanılmıştır!. Ancak 


"İster yeni bir yazı dili ortaya koymak, 
Danca'nın egemenliğine son vermek üzere halk 
ağızlarından zengin gereçler toplayan Norveçli 
Twir AASEN'in (1813-1896) amacı gibi bir 
amaçla olsun, isterse doğrudan doğruya dilbi- 
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şurası bir gerçektir ki, yurdumuzda girişilen der- 
leme çalışmaları ve ortaya konan Derleme Sözlüğü 
başka ülkelerdeki lehçebilgisi ve kelime coğraf- 
yası çalışmalarından daha değişik bir amaçla, 
biraz daha değişik bir doğrultuda gerçekleşti- 
rilmiştir. 

Yayımlanan bu VI. cilt, yurt çapında gi- 
rişilen birinci ve ikinci dönem derleme çalışma- 
ları sonucunda toplanan 600.000'den fazla fişe 
dayanmakta ve bu fişlerin g harfinde sıralanmış 
olanlarını içine almaktadır, Atatürk'ün de im- 
zasını taşıyan bir Bakanlar Kurulu kararıyle 
(21.11.1932) gerçekleştirilen ilk derleme giri- 
şiminin ürünü, 150.000 fişten oluşan Türkiye'de 
Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'dir. 1939-57 
yılları arasında yayımlanan bu altı ciltlik söz- 
Tükten, dil çalışmalarında bizde ve yurt dışında 
uzun yıllar yararlanılmıştır. Sözlüğün eksikle- 
rinin giderilmesi, yanlışlarının düzeltilmesi ve 
çerçevesinin genişletilmesi için girişilen ikinci 
derleme kampanyası 1952-59 arasında sürmüş, 
eskisinden üç kat daha büyük olan yeni sözlüğün 
ilk cildi (A) 1963'te çıkmıştır. İki baskı arasında 
böylece genişlik yönünden, önemli bir ayrım 
meydana gelmiştir: Eski sözlükte g harfi 107 
sayfa tutmakta, yenisinde bu sayı 361'e çıkmış 
bulunmaktadır. 

Hemen belirtmeliyiz ki kitap, bu yeni bi- 
çimiyle Anadolu ağızlarının çok ayrıntılı bir 
sözlüğüdür. Aşağıda değinecek olduğumuz ufak 
tefek eksikliklere karşın, ergin ve engin bir halk 
ağızları kaynağı sayılmalıdır. Etimoloji, tarihsel 
sözlük, dil coğrafyası, yerleşme tarihi çalışma- 
larında büyük ölçüde yararlanılabilecek olan 
sözlük, bir yandan bugün ses, biçim ve anlam- 
larıyle yazı dilinde artık rastlanmayan eski 
öğeleri .kapsamakta, bir yandan da Köktürk- 
çeden Türkiye Türkçesine değin, dilimizin çe- 
şitli evrelerinin, özellikle Eski Anadolu Türkçe- 
sinin izlerini ve uzantılarını içine almakta, 
Türkçenin ululuğunu yansıtmaktadır. Daha 
önce yayımlanan B cildinde rastladığımız bediz 
“heykeb, özdizci “heykeltraş”, özti 'mektup, yazı” 


limi, lehçebilgisi çalışmalarına katkıda bulunmak 
ereğini taşısın, her türlü inceleme ve araştırma 
için halk ağızları en zengin kaynaktır. Başka 
ülkelerdeki lehçebilgisi, dil atlasları çalışmaları 
için bkz. Sever POP, Za Dialestologic, Aperçu 
historigue et mâthodes d'enguğtes İinguistigues, 2 
cilt, Louvain (1950). i 
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gibi eski öğeler Türkçenin ilk yazılı ürünlerin- 
den, Orhon anıtlarından yankılar getirmekte, 
bu ciltteki göymek “katlanmak, beklemek” (eski 
küdmek, küymek) Divanü' Lügat-it-Türk'ten ses 
vermektedir. Yunus Emre'nin kullandığı gücünü 
üzmek deyimi burada da karşımıza çıkmakta 
(güç üzmek, gücü üzülmek, gücüzmek..), Dede 
Korkut hikâyelerinin “ağ pürçeklü” anasının?, 
akbürçek, akpürçekli “ihtiyar kadın” (1) biçiminde 
yaşamını sürdürdüğü görülmektedir. Eski Ana- 
dolu Türkçesinde gözsüz sepel, gö tebek gibi 
adlarla geçen (bkz. Tarama Sözlüğü) köstebek 
bu sözlükte gözsüz, gözrüz köpek, gözsüz sepel... 
öğelerinde yaşamakta, Türkçenin aynı evresinde 
dumağı, dumağu, tumağı... kelimeleriyle anlatım 
bulan “nezle” kavramı gökduma tamlamasında 
(“boğmaca?, krş. duma, dumağı) göze çarpmak- 
tadır. Göktingiz 'deniz' öğesi de ilgi çekicidir. 
Türk dilinin yayıldığı çeşitli alanlardan ve ev- 
relerden sesler getiren bu gibi öğelerin daha 
yüzlercesi gösterilebilir, 

Derleme Sözlüğü'nün yalnızca bu cildi 
bile bize, halk ağızlarının yapıcılığı ve yara- 
tıcılığı konusunda ilgi çekici örnekler getirmekte, 
Türk halkının dile yansıyan kimi niteliklerine 
ışık tutmaktadır. Öleden beri ilgilendiğimiz bu 
konu ile ilgili yeni verileri bu sözlükte bulmak 
bizi sevindirdi. Anlatımda doğaya, insanlar 
arasındaki ilişkilere yöneldiğini ve benzetme- 


Iere düşkün olduğunu saptadığımız dilimizin 
bu yanı ile ilgili şu örneği vermek istiyoruz: G 
harfini içine alan ciltte gelinle yapılmış 80'den 
fazla birleşik öğe ve tamlamaya rastlıyoruz. 
Bunlardan gelin armutlu, parmağı, —dili, —eli, —ek 
ması, —gülü, kirpiği, —köyneği, mumu, —Uumağı, 
yanağı, —yemişi, güvey elması gibi, tamlama bi- 
çimindeki bitki adlarıyle gelin alcı, böceği, —ga- 
dun (kadın), öldüren arı gibi hayvan adları bu 
sayının dörtte birini bulmakta, bunun dışındaki 
yalın ve birleşik öğelerin bir bölümü düğünle, 
gelenek ve göreneklerle, bir bölümü de doğadaki 
başka varlıklarla ilgili bulunmaktadır. Yalnızca 
bu gerçek bile, Türkçede benzetmeye bağlı 
anlatımın yaygınlığına, aktarmalara olan eği- 
lime ve dolayısıyle Türkün toplumsal olaylarla 
insan ilişkilerine verdiği öneme tanıktır. 
Derleme o Sözlüğü'nü Okarıştırımken, O halk 
ağızlarının kelime türetme konusundaki gücüne, 


3 “ağ pürçeklü anar yiri behişt olsun”? (Dede 
Korkut Kitabı, Ergin yayımı, 95, 2). 


doğurganlığına tanık olan pek çok sözle karşı- 
laşırız. Örneğin “yaşı ilerlemiş kimse” anlamına 
kullanılan göçkün kelimesi, göçmek, göçmen, göçük 
gibi öğelerin kullanıldığı yazı dilinde bulun- 
mayan, buna karşılık halk dilinin yapıcılığını, 
kavramları kısa ama güçlü bir biçimde anlatma 
yeteneğini gösteren örneklerdendir. Gemalmaz 


- “söz dinlemeyen, inatçr”, görü 'nişan töreni”, 


güdük “sigara izmariti” ve birçok kimsenin bugün 
hâlâ kullanamadıkları giysi ile bunun gesi, gisi, 
giyesi gibi farklı biçim ve karşılıkları da bu arada 
belirtilmelidir. Gökaş “peygamberçiçeği', gök- 
dedem, gökkız “mavi çiçekli çiğdem” ve bodurmahk- 
mut (B cildi) gibi bitki adları da aynı yeteneğin, 
buna ek olarak benzetme ve nükte yapma eği- 
liminin tanıklarıdır. i 


Burada, sözlüğün yöntemi ve derleme 
fişlerinin değerlendirilmesiyle ilgili birkaç nokta 
üzerinde durmayı, bundan sonraki ciltlerin 
hazırlanmasında yararlı olur düşüncesiyle, ge- 
rekli görüyoruz: 

Sözlükte, Türkiye Türkçesi yazı dilinde 
kullanılan kimi öğelerin ağızlardaki biçimleri de 
gösterilmiştir:  ganırmak, ganınmak (kanırmak), 
garalavık (karatanık), goca (“büyük, irö, koca), 
gosgoca, gosgocaman (koskoca, koskocaman), goyver- 
mek (koyvermek), gırklamak (kırklamak), gövercin, 
göverçin (güvercin), gopça, gopcay gopçe (kopça)... 
gibi. Söz Derleme Dergisi adiyle çıkan ilk bas- 
kıda uygulanmayan bu yöntemin bizce pek 
yararı olamaz. Çünki eğer yazı dilinin pek çok 
öğesi ağızlarda izlenecek olursa (örneğin Aiz-giz, 
kaz-gaz (hayvan), gaz-kaz İpetrol)) pek çok değişik 
biçime rastlanacak ve bunların tümünü birden 
gösterme olanağı bulunmayacaktır. Yazı dilinde 
bulunan bir öğenin farklı söyleniş biçimlerinin 
topunun bu türden bir sözlükle gösterilmesi, 
daha çok dil haritaları, kelime coğrafyası ça- 
lışmaları için yararlıdır. Ancak, bu amaç için 
de yeterli sayılamaz, Çünki dil haritalarının 
hazırlanmasında böyle beş-altı değişik biçim 
değil, derleyicilerden gelecek çok sayıda soru 
kâğıdı yardımıyle, kimi zaman otuz-kırk, hatta 
daha fazla, farklı ses birleşimi gerekli olacaktır. 

Sözlükte genellikle, ağızlara özgü olan 
biçimlerin en çok rastlananları madde başı ola- 
rak verilmişse de kimi zaman ufak tefek değişik- 
likler yapmak gerekecektir. Örneğin gostak mad- 
desinde gösterilen gosdak, goslak, gostal biçim- 
lerinin &oslak maddesine bırakılması yerinde 
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olurdu. Nitekim eski baskının tutumu da öy- 
leydi. Kitapta kimi zaman da yerinde olmayan 
açıklamalarla karşılaşılmaktadır. Örnek olarak 
yalnızca “Juncus, Juncaceae” karşılığı verilen 
gofalık'ın hasırotu olduğunu, ancak birkaç söz- 
lük karıştırarak öğrenme olanağı vardır. Gol- 
lez'in açıklanışı da alışılmış sözlük açıklama yo- 
lundan ayrılıyor. 

Bütün bu wfak tefek eksiklikler bir yana, 
Derleme Sözlüğü'nün yeni cildini ve bütünüyle 
kitabı, özlediğimiz, dil çalışmalarında her an 
el atacağımız, her an yararlanacağımız bir kay- 
nak, yerinde bir girişimin başarılı ürünü olarak 
selâmlamalıyız. 


Doğan AKSAN 
o 


Yağma 


Adnan Özyalçmer'in Yağma'sı', ağustos 
1971'de yayımlanmış. Bir yıl geçmiş aradan. 
Ama düşünüyorum da pek bir şey yazılmadı 
Özyalçıner'in öyküleri üstüne. Alabildiğine yo- 
ğun, simgeye dayanan soyutlamalarla ya da 
betimlemelerle tema arasında doğrudan bir iliş- 
ki kurmayı deneyen bu tür bir öyküye yanaş- 
manın zorluğu mu bu suskunluğun nedeni? 
Doğrusu, belki de böyle bir soruyla başkalarına 
yüklenerek kendi gecikmişliğimi 
mek istiyorum, Yalnız, bu zor sözcüğünü, sa- 
natçının yapıtını kendi gelişim süreci içinde de- 
gerlendirmek işinin sıfatı olarak kullandığımı 
belirtmeliyim. 

Özyalçıner, daha başta, Kitap Üstüne Birkaç 
Siz'de, bir “gezginin gözünden bir şehrin öykü- 
sünü anlatmaya çalış”tığını söylüyor. Ama bi- 
zim, sağlıklı bir yoruma ulaşabilmek amacıyle 
Yağma'nın Öncesine ouzanmamız gerekiyor. 
Çünkü Yağma'daki öykülerin taşıdığı, öz Pe- 
nayır (1960) ve Sur (1963) göz önünde tutulur- 
sa bir gelişimin, kendi içinde başkalaşım diye- 
bileceğimiz bir değişimin sonucudur. Özdeki bu 
değişme, kendi karşıtına dönüş değil de, kendi 
içinde kendini aşma olarak nitelendirilmelidir. 


örtbas et- 


Panayır, Türk öyküsünde alabildiğince iş- 
lenmiş küçük insanın dünyasına bir eğiliştir. 


! Adnan Özyalçıner, Yağma, Yücel Ya- 
yınları, İst., 1971. 
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1950-1960 arasında yeni bir açılımı deneyen 
öykü, tıpkı İkinci Yeni'nin önceki şiire bir tepki 
olarak gelişmesi gibi, toplumsal gerçekçi öyküye 
karşıt bir tutumu benimsemiş, biçimi zorlaya- 
rak yeni olanaklar aramaya başlamıştır. Ama 
varoluşçuluğun ya da Kafka'nın etkilerini de 
taşıyan bu arayış, birçoklarının sandığının tersi- 
ne, özde temelli bir değişikliği öngörmemiştir. 
Bireysetliğin sınırlarında dolaşan birkaç sanat- 
çının dışında, özün bir başka biçimde işlenişi- 
dir söz konusu olan. Onat Kutlar ve Özyalçıner 
bu açıdan yakındırlar birbirlerine. Denilebilir 
ki a kuşağı öykücüleri içinde bu iki ad, kuşağın 
kimi ortak özelliklerini taşımakla birlikte, bir 
başka ufka çevriktirler. Amacım 1950-60 öykü- 
cülerini değerlendirmek değil, Bu genellemeye 
gidişimin nedeni, o dönemin ürünü olan Panayır” 
ın değerlendirilmesinde doğru olan bakış açı- 
sını saptamak. İşte bu türlü bir bakış, Özyalçı- 
ner'in belli bir toplumsal katın insanlarının dün- 
yasına eğildiğini görmekte gecikmez. Olay yine | 
egemendir, Özyalçıner yine bir olay çevresinde 
kurar öyküsünü. Ama salt olayı anlatmakla 
yetinmez, O olayı yaşayan insanların, başkalarıy- 
le, eşyayla, çevreleriyle olan ilişkilerini vermeye 
çalışır. Olay amaç değil, araçtır. Özyalçıner 
trajik olanın peşindedir hep. Anlık bir davranı- 
şın, anlık bir duygunun öykücüsüdür sanki, 
Ama bu trajik olan, bütün acılığına karşın bir 
karamsarlığı içermez. Ama aydınlık da değil 
dir. Belki ikisinin ortasında, umutsuzluğun u- 
muda dönüşeceği noktada dolaşır. Bunun 
nedeni sanıyorum, o dönem öykücülerinde ortak 
bir tema olan tedirginlik ve bunalımın Özyal- 
çıner'e de bulaşmış olmasıdır. Ama temele, bir 
çatışmayı, kişinin gerek kendisiyle, gerek top- 
Jumla olan çatışmasını yerleştirdiği için psiko- 
İojiye girdiği anlarda belirir gibi olan bireysellik, 
yerini hemen toplumsal düzensizliklerin oluş- 
turduğu insan dünyasına bırakır. Betimlemeler, 
çizilen görüntüler canlıdır, üstelik özü belir- 
lemek için kullanılırlar. 


Sur'da ise olayı iyice ikinci plana atar Öz- 
yalçıner. Betimlemenin yanında simgeyi geliş- 
tirir. İnsanı da bırakır bir yana, daha doğrusu 
kendisini öne alır. Başka bir deyişle Sur, bir in- 
sanın kendisini saran her şeyle, ister bir nesne 
olsun ister yerleşik bir inanç, metafizik bir baş- 
kaldırıya ulaşan hesaplaşmasıdır. Buna yaşa- 
nanla ya da sürdürülen hayatın kendisiyle bir 
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hesaplaşma da denilebilir. Yalnız bir noktanın 
ayrımındadır o Özyalçıner: Toplumsal olanın 
işleyişidir mutsuzluğu doğuran. Aksaklık, onun, 
insanım özüne aykırı olarak düzenlenmiş ol 
masından doğmaktadır ve düzenleyici yine 
insanın kendisidir, Bir örneklik, alışkanlıklar, 
inançlar, kimi zaman nihilizme varan bir sert- 
likte eleştirilir. İlişkilerin sahteliği sergilenir. 
Sanki bir umutsuzluk, bir karamsarlık bütün 
öyküleri sarmış gibi görünür, ama sürekli bir 
aramanın, denemenin zorunluluğudur öneri- 
len. Uyumsuzluğun doğurduğu bu umutsuzluk 
Camus'yi çağrıştırır, çark ya da dönme dolap 
Sisysphe'in bir başka biçimde tekrarlanışı mı- 
dır? Ama bu kısır döngüye bir son verme çağ- 
rısını da içerir Sur. Bu, belki de var olanların hep- 
sini geride bırakıp, yeni baştan yapmak, oluş- 
turmaklır her şeyi, belki insanı, şu koşulların 
ürünü olan insanı yeniden yaratmak gerek- 
mektedir. Yaratmak için de önce onu yok et- 
mek, sahip olduğu değerlerle, yaptıklarıyle 
yok etmek; bu değil midir yapılması gereken? 
Sur'un başına konulan şu sunuyla sanıyorum 
bunu anlatmak istiyordu Özyalçıner: “Uzun 
süredir taşın altında sakladığım bıçağı çıkardım. 
Durdurmadan göğsüme daldırdım. Sessizliği 
bozmak için. Yalnız bunun için.” (Sur, . 7) 
Sur'daki öykülere, öykü denilebilir mi? 
Denilemez belki, ama sanat ürünlerini tanım- 
Tarla sınırlamak doğru mudur? Bence, asıl bu 
ikinci sorunun üzerinde durmak gerekiyor. Öz- 
yalçıner'in kendisi de Alıştırmalar demiş onlar 
için, Kitabının ikinci başlığı olarak. Ama ben 
bunun öze ilişkin bir yakıştırma olduğu kanı- 
sındayım. Bir tür Felsefi olana kayış, alışılmış 
öykü sınırlarının zorlanmasını gerektirecekti 
doğal olarak. Hele bu arayış düzyazının bütün 
olanaklarını deneme gibi bir kaygıyı da içe- 
rirse. İster öykü densin onlara, ister başka bir 
şey, Sur'un, önemli bir yeri vardır Özyalçıner? 
in öyküsünün gelişiminde. Panayır'da, kendi 
deyişiyle, toplumda gördüğü, sezdiği tutarsız- 
lıkları, uyumsuzlukları, çelişkileri, kimi de bir 
sevgideki uyumu, sevginin yüceliğini kendine 
konu ediniyor ?, bunu önce de belirttiğim gibi 
yansıtmacı bir tutumla değil, gücünü imgeden 
alan betimlemelerle ve insanın içine doğru yö- 
neliş diyebileceğimiz bir tutumla anlatıyordu. 


* Yeni Ufuklar, Özel Sayı, c. 15, s. 176, 
ocak 1967. 
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Sur'da ise, bu çelişkilerin, uyumsuzluğun nede- 
nini, niçinini aramaya yönelir. Kendi içinden 
dışarıya bir bakıştır Sur. Dışla için uyumundan 
doğan uyumsuzluğun, çelişkinin, yozluğun an- 
latımıdır. Kitaba adını veren öykü, “Surlarla 
çevrili şehrimiz, Aşılması güç eski zaman sur- 
larıyla” diye başlar. “Ardındari yine şehrin bir- 
örnek kalabalığı. Lahana tarlasındaki irili, 
ufaklı, kertikli sapları üstünde tutunmaya ça- 
lışan, gövdeden yoksun, toprağına sıkı sıkıya 
bağlı başlar, Bitişi bostancının keyfine, seçimine 
kalmış bir yaşama.” diye de sürer. Burada 
betimlemenin içerdiği simgeye dikkat edilsin. 
Çünkü Yağma'da, lahana simgesine baş vurul- 
masa da, lahana-bostancı ilişkisi daha da kes- 
kinleşecek, belirginleşecektir. Yalnız burada bos- 
tancı'nın Tanrı kavramını içerdiğini belirtelim. 


Çünkü Sur, toplumsal bir uyumsuzluğu 
işlese de, bu uyumsuzluğun bireyin dünyasına 
yansımış olan yanı üzerinde durulması ve 
giderek yabancılaşmış bireyin çıkış, kurtuluş 
çabalarının metalizik olana kaydırılması sonucu 
bireyselin araştırılması gibi görünür. Bunda, 
1950-60 arası yoğunlaşan düşünsel birikimin 
etkilerini hesaba katmak gerekecektir. Bir de 
anlatım özelliklerini. Bir kez anlatımda benin 
seçildiğini söyleyelim, Sonra da açıklamaya, 
düşünsel bir örgü kurmaya yönelen tutumu. 
Bu tutum, genel anlamda insansızlaştırır Sur'u. 


Yağma'da ise ben'den sıyrılarak toplumsa- 
lın işleyişinin bir büyük kentteki görüntülerine 
geçer Özyalçıner. Bakış açısının değiştiğini gös- 
termek önceleri sınırlanmışlık olarak 
belirginleşen sur simgesinin, bu kez yağma düze- 
nindeki üretim ilişkilerini belirleyen somut bir 
üretim faaliyeti biçiminde ele alınışını söylemek 
yeler. . 

Özyalçıner'in kitabının ilk öyküsü “Sur 
Kapılarında” adını taşıyor. Yazarın, öykülerin 
sıralanışı ile ilgili açıklamaları göz önünde tutu- 
lursa, bu ilk oluş özel bir önemi getiriyor ya- 
nında. Özyalçıner, öyküsünü anlattığı kentin 
tarihsel, toplumsal ve ekonomik bir görüntü- 
sünü çiziyor bu öyküde. Hemen belirtelim bu 
görüntüde vurgulanan çelişki, öteki öykülerde 
de işlenen ana temadır. , 

Yazar, surun yıkık bir yerinden giren gez- 
gine yoksul bir Surlunun ağzından, kentin, o 
çok bilinen öyküsünü değil, gerçek öyküsünü 


için, 


anlattırır. Bu öykü bütün bir insanlığın öyküsü- 
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dür, Özyalçıner, ta kölelikten başlayarak ta- 
rihsel bir oluşumu sergiler. Bu, kentin ve o kent- 
te yaşayan insanların hangi toplumsal aşama- 
İardan geçtiklerinin öyküsüdür bir bakıma. 
Soylu-köle ilişkisinden, çağımızın işçi-işveren 
ilişkisine dek gelir dayanır Özyalçıner. Böylece 
sanatçı olarak da kendi bakış açısının ne oldu- 
ğunu koyar ortaya. Bellidir ki bu öykü, kendin- 
den sonrakileri güdecektir. Önce bir bütünün 
kalın çizgileri çekilmiştir, sonra bu bütünü 
oluşturan parçalar işlenecektir. 

Gerçekten de, öteki on iki öyküde tarihsel 
ve toplumsal oluşumunu anlattığı kentten ve 
bu kentin insanlarından kesitler sunar Özyal- 
çner. Hepsinde de kimi zaman apaçık ve kesin, 
kimi zaman soyutlamalarla ilk öyküde belir- 
lediği karşıtlık üstünde durur, bu çelişkiyi vur- 
gular. Denilebilir ki, “Sur Kapılarında” öykü- 
sü bir iskelettir, genel bir şemadır, diğer öykü- 
ler ise bu iskeletin eti, 

Sözgelimi, “Gökyüzünde Ayaklanma”da, 
Bakırcılar oÇarşısında çalışan yüzlerce yoksul 
çocuktan birisini anlattıktan sonra, varlık- 
lıların yaşadığı kıyı semtinin çocuklarına geçer. 
“Çarşı”da, kullanılmış eşya pazarından söz eder- 
ken bu iki karşıtın, yoksul ile varlıklının nesneyle 
olan ilişkileri üzerinde durur. “Pazar Gezintisi”- 
nde ise, şoförü olduğu cenaze arabasiyle çoluk 
çocuğunu kıra götüren adarın traji-komik du- 
rumu, yağmurun yağması yüzünden kır gez- 
mesinin zehir olması bir yana, şu betimlemeyle 
daha bir belirginleşir: “Az ötede, beş altı kilo- 
metre sonra, inanılmaz bir şey oldu. Asfalt 
kupkuru kesildi cenaze arabasını sürenin hay- 
retle açılan gözlerinde. Arabadansa hâlâ şıpır 
şıpır sular damlıyordu. Buralara bir damla yağ- 
mur düşmemişti oysa. (...) Şehre varışta trafik 
sıkıştı birden. Pazar gezintisinden dönen, ne 
tekerleklerinde bir damla çamur, nc de camla- 
rında yağmur damlalarının tozla karışık kirli 
izleri olmayan bütün pırıl pırıl boyalı, son model 
otomobiller, kaptıkaçtılar, kamyonetler kuyruk 
olmuşlardı. 
çalarak aralarından geçmeye çalışan tekerlekle- 
ri yarıya kadar çamur içinde, her yanından su- 
lar damlayan, arkada ıslak kilimlerin altına 
sığınmış, aralarında sırıtkan. yüzlerle çamurlu 
bir el, bir ayak fırlamış olan bu garip cenaze 
arabasına hayretten açılmış gözlerle biraz da 
korkuyla bakıyordu güneşli bir pazar gezin- 
tisini sona erdiren herkes.” (s. 69) 


Üst üste durmamacasına korna 
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Sıraladığım örneklerden, Özyalçıner'in salt 
toplunısal karşılıkları sergileme yolunu tut- 
tuğu sanılmasın. Onun asıl üzerinde durduğu 
sorun, ilk öyküde anlattığı ve insanların kendi- 
lerinin oluşturduğu toplumsal gelişimin, insanın 
yaşamasını nasıl güttüğüdür. OÖzyalçıner'in 
amacı, bu, ayrımında olunmayan güdülmeyi, 
bir kentten kesitler çıkararak, göstermektir. Ni- 
tekim bir üretim faaliyeti olarak alınan soru- 
nun, soyut bir sınırlamanın ötesinde, egemenleş- 
tiği görülür. Bu, kişinin yaptığı işin, daha genel 
bir deyişle üreltiği nesnenin kişiden bağımsız- 
aşarak, onun yaşamasına egemen olmasıdır. 

“...bir kutu dolusu pörsük, içleri boş, küçü-' 
cuk, cansız balonlardı bunlar eve getirildiklerin- 
de. Şimdiyse her biri, bütün bir gece boyunca 
üflenmiş, öz soluğuyla boy atıp dirilmiş, et ve 
sinirlerini dolanan yaratıcı gücünün sindiği 
kendinden birer parçaydılar.” (s. 32) Bu satır- 
lar, Surlunun anlattığı paranın dolaşımına iliş- . 
kin sözlerle birleşince yukarıdaki yoruma ula- 
şıyor insan, 

Görüldüğü gibi Özyalçıner'in anlatımı bi- 
lenmiş, bakış açısı genişlemiş ve belirginleş- 
miştir. Kenti gezen bir gezginin gözüne çarpan 
kimi görünüşleri anlattığını söyler, ama bu gö- 
rünüşler özellikle seçilmiş, söylemek istediğine 
uygun bir biçimde kurulmuşlardır. Aslında bu 
gezgin sanatçının kendisidir. Kent olarak İs- 
tanbul'u seçmesi de boşuna değildir Özyalçı- 


.ner'in. 'Tarihin, toplumsal ve ekonomik olanın 


bir bileşimidir İstanbul. Her düzeydeki çeliş- 
kilerin yansısı bulunabilir İstanbul'da, Öyküler 
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arasındaki bağ ise kenti oluşturan parçaların 
anlatılmasından ve kenti toplumsal 'bir düzenin 
genel işleyişi içine yerleştrmekten gelmekte- 
dir. Nesne-insan ilişkilerinin belli bir bakış açı- 
sından verilmesi de kalın, düşünsel bir çizginin 
bütün öyküleri kapsamasını doğurmaktadır. 


İşte soyutlamalara, bu düşünsel çizginin 
öykü içinde eritilmesi amaciyle baş vurulduğunu 
sanıyorum ben. Betimlemelerin yardımıyle de 
düşünsel çağrışımlara itiyor Özyalçıner. Duyar- 
lığa yaslanmıyor. Bu tutum alışılmış gerçekli- 
gin uzağına düşürüyor onu. Anlattığı olaylar 
belki yaşananlar, ama biçim olarak yaşanana 
uymuyorlar, gerçek dışı izlenimini veriyorlar. 
Öyküleri okurken, siz o olayları yaşamıyorsu- 
nuz, Ama Özyalçıner, yaşamanızı, onları ta 
içinizde duymanızı istemiyor ki. O olayların 
ardındaki görünmeyene dikkatinizi çekiyor. As- 
lında sizin de yaşadığınız, ama alıştığınızdan 
göremediğiniz görünmeyenc. 


Atilla ÖZKIRIMLI 


Yabancı 


Yayınlar 


Frankfurt Uluslararası 
Kitap Sergisi 


Goethe'nin kenti Frankfurvta her yıl 
yapılmakta olan uluslararası kitap sergisinin 
yirmi dördüncüsü de açıldı. Sergiyi gezen Fran- 
çois Wagner, burada sunulan kitaplar üstüne 
gözlemlerini yazmış. François Wagner'e göre 
her yıl oylumu daha büyüyen ve daha ilgi çeken 
buserginin boyutlarını belirtmek için şöyle kısa 
bir hesap yapmak yetecek: Sergide her şeyi gör- 
mek isteyen bir kimse olsun; dakikada yirmi 
dört kitaba bakılabileceğini varsayalım; o kim- 
senin sergideki bütün yapıtları görebilmesi için, 


her gün gelip saat 9-18.30 arası hiç durakla- 
madan dolaşması gerek; bunun da altı gün üst 
üste yinelenmesi gerek. Öylesine dev bir sergi 
bu, François Wagnerin bu yılki yapıtlar üs- 
tüne ilginç saptamaları var. Birinci gözlemi, 
bu yıl da, geçen yıl olduğu gibi, anlatı yayın- 
larmın belgesel yayınlar karşısında genel bir 
gerileyişi. Cinsel konuları işleyen yapıtlarda 
da pornografik özellik taşıyanların azalışı, buna 
karşılık cinsel sorunların tekniğine ilişkin olan- 
ların çoğalışı. Çocuk yayınlarında ise, temelde, 
bir eğitim yöntemini geliştiren yapıtlar ağır 
basmağa başlamış. Ve yararlı kitaplarda, gen- 
biliklerde, büyük bir çoğalma. Genbiliklerde 
özele, uzmanlaşmağa kayış, belli bilgi dalları 
üstüne ayrıntılı bir biçimde eğiliş. 

Yazarın ikinci bir gözlemi de yayımcılar- 
da sergi konusunda giderek artan bir karam- 
sarlık sezilmesi. Büyük yayınevleri sergiye biraz 
da geleneği bozmama kaygısıyle katılıyorlar. 
Çünkü, gerçekte, büyük bir gereksinmeleri yok 
buna, Orta çaptaki yayınevleri ise sergide git- 
gide boy göstermemeğe başlamış. Küçük ya- 
yınevlerine gelince, onların böyle pahalı bir 
sergide görünebilme konusunda yeterli ola- 
naklari yok. Böylece “kitapçıların Mekke'si”nc 
katılma yönünden bir inançsızlığın belirmeğe 


* başladığından söz edilebilir, 


Sergide ilgi! uyandıran bazı kitaplardan 
da söz ediyor yazar. Her çeşit beğeniye 
ve keseye uygun kitaplar sergilenmiş. Söz- 
gelimi 8 liraya Rimbaud'nun Cehewemde Bir 
AMevsim'ini edinmek olanağı var. Ama anlik 
yapıtlar biçiminde hazırlanmış bir Bizans 
“kodeks”ini alabilmek için 30000 liraya 
davranmak da gerekiyor. Salvador Dali'nin 
1947'de yayımlanmış olan romanı, Hidden Faces, 
bu kez bir Alman yayınevince yeniden basılmış. 
Başka kitaplar; Hitler üstüne Freudcu verilere 
göre yazılmış bir kitap (bu yapıtın özgün yanı 
1949lerde yazılmış olması); Alberto Mora- 
via'nın Afrika'da yaptığı etnolojik bir araştırma; 
Günter Grass'ın Bir Salyangozun Güncesi adlı bir 
çocuk romanı (Günter Grass bu yapıtında W. 
Brandt'ın seçim hazırlıklarını yeriyor); Jacgues 
Pröverfin yeni şiir kitabı; Mafia üstüne top- 


"Tumbilimsel açıdan bir araştırma; Zady Chai- 


terlay'ın ilk yazımlarından biri (adı John 'Tho- 
mas ile Lady Jane); Dino Buzzatti'nin dene- 
meleri; Ellio Vittorini'nin öyküleri, 
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Sergide 247000 yapıt sunulmuş. Bunların 
78000i yeni yapıt. 59 ülkeden 8683 yayımcı 
katılmış. Bunlardan 148'i Franklurt sergisine 
ilk kez katılıyor. 


Les Lettres Françaises 
artık çıkmayacak 


Aragon'un yönetiminde çıkmakta olan 
haftalık Zer Lefies Françaises dergisi kapandı. 
Derginin kapanış günleriyle Aragon'un 75. 
'doğum yıldönümünü kutlama töreni aşağı yu- 
karı aynı günlere rastlıyor. Elbet bu ikisi arasında 
hiç bir ilinti yok. Anlaşıldığına göre dergi bazı 
ülkelere bir süreden beri sokulmaması nede- 
niyle büyük bir satış yitirimine uğramış, bu 
yüzden kapanmak zorunda kalmıştır. Son yıl- 
larda Les Lefires Françaises, birtakım Doğu Av- 
rupa ülkelerinde yasaklanmıştı: Sovyetler Bir- 
liği, Çekoslovakya gibi. İspanya gibi bazı Batı 
Avrupa ülkelerine de girememeğe başlamıştı, 
Böylece öteden beri kurulmuş pazarını yitir- 
mişti. Çünkü dış ülkelerde de en aşağı Fransa 
kadar okunan bir yayın organıydı. Batı ülkele- 
rindeki yöneticiler başka nedenlerle, Doğu ük 
kelerindekiler başka nedenlerle istemiyorlardı 
Tes Letires Françaises'i, 


Les Letires Françaises, 194Vlerin karanlık 
günlerinde çıkmağa başlamıştı. Alman ordula- 
rının Fransa'ya girdiği sıralarda. Aragon, Jcan 
Paulhan, Elsa Triolet bir gün bir araya gelerek 
böyle bir dergi çıkarmağa karar verdiler. Böy- 
ece Les Leğires Françaises direnme deviniminin 
gizli bir yayın organı olarak çıkmağa başladı. 
Jacgues Decour ile Georges Politzer de kurucu- 
Jar arasındaydı. (Jacgues Decour Almanlarca 
kurşuna dizilmiştir.) Gizli dönem boyunca der- 
giyi Glaude Morgan yönetti. Daha sonraki yö- 
neticiler şunlar: Georges Adam, Loys Masson, 
Jean Gaudry-Rety, 1958ten sonra Aragon. 
Yirmi yıllık yöneticiliği boyunca Aragon parti 
yöneticileriyle anlaşmazlıklara düşmüş, zaman 
“zaman gerilemiş, zaman zaman da bağımsız bir 
tavırla ileri atılmıştır. Ayrıca Macaristan olay- 
Jarı, Çekoslovakya olayları, Siniavski ve Daniel 
olayı, Soljenitzin olayı, dergiyle Sovyetler Bir- 
liğinin ekin siyasasını yönetenler arasında büyük 
davranış ve değerlendiriş ayrımları yaratmıştır. 
Paris'te çıkan Zes Lelires Françaises ie Moskova” 
da yayımlanan Lileratumaya Gazeta arasındaki 
temel çatışmalar da bu olaylarla derinleşmeğe 


YABANCI YAYINLAR 


başlamıştır. Çok zaman, Aragon, “burjuva 
propagandası” yapıyor olmakla suçlanmıştır. 
Aragon'un bu suçlamalara verdiği karşılık 
dergide yayımladığı yazılardan, çıkış yaptığı 
düşünce ve sanat çizgisinden anlaşılıyor: Her 
şeye karşın, ve her şeyle birlikte, özgür bir yar- 
gılama tavrı, bağımsız bir düşünce serpilişi... 

“Zes Lelires Françaises'in kapanışıyle Ara- 
gon'un hayatında bir yaprak daha çevrilmekte.” 
Böyle diyor yukarda yazısını özetlediğimiz Le 
Monde yazarı, 


Çağdaş Yunan edebiyatı 


Leon Thoorens, çağdaş Yunan edebiyatı 
üstüne yaptığı incelemede bu ülke edebiyatından 
kuşbakışı gözlemler çıkarıyor. İnceleme iki 
bölüm. Birinci bölüm 1453'ten 1821 yılına kadar 
uzanan dönemi ele alıyor: Bizans'ın tükenişi, 
Ortaçağ'ın bitişi, yeni bir Avrupa'nın kuruluş 
öncesinde ve Osmanlı egemenliğinde Yuna- 
nistan'ın tarihsel kesiti, İslâmla ve Hıristiyan 
Batı ile ilişkiler vb. Bu bölüm daha çok tarih 
olgularıyle dolu. Zaten yazarın asıl üstüne eğil- 
diği dönem ikinci dönem, çağdaş Yunanistan 
bölümü, Bu dönemi 1821'den başlatıyor (Yu- 
nanistan'ın bağımsızlığa geçiş tarihinden). Özet- 
lersek, şöyle diyor Leon Thoorens; 

Bizans düşünce geleneği her türlü yeni çı- 
kışa karşı, uzlaşıcı, donmuş bir düzeydeydi. 
Halktan ayrı, hayata karşıt bir dil ve aydın tipi 
vardı Bizans'ta, Bu yüzden, çâğdaş Yunan ya- 
zarı, eski aydın niteliğini bir yana atmak, hatta 
bu arada bazı bilgilerden kopmak zorunda 
görmüştür kendini. Kolay olmamıştır bu, ay- 
rıca, doğal olarak, kısa sürede gerçekleşeme- 
miştir. Ayrıca Yunan yazarı XVITL. yüzyıla 
dek Batı ile ilişkisini de kuramamıştır. Ne Os- 
manlı geleneğine katılabilmiş ne de Batı etkisini 
gereğince yaşayabilmiştir. İspanya İslâm etki- 
lerinden yararlanmıştır. Yunanistan yararlan- 
mamıştır, Yadsımış, itmiştir onu. 

1820'lerde Yunan edebiyatının en temel 
sorunu dildir. Yersel lehçeler arasında oldukça 
büyük, hatta kimi zaman çok büyük ayrımlar 
vardır. Öyle ki her topluluk kendi yersel dilini 
geliştirmiş, ortaya anlatım duvarları, büyük 
duvarlar çıkmıştır. Sözgelimi Fenerli Rumların, 
Bizans geleneğinden XIX. yüzyıla dek hemen 
hiç bozmadan getirdikleri bir dilin yanında 
İyonların az çok İtalyanlaştırdıkları ayrı bir dil 
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vardı, Öte yandan Kıbrıs'ta konuşulan dil, Ro- 
dos'takinden, Girittekinden oldukça ayrıydı. 
Gerçi XVII, yüzyılda bazı dilbilimciler bu 
güçlüklerin üstüne eğilmemiş, bazı çareler ara- 
mamış değillerdi. Ancak, incelemek başkadır, 
yaratmak yine başka. Dilin üst planda geliş- 
tirilmesi ise dilbilimcilerin değil, edebiyatçıla- 
rın, daha çok da şairlerin işidir. Bundan olacak, 
1820'lerden sonra şairler dili, dil sorunlarını 
özgürlükle aynı sırada görmeğe, onun gibi kut- 
samağa başladılar. Sözgelimi çağının en ünlü 
ve en değerli şairi sayılan Denis Solomos Şöyle 
diyordu: “Benim kaygım yalnız dil ve yalnız 


özgürlük.” Solomos çağın gerçekten de en önem- * 


li şairidir. Ünlü ve soylu Zonte ailesinin çocuğu 
olan bu sanatçı İtalyanlaşmış bir ortamda ye- 
tişmişti. Venedik'te, Piza'da okumuş, romantik 
İtalyan şiirinin ortalık yerinde gelişmişti. Yunan 
edebiyatına en büyük katkısı, Fenerli Rumların 
geleneğinden gelen yapay dili de, Zantclerin 
bulanık ve oldum olası karışık dilini de bir 
kenara iterek halkın konuştuğu OYunancaya 
yönelmesi, bu yönde gerçek bir akımın öncüsü 
olmasıdır. Halkın konuştuğu Yunanca biraz 

» ilkel kalmış, yoksul, kaba sayılan bir dildi. Ama 
Solomos gibi, ondan sonra gelen şairler de kut- 
sayacaklardır onu, Solomos'un lirik ve epik 
nitelikteki yapıtının ardı sira, bir Andre Kal 
vos'un, bir Andre Laskaratos'un, bir Şarl Ko- 
kondilas'ın da aynı yörüngeye girdikleri görül- 
dü. Bu şairler bir yandan halkın dilinden şiir 
devşirirlerken bir yandan da Homeros'tan uza- 
nagelmiş sağlam gelenek bağını kurmağa çalı- 
şıyorlardı. 

Bu İyon akımına koşut olarak, bilim yurdu 
Atina'da da ayrı bir akım beliriyor, Fenerli 
bilginlerin etkisini şürdüren, ama onu yeni bir 
biçime dönüştürmek isteyen resmi bir ekin or- 
taya çıkıyordu. Eski Yunan'ın yeniden dirilişi 
yolunda bir girişimdi bu. Akımın öncüsü Pa- 
nayotis Sutsos'tu. İyi bir şair ve deneme yazarı 
olan bu sanatçı eski Yunancayı bir ekin dili 
haline getirmek çabasındaydı. Ancak, Yeni 
Okul'un izinden yürüyen kimseler pek çıkmadı. 
Böylece konuşulan halk dili edebiyatta büyük 
bir zafer kazanmış oldu. 


XIX. yüzyılda başka önemli şairler de 
var. Bunların arasında romantik bir girişim 
içindeki Aşil Paraskos'u, ince ve duygulu dizeler 
süzen Jerazimo Markoras'ı, çıkışını tuhaflıktan 


“de yaşadığı hayatın içinde 
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ve değişiklikten yapan Aristote Valayoritis'i 
sayabiliriz. Ama, hiç kuşkusuz, XIX, yüzyılın 
sonlarıyle XN. yüzyılın başlarında beliren şiirin 
en önemli temsilcisi Kostis Palamas'tır. Solo- 
mos'un İyonya'da 182#lerde yaptığı işi, 1885'- 
lerden sonra Atina'da gerçekleştirmeği başaran 
bir sanatçı Palamas. Bu şair büyük girişiminde 
(yapıtları yirmi dört cilt tutuyor: Şiir, oyun, 
eleştirel denemeler) soluklu ve epik bir öz 
içinde, hiçliğin küçük ayrıntılarını 
işlemiş, eski geleneğin mirasını yadsımış, yeni 
bir yurt ve yurttaşlık kavramı getirmiştir. Çı- 
kışında, bir yerde usdışı, hatla mistik diyebile- 
ceğimiz bir tavırda olduğu halde, çağdaş Yunan 
edebiyatına somut ve aydınlık bir temel hazır- 
lamıştır. Yünanistar'ın Ölümsüz Çıplaklığı adlı 
başyapıtına çağdaş ağıntının Yunanistan ede- 
biyatındaki ilk görünümü de denebilir. 


hayatın, 


1920lerden sonra Yunan edebiyatında 
büyük bir çeşitlilik gözlemlenmeğe başlıyor. 
Halk yaşantılarının türlü görünümlerini yan- 
sıtan, bu arada çok kez siyasal ve toplumsal ho- 
yutlar kazanan yapıtlar karşısında oluyoruz. 
Eskilerden gelen bir edebiyat dili yoktur artık 
bu edebiyatta. Yazar, siyasal çalkantılar içinde 
dengesini bir türlü kuramamış olan, büyük bir 
bölümü azgelişmişlik sınırında duran yurdunun 
sorunlarını, hayatın, bugünkü hayatın, kendinin 
değerlendiriyor. 
Yapıtıyle birlikte o hayatın içinde yoğruluyor. 
Özellikle iki dünya savaşı arasında ve 1949'ten 
sonra bunun daha çok böyle olduğunu görü- 
yoruz. 1920'den sonra yazılan yapıların çoğu 
dünyanın başka ülkelerinde de yankı uyandı- 
rabilmektedir artık. Ön sırada değerlendirilen 
birçok yazar yetişmiştir: Ancelos Skelyanoslar, 
Istratis Mirivilisler, 'Tasso Kastanakisler, Li- 
lika Nakular, Sotiris Patatsisler vb. 

Bütün bu yazarlar gerçekçi planda devin- 
mekte, toplumsal ya da törel eleştiri yapmak- 
tadırlar. Elbet, bir bölgede ya da bir adada 
ulusallığa dayanan Sanatçılar da var. Hatta 
bunların sayıları da oldukça kabarık. Ama 
genellikle büyük Yunan yazarları, tıpkı Rus, 
Amerikan, İngiliz, Polonya yazarları gibi, cv- 
rensel bir yönseme içindedirler, 

Çağdaş iki ses var Yunanistan'da: Nikos 
Kazancakis ve G, Seferis. 

Şair, romancı, filozof nitelikleriyle beliren 
Kazancakis dev bir yazardır. Bergson'dan yapar 


çıkışını. Bütün dünyayı dolaşmış, milletvekili, 
bakan olarak yurdunun siyasal hayatında bir- 
leştirici bir rol oynamıştır. Dünya ülkelerine 
sesini daha çok romanlarıyle duyurmuştur. 
Özellikle de Aleksis Zorba ve Çarmıhlaki İsa adlı 
yapıtlarıyle. Zorba, yeni ve çağdaş bir Ülis kim- 
liğindedir. Onun kişiliğinde bir serüvenin ar- 
dında doğa ile ekinin sürekli çatışması sezilir. 

Seferis Anadolu'da doğmuş, 1914'de Ati- 
na'ya, 1920'de Paris'e gitmiştir. Diplomattır, 
Londra'da, Arnavutluk'ta, Türkiye'de, Girit'te 
bulunmuştur. 1925'lerde yayımladığı ilk şiir- 


lerinde simgeciliğin süzme örneklerine rastlanır; 


sonuçlarına kadar vardırılmamış bir umutsuz- 
Juk teması, “kozmopolit” denebilecek bir bi- 
reyselliğin yansıları vardır bunlarda. Yalın bir 
dilin verimleriyle çalışır Seleris, Şiiri yazı ni- 
teliğinden çok, söz, hatta ses niteliğiyle belirir. 
Ona göre şiir daha çok okunmak içindir, bu 
yüzden de okunmağa gelebilmelidir. 1963'te 
Nobel ödülü aldığı zaman Batı ülkelerinde çıkan 
birçok yazının başlığı şöyleydi: “Homeros 1963”. 
Anımsarsak, Thomas Mann ve arkadaşları da 
yazılarında Kazancakis'i çağdaş bir Homeros 
olarak gösteriyorlardı. Daha önceleri Solomos'a, 
Palamas'a da “Homerosluk” veren yazarlar 
eksik değildi. Homeros, yücelik demektir, uç 
nokta demektir, hiimanist bir kımıltı, bir bakı- 
, ma da evrenselliğin ilk simgesi demektir çünkü. 

Çağdaş Yunan edebiyatının sen ürünle- 
rinde bir ulusallık kaygısının öne geçtiği, siyasal 
ve toplumsal tutamakların Yunan yazarını 
genellikle buna götürdüğü görülüyor. Löon 
'Thoorens şöyle diyor incelemesinin sonlarında 
bir yerde: “Kuşlar kendi soyağaçlarının dalları 
üstünde daha güzel şakırlar elbet.” Sonra da 
hemen ekliyor: “Ama ağaçlar da hemen her 
zaman orman olmak sevdasındadır. Hiç bir 
ağaç kolay. kurtulamaz bu sevdadan.” 


Çağdaş resimde 
İslâm sanatı etkileri 

M. G, Conil, çağdaş resim üstünde İslâm 
sanatının etkilerini araştırıyor. 

“Ekinler, kentler, uygarlıklar arasında 
yaklaşımlar, benzerlikler, bağdaşıklıklar bul- 
mak eski bir alışkanlık. Hele bunları Doğu ile 
Batı arasında düşünmek öteden beri sık sık rast- 
lanan bir olay. Ama şurası da belli ki, İslâm 
estetiği Batı resmini çok yerde etkilemiştir. Özel- 
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likle XIX. ve XX. yüzyıllarda yaşamış roman- 
tik ressamlar İslâm sanatına büyük yakınlık 
göstermişlerdir. Matisse'in 1917lerde Fas'ta, 
Paul Klee'nin 191#lerde Keyruvan'da yaptıkları 
gözlemler boşuna değildi elbet, Kandinsky'nin 
1905'te Tunus'a, Signae'ın 1907'de İstanbul'a 
gidişi, 1893'te Paris'te İslâm sanatı sergisinin 
açılışı, bunu izleyen başka sergiler, Batı sanat- 
çısma yeni olanaklar, yeni yönelişler getirme- 
miştir diyebilir miyiz? Birinci Dünya Savaşı 
öncesinde Avrupalı ressamlar arasında Ceza- 
yir “yükseltilerine çıkmak, Kahire camilerini 
gidip yakından görmek, Tunus kıyılarında do- 
Jaşmak önüne geçilmez bir;tutku, bir yurtsama 
haline gelmişti, Granada'dan başlayarak bütün 
Doğu ve İslâm kentleri esinler dağıtmıştır Batı 
ressamlara.” 


Yazar Kandinsky'de, Klee'de, Isfahan 
halılarmın, Çanakkale seramiklerinin, Anadolu 
çoraplarının izlerini buluyor. Miro'nun lekeci 
çalışmalarında, Max Bill'in geometrik biçim- 
lerinde de öyle. Soyut sanat İslâm sanatından 
çok yararlanmıştır; kübizmin, lekeciliğin (tac- 
hisme), bir yerde fovizmin, çok borcu vardır 
İslâm sanatına. Böyle diyor yazar. 


Edmund Wilson öldü 


Edmund Wilson bir iki ay önce öldü. 
Romanlarıyle, New-Yorker'de yayımladığı de- 
memeleriyle, eleştirileriyle büyük bir ad yapmış 
olan bu yazar için birçok yayın organında anı- 
Jar, değerlendirme yazıları çıkıyor. Yine New 
—Yorker yazarlarından George Steiner, Edmund 
Wilson için şöyle diyor: 

Edmund Wilson her şeyiyle Amerikalı 
bir yazardı. Ama Amerikan okuru karşısında 
dahâ çok evrensel bir ekini temsil ediyor, Av- 
rupa ve Slav edebiyatlarının yorumunu yapı- 
yordu. Şiirden çok düzyazıyla ilgileniyordu. 
H. Taine'i usta bellemişti. Ve kendisi de ustası 
gibi edebiyatı tarihsel ve toplumsal bir kesitte 
kavramaktaydı. Belki de bu noktadan çıktığı 
için, Kafka'ya karşıydı. Kafka'daki toplumsal 
içeriği bir türlü benimsemiyordu. Broch'u, 
Musil'i de önemsemiyordu. Genellikle Alman 
edebiyatına karşt peşin bir yargısı vardı. Ama 
yalnız Alman edebiyatına karşı değil, Edebi- 
yatın bugünkü gelişimine Mallarm&'den, Rim- 
baud'dan, Hölderlin'den gelen etkileri de pek 
o kadar büyümsememeliydi ona göre. Ama 
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Proust'u, Valdry'yi, Puşkin'i, Dickens'i her 
zaman tansımayla cle almıştır. Öncü sanata 
pek güveni yoktu. Daha çok klasik yapıtlara 
bağlıydı. Eleştiriyi metnin hizmetinde görürdü. 
Okurun yapıt yanındaki işçisi olmalıydı eleştiri, 
Gerçek eleştiri, okuru yapıtla her yönden yüz 
yüze, yan yana getirmeli, ayrıca yalın ve ay- 
dınlık olmalıydı. Edmund Wilson bu niteliğiy- 
Je genellikle Sainte-Beuve'e, Matthew Arnold'a 
ve yukarda belirttiğimiz gibi H. Taine'e yakla- 
şir, 

Mew-Yorker'in sağladığı olanaklarla büyük 
dünya yolculukları yapmış, uzun süreli, dev 
araştirmalara girişmiştir. Bu yayın organının 
onun üstünde öylesine büyük hakkı yardır ki 
kimi yazarlar, “Edmund Wilson'daki ökeliği 
New-Yorker yarattı.” diyebilmişlerdir. Ama, elbet 
“Mew-Yorker'i New-Yorker eden de Edmund 
Wilson'dan başkası değildir.” diyen yazarlar da 
çıkmıştır. 

Yapıtlarında o sağduyunun 
kurmak isteyen, çalışmasını hep bu noktaya 
götüren bir yazardı Edmund Wilson, George 
Steiner şu tümceyle bağlıyor yazısını: “Edmund 
Wilson'un ölümüyle sağduyu yoksullaşmıştır 
dünyamızda.” 


egemenliğini 


Angela Croitoru'nun şiirleri 


Angela Croitoru Romenlerin önde gelen 
kadın şairlerinden, 1926'da doğmuş. Şimdiye 
dek dört şiir kitabı yayımlamış. Hayatın küçük 
durumlarını, ruh hallerini şiirine sokmayı çok 
güzel biliyor. Şiiri yalnızlık olarak ele alıyor. 
Bu yüzden toplumcu eleştirmenlerce öğüldüğü 
kadar da kınanmış yurdunda. Şiirlerini Romen- 
ce yazıyor. Sonra oturup kendisi Fransızca'ya 
çeviriyor. Bunun sonucu olarak Fransa'da kendi 
yurdundakinden daha çok ad yapmış. Zaten 
bir iki yıldır da Fransa'da yaşıyor. “Bireysel 
planda güçlü bir iletişim” diyor bir eleştirmen 
onun yapıtı için. Romen şiirine yeni bir vurgu 
yeni bir lirizm getirdiği söyleniyor. Bir Romen 
eleştirmeni de şöyle diyor: “Yirmi yıldan beri 
yani 1946'lardan beri, şiirimizde beliren özgün 
seslerin başında geliyor Angela Groitoru, Klasik 
Romen şiiri ile çağdaş şiir arasında en mutlu 
bileşimi kurmuş bir şair o.” Büyük şeyler yok 
Angela Croitoru'nün şiirlerinde. Yani büyük 
sözler yok demek istiyorum. Günlerden, günü- 
birlik yaşantının verilerinden şiir süzmesini 
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hiliyor ama. Geçen aylarda Paris'te dört kita- 
bından yapılmış bir seçmeler kitabı yayımladı. 
Bu kitaptaki şiirlerinden birini aşağıya alıyoruz. 
Şiirin adı “Gizemli Altın”. 

Bütün renklerde altın var 

Yaprağın zeşili 

Göğün mavisi 

Su berraklığı 

O gizli altını özenle saklar 

Ve güneşin ışınları 

Som altıpıdır renklerin 

Onu sezmek bana vergi 

Meleksi bir duygunun bıçağıyle 

Bir yudum şarabın İâl kımıltısından 

Dilmek onu ince ince. 


Romenlerin şiirde olduğu gibi öyküde de 
belli sınırları aşmağa yöneldikleri görülüyor 
son yıllarda, Öykücüler içinde Batı edebiyatıy- 
Je yakınlık kuranların çoğaldığı bir gerçek. 
Sözgelimi öyküleri yenilerde Fransızcaya çev- 
rilmiş olan Dumitru Çepenak'ın durumu da 
böyle. E, Reichmann, bu öykülerde Romen 
özelliği içinde Yeni Roman akımının izlerini 
buluyor. Bununla birlikte, diyor eleştirmen, 
alışılmadık bir tat taşıdıkları halde bu öykü- 
lerde biraz öykünme var. Gerçeküstücülüğe 
dadandıkları halde tam bir başarı sağlamış 
değiller. 


S.S. 


Aktarmalar 


Bilimsel Kurultay Üzerine 


Bilindiği üzere, Türk Dil Kurumu'nun 
yönetimsel kurultayı temmuz başında toplan- 
mıştı. O kurultayda, geçen üç yıllık dönemde 
yapılan çalışmalar bir bir gözden geçirilmiş, 
gelecek üç yıllık dönemde yapılması gereken 
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işler görüşülmüş ve Türk Dil Kurumu'nu yö- 
netecek kişilerin seçimiyle Kurultay sona ermiş- 
tü. Daha önceki kurultaylarda, genellikle, 
yönetimsel işlerin yanında bilimsel bildirilere- 
de yer verilirdi. Yerli ve yabancı Türkbilim- 
ciler (türkologlar) Türk dilinin çeşitli sorun- 
larını ele alan ksa bildirler sunarlardı. 
Bu kez, öyle olmadı. Kurum'un bilimsel kolla- 
nn çalışmalarının gözden geçirilmesi ve 
yönetimsel işler, kurultay süresini doldurdu. 
Yarkurullarda (komisyonlarda) görüşülen bi- 
limsel konular, sayıca o denli çoktu ki, zaman 
bunlara ancak şöyle bir dokunma olanağı veri- 
yordu. Örneğin derleme ve tarama çalışmaları; 
dilbilgisi ve yazım sorunları; çeşitli bilim dal- 

, Jarının terim sözlüklerini yapma işi ve öteki 
Türkçe sözlük, yabancı dil sözlükleri çalışmala- 
rı... Bunların her biri, üzerinde enine boyuna 
durulacak işlerdi. XIl1, Türk Dil Kurultayı, bu 
konularda olanaklar ölçüsünde durabildi, ge- 
lecek dönem çalışmalarına yol gösterici kararlar 
aldı, yönergeler verdi. 


Söz konusu kurultay, Türk Dil Kurumu” 
nun kuruluşunun 40. yılına rastlamıştı, Ancak, 
ilk Türk Dil Kurultayı 26 eylülde toplandığı 
ve geçen yazıda da belirtildiği gibi, o günü 
“Dil Bayramı” olarak kabul ettiği için, 40. yılın 
26 eylülde kutlanması, doğrusu, daha bir yerinde 
olacaktı. 


Öyle yapıldı. 

26 eylül Dil Bayramı olarak bu yıl her 
yılkinden daha bir coşkuyla kutlandı. Dil dev- 
rimi yandaşları ölümsüz Atatürk'ün Türk dili- 
nin bağımsızlığı uğrundaki bu büyük girişiminin 
ne denli önemli bir atılırı olduğu üzerinde bir 
kez daha durdular: “Ülkesini, yüksek bağım- 
sızlığını korumasını bilen Türk. ulusu” da, ana- 
dilirin bugün ulaştığı evreyi, yeni baştan düşün- 
mek olanağını buldu, Türk Dil Kurumu'na 
Tanrı'nın her günü saldırmayı iş edinmiş olan- 
larsa Kurum'un topladığı “I. Türk Dili Bilim- 
sel Kurultayı” ile ağızlarının payını almış ol- 
dular, 

1. Türk Dili Bilimsel Kurultayı, Türk Dil 
Kurumu'nun bir yıl içinde düzenleme başarısını 

* gösterdiği ikinci kurultay oldu böylece. 

Akademiciler, Kubbcaltıcılar, ortaya bi- 
limsel bir yapıt koymak yerine dil devrimine ver- 
yansın etmeyi görev bilmiş olanlar, Türk Dilini 
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Koruma ve Geliştirme Cemiyeticiler Türkçenin 
en mutlu günlerine “Türkçenin karanlık gün- 
leri” diyenler... Türk Dil Kurumu'nun bilimin 
kılavuzluğunda aldığı yolu görmüş, üzerinde 
birazcık olsun düşünmüşler midir dersiniz? 

I, Türk Dili Bilimsel Kurultayı'na Ame- 
rika'dan, Danimarka, Fransa ve İngiltere'den, 
İsveç, Norveç gibi Kuzey ülkelerinden, Sov- 
yetler Birliği'nden, Romanya, Bulgaristan, Ma- 
caristan'dan, Polonya, Japonya, Yugoslavya ve 
Almanya'dan kırka yakın doğubilimci (müştes- 
rik), türkbilimci katılmış ve bilimsel bildiri 
sunmuştur, İ, Türk Dili Bilimsel Kurultayı'nda 
yerli dilcilerimizin sunduğu on beş kâdar bil 
diriyle birlikte, üç gün içinde elli beş bilimsel 
bildiri üzerinde görüşülmüştür. Bu, öyle sanı- 
yoruz ki şimdiye değin Türk dili konusunda 
yapılan toplantıların en önemlisi olmaktadır. 
Türk Dil Kurumu Türkbilim (türkoloji) dün- 
yasının önde gelen kişilerini böyle bir araya 
getirmekle, uluslararası gücünü bir kez daha 
ortaya koymuştur. 

Gerçekten de, yabancı 'Türkbilimciler 
çalışmalarında Türk Dil Kurumu yayınlarından 
geniş ölçüde yararlandıkları için, Atatürk'ün 
dil devrimini yakından izledikleri için ve Türk 
dili alanmda, üniversitelerimizdeki çalışmalar 
yanında Türk Dil Kurumu'nun çalışmalarını 
daha verimli buldukları için, Kurum'la ilgi- 
lerini sürekli olarak sıcak tutarlar, Onun çağ- 
rısma uymakla, bu ilgilerini somutlaştırmış ol- 
maktadırlar. 

1. Türk Dili Bilimsel Kurultayı'nın gün- 
deminde dört ana bölüm yer almıştır: “Türkiye 
Türkçesi”, “Türkiye dışındaki Türk lehçeleri”, 
“Eski Türk lehçeleri ve Divanü Lügat-it-Türk” 
ve “Türk dilinin tümü”. 

Bu dört ana bölümde Türk dil devriminin 
yenileşme çabamızdaki yerinden tutun, NHI 
“XIV, yüzyıl Anadolu anıtları dilinin sorunları- 
na; Evliya Çelebi ve Anadolu ağızlarından, 
Türk dilleri arasında Tatarcanın durumuna, 
Türkmen dili araştırmaları tarihine; dil araş- 
tırmaları alanında şimdiye değinki Türk-Bulgar 
ilişkilerinden tutun, Slovakya'daki eski Türk 
yer adlarına, Macarcada Osmanlı öğelerine, 
Sovyetler Birliği'nde Kâşgarlı Mahmut'un ya- 
pıtını konu alan araştırmalara; Azeri kitaplık- 
larındaki Türkçe yazmalardan, eşanlamlılık 
sorunu ve Türk yazı dilinin eskiliğinin saptan- 
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masına eşanlamlılardan yararlanmaya; bilgi- 
sayar (computor) yardımıyle yaplan bir Aw 
tadgu Bilig çalışmasından, Gagavuzların söz- 
lüğü ve Gagavuzların bugünkü durumuna; De- 
dem Korkut Kitabinın dilinden, Karahanlı 
Türkçesinde fül eklerine; Orta Türkçenin bir- 
takım sesscl çizgilerinden, Eski Türkçedeki 
Oğuzca belirtilerine; Türk dillerindeki bağımlı 
bileşik cümlelerin evriminden, Praskove Urum- 
larının lehçesine; Sultan Gavri'nin Türkçe di- 
vanından, çağdaş Türk dillerindeki bileşik söz- 
cükler sorununa; Irak'taki Mendeli ağzının 
özelliklerinden, Divanü Zügat-it-Türk'te Türk- 
çülük ve öz Türkçe sevgisine... değin, her biri 
ayrı değerde nice konu ele alınmıştır. 

Şu anılanlar bile, I. Türk Dili Bilimsel 
Kurultayı'nın, Türk dili alanındaki önemini 
ortaya koymaktadır. Türk Dil Kurumu'nu, 
bilimsel olmamakla suçlayan sözde bilim kişi- 
leri, şimdi ne diyecekler acaba? Onlar, dil ala. 
nında bilimciliği Osmanlıcacılık olarak gördük- 


Ödüller 


Türk Dil Kurumunun vermekte olduğu 
edebiyat ve bilim ödüllerinin bu yılki sonuçları 
açıklanmıştır. i 

Buna göre, Dizin adlı şiir kitabıyle, £ 
oy alarak Metin Eloğlu şiir; Yağma adlı ya- 
pıtıyle # oy alarak Adnan Özyalçmer hikâye; 
Sersem Kocanın Kurnaz Karısı adlı oyunuyle 
4 oy alarak Haldun Taner tiyatro; Simone de 
Beauvoir'dan çevirdiği Konuk Kızla da 6 oy 
alarak Bertan Onaran, Türk Dil Kurumunun 
1972 yılı çeviri ödülünü kazanmışlardır. 

“Deneme-Eleştiri-Gezi” ve “Roman” tür- 
lerinde ve bilim dalında aday yapıtlar gere- 
ken oyu sağlayamadıklarından bu ödüller ve- 
-rilememiştir. * ii 
Bu yılki ödülleri veren Türk Dil Kurumu 
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leri sürece, bu tür bilimsel çalışmaları bile gör- 
mezlikten geleceklerdir. 

Doğrusu, Türk Dil Kurumu'nun böyle. 
bir bilimsel kurullay toplaması yerinde olmuş- 
tur. Bu, şimdiye değinki bilimsel! çalışmalarına 
her zaman anılması gereken önemli bir ektir. 

Türk Dil Kurumu'nun ana görevi, bu- 
günkü Türkçenin özleşmesine, zenginleşmesine, 
bir uygarlık dili olarak gelişmesine katkıda bu- 
hunmaktır. Türkçenin geçmişteki durumu üze- 
rindeki araştırmalar yanında, o, bu görevini 
gereğince yerine getirecektir. Türkçenin kök- 
bilimsel, tarihsel ve çağdaş sözlüklerini ortaya 
koymak, bunun yanı sıra da, devrimciliğinden 
ödün vermeksizin, günümüz Türkçesinin sorun- 
larıyle uğraşmak. 

Türk Dil Kurumu, kuruluşundan beri bu 
yoldadır. 


Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 
(Gunhuriyet, 12.10.1972) 


“Haberler 


Edebiyat Ödülleri Seçici Kurulunda, Orhan 
Hançerlioğlu, Sabahattin Kudret Aksal, Cemal 
Süreya, Tahsin Saraç, Cahit Külebi ve Ceyhun 
Atuf Kansu bulunuyordu. 

“Şiir” türünde :15, “Roman”da 2, “Hi. 
kâye”de 10, “Tiyatro”da 3, “Çeviri”de 9, “De- 
neme-Eleştiri-Gezi”de 5, “Bilim” dalında da 
7 yapıt, bu yılın ödül adayı idi. 


Türk Dil Kurumu İstanbul” 
da bir kitap sergisi açtı 


Türk Dil Kurumu, UNESCO'nun 1972”. 
yi “Uluslararası Kitap Yılı” kabul etmesi ve 
bu yılın Türk Dil Kurumu'nun kuruluşunun 
40. yıldönümü olması dolayısıyle, İstanbul'da 
Beyoğlu Şehir Galerisi'nde bir “Kitap Sergisi” 
düzenlemiştir. İstanbul'daki Kurum üyelerinin, 
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basının, sanat ve edebiyat adamlarının katıl 
masıyle 3 ekim 1972 salı günü saat 17.30'da 
açılan sergi, büyük ilgi görmüştür, Serginin 
açılış. haberini “Sanat” sayfasında “Türk Dil 
Kurumu'nun kitap sergisi büyük ilgiyle karşı- 
Jandı” başlığı altında veren Yeni Ortam gazetesi, 
özetle, şunları yazmıştır: “Türk Di Kurumu'nun 
Beyoğlu Şehir Galerisi'nde açtığı kitap sergisi 
umulanın üstünde bir ilgiyle karşılanmıştır. 
“Türk Dil Kurumu, Unesco'nun 1972 yılını ulus- 
İararası kitap yılı ilân etmesi dolayısıyle kendi 
imkânları ölçüsünde bu kültürel faaliyete katıl- 
ma kararı almıştır. 3 ekim günü Beyoğlu Şehir 
Galerisi'nde saat 17.30'da yapılan açılış kok- 
teylinde sanat ve edebiyat kesiminden ünlü 
adlar katılmıştır... Sergide Kurum'un faaliyet- 
leri ile ilgili kısa bilgiler, istatistiki sayılar ve 
raporlardan alıntılar panolar halinde teşhir 
edilmektedir. Bu panolardan edinilen bilgiye 
göre, Türk Dili dergisinin normal sayıları on 
bin, özel sayıları on üç bin adet olarak basıl- 
maktadır. Yine açıklandığına göre Türk Dili 
dergisinin abone sayısı yedi bini bulmuştur. 
İstanbul sanat ve kültür çevrelerinde Türk Dil 
Kurumu'nun kitap sergisi önemli bir kültürel 
faaliyet olarak nitelendirilmiştir.” 

Öte yandan, Sennur Sezer, serginin açı- 
lışını Cumhuriyet gazetesinde bir haber-röportaj 
olarak sunmuştur. Divanü Lüyat-it-Türk'ün ya- 
zılışının 900, yıldönümünü, FDK'nın kurulu- 
şunun 40. yılını ve 1972 “Uluslararası Kitap 
Yılı*nı anan Sennur Sezer, bu haber-yazısında 
şöyle demektedir: “Bu üç güzel neden bir araya 
gelince İstanbullular güzel bir sergiye kavuştu- 
lar: Türk Dil Kurumu Kitap Sergisi... İstan- 
bul'daki kitap sergisinin iki amacı var: Biri, 
çoğu kitapçılarda bulunmayan Türk Dil 
Kurumu Yayınlarını tanıtmak ve okurun aya- 
ğına getirmek. Öteki de yalnızca öğretmen ve 
öğrencilere yapılan 9 50 indirimi sergi boyunca 
halka yapabilmek, Halka ucuz kitap sağlamak.” 

Yine Cumhuriyet gazetesinde Rauf Mut- 
luay, haftalık “Kitaplar” yazılarından birini 
olduğu gibi “Türk Dil Kurumu Kitap Sergi- 
si”ne ayırmıştır. Mutluay, sergi ile ilgili birtakım 
bilgiler verdikten sonra şöyle diyor yazısında: 
“İster ilk masadaki küçük yeşil kapaklı Türk 
Dil Kurumu Yayınları kataloğunu alarak, ister 
Türk Dil Kurumu'nun 40 Yıhadlı kitapla 
birlikte dolaşabilirsiniz sergiyi; hiç kılavuzsuz 
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gezerseniz toplamın büyüklüğünü göremeye- 
bilirsiniz. Şimdi bütün kitaplar önünüzde: Yal- 
nızca bilimsel açıdan gerekli olduğu için yayım- 
lanmış tipkibasımlarla, ağız derlemeleri, dil 
bilim, eski Türk lehçeleri sözlükleri, armağan 
kitaplar, Türk dilinin anıtları, kaynakçalar, 
sürekli ve süreli yayınlar, bilimsel bildiriler, 
yıllıklar... pek göze çarpmayabilir.”” Rauf Mut- 
luay, şöyle bitiriyor yazısını: “İstanbul okuyu- 
cuları — gidip görmemişlerse eğer — bugünle bir- 
likte şu üç dört gün içinde her halde bu sergiyi 
dolaşmalı, yarı yarıya indirimden yararlan- 
malıdır.” 


Türk Dil Kurumu'nün Beyoğlu Sanat 
Galerisi'ndeki “Kitap Sergisi” on iki gün açık 
kalmış ve 16 ekim 1972 pazartesi günü akşamı 
sona ermiştir. 


Prof. Hasan Eren Macar 
Türkoloji Kurumu onur 
üyeliğine seçildi 


Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk 
Dili Kürsü profesörü Dr. Hasan Eren, Körösi 
Gsoma Kurumu (Körösi Csoma 'Târsasüg) 
onur üyeliğine seçilmiştir. Bu seçimle ilgili ola- 
rak Ankara'da Macaristan Büyükelçiliğinde 
28 eylül 1972 günü düzenlenen bir törende 
Büyükelçi György Zâğor, Prof. Eren'e adı geçen 
kurum başkanı Prof. Dr. Lajos Ligeti'nin imza- 
sını taşıyan Latince belgeyi vermiştir. Bu törene 
1. Türk Dili Bilimsel Kurultayı üyeleri de ka- 
tılmışlardır. Prof. Eren 1966 yılında da Macar 
Dil Kurumu (Magyar Nyelvtudomânyi 'Târ- 
sasâg) onur üyeliğine seçilmişti. 


Salâh Birsel'in yeni şiir 
kitabı “Haydar Haydar” çıktı 


Salâh Birsel'in son yıllarda dergilerde, 
gazetelerin sanat sayfalarında yayımlandıkları 
günlerde ilgiyle karşılanan şiirlerini Bilgi Ya- 
yınevi, Haydar Haydar adiyle yayımlamıştır. 
Haydar Haydar, Salâh Birsel'in Dünya İşleri, Ha- 
civaf'ın Karısı, Ases ve Kikirikname ile birlikte 
beşinci şiir kitabı olmaktadır. 
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Burhan Arpad'ın öyküleri 
: Bulgarcaya çevrildi 


Burhan Arpad'ın Dolayısıyla ve Taşı Top- 
rağı Altın adlı kitaplarından seçilmiş on yedi 
öyküsü Bulgarcaya çevrilmiş ve “Boğaziçi'nde 
Sabah” adıyle Provizdat Yayınevince yayım- 
lanmıştır. Arpad'ın öykülerini Bulgarcaya çe- 
viren Donka Melamed, ortaöğrenimini İstan- 
bul'da yapan bir çevirmendir. Bayan Donka 
Melamed, daha önce Sabahattin Ali, Aziz Nesin, 
Orhan Kemal, Yaşar Kemal ve Fakir Baykurt” 
un da öykü ve romanlarını Bulgarcaya çevir- 
miştir. Arpad'ın öykülerini ressam Lyuban 
Zidarov resimlemiştir ve yapıt 20.000 sayı ba- 
sılmıştır. 


-Sanatseverler Derneği'nin 
“Tiyatro Armağanları” 
açıklandı 


Ankara Sanatsevenler Derneği'nin her 
yıl vermekte olduğu “Tiyatro Armağanları”nın 


TÜRK DİLİ (| Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND ()J Sorumlu Yönetmen 
Adnan BİNYAZAR, Salâh BİRSEL, Hasan 
EREN, Mustafa Şerif ONARAN, Tahsin SARAÇ (IJ Teknik İşler: Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 


Ömer Asım AKSOY (İ) Yazı Kurulu : 


bu yılki sonuçları açıklanmıştır. Buna göre, 
1971-72 tiyatro süreminde Ankara tiyatrola- 
rında oynanan oyunlar içinde yapılan değer- 
lendirmede Mikadonun Çöpleri adlı oyunuyle 
Melih Cevdet Anday ve Nafile Dünya oyunuyle 
Oktay Arayıcı “En İyi Oyun Yazarı” seçilmiş- 
tir. “En İyi Sahneye Koyucu” atmağını da 3. 
Reich'ın Korku ve Sefaleti'ndeki 
dolayı Yılmaz Onay'a verilmiştir. “En İyi Erkek 
Oyuncu”, IV. Murat ve Beckett 


çalışmasından 


oyunlarındaki 
başarısı için Cihan Ünal, “En İyi Kadın O- 
yuncu” da Mikadonun Çöpleri'ndeki oyunu için 
Gülgün Kutlu seçilmiştir. Kdfip Çıkmazı'ndaki 
dekoru için Erkan Kırtunç “En İyi Dekor”, 
Romeo ve Juliet'teki giysiler dolayısıyle Osman 
Şengezer “En İyi Kostümcü”, Becketl ve Tapı 
Ustası Solness'teki ışık çalışması için de Nuri 
Özakyol “En İyi Işıkçı”” armağanını almışlardır. 


D İ K İ AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Yıl 22, Cil XXVII, Sayı 255, 1 Arak 1972 


Okurken: V 


TÜM, BÜTÜN VE KATKI ÜZERİNE 
ORHAN ŞAİK GÖKYAY i 


Herhangi bir sözcüğün nerelerde, hangi anlamda kullanıldığı üzerin- 
de doğru bir yargıya varmak için tutulacak yol nedir? Hangi kaynaklardan 
yararlanarak kesin sonuçlara varabiliriz? Bence ilkin, o dili konuşan halka 
gidilir. En zengin kaynak odur; ana ve öz kaynak odur. Onun dağarcığında 
bulunan her söz, dilin kendi malıdır. Netekim Hz. Peygamber'den sonra, 
Kur'an-ı Kerim'de, kimi sözlerin ve ayetlerin anlamında ayrılık baş gösterin- 
ce, Arap bilginleri çöllere düşmüşlerdir. Büyük dil bilginlerinin ayrılığa 
düştüğü yerlerde, çöl Arabının hakemliğine baş vurulduğu yolundaki fikra- 
lar da kitaplarda yer almıştır. 

İkinci olarak, dili bilen güvenilir kişilerin yazdığı sözlükler gelir. Bun- 
lar yanıldığımız ya da kesip atamadığımız yerlerde, bize doğrusunu söylerler. 

Son olarak da, bir dilin edebiyatında, kalemleri kuru bir kamış parçası 
olmaktan çıkıp bir ağaç gibi dalbudak salmış olan yazarların kitapları gelir. 
Burada edebiyatı dar bir anlamda değil, bir ulusun yazıya geçmiş ürünleri- © 
nin bütünü olarak alıyorum. Netekim yukarıda, Kur'an-ı Kerim'de, bilginlerce 
başka başka anlaşılan yerlerin açıklanmasında bir yandan halkın dilinde 
bunların ne türlü ve hangi anlamda kullanıldığı araştırılırken, bir yandan 
da, başta İslâmlıktan önce gelmiş olanlar olmak üzere büyük ozanların şiir- 
lerine bakılmıştır. 

Dil üzerinde konuşurken ortaya sürdüklerimiz için gerekli saydığımız 
tanıkları ve örnekleri kendimiz düzüp vermek bizi eksikliğe götürdüğü gibi 
yanıltır da... Hiç birimizin, yukarıda sıraladığımız yardımcıları yanımıza 
çağırmadan, dil üzerinde mutlak bir hakem gibi konuşamayacağımızı 
sanıyorum; konuşsak da inandıracağımıza güvenemiyorum. Yukarıda 
söylediklerime tanık vermek için de orada burada söz konusu olan birkaç 
sözcüğü ele alacağım. 
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Tüm: Bu sözcüğün, sanıldığı ya da ileri sürüldüğü gibi, ne uydurma, 
ne de nercden geldiği bilinmeyen bir sözcük olmadığını bize söyleyen 
belgelerin başında, en eski Türk sözlüğü olan Divanü Lügat-ii-Türk 
vardır. Kâşgarlı, at donlarını anlatırken bu sözcük için iki örnek veriyor: 
Tüm kara at (tüm yağız at) ve tüm turuğ at (tüm doru at). (İ, 283; Be- 
sim Atalay çevirisi I, 338) “Tüm”ün anlamının, bugün kullanılan anlamın- 
dan hiç de başka olmadığı, bu örneklere bakarak görülmektedir. Kâşgar- 
Inn örneklerinde bunun at donlarını belirtirken verilmiş olması, onun an- 
lamını daraltmaz. Radloff sözlüğünde, Kazan lehçesinde tüm ve töm 
olarak yaşadığını gördüğümüz bu sözcüğün anlamı Divanü Lügat-ii-Türk 
teki gibidir, bütün, tamamı demektir. Radlofftun verdiği örnek döm 
Karangı (— kapkaranlık)'dır (IV, 1744). Yine Radloff”ta “yusyuvarlak, 
tostoparlak” anlamına töm tögerek vardır (İLİ, 1273). Çağataycada 
tümmek diye bir mastar vardır ki “doldurmak ve pür ve bisyar ve ziyade 
etmek” anlamınadır (Şeyh Süleyman Efendi, Ldgat-i Çağalayi ve Türkii 
Osmani). Bunun da tüma'den geldiği apaçıktır. Halkın dilinden toplanan 
sözcüklerin değerli bir dağarcığı olan Tarama Dergisi (T. D. T. C., İstanbul 
1943)'nde tüm için “tamam, tekmil, umum” karşılıkları konmuştur. Tüm 
kara, simsiyah demektir. Bu Divanü Ldgat-ii- Türk'te bulduğumuz tüm'ün 
kendisidir. Bu sözcüğün Anadolu'nun birbirinden uzak yerlerinde, on sekiz 
ilin sınırları için “bütün, hepsi, tamam, toptan” anlamlarına yaşamakta 
olduğunu biliyoruz (TDK, Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, 
c. II, İstanbul 1942). Tüm bu on sekiz ilden başka Gaziantep'te de yine 
o anlamlara kullanılmaktadır (Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı, TDR 
yayını, c. ILİ, İstanbul 1946). 

Öyle ise bu sözcük dilin öz malıdır, uydurma olmadığı gibi nereden beri 
geldiği de bellidir. 'Türkçemizde, sözcüklerimizin nereden geldiğini, hangi 
dilden hangisine geçtiğini gösteren bir sözlük henüz yoktur. Onun için de 
bu yolda “uydurma, kaynağı belli değil” gibi yargıların da uydurma olması 
gerektir. 

Şimdi tilm sözcüğünün Arapçada da bulunduğunu ekleyelim. Kamus 
çevirisinde tüm için şu açıklama vardır: “Baştaki t harfinin üç türlü oku- 
nuşu ve mm harfi şeddeli olarak, demek ki tüzmm, temim, tim biçiminde, 
bir nesnenin parçaları tamı ve yeterli olması anlamınadır ki bütün parçaları 
eksiksiz bütün olmaktan ibarettir.” Asım Efendi buna “Bir nesnenin bir had- 
de ulaşmasından ve son bulmasından ibarettir ki bundan sonra dışarıdan bir 
nesnenin eklenmesine muhtaç olmayan nesne, öyle ise eksik karşıtıdır ki 
bu, elbette dışarıdan bir nesnenin eklenmesine muhtaçtır ve bütünlenmesi, 

"onda gereken nesnenin bulunmasına bağlıdır.” diye Müfredatı Ragıb'a 
dayamılarak bir açıklama katmıştır. Bununla birlikte biz tüm'ün Türkçeye 
Arapçadan geçtiğini ileri sürüyor değiliz. Bu sözcüğün Türkçe olduğunu 
ta XI. yüzyıldan beri Türkçe olarak kullanılmış olması göstermektedir. 
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saydık, kendimizin olan Güne ü 'ü başka bir dile verip çıkardık. 


TDK'nın Tarama Sözlüğü (Ankara 1971, c. V)'nde tüm için verilen 
“küme” karşılığı da bence “bütün ve tün” olmalıdır. 


Yürüdüler olup bir nurdan tüm 
Meh idi sanki dilber bunlar encüm 


tanığındaki tüm'ün tüm yazılışına göre Arapçadan alınmış olduğu düşünü- 
lebilir, ama eski yeni kaynaklarımız tarandıkça, bu sözcüğün Türkçe oldu- 
ğunu berkitecek daha nice tanıkların bulunabileceğine söz yoktur. 


Bütün sözcüğünün anlamının da, kullanıldığı yerlere göre, kimi kez 
küçük ayrıntılar göstereceği bir yana bırakılırsa, kökünde tüm ile birleş- 
tiği görülür. Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü (Prof. Ahmet Caferoğlu, TDK 
yayını, Ankara 1968)'nde bugünkü anlamdadır. Divani Lügat-i-Türk 
te, bunun karşılığı sahih'tir. Her nesnenin “sağ ve sağlam” olanına “bütün” 
denmektedir. Netekim bütün yarmak “sağ para, kalp olmayan para” 
demektir (I, ıgı ve III, 252). Kitabil-İdrak W-Lisani'l-Elrak (Prof. Ahmet 
Caferoğlu basması, Türkiyat Enstitüsü yayını, İstanbul 1931)'ta sözcüğe 
iki ayrı yazılışta yer verilmiştir: Bittin ve bütüm. “Bitün” için “el-kâmil” ve 
“bütün” için de “es-sahih” karşılığı vardır. İbn Mühenna da “es-sahih” karşı- 
lığını vermiştir (s. 189). Çağataycada bu “dürüst” anlamınadır ki bu da “sağ, 
sahih ve bütün” demek olup Burhan-ı Katı “dürüst” sözcüğünü şikest 
ve galat mukabili diye belirtmiştir (bkz. Senglak, Sir Gerard Clauson 
basması, Londra, 1961, 130”). 

Nevai bütün sözcüğünden cinas yaparak onun iki ayrı anlamını gös- 
termiştir: 


Çarh tartıp bancer-i hicran bütün 
Koymadı bağrımı bir zerre bütün 


Hemen bilinen bütün sözlüklerin hepsinde bütün'e “eksiksiz, etemm, 


hep, mükemmel, parçalanmamış, sağlam, som, tam, tamam, yekpare” 
anlamlarının verildiği görülmektedir (Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, TDK. 
yayını, Ankara 1963; Radloff sözlüğü, IV, 1968; Lehçe-i Osmani; Şeyh Sü- 
leyman Efendi; Büyük Türk Ldgati vb.). Ahmet Vefik Paşa ayrıca yarı- 
mın zıddı olduğunu da belirterek bütüm elma, bütün koyun örneklerini 
de verdiği gibi, bütün sayı'yı da “tam sayı, kesirsiz sayı” diye açıklamıştır. 
Bunlara biz de “bozuk para” karşıtı olan bütün para'yı ekleyelim. 
Kullanıldığı yere göre isim, sıfat ve zarf olduğunu da düşünürsek, bu- 
nun tüm ile aralarında bir ayrılık olmadığı görülür. Bu ikisinin, ne zaman, 
nerelerde, nice kullanıldığını da dilin kendisi belli eder, biz değil. Kasta- 
monu'da çocukluğumdan bu yana kulağımda kalan, bugün de kullanıl- 
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dığını hemşerilerimden bir kez daha sorup öğrendiğim tümünüzü kıra- 
rım ve tüm elmalar çürümüş örneklerinde görüldüğü üzere tüm söz- 
cüğünün yerini, birinci örnekte “hep” ve ikincisinde “bütün” sözcükleri ala- 
bilir, bunda yadırganacak bir yön de yoktur. 


Katkı'ya gelince, bunun nerelerde, hangi kavramları verdiğini kat- 
mak mastarının taşıdığı anlamları gözden geçirerek bulmak kolaydır, sanı- 
yorum, Katmak için hemen bütün sözlüklerde sıralanan anlamlar şunlar- 
dır: “Birleştirmek, eklemek, ilave etmek, ilhak etmek, karıştırmak, koşmak, 
mezcetmek, tağşiş etmek, tahlit etmek, terdif etmek, terfik etmek, teşrik 
etmek, üste komak, ziyade etmek.” (Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü; Divani 
Tügai-it-Türk,; Kitabü'i-İdrak; Radloff sözlüğü; Redhous vb.) Senglah buna 
âmihten ve memzuc kerden karşılığını koymuştur. TDK'nn Türkçe 
Sözlük (Ankara, 1969, 5. baskı)'ünde ise “bir şeyin içine, üstüne ve yanına, 
niteliğini değiştirmek veya niceliğini artırmak üzere başka bir şey 
koymak” diye karşılanmıştır. Bence bunu “... başka bir şey ya da yine o soy- 
dan bir nesne koymak” diye düzeltmek gerektir. Gerçi birtakım sözlükler- 
de verilen tanıklar da şaraba su katmak gibi “bir nesneye el bir nesne 
karıştırmak” örneği veriliyorsa da Nedim'in 


Âdemin canlar katar âb ü hevâsı canına 


dizesinde birbirine katılan nesneler başka başka değildir. (Hep birlikte bir 
nesne satın almak için) para katmak; (bir yolculukta yolcular) azık kat- 
mak; (bir kimsenin yanına) birini katmak deyimlerinde katılan nesneler 
hep bi soydandır. İmdi katımak kökünden gelen katkı sözünde de bu. 
türlü anlamlar neden bulunmasın da katkı bunların içinden yalnız tek 
bir anlamı karşılasın? Diyelim ki bugüne dek böyle gelmiştir de böyledir. 
Bir dilin sözcükleri içine bir kez bir nesne kondu mu artık ondan sonra 
başkası konamayan, dolup bir yana atılmış kaplar mıdır? Zaman yürüdük- 
çe ve gerektirdikçe, o dile sahip olanların yaratıcı yardımıyle daha nice 
anlamlar onun içine kolayca sığdırılmaktadır. Batı dillerinin sözlüklerine 
şöylece bir göz atılsa orada yüzyıllar boyunca sözcüklerin ilk anlamlarının 
içine yazarların eliyle nice başka ve değişik anlamların katıldığı görülecek- 
tir. Bir dilin sözcükleri donmuş, taş kesilmiş, mumyalanmış ölü varlıklar da 
değildir; dil de büyüyen, genişleyen, günün gereklerine göre onu konuşan, 
yazan ulusun görümlü olduğu kavramları veren, durmadan yeşeren, durma- 
dan değişik, yeni yemişler veren ulu bir ağaçtır. Düşen yaprakları ve yeniden 
açan yaprakları vardır. Onun için daha Fuzuli'nin Şikdyeiname'sindeki 
“nâ-mubarek yüzler ile mâ-mülayim sözleri” unutup mâ-kâfi sözcüğüne 
ilişen Muallim Naciye Abdülhak Hâmit'in verdiği karşılığı bugün için de 
yerinde buluyor ve onunla birlikte 


Bugün ben yazdım, elbette yazar ahfâd nâ-kâfi 
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nin tüm benzeri olan nâ-mevcut yıllar yali, ohuki ders okuttuğu sınıflarda 
bile, öğrenciler yoklama edilirken çınlayıp durmuştur. 

Bugün de bir köye yapılan okul için kimimiz para vererek, kimimiz 
mandamızı bağışlayarak, bir bölüğümüz kağnımızla taş taşıyıp harç kara- 
rak, birtakımımız da duvar örerek, bu hayır işine, gücümüz yettiğince 
katkıda bulunuruz; erbabının da elinden geldiğince dil konusunda ve dil 
çalışmalarında katkıda bulunacağı gibi. 


Diyeceğim odur ki dilin nice incelikleri, bizim hemen kavrayıp ortaya 
koyamadığımız nice yönleri, araştırmaya değer ve araştırıcı bekleyen tılsım- 
ları vardır. Bunlar, bir sorun olarak ortaya konup, üzerinde düşünülerek, 
araştırmalar yapılarak ve sonuçları tartışılarak çözülebilecek soydandır. 
Bu gömülerin kapısına da yaya olarak değil, ancak ayak üstü yargılardan 
uzak durmakla yaklaşılabilir. : 


DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK 
DİZİNİ 


20 lira 


TARAMA SÖZLÜĞÜ 


Vİ. cilt 


Ömer Asım Aksoy - Dehri Dilçin 
50 lira 


DERLEME SÖZLÜĞÜ 
VE. cilt 


Yeni Çıktı 
35 lira 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


OLMAK MASALI 


Yeni öğretmenin dediği şu: 
İlkin “Olmak” varmış 

Onun 

En azalmış biçimine 

“Olmamak” demişler anneciğim. 


Sevmiş “Olmak”, 
Isı demişler 
Bütün köylerde kentlerde 
Sevmemiş biraz 
» Üşüdük demişler hemen. 


Uyanmış “Olmak”, 
Aydınlık demişler 
Uyumuş kalmış 

Karanlık demişler hemen. 
Bütün evlerde 


“Olmak” oynamış bir gün 
Çıkmış mavi kırmızı yeşil... 
Çocukların yataklarından dışarı, 
Yıkanmış da “Olmak”, 

Deniz demişler, 


Böcek karınca kuş aslan... görünmüş 
“Olmak” düş görürken 

Masal ötesi bir masaj 

Bir gün başı dönmüş de 

Sallanmış çocukların beşiği. 


“Olmak” gülümsemiş anneciğim 
O bitkilere çiçek demişler. 
, Gökyüzüne sığmamış 
“Olmak” düşünmüş ilk kez 
Okuma yazmayı bulmuş, sayıları bulmuş atalarımız. 


Anneciğim 

Anlamadım ki ben 

Sanki başıma kondu bütün kuşlar 
N'olur yarın okula gel 

Yeni öğretmeni sen dinle. 


“ARKAÜSTÜ Uçsuz Bucaksız Yaşamadan 


GAZEL GİBİ 


Bütün gece yağmur! Ne ki bu yağmur! 
Bilinmez'in sarnıcını doldurur. 


Bir saçak sallanır, tıkırdar çinko, 
Çıkmaz sokak sessizliğinde durur. 


O evler ki odalarının köşe 
Bucağında yitik güzler bulunur. 


Minderde gerinir ve esner kedi, 
Benim uzun uykularımı uyur. 


Bir kişi sırılsıklam, uzak yoldan 
Gelir, kapımın tokmağını vurur. 


Tahsin Saraç 


ONDURAN ACI 


Bir kör kuyu kapağı gibi ıssız ve düşlü 
Tünerken yalnızlığını herkes yatağına 
Zonklar en sarı sancıyı 
Yüreğimdeki dolama. 

Ey gizlerden bin koza ören 

Ey bin korkuyu tırmanan gece! 


Herkesle herkessizlik sonra; ve Tanrılar: 
Eski ulu ozanların gölge ayak izleri. 
Ve sonra simsicak kül bir sızıdan uç veren 
Zemheri çiçekleri. 
Ey demirin soğuk damarında 
Uykuyu üşüyen boşluk! 


Ve sonra bir bulut, tedirginliğe tavan 
Ki hepten ayrılık, ki varamazlık tüm 
Ve soluğun ucunda, ve burun direğinde 
Yonca kokulu bir ölüm. 

Ey göğüste suskuyu kabaran 

Ey acı, sevmenin ey denek taşı! 


Ben acımı yudum yıkadım 
Kan oluklu saz böğrüme tıkadım. 


Ondurursa bu acı ondurur beni. 


Metin Eloğlu 


ADA 


Uçurumlar eşiği bir düş acıkışıdır akşam; 
— Dön dolaş yiğidim — bizcilliğe çöküşür... 
“Kurt ulumaz” demişti o sağır dedem. 


Bir dirhem arıya binbir çiçek üşüşür; 
Kızoğlankızlığın doğal veresiyesi bu; 
İlk şubatlar terlerken, son ağustoslar üşür. 


Önce uykular başkaldırır, epey zor; 
Konca gökler, dağ filizleri yolunmasa da, 
Deli kuşun kanadı uslu rüzgârı bozar. 


Ben — yeminliymiş gibi — seni seviyorum yine de; 
Anılarımda. kalan o bitkimsi yüreğindir; 
Sanki yok denizlerden kopuk bir çılgın ada... 


Abdülkadir Bulut 


YAŞAMA İSTEMİ 


Bekle toprak bekle anız 
El açar göklere doğru 
Döne kız 


Yaşıtları hep evde erde 
Ve korkulara iner yüzü 
Bir adımlık yerde 


, Gel git dünür başlık 
İki güz geçmeden aradan 
Al at al yağlık 


Durdu oğlak durdu buzağı 
Değişik yaramadı ay elti 
Döndür yumağı 


Tekin Sönmez 


BAHARDA SEVDALIM 


Ellerim ellerinde 

Erik ağaçlarında kar 

Öfkenin ve hincın 

İnce güzelliğin şiiridir 

Kahırla yonttuğum baharda 
Sımsıcak sessiz sıçramalarla 
Eğiriyoruz hayatın ipliğini 

Akıyor deşik damarlarımızdan 
Yakut bir ırmağın derinliği 
Baharda katmerleniyor güller 
Sinemiz yaslanıyor toprağa 
Nardelisi zıpkınların perçinlediği 
Yelle kalburlaşan göğsümüz 
Katıyor kendini bahara sevdalım 
Sevdalım tomurcuk patlamıştı bahar 
Şimdiyse kav delisi ve kaypak 
Geçiyor gövdemizden gürültülerle 
Gövdemiz yarılmış dağlar gibi 
İnce güzelliğin şiiridir 

Öfkenin ve hıncın şiiridir baharda 


Ellerim ellerinde 

Şeftali çiçeklerinde bal 

Durmayan sıçramalarla seğirtiyor 
Akıyor deşilmiş urbalarımızdan 

Kirazlar kına veriyor uçlarda 

Süslüyor gövdesini kuşburnular 
Damlayan beynimizin gülüdür 

Ne varsa kopan dağılan parçalanan 

Köy evlerinin duvarlarına oyulan ne varsa 
Yaslanıyor bağrımızın kabzasına sevdalım 
Bağrımızın esmer filintasına 

Örüyor ibrişim hırkasını çiğdemler 
Hayat çatlıyor 

Hayat çatlıyor gövermiş omuzlarımızdan 
Boynumuzun selvi akasyasına 

Veriyor gövdesine ceviz ağacı 

Sevdalım /sevdalım 

Sevdalım tomurcuk iğdeler nakışta 
Kaneviçe tülüdür menevşeler 
Kollarımız çınar dalgalarıdır 

Başımız gökyüzü yılkılarıyle 

ince güzelliğin şiiridir 

Öfkenin ve hıncın şiiridir baharda 


Halük Aker 


KAPI 


Yaşadığınız güne 
Ben kapıyı bağladım 


Kapısı aralıklar 
Bu düzenin içinde 


Kapı geçer ki onlar 
Sözümüz dışındadır 


El etek deyi onlar 
Günü sağaltmadadır 


Ey düzen içre olan 
Muhabbetler sevinçler 


O gülüşler cilveler 
Doyumsuz para basan 


Tek erek var işte o 
Han-i yağma saatı 


Ben kapıyı bağladım 


YATMIŞ ASLAN DURUMU 
SALÂH BİRSEL 


Ruşen Eşref Ünaydın “Şair Nigâr Hanımefendi”yi evinin salonundaki 
“hırdavatı nefise” arasında yakaladığı vakit 'Türk edebiyatının Avrupa kap- 
İıcalarına gitmeden yapamayan bu kadın ozanı kendisine büyük bir tezlikle 
şunları söyleyecektir: 


—Eskiler arasında beni en çok Fuzuli duygulandırdı. Fuzuli, Fuzuli, 
şimdilerde de Fuzuli... Ve Nedim. 


Nedir, “Şair Nigâr Hanımefendi” bu iki ozan arasında büyük bir ayrı- 
İık görür, birini sevda işlerinde derin bir ozan sayarken, ötekini şuh, şakrak 
bulur. i 

Şair Nigâr binti Osman'ın bu görüşünü hemen hemen bütün eleştir- 
menler — Tanrı onların düğününde kar yağdırmasın — paylaşır. Çokları 
Nedim'in şürlerine Divan edebiyatında az çok bir yer ayırırlarsa da, onun 
Türk şiirini tazelemiş olması üzerinde yeterince durmazlar. Oysa Nedim, 
ozandan canlılık ve tazelik beklenmesi gerektiğini de çıtlatmıştır onlara: 


Çünkü şöirsin, hayali tâzedir senden murâd 


Hoş, utanma duygusu alıkoyar bu gibileri tazeliğe uzanmaktan. Çünkü 
yaşamın sesine kulak veriyor görünmek birçoklarına göre hafifliktir. Ağır 
başlı, oturaklı bir insan sayılmak için yaşantılara, canlılığa, tazeliğe, evet 
evet neşeye arka dönmek gerekir. 

Jean Giraudoux Ckaillot”'daki Deli'de yaşamın güzelliğine arka dönen- 
lerin Paris'i nasıl yıkıp çirkinleştirmeye çalıştığını anlatır. Bunlar ağaçları 
kesen, köpekleri zehirleyen, binalara gizlice tekme savuran, lokantalara 
çapulcu, kasaplara da yırtıcı hayvanlar gibi dalan kişilerdir. 


İtalyan buyurganı Mussolini'nin de pazarları gramofon çalmayı ve 
dans etmeyi yasakladığı hesaba katılacak olursa insanların somurtkanlığı, 
güler yüzlülüğe yeğ tuttukları daha iyi anlaşılır. Ama insanlara yakışan, 
bu karamsarlığa, bu yabanlığa boyun eğmek değil, dünyanın tazeliğine, 
dünyanın renklerine gönlünü açık tutmaktır. Giraudoux'nun Chaillotlu 
delisi Aurdlie de bunu yapar. Çünkü Chaillot, dünyanın bütün semtleri 
gibi, yağmur yağsın, güneş açsın, Tanrı'nın günü insanları kendine 
çağırır. Ama Aurdlie sokağa çıkmadan önce dişlerini firçalamayı, yüzünü 
gülsuyu ile yıkamayı, Hint işi kutuda saklı duran takma saçlarını başına 
geçirmeyi ve Acem küpeleriyle sarı yakut yüzüğünü takıp takıştırdıktan 
sonra Amiral Courbet'den kalma bakır gongta yüzüne son bir çekidüzen 


i 
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vermeyi de savsaklamaz. Çünkü bunlar, bu temizlikler, bu süsler, bu faz- 
Talıklar da yaşamın içinde yer alır. 

Diyeceğim, Nedim'i beğenmeyenler bu şenlikli dünyaya kapalı olan- 
lardır. Ama onu gerçekten sevenler de Nedim'in açtığı yeni çığırın ne oldu- 
gunu doğru dürüst anlayamamışlardır. Bunlar Nedim'in başarısının çokluk, 
şair Nigâr Hanımefendi'nin sandığı gibi, şuhluk ve hafifmeşreplikten geldi- 
ğine inanırlar. Bunlar arasında Nedim'e çağının gezinti yerlerini dile 
getiren bir tarihçi gözüyle bakanlar bile vardır. Gerçi: 


Düşürür Kevser'i ol havz-ı dil-ârd yâda 

Nice akmaya gönül su gibi sa'd-âbâd'a 
dizelerinde onu şuhluk postacısı sayanlara da, tarihçi sayanlara da hak ver- 
dirtecek yanlar vardır ama burada daha başka bir şey de vardır: Hareket. 

Nedim tazeliğin olduğu kadar hareketin de bir ozanıdır. Hareket onun 
sözcüklerinin arasından fışkırır sanki: 

Gülelim, oynayalım, kâm alalım dünyadan, 
Mâ-i Tesnim içelim çeşme-i nevpeydâdan, 
Görelim âb-ı haydi aktığın ejderhâdan, 
Gidelim, seru-i revdnım! yürü, Sa'd-âbâd'a. 

Doğrusu Nedim, izlenimci ressamların akıllarını başlarından alan o 
oluş halindeki evreni saptama işini yıllarca önce sezmiş ve uygulamıştır. İzle- 
nimcilerden ona en çok yaklaşan Degas'dır. Degas da, Nedim gibi, evrene 
daha çok hareket açısından bakar. XIX. yüzyılın sonunda gene Fransız 
ressamlarından Lautrec de Degas'nın yolunda yürüyecektir. Dahası o, hare- 
ket konusunda ustasını da geçer. Her akşam Moulin Rouge'u altüst eden La 
Goulue'lerin, “Dumansız Barut” diye ün salan Jane Avrilerin bacak sal- 
lamalarından esinlenerek boyadığı tablolara, afişlere bakacak olursanız 
bunlarda hareketin baş döndürücü bir hız kazandığını görürsünüz. Bunlar, 
oyuncuların bacakları tablodan firlayacakmış duygusunu bile verir. Lau- 
trecin hareketle büyülenmiş bir ressam olduğunu yaptığı at ve cambazhane 
resimlerinden de çıkarabilirsiniz. Yüzyılın sonlarında pek yaygın olan bisik- 
let sporuna da düşkündür Lautrec. Ama onun, bisiklete, o zamanların deyi- 
şiyle “Küçük Kraliçe”ye merak sarması, pedalı döndüren bacakların hare- 
keti yüzündendir gene. 

Rene Huyghe “Hız, yarışlar, dans ve kaslar onun saplantısıdır.” der. Ne 
var, edebiyat tarihçilerimizin çoğu nasıl Nedim'e dudak bükmüşlerse çoğu 
sanat tarihçileri de Lautrec'i umursamamışlar ya da İngiliz eleştirmeni 
E. H. Gombrich gibi ona sadece afiş sanatına boyut kazandırmış bir ressam 
gözüyle bakmışlardır. , 

Nedim, Degas ve Lautrec'i birleştiren bir noktada sade anlatımdır. 
Ama utanarak söyleyeceğim, eleştirmenlerin topu, sade anlatıma kapalıdır. 
Sade anlatım hiç bir eleştirmenin sözlüğünde yer almaz. Bunlar dizelerdeki 
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sözcüklerin hareketini, soluklarını ya da taklalarını kavrayacak bir eğitim- 
den geçmedikleri gibi hareketin, dizelerin biçimiyle, sözcük sırasıyle çok 
yakından ilgili olduğunu da bilmezler. Dahası var: Eleştirmenler biçim ile 
kalıp sözcükleriyle ne anlatılmak istenildiğini de pek çıkaramazlar. Bu yüz- 
den de biçimi dünyadan ve insanlıktan kopmuş birtakım kuru kalıplar sa- 
nırlar. 

Sırası gelmişken söyleyeyim, Orhan Veli'nin “İstanbul Türküsü” ile 
“İstanbul'u Dinliyorum” şiirleri karşısında ağzı sulananlar da biçim ile ka- 
İıbı birbirine karıştıranlardır. Bu iki şiir kalıp bakımından dokuncasız, 
biçim bakımından ise başarısızdır. Oysa bu iki şiiri övenler onların kalı- 
bından gelen ucuz bir güzelliğe kapılırlar. Gerçi Ataç günlüğünde “İstan- 
bul Türküsü”'nün bayağılığına dokunmuştur ama, siz de biliyorsunuz, Ataç 
şimdilerde okunmamaya başlandı artık. 

Diyeceğim, eleştirmenler kendi yanlış yargılarını, bütün Sri 
yeğ tutarlar. Onların düşüncesi ozanları gerçek yerlerine oturtmak değil, 
eleştirmenlerin yeteneksizlikliğini bağrına basan ve çokların beğenisine ayak 
uyduran yazarları övmektir. 

Değerli sanatçının eline pılısını pırtısını tutuşturup edebiyat alanından 
kovma işi de eleştirmenler politikasının gereklerindendir. Çünkü bu, onların 
gerçek bir edebiyat eri olamamalarından (Bunların çoğunun iç karartan 
birtakım öykü ya da şiir denemelerinden sonra bir gece eleştirmenliğe karar 
verdiğini, ertesi sabah da gözlerini büyük bir eleştirmen olarak açtığını göz 
önünden uzaklaştırmayin) gelen aşağılık duygusunu da doyurur. Üstelik 
eleştirmenlerin anlayışsızlığını boyuna kurcalayan gerçek yazarları da silâh- 
tan arınmış hale getirir. Neden mi? Yaklaştırın kulaklarınızı: Eleştirmen 
lerin çoğu beğenisiz, hadi oraları pek kurcalamayalım, bilgisizdir. : 

Bir eleştirmen Behçet Necatigil'in evinde son 50 yılda yayımlanmış der- 
gileri gördüğü vakit yere düşüp bayılmıştır. 

Ötekilerin başına böyle bir şey gelmemiştir ama, yazıları incelensin, 
onların da aynı durumda aynı karşılığı verecekleri görülür. 

Yanlış anlaşılmasın: Eleştirmenler yazarların ölüm ve doğum günlerini 
açıklamaktan, yazılarının nerede yayımlandığını belirten sandıksal bilgiler 
vermekten geri kalmazlar. Ama onlardan, bundan öteye geçen bir şey bek- . 
lenmemelidir. Hele iş, yapıtları değerlendirmeye gelince, gene utanarak söy- 
leyeyim, çokları Muazzez Tahsin, ya da Kerime Nadir'i büyük romancı, 
Behçet Kemal Çağlar ya da Zeki Ömer Defne'yi büyük ozan sanırlar. 

Ama görüyorsunuz, benim gibi kıyıda köşede kalmış yazarların boyuna 
utanıp sıkılması hiç bir işe yaramıyor. i 

Lautrdamont ölümünden ancak 20 yıl sonra (1890) bir eleştirmenin, 
Remy de Gourmont'un ilgisini çekebilmiştir. Üne kavuşmak için de daha 30 
yıl karanlıkta duracak, dadacıların, gerçeküstücülerin, özellikle de Philippe 
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Soupault ile Andre Breton'un yetişmesini gözleyecektir. Frank Harris, 
Heine'yi Goethe'nin çizgisine getirmeyi akıl etmek için Almanların 100 yıl 
beklediğini yazar. Harris'e göre Shakespeare'in de ancak XX. yüzyılda 
anlaşılabilmiştir değeri. 

Stendhal'in başına gelenler de ötekilerin başına gelenlerden pek ayrı 
değildir. Stendhal 1842'de 59 yaşında öldüğü vakit birçokları “dalave- 
reyle üne kavuşmuş bir serseriden” kurtuldukları için sevinirler. Victor 
Hugo bile şöyle demekten kendini alamaz: “Montesguieu yazdıklarıyle 

“ yüzyıllara kalır, Stendhal kalamaz. Çünkü o, yazmak sanatının ne olduğu 
üzerinde hiç mi hiç düşünmemiştir.” 

Bütün bir eleştirmenler takımının bir yazar üzerinde toptan yanılabile- 
ceği akla gelir mi hiç? Ama olmuştur bu. Stendhal'in değerinin anlaşılabil- 
mesi için iki kuşağın gelip geçmesi gerekmiştir. Oysa Stendhal, herhangi 
bir okurun ilgisini hemen gıdıklayacak kadar ustadır. Victor Hugo'nun 
hiç bir kitabı Stendhal'in 'yazdıklarıyle boy ölçüşemez. Stendhal yaşamı 
boyunca her gün yazmış ve okumuştur. Dil cambazı olabilmek, düşüncesini 
en iyi biçimde anlatabilmek için de elinden geleni yapmıştır. 

Ne ki, onu beğenmeyen çağdaşlarını yaratan biraz da Stendhal'in kendi- 
sidir. Stendhal edebiyat politikasına yabancı bir kişiydi. Hugo, Lamartine, 

- Vigny ve Chateaubriand'dan nefret eder, üstelik bunu herkeslerin önünde | 
açıklamaktan çekinmezdi. i 

Evet, edebiyat politikası Stendhal?den yana işlememiştir. Ama birçok 
yazarlardan yana da işlememiştir. Grasham yasasını burada gene analım 
mı? 

Kötü para iyi parayı kovduğu gibi, kötü yazar da iyi yazarı minder dı- 
şına atmaya çabalamaktadır. Bunlar şunu bilirler ki, kendi seslerini duyur- 
mak, kendilerini yığınlara kabul ettirmek için iyi yazarların ortadan silinmesi 
gerekir. Bunun için bu gibiler iyi ozanların eleştirmenlerce afaroz edilmesine 
pek sevindikleri gibi, ağızdan dolma eleştirmenlere alkış tutmaktan da geri 
kalmazlar. 

Öte yandan bu kaşkarikocu yazarlar —Tanrı onların mertebelerini yük- 

“ seltsin — eleştirmenlerce afaroz edilen iyi öykülere, iyi şiirlere öykünmekten, 
onların silik birer çıkartmasını vermekten de çekinmezler. Bunlar bu soluk 
ürünlerin zamanla - eleştirmenlerin destek ateşi eksilmeyeceğine göre — soy 
yapıtlar yerine geçeceğini ve soy yapıtların silik çıkartmalardan esinlene- 
rek yaratılmış sayılacağını da bilirler. i 

Demek oluyor ki ozanlar, kötü şiir yazdıklarından değil, öyle sayıl- 
dıklarından kötü ozan olurlar. 

Eski bir İngiliz atasözü şöyle der: “Kötü esen rüzgâr iyi bir şey getir- 
mez.” Bütün bunlar eleştirmenlere, Aragon'un deyişiyle işkence uzman- 
larına pek kulak asmamak gerektiğini anlatır bize. 
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Nedir, hangi alana bakarsak bakalım, insanların yargılarında çokluk 
yanıldığını görürüz. Hele değerlendirme işine birden çok insanın katıldığı 
yerlerde, yanılma payının hızı ses duvarını da aşar. Uzun süre edebiyat 
kitaplarını değerlendiren bir kurulda bulunduğum için söyleyeceğim, seçici 
kurullarından göğüs yumuşatıcı bir karar çıkması hemen hemen olanaksız- 
dır. Seçici kurulları üzerine bir dizi yazı yazmış olan Ataç da bu kanıdadır. 
O seçici kurul üyelerinin aralarında uzlaşmış olduğunu bile söylemeye va- 
rır: “Biri şu kitabı, biri bu kitabı beğenmiştir,* der Ataç, “onlar üzerinde 
anlaşamayınca bir üçüncüsünü, belki en az değerli olanını seçmişlerdir. 
Kaçınılmaz bundan. Ödül dağıtan bir kurulda ben de öteki üyelerle uz- 
laşmak zorunda kaldım, benim beğendiğim bir esere üçüncülük verilmesini 
sağlamak için ikincilik i için ben de oyumu pek o kadar sevmediğim bir ese- 
re verdim.” 


Buna benzer şeyler benim başımdan da geçti. Üyesi bulunduğum bir 
seçiciler kurulunda yargılarımın özgürlüğünü elde tutabilmek için oradan 
ayrılmaktan başka çıkar yol bulamadım. 


Bir Fransız sinema yönetmeninin, Andre Cayatte'ın Adalet Yerini Buldu 
(Justice est faite) adlı filmi de yargılama kurullarının, edebiyat ödülleri 
kurullarından pek hallice olmadığını gösterir. Yargılama kurulu üyelerinin 
kişisel durumları üzerinde bir bir duran Cayatte verilen yargıların “suça 
en doğru cezayı vermek” ilkesini gerçekleştirmekten çok üyelerin ruh du- 
rumlarını ortaya vurduğunu anlatmaya çalışır. 


Cayatte'ın 1950 yılında yaptığı filmden altı yıl sonra Amerikan yönet- 
menlerinden Sidney Lumet de aynı konuya eğilecektir. Lumet, Reginald 
Rose'un 12 Öfkeli Adam (Twelve Angry Man) adlı oyununa dayanarak yap- 
tığı filmde babasını bıçaklayan ya da öyle sanılan bir delikanlı üzerinde 
karar verecek bir yargılama kurulunun çalışmalarını ele alır. Üyeler çeşitli 
nedenler yüzünden kararın şipşak alınmasını istemektedirler. İlk oylama 
sonunda 8 numaralı üye mimar Davis'in 11 oya karşı sanığı tek başına suçsuz 
bulması üyelerin topunun ayranını kabartır. Amerikan yasalarına göre 
kararın oy birliği ile alınması gerektiğinden Davis'in ters düşen oyu işlerini 
bozmuştur. Ama 11 üye, mimarı kolayca düşüncesinden caydıracaklarına 
da inanırlar. Gelin görün ki, uzun tartışmalar sonunda yapılan ikinci oylama, 
karşı oyları ikiye çıkarmıştır, Üçüncü oylama, dördüncü oylama, Oylamalar 
yinelendikçe üyeler de yavaş yavaş Davis'ten yana kayarlar. Sonunda veri-. 
len karar sanığın suçsuz olduğudur. Lumet, daha doğrusu filmin senaryo- 
sunu da yazmış olan Reginald Rose burada, Cayatte gibi üyelerin ruh du- 
rumları üzerinde durur. Üyelerden biri bir futbol maçına yetişeceği için 
konuya eğilmeye bile yanaşmayacak kadar sorumsuz bir kişidir. İlginç 
bir ruh durumu gösteren üyelerden biri de Mac Cardle'dir. Mac Cardle 
insanları sevme gücünden yoksun biridir. Kendi oğlu da kendisine baş kal- 
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dıran bir genç olduğu için sanıktan bütün babaların öcünü çıkarmak is- 
temiştir. 

Anlaşılıyor ki bu konu XX. yüzyıl insanlarının kafasını ie kemir- 
mektedir. Charlie Chaplin de anılarında, daha 17 yaşında iken 12 Doğru 
Adam adında küçük bir güldürü yazdığını söyler. Şarlo'nun belirttiğine göre 
oyun gene bir yargılama kurulunun toplantısını canlandırıyormuş. Üstüne 
üstlük yargıcılardan biri sağır-dilsiz, biri sarhoş, biri de şarlatan bir doktor- 
muş. 

Görüyorsunuz işte, insanların doğru dürüst yargıda bulunamadıkları 
gerçeği hemen hemen adım başında karşımıza çıkmaktadır. Şu var ki, doğru 
yargı bulunmayan yerde doğru dürüst özgürlük de yoktur. 

Voltaire “Kral istemezse düşünemezsiniz.” der. Alain bunu biraz değiş- 
tirerek düşüncenin sandığımızdan çok giysilerin, ya da kuruluşların malı ol- 
duğunu söyler. i 

Özgür düşünce, bağımsız düşünce, adalete dayanan düşünce, haklı 
düşünce, yapıcı düşünce, sağlam düşünce, tutarlı düşünce! Bunlar roman- 
larda, şiirlerde varsa vardır. Herkes takım tutar gibi başkalarının düşün- 
cesini, güçlülerin, zorbaların, akılsızların mantığını tutuyor. 

Gide, Jean-İLouis Barrault ile birlikte, Kafka'nın Duruşma'sını oyun- 
laştırırken Joseph K.'nın bıçaklanması sahnesinde bir oyuncuya şöyle bir 
şeyler geveletir: “Bu, adalet işlerindendir. Bizi ilgilendirmez.” 

Evet, belkide gerekli olan bizim de bu nemelâzımcılığa katılmamız 
ve olup olmadık şeylere burnumuzu sokmamamızdır. 

Bütün insanlar kör, sağır, topal, dilsiz, sarhoş, kaçık ve gözbağcı ise 
demek adaletli olan da, adaletli olmayan işlerdir. 

Burada Comte'un da bir diyeceği olacaktır: “Bizi diriler değil, ölüler 
yönetir.” 

İşimiz ölülere kalacaksa, en iyisi 'Tibetlilerin Bardo Tödol adını yaşıyan 
ölüm kitabını vakit geçirmeden okumaya başlamaktır. 

Bardo Tödol ilkin ölüm halindeki insana seslenir. Sonra ölünün ruhunu, 
kendisini şaşkına çeviren cehennem yaratıklarına yöneltir. Bundan şu mey- 
dana çıkar ki, insanları eşekten düşmüş karpuza döndüren kişiler yeryü- 
zünden çok cehennem yaratıklarıdır. 

Pek seyirdir Bardo Tödol. Bakın bir yerinde de neler yazılı: “Eğer ölüm 
halindeki kişinin soluğu kesilirse onu sağ yn döndürüp yatmış aslan 
durumu adı verilen duruma getirmek gerekir.” 

Bir başka yerde de şu var: 

“Eğer ölüm halindeki kişi uykuya pek düşkünse, ya da uyku gelip onu 
kıskıvrak yakalarsa uykuyu dağıtmak için atardamarları yavaş yavaş ama 
sürekli olarak ovmalıdır.” 
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Nedir, bu kesinlemeler, yaşarken atardamarlarını yitiren kişilerin ne 
yapacağına dokunmadığı gibi, yaşarken soluğu kesilenlerin de yatmış as- 
lan durumuna getirilip getirilemeyeceği, getirilirse yatmış aslan durumu- 
nun ne işe yarayacağı üzerinde açık bir bilgi vermiyor. 

Anladınız ya, yaşama kitabı yerine ölüm kitabı yazan insanların (Mı- 
sırlıların da varmış böyle bir kitabı) dünyasında yazarlara düşen, eleştir« 
menlerin kılıcına boynunu uzatmaktan başkası değildir. 

Değildir, değildir ya, Mekke-i Mükerreme'de dünyaya gelen, yüzü in- 
sana “küşayiş” veren ve dersini anlamayan öğrencilerine “Eşek misin a 
birader?” demeyi alışkanlık haline getiren, Peyami Safa'nın babası, ozan 
İsmail Safa'nın buna bir uyarması olacaktır; 

“Bir münekkit ihtisası ciddi erbabından bulunmalıdır.” 

Nedir Nietzsche, eleştirmenlerin doğru dürüst duygulandığına değil, 
kafalarının işlediğine bile inanmadığı için işi kısa keser: 

“Eğer Çerdüşi”ü bir başkasının, sözgelişi Richard Wagner'in adıyle vaftiz 
etmiş Gay. der, “onun benim elimden çıktığını kimsecikler anlaya- 
mazdı.” 

Ama Nietzsche bunu söylerken MN şöylece seslenmeyi de 
unutmaz: 

“Topunuzun canı cehenneme!” 

Evet, sayın eleştirmenler, bunlar İsmail Safa ile Nietzsche'nin sözleri- 
dir, benim değil. i 

Nictzsche'yi bilmem ama her halde Peyami Safa'nın Mekke-i Müker- 
reme'de doğan babasına bir diyeceğiniz olmamalı. 


Gelecek sayıda dergimizin ilk ÖZEL BÖLÜM'ü. 
BİLİM-KURGU (SOLENCE-FICTION ) 

“Science-Fiction” karşılığında neden “Bilim-Kurgu” kullanıldı? 
“Bilim-Kurgu” nun tarihçesi, 
“Bilim-Kurgu” nedir? 
Örnekler 
Sinemada “Bilim-Kurgu”. 


onadon. 


———ğ—ğ———ğ————————————« m mm 


GÜNLÜK 
MUZAFFER BUYRUKÇU 


10.8.1971 


Halil İbrahim Bahar'ın kullandığı kaplumbağa biçimindeki otomo- 
biliyle Sirkeci'den başlayan sahil yolunda ilerliyorduk. Sağımızda, yıkık 
kale duvarları, duvarların içine oyulmuş, üstüne oturtulmuş küçük evler, 
solumuzda, Anadolu yakasına araba vapuruyle geçmek için sıralarının gel- 
mesini bekleyen yük kamyonlarının, yolcu otobüslerinin meydana getirdiği 
upuzun bir kuyruk, birkaç metre aşağılarda, deniz vardı. Deniz durgundu; 
yalnız Sarayburnu'na yaklaşırken Boğaz'dan gelen şiddetli akıntının suları 
kabarttığını, küçük sandalların batıp çıktığını gördük. Akşam, kalay ren- 
giyle ağır ağır ortalığı kuşatıyordu; değişik ve belleklerde silinmez izler bıra- 
,kan renkler tek renge dönüşüyordu. Güneş aşağılara sarkmıştı bir ateş yu- 
varlağı halinde, Soluk ışınları yüksek yapıların damlarını yalıyor, uzaklar- 
daki camları tutuşturuyordu. Gözlerimize çarpan binlerce resim, görüntü, 
zihinlerimizi ayaklandırıyor ve bu ayaklanmayla fışkıran anılar yüreklerimiz- 
deki sessizliği bozuyordu. 


Fuat Köprülü'nün “Pembe Köşk”ü ünlü “Kalyon Otel”i. Bahçedeki 
renkli şemsiyelerin altında yabancı turistler içki içiyorlardı; sarışın kadınların 
çoğu esmerleşmişti, içiyor ve konuşuyorlardı. Bir iki kere yemek yemiştim 
burda. Ağızda dağılan şişlerini unutamıyordum. Denize bakan bir odasını 
kiralamak, on beş yirmi gün kalmak, yazı yazmak istiyordum. 


Halil İbrahim Bahar, arada sırada çay içmeye, dinlenmeye gelirdi. 


Günel Altıntaş, önde oturuyor, sigara içiyordu ve Bahar'ı sinirlen- 
dirmemek için dumanı açık camdan dışarıya üflüyordu. 

Kumkapı'daki dalgakıranla çevrili küçük limanı dolduran balıkçı tek- 
neleri, ağlar görününce araba yavaşladı ve Halil İbrahim Bahar, gözlerini 
bu nefis görüntüye dikti. “Direklerden bir ormanı gördük.” dedi. “Nar- 
kisos'un yüzünü gördüğü su gibi berraktı deniz. Kalbimizden parçalar at- 
tik o denize ki çok uzaklarda, karanlık ülkelerde yaşayanlara ulaşsın ve 
onları güneşe çıkarsın diye.” Deminki suskunluğunda birikenler bir çoşkun- 
lukla yer değiştirmişti. “Ve çetin bir yolculuk olan tarihimizin çadırı da ora- 
dadır. Yolculuğumuz büyüktü. Nuh tufanlarını yavrülatan kasırgalardan 
geçtik.” İl radyosunu buldu. “Beşinci Senfoni” başlayacaktı az sonra, Bir 
sigara yaktım ve başlayan senfoniyi bütün varlığımla dinlemeye koyul- 
dum. Asım Bezirci'nin sorduğu bir soruya verdiğim karşılığı ansıdım. 
“Yapıtlarımın Beethoven'in senfonileri gibi olmasını istiyorum.” Damar- 
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larım şişmişti. İçimdeki sınırsız alanlarda sert, keskin kayalıklı dağlar belir- 
mişti, bulutların dinlendiği doruklara tırmanıyordum. Duygularım, binlerce 
telden oluşan bir. çalgının çıkardığı anlatılmaz güzellikteki seslerle senfo- 
niye katılıyordu. Yumuşuyor, öfkeleniyor, baş kaldırıyor, hüzünleniyordum. 
Bahar, bir orkestra şefi gibi ellerini uyumlu bir biçimde kullanıyor, başını 
sert hareketlerle eğip kaldırıyordu; ensesini örten uzun siyah saçları dağılı- 
yordu. Müziğin, yaşanandan kopartıp duygu patlamalarıyle dolu evrenlere 
sürükleyen sihrine iyice kaptırmıştı kendini. 


Günel Altıntaş, Bahar'ın davranışlarını gülerek izliyordu. 

Sonunda yoruldu Bahar ve gaza bastı. “Gördüğümüz şeyler içimizdeki 
harap sarnıçlarda birikiyor. Birgün patlayacak ve havaya uçuracak bizi.” 
dedi, yüzüme baktı. “Onlar bizden korktular. Çünkü bir söz kibritiyle dün- 
yayı ateşe vereceğimizi anlamışlardı.” 


“Söz değil, ateş bile yetmez dünyayı yakmaya.” dedi Günel Altıntaş. 

“Dünya hiç bir zaman yanmayacaktır ama ateşi bulan insanlar birbir- 
lerini yakmaya devam edeceklerdir.” dedi Bahar. 

“Öldürme, yok etme anlamında mı kullanıyorsun “ateşi?” dedi Al- 
tıntaş. 

Yukarlara baktı Bahar, “Ve Seine nehrinin göklerindeki gravürü gördük 
Kumkapı'nın göklerinde. Gri renklerin arasında sevgilisi tarafından terk edi- 
İen bir kızın keder içinde eriyişini gördük.” 


Günel Altıntaş bir şeyler söylemek istedi. Susması için işaret ettim. 


“Gökyüzüne baka baka bir ağıtı yerleştirdik bulutlara. Unutamaya- 
cağımız ve her yerde söyleyeceğimiz bir ağıtı.” dedi Bahar. 


Bir sürü martı inip kalkıyordu çöplerin dağınık durduğu ölü liman sula- 
rına. Boşluğa savrulmuş ve rüzgârın uçurarak şuraya buraya serptiği beyaz 
kâğıt parçalarını andırıyorlardı. Yeşile, kırmızıya boyalı yuvarlak tabla- 
lara dizilen çeşitli balıklara bakıyorlar, seçtiklerini işaret ediyorlardı alıcı- 
lar. Lastik çizmeli, ıslak önlüklü balıkçıların ağızlarında sigaralar tütü- 
yordu. 

Güneş ufuk çizgisine yaklaşıyordu. İri bir beşibirlik gibi parlıyordu. 

“Güneş de çürür.” dedi Bahar, güneşe dikti gözlüklü gözlerini. “Ve 
biz kullarımıza yüreklerindeki yapışkan kötülüğü kovmaları için gülmeyi 
yolladık. Onlar bunu bilmediler.” dedi. 

“Peygamber konuştu.” dedi Altıntaş, binlerce basamaklı bir merdivene 
benzeyen ünlü kahkahalarından birini patlattı. 

Bahar, sağımızdaki kaldırımda kolkola yürüyen sevgilileri e 
“Onlar ki hâlâ ardıç kuşunun ötüşünü dinlerler içlerindeki sesleri öldüre- 
rek.” dedi. 
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Arabamız çok yaşlı biri gibi yürüyordu. Orhan Kemal'le Şehzadebaşı'n- 
daki “külhanbey” kahvelerinden birinde oturuyorduk. Yazdı ve bu saatlardı. 
Ağzımızı buran çayı tek şekerle içiyorduk. Serseriler, külhanbeyler arasında 
geçen delikanlılığımla ilgili hikâyeler anlatıyordum. Orhan Kemal de Ada- 
na'daki sazlardan, barlardan keskin tablolar çiziyordu. Beyaz, ensesini 
kapayan uzun saçları, yanık ve az çizgili yüzüyle Hamdullah Suphi Tanrı- 
över, yedi sekiz metre ötemizdeki kaldırımdaydı. Kendisi kadar yaşlı, koca 
kafalı, tepesindeki saçlar dökülmüş biriyle 'dolaşıyor, gümüş saplı kamçı- 
sını sık sık sağ kalçasına vuruyordu. Çok küçük adımlarla yürüyorlar, bir- 
den duruyorlar, yüz yüze konuşuyorlar, gene yürüyorlardı. Hamdullah 
Suphi Tanrıöver bir hafta sonra ölmüştü. 


Yenikapı'da, bir zamanlar günlerimizi geçirdiğimiz Kemal Bey'in kah- 
vesi tıklım tıklımdı. Hemen geriye döndük. O sırada senfoni bitti. Nam- 
ll meyhanesinin bitişiğindeki küçük, bakımsız, derme çatma kahveye 
oturduk, çay söyledik. Karşı sırada Mutlu Aküleri'nin kırmızı kamyoneti 
duruyordu; burnu, çamurlukları ezilmiş, farlar kopmuştu. Yol, nöbet şekeri 
matlığında küçük küçük cam kırıklarıyle kaplanmıştı; üzerine basan ayak- 
ların altında gıcırdıyordu. Hurdahaş olan taksi soldaki geniş kaldırıma çe- 
kilmişti. : 

Bir buçuk saat önce karanlık bir bulut geçmiş, iri damlalı yağmurunu 
bırakıp gitmişti. Asfaltta koyu, yer yer kurumaya yüz tutmuş susuz bir 15- 
laklık vardı. Çaylar tazeydi. Altında oturduğumuz at kestanesinden ke- . 
narları sararmış ve büzülmüş bir yaprak düştü aramıza. “Ölen insanlar da 
böyle düşer.” dedi Bahar. i 

“Herkes için geçerli değil bu.” dedi Altıntaş. 

“Herkes için geçerlidir.” dedi Bahar, “Yaşama denen olay varlıkları 
terk eder etmez düşerler.” Çaydan bir yudum aldı, Tanrı Sevenleri Korur'u 
okudum geçenlerde. Bir sahnesi var ki unutulur gibi değil. Şoför, yolculara 
savaş içindeki Berlin'i anlatıyor. Her yan karla kaplı. Kışın ortası. Şehir 
durmadan bombardıman ediliyor. Sıcaklık o kadar şiddetli ki bir evin 
önünde bulunan kestane ağacı çiçek açıyor.” 


“Eski Aksaray'ı bilir misin?” dedim. 


“Bilirim.” dedi Bahar, “Tramvay köşeyi dönerken inler gibi sesler 
çıkarırdı, Aşınmış ve parlak raylardan yansıyan güneş gözlerimi kamaş- 
tırırdı.” i 

“Çok güzeldi.” dedim, “Valde camiinin arkasında tahtaları kararmış 
ikişer katlı ahşap evler vardı. Arnavut kaldırımlı daracık sokakları loştu, 
Nemliydi. Burnuma takılan eski bir küf kokusu her yerde karşıma çıkardı. 
Aksaray'a gittiğimde hep Salâlh Birsel'in Karagöz'ün Evi şiirini hatır- 
larım.” 
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“Hacıvat'ın Evi o şirin adı.” dedi Altıntaş. 

“Her neyse.” dedim, “Önemli olan Salâh Birsebin şiiriyle o hayat hak- 
kında bir ilişki kurmam.” 

“Ben de Taşkasap'ta hep kasap dükkânı arardım.” dedi Bahar. 

“İşte bu harika!” dedi Altıntaş. 


“Tuhaf?” dedim, “Benim Aksaray'a ilk gelişimizde Ak Saray'ı arama- 
ma benziyor. Çoğu yerlerde duygularımız birleşiyor. “Ak Saray nerde, gör- * 
mek istiyorum? sorusunu sorduğum herkes “Deli mi bu?” dercesine yüzüme 

, bakıyordu.” 

“Haklılar ama.” dedi Altıntaş, bir Maltepe sigarası yaktı, benim uçlu 
sigaralardan hoşlanmadığımı bildiği için tutmadı. Sigara içmeyen ve du- 
mandan tedirgin olan Bahar, “Dumanı yüzüme üfleme, duygularım köreli- 

or.” dedi, kalkmadan sandalyesini bana yaklaştırdı. ; 
“Ben de haklıyım ama Günel. Buraya adını veren Saray neredeydi?” 
dedim. i 

“Senin kurduğun hayalleri düşünüyorum da... Korkunç bir şey! Bana 
öyle geliyor ki yazarlığını oluşturan ayrıntıları topluyordun o günlerde. 
Doğru mu söylüyorum?” dedi Bahar, yüzüme baktı. 

“Hem de nasıl? Aksaray üç dört gece düşüme girdi. Bembeyaz mer- 
merden yapılmış, sivri kuleleri göğün karnına saplanmış, kapılarında nö- 
betçilerin beklediği görkemli bir yapıydı.” dedim. 

Bahar heyecanlanmıştı, dirseklerini masaya dayadı, “Sonra ne oldu?” 
dedi. , 

. “Düşlerimdeki sarayı aramaya çıktım. Postanenin yanında, tahta per- 
deyle çevrilmiş geniş bir arsaya yaklaştım. Ama saray yoktu. Yaşlı bir ada- 
ma “Daha önceleri burada ne vardı, biliyor musunuz ” diye sordunı. Büyük 
bir konak varmış, sonra yanmış. “Aksaray semti adını o yanan konaktan mı 
alıyor”? dedim. “Bilmiyorum.? dedi, yüzüme EYP acayip baktı, uzaklaş- 
ti. da 

“Öğrenemedin mi?” dedi Bahar. 

“Öğrenemedim.” dedim, “Bir gün çok eski bir kalıntıyı gösterseler ve 
“Ak Saray burasıdır? deseler inanmayacağım; gerçek Ak Saray'ın o boş 
arsada olduğunu söyleyeceğim.” . 

“Belki de o arsadadır.” dedi Altıntaş. 

Bahar, çay bardağını parmaklarının ucuyle ince belinden tuttu, 
kenarları kırtıklı madeni tabaktan kaldırdı ama ağzına götürmedi. “Ben 
her akşam denize giden caddedeki at kestanelerinin sıralandığı daracık as- 
falılarda dolaşırdım tek başıma. Ekşimsi bir yeşil kokardı her yan; biraz da 
toz vardı bu kokunun içinde. Ağaçlardan mayına benzeyen dikenli yuvar- 
laklar düşer, çatlaklarından parlak kahverengi kestaneler saçılırdı. Eğilip 
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“o alırdım, havaya atar tutardım ya da ayakkabımın burnuyle hafifçe vurarak 
aşağılara götürürdüm.” dedi. : 
“İstanbul'un en cana yakın, en sıcak yeriydi.” dedimi. Günel Altıntaş'a 
döndüm, “Sen bilir misin?” 
“Bilmem. Ben karşıda otururdum.” 


“Ben de Bahar gibi akşamları gezintiye çıkardım. Gözlerimi at kesta- 
nelerinin koyu yeşil karanlığına diker, altlarından geçip giden sevgililerin 
o karanlığa karıştığını sandığım fisıltılarını, ilişkilerinin" en gergin anlarını, 
© yaşar gibi olurdum. Hayaller kurardım. Kestanelerin çam ağacı biçimin- 
deki beyaz çiçeklerini severdim. Bakmaya doyamazdım ve konfeti gibi saç- 
larımı örten beyaz yaprakçıkları günlerce başımda, omuzlarımda taşırdım. 
Kestaneleri ceplerime doldururdum. Annem ilâç yapardı onlardan, nazar- 
lık diye evin bir yerlerine asardı. Sonra Valde camiinin önündeki çınarlar 
yaşlıydı. Gövdelerini saran kabuklar benekliydi, üstüne isimler, kalp 
resimleri kazılıydı. Dalları eğri büğrüydü, salıncak kurmaya elverişli dal- 
lardı. Yeşil pomponlarını koparıp kardeşlerime götürürdüm. Armağanın 
© böylesini görmedikleri için şaşırırlardı. Saat tam dörtte sığırcıklar çekirge 
bulutları gibi gökyüzünün o bölümünü karartırlardı. Çınarların üstünde 
beş altı daire çizer, bir telâş, bir cayırtı derken kara noktalar halinde konar- 
lardı ve karanlık bastırıncaya kadar durup dinlenmeden öterlerdi.” dedim. 
“O sırada güneş saçlarını denizde ıslatırdı.”* dedi Bahar, 


“Islatırdı.” dedim. “Sığırcıkların konduğu dalların altından kimse 
geçemezdi; başlarına, omuzlarına, yakalarına pislik düşer korkusuyle. Ya 
da sakınarak geçerlerdi.” : 

“O pislik gene dedüşer, başları berbat ederdi.” dedi Altıntaş. 

“Doğru. Söverler, koşa koşa ordan uzaklaşırlar, mendillerine davranır- 
lardı. Benim de başıma birkaç kere “kısmet” düştü.” dedim. 

© “Herkesin düşmüştür.” dedi Altıntaş. 

“Ve onlar bizim karanlığımızdan yapılmış kargalardı ki şimdi baş- 
kalarının göklerini siyaha boyuyor.” dedi Bahar, bir yudum aldı çaydan, 
“Onlar, göklerini şenliğe boğan güneşe hep baktılar de bizim karanlığımız- 
dan doğan bir karga sürüsü olduğunu bilemediler.” 

“Bahar, bu peygamberce konuşmaları seviyor ama yeni bir şey söylediği 
yok. Ama o yeni sanıyor. Aldatıyor kendini.” dedi Altıntaş. 

Öteden beri Altıntaş tarafından kıyasıya eleştirilen ama bu eleştirilerde | 
sanatıyle, kişiliğiyle ilgili gerçekleri altüst edecek bir yan bulamadığı için 
önemsemeyen Bahar, nedense kızıverdi, bakışlarının ağır baskısı altında tut- 
tu bir süre Altıntaş'ı, “Senin gibi güçlü yazarlar her zaman yeni bir şey 
söylerler.” dedi. 

“Ben yeni söylemeyi ilk olarak söylemek biçiminde anlıyorum.” de- 
dim. 
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“İlk olarak söylemek mümkün değil çağımızda. Bizden önce söyle- 
mişler birçok şeyi. Ama ilk olarak söylemese bile yazar gene de özgün eser- 
ler yaratabilir.” dedi Altıntaş. 

“İlk olarak söylemek önemli.” dedim, “Thomas Mann da Faysfu 
yazmış ama Faust denince akla Goethe'ninki geliyor.” 


“Doğru.” dedi Bahar, “Antigone belki yüz kere yazılmış ama Sofok- 
les'in Ântigone'u hepsini eskitmiş. Hiç biri Sofokles'in eserindeki estetik 
yapıya, trajik gerilime ulaşmış değil.” 

“Her eseri, yazarı, çağına göre değerlendireceksin. Öteki Antigoneler- 
de de başka şeyler var.” dedi Altıntaş. 

“Irmağı doğuran kaynak olacaksın.” dedi Bahar, “Öyle olursan ya- 
rınlara kalabilirsin ancak.” 


“Zor iş.” dedi Altıntaş, “Yalnız sen çelişiyorsun gibi geliyor bana.” 

“Ne gibi?” dedi Bahar. 

“İlk olarak yapılan şey özgün olmasına karşılık çağını aşmamışsa ve 
bir süre sonra yapısında gizli bazı doğurgan güçleri keşfeden bir sanatçı 
onu yeni bir anlayışla ele alırsa, değerlendirirse, 'ilk olmak sorunu” suya 
düşmez mi?” dedi Altıntaş. 

“O zaman da “ilk ötekininki olur.” dedim. 

“Jack London'un İnfikar'ını okuyorum. Beğendim. Bir alkoliği bü- 
tün ayrıhtılarıyle veriyor.” dedi Bahar. 

“Ben Kim Korkar Hain Kuritan adlı bir film seyretmiştim. Alkolik 
bir karı kocanın hayatını canlandırıyor. İçiyorlar, kavga ediyorlar, barı- 
şıyorlar, ağlıyorlar, ortalığı kırıp geçiriyorlar, sevişiyorlar... Alttan alta süren 
korkunç bir acı katran gibi yapışıyor insana.” dedim. 

“En güzel şey, hayatı sarhoş yaşamak.” dedi Altıntaş. 

“Sana göre.” dedi Bahar, “Bir de Stefan Zweig'ın kumar oynayan bir 
kadın tipi var. Alkoliklik gibi bir şey kumarbazlık.” i 

“Biliyorum.” dedim, “Parmakların hareketlerinden kumarbazın psiko- 
lojisindeki iniş çıkışları vermeye çalışıyor ama Dostoyevsky'nin Kumarbaz'ı 
yanında çok cılız kalıyor.” 

“O başka.” dedi Bahar, “Birer çay daha söyleyelim mi? Beğendim.” 

“Ben içerim.” dedi Altıntaş. 

Bahar'a baktım, “Deminki coşkunluğunu düşünüyorum.” dedim. 
“Dopdolu bir durumu yaşıyordun.” 

“Birdenbire şiirin, şiir dünyasının içine giriverdim ve konuşmaya baş- 
ladım.” dedi Bahar. “Üç aydır şiirsizim. Şiir yok. Bende yok, başkalarında 
yok.” . 
“Arada sırada böyle kuraklıklar her sanatçının hayatında görülür. 
Aslında bu bir dolma, bir birikme dönemidir. Sıkılmayacaksın.” dedim. 
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“Sıkılıyorum. Deftere yaklaşıyorum ama bir sözcük bile yazmadan 
kapatıyorum.” dedi Bahar. 

“Sen her zaman sıkılıyorsun zaten.” dedi Altıntaş. 

“İşte tartışılması gereken konulardan biri.” dedim, “Sen çağımızda 
sıkılmayan bir tek kişi gösterebilir misin? Sen sıkılmıyor musun?” 

“Sıkılıyorum ama her zaman değil.” dedi Altıntaş. 

“Öyleyse çağın sorunları seni iyice etkilemiyor.” dedim. 

“Şiirin kuraklığı kötü.” dedi Bahar, “Sözcükler onlara muhtaç olduğun 
anlarda bırakıp gidiyorlar seni. Sürüsü dağılmış çobanlara benziyorsun. 
Çirkin bir mısra bile yazamıyorsun... Ama bu akşam bir şeyler yazacağımı 
sanıyorum. Bir kımıldama var içimde. Şiirin oluştuğunu duyuyorum.” 

“Kalkalım.” dedi Altıntaş. “Sıkıntıyı konuşalım bir gün.” 

Ortalık kararıyordu. Arabaya bindik. Konuşmuyorduk. “Sıkıntı” 
sözcüğü gerçek sıkıntıyı varlığımıza yerleştirmişti sanki. 

Şehre girdiğimizde ilk ışıkları gördük. Çamaşır tellerine dizilmiş yağmur 
damlalarına benziyordu. 
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TİYATROMUZU YENİLEMEDE İLK ADIM 
NE OLMALIDIR? 


ÖZDEMİR NUTKU 


Bugüne değin çok şey yazıldı Türk tiyatrosu üzerinde. “Eylem”den 
söz edildi, ama düşüncelerin ötesine geçilemedi ; çünkü bunların çoğu deneye 
dayanmıyordu, fizikötesi düşünme alışkanlığının dural temrinleriydi. Kimi 
parlak, kimi ilginçti; ne var ki, tiyatro konusunda olan önerilerin çoğu 
tiyatronun nitelikleri düşünülmeden ileri sürülüyordu. Tiyatro konusun- 
da düşünenlerin çoğunluğu bu sanat dalının deneysel ya da uygulama ya- 
nını bilmediklerinden, uygulamayla uğraşanların çoğunun ise düşünme 
alışkanlığı bulunmadığından tiyatromuzu Yale çabasında bizleri kısır 
bir döngünün içine attı; 


Bence, her şeyden önce bu yenileme işine nereden başlayacağımızı sap- 
tamamız gerekiyor. Bunu saptayabilmemiz için de ilk bakışta çok kolay 
görünen bir soruyu kendimize sormamız zorunluluğu var. Kavramların 
henüz tam ve belirgin olarak ortaklık kazanmadığı, her yönden gelişme çaba- 
ları içinde olan bir toplumda başlangıç sorularını sormanın ya da herhangi 
bir şeyin tanımını istemenin bence yararı var. Onun için ilkel bir soruyla 
başlayacağım ben de ve “tiyatro nedir?” diye soracağım. Bunu kendime de- 
gil de, tiyatroyla ilintisi olan bir başkasına sorsam mutlaka bana kızacaktır; 
onu budala yerine koyduğumu sanacaktır. Oysa şaka yapmıyorum bu s0- 
ruyu sorarken, kimseyi de aşağılamıyorum. Bir başkası belki bu sorumu ya- 
nıtlamayacaktır; yüzüme yarı kızgın, yarı alaylı bir tavırla bakacak ve susa- 
caktır. Gerçi soru ilkeldir, ama çok önemlidir. Henüz kavramları tam ola- 
rak yerine oturtmamış bir toplumun üyesi için de pek kolay değildir. Nete- 
kim, bu soruyu yanıtlayanlar, tiyatro gibi bileşik bir sanatı kendi uğraşıları 
açısından, tek yanlı gördüklerinden değişik ve eksik tanımlar getiriyorlar. 
Tiyatro alanında çalışanların çoğu bu soruya yalnızca kendi katkıları 


oranında tepki gösteriyor ve bu soruyu yalnızca kendi uğraşıları açısından 
yanıtlıyor. 


Tiyatroyu akademik yönden ele alanlar, yazarlar, ozanlar, başka deyiş- 
le tiyatronun edebiyat yanıyle uğraşanlar temel olarak metni kabul ediyor- 
lar ve tiyatronun 'öteki öğelerini yardımcı etkenler olarak görüyorlar; böy- 
lece onlar tiyatroyu yalnızca bir dramatik edebiyat olarak değerlendiriyor- 
lar. Onlar için tiyatro, birtakım düşünsel tartışmaların, sorunların ortaya 
konulduğu dramatik metinden başka bir şey değildir. Bu tutum ise orta- 
çağdan kalma söz ve konuşma sanatı ile tiyatroyu eş değerle tutmaktan 
öteye gitmez. 
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Oyuncu ise tiyatroyu kendini göstermenin bir aracı olarak görüyor 
genellikle. Onun için, metin, konuşmasına, hareketlerine ve anlatım gücüne 
yardımcı olacak bir gereçtir. O da kendini metnin önüne koyuyor. 

Dekor ve giysi sanatçısı ise metnin kendine ne gibi olanaklar getirdiğine 
bakar çoğu kez. Eğer metin ona belli bir plastik bütünlük getiriyorsa, güzel 
bir dekor hazırlama ya da etkileyici giysiler yapma olanağı sağlıyorsa sevi- 
yor verilen metni. Işıklama uzmanı için de metin genellikle onun uzmanlık 
dalı açısından geçerli oluyor. 

Olağan seyirci ise, genellikle, yalnızca bir eğlenme yeri olarak görür 
tiyatroyu. Günlük fıkralara gülmek için hazırlamıştır kendini; ama duygu- 
lanmak da ister; duygularını gıcıklayan sahneleri de bunun için sever. Bu tür 
seyircinin genellikle melodramlara eğilimi vardır. 

Tiyatro bileşken bir sanattır dedik. Tiyatroyu birçok güçlerin (edebi- 
yat, plastik sanatlar, fotoğraf, sinema, musiki, ışıklama, çeşitli teknikler, 
vb.) birleşmesiyle, çeşitli yaratışların bütünlenmesiyle ele alan tek sanat 

“adamı genellikle yönetmendir; çünkü onun varoluş nedeni bu çeşitli güçleri 
belli bir uyum içinde bir bütünlüğe ulaştırmaktır. Onun düşünürlüğü, eleş- 
tirmenliği, yaratıcılığı ve estetik açısı olması gerekir. Tiyatroyu, bu sanat 
dalının öteki güçleri gibi, tek açıdan ve bölümsel olarak gördüğü anda yi- 
tirir işlevini. . 

Görülüyor ki, belli bir birikim ve sanat disiplini olmadan tiyatro sana- 
tını ortaya çıkartan çeşitli güçler, bu sanata daha çok kendi eğilimleri içinde 
yöneliyorlar. Oysa, daha önce de belirttiğimiz gibi, tiyatro ancak bu çeşitli 
güçlerin birbirleriyle olan ilişkileri ve ortaklaşa çalışmaları ile doğabilir. 
Bunlar birbirini etkileyerek, birbirini geliştirerek tiyatronun kendine özgü 
anlatımını ortaya çıkarırlar. 

Demek ki, bu çeşitli güçleri bencil tutumlarından kurtarmak, onları bir- 
birini sayar ve düşünür duruma getirmek gerekiyor yeterli bir tiyatro eyle- 
mi için: Yazar, kendini, tiyatronun öteki öğelerinden daha önemliymiş gibi 
görmeyecektir; oyuncu tiyatronun yalnızca kendinden oluştuğu sanısından 
kurtulacaktır; dekor ve giysi yapımcıları, yazarın, oyuncunun ve öteki 
öğelerin varlığını unutmayacaktır. Seyirci, yalnızca uzaktan bakan ve 
gördüğü olayları kendi dışındaymış gibi seyreden kişi olmaktan kurtara- 
caktır kendini; seyirci, az sonra göreceğimiz gibi tiyatronun iki temel öğe- 
sinden biridir. 

Tiyatro yüzyıllar boyu kendini yenileyerek bugüne gelirken hep başka 
sanatlardan uyarlamalar yapmıştır. XVI. yüzyılın sonunda opera türü 
gelişirken musiki tiyatronun etkin güçlerinden biri olmuştur; fotoğraf ve 
sinema tekniğinin ortaya çıkmasıyle tiyatro bunları da yapısına katmıştır; 
televizyon önemli bir seyir aracı olunca, onun tekniğini de kendi yapısına 
uyarlamıştır. Bu yüzyılın başlarında önce Meyerhold, sonra Piscator ile 
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Brecht sinemanın gücü karşısında, birçok yeni yönelimlerin yanı sıra, sinema 
ve fotoğraf tekniğini geliştirmişlerdir. Tiyatronun “sinefikasyon”u böylece 
başlamıştır. Çağımızın teknik gelişimi içinde sinema ve televizyon teknik 
araçları kullanmada tiyatrodan daha ileridir. Ancak bütün bunlara karşın, 
tiyatronun sinema ve televizyona olan hiç değişmeyecek üstünlüğü tiyatro- 
daki yaşayan organizmaların birbirlerine yakınlığıdır. 

Şimdi, tiyatronun bu hiç yitirmeyeceği üstünlüğü daha bir açarken, 
aynı zamanda başta sorduğun “tiyatro nedir?” sorusunun yanıtını da ver- 
miş olacağımı. Bu yanıtı verince de, tiyatroyu yenilemede atılacak ilk adım 
ya da başlangıç noktası ortaya çıkmış olacaktır. 

Salt tiyatroyu bulmak istediğimizde, başka deyişle, tiyatronun öbür 
sanat dallarından yaptığı uyarlamaları attığımızda elimizde ne kalacaktır? 
Öyleyse sırasıyle şu soruları soralım: Tiyatro, bir sahne olmadan var ola- 
bilir mi? Evet, tiyatro için her yer sahnedir. Dekor ve giysi olmadan? Evet. 
Musiki, ışıklama ve sahne etmenleri olmadan? Evet, bunlar olmadan da 
tiyatro var olabilir. Peki, ya metin olmadan tiyatro yaşayabilir mi? Evet, 
yaşayabilir; tiyatro tarihine göz gezdirecek olursak çeşitli türde metinsiz 
tiyatro olduğunu anlarız. Netekim, tiyatronun gelişmesinde, metin, tiyatro- 
ya giren son öğedir. Doğaçlama ile yürütülen oyunlarda metin yoktur; 
burada daha önceden düzenlenmiş sözler yerine, oyun anında düzenlenmiş 
sözcükler vardır. 

Ya oyuncu olmadan tiyatro var olabilir mi? Olabileceği üzerine bir tek 
örnek bilmiyorum. Oyuncusuz tiyatro var olamaz. Kukla oyununu düşünsek ' 
bile, burada da kuklaları oynatan bir oyuncu vardır. Seyircisiz tiyatro? En 
azından bir seyirci gereklidir tiyatronun var olabilmesi için; çünkü seyirci 
de oyuncu kadar bir sözün ya da hareketin tiyatro durumuna gelmesinde 
önemlidir. Oyuncu ile seyirci arasındaki akım, etki-tepki bağı tiyatroyu var 
eden temel ilkedir. 

Böylece, oyuncu-seyirci bileşkeni ile tiyatronun en üstün özelliğini, 
başka deyişle yaşayan organizmalar ilişkisini bulmuş oluyoruz. Öyleyse, 
tiyatroyu, başka sanatlardan yaptığı uyarlamalardan, aktarmalardan arı- 
tınca; onu bütün süslerinden, göz kamaştırıcı zenginliğinden ve karmaşık 
eğiliminden soyduğumuz anda geriye oyuncu-seyirci devinimi kalmaktadır. 
Şimdi baştaki sorunun yanıtına sıra geldi: Tiyatroyu, oyuncu ile seyirci arasında 
geçen olay olarak tanımlayabiliriz. Bu iki temel öğe dışında kalan, sonradan 
alınmış ve tiyatronun yapısına uyarlanmış öğeler, önemli olmakla birlikte, 
her zaman gerekli değildir. Her zaman gerekli olan, tiyatronun temelini ve 
var oluşunu ortaya çıkaran oyuncu-seyirci ilişkisidir. Öyleyse, önceleri var 
olan, sonraları yavaş yavaş birbirinden uzaklaşan oyuncu ile seyircinin bir- 
birlerine yaklaştırılması tiyatroyu yenilemede ilk önemli adım olarak gö- . 
rülmesi zorunludur. Böylece, yenileme işlemini temelden, yaşayan organiz- 
malar aşamasından başlatma yolunu tutmuş oluruz. 
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Oyuncu ile seyirciyi yeniden bir araya getirme, onları birbirine yak- 
laştırma eylemi, yirminci yüzyıl tiyatrosunun en önemli sorunlarının başında 
gelir. ıgog yılında, Viyaçeslav Ivanov, bu konuda ilk yazılardan birini yaz- 
dı. O, daha önceleri ritüele (buna antik Yunan Tiyatrosu da eklenir) bir 
oyuncu olarak katılan seyircinin yüzyıllar geçtikçe yalnızca seyreden bir yı- 
ğın durumuna girdiğini belirtti; ve tiyatronun iki ayrı “kamp”a bölünerek 
devinimini yitirdiğine dikkati çekti. Daha sonra Meyerhold ve Reinhardt 
çerçeve sahnenin dışına çıkarak seyircinin ortasına doğru açıldılar. Copeau, 
Bottomley gibi kişiler tiyatrolarını bir konser salonu durumuna getirdiler. 
Brecht, boks ringlerini, seyirci arasına uzanan konferans salonlarını yeğ 
tuttu. Bugün Grotowski gibi kişiler, “Open Theatre”, “Living Theatre”, 
“Bread and Puppet Theatre” gibi daha birçok genç topluluklar seyirciyle 
birlikte oynadılar. Sokak tiyatroları çarşıya çıkan, işine giden halkın arasına 
girdi. 

Bu yakınlarda, “Mercer's Art Center” adı verilen, bir binada üç dört 
üyatroyu içeren bir kurumda seyrettiğim uygulamayı örnek vereyim. Bu- 
rada genç sanatçılar oyunlarını seyirciyle birlikte ortaya çıkarıyorlar. Bu 
uygulamada metin yok, sahne, dekor, giysi, ışıklama yok; iki erkek, iki ka- 
dın, dört oyuncu rahat günlük giysiler içinde ortaya çıkıyorlar. Seyirciler 
masaların çevresine konulmuş iskemlelere oturuyorlar. Topluluğun elinde 
önceden saptanmış bir oyun yok. Oyuncular ortaya çıkınca oynayacakları 
oyunu seyircinin seçmesini istiyorlar. Verilen sorunları o anda doğaçlama 
yoluyle işleyip oynuyorlar: Örneğin, sanatçılar üç konu içinden seyircinin 
önemli bulduğu sorunları seçmesini istiyorlar; diyelim ki, bu konuların biri 
önemli toplumsal bir olay, ikincisi önemli bir kişilik, üçüncüsü de bir yer 
olacak. Buradan ötesini seyirci seçiyor, sorunları seyirci veriyor. Oyuncular 
ancak bir dakika süren, aralarında yaptıkları bir konuşmadan sona eleştiriyle 
geliştirdikleri oyunlarını büyük bir ustalıkla oynuyorlar. Bazan bir seyirci 
buna karşı duruyor. Kendine güveneni ise sahneye çıkıp oyuncuların yar- 
dımı ile oynuyor. Ancak bu uygulamada oyuncular gerek gövdesel, gerek 
ses, gerekse oyunculuk tekniği yönünden büyük bir ustalık elde etmiş durum- 
dalar. İstedikleri anda akrobatik bir hareketi getiriyorlar, opera üslubunda 
söylemekten, caz ve “pop” musikisine kadar her türü rahatlıkla çıkarıyor- 
lar. Sesleri güzel, anlamlı sözleri bulmakta büyük yetileri var. 

Bu tür tiyatro eylemi, tiyatro sanatının kaynağında olan oyuncu 
-seyirci devinimini başarıyla getiren bir örnek. Tiyatronun özünde bulunan 
bu bileşken (oyuncu-seyirci) bu denli uyumlu bir yolda ortaya çıkarılınca 
her iki tiyatro gücü de (oyuncu-seyirci) olumlu yoldan, doğrudan doğruya 
bir yaratışa yöneliyorlar; seyirci de oyuncu kadar etkin bir duruma giri- 
yor. Seyircinin bu etkinliği de tiyatrodan beklediğimiz sonucu getiriyor: 
Seyirci yenileniyor, değişiyor, o anda değişmese bile, o güne değin düşün- 
mediği şeyler üzerinde düşünmeye başlıyor ve değişime kendini hazırlıyor. 
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Demek ki, tiyatroyu yenilemeye oyuncu-seyirci bileşkeni açısından, 
başka deyişle, temelden işe başlamak zorunludur. Burada şunu da belirt- 
mekte yarar var: Tiyatronun toplum içinde işlevsel bir duruma girmesi, onu 
yalnızca zenginliklierinden, süslerinden, başka sanatlardan uyarladığı özel- 
liklerden soyutlayarak olmayabilir. Her zaman gerekli sayılmayacak olan 
öteki öğelerin uyuşumuyle de daha büyük çapta yararlı bir yaratışa geçile- 
bilir. Bu noktada, öteki öğeleri kabul etmeyen, öteki sanat dallarından uyar- 
ladığı özellikleri “kleptomani” olarak tanımlayan, “Yoksul Tiyatro”nun 
savunucusu Grotowski'den ayrılıyorum. Çünkü seyirci-oyuncu ilişkisini 
devingen bir duruma getirmenin yalnızca “Yoksul Tiyatro” ile sağlandığına 
inanmıyorum. Uyuşumlu bir yolda bütünlediği takdirde edebiyatın, plastik 
sanatların ve çeşitli teknik araçların tiyatroya yararlı olacağı kanısındayım. 


Ancak seyirciyi bir biçim, dural bir yığın durumuna indirgeyen, onu 
yalnızca “seyreden” olarak kabul eden tiyatro anlayışına da karşıyım. 
Sahneyi seyirciye uzaktan gösteren, ona güleceği ve ağlayacağı yerleri zorla 
kabul ettiren, onu belli ve kalıplı bir biçimde giydirip aynı yöne çevrilmiş. 
koltuklar içinde tutuklayan tiyatrodan seyirciyi kurtarmak gerekmektedir. 
Tiyatroda, seyirciye eski saygınlığını kazandırmak zorunludur. 

Seyirciyi dondurup koşullandıran orta sınıfa özgü tiyatrodan yaka- 
muzı nasıl kurtaracağız? Bu, doğal olarak, yalnızca yeni yazarların yetiş- 
mesiyle gerçekleşemez (Ne yazık ki bugüne dek tiyatroyla ilgili kişilerimiz 
daha çok yazar üzerinde durdular). Yukarda da belirttiğim gibi, tiyatroyu 
bölümsel olarak düşünemeyiz; eğer tiyatroda bir gelişim düşünüyorsak bü- 
tün öğeleri yeni ve değişik bir düzeyde ele almakla bunu ortaya koyabiliriz. 

Ama başlangıç olarak yenilemeye mutlaka oyuncu-seyirci ilişkisi 
ile gitmeliyiz. Az önce tiyatronun vazgeçilemeyecek iki öğesinden söz 
etmemin nedeni buydu. Her şeyden önce oyuncu eğitiminde yenilik 
getirmek ve seyirciye şimdi içinde bulunduğu durumdan başka bir durum 
sunmak gerekmektedir. On dokuzuncu yüzyılın sonunda başlayan ve 1930”- 
lara kadar geliştirilen oyunculuk eğitimi ile bir yere çıkamayız. Bugün o- 
yuncu yetiştiren eğitim kurumlarımıza bakalım. Oyunculuğun özünden 
çok kabuğunu ortaya çıkarmakla uğraşıyorlar. Bizdeki oyuncuların çoğu 
bir kalıptan, bir kabuktan oluşur. Bu da bir çeşit “strip-tease” gibi, gövdesel 
görünüme dayanan bir şeydir. Şalyapin, “Jest gövdenin değil, ruhun bir 
hareketidir.” diyordu. Stanislavski de “iç oyunculuk tekniği” ile “insan 
ruhunun hayata getirilmesinden söz ediyordu. Öbür yanda, Brecht hare- 
ketler yoluyle gertus'u önerdi; bununla temel sorunu, toplumsal eğilimi ve 
ereği kastediyordu. 


Meyerhold “biyomekanik”? oyunculuk ile oyuncunun iç tepileriyle 
hareketi getirdi. Artaud, Dullin, Grotowski insansal duyguları ve anlatımı 
gövdesel görünümün önüne çıkardılar. Bütün bunlar oyunculukta insanın 
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içeriğine verilen önemi gösterir. Oyunculukta, gövde sanatsal anlatıma kur- 
ban edilmeli, bir metaymış gibi satılmamalı. Oysa ülkemizdeki çoğu oyuncu- 
lar birtakım kalıplı gövdesel hareketlerle sanki gövdelerini satılığa çıkart- 
muşlar gibi sınırlı ve yalnızca dış görünümü getiren bir ustalığı edinmiş- 
lerdir. , 

Seyirciyi de, gövdesini satılığa çıkartmış oyuncuyu seyreden bir alıcı 
durumundan kurtarmalıyız. Seyirci tiyatrodaki varlığının önemine ve bi- 
lincine varmalıdır; kendinin de tiyatrodan ayrı olmayan bir birim olduğunu 
kabul etmelidir; tiyatrodaki işlevini anlamalıdır. Seyirciyi bu duruma ge- 
ürmek ise seyircinin değil, tiyatro uygulayıcılarının işidir. Yapılacak yeni 
deneylerle seyircinin tiyatrodaki gerçek yeri gösterilecektir. 

Tiyatro sanatı yorgun insanı rahatlatmak için var olmamıştır. Kayna- 
ğından bu yana, tiyatro, bir arada yaşayan insanoğlunu ortak kültürel bir 
bağ ile yenilemiş, onun yaşamını daha iyi bir duruma getirmesinde önemli 
bir araç durumunu sürdürmüştür. Tiyatronun yalnızca bir “eğlence” 
olduğu düşüncesi, her şeyi para değeri ile ölçen bir toplum düzeninin ortaya 
çıkmasıyle güçlenmiştir. Bu gelişim içinde tiyatro insansal değerleri var eden, 
onları yenileyen kültürel bir yaşam-birliğinden, bir ticaret “meta”ına dö- 
nüşüvermiştir. Tiyatroyu gerçek anlamından saptıran para düzeninden 
önce, tiyatro, insan yaşamının bir parçası olan, birlikte sürdürülen bir ri- 
tüelin temelidir. Önemli oluşu da bu yüzdendir. Doğal olarak, para üzerine 
kurulu bir toplum düzeninde, seyirci, oyuna katılma hakkını yitirmiş, yal- 
nızca vitrin seyreden bir alıcı durumuna girmiştir. 

Yorgun insanın elbette dinlenmeye gereksinmesi vardır. Ama bu yor- 
gunluğu gidermenin yeri, kültür tarihinin ayrılmaz bir parçası olan tiyatro 
değildir. Yorgunluğu giderecek çeşitli eğlence yerleri ya da gösteriler var- 
dır: Belli türde filmler, gece kulüplerindeki “show”lar, sirkler, hayvanat 
bahçeleri, parklar, gazinolar, kahvehaneler, bugünkü durumuyle T.R.T. 
televizyonu yorgun insanı dinlendirecek araçlardır. 

Sonuçta kesinlik kazanan sorun, tiyatromuzu yenileme çabasına giriş- 
tüğimizde, yenilik getirecek ilk çalışmaların oyuncu eğitimi ile seyirciye 
yönelişte yapılmasıdır. Tiyatronun bu temel öğelerinde yapılan herhangi bir 
yenileme zaten yazarını, yönetmenini ve öteki sanat adamlarını da etkile- 
yecektir. 


SAYIN YAZARLARIMIZA 


Türk Dili dergisinde yayımlanan yazıların 2.000 sözcük- 
ten yukarısı için para ödenmez. Yazarlarımızın bunu göz 
önünde tutmalarını önemle rica ederiz. 


MERZİFONLU KOCA ZEYNEL 


(Öykü) 


FAKİR BAYKURT 


On üç buçuk yıl almıştı sekiz 
buçuk yıl önce. 

“Yiyip bitirdin koskoca yılları 
ayları, hem de haftaları Zeynel 
Emmi! Hadi gözün aydın!..” dedi 
arkadaşları. 

Üç dört aydır gün sayıyordu. 
“Seksen beş gün kaldı, seksen üç gün 
kaldı...” Bunlar açıktan söyledikleri. 
Belki daha öncelerden sayıyordu 
içinden. 

“Kıskanmayın yeğenlerim, Al- 
İam sizi de kurtarsın! Sayılı gün de- 
gil mi? Biter imiş. Heç korkmayın, 
sizinkinner de bitiverir...” Başka ne 
desin? Eskiden çıkıp gidenleri ken- 
disi kıskanırdı, şimdi kalanlar ken- 
disini kıskanıyorlar. Kuralı kanunu 
böyle imiş cezaevinin. Açıktan belli 
etmeseler de içlerinden cin gibi, cin- 
niye paşası gibi kıskanıyor, tırnakla- 
yıp kemiriyor cezalılar birbirlerini. 

“Amaaan yahu! Ben çıkıp gide- 
yim de, varsın gine kıskansınlar! Üç 
gün kıskanırlar, dört gün kıskanırlar, 
sonra unuduverirler. Mapusluğu bil- 
miyor muyum? Gine de Allam hepi- 
cini kurtarsın. Yani cemi cümleyi. 
Duşmanımı, duşmanımın eli bıçaklı 
kardaşını düşürmesin buralara... Bu 
ıslak, bu karanlık, sası kokan duvar- 
ların içine...” 

Kırk gündür varını yoğunu nay- 
lon keselere aktarıp duruyordu. Bir 


yerleştiriyor, bir daha yerleştiriyor- 
du. Parasını pulunu hesap kitap edi- 
yor, meydancıya, adaşı boyacı Zey- 
nele, gardiyanlara kaçar lira, kaçar 
kuruş vereceğini düşünüp taşınıyor- 
du. Koğuşa bırakacağı gaz parasını 
ayırıyor, yol parasını ayırıyor, evet 
evet, daha biraz parası kalıyordu. 
“Onunlan da şeker meker alırım...” 
diyordu. “Goley, goley, onlar çok 
goley!” diyordu. “Gız torunlara bi- 
rer kolye yaptırdım boncuk. Oğlan 
torunlara da birer çakı alırım. Go- 
cagarıya yazma, yemeni. Gelinlere 
çorap. Oğullara poçu. Allah bilir 
emme, belki böyük oğlandan beş on 
guruş da para gelir çıkmadan!..” di- 
yor, gelirse ne yapar, gelmezse ne ya- 
par, hep kuruyordu. 

Ayaşlı Kâmil Ağa, camından 
çarkları görünen saatın içi gibi gö- 
rüyor, biliyordu Koca Zeynel'in ka- 
fasını: 

“En mühümü nedir biliyon mu 
ağa bilâderim? En mühümü müd- 
detnameni' dikkatle okudup tahli- 
yeni? gününde sahatında getirtebil- 
mektir. Bütün bu yıllar aylar geçer 
de, o bir tek gün yok mu, o bir tek 


günün sahatları geçmez arkadaşım! 


 Müddetname : Cezalının içeri girdiği gün- 
le çıkacağı günü gösteren belge. 

* Tahliye: Cezalının eline verilen resmi 
çıkış belgesi. 
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Eğerkine beni dinleyecek olursan, 
idaredeki kâtip İbiramın eline bir 
onluk toka et, ve “Aman oğlum İbi- 
ram, sen bilin!” de. “Bunu al, biron 
lira da tahliyeyi alınca toka edeyim, 
hadi göreyim seni?” de. Adliyeye gi- 
dip gelen gardiyanla, görevlilerle o 
.anlaşsın. Hatta on verme, yirmi ver. 
Köprüyü geçene gadar ayıya dayı 
deyeceksin eğerkine beni diğneyecek 
olursan...” ' 

“Goley, goley! Hele o gün bi 
gelsin! Hele o güne bi gavuşalım da 
sağ selâmet... Paranın turşusunu mu 
guracam? Yetecek gadar var, daha 
da olur işallah! Oğul uşak yollar bi- 
rez...” diyordu. Para dağıtıcısı Ka- 
ğızmanlı Kemal'den sorup duruyor- 
du, kaç geldi, beş gitti, daha gelmedi 
mi? 

Birer tane de sallama? ısmarladı 
oğullarına. Geçten geç akıl etti, aca- 
ba yetişir miydi? Ama “Yetişir!” 
dedi sekizinci koğuştaki' boncukçu- 
lar. Her şeyini tam tekmil etti böyle. 
On dakka mon dakka, hamam sıra- 
sında, arkadaşlarına katılıp bir de 
yıkandı son olarak. Abdes mabdes 
aldı. Tırnak kesti, traş oldu. Pakladı 
eteklerini, koltuk altlarını. “Hadi ha- 
yırlısı!” dedi. 

“Çıkar çıkmaz yeniden bulaşma 
aman Zeynel Emmi, gadaların ala- 
yım!” dedi Zaralı Memet. “Bundan 
sonra yok mu, kimsenin tavuğuna 
kış, köpeğine oşş deme, hemi de daş 
atma valla! Mapusane mi, çektin 
gördün, bizden eyi biliyon, tek bir 
günü çekilmiyor. Allah duşmanları- 

3 Sallama: Boncuktan örülmüş tespih gi- 


bi el oyuncağı, ama tespih değildir, mapusa- 
nelerde yaygındır. 
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mızı düşürmesin, nene lâzım...” 

“Duşmanlarını felân görünce 
yolunu sapıtıver adamım!” dedi 
Ayaşlı Kâmil Ağa. “Baktın onnar şu 
yandan geliyor, sen geçiver bu yana. 
Uyma elin dürzülerine...” 

“Duşmanlarının Oo mezerini...” 
dedi Zeynel içinden. “Bana ne duş- 
mannarımdan?. Yapılmayacak bir 
işi yaptık, Allan binasını yıktık. Aftı, 
anfazdı, sekiz buçuk yıldır, işte... 
çekmediğimiz çile kalmadı. O ma- 
pusane senin, bu mapusane benim, 
yeni yeni kelepçe, yeni yeni candar- 
ma, hemi de zopa, gırılmaz gürgen 
ağacından...” 

“De ki, “Siz haklıymışınız” De 
ki, “Suç gabahat benimmiş, bileme- 
mişim! Cahallık cavırlıktan kötüy- 
müş... Gelin dökek eteklerimizdeki 
daşı çakılı!..> Dişi gonuş arkadaşımı! 
Erkeklik bubandan galdıysa, dişilik 
de anandan. Sert gonuşmanın sonu 
gavga! Gavganın da sonu mahkeme, * 
mapusane... Kimseye efelik müfelik 
taslama adamım!..” 

“Duşmanlarımı felân düşün- 
mem gayri canım! Onnar eskidendi. 
Belki şimdiye duşmanlarım da anla- 
dılar hanyayı konyayı. Ben gine he- 
saplı davranırım da...” 

Akşam üstü güneş yüksek duvar- 
ların üstünden devrilip saat tamam 
olunca gardiyanlar düdüklerini öt- 
türdüler. Kişelediler cezalıları içeri, 
kümese tavuk kişeler gibi. Yoklama 
yaptılar. Köşeye bucağa tek tek bak- 
tılar, tek tek saydılar herkesi. Sonra, 
kim bilir kaç bininciden biri olarak, 
“Hadin Allah kurtarsın!” deyip de- 
mirleri çektiler. Kitlediler. Koca 
Zeynel, “Bu son!” dedi içinden. 
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“Bu son Zeynel Emmi! Yiyip bi- 
tirdin koskoca yılları, ayları, hadi 
maşşallah!” dedi arkadaşları. 

Yastığı, yorganı, dürüp kaldır- 
dığı yatağı Zaralı Memet'in kapıya 
yakın yatağında duruyordu. Acı 
soğan, kuru yavan, ikişer lokma yedi- 


ler. Sonra Ayaşlı Kâmil Ağa'nın ya- 


tağına oturdular. “Sohbet, mubab- 
bet... seninlen son gecemizi geçiriyo- 
ruz. Allah bizi de kurtarır işallah! 
Nelere gaadir değil gurbannar ol- 
duğum...” 

“Helbet gurtaracak! Buna heç 
şüpeniz olmasın! Erinde gecinde, he- 
pinizinki birer güne gelecek...” 

Ilgazlı Nahit, Topal Ceza Reisi” 
nin taklidini yaptı. 

Hacıbektaşlı Köse Veli Alevi 
türküleri söyledi. 

Ünyeli Ömer de, sağ elinin baş- 
parmağını öteki parmakları arasın- 
dan sokup Koca Zeynel'in çenesine 
doğru uzattı: 

“Giderayak, seninlen bir röpor- 
tac yapayım Koca Dayı! Söyler mi- 
sin, birinci sınıf asri cezaevimizde 
son geceni geçirmekte olduğuna göre, 
içinde neler hissediyorsun? Sayın 
dinleyicilerimiz marağ ediyorlardır.” 

Koğuşun her zaman perdesiz 
penceresinden gözetleyen gardiyanın 
sarı kavuna benzeyen yüzüne dönüp 
poz verir gibi sırıttı bir de, 


“Şu senin diline eşşek arası 


soksun Omar!..” dedi Kâmil Ağa. 
““Marağ ediyorlardır” değil, merak 
ediyorlardır... Madem radiyonun 
başına geçtin, doğru gonuş...” 
“Haha! Ha'ha!..” diye güldü 
Ömer. “Senin de dilini Angara'nın 
İsdanbol'un dilberleri yisinler! Omar 


değil, Ömer! Hadi bakalım Koca 
Dayı, hadi beygirler terli, gidiyo- 
ruz!..” 

“Hadi hadi!..” deyiştiler çevre- 
den, ' 

Öksürdü Koca Zeynel: “Öl 
hooo!..” ; 

“İsmet Paşa gibi!.. Öksürmesen 
olmaz!..” 

“Öh'ho, öh'hoo!.. Çok heyecan- 
nıyım! Kendimi çok heyecan hisse- 
diyorum!” 

“Güzecel!”” dedi Ömer. “Nor- 
maldir! Buradan çıkınca, doooğru 
memlekete mi gideceksin Bay Koca 
Dayı?” 

“Doooğru memlekete, evet!..” 

“Heç başka yere uğramayacak 
mısın? Birkaç gün kalmayacak mı- 
sın burda?” 

“Galmayacam Oo galmayacam! 
Doooğru memlekete!..” 

“Güzecel! Bay Koca Dayı, bu- 
radan çiktın, doğru memlekete var- 
din, otobüs münübüs, her ne ise, ora- 
dan da köye kavuştun .deyelim...” 

“Evet, oğlanlâr gelirler karşı- 
lamaya. Bir dene, iki dene cip duta- 
rız. Cipler çalışıyormuş şimdi köye...” 

“Güzecel! İki dene cip dutup 
köye kavuştunuz diyelim. Anlatır mı- 
sın, sayın dinleyicilere, ilk olarak ne 
yapacaksın köyde?” 

“İlk olarak bir gurban kesecem 
Allam izin verirse! Çoook esgiden 
ahdim var...” 

“Hemen mi? Varır varmaz mı?” 

“Evet hemen! Varır varmaz! 
İlk işim bu!” 

“Bek iyi, bek güzel! Sonra?” 

“Sonra da eşimle dosdumla 
halleşme, sarmaşma... Yani hoş gel- 
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din, geçmiş olsuna gelirler...” 

“Sonra ?” 

“Sonra, tabii oturur bir de ye- 
mek yiriz oğul uşak!” i 

“Sonra P” 

Ayaşlı Kâmil Ağa atıldı: “Ulan 
sası Omar! Sonrasını ne sorup duru- 
yon? Çeker gocagarıyı goynuna, de- 
gil mi adamım, gözelce yatar, yani 
yatarlar... Bunu söyletecen ille?..” 

Koca Zeynel bozulmadı: 

“Denip denmeyecek ne var? 
Gelenleri geçirdikten sonra, ilk yapı- 
lacak iş, iki rekâtcık namaz kılmak, 
sonra da o tabii, eğer ki kav çakmak 
galdıysa onu da... Yani alfabemizin 
birinci maddesi...” 

“Porguramımızın deyeceksin...” 

“Alfabemizin, porguramımızın... 
farketmez!” ' 

“Afferim! Çok güzel! Çok gü- 
zel Bay Koca Dayı! Ertesi gün neiş 
yapacan? Ve daha sonraki düşünce- 
lerin nedir? Birazcık anlatır mısın?” 

“Annatırım dayım! Öh'hoo! 
Evet çok muterem ve sayın dinleyi- 
cilerim! Ertesi gün, ilk olarakdan ve 
hemen derakap eşşeğe binip bizim 
köyün üs başındaki bir orman var- 
dır, eğerkine galdıysa bu ormana gi- 
kecem içime, dolduracam ciğerleri- 
me... Bu ormanın içinde, Düldül 
Gözü dedikleri yerde, Hazratı Ali 
Efendimizin atının ayak izleri var- 
dır gayalarda. Gözünü sevdiğim, 
DüldüPüyle gelip geçermiş oralardan 
ve Düldül'ün her bastığı yerden sular 
fışkırmış! Bayâ gayaların içinden, 
adam boyu sular, böyle, hemi de ak 
gümüş gibi köpürerek akıyor! Bi 
dene toz yok, toprak yok, dupduru 


akıyor! O sulardan içecem. Basbayâ 
eğilip içecem! Çemrenip bir de ab- 
das alacam. Yönümü gıbleye dönüp 
iki rekâtcık namaz da orda gılacam. 
Ve orada, gayaların dibinde, iki 
sahatcık bir uyku çekecem kölgede...” 

Köse Veli: “On metro ötene 
iki löbetçi goy aman Koca Dayı, ar- 
zun gursağında galmasın!” 

“Evet evet, duşmanların izle- 
mekte olabilirler!” 

. o “Duşmannarın bir, ikincisi de, 
yılan sokabilir!” 

Kesip attı Koca Zeynel: 

“Yılan olmaz bizim oralarda!” 
Durdu, sonra, “Emme duşmannar 
izlemekte olabilirler, buna aklım ya- 
tar. Oğlanlardan birini yanıma alı- 
rım tabii! Ben uyurken o bekler...” 

“Tembeh et, su içerken de dört 
yana bakarak olsun aman!..” 

“Bakarlar bakarlar, çok dıkkat- 
lıdırlar...” 

“Pekey, sonra?” 

“O gün öyle geçecek. Ertesi 
gün bağlara, bahçalara gidecem. İki 
güncez de yaylalara gitmek istiyo- 
rum. Taze yoğurt yimek için ahdim 
var!” 

“Çok güzel! Başka?” 

“Bostannara inecem, kelek dü- 
velek yimeye!.. Bir gün de değirme- 
ne inip Yazırlı Deli Abbağa kül göm- 
besi yaptırmayı istiyor canım. Tabii 
bir gün de bizim nahiyenin cuma ba- 
zarına enerim...” 

“Sana eyi yolculuklar, hayırlı 
sefalar Bay Koca Dayı! En zor mev- 
siminde bırağıp gidiyorsun mapusa- 
neyi: Baharın! Gine de güle güle 
git! Düldül suyundan içerkene bizleri 
hatırla. Senden özellikle rica ediyo- 
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rum, bir avuç da benim için içiver, 
bek severim böyle temiz suları. Hemi 
de bir sefer de benim için şişir ci- 
Zerlerini, nefes al... Evet sayın dinle- 
yicilerim, şimdi bizim porguram s0- 
na erdi, sıra Osman Engin'den türkü- 
lere geldi...” 

Osman Engin nazlanmadan sü- 
pürgeyi aldı, saz gibi çalıp iki bozlak 
söyledi. 

Geç vakte kadar eğlendiler, 
“şenlik şamata” çıkardılar. Gelip gi- 
dip camdan bakan gardiyan da hoş 
gördü, yatın mutun demedi. 

“Kusura galma Koca Dayı, us- 
damızın adı Hıdır, elimizden gelen 
budur? deyip yataklara çekildiler. 

Son gecesiydi. Uykular tavanda, 
ta sürekli yanıp duran ampulün ya- 
nında afyon kozalakları gibi salla- 
np duruyorlardı. Koca Zeynel'in 
ne ağzı tutabiliyordu, ne gözü ka- 
pabiliyordu. Döndü durdu sabahla- 
ra kadar. Yumdu gözlerini inatla, 
ama uyuyamadı. Düldül suyuna 
gitti, yaylalara gitti, bağa bahçeye 
gitti, bostanlara çıktı. Temiz havayı 
çekti boşalttı, çekti boşalttı. Sular- 
dan da dönüp dönüp içti. Cuma pa- 
zarına da indi. Oğulları keklik vu- 
rup geldiler. Tavşan vurup geldiler. 
Birden zemheriler bastırdı, arabaşı 
pişirdiler... Azıcık dalar gibiyken 
yedinci koğuştaki ağa takımını alıp 
hamama götürdüler. Ve marangoz- 
hanenin kapısında gürültüler oldu. 
Gardiyanlar mahkemecileri topladı- 
lar. Demir kapılar gürültülü gürül- 
tülü açıldı. 

Arkadaşlarıyle, o hemşerileriyle 
teker teker sarmaştı, helâllaştı Koca 
Zeynel, Yatağını dikip bağlayıp kapı 


altına indirdiler. Elinde flesiyle, 
bavulu ve paketiyle yürüdü, saat 
10.00 dedi, çıktı dışarı. Sekiz buçuk 
yıldır ilk olarak gardiyansız ve jan- 
darmasız, biraz sevinçli, biraz yü- 
reği çarpıntılı, biraz da şaşkın, yürü- 
dü tek başına. 

“Mektup yaaz, yazdır! Bizi ha- 
barsız bırakma! Bizi unutmaaa!..” 
Arkadaşlarının son sözleri çınladı 
kaldı kulaklarında. 

Tazı gibi bir adamdı içeri düş- 
meden. Elinde tüfeği, başına poçu 
bağlar, kayadan kayaya atlar, ba- 
yırları çıkar, düzleri yutardı. Mevsi- 
mine göre tavşan, yabankazı, keklik 
avlanır gelirdi. Merzifon'un oralar- 
da yün boyanan bir köyde mor kü- 
püne batıp çıkmıştı sanki. Kaşları, 
bıyıkları ve saçları mordu. Arada ka- 
raları kırları da vardı ve gittikçe kı- 
rarıyordu. Yılların ak izleri, şakak- 
larından başına başına ağıyordu... 

Dışarda konuşkan, şakrak, ona 
buna takılan, düğünde dernekte oy- 
nayan, şakaya şamataya katlanır bir 
adamdı. Dört duvarın içinde, içine 
kapalı biri olup çıktı hemen. Eller 
yün ceketlerinin önlerini açar, baş- 
larına birer kep geçirir ve ellerini 
kıçlarında bağlayıp, bu duvardan o 
duvara, tezgâhta mekik, suda balık 
gibi, günde dört saat, beş saat volta 
vurur gezerken, Zeynel bir duvarın 
dibine çömelir, düşünür Allah düşü- 
nürdü. Gece susar, gündüz susardı. 
Altı yedi yıl onun konuştuğunu gö- 
ren duyan olmadı yattığı cezaevlerin- 
de. Görüş günleri bile ağzından çıt 
çıkmadı gerekse de, gerekmese de. 
Sekiz yıl, Anadolu'da üç dört ceza- 
evi, ya üç sefer açtı ağzını, ya dört. 
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Konuşmadı fazla. Neden düştüğünü, 
neden yattığını anlatmadı hiç. Bil 
.mezdi kimse. 

“Eğil Koca Dayı, geçeceğiz!” 

Eğilirdi: “Geçin!” 

Mırıldanırdı içinden: “Geçsin- 
ler! Ne kavga kimseylen, ne küfür 
kimseden!” Köyde değil, köylerde 
benzeri olmayan gök gözlü, şalgam 

- yüzlü gelinine göz koyduğu için de- 
gil, -çok güzeldi gelini ama eğri bak- 
madı oğlu askerken bile!- gelini Gül- 
fidanın namusunu korumak için 
buladı elini kana. Ama anlatmazdı 
kimseye. On ay kadar sürdü Amas- 
ya'da mahkemesi. Ne tanık tapık 
gösterdi, ne savunma yaptı doğru 
dürüst. “Furdum iti pakladım, ister- 
seniz asın beni!..” dedi. Gülfidan 
için değerdi. Hem çok güzel, hem de 
gök gözleri yerde bir dişeyliydi geli- 
ni. Affiyle, infazıyle tam sekiz buçuk 
yılda kurtardı kendini. 

Eziiik, çubuklanmış yün gibi 
bir adamdı köye vardığında. Düş- 
manları ne diyordu? Ne olsa kan 
vardı yerde. “Ne kimseye furulurum, 
ne de kimseyi fururum! Çok ince bir 
ok gibi kaçarım belâdan. Noolur 
kimse üstüme gelmesin bundan son- 
ral” dedi köyün kahvesinde geldiği- 
nin üçüncü günü. Nasıl konuşsun 
başka? Öyle gerekiyordu. “Söğüt 
yaprağı” diye adlandırılan bıçağını 
da taktı beline. Bir de tabanca soktu 
kuşağının arasına, herkeste var! 

Düldül suyunun oraya üç sefer 
gitti. Meşeye meşeye vuruyordu ke- 
çiler. Bostanda boyuna toprak avuç- 
ladı, boyuna toprak. Gülfidan'ın son 
çocuğu peştemala oturmuş kumı oy- 
nuyordu. Bir geline bakıyordu, bir 


savaktaki suyu karıklara getiren oğ- 
luna. Arada bir de hükümete giden 
yolun ötesinden gelip giden jandar- 
ma var mı Zeynel'i yoklamaya ge- 
len, bakıyordu... 

Köyün yarısı kendine akraba. 
Salmada birinci boydan değildi, 
ama, ikinciden aşağı inmezdi. Yese 
de yemese de, sigarayı mutlaka içer- 
di. Parası olsa da, olmasa da “Bi- 
rinci”ydi paketi. 

Ne mescit, ne minare. İmamı da 
çok uzaktan görüyordu. Ama dini 
bütün bir insandı müthiş! Mapusa- 
nede öyle durgundu ya. Köye geldi 
değişti. Köyde dört, kırda sekiz gi- 
diyordu, Vurdu mu iki ellerini kıçı- 
na, ya çapılacak pancarda, ya da su- 
lanacak buğdayda alıyordu soluğu. 
Gelinleri, göçmenlerinki gibi uzun 
ve apışları bol donlar giyiyordu çapa 
günleri. Kara carları içinde gerçek- 
ten güzeldi gelinleri. Kız torunları da 
ipek yüzlüydü. İki kat olup çapıyor- 
lardı toprağı akşama kadar. Şaşıp 
yanılıp yağmur çiseliyordu bazı gün- 
ler. Çok ince bir oktan daha hızlıydı 
köyün gözünde. Kahveci Musa, “Bu 
dürzü oku da kodu geçti, cet oldu!” 
diye fesatlanıyordu ardından. Karısı 
da çaktırmadan bir gök boncukla bi- 
raz çörekotu dikti kepinin içine. Gün 
doğmadan çıkıyor, yürüyor, gün gi- 
dince, ortalıktan kuşlar kırlangıçlar 
çekilince yürüyor, geliyordu. Tığ 
gibi, tazı gibi, 16-17 saat yeliyordu. 

Yağmur çiseleyince bir de rüz- 
gâr çıkıyor, kır tarlaların ekinleri hiç 
durmadan dalga dövüyordu. Yü- 
rüyordu Koca Zeynel rüzgârda, yağ- 
murda, kırda, çayırda, hiç durma- 
dan yürüyordu. Dışından bir şey de- 
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miyordu ama, içinden içinden, “Ma- 
pusluğun yüzünden ömürden neler 
neler ziyan etmişim de habarım 
yok!” diyor, sonra da ekliyordu: 
“Yeni bir belâ vermeden başıma, 
heç olmazsa bir on senecik daha ver 
bana, serçe barmağınla yazıver kün- 
yemin köşesine hey gözel Allam!” 
İçinden içinden yalvarıyor, yürüyor- 
du. Yürüyor, daha ötedeki pancar 
çapan kadınlar kümesine yaklaşıyor, 
esip gelen ter kokularını içine içine 
çekiyordu. “Gönüldür bu, farır mı? 
İsterse heç gözel olmasın, kadın ya! 
Bütün böyük hocalar, müdürler, 
âlim fazıl bütün dürzüler tıpış tıpış 
diz çökmüyor mu önlerinde? Ben de 
esip gelen kokularını içime çekiyo- 
rum, napem? Farımaz napem?” di- 
yordu. Yürüyordu tığ gibi, tazı gibi, 
ok gibi... 

Hafta bir dedi, iki demedi. Koca 
Zeynel, ne kendinin, ne karısının, ne 
de oğullarının, gelinlerinin, köylüle- 
rinin, kimsenin beklemediği bir gün 
ölüverdi. O direnç dolu yüreği “tıkk” 
etti dururken. Leğenin başındaydı. 
Bağdan gelmişti, elini yüzünü yu- 
yordu. Sekiz buçuk yıllık kara zin- 
danda kurula kurula zembereğe dö- 
nen hızı, köye gelince boşanıvermiş- 
ti. Boşanmıştı, takıp bir daha kura- 
mamıştı demek! 

Ölümlerin her türlüsüne alışır 
Anadolu köylüsü. Öküz ölümüne bile 
ağlayan kadınlar, ölen cana, babaya 
elbet daha çok ağlar. Ağlar ağlar ku- 
rur gözleri, i 

Ve nerede, nice uzakta olursa 
olsun, sevenlere ulaşmadık ölüm ha- 
beri de yoktur. Gazeteler yazmasın, 
ne yazacak Koca Zeynel'i, radyo fa- 


lan söylemesin, ne söyleyecek, kuşun 
kanadında taşınır gelir ölüm haber- 
leri gerçek dostlara. Cezaevinde ko- 
guş arkadaşları, kızsalar da bazan, 
çıkıp gidişini kıskansalar da, hiç de- 
ğilse yarı yanlarıyle severlerdi Koca 
Zeynebi. Evet, severlerdi. İki hafta- 
nın içinde öldüğünü hemen duydu- 
lar. Çakılıp kaldılar yerlerinde. İna- 
nasıları gelmedi. 

“Duzağa mı düşmüş?” 

“Yoook...” 

“Yıldırım mı ilmiş?” 

“Yoook...” 

“Trafik mi?” 

“Yoook...” 

“Yap” 

“Gezip tozup gelmiş evine. Le- 
ğenin başında eli yüzünü yuyormuş. 
Çömeldiği yerde kalakalmış...” 

“Çok mu gezmiş... imiş?” . 

“Gok gezmiş... imiş!” 

“Vah vaah!” 

“Vah vah!” 

“Boşanınca zembereği sahat bile 
durur adamım! Onun için çok gur- 
mayacaksın sahatını mapusanede, 
çok...” 

En çok Ünyeli Ömer bozulmuş- 
tu: 

“Sekiz buçuk yıl içerde, kolay 
değil! Daha fazla yatanlar da var, 
yatacaklar da var, ama hiç kolay de- 
gil! Söner insan. Bu namussuz du- 
varlar söndürür adamı...” 

Çıkıp ertesi gün gene voltaya 
başladılar. Hacı Bektaşlı Köse Veli, 
yanlış bir şey yemiş bülbül gibi sustu 
üç gün. Ünyeli Ömer de konuşup 
şakalaşmadı kimseyle. 

“Ben varım ya ben? Çıkınca 
öyle birden bire Ali gayasına, Dül- 
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dül suyuna, bağa bahçaya, bostana 
koşmayacağım birden! Gapanaca- 
ğım eve, şöyle en azından bir yıl. 
© Günde birer saat, ikişer saat, derken 
üçer saat, alıştıra alıştıra, burada be- 
ton gibi donan yaşantımı eski haline 


kadar yumuşatacağım, ondan sonra - 


açılacağım. Vallaha, aynan böyle 
yapacağım. Bakır leğenin başında 
çöküp kalmayacağım Koca Zeynel 
gibi... Ne dersin bu aklıma Köse 
Kardaş?” 

Köse Veli: 

“Valla haklısın! Haklısın elle- 
hem! Ben de öyle yapacağım!” di- 
yordu suskun ve korkudan sinmiş. 
Sonra birden Ünyeli Ömer'i oldu- 
gu yerde bırakıp, ellerini arkasına 
bağlayarak, bu duvardan o duvara, 


bir ona, bir buna çarparak, volta 
vurmaya koyuluyordu. “Nene lâ- 
zum, furalım arkadaş foltamızı, 
furalım da Merzifonlu Koca Zey- 
nel gibi iki haftanın içinde nalları 
dikmeyelim köye varınca!..” diyor- 
du. Ardından ölüm kovalıyor gibi 
âdeta can havliyle kaçıyor, yürü- 
yordu. i 
“Sen ne diyorsun Kâmil Ağa?” 
Durup uzun uzun düşünüyordu 
Kâmil Ağa. Karşılık vermiyordu. 
Ama gidip gelip soruyor, durmadan 
üsteliyordu Ünyeli Ömer. O zaman 
ister istemez konuşuyor, duyulur 
duyulmaz bir sesle: “Valla, benim, 
benim çok var daha! Hele bir çıka- 
ım da... Onun orasını çıkınca 
düşünelim!..” diyordu. 
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Açı doyuran, cıbılı giyindiren, 
darda kalanların carına yetişen, dü- 
şenin elinden tutan O. Yamalık, ip- 
lik, bulgur, un, giyecek, yiyecek... 
Eli neye erse, neye ulaşsa veriyor. 
Bu yüzden aldı adını. “Verin, aman 
verin! Bir ekmeğiniz varsa yarıya bö- 
lün verin. Verenin eli boş kalmaz.” 
dediğini herkes bilirdi. Kimseyi boş 
döndürmemişti. Az çok, iyi kötü bir 
şeyler verirdi. Evinde, ambarında; 
elinde, sofrasında bir bereket, bir 
bolluk, bir varlık; bacadan yağıyor. 
Tarlalar dolu dolu, inekler, koyunlar 
ikiz ikiz. Bir yaz kurttan yaka silkti 
herkes. Eller Anası'nın bir gıdığının 
burnu kanamadı. Her gün üç beş 
koyun, beş on kuzu kurtlara kurban 
oluyor, arkasından gelen “kiminmiş 
kiminmiş” sorularının karşılığında 
onun adı geçmiyor. Ya Pingellerin, 
ya Öktülerin, ya Bıdılı'nın, ya da öy- 
le birinin ki ardı yok, arkası yok, ak- 
şamdan sabaha yiyeceği yok. Dolu 
yağsa gökten Eller Anası'nın tarlası- 
na bir teki düşmüyor, fırdolayı vu- 
ruyor da onunki ortada kalıyor. 

Çekiştiren, gocunan oluyor bu 
yüzden. Kadınlar oturmuşlar Lop- 
lop'un duvarının dibine konuşuyor- 
lar. Culuk'un karısı birinde: 

“Ver, ver, ver! Bizim verecek bi 
şeyimiz yok. O vere vere bütün gada 
belâ bize dönüyor. Aslı astarı buu!” 


Guluktun karısı bunu alçaktan 
söyledi ya, bastıra bastıra. Hepsi 
duydu. Kimi sustu, kimi başını çek 
ti, kimi de: i 

“Öyle bir doğru dedin ki Bacı! 
Öyle ya, bunca koyunu var, keçisi 
var, malı maralı var, onun birine de 
bi şey olur, birinin burnu kanar... 
Aha bak, o gün Mıstılıkların sürüye 
kurt girmiş, Üçokkaların neyi vardı; 
iki koyunu, onun birini yemiş, ge- 
çende yaşar ağılına kurt düşmüş, ki- 
minkini yemiş; Gıdaşırların neyi 
vardı iki yaşarı, birini kurt yemiş, bir 
bölük canın umuduydu, kaldı ka- 
pandılar...” 

Saydılar, saydılar, saydılar. Oysa 
Eller Anası bunlara verirken Tanrı 
verir gibi veriyor, onlar da “Kül 
avuçlayasın altın kese, birin bin ola, 
kocanla başacak yiyesin...” diyor- 
lar. Daha ne sözler, ne diller!. 

Guluk'un karısı hepsini değiş- 
tirdi. Söz alan vurdu Eller Anası'na, 
söz alar vurdu: ji 

“Veriyor, veriyor, veriyor... Ne 
veriyor? Kız, bir avuç verdiği, bir. 
Hangi yaramı sağaldır benim? Geçen 
gün gittim, yüzümün suyunu dök- 
tüm, “Gün batandan gün doğana oca- 
ga atacak bir kırık tezeğimiz yok.” de- 
dim. “Geçmişlerinin önünde yansın.” 
dedim. “Uçmakta seninle olsun.?* de- 
dim. “Düşmanının günü tezeğin gü- 
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nünce olsun.” dedim. Ne demedim 
anam bacım, ne demedim. Kırk de- 


reden su getirdim. Dil döktüm dil. 


döktüm... Ne verse beğenirsiniz 
bana? İki koltuğuma iki tezek sıkış- 
tırdı, savdı. Size dolu dolu veriyorsa 
onu bilmem...” 

“Bize verdiği de o! Bize verdiği 
ne? Bize verdiği senin olsun. Hep 
öyle hep. Sonraaa, anama kurban, 
elden gelen öğün olmaz, o da 'he' 
diyende bulunmaz. Kendi ocağın- 
dan, kendi. Var mı kendi ocağında. 
Tanrı kimseyi kendi ocağından et- 
mesin. Var mı ocağında, ona bak 
sen. Bir evleğin verdiğini bir padişah 
vermemiş.” 

, Alıç'ın karısı olsun, Loplop'un 
karısı olsun, Gümüş'ün karısı olsun, 
Gıdaşırın, Helhel'in, Dımbıl'ın ka- 
rısı olsun... Hepsi dolu dolu götürür- 
lerdi. Biri ağzını açıp demedi ki 
“Ruz susun, gözümüze dizimize du- 
rur, yukarda Tanrı var, O burda 
yoksa, yemeyin gerçeği, çiğnemeyin, 
uğrası yüzünde, ekmeği dizinde ol- 
mayın, hak doğruya, bak doğruya...” 

Eğirdiler, sardılar, eğirdiler sar- 
dılar: 

“Yarın ölsün, gören olur elbet, 
aramızda bir gerçek vardır. Gören 
olur biz görmezsek, bunun salacası- 
nın üstünde bir kırık ekmek gitmez 
öteye. Kim bile niye veriyor, kim 
bile neyi örtmek için veriyor? Sus 
payı sus...” 

Meğer Yerişik'in bu sözünecek 
az konuşurlarmış, bundan sonra at 
kaçtı da torba düştü: 

“Kurtla yer kuzuyla otlarmış.” 

“Kaşıkla verir, sâpıyla gözünü 


çıkarırmış.” j 

“Öndekiyle döğüşük, arkada- 
kıyla barışıkmış.” 

“Eli eğrilikteymiş, gözü oynaş- 
taymış...” ; 

“Boynu eğik olmasa, açığı ol- 
masa vermezmiş...” 

Başından başladılar Eller Ana- 
s'nın da ayağının altına indiler; 
“Düz tabandır, kimin uğruna çıksa 
tekeri ters döner.” dediler sonunda 
da. Söz ayağın altına inince “bitti” 
sandık. O'nu bıraktı kızını aldılar 
ağızlarına. Lalın karısı ayağa kalktı: 

“Kız aha böyle, aha böyle, se- 
merli at kimi, bir çeşit sürtüyor ayak- 
larını. İyi ki kız olmuş, at olsaydı 
nal dayanmazdı.” diye yansıladı kızı, 
oturdu. Gülüştüler hep birlikte. 

Aldı sözü Elbeyi'ninki: 

“Giyiniyor da kız sanıyorsunuz 
onu. Ne kızı? Ardahan'ı çek, çek 
Kor İsak'ın pırtısını çalı süpürgesine 
dola, o da olur bir kız. Kekeçlerin 
arkta, bizim Bağdagül'le çimmişler. 
Kocaa gelinlik kız, yalan söyleyecek 
değil. Dedi ki “Ana, hele görsen ka- 
nın kurur. Kara-karu bi şey. İki kar- 
ga gelse biri aç döner. dedi.” 

“Bakın anam, bakın siz elin ağ- 
yazısına. Elçisi, düğürcüsü, geleni 
gideni, isteyenleri de çokmuş. Öyle 
ki, dedi anası, şaşırdık kaldık, kimi 
geri çevirek, kimi öne alak... Yalan 
gerçek. Bana böyle dedi.” 

Dumbacı'nın bu sözüne Dırbo 
karşılık verdi: 

“Okunu atıp da yayını saklama. 
As görek yayı da.” dedi. Dumbacı- 
nın aradığı da buydu: 

“Neye saklayam. Söz yerini bu- 
lur, yağarı olan gocunur.” 
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Dırbo: 

“Ben neye gocunam, sen açık 
söyle seçik düşsün. Gelinim-kızıma 
çevirme.” 

“Açığı seçiği neymiş? Süpürgeye 
bulaştırıp ta dört yanına saçma.” 

“Dört yanda kim varmış? Bize 
mi diyorsun yoksa?” dedi Debe'nin 
karısı, “Susun da üstüne oturun üs- 
tüne dilinizin.” . 

“Neye susam?” dedi Dumbacı 
da, “Kimin yanında ne açığım var- 
mış ta susam.” Sen söyle ara yere 
atım, kuru yere yatım deme, beni 
kötü söyletirsin.” 

Debe'ninki açıldı: 

“Kız senin düğürçün de gitme- 
di mi ay Dumbacı! Onu da söylese- 
ne.” 

Dumbacı: 

“Gitti! Kimden korkum var? 
Kimin gitmedi? Öyleyse bir bir sa- 
yam gidenleri, toplaya toplaya ge- 
lenleri.” diyerek saydı döktü hepsini. 

“Sen istedin, senin düğürçün 
giti, sen sakladın...”dan başlayan 
tartışma gittikçe ağırlaştı: 

“Yazık değil mi ona, sizin ağ- 
zınıza yakışmaz o. Kurdunan yiyip 
kuzuyla otlayan sensin, sen...” 

“Öndekiyle dövüşük, arkasıyla 
barışık olan sensin, sen.” 

“Uğrası yüzünde, ekmeği di- 
zinde olan sensin, sen...” 

Eller Anası'na neyi yakıştırdıy- 
salar onu bölüştürdüler. Birbirine at- 
tü attı tuttular. Çok geçmedi kırk 
ağızdan, kırk yoldan Eller Anası'nın 
kulağına ulaştırdılar: 

“Sen sen ol, ite dök, sele-suya 
ver, bunlara verme. Bunların ağzın- 


dan girsen arkasından çıksan gene 
bilmezler. Ogün onca karının orta- 
sında neler demediler anam, senin 
için neler demediler? Ben saklaya- 
mam. Yedirdiğin, kanirin olur da 
burnumdan gelir. Kulağımınan duy- 
dum. Yalanısam birinden kan, bi- 
rinden irin gelsin.” 

Hepsi ayrı ayrı söyledi Eller 
Anası”na, Eller Anası birinden alıp 
öbürüne satmadı. Birini atıp birini 
tutmadı. i 

“Gün gelir dilin, batan iğne ol- 
duğunu öğrenirler de utanırlar.” 
demekle yetindi. Biliyordu ki hepsi- 
nin güdeği bir: Gözeden yalnız kendi 
külekleri dolsun, bunu biliyor, hiç 
birini de ayıplamıyordu. 

EL altından gene harmanlar sav- 
ruluyor, kavurgalar kavruluyordu. 
Bütün çabalar boşa çıkıyor, Eller 
Anası kimsenin devesini şoraktan 
kesmiyordu. 

Lepik'in karısı Sırma bir düş uy- 
durdu. Erken erken, gün ışımadan 
külekleri kaptı suya indi. Üç dönüm 
su verdi Gülağa'nın ocağına. Üç dö- 
nüm de Eller Anası'nın evine getirdi. 
Beklenmeyen, düşünülmeyen bir gün 
de suyun gelmesi Eller Anası'nı ür- 
küttü: : 
“İyilik mi, kötülük mü Sırma, 
söyle bir?” dediyse de Sırma'dan 
ses çıkmadı. Sağ elini ağzına kapa- 
tıyor, gözlerini göğe dikiyor, suları 
kara kazana boşaltıp, ocağın taşına 
kapanıp öpüyor, yüz sürüyor taşa, 
gidiyor; bir dönüm daha. Eller Ana- 
si'nın yüreği çarpıyor her gidiş geliş- 
te. Üçüncü dönümü boşaltan Sırma 
ocağa eğildi, yüz sürdü, öptü, elleri- 
ni iki yana açtı, yüzünü ışıklığa çe- 


284 © ELLER ANASI 


virdi, bir iki bıdıladı sonra Eller 
Anası'na döndü: : 
“Uuuyyyy bacım, bu gece bir düş 
gördüm, bu gece bir düş gördüm. 
Otuz iki kemiğim sızılıyor. Benim 
düşüm sınanmıştır. Uyudum uyan- 
dım gördüm, uyudum uyandım gör- 
düm. Üçüncüde gözüme uyku gir- 
medi. Uyyy bacım!..” dedi bir soluk 
aldı. Eller Anası'nı korkutuyor böyle- 
ce. O da nasıl korkuyor, nasıl solup 
sararıyor... “Hele bir anlat çatla- 
yacağım, hele bir...” diye tutturuyor. 
“Uuyyy bacı, elimi iyliğinen vu- 
ruyorum, uğurlu, bereketli günler 
gele. Günner anası koynundan çıkı- 
yor bacım. Bir yerde oluyorum. Ye- 
şillik, çayırlık, sulak. Dersin ki Kırmı- 
zı Gözeler. Gülağa Dede'nin sesi gel- 
di kulağıma. O yanı döndüm. “Sırma, 
kızım.” dedi, “Caan' dedim, “Ayak- 
larına kurban.” dedim. Adım attım ki 
ayağına kapanam, “Duur, dur.” dedi 
“Gelme.” dedi. *O çayırlıkta-çimen- 
likte oturanı tanıyor musun, görü- 
yor musun ” dedi. 'Taş kestim baştan 
ayağa. Kimse yoktu çayırlıkta. Ge- 
riye dönem ki ne dönem, biri oturu- 
yor. Başında yeddi dağın çiçeği sar- 
gılar, çatkılar, yağlıklar, valalar. 
Görmüşlüğüm var, tanıyamadım. 
Baktım baktım... Dedim ki “Dedem, 
görmüşlüğüm var çıkaramadım, seni 
görünce sevincimden kendimi yitir- 
dim.” “Tanıyacaksın oğul, tanıyacak- 
sın. Onun yanına senden başkasının 
gitmesini artık yasak ettim. İyi bak 
bakıyım ne yapıyor orda oturan ka- 
dın.” dedi. Baktım. Kendimi azcık 
toplamıştım. Kadın, çiçekleri toplu- 
yor topluyor suya atıyor. Su da azal- 
mış geldi bana. “Dedem,” dedim, “ne 


ola ki sen bilmeyesin. Bana öyle geli- 
yor ki çiçekler azalıyor, kadın çiçek- 
leri koparıyor, su da kuruyor mu ne?” 
Gözlerimi iyice berelte berelte bak- 
tm. “Hiç şaşarın yok kızım, gözün 
gönlün açıldı. Bu kadın benim verdi- 
ğim lokmayı böyle vara-yoğa dağı- 
tıyor. Erken kalk, üç dönüm su be- 
nim ocağıma, üç dönüm de bu kadı- 
nın ocağına ver. Suların arkası gele- 
necek kimseyle konuşma. Ocak taşı- 
na her gelişte yüz sür. Bunu yaptık- 
tan sonra da o gözeden yalnız sen su 
içeceksin ki gür aka.” 'litriyorum na- 
sıl! “Dedem, orda oturan kadın kim?” 
dedim. “Kim olduğunu göreceksin 
kızım, göreceksin.” dedi. Adım attım 
ki ayağına düşem, yüz sürem, bir 
ışık oldu da süzüldü gitti. Geriye dö- 
nüp geldim arkası bize dönük olan 
kim diye baktım, sendin bacı sen...” 
Ağladı Sırma burada. Eller Anası” 
nın da gözlerinden sessiz yaşlar ini- 
yordu. İkisi de sendeledi, sarsıldı. 
Sırma yalandan, Eller Anası gerçek- 
ten sallanıyordu. Birbirini tuttular. 

“Bir görsem, iki görsem bacı. 
Üç kez gördüm, Kalktım, ışıyanda 
suya indim, alt dönüm su arasında, 
kul oğlu kulla konuşmadım, kul oğlu 
kulun yüzüne bakmadım bacım...” 

“Sırma düşünü bitirmişti. Eller 
Anası da bitmişti. Dam sallanıyor, 
dönüyor, ayaklarının altında yer oy- 
nuyordu. 

“Gel bacım, gel sen de yüz sür 
ocağa. Kim bilir hangi gerçekler geldi 
geçti bu ocaktan. Getirdiğim sudan 
bir yudum iç ki kendine gelesin...” 
diyerek Eller Anası'nın koluna girdi 
Sırma. Ocağa birlikte yüz sürdüler. 
Birer yudum suyu birlikte içtiler. Du- 
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man kalktı Eller Anası'nın başından. madı. Hep Eller Anası diye andılar 
Neden sonra Sırma eli eteği onu. Eller Anası öldüğünde kapı ara- 
dolu çıkıp gitti. Bıçak gibi kesti Eller landı ki Sırma kuru çula oturtmuş 
Anası öbürlerinin ayağını. Sırma Eller Anası'nı. Ayaklar açıldı ya, 
Anası oldu ya, gene de adı unutul- boş tabağa at mı gelirdi artık. 
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Olaylar e Gerçekler 


Dil 


Türk Dili ve Anayasa 


İstanbul'dan bana yedi sayfalık basılı 
bir yazı göndermişler. Çalışma arkadaşlarıma 
sordum. Onların tümüne bu yazı gelmemiş, 
sadece bir kaçına yollamışlar. Onlar da bu 
yazıyı yırtıp sepete atmışlar. Anlaşıldı, bu ya- 
zıyı gönderenler demek ki kendi görüşlerine 
göre beni ya uyarmak ya da öğretmek için böy- 
le bir iyilik yapmayı yeğ görmüşler. Sağ olsun- 
lar, doğrusu böylesine ne denir? Çıkarları için 
herkesin birbirine çelme taktığı, kapıştığı, kı- 
yasıya dalaştığı bir evrende demek bu türlü 
iyiliksever kişiler de çıkıyor diye düşünülebi- 
lir. Ne var ki, benim bu açık yürekliliğim pek 
kısa sürdü. Çünkü kapağın üstündeki şu yazı- 
lar gönderilme amacını belli etti: 

a- (Türk Dilini Koruma ve Geliştirme 

Cemiyeti yayımlarından: 1) 

b- (Anayasa karşısında Türk dili ve 

kanunlarımız - hakkında rapor -) 

c- (Türk Dilini Koruma ve Geliştirme 

Gemiyeti Hukuk Encümeni tarafın- 
dan hazırlanmıştır) 

Yedi sayfalık bir yazının üstüne böy- 
lesine satırlarla dolu bir kapak konmakla ona 
bir yapıt niteliği verilmek istendiği seziliyor. 


İşin özenti yönü bizi ilgilendirmez. Ancak, 
derneğin kimliği ve güttüğü amaç konusunda, 
yazının .bana gönderilmesinin dayandığı ne- 
dende gizlenen gerçekleri açıklamak gereki- 
yor. 


Derneğin kimliği en başta adından belli 
oluyor. Türk dilin koruma ve geliştirmeyi 
amaç edinen bir kuruluş, hiç bir zaman bu 
amaca tümüyle aykırı düşen Arapça cemiyet 
sözcüğünü kendine ad olarak almaz. Bu “Cemi- 
yet” hem Türk dilini koruyacak, hem geliştire- 
cek, hem de bu ülkülere kılıç çeken gericiliğin 
kölesi Arapça sözcüklerle sarmaş dolaş olacak! 
Kavram, ilke ve amaç bakımlarından çelişki- 
ler içinde bir derneğin aranıp bulunamayan 
bir örneği işte: Türk Dilini Koruma ve Ge- 
İiştirme Cemiyeti. 

Bu dernek yeni değildir. Yıllardır yol- 
cuların uğramadığı uzak bir dağ başında ken- 
di başına kalmış, bırakılmış kuru bir ağaç du- 
rumunda sorutan “Cemiyet”, şimdi belirsiz 
bir yönden esen yelin önünde dallarını salla- 
maya, çalışıyor. Hani Türk Dil dergisinin ekim 
1966, ocak 1967 sayılarında “Türk Dilini 
Koruma ve Geliştirme Cemiyeti”, “Fethettiğimiz 
Onbinlerce Kelime” başlıklı yazılarında derin 
bilgisi ve güçlü yeteneği ile Sayın Ömer Asım 
Aksoy'un eleştirdiği, daha doğrusu bizlere 
tanıttığı bir “Cemiyet” vardı ya, işte bu yine 
o. Şimdi bu “Cemiyet” tutmuş, Anayasa kar- 
şısında, Türk dilini ve yasalarımızı ve dahası 
Anayasanın kendisini, Osmanlıca tutkusunun 
ve bu ünlü çul bohçasını omuzlayıp geri getir- 
zhe isteminin yangını ile eleştirmiş ve bu ince- 
leme yazısını bana da yollamıştır. Beni bu 
yazıyı yazmaya zorladıkları için “Cemiyet”- 
ten olanlara saygılar sunarım. Gerçekten, Ana- 
yasa, yasalar ve türe yönünden Türk dilinin 
incelenmesi beni ilgilendirir. Hiç kuşku yok ki 
bu yazıcığın bana gönderilmesindeki amaç da 
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budur. Görülüyor ki kuruluşundan bu yana 
dayanağı Osmanlıcanın Arapça, Farsça sazlı 
batağına gittikçe daha da gömülmekten başka 
bir deprenişi olmayan “Cemiyet” böyle dolaylı 
olarak sesini çıkarmak özentisine düşmüştür. 

Derneğin “Anayasa Karşısında Türk Dili 
ve Kanunlarımız” başlıklı yazısının 
bölümü şu konuları kapsamaktadır: 

1. Herhangi bir dernek ve teşekkül tara- 
fından ileri sürülen dil, millet dili olarak kabul 
edilemez. Anadil yerine ortaya çıkarılan böyle 
bir dilin devlet eliyle dairelere, mekteplere emir 
ve tamimi Anayasa ruh ve maddelerine aykırı 
olmakla devletin vazife ve salâhiyetini kötüye 
kullanması demektir. 

2. Aynı şeyin radyo veya herhangi resmi 
bir yayın organı tarafından yapılması Ana- 
yasa prensiplerine uygun değildir. Bir Ana- 
yasa kurumu olan TRT'nin tarafsızlıktan ay- 
rılarak böyle bir harekete katılması Anayasa- 
nın 121, ve 338 sayılı TRT kanununun 2/A 
maddesine aykırıdır. 

3. Radyomuzun, yaşayan, konuşulan di- 


ikinci 


Himizin en ileri merhalesi ilin ve kültür dili- 
mizin dayanağı olan İstanbul Türkçesine uy- 
mayan bir ifade ile konuşması, Türk milletine, 
onun yarattığı dile, kanunlara karşı bir dav- 
ranıştır. 

4. Dil mevzuunda bütün bu faaliyetler 
Anayasamızın 2, 3, 10, 11, 12, 21, 26, 121. 
maddelerine uymamaktadır. 

5. Anayasa metinlerine giren bu kelime- 
lerin kanuniyet kazanmış olması yolunda bir 
hükme varıldığında, Anayasada tenakuz ve 
mubayenetin varlığını kabul etmek suretiyle 
Yasanın iki zıt karakterde muallel bir hüvi- 
yet kazanacağı keyfiyeti hasıl olur. 

6. Yeni dil yaratma gayretinin hukuk ve 
kanun dilimize kadar müdahalesi, bütün mev- 
zuata karşı bir vaziyet yaratmaktadır. Son 
yıllarda bu müdahalenin baskısı altında çıka- 
rılmış olan kanunlar, içtihatlar, kararlar uzun 
bir tarihi devre içinde tekâmül ve gelişme ile 
meydana gelmiş olan hukuk ve kanun dilimiz- 
le bir çatışma haline gelerek bir kargaşa yarat- 
makta, adaletin tecellisi ve amme menfaatı 
güçlüklere uğramaktadır. 

7. Anadili tasarrufa yapılan müdahale, 
evlât ile aileyi anlaşamaz hale getirdiği kadar, 
son çıkan kanunlar aydınlar ve ilgililer tara- 
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ndan da anlaşılmaz bir hale gelerek tatbikat- 
ta güçlükler yaratmaktadır. 

8. Adli hayatımızda mevzuat birliği, 
prensip birliği kadar lisani birliğin de sağlan- 
ması zarureti vardır. 

9. Kanunlarımız ve devlet mevzuatı, ta- 
rihi hayatı içinde bir ilim ve kanun dili yarat- 
mış olan Türkçe ile yazılmalıdır. 

“CGemiyet”in düzenlediği inceleme ya- 
zısının türemizle ilgili bölümünün belli başlı 
savları işte bunlardır. Şimdi sırasıyle ve çok 
kısa özetlemelerle bu savların türesel niteliği 
üzerinde duralım: 

1. Bu maddede söz konusu edilen savı 
başlıca üç bölümde incelemek yerinde olacak- 
tır. Çünkü, “Cemiyet”ten olanlar burada üç 
nesneyi birbirine karıştırmışlardır. 

A. Sözkonusu yazıda “herhangi bir der- 
nek ve teşekkül tarafından ileri sürülen dil 
millet dili olarak kabul edilemez.” denilmekte- 
dir. Bu savda “herhangi bir dernek ve teşek- 
kül? deyimiyle dokunulmak, taşlanmak istenen 
kuruluş kuşku yok ki Türk Dil Kurumudur. 
Öyle ise Türk Dil Kurumu, bu savda ileri sü- 
rüldüğü gibi “herhangi bir dernek ve teşek- 
kül”? müdür, değil midir? Önceden bu konu- 
nun aydınlığa kavuşturulması gerekmektedir. 


Türk Dil Kurumu, 'Türk tarihinin kara- 
ları birleştiren koca bir imparatorluğunu yı 
karak yerine bugünkü Türkiye Gumhuriyeti- 
ni oturtan kurtarıcı ve kurucu büyük Ata- 
türk'ün açtığı bir bilim kapısıdır. Bu kurum 
Türk Dilini Koruma ve Geliştirme Cemiyeti 
üyeleri dışında kalan, Atatürk'le, bilimle ve 
bilim aydınlığının sönmeyen ışınlarıyle dolu- 
dur. Türk Dil Kurumu “cemiyet”ten olanla- 
rın ileri sürdüğü gibi “herhangi bir dernek 
ve teşekkül” değil, Atatürkün 12 temmuz 
1932 günü dilimizin özleşmesini ve bütün bi- 
lim, teknik ve sanat kavramlarını karşılayacak 
yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla ve 
bilim metotlarına uygun olarak sağlamak 
amacıyle kurduğu bir kurumdur. Bu amaç, 
Türk Dil Kurumunun 1964 olağanüstü ku- 
rultayınca onanmış bulunan Türk Dil Kuru- 
mu Tüzüğü'nün 4, maddesinde de böylece 
yazılıdır. Öyle ise Atatürk, Türkiye Cumhu- 
riyetinin kurucusu ve Türk dilinin devrimcisi 
olarak Türk Dil Kurumuna: 


a. Türk dilinin özleşmesini, 
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b. Bütün bilim, teknik ve sanat kavram- 
larını karşılayacak yolda gelişmesini sağlamak 
görevini vermiştir. Atatürk “Ülkesini, yüksek 
bağımsızlığını korumasını bilen Türk Ulusu, 
dilini de yabancı diller boyunduruğundan 
kurtarmalıdır.” derken ve “Türk dili, dillerin 
en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil bilinçle 
işlensin.” diye buyruk verirken ve bu dileklerini 
gerçekleştirmek üzere Türk Dil Kurumunuda 
kurmuşken, bu kuruma “herhangi bir dernek 
ve teşekkül” adı takılamaz. Bu türlü bir dav- 
ranış en azından büyük Atatürke ve onun 
anılarına, buyruklarına saygısızlık olur. Os- 
manlıca tutkusunda olanlar şunu bilmelidir ki, 
bugün Osmanlı İmparatorluğu nasıl yıkılmış 
ve tarih yüzünden silinmiş ise, onun Arap, 
Fars karması belli bir kökü olmayan, Batı dil- 
lerinin de saldırısıyle büsbütün bağımsız bir 
dil olmak niteliği yok olan Osmanlıca da öy- 
lece yok olacaktır. Osmanlıcanın sürdürül- 
mesine çalışmak ve ona sarılmak, özleştirme 
akımının yüzde seksen başarıya ulaştırdığı 
dil devrimine karşı dikilmek yollarıyle tepin- 
mek de Osmanlıcanın güz aylarında yellerin 
önünde yerden yere savrulan kuru yapraklar 
gibi sürüne sürüne ortadan atılmasına engel 
olamayacaktır. 

B. Bu konunun ikinci bölüntüsü “cemi- 
yet”ten olanlara göre: “Anadil yerine ortaya 
çıkarılan böyle bir dilin devlet eliyle dairelere, 
mekteplere emir ve tamimi Anayasa ruh ve 
maddelerine aykırı” olduğu savıdır. 


Hiç duraksamadan ve dahası yüksün- 
meden söyleyeyim, bu sav, çok yalınkat bir 
uydurmadan başka bir nesne değildir. Kaldı 
ki, “cemiyet”ten olanlar burada ileri sürmeye 
çalıştıkları savla Anayasaya terstirler. Bunlar, 
5. numarada gösterilen öteki savlarında, Ana- 
yasamızda yerini bulan güzelim Türkçe söz- 
cüklere karşı ve bu yüzden de Anayasaya sırt 
çevirmiş tutumda bulunurlarken burada bu 
davranışlarını unutmuşlardır. 5. sırada özetle- 
nen savlarında hani Türkçe sözcükleri kap- 
sadığından dolayı Anayasa kendisi ile bir çe- 
lişki içinde idi ve hani bundan dolayı Anaya- 
sayı kınamışlar, beğenmemişler ve ona yan 
düşmüşlerdi? Öyle ise burada öyle bir Ana- 
yasanın kendi deyimleriyle “ruh ve madde- 
sığınıyorlar? Bunu anlamak 


lerine” neden 


çok güçtür. 
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Bir türecinin her şeyden önce belli bir 
yargıya varabilmesi için konuyu elle tutulur 
nitelik ve açıklıkta ortaya koyması, işin karan- 
lık yönlerini araştırma ve soruşturmadan elde 
ettiği bulgularla aydınlığa iletmesi gerekir. 
Bu görev, türe uğraşının özelliğidir, özelliği 
değil, ta kendisidir. Şimdi bu durumda ben 
de ilkönce şunu öğrenmek isterim. Savda söz 
konusu edilen “Anayasanın ruh ve maddele- 
rine aykırı” deyiminin kavramı ve kapsamı 
nedir? Anladığıma göre “Anayasanın ruh ve 
maddelerine aykırı” olduğunu ileri sürdük- 
leri konu olsa olsa, söylemek isteyip de belirt- 
mesini beceremedikleri Türkçenin özleştiril- 
mesi çabasıdır. Öyle ise, özleştirme çalışma- 
ları Anayasanın hangi ruhuna ve hangi mad- 
delerine aykırıdır? Bir türecinin bunu açıkça 
belirlemesi onun en başta gelen ödevidir. “Ce- 
miyetten olanlar yazdıklarına göre, Anaya- 
samız karşısında Türk dilinin türesel duru- 
munu türeçilerden oluşmuş bir kurula incelet- 
tirmişler. Çok güzel. Eğer bu böyle ise bu tü- 
reciler belli bir olay göstermeden, madde ve 
kanıt belirtmeden, hele hiç bir belgeye ve ya- 
sa gücüne dayanmadan özleştirmenin “Ana- 
yasanın ruh ve maddelerine aykırı” diye ulu- 
orta bir savı nasıl ileri sürebilirler? Böylesine 
bir davranışın gerçek bir türeci ile ilişkisi ola- 
maz. Eğer öyle olsaydı Hukuk Fakültesini 
bitiren her kişi türeci olurdu. Uygulamada 
görüyoruz ki böyle olmuyor. Olur denirse, bu 
karakuşçu türeciler gibi olur. 


“Cemiyet” türe ile ilgili savlarının dördün- 
cüsünde: “Dil mevzuunda bütün bu faaliyetler 
Anayasamızın 2, 3, 10. ... maddelerine uyma- 
maktadır.” demektedir. Burada sav açıktır, 
madde gösterilmiştir. İşte bir türeci için böyle 
bir savı eleştirmek kolaydır. Buna bu yönüyle 
bir diyecek yok. Oysa, temelde bu savın da 
nasıl bir bataklık içinde olduğu, yasa anlayı- 
şının nasıl böylesine yetersizliği oluşturduğu, 
türeciliğin nasıl önemini yitirdiği ve gerçek- 
lerden nasıl kolayca uzaklaşıldığı ve sorumsuz- 
luğun nasıl ucuzladığı Anayasanın konu ile 
ilgili olarak gösterilen maddeleri üzerinde 
dura dura ve ayrıca incelenecektir. Burada 
tartışmayı kısadan bir sonuca getirmek için 
Anayasamızın sadece 3. maddesinden söz ede- 
ceğim. Anayasamızın 3. maddesinin ikinci 
bölümcesi “resmi dil Türkçedir?” diyor. “Ge- 


DİL 


. miyet”ten olanlar şunu bilmelidirler. Ana- 
yasamız Türkçeden söz ediyor. Yoksa onların 
halktan kopmuş aydınlardan 
savuşmuş, bütün çürüklüğü ile Osmanlı İm- 
paratorluğu'nu yıkmaya çanak tutmuş Osman- 
lcadan değil, İmparatorluğu kokuşmuş ol 
manın nedenlerine götüren Osmanlıca, hiç 
bir zaman "Türk ulusunun malı olan Türkçe 
değildir. 

G. Bu konunun 3. bölüntüsü: “Anadil 
yerine ortaya çıkarılan böyle bir dilin devlet 


saplandıkları, 


eliyle dairelere, mekteplere emir ve tamiminin 
.. devletin vazife ve salâhiyetini kötüye kul- 
lanması” demek olduğu savıdır. 


Burada üstünde durulması gereken s0- 
run, en başta, “Cemiyet”in savını ileri sürer- 
ken kullandığı Arapça sözcüklerdir. Tümcede 
geçen Türkçe okul, buyruk, genelge, görev, 
yetki sözcükleri yerine mektep, emir, tamim, 
vazife, salâhiyet sözcüklerinin kullanılması 
“Cemiyetin kavrayışı * bakımından hiç de 
yadırganmaz. Oysa bu tutumu kendisine 
yol olarak seçen “Cemiyet” bu savlarında 
. “sui istimal” sözcüğünü tümceye oturtacak 
yerde bunun yerine, özleştirmenin etkisini 
ve kendi üzerlerinde hile yarattığı gücünü 
unutmuşlar da “kötüye kullanma” deyivermiş- 
lerdir. Oysa bunlar bu yaptıklarının bilincin- 
de toparlanmadan özleştirmenin (gericiliği 
yerden yere vuran keskin gücüyle bilenmiş 
kılıcına oboyunlarını eğmişlerdir. Bu da şu 
gerçeği ortaya koyuyor ki, özleştirmenin dur- 
Osmanlıcanın yeniden hortlatıl- 
istemek kendilerine 
hiç bir dayanak getirmiyor ve yarar sağlamı- 
yor. Ve demek oluyor ki özleştirme, karşısına 


durulmasını, 
masını ve yaşatılmasını 


çıkmakla onu kösteklemeğe çabalamakla dura- 


cak türden bir akım değildir. 


Bu konunun bu bölüntüsünün türe yö- 
nünden incelenmesine gelince: Devlet, özleş- 
tirmeyi desteklemekle görevini kötüye kulla- 
nıyormuş. Bu sav devletin bu tür davranışının 
bir suç konusu olabileceğini belirtmek ama- 
cıyle ilintili ise, o zaman görevi kötüye kul- 
lanma suçunun cezasını belirten Türk Ceza 
Yasasının 240. maddesi uyarınca altı aydan 
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üç yıla değin devleti hapis cezasına çarptırmak 
gerekir. Türeci olarak bu türlü bir sav karşı- 
sında.suç ve ceza yönünden varılacak sonuç 
budur. Devletin: hapis cezasına çarptırılması 
sonucunu doğuran bir görüş ağır başlılıktan 
çok uzaktır. Görülüyor ki, “Cemiyet”ten olan- 
ların türecileri büyük bir yanılgı içindedirler. 
Çünkü uygar evrenin ceza yasaları gerçek ki- 
şilere ceza uygular, gerçek kişilere hapis cezası. 
verir. Oysa devlet ve benzeri tüzel kişilere öz- 


gürlüğü bağlayıcı, özgürlüğü kısıtlayıcı bir ceza 
vermez. Çağcıl ceza yasalarının birleşik ana 
ilkeleri budur. Öyle ise devletin görevini kötü- 
ye kullandığı yolunda bir savın bir türeci ağır 
başlılığı ile bağdaşacağını düşünmek çok zor- 
dur. 

Bu sav, bu türlü değil de, devletin özleş- 
türmeyi desteklemekle görevini kötüye kullan- 
ması deyiminin, sadece bu davranışın yanlış 
olduğunu, hele devletin böylesine bir çabaya 
katılmasının yerinde olmayacağını açıklamak 
amacıyle kullanıldığı anlamında ise, o zaman 
da bir türecinin düşüncesini yalın olarak or- 
taya dökmesi, görüşlerini her türlü duraksa- 
madan uzak bir yetenekle iyi 
gerekir. Böyle olmazsa konuşulmak üzere ileri 
sürülen görüşlerin bayağı ve sıradan bir ko- 
nuşma olduğunda kuşku yoktur. 

İşte çeşitli yönleriyle incelediğimiz savın 
ve bu savda açıklanmaya çalışılan görüşlerin, 
görülüyor ki türe ve özellikle Anayasa bakı- 
mından tutar yeri yoktur. Özleştirmeyi des- 
teldemek ona yardımcı olmak “Cemiyet”in 
kavrayışının tersine olarak devletin görevidir. 
Çünkü Anayasamız 3. maddesinin ikinci bö- 
lümcesinde, kamusal dilin Türkçe olduğunu 
göstermiştir. Bugünkü Osmanlıcanın tüm kı- 
rıntısı, döküntüsü ve çamuru ile kökünden 
kazınıp onu yaratan imparatorluk gibi ardına 
bakmadan gidinceye, Osmanlıcanın son söz- 
cüklerinin de Türkçeden kopup Türkçenin 
yakasından elini çekinceye ve böylece kamu- 
sal dil 'Türkçe oluncaya değin devletin özleş- 
tirmede görevi vardır ve olacaktır. Anayasa 
devlete bu görevi yüklemiştir. 


“ Ahmet ERDOĞDU 


belirtebilmesi . 


Yitirdiklerimiz 


Tüze Dilinin Öncüsü 


Recai Seçkin 
(1911-1972) 


Türk Dil Kurumunun 1037 kütük sayılı 
üyesi Dr. Ahmet Recai Seçkin, tüzeciler ara- 
sında yaygın olan adını son yıllarda dilciler 
arasında da duyurmuştu. Ekim ayında ölüm- 
süzler arasına göç eden bu büyük adam, gö- 
mütü başında Diyanet İşleri Başkanı sayın Dr. 
Lütfü Doğan'ın dediği gibi, ülkemizde yargıç- 
Jar yargıcı olarak haklı bir ün kazanmıştı. Tü- 
ze dilinin özleşmesi konusundaki unutulmaz 
çabalarına değinmeden önce yaşamöyküsünü 
sunmayı uygun buluyorum: 

A. Recai Seçkin, 20 eylül 1911'de İstan- 
bul'da doğdu. Babası, Şeyh Ahmet Efendi 
torunlarından Yanya Şer'iye Mahkemesi Baş- 
kâtibi Ali Galip Efendi, anası Fatma Şahver 
Hanım'dır. İlköğrenimini İstanbul Darülmual- 
limin Tatbikat Mektebi'nde (Erkek Öğretmen 
Okulu'na bağlı Uygulama Okulu'nda), orta 
öğrenimini İstanbul Erkek Lisesinde (1931), 
yüksek öğrenimini ise İstanbul Hukuk Fakül- 
tesi'nde (1934) yapmıştır. Devlet yarışma sı- 
navını “kazanarak İsviçre'ye gitmiş, Cenevre 
Üniversitesi'nde yeniden hukuk öğrenimi gör- 
müştür (1936). Daha sonra burada hukuk 
doktorasını vermiştir (1939). Fransızca yazı- 
lan doktora tezi, “Taliki Şartın Gerçekleş- 

o mesi ve Bunun Hukuki Sonuçları” başlığını 
taşımaktadır. Bu tez, Cenevre Üniversitesine 
bağlı bir vakıf olan Bellot Vakfndan 1940 
yılında ödül kazanmıştır. Bu, o yıllara dek ya- 
bancı ülkelerde ödül kazanan iki Türk tezin- 
den birisi olmuştur. 

Recai Seçkin, Fransızca ve Almanca 
bilmekte idi. Ayrıca Arapçayı da okuyup 
anlamakta idi. Oser Schönenberger'in Ak 


manca Borçlar Hukuku Şerhi'nden genel hü- 
kümlerin 109. maddesi sonuna kadar olan 
bölümünü Bakanlık hesabına Türkçeye çevir- 
miştir. Bu çevirinin 1. bölümü 1947 yılında, 
II. bölümü ise 1949 yılında Adalet Bakanlı- 
ğınca bastırılmıştır. 

Yedek Subay Okulu'nu bitirdikten son- 
ra 1940 yılında levazım asteğmeni olarak dev- 
let hizmetine girmişür. 194'de teğmen rüt- 
besiyle terhisinden sonra İstanbul yargıç ada- 
yı olarak yargı görevine başlamıştır. Staj süresi 


,bitince İstanbul Asliye Birinci ve Üçüncü Ti- 


caret Mahkemelerinde üye yardımcılığı ve 
İstanbul İcra yardımcı yargıçlığı görevlerinde 
bulunmuştur. 1944'te İzmir Ticaret Mahke- 
mesi Başkanlığına atanmıştır. Burada da gös- 
terdiği üstün başarı üzerine İl haziran 1952'de 
Yargıtay üyeliğine seçilmiştir. Önce Ticaret 
Dairesi üyeliğinde bulunmuş, 31 ekim 1956'da 
Dördüncü Hukuk Dairesi Başkanı olarak gö- 
revlendirilmiştir. i4 haziran 1960'ta ise Yar- 
gıtay Birinci Başkanlığına atanmıştır. Öğrenim 
kurumlarından verilen diplomaları “pekiyi” 
dereceli olduğu gibi, yargıçlıkta da bütün 
yükselmeleri “mümtaz” olarak yapılmıştır. 

Yargı görevi yanında yaptığı ek görev- 
ler şünlardır: 

1. Yargıtay üyeliği sırasında 6023 sayılı 
yasanın 42. maddesine göre Tabip Odaları 
Yüksek Haysiyet Divanı üyeliğine seçilmiştir. 

2. Uluslararası anlaşmazlıkların barış 
yoluyle çözümlenmesine ilişkin 1907 gün- 
lemli sözleşmenin 44. maddesi uyarınca altı 
yıllık süre için La Haye Daimi Hakem Divanı 
Milli Grubu üyeliğiyle görevlendirilmiştir. 

3. Yargıtay İkinci Başkanlığı süresince, 
yargıçların birinci sınıf konusundaki itiraz- 
larını incelemekle görevli Başkanlar Kuru- 
Iu'nda üyelik yapmıştır. 

4. 1955 yılında kurulan Türk Ticaret 
Kanunu Tasarısını İnceleme Yarkurulu'nda 
çalışmış, daha sonra yasada öngörülen tüzük- 
lerin tasarılarını hazırlayan yarkurulda da 
görev almıştır. 

5. Yargıtay Başkanlığı süresince üç kez 
Yüksek Seçim Kurulu'na seçilmiş ve başkan- 
lığı (1960-1965); Yargıtay başkanlığından 
sonra yıllarca Uyuşmazlık Mahkemesi Başkan- 
lığı yapmıştır. , 

Daha İzmir'de iken 1946-1947 yılları 
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Kurumumuz Genel Yazmanı Ömer Asım Aksoy, Recai Seçkin'e Dil Kurumu üyeliğine 
seçildiğini bildirirken. 


arasında Hukuk Yargılamaları Usulü Kanu- 
nu tasarısını hazırlaması için Adalet Bakan- 
lığınca görevlendirilmişti. 

Yargıtay Başkanı iken 1966'da Anayasa 
Mahkemesi üyeliğine seçilen Recai Seçkin, 


bu görevde altı yıl kaldıktan sonra 16 ekim | 
, dedeoğlu'nun “Yurttaşlar Yasası” adıyle öz 


1972 pazartesi günü kalp yetersizliğinden öl 
müştür. Eşi Seniye Hanım ile oğulları Yavuz, 
Oğuz, Selçuk ve kızı Hurişahver'i, bütün se- 
venleriyle birlikte yas içinde bırakmıştır. 18 
ekim çarşamba günü Yargıtay'ın önünde, 
Yargıtay Başkanı sayın Cevdet Menteş'in 
yaptığı konuşma ile başlayan ve Maltepe Ca- 
misi'nde öğle namazından sonra Diyanet İş- 
leri Başkanının kıldırdığı cenaze namazı ile 
devam eden tören, Kaışıyaka Mezarlığı'nda 
toprağa verilişiyle sona ermiştir. i 

Seçkin, katıldığı kurullardaki kararla- 
rın öz Türkçe terimlerle yazılması yolundaki 


çabalarından dolayı 1962 yılında Türk Dil Ku- 


rumuna onur üyesi seçilmiştir. Anayasa Mah- 
kemesi üyesi iken 1967 yılında Yargıtay'ın 
tarihçesiyle ilgili değerli bir kitap hazırlamış- 
tır. Adalet Bakanlığınca bastırılan bu kitap 
o güne dek işlenmemiş bir konuyu ele almıştır. 
(Dr. Recai Seçkin: Yargıtay'ın Tarihçesi, Kuru- 
Miş ve İşleyişi, Ankara, 1967) 

Kendilerini, Ankara'ya geldiği 1963 yı- 
lında tanıdım. Türk Dil Kurumunun tüze 


terimleriyle ilgili çalışmalarında son denetim 


işini yapmak üzere geçici olarak göreve çağrı- 
lan beş kişilik yarkurulda birlikte çalışmak 
mutluluğuna erişüm. Bu tüzeciler topluluğu- 
nun başkanı olan Seçkin'in, gerçekten seçkin 
bir kişi olduğunu o sıralarda yakından gördüm !. 

Sayın Ord. Prof. Dr. Hıfzı Veldet Veli- 
Türkçeye çevirdiği “Medeni Kanun”un ve 
ayrıca hazırladığı “Borçlar Yasası”nın yeni di- 
lini Kurum adına son incelemeden geçiren bu 
tüzeciler kurulunun çalışmalarında Seçkin'in 
bilgi ve emek payı en başta yer almıştır. Gerek 
tüzel kavramlar yönünden, gerek genel dil 
bilgisi açısından herhangi bir yanılgıya dü- 
şülmemesi, başlıca kaygısı idi. Bu amacın ger- 
çekleşmesi için, toplu çalışmalardan önce evin- 
de geceleri tek başına uğraşır, metinleri ince- 
ler, notlar alır, toplantı saatlarında var gücüyle 
verimli olmaya çalışırdı. Elinden bırakmadığı 
Fransızca ve Almanca metinleri Danıştay 
İkinci Daire Başkanı Sayın Ahmet Erdoğdu” 
nun da katılmasıyle bizlere açıklar, çeviri yan- 
ışlarına ve eksiklerine dikkati çekerdi. Bu iki 
yasa üzerindeki çalışmalar Kurum yayınları 
arasında çıkmıştır. 


2 Anılan kurulda çalışanlar şu kişilerdi: 
Recai Seçkin, Tevfik Gerçeker, Salim Başol, 
Ahmet Erdoğdu, Ali Rıza Önder. Genel Yaz- 
man Ömer Asım Aksoy da hem Kurum'un 
temsilcisi, hem de eski bir tüzeci olarak toplan- 
tılara katılmıştır. 
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Daha sonra, yine sayin Velidedeoğlu” 
nun inceleyip dilini özleştirdiği “Tapu Kanu- 
nu” ile “Kat Mülkiyeti Kanunu”nun metin- 
leri de bu kurulda görüşülmek üzere hazırlan- 
mış, çoğaltılan örnekleri bizlere gönderilmişti. 
Başkan Seçkin, bunların ön çalışmasını ' yap- 
mak üzere vakit ayırmakta güçlük çektiğini, 
ölümünden bir ay kadar önceki son görüş 
memizde Anayasa Mahkemesi'ndeki odasında 
bana üzülerek anlatmıştı. Metinlerin bir bö- 
lümünü oğlunun yardımıyle okuyup karşılaş- 
tırdığını, kalan bölümü için benden yardım 
umduğunu söylemişti. Buna karşılık olarak, 
kasım ayında günde bir saat vakit ayırabile- 
ceğimi bildirmiştim. Ne yazık ki son görüş- 
memiz bu oldu, sözümüz gerçekleşemedi. 

Aynı gün elimden tutarak beni asansöre 
bindirdi ve Anayasa Mahkemesi kitaplığına 
çıkardı. Ankara'daki yüksek yargı kuruluş- 
ları arasında en düzenli işlediğini sandığım 
bu kitaplığın kültürel yönden denetimini ken- 
dileri yapıyorlardı. Burada Littr&nin yedi 
cildik Fransızca Sözlüğünün 1967 basımını 
gösterdi. En güvenilir sözlükler arasında bu- 
lunduğunu söyledi. Bilimsel konulardaki gö- 
rüşme ve tartışmalarda, hasta bile olsa hemen 
dirilir, bütün gücüyle karşısındakilere yararlı 
olmaya : çalışırdı. 

Recai Seçkin'in Türkçeciliğini, Yüksek 
Seçim Kurulu Başkanı olduğu yıllarda bil- 
meyen kalmamıştı. Resmi. Gazele'de ve rad- 
yoda yayımlanan bu kararları bütün Türkiye 
okuyor ve dinliyordu. Yargıtay Başkanı ola- 
Tak da bu alanda köklü bir devrim yaptı. Ka- 
rarların yazılışında kısa cümle, açık anlatım 
yolunu yerleştirdi. 'Türkçesi bulunan yabancı 
sözcüklere yer vermedi. Anayasa'da geçen öz 
Türkçe terimler yanında daha da ileri giderek 
pek çok Türkçe sözcüğe tüze dilinde yaşama 
hakkı tanıdı, 

Toprağa verilişinden bir gün sonra Res- 
mi Gazete'nin 19. 10. 1972 günlemli sayısında 
yayımlanan bir Anayasa Mahkemesi kararı 
vardır. 9 şubat 1972 günlemini taşıyan bu 
karar, bir siyasal partinin, 274 sayılı Sendika- 
lar Yasası'nı değiştiren 1317 sayılı yasanın 
kimi maddelerinin kaldırılması istemiyle aç- 
tığı dava sonunda verilmiştir. Anılan kararın, 

“ daha önceki birçok önemli kararlarda olduğu 
, gibi rahmetli Seçkin tarafından kaleme alın- 
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dığını öğrendik. Bu karar bile tek başına, onun 
Türk tüze dilini arılaştırmak ve öz Türkçecilik 
akımını yargı dilinde de yerleştirmek amacıy- 
le ne büyük çabalar harcadığını gösterebilecek 
yeterliktedir. Karar üzerine yapacağımız kısa 
açıklamalar ve aktaracağımız parçalar, bu 
büyük yargıcın ayrıca meslekteki üstünlüğünü 
de ortaya koymaya yarayacaktır. 


Kararın (A) bölümünde davanın konu- 
su belirtildikten sonra (B) bölümünde iptal 
isteminin gerekçeleri özetlenmiştir. Ondan son- 
ra “Metinler” başlığı altında konu ile ilgili 
yasa maddeleri ele alınmış, ilk inceleme, esa- 
sın incelenmesi, iptal kararının yürürlük ta- 
rihi ve sonuç bölümleriyle metin tamamlan- 
mıştır. Karşıoy yazıları dışında kalan ana me- 
tin iki sütun üzere düzenlenen Resmi Gazele 
nin sekiz sayfasına sığdırılabilmiştir. 


Şimdi, “Esasın İncelenmesi” başlığı al- 
tındaki uzun bölümün son satırlarını canlı 
bir örnek olarak buraya alıyorum: 


“Anayasa Mahkemesi, az yukarıda anr 
lan kuruluş yasası kuralı gereğince gerekçe- 
lerle bağlı değilse de iptal işlemine konu ola- 
rak davacının gösterdiği kuralla bağlı bulun- 
duğundan davacı yalnızca (yetki almış sendi- 
kanın veya yetki alınmamış ise) kuralının ip- 
talini istemiş bulunduğundan az yukarıda anı- 
lan eşitlik ilkesine aykırılık nedeniyle (2) sayılı 
bendin birinci fikrasındaki deyimlerden yalnız- 
ca istem konusu deyiminin iptaline karar veril- 
melidir,” 

“(..) Davacının ileri sürdüğü sendika- 
larda ve sendika birliklerinde demokratik ku- 
rala uygun denetimin aşağıdan yukarıya, başka 
deyimle üyelerin sendikayı, sendikanın fede- 
rasyonu ve federasyonun da konfederasyonu 
denetlemesi biçiminde olması gerektiği görüşü 
doğrudur. Ancak burada tanınan yukarıdan 
aşağıya denetim yetkisinin de demokrasiye 
uygun olan ve aşağıdan yukarıya doğru yapı- 
lan denetime gölge düşüren bir yanı yoktur. 
Kaışılıklı denetim, gerek hesaplardâki gerek- 
se yönetimdeki aksaklıkların giderilmesine ve 
sendika ereklerinin tehlikeye düşmekten ko- 
runarak gerçekleşmesine daha elverişlidir. Bu 
nedenlerle kuralda Anayasa'ya aykırılık yok- 
tur. Bu kurala yönelen istemin reddi gerekir.” 

Recai Seçkin, meslek ve dil çalışmaları 


YİTİRDİKLERİMİZ 


“dışında her aydının ilgi göstermesi gereken 
bütün kültürel çalışmaları yakından izlerdi. 
Türk Dil Kurumu, 'Türk Tarih Kurumu, Türk 
Hukuk Kurumu, Hukuk Fakültesi gibi kuru- 
luşlarda düzenlenen konuşmalara aksatma- 
dan katılırdı. Eylül sonlarındaki Bilimsel Ku- 
rultay'a rahatsızlığı nedeniyle gelemeyişi Ku- 
rum yetkililerince merak konusu olmuştur. 
Ankara Hukuk Fakültesi Profesörler Ku- 
rulu'nun çok yerinde bir kararıyle “Recai 
Seçkin Armağanı”nın hazılığına başlandı 
ğını sevinçle öğrendik. Çıkarılacak bu yapıt, 
Türk tüze kitaplığı için olduğu kadar ulusal 
kitaplığımız için de önemli bir kazanç olacak- 
tr. pi 
Eşi pek kolay yetişmeyen böyle güçlü 
- bir kişiden yoksun kalmak, Türk ulusu için ger- 
çekten derin bir acı ve büyük bir üzüntü kay- 
nağı olmuştur. O, görevini hakkıyle yerine 
getirmiş bir erkişi olarak Tanrı katına açık 
alınla gitti. Ulus sağ olsun. 


Ali Rıza ÖNDER 


Kitaplar 


Günce'sinde Ataç 


Günce, mektup gibi, kişinin iç dünya- 
sını; tutkularını, coşkularını, özlemlerini, eği- 
limlerini içtenlikle yansıtan bir türdür. Hele, 
yayımlanmamak amacıyle tutulan güncelerde 
bu özellikler daha da belirgindir. Ataç'ın Gün- 
ce'si bunun somut örneğidir. Günce'nin 1 ocak 
1953 -2 ekim 1953 süresini kapsayan bölümü, 
on iki yıl önce, Varlık Yayınları arasında çık- 
mıştı. Türk Dil Kurumunun yayımladığı iki 


I Ataç, Günce, İstanbul, 1960, 94 sayfa, 
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cilt ise, Günce'nin tamamıdır ve 1953-1957 
yıllarını içermektedir”. Günce'nin son yazısı, 
11 mayıs (1957) tarihini taşımaktadır. Demek 
ki, ölümünden altı gün öncesine değin gün- 
cesini tutmuştur. 

Ataç, türün gereği, Günce'sinde çok de- 
gişik konulara değinmiş, gördüklerini, okuduk- 
larını, duyduklarını, izlenimlerini, sevgilerini, 
tiksintilerini, o kendine özgü tatlı-ssert anla- 
tımıyle dile getirmiştir. Günce'nin tümünde 
anlatılanları bir yazı dizisine bile sığdırmanın 
Çıkardığımız fişlerin sayısı 
yüzleri aşmıştır. Bu nedenle, ilk yazımızda, 
“insan” Ataç'ı, “kendisini, Günce'sinde özel 
eğilimlerine değgin noktalardan birkaçını be- 
İirtmeye çalışacağız. “Birkaçını” diyoruz, çün- 
kü Günce'nin ortasında dimdik duran kişinin 
“kendisini” her yönüyle tanıtmaya girişmek 
de, en azından, bir yazı dizisinin konusudur. 


olanağı yoktur. 


* 


Ataç, Günce'sinin başında, günlük tut- 
masının nedenini açıklıyor. Bir öykünme so- 
nucu yapımamış bunu. Fransız yazarlarına . 
öykünmemiş; pek sevdiği Gide ve Ldautaud” 
dan esinlenmemiş. “Usta yazar” (1, 449), 
“değerli, anlayışlı bir yazar” (IE, 559) olarak 
nitelediği, ama “Olmuş, geçmiş bir dörüt an-. 
layışına bağlıdır.” dediği (Ii, 559) Andre 
Maurois'nm Fransızca haftalık Carrefour gaze- 
tesinde yayımlanan günceleri özendirmiş onu 
bu işe (TI, 7). Özenmek, öykünmek... Bu söz- 
cükler çoğu yazarı ürkütür, bir küçültücü an- 
Jam bulurlar onda. Ataç böyle düşünmüyor: 
“Öykünmekten kaçınmak, kendilerine hiç gü- 
venemeyenlerin işidir.” (Ii, 8) 

Etkilendiği Batılı yazarların adlarını bi- 
rer birer sayıyor: “Bende önce Gourmont'un, 
sonra da Ldautaud ile Gide'in etkisi olmuştur. 
Yakınmıyorum bundan, severim o yazarları. 
(.) Ancak onların etkisine, düşüncemin yu- 
muşak olduğu yıllarda okuduğum yazarların 
etkisine, Alain'in de katılmasını isterdim...” 
(II, 800) 

Günce tutmakta geç kalışına acınıyor: 
“İsterdim doğrusu, ben de çocukluğumdan, 


? Nurullah Ataç, Günce (1), Ankara, 1972, 
489 sayfa; Günce (11), Ankara, 1972, 499-803 
sayfa. TDK. yayını. 
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hiç olmazsa gençliğimden beri tutulmuş bir 
güncem olsun isterdim. Kendi kendimi bulu- 
rum onun sayfalarında. (...) Ah! Çocukluk 
yıllarından beri, hiç olmazsa gençlik yılların- 
dan beri bir günce tutsaydım! Ama tutamadım. 
Bizim töremizde pek yoktur.” (1, 7) 

Neler yazacak güncelerinde? “Günler 
ne getirirse onu yazacağım. (...) Her gün ne 
yaptığımı mi anlatacağım? Hayır. Her gün 
benim ne yaptığımdan kime ne? Okudukla- 
rım bana bir şey düşündürürse onu yazacağım. 
Okuduklarım, yahut gördüklerim, duyduk- 
larım. Olur a! Kimi de kendiliğinden bir şey 
esiverir, Her gün yazmak da olur mu a efen- 
dim? Kimi başka işlerim bırakmaz, kimi de 
tembellik,” (1, 9) Paragrafın bundan sonraki 
satırları, tembelliğe övgüdür. “Şöyle uzanıp 
düşler kurmak, düşleri de bırakıp uyuyuver- 
mek dururken, kâğıdı kalemi alıp yazı yazılır 
mı?” ' 

Günce yazmasının bir nedeni de, bir 
konudan öbürüne geçmenin hoşuna gitmesi- 
dir. “Her gün de, az çok, getiriyor bir şeyler. 

“ Neden yazmayayım onu defterime? (I, 171) 
Günce yazmayı sevdiği için, onu bırakmayı 
düşünmüyor. Eskiden bütün yazılarına “söz- 
den söze” dermiş, şimdi “günce” demeyi yeğ- 
liyor '(I, 366). 

Yazdıkları gerçekten günce midir, gün- 
cenin kurallarına uygun mudur, bir başka de- 
yimle. düşündüklerini, izlenimlerini günü günü- 
ne defterine aktarıyor mu? Bu konuda dikkati 
ilk çeken, Mustafa Şerif Onaran olmuş. “Siz 
gerçekten günce tutmuyorsunuz ki! Ne ya- 
zacaksanız hepsini bir günde yazıyorsunuz!” 
demiş. Ataç hak veriyor Onaran'a. “Doğru. 
Bu yazılara “günce demem bir çeşit yalan. 
Gerçek günce günü gününe yazılmalı, günü 
gününe tutulmahdır... Ben yazdıklarımı ne 
gün düşündüğümü biliyorum, Kimine “tarih- 
siz” deyişim de onun için. Gene de bir yalan 
var işin içinde...” (I, 366) 

Bir romancının, bir öykücünün, bir de- 
nemecinin, kısaca bir sanatçının niçin yazdığı 
konusu çok tartışılmış, çok sözü edilmiştir. Her 

© sanatçının bu soruyu yanıtlaması başka biçim- 
dedir. Ataç'ın yanıtı da öyle. Hem de birbiri- 
nin karşıtı! Birtakım kişiler varmış, bir kar- 
şılık beklemeden, sadece yazmak için yazar- 
larmış. Kendisini onlardan saymıyor. “Yazı 
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yazmayı iş edindim, onun için yazıyorum.” 
diyor (1, 30). Bu yargısı da kesin değil: “Öyle 
sanıyorum ki çalışmadan geçinebilseydim hiç 
yazmazdım, belki okumazdım bile.” (i, 30) 

Öyleyse niçin yazıyor? Kendisi de bil- 
miyor nedenini; “Doğrusu ben de bilmiyorum 
niçin yazdığımı.” bir kesinlemeye 
gidemiyor. “... Sadece iş edindiğim için yaz- 
mıyorum, var bir başka sebep, benim de bil- 
mediğim sebep.” (I, 31) 


sözüyle 


Ataç'ın iki özlemi vardır, bunları ger- 
çekleştirememenin duymaktadır. 
Bunlardan birisi, romancı olamayışıdır. Bunun 
nedeni, “türetme gücü”nün, “kurgu gücü” 
nün kendinde bulunmadığı kanısıdır (Il, 610). 
Roman ya da öykü, “bir olaya başka bir olay 
eklemek” değildir. Yazabilirsiniz öyle roman 
ya da öykü. Ne var ki, inandırıcı olmaz, doğ- 
ruluk duygusu vermez okuyucuya. Roman ya 
da öykünün kişileri birer “görüntü”dür, olay- 
Jarla kaynaşmaz, “kötü, beceriksiz oyuncula- 
ra” benzerler (II, 610). 

Şür, gerçek şiir ölümsüz olduğu, yarın- 
lara kaldığı için de ozan olmak ister, “Şiir bir 
mucizedir, karşılaşınca hayran olduğumuz, 
ama ne olduğunu bir türlü bilmediğimiz bir 
mucize.” (1, 246) Bununla birlikte bir tehlike- 
Ji yanı da vardır: “Şiir çok çabuk eskiyor, yi- 
tiriveriyor yeniliğini, tazeliğini.” (Çi, 327) Bir 
“mucize” yaratma gücünü kendisinde bula- 
madığı, yarınlara kalacak ürünler veremeye- 
ceği için, “Ben bir ozan değilim, çok da üzü- 
lürüm bir ozan olamadığıma.” diye acmır 
(II, 696). 

Düşüncelerini, kanılarını dobra dobra 
söylemekten çekinmeyen Ataç, kendini beğen- 
mişin biri sanılır. Değil öyle. Başkalarını be- 
genmeyişi bir nedene dayanıyor: Kendi kusur- 
larını, eksiklerini onlarda da gördüğü için 
beğenmiyor böylelerini. Yani, kendisini de 
beğenmiyor (1, 43). Kaldı ki, Ataç'a göre, “Bir 
kimse çok kişiyi beğeniyorsa bilin ki kendini 
beğenmiş bir adamdır, kendine yakın ne bu- 
İursa hemen hoşlanıyor, hayran oluyor demek- 
tir.” ÇI, 44) 

Kendini beğenen kişi övünmez, böbür- 
lenmez. Başkalarının yargılarını pek önemse- 
mez. Kendine güveni vardır. Ataç bu nitelik. 
leri kendinde bulamıyor. Kendini göstermeyi, 
parlak sözlerle dikkati üzerine çekmeyi, övün- 


üzüncünü 
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meyi, beğenilmeyi pek seviyor (1, 44). Öyley- 
se, “Başkalarının yargısını bu kadar önemse- 
yen, başkalarınca ille beğenilmek isteyen bir 
kimse kendini beğenmiş olabilir mi?” (I, 44) 
Bundan ötürüdür ki, “Halimi düşünüyorum 
da, inan olsun, çoğu tiksiniyorum kendimden.” 
(E, 44) diyebilecek açık yürekliliği gösterebili- 
yor. 


Ölüm düşüncesi de Ataç'ı ilgilendiren 
konulardan biridir. Ama bir korku kaynağı 
olarak değil. Tersine, korkmuyor ölümden, 
doğal bir sonuç sayıyor ölümü, “Ölüm, gerçek 
ölüm yıldırmıyor beni. (...) Öyle pek derin 
değil ölüm denen ırmak, kolayca geçivereceğiz, 
sezmeksizin geçivereceğiz öte yana,” (li, 733) 


Bir kimse öldü mü şaşmamak gerekir 
buna. Ölen bir kimse için “İnanamıyorum 
buna?” soyundan laflar, duygusallıktan öteye 
geçemez. Ölüm bir gerçektir, ve ona “inana- 
mıyorum” demek bu gerçeği değiştirmez. Asıl 
şaşılacak şey, yaşamaktır: “Ciğerlerimizin, yü- 
reğimizin işlemesi, bu güzelim yeryüzünü gör- 
memiz, işitmemiz, koklamamız doyulmaz mu- 
cize değil midir?” (I, 102) 


Bu nedenledir ki, 
dövünmenin, ağlamanın yeri yoktur. Sağlı- 
ğında yerilen, sövülen yazarlar, ölümlerinden 
sonra, bakıyorsunuz, göklere çıkarılıyor! Bu, 
ikiyüzlülüktür, saygısızlıktır. “Bir kimseye ger- 
çekten saygı göstermek, kendisi yaşarken ne 
söylüyorsanız ölümünden sonra da onu söyle- 
mektir.” (II, 724) 


Bu güvensizlik yüzündendir ki, Ataç, 
öldükten sonra ardından ağıtlar yakılmasını 
istemez. Kendisini sevmeyenler, istediklerini 
söylemek ve yazmakta özgürdürler. Ancak, 
. ötekiler, Ataç'ı gerçekten sevenler, gitmemeli 
bu yoldan; ölümünün hemen ardından bir 
şeyler yazmaya kalkışmamalı; acının ve üz- 
günlüğün etkisi, “saçmasapan sözler söyletir 
onlara, şişirtirler, büyültürler” değerini (II, 
764). 


ölenlerin ardından 


Hiç mi yazmasınlar kendisini sevenler? 
Yazsınlar, ama “Beklesinler üç beş yıl. Üç beş 
yıl içinde büsbütün unutulmamışsam, kendi- 
leri bende gene de bir değer buluyorlarsa, yaz- 
sınlar yazacaklarını. Yanık yanık ağıtlar is- 
temem. Ben kimse için yazmadım öyle bir yazı, 
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(GL, 764) 

Ölüm yılgısını duymamak için, kendini 
hazırlıyor bu sonuca, bir soy kalenderliğe vu- 
ruyor işi. “©... Yaşlandıkça dünyadan elimi 
eteğimi çekiyorum, kahvede kâğıt oynuyorum, 
yetiyor bana.” (I, 292) Okumaktan bile bez- 
ginlik geliyor, canı istemiyor, eline aldığı kitap- 
ları yarıda bırakıyor. “Beğenmediğim için 
değil, bir aldırmazlık, en sevdiğim şeylere bile 
bir aldırmazlık çöktü içime.” diyor (I, 292). 
Bu durumdan yakınmıyor: “Öyle sanıyorum, 
doydum artık yaşamaya.” (1, 292) Bu sözlere, 
Günee'nin başka yerlerinde de rastlıyoruz. 
“Epeyce yaşlandım, altmışına yaklaşıyorum, 
bu kadar yaşadım, yeter bana.” (II, 513) 


benim için de yazılmasın.” 


Günce'sinin son yazısı da (11 mayıs 1957) 
hemen hemen aynı sözlerle biter: “Kim bilir? 
Ola ki son yazdığım çizeklerdir bunlar. Öy- 
leyse ne yapalım? Bunca yıl yaşadım, yeter 
bana.” (Il, 803) 

“Yalnız kış aylarında ölüm düşüncesi 
Ataç'ı tedirgin eder. Kışı ve soğuğu hiç sev- 
mez. Kötümser ve karamsar olur kış ayların- 
da. Çok sevdiği dünyadan ayrılma acısı çöker 
içine. Yaşamanın sonu ölüm değil mi, er geç 
bir gün öleceğiz, ha bir yıl önce, ha bir yıl son- 
ra! Söylemesi kolay. “Böyle deyip de ölüm 
korkusunu içimden gidermeye, ölüme aldır- 
mamağa çalışıyorum. Olmuyor...” (II, 643) 
Neden? Kendince yorumu şu: “Yoksa ben 
bu güz günlerinde ölümü düşünüp korkmak- 
tan bir tat mı duyuyorum?” (II, 643) i 

“Ölenle ölünmez.” diye bir atasözümüz 
vardır. Ataç bu atasözünü ilke olarak benim- 
ser. Annesinin, babasının, kardeşlerinin me- 
zarlarına bir kez gitmemiştir, gitmek de iste- 
mez. “Hatıraları var ya içimde, yeter o bana.” 
der (I, 108). 

Ölenlerin ardından ah vah etmenin, 
acınmanın anlamı ve yararı yok. Çünkü “Ya- 
şayanlarındır bu yeryüzü.” (ll 547) Geçmişi 
anmak, ölülerimizi anmak, aslında, bencilli- 
ğimizi ve kendimizi düşündüğümüzü gösterir: 
“E&n sevdiklerimizi, ölülerimiz arasından en 
sevdiklerimizi anarken de kendimizi, yalnız 
kendimizi düşünüyor, yalnız kendimize ağlı- 
yoruz. Gözyaşlarımızda da bir tat bulmamız 
hep bu yüzden değil mi? Bize yaşadığımızı 
bildirdiği için değil mi?” (Il, 547-548) Oysa 
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“Gerçek olan geçmiş değil, gelecektir.” (11, 
548) 

Ataç hatta ölen kişilerin adlarının so- 
kaklara, caddelere verilmesini bile doğru bul 
maz, karşı çıkar buna, “... Bırakmalı bu töreyi, 
dokunmamalı tanınmış kimselere, onlar yapıt- 
larıyle yaşasınlar, uza-bilikte (tarihte) yaşa- 
sınlar. Yapıtlarıyle yaşamayanları da adlarına 
sokak açmakla yaşatmağa kalkışmayın.” (Il, 
733) Çünkü, “Ozan da, bilgin de yapıtlarıyle 
yaşar, bir sokağın başına asılacak teneke par- 
çasında değil.” (II, 732) 

Ataç, bu dünyadan öte bir dünyaya 
inanmiyor. Çocukluk sayıyor böyle düşün- 
meyi. Var olan, gerçek olan, yalnız bu dün- 
yadır. “Bir de toprağın altında rahat edece- 
gimizi söylerler ya, hoşlanmam öyle lakırdı- 
lardan. Rahat da, rahatsızlık da yaşayanlar 
içindir. Duymayacağım rahattan bana ne? 
Duyacağıma, bundan başka bir dünya daha 
olduğuna da inanmam, kurtuldum, çöktan 
kurtuldum öyle çocukluklardan.” (1, 250) 


Bu inancından ötürüdür ki, ölümünden 
sonrasını önemsemez, mezar bile istemez. 
“Ben de ölünce mezar istemem, gömsünler 
bir yere, sonra da unutsunlar nereye gömdük- 
lerini,” ÇI, 72) 

Ataç, ölümün sarsıcılığını bir yerde duy- 
muştur, gerçekten sarsılmıştır: Eşinin ölümün- 
de. Günce'sinin iki yerinde (1, 488-489; TI, 546 
-548), bunu dile getirir. Eşini 1955 yılının 19 
mayısında kaybetmişti. “En büyük bayram” 
diye nitelediği bu günü, kendisi için bir yas 
günü sayar. Kızı Meral Tolluoğlu'nun bir 
radyo konuşmasından öğrenmiştik: Eşi ölünce, 
kendi deyimiyle, “yüreğinden vurulmuş”, “Ben 
ancak iki yıl daha yaşayabilirim.” demiş. Öyle 
oldu: İki gün eksiği ile, 17 mayıs 1957'de, çok 
sevdiği bu “güzelim dünyadan” ayrılarak 
eşinin yanına göçtü... 


Hikmet DİZDAROĞLU 
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Yabancı 


Yayınlar 


Nobel Ödülü 
Heinrich Böl”e Verildi 


İsveç Akademisi bu yıl Nobel ödülünü 
Alman yazarı Heinrich Bölle verdi. Bu yılki 
ödülün ünlü bir romancıya verilmiş olmasından 
ayrı bir özelliği daha var: 1929'dan beri ilk kez 
bir Alman yazarına Nobel ödülü verilmiş olu- 
yor (1929'da son olarak Thomas Mann almıştı 
Nobel'i). H. Böll, aynı zamanda Uluslararası 
Pen Kulüp başkanıdır. Ödülün tutarı bu yıl 
yaklaşık olarak bir buçuk milyon lirayı bulu- 
yor. i 

Le Monde'da, Ren& Wintzen, ödül dolayı- 
sıyle Heinrich Böl'ün sanatı üstüne bir yazı 
yayımladı. Heinrich Böll'ün ve bu arada çağ- 
daş Alman yazarının durumu üstüne çok ilginç 
saptamalar taşıyan bu yazıyı şöyle özetleye- 
biliriz: 

İsveç Akademisi, Heinrich Böllü ödük 
lendirmekle savaş sonrası Alman edebiyatının 
evrensel değerini benimsemiş, bu edebiyata 
hakkını vermiş olmaktadır. Bü nokta önemlidir, 
çünkü siyasal bir yanı da vardır; gerçi 1946'da 
da bir Alman yazarı Nobel ödülü almıştı: 
Hermann Hesse. Ama Hermann Hesse İsviç- 
re'de sürgün hayatı yaşıyordu ve o ülkenin 
uyruğu olmuştu; hem de 192'den beri. 1966'da 
Nobel ödülünü alan Nelly Sachs da Almandı, 
ama onun da Yahudi olduğunu, İsveç'te sür- 
günde bulunduğunu, savaş sonunda o ülkenin 
uyruğuna geçtiğini anımsayalım. Anlaşılıyor 
ki, İsveç Akademisi Nobel ödülünü verirken 
Almanya sınırları içinde bulunmayan kişiler 
aramıştır hep. Bu siyasal bir tavırdır. 

Heinrich Böll, edebiyata, bilinmeyen bir 
Almanya'yı, savaştan ve yıkıntılardan doğmuş 
bir Almanya'yı sokuyor. Onun bütün yapıt- 
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larında Alman halkının yakın çağdaki yaşanmış 
dramını buluruz; HE. Reich döneminin hazır- 
ladığı ve yurttaşlara sunduğu değerlerin tar- 
tışılması söz konusudur. Savaşın yıkıntıla- 
rı, savaştan günümüze dek uzayan Alman serü- 
veni söz konusudur, Böll bunu yaparken Alman 
halkının savunusuna da girmez; geçmişi daha 
iyi anlamak, yeni kötülük tohumlarını önceden 
sezmek için, durumları aydınlatır daha çok. 

1917'de doğdu Heinrich Böll. Savaşın ve 
yıkıntıların çocuğudur yani. Alman “restoras- 
yon”unun bir yurttaşı. Ne o geçmişin yanında 
yer alır, ne de bugünkü tinsel ve özdeksel yıkın- 
tayı üstlenir. Bir tanıktır o. (Uzlaşıcılığa karşı bir 
yazar ve aynı zamanda da bir eylem adamıdır 
Böll: 47'ler topluluğunun, Cumhuriyetçi Yazar- 
lar ve Gazeteciler Kulübünün üyesidir; Alman 
Yazarlar Birliği'nin kurucularındandır.) Haya- 
tındaki bu tavra, yapıtlarında ayrıca ağır bir 
başkaldırı, bir kara eğleni, iğneleyici bir yergi 
havası da eklenir. 

Savaştan. gelen ve gördüklerini anlatan bir 
Alman yazarı karşısındayız. Böll için önemli 
olan, kıl sektirmeden her şeyi gözlemlemektir; 
yıkıntıların bir envanterini çıkarmak onun işi. 
İlk öyküsü olan 7ren Tam Kalkacaklı'da bu özel- 
liğini bütünüyle görürüz. Bu öyküde, kısa bir 
izinden sonra cepheye, yani ölüme giden bir 
erin son saatları gerçekçi, hatta yer yer röpor- 
taja kayan bir anlatımla verilir. Er, yaklaşan 
ölümünü bir önsezi halinde içinde duyar ve her 
şey haritada Siryi adını taşıyan bir köyde Oo 
önsezideki gibi gerçekleşir. Böll, aynı inceliklerle, 
Ademoğlu, Nerdeydin? adlı yapıtında savaş dra- 
mını olduğu gibi ortaya koyar; bu yapıttaki 
kişinin aynı gerçekçilikle işler: 
Filskeit, üstünlüğüne ve en güçlünün haklılı- 
ğına kendini inandırmak için, toplama kampına 
getirilen Yahudileri nasıl kendi elleriyle yok 
etmeğe çalışacaktır, bunu anlatır. 

Bütün yapıtlarında savaşın i yıkıntılarını 
anlatır Böll. Ama her yapıtın sonunda da umutlu 
sözler etmekten kendini alamaz. 

Yukarda yazarın son çeyrek yüzyıl içinde 
Alman halkının alın yazısını anlattığını, bir 
yerde yıkıntıların envanterini çıkardığını be- 
lirtmiştik. Ama sadece bir envanter değildir 
bu. Daha doğrusu bir yeniden kuruluş söz 
konusudur onda. Hayatın büyük dilimlerini 
gözümüzün önüne olduğu gibi. sermek için 


serüvenini 
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yapar bunu. Son romanında da aynı tutku 
içinde görüyoruz onu. Gruppenbild mit Dame 
(Kadınlı Topluluk Tablosu) adlı bu roman- 
daki Leni adlı kişinin çevresinde Alman- 
ya'nın: tarihsel bir kesitini çıkarmağa çalışır; 
Wilhelm çağından, Weimar Cumhuriyetinden 
günümüze dek uzanan, bu arada HI. Reich 
tan ve savaş günlerinden geçen bir Almanya'dır 
bu. Leni'nin kişiliğini daha iyi belirtebilmek 
amacıyle bu kez bütün kişilerin, tanıkların 
önünde kendini siler, art planlarda bırakır. 
Bunu gerçekleştirmek için, anlatım 
yönteminden yararlanır: Bakarsınız ( belgecilik 
konuşuyor, bakarsınız röportaja baş vurulmuş, 
bakarsınız büyük magazinlere benzetiler düzül- 
müş, bakarsınız karşıklı konuşmaya ağırlık 
kazandırılmış, sonra bakarsınız betimlemeler 
ağır basıyor. Roman kişisi Leni'nin hayatında 
üç erkek vardır: Kocası, Rus savaşında tutsak 
düşmüş bir adam ve yabancı bir işçi. Üçüyle 
de aşk hayatı yaşar. Böll, romanda, kurduğu 
bu çevre ile burjuvaziyi, savaşı, nazi suçlarını, 
Federal Cumhuriyetin bazı halk kesimlerindeki 
gerici devinimleri önümüze 
bulur. Romanın sonunda Leni kendi evinden 
kovulur ve dostları olan yabancı işçiler kurtarır 
onu. 

BölFün en sevdiği temalardan biri evlilik 
kurumunu ele aldığı yapıtlarda belirir; evliliğin 
sorunlarıyle Almanya'nın sorunları arasında 
hemen her zaman bir koşutluk kurma eğili- 
mindedir. 

Bununla birlikte bütün kitaplarında insan- 
lara büyük bir sevecenlikle bakmaktadır. Bu 
sevecenlik, kinle dolu bir dünyada yazara ayrı 
bir bilgelik de kazandırmaktadır. Heinrich 
Böll'ün o sevecenliği, o bilgeliği İrlanda'da ge- 
çirdiği kısa sürgün günlerinde kazandığı söyle- 
nir. İrlanda Günlüğünde bu tavrın nasıl oluştuğunu 
açıkça görebiliriz. 


sayısız 


serme olanağı 


Heinrich Böl'ün çocukluğu doğduğu yer 
olan Cologne'da geçti. Yonutçu Victor Böll'ün 
oğludur. İlk ve orta öğrenimini yaptıktan sonra 
çırak olarak bir kitapçının yanına girdi. Yaz- 
mağa da o dönemde başlamıştır. 1939'da birkaç 
haftalığına askere çağrıldı. Bu birkaç hafta tam 
altı yıl sürmüştür. Piyade eri olarak Fransız ve 
Rus cephelerinde çarpıştı. Dört kez yaralandı. 
Amerikan birliklerine tutsak düştü. Fransa'nın 
doğusunda uzun süre . bir tutsak kampında 
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kaldı. 1945'te özgürlüğüne kavuştu. Cologne'ya 
döndü. Üniversite öğrenimine başladı. Bir 
yandan da hayatını kazanmak için kardeşinin 
doğramacı atölyesinde çalışıyordu. Yeniden 
yazmağa başladı. İlk öyküleri 1947'de gaze- 
telerde, dergilerde görünmeğe başladı. Heinrich 
Böll o gün bugün hayatını kalemiyle kazan- 
maktadır. 1955'te bir yıl sürgün olarak yaşadığı 
İrlanda'yı çok sevmiş olduğundan, her yıl 
oraya gidip bir süre kalmaktadır. Kendisi gibi 
karısı da sık sık çeviriler yapmaktadır. Bunun 
dışında oyunlar yazmakta, radyo programlarıyle 
ilgilenmektedir. 


Nobel ödülünden önce başka ödüller de 
almıştır Heinrich Böl. Hepsi de önemli sayılan 
bu ödüllerin sayısı aluyı bulmaktadır: 47'ler 
topluluğu ödülü (1951), eleştiri ödülü (1953), 
“Tribune de Paris” ödülü (1954), en iyi yabancı 
kitap ödülü (Ölülerin Çocukları adlı yapıtıyle, 
1955), Edouard-vonder-Heydt ödülü (1959), 
uluslararası Charles-Veillon ödülü (1960). 


Fransız Akademisi 
büyük ödülü 

Fransız Akademisi roman büyük ödülü 
Patrick Modiano'nun /es Boulenards 
adlı yapıtına verildi. Patrick Modiano yirmi beş 
yılda üç kitap yayımlamış bir yazar. Eğleni 
çizgisinde yapıtlar vermesi biraz da Marsel 
Aymeö'yi anımsatıyor. Ama asıl özelliği yapıt- 
larında olayları geçmişte, işgal altındaki Paris'te 
geçirmesi; kişilerini de ona uygun biçimde seç- 
mesi. Ödülü aldıktan bir gün sonra kendisiyle 
yapılan bir konuşmada sorulan sorulara şöyle 
karşılık veriyor: 

—Niçin kendi yaşamadığınız bir dönemle 
bunca ilgileniyorsunuz? 


de ceiniure 


-Daha bir örnek oluyor da ondan. Böy- 
lece kişileri, tam olabildikleri gibi, o sıralarda 
kavranılmayacak gibi yarattığımı sanıyorum. 
İşgal altındaki Paris benim evrenimdir. Her 
şeyi ordan çıkarıyorum. 

- <Daha çok hangi yazarları okursunuz? 

—Kendi kuşağımın tutkularını paylaşa- 
mıyorum, Kimileri Bataille ile bir olup konu- 


şuyorlar. Bana kalırsa erotizm onca büyük 


bir şey değil, Erotizm büyük bir yazma gerek- 
sinimi ya da zorunu olamaz bence. Günümüz- 
de böyle bir gereksinimin gerilere gittiğini de 
söyleyebilirim. Daha çok biçim araştırmaları 


YABANCI YAYINLAR 


yapılıyor bugün. Bence şimdilerde en savaş- 
kan yazarlar Tel Oyel dergisi çevresinde top- 
laşmış olanlar. Kimleri mi okuyorum? Cdi- 
ne'i, Proust'u, Morand'ı yeniden yeniden oku- 
mağa bayılıyorum. Ayrıca, coşkusal bir anla- 
tamı olan yazarların hepsini okuyorum; belirli 
bir geresinme buluyorum böyle bir anlatım 
için; 

—Peki sizde de var mı böyle bir gereksin- 
me? 

-Biliyorum, benim için bunu söylemek 
erken daha. Hele bir kırkıma merdiven da- 
yayayım, o zaman konuşuruz. Erken daha. 
Hele bir yaşantım zenginleşsin, olgunlaşayım. 
Şu anda daha ben neyim ki, bokstaki kum 
torbasından başka? 

—Korkuyor musunuz yoksa? 

—Evet diyeceğim buna. Evet, sürekli bir 
korku var içimde. ” 

—Serüven falan düşünmediniz mi- hiç? 
Serüven diyorsam, hani bir iş çevirmek, yol 
culuklara çıkmak, eylem adamı olmağı düşün- 


“ mek falan... 


—Yazar olmasaydım, dolandırıcı olur- 
dum herhal, Kişi küçükken kendine bir örnek 
seçer; bir bisikletçiye, bir şarkıcıya, ne bile- 
yim, daha başka bir ünlü kişiye gönül düşü- 
rür. Benim başkişim de Stavisky idi. On iki 
yaşımda bir gün bir gazetede onun üstüne bir 
yazı ilişmişti gözüme. Sonra onu anlatan ne 
varsa okudum Kendim için bir çeşit baba im- 
gesi buluyordum onda, 

Bir Yahudi şair: 
Avraham Slenski 

Avrahamı Slonski günümüz İsrail şiirinin 
önde gelen yüzlerinden biti. İsrail'in Aragon'u 
da diyorlar kendisine. Beş şiir kitabı var. Şiir- 
leri yabancı ülkelerde de tanınıyor. Son yarım 
yüzyıllık İbrani şiiri için bir de güldestesi ya- 
yımlanmış. Ayrıca çeviriler yapıyor. Brechtii, 
Euripides'i, Shakespeare'i çevirmiş. Dil sorun- 
larıyle yakından ilgileniyor. İbranicede son 
yıllarda büyük gelişmeler olduğu için bazı 
eski çevirilerini yeni dil koşulları içinde yeni- 
den ele alıyor. Bu konuda kendisiyle yapılan 
bir konuşmada sorulan sorulara verdiği bir 
iki ilginç karşılığı aşağıya alıyoruz. 

—İsrail basını oybirliğiyle (Aleksandr 
Blok'tan çevirdiğiniz şiirleri yeniden ele alışı- 
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nızı alkışlıyor. Eski ama başarılı bir çeviriyi 
yeniden ele alışınızın nedeni nedir sizce? O 
şiirleri ilk çevirdiğiniz günlere göre İbrani 
şiirinde büyük gelişmeler mi oldu? 

—Eli yıl önce çevirmiştim Aleksandr 
Blok'u. Bugün eski çevirimi düzeltmek gerek- 
sinimini duydum. Çünkü İbranice bu süre 
içinde konuşulan bir dil oldu. Yeni çağrışım- 
lar kazandı, zenginleşti. Bugün dilimizde A- 


leksandr Blok'un şiirini çok daha iyi karşıla- : 


yan halk deyimleri ortaya çıktı. Bizim şiirimiz 
1948 kuşağına kadar baş kaldıran bir şiirdir. 

—Herkesin şaştığı bir şey var: İsrail'de 
en öncü, en çağdaş düşünce ve sanat yönseme- 
lerini Devlet destekliyor. Buna ne dersiniz? 


—Yaşlılar gençleri anlayamamaktan kor- 
kuyorlar. Bazı büyük yayın organlarında da 
böyle bir ürküntü var. Yani Devletin her türlü 
. araştırma özgürlüğünü desteklemesini sakıncalı 
bulanlara raslanıyor. Elbet, çağdaş yönseme- 
lerde gereksiz abartmalara da rastlanmıyor 
.değil, ama zaman nasıl olsa her şeyi düzenle- 
yecek, değerlerin gerçek düzeyini çizecektir. 
Mayakovski ve fütüristler de Puşkin'in üstün- 
den atlamak istememişler miydi? Şimdi ise, 
bakıyoruz, onlar da, Puşkin de klasik olmuş. 
Diyeceğim özgür araştırmadan korkmamak 
gerek. 


Ezra Pound öldü 


Ezra Pound, 1 kasım 1972 günü Vene- 
dik'te, 'bir sayrılarevinde öldü. Amerika uy- 
garlığı üstüne araştırmalarıyle tanınmış cde- 
biyat profesörü Guy Forgue, Le Monde'da ya- 
yımladığı bir yazısında, seksen yedi yaşında 
ölen şairin yapıtına çözümsel açıdan yaklaşı- 
yor. Bu yazıyı özetleyeceğiz. 

Ezra Pound için çok şey söylenmiştir. 
Sözgelimi bir Robert Graves onda hiç değer 
bulmazdı. E. E. Cummins ise onun kişiliğinde 
çağdaş şürin bir Einstein'ini selâmlıyordu. 
Kısacası, tartışmalı bir şair Ezra Pound. Ede- 
biyat yönünden önemi tam olarak açıklık ka- 
zanmış sayılmaz daha. 

Ezra Pound, 1885'te Idaho'da doğmuş, 
Pennsylvanie'de büyümüş, öğreniminin önem- 
W bir kısmını Indiana'da yapmıştır. 1908'de 
toplümsal uyuşmazlığı yüzünden görevinden 
ayrılmak zorunda kalmış, gidip İngiltere'ye 
yerleşmiştir. On iki yıl Londra'da yaşamış, 
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bohem yaşantısına girmiş, ilk yapıtlarını orda 
vermiştir: Personae (1909), Exultation (1909), 
Ganzoni (1911). 

İlk yapıtlarında, XIX. yüzyıl 
daki estetiğin yıpranmış geleneğine bağlan- 
dığı görülür. Ama çok geçmeden o geleneğe 
sırt çevirecek, özgür bir girişim içine girecek- 
ür. Şiir tutkusu onu Latin şiirine, İtalyan şii- 


sonun- 


rine, Çin şiirine, halk ozanlarının yaptığı şiire 
yöneltmekte gecikmeyecektir. Daha o sıralarda 
Ezra Pound'un şiirinde dillerin karışımından 
meydana gelen renkli bir beğeninin yanı sıra . 
güçlü bir anlatım, bir müzik olanağı, karşılıklı 
konuşma havasına yatkın bir eğleni ve yergi 
ağırlığı görülmekteydi. 

Yeats'in yâzmanı olan Ezra Pound, bir 
yandan da Ford Madox Ford'la, T. E. Hulk 
me'le ilişki kurmuştu. Böylece çarpıcı bir ede- 
biyat topluluğu meydana geldi; her türlü et- 
kiye açık bir topluluktu bu. Zaten Ezra Pound” 
un bir özelliği de yazarlar arasında, sanatçı- 


lar arasında geleneksel sanatla öncü sanat 


arasında, Doğu ile Batı arasında uzlaştırıcı bir 
işlevi üstlenmesidir. 1912 yılında Poeiy dergi- 
sinin kurulmasında da o önayak olmuştur. 
Aldington, Yeats, Tagore da bu dergide yaz- 
mışlardır. Robert Frost'u ortaya çıkaran, im- 
geci okulu kuran da Ezra Pound'dur. 


Ezra Pound 191#te T. $. Eliotla kar- 
şılaştı. Anglo-Sakson edebiyatı yönünden bü- 
yük bir karşılaşmadır bu. Eliot'un, Ezra Po- 
und'dan etkilendiği, Waste Land adlı ünlü ya- 
pıtında ondan çizgiler bulunduğu bir gerçek- 


“tir. Joyce'un Sanalçının Poriresi adlı yapıtını 


yayımlatan Ülysse'ini Liüle Revew'de tefrika 
ettiren de yine Ezra Pound'dur. Ezra Pound, 
bu arada, 1905'ten beri özlemini çektiği “bit- 
mez tükenmez” ve epik bir yapıt üstünde ça- 
lışmaktaydı: Kanlolar. Yazdıkça parça - parça 
yayımladığı Rantolar'ını ömrünün sonuna dek 
sürdürmüştür. Kantfolar'a çalışırken bir yan- 


'dan da 1915'te Çin şiirinden, Fenollosa'nın 


notlarından yararlanarak çevirdiği Gaihay'ı ya- 
yımladı. İngiliz taşra yaşantısının özgün yan- 
larıyle ilgilenerek şiirler yazdı. 1920'lerde, 
Ezra Pound'u, Paris'te, Montparnasse'ta, Ger- 
trude Stein'le, Ernest Hemingway'le dost ol- 
muş görüyoruz. Hemingway onun için şöyle 
yazmıştır: “Gününün beşte birini şiire ada- 
mıştı. Geri kalan zamanını da dostlarının ha- 
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yat kaygılarıyle, sanat sorunlarıyle ilgilenerek 
geçirirdi; saldıranlara karşı onları savunur, 
dergilerde yazmalarını sağlar, mapusa düşen- 
lerin ordan çıkmaları için çalışırdı; para yar- 
dımları yapar, ressamların tablolarının satıl- 
ması için örgütler kurar, konserler düzenler, 
sanatçıları öne sürmek için yazılar yazar, on- 
ları varlıklı kadınlarla tanıştırır, kitaplarının 
basılması için yayımcılar karşısındaki ağırlı- 
ğını kullanırdı.” 

Bunca uğraş, sanat yapıtları yaratmak 
derdindeki bir kişi için biraz çoğa oturuyordu 
elbet, Pound, karısı Dorothy Shakespeare'le, 
191#te, gidip Rapallo'ya yerleşti. Yirmi yıl 
burada yaşadı. Bu yirmi yılını Kanfolar'ına 
adadı. Ayrıca Personae'yi yeniden gözden geçire- 


rek yeniden yazdı; Villon'un sözlerinden ya- 


rarlanarak bir opera yaptı (operanın temsili 
büyük para getirdi); Cavalcanti'den, Kon- 
füçyüs'ten çeviriler yaptı; Okumanın ABC'si, 
Nasıl Okumalı? gibi didaktik kitaplar yazdı. 

Ne var ki edebiyat tutkusu, nicedir, baş- 
ka bir tutkuyla iç içe sürmeğe başlamıştı; Ez- 


ra Pound, İtalyan faşizmiyle yakından ilgi- 


leniyor, giderek ona bağlanıyordu. Önceleri 
Amerika'nın kendini kurtarması gibi baha- 
nelerin ardına sığınarak bir sürü yergi yazdı. 
Yazdıkları alttan alta gidip hep faşizmin sa- 
vunusu haline geliyordu. Sonunda açıkça fa- 
şizme bağlı, saldırgan bir yazar oldu. Roma 
radyosunda bir dizi konuşma yaptı, program- 
lar yönetti. Bu programlarda sanatla siyasayı 
hiç de tutarlı olmayan ve kendi ününe yakış- 
mayan bir biçimde yan yana getirmeğe çalı- 
şıyordu. Burda Ezra Pound'un sanatçı kişiliği 
için kara bir dönem başlar. Roosewelt üstüne, 
Yahudiler üstüne, dünya maliyesi üstüne dü- 
zülmüş birtakım yapıntıların karşısında Şiir 
gerilerde kalıyor, bir bakıma gürültüye gidi- 
yordu. 1945'te İtalyan eylemciler Ezra Pound'u 
yakalayarak “müttefikler”e teslim ettiler, Ha- 
yınlıktan sanık olarak iki yıl gözaltında tutul- 
du. Altı ay kadar bir kampta kaldı. O sırada 
altmış yaşında olan Ezra Pound Kanlolar'ın 
“Cantos Pisans” bölümünü yazdı. Bunları yapı- 
tnn en güzel parçaları olarak gören eleştir- 
menler de var. 

Yargılanmak için Washington'a götü- 
rülen Ezra Pound, dört hekimin verdiği ra- 
pora göre deli işlemi gördü, başkent dolayların- 
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da bir sayrılarevine yatırıldı. Sayrılarevinde 
yeni bir dönem açılacak, her yandan saldırı- 
lan, aşağılanan, suçlanan (Robert Graves asıl- 
masını öneriyordu) şair, uzunca bir süre içinde 
yavaş yavaş yeniden tutulmağa başlayacaktır. 
1949'da Bollingen şiir ödülünü aldı. Bu ödülü 
veren yargıcılar kurulunda en ünlü sanatçılar 
vardı: Eliot, A. Tate, Auden, Warren. “Bubb- 
legum” ödülü, bir bakıma benimseme, itibar 
kazandırma anlamı da taşıdığı için büyük bir 
rezalete yol açtı; parti kurultaylarından tw- 
tun da yabancı ülkelerin radyo programlarına 
kadar her yerde yerildi, kınandı. Ezra Pound, 
bu sırada, “odacığında” Kantolar'ına yenileri- 
ni ekliyor, Konfüçyüs'ten, Sophokles'ten çevi- 
riler yapıyordu. 1958'de, dostlarının sürdür- 
düğü kamuoyu çalışmalarının sonucu, özgür- 
Tüğüne kavuştu. İtalya'ya döndü, Moreno ya- 
kınlarında bir yere yerleşti. Yine Kantolar'la 
uğraşmağa başladı. Devinimlerle dolu hayatı 
da burda son bulacaktı. 

Öyle görünüyor ki Ezra Pound, şair ol- 
maktan da önce, apayrı ve sıra dışı bir kişilik 
olarak belirmiştir. Büyük yazarların, önemli 
sanatçıların hemeninden gönlünü kazanan pa- 
rıltık bir kişilikti o; onları etkiler, ama bir nok- 
tadan sonra işi hemen dogmacılığa, bağnaz- 
lığa kadar götürürdü. Bu yönseme, edebiyat 


“planında onun hiç işine yaramadı değil. Ama 


bir sürü saldırıya uğramasına da yol açtı. 

Eliot onun için şöyle yazıyor: “Ezra 
Pound şairler yaratmadı; ama ilk kez, öyle 
bir durum yarattı ki, İngiliz ve Amerikan şair- 
ler o çağdaş sanat deviniminin içinde güç bir- 
liği yaptılar, karşılıklı ve doğurgan bir etkileş- 
me evresine girdiler.” 

Büyük bir deneyciydi Ezra Pound, baş- 
kalarına son derece açık bir şairdi. Aşırı “A- 
merikalı” bir duyguyla, o duygudan gelen 
iyimser bir “idealizm”le doluydu; bu özellik- 
ler, yapıtında hemeninden seçilir. Saldırgan 
ve yenilikçi bir estetik anlayışı denebilir buna. 
Çağdaş uygarlığa karşı öfkeyle doluydu. Bu 
uygarlığın özdekçilikle yoğrulmuş olmasına, 
karmaşık çizgiler içinde bulunmasına karşı 
çıkıyordu. , 

Kanlolar'da bu yönsemelerin, en kusur- 
suz değilse de, en eksiksiz çizgilerini bulabi- 
liriz. Biçim planında, türlü çağların, türlü ede- 
biyatların koşullarından gelen aşırı bir ritm 
kaygısı içindedir Ezra Pound. Destan, onda, 
çoğunca “ağır bir didaktizme” kayar, sonun- 
da da ideolojik saplantılar kazanır. 
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Yugoslavya'da Öz Türkçe 


Tüm Türklerin bir güzelim öz dili var. 
Ona öz Türkçe diyoruz. Bundan dolayı öz dili- 
mizle konuştukça kendimizi mutlu duyuyoruz, 
seviniyoruz. Öz Türkçe konuştukça, varlığımızı 
daha iyice anlatabiliyor, dilimizin zengin ve 
renkli olduğunu daha yakından yakına anlı- 
yoruz, öğreniyoruz. Öğreniyoruz dedik, çünkü 
inan ömrü boyunca öğrenmek zorundadır. 
İnsanın bu sürekli öğrenme gereksinmesi dilde 
de geçerlidir. Dil kaynaklarına girmek, bu 
kaynakların kıyılarında yeşeren (duyguları- 
mızın, amaçlarımızın, düşüncelerimizin bitki- 
leri var. Dilimizin bu güzelim yeşil, canlı öz- 
sulu, kokulu bitkilerini karşımızdakilere, başka 
dillerle konuşanlara da göstermek istiyorsak, 
kendi öz dilimizle konuşmağa gerek duyacağız. 
“Çünkü başka dillerden sözcükler alıp, dilimize 
onları koyup, dilimizi yabancı dillerin sözcük- 
leriyle mazayiklemeye çalışırsak ne istekleri- 
.mizi doğru dürüst, yanlışsız, ne de dilimizin 
inceliğini karşımızda duymak isteyen yaban- 
“cıya gösterebiliriz. Başka dillerden sözcük kır- 
malarıyle, başka dillerin. seslerini dilimizde 
kullana kullana dilimizi başka başka dillere 
de yaklaştırıyoruz diyenlere gülesimiz geliyor; 
çünkü onlar, dilimizin zenginliğini hâlâ öğ- 
renmeye o başlamadıklarından © dolayı, 
acıyoruz. Evet öğrenmek... Dil doğa yasasıyle 
kafamızda büyümüş ve çiçek açmış bir bitki 
değildir. Biz anamızın dölyatağından çıkar 
çıkmaz dilimizin ilk ürünlerini duymaya baş- 
larız. Sonra zaman geçtikçe dilimizi öğren- 
meye başlarız. Ama iş kolay bitmez, dilimizi 
sürekli olarak öğrenir severiz. Çağımızda hiç 
bir kişi dilimi öğrendim diyemez. Dil öğren- 
melerine nokta vuran kişi dilini unutmaya, 


onlara 


ona karşı var olan sevgisi zayıflamaya başlar. 


Ve sonunda dilimizi öğrenmeye nokta 
koyduğumuz andan yabancı dilin ve dillerin 
sözcükleri, dil kuralları kafamıza egemen ol- 
maya başlar. Bu dilimiz yönünden yabancı. 
laşma, bizi duygu ve düşünce yönünden de 
bir parçacık yabancılaştrır. Artık kendimizi 
yüzde yüz düşünmeye bir incecik perde ger- 
miş oluruz. Ancak öz dilimizle kendimizi tam 
düşünebiliriz, özümüzü korumayı da daha 
güzel öğreniriz. Komşu bahçesinde yetişen 
çiçek kendi öz bahçende yetişen çiçekten daha 
tatlı kokmaz, tersine kimi zaman öz bahçende 
yetişen çiçeklere bakmanı unutturmuş olur. 


Demek bizim, 
de bir öz dili, öz Türkçesi var. Bu öz dilden 
uzaklaşmak, kendimizden uzaklaşmak demektir. 
Demek oluyor ki, bizim de ilk ödevimiz yabancı 
sözcükleri, yabancı yazımı dilimizden kovmak, 
düşüncelerimizi, duygularımızı öz dilimizle an- 
latmak, yazmak... Öte yönden yaşam boyunca 
değinmeler sırasında dilimizin kapılarını yaban- 
cı sözcüklere kapamak, dilimizin kaynağına 
olmak demektir 


Yugoslavya Türklerinin 


ve kendi kendimize saygılı 
bu... 

Yugoslavya'da öz Türkçe erinççe benim- 
senmiş bir olgudur. Öyle ki gençler arasında öz 
Türkçeye karşı saygı günden güne büyümekte- 
dir. Yugoslavya'da öz Türkçe tam anlamıyle ka- 
famıza ayak basmış bulunmaktadır. Öz Türkçe- 
ye bu bilinçli yönelmeyi yazınımız en çok etki- 
lemektedir. Ama öz Türkçeye bu yönelme hiç 
bir zaman çok sanılmamalıdır, çünkü dilimizin 
canlılığını, bilinçli yarattığınız yeni yeni dil 
ürünleriyle artırmaya devamı ettikçe, dilimize 
hiç bir dil gölge geremeyecek. Öz dilimizin 
güneşiyle ısındıkça kendimizi daha da mutlu 
duyacağız... i 
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MALAZGİRT ULULAMASI 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


5 lira 


Atatürk anıldı 


10 kasım 1972 cuma günü saat 9'da, 

” Türk Tarih Kurumu salonunda, Türk Tarih 

Kurumu, Halkevleri ve Türk Dil Kurumunca 
hazırlanan törenle Atatürk anıldı. 

Saygı duruşundan sonra, Türk 'Tarih 
Kurumu adına Uluğ İğdemir, Halkevleri adına, 
Kadri Kaplan, Kurumumuz adınada Ceyhun 
Atuf Kansu birer konuşma yaptılar. 

"Tören sonunda, “Atatürk, Modern Tür- 
kiye'nin Babası” adlı, belgesel bir filmde 
gösterilmiştir. 


Prizen'de Atatürk anıldı: 


Prizen Kültür Evi salonunda, 12 kasımda 
Atatürk anıldı. Doğru Yol Derneği Yazın Kolu 
üyelerinin Atatürk'ün 34. ölüm yıldönümü 
dolayısıyle düzenlediği bu anma saatında, Ata- 
türk'ün kişiliği, devrimleri ve insanlık açısın- 
dan değeri üzerinde duruldu. Konuşmalardan 
sonra Atatürk üzerine yazılan şiirlerden bir 
demet sunuldu. 

Atatürk'ü anma saatına Türk öğretmen- 
leri, ilk ve ortaokul öğrencilerinden başka, 
Türk aydınları ve seçkin bir dinleyici toplu- 
luğu katılmıştır. 


Orhan Asena'nın “Kapılar”ı 
Paris Radyo-Televizyonunda 


oynandı 


Orhan Asena'nın Kapılar adlı oyunu 
Tes Porles adıyle Paris Radyo-Televizyonunda 
oynanmıştır. Tahsin Saraç'ın Fransızcaya çe- 
virdiği Kapıları Mme Rollin-Weisz televizyona 
uyarlamıştır. 


Haberler 


Üsküp'te Orhan Veli 
Şiir Günü 

6 kasımda Üsküp Türk- Arnavut Halk- 
lar "Tiyatrosu salonunda genç Türk sanatçıla- 
rından Zekir Sipahi, Orhan Veli ile ilgili bir 
toplantı düzenlemiş, ozanın şiirlerini okumuş- 
tur. 


“The Literary Review” 
bir sayısını Türk yazınına 


ayırdı 


The Literary Review adlı Amerika'nın ün- 
lü bir yâzın dergisi, bir sayısını Türk yazınına 
ayırmıştır. Talât S. Halman'ca hazırlanan 
bu özel sayıda, hazırlayıcının Türk yazını 
üzerine bir incelemesinden başka Oktay Ak- 
bal, Fakir Baykurt, Bilge Karasu, Orhan Ke- 
mal, Nezihe Meriç, Aziz Nesin ve Zeyyat 
Selimoğlu'ndan öyküler, Yaşar Kemal'in Yer 
Demir Gök Bakır adlı romanından bir bölüm, 
Özdemir Asaf'tan özdeyişler, Sabahattin Kud- 
ret Aksal, Melih Cevdet Anday, Başaran, İl 
han Berk, Salâh Birsel, Edip Cansever, Ne- 
cati Cumalı, Mehmet Çınarlı, Fazıl Hüsnü 
Dağlarca, Arif Damar, Metin Eloğlu, Nâzım 
Hikmet, Cahit Irgat, Özdemir İnce, Ceyhun 
Atuf Kansu, Behçet Necatigil, Oktay Rifat, 
Cemal Süreya, Ülkü Tamer, Ömer Faruk 
Toprak, Osman Türkay, 'Turgut Uyar ve 
Nevzat Üstün'ün şiirleri yer almıştır. Dergi- 
nin gelecek sayılarında da Necati Cumalı'nın 
Susuz Yaz adlı oyununun tümünün, Ümit Ya- 
şar Oğuzcan, Attilâ İlhan, Kemal Özer, Na- 
hit Ulvi Akgün, Tahsin Saraç ve başkalarının 
şiirlerinin yayımlanacağı bildirilmektedir. 
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, HASAN EREN 


Bu yazıma verdiğim başlığı kullanırken Kırım'da çıkan Tercüman 
gazetesi sahibi İsmail Bey'i anmak istiyorum. 


1851 yılında Kırım'da doğan ve Gaspıralı adıyle ün kazanan İsmail Bey, 
ne büyük bir düşünür, ne bir şair, ne de bir bilgindir. 

Kırım'ın köklü bir soyundan gelen İsmail Bey, Moskova'da okudu. 
İçinde yaşadığı çevre, ruhunda çok derin tepkiler yarattı; ona Türklüğünü 
duyurdu. O sırada Girit'te ayaklananlarla uğraşan Osmanlı devletinin hiz- 
metine girmek amacıyle İstanbul'a geldi, gönüllü olarak savaşa katılmak is- 
tedi, amacını gerçekleştirmek olanağını bulamayınca 1872'de Paris'e gide- 
rek Avrupa uluslarının maddi genliklerini, kültürel zenginliklerini gördü; 

«Türk dünyasınm geri kalmasına karşılık Avrupa'nın sürekli gelişmesine tanık 
oldu. Rusya'ya döndükten sonra yazarlığa başladı. 


İsmail Bey yazılarında Türklüğün geri kalmasını Avrupa bilimlerinin 
Türkler arasına girmemesine ve eğitim ve öğretimin pek ilkel bir durumda 
kalmasına bağlıyordu. Buna karşı okullar açmak, her türlü yazı ve yayınlar» 
la halkı uyandırmak gerekti. İşte bu amaçla 1883 yılında Bahçesaray'da 
Tercüman adlı bir gazete çıkarmaya başladı. Bu gazete Türklerin ve özel- 
likle Rusya'da yaşayan Türklerin ulusal uyanışında önemli bir yer tuttu. 


İsmail Bey, türlü diyalektlere ayrılmış olan türlü Türk kolları arasın- 
da bir “ortak yazı dili”? olmasını 'Türk dünyasının ilerlemesi için en önemli 
koşul sayıyordu. Bu ortak yazı dili İstanbul ağzına çok yakın olacaktı 
(Yusuf Akçura: Türk Yılı, 345). O, bu düşüncesini Tercüman gazetesinin 
başlığında “Dilde, fikirde, işte birlik” biçiminde özetliyordu. 

O sırada Kazan'da, Türkistan'da ve Kafkasya'da çıkan gazete ve dergi- 
lerde yerli diyalektler kullanılıyordu. Bu tutum Türkler arasındaki ulusal 
bağların ve özellikle en güçlü, en sağlam bağın, dil bağının gevşemesine yol 
açıyordu. Rusya Türkleri arasında ayrılığa yol açan bu durum karşısında İs- 
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mail Bey “dilde, fikirde, işte birlik” ülküsünü yaymak için ölümüne değin 
(1914) çalıştı. 

İşte yazımın başlığını Gaspıralı İsmail Bey'in Tercüman gazetesinde yay- 
dığı “dilde, fikirde, işte birlik” savından almış bulunuyorum. 

Gaspıralı İsmail Bey'in savunduğu bu ülkü uzun uzun tartışılabilir. Prof. 
Fuat Köprülü, 1933'te çıkan küçük bir yazısında, İsmail Bey'in savını “çok 
doğru bir fikir” olarak kabul etmiştir (Azerbaycan Yurt Bilgisi, 16. sayı, 155. 
s.). Buna karşılık Prof. Zeki Velidi “Togan, Gaspıralı'nın girişmiş olduğu 
ortak bir yazı dili yaratma denemesini bir wlopie saymıştır (Bugünkü 
Türkili | Türkistan) ve yakın tarihi. İstanbul, 1942-1947: 559. 5.)- 

19oş ihtilâli, Rusya'da yaşayan Türklere gazete ve dergi çıkarmak ola- 
nağını sağlamıştı. Kazan'da, Türkistan'da ve Kafkasya'da çıkmaya başlayan 
Türk gazeteleri, yerli diyalektlere dayanan bir dil kullanıyorlardı. Bu durum- 
da yazı dili alanında Rusya Türkleri arasında bir birlik sağlanması büsbü- 
tün güçleşmişti. Bu ihtilâl Gaspıralı İsmail Bey'in eski otoritesini de sars- 
mıştı. İhtilâl günlerinde ortaya çıkan birtakım genç yazarlar, eskiden 
Rusya Türkleri arasında dokunulmaz sayılan İsmail Bey'i toplantılarda ve 
gazete sütunlarında açık açık yermekten geri durmuyorlardı. Bu yolda en 
ileri giden grup, Kazan şehrinde çıkan Tan gazetesi çevresinde toplanmış 
olan genç yazarlar grubudur. Bu gençler, bütün yaşamını Türklüğe adayan 
İsmail Bey'i tutuculukla bile suçlamaya kalkışmışlardır. 

İsmail Bey'e karşı girişilen kampanyanın birçok nedenleri olduğu anla- 
şılıyor. Bu nedenlerin gözden geçirilmesi yazımızın dar çerçevesine sığdırı- 
lamaz. 

Abdullah Taymas, 1948'de Tasvir gazetesinde çıkan bir yazısında, 
Gaspıralı'nın güttüğü dil savının iflâsla sona erdiğini ileri sürmüştü (7as- 
vir, 10 eylül 1948). Gerçekten Gaspıralı İsmail Bey “dilde birlik” ülküsünü 
büsbütün kabul ettirememiştir. Ancak, bu ülküyü yaymak için durmadan 
çalışmıştır. Onun ileri sürdüğü sav Osmanlı topraklarında bile yaygınlık 
kazanmıştır. 

i İşte bugün bile yurdumuzda Gaspıralı İsmail Bey'in savunduğu “dilde 

birlik” ülküsüne bağlı kalanlar vardır. Bu ülküyü gütmeye çalışanların, Türk 
dilinin özleşmesi yolunda yapılan çalışmaları da bu bakımdan eleştirmeye 
kalkıştıklarına tanık oluyoruz. Onlara göre, Türk Dil Kurumunun tutumu 
Gaspıralı İsmail Bey'in savunduğu ülküye aykırıdır. Dil Kurumunun yaydı- 
ğı yeni sözler, yalnız eski ve yeni kuşaklar arasında uçurumlara yol açmakla 
kalmıyor, Türkler arasındaki bağları gevşetiyor veya büsbütün koparıyor. 

Bu ve buna benzer düşünceler yıllardan beri birçok yazar tarafından 
döne döne ileri sürülmüştür. Bu düşünceler yetkili çevrelerde ilgi görmemişse 
de, bu konulara yabancı olan halk yığınları arasında az çok yer tutmuştur. 
Bu düşüncelerin bilgi ve kültür sahibi kimseler arasında yayıldığı da göze 
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çarpıyor. Örneğin bundan birkaç yıl önce parti başkanlarından biri de bu 
düşünceleri dile getirmişti. İstanbul'da çıkan gazetelerden biri 1969'da “Sayın 
Büyüklerimiz Siyasiler Ne Dediler?” başlığı altında bir röportaj yapmıştı. 
Yazarın sorduğu sorular arasında dilimizin özleşmesi, sadeleşmesi konusu da 
vardı. İşte parti başkanlarından biri bu soruya verdiği cevapta, yıllardan beri ' 
tekrar edilen olumsuz düşüncelere açık açık tercüman olmuştu. Bu cevabı 
olduğu gibi alıyorum: 

— Uydurma Türkçeciliği sevmiyorum. Ben gençliğimden beri öztürkçeciyim. 
Bu konuda 4 ana ilke tesbit elmişimdir. Öncelikle halkın konuştuğu, alıştığı kelimeleri 
değiştirmek doğru değildir. Meselâ ; -Meselâ— kelimesini alalım. Bunu dağdaki çoban 
da anlıyor, şehirdeki aydın da. İkinci ilkemiz ; kullanılacak dil, nesiller arasında anlaş- 
mazlığa yol açmamalı. Üçüncü ilkemiz ; kullanılacak dil eski kültür hazinelerimizle 
bağlarımızı koparmamalı. Dördüncü ilkemiz de; kullanılacak dil Türkiye dışındaki 
Türklerle olan bağlantılarımızı koparmamalı. Esasen Büyük Atatürk'ün vasiyeti de 
budur. Türk Dil Kurultayın ilk açış konuşmasında “Öyle bir Türkçe yapınız ki; 
bunu Kâşgardaki Türk de konuşsun, anlasın, Bakü'deki de, Türkiyedeki de.” demiş- 
ör. Bu yapılmalıdır. (Cumhuriyet, 8 aralık 1969) 


Sayın parti başkanının dil konusunda üzerinde durduğu dördüncü ilke 
doğrudan doğruya yazımızın konusuyle ilgilidir: “Dördüncü ilkemiz de; kul- 
İanılacak dil Türkiye dışındaki Türklerle olan bağlantılarımızı koparma- 
malı.” 

Bu ilkede Türk Dil Kurumunun tutumu eleştiriye uğramıştır. Gençli- 
ğinden beri Türkçeci olduğunu ileri süren sayın başkanın inancına göre, bu 
yolda girişilmiş olan çalışmalar bu bakımdan olumsuz sonuçlar vermiş, Tür- 
kiye dışındaki Türklerle olan bağlantılarımızı koparmıştır. 


Türk Dil Kurumunun “dilimizi yabancı dillerin boyunduruğundan kur- 
tarmak” için Büyük Kurtarıcı'nın buyruğu altında girişmiş olduğu savaş, 
türlü coğrafi alanlarda yaşayan Türkler arasındaki dil bağlarını gevşetmiş, 
anlaşma: olanaklarını azaltmış veya büsbütün ortadan kaldırmış mıdır? . 

Türk Dil Kurumu, yabancı ve özellikle Arapça ve Farsça sözlere karşı 
açtığı savaşta Türkçe sözlerin hakkını savunmuştur. Örneğin Türkçe yıl 
sözü dururken Arapçadan gelen sene sözünün kullanılması” gereksizdir. 74/ 
sözü bugün bütün Türk kollarında kullanılan bir sözdür. En eski yazıtlarda 
ml biçiminde geçen bu söz, Türkmencöde yıl, Kazakçada cl, Şorca 
ve Sagaycada çi/, Balkarcada zil, Yakuiçada sıl... olarak kullanılır. 
Arapça sene sözü ise çokdar bir alanda kalmıştır. “Türkçü” olduklarını 
ileri süren birtakım yazarlar, sene sözünün “fethedilmiş” bir söz olarak 
Türkçeye yeni bir ses kazandırdığı inancındadırlar. Onlara göre, sene sözü- 
nün kullanılmaması, Türkçeyi yoksullaştırır, Türkçeyi nüansları belirtemez 
yoksul bir dil durumuna düşürür. Oysa y2 ile sene arasında anlam bakımın- 
dan bir fark yoktur. Bundan başka, bütün Türk kollarında kullanılan bir 
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söz olarak yı/, “dilde birlik” ülküsüne de uygundur. Dar bir alanda kalmış 
olan Arapça sene'nin kullanılması ise bu açıdan savunulamaz. 


“Türkçü” yazarların Türkçe dil sözü yerine Arapça (san sözünü de seve 
seve kullandıkları göze çarpıyor. Arapça sene gibi, fisan da Türkler arasında 
yaygın bir alıntı değildir. Buna kaşşılık, Türkçe dil sözünün en eski çağlardan 
beri bütün Türkler arasında kullanıldığını biliyoruz. Eski Türkçede gl ve 
il biçimlerinde tespit edilen bu söz, Yakutçada #4, Kazakça, Kırgızca gibi 
diyalektlerde #1, Türkmencede dil olarak kullanılır. Bu verilerç göre, 
Gsan sözünün yerine dil sözünün kullanılması “dilde birlik” ülküsüne 
uygun bir tutumdur... 


Türk dili çok geniş bir coğrafi da yayılmış büyük bir dildir. Bu koşul- 
lar altında Türk dilinin birtakım kollara, diyalektlere ayrılması doğaldır. Bu 
kollarda ses bakımından birtakım farkların ortaya çıkması da normaldir. 
Örneğin Eski 'Türkçe adak sözü, çağdaş diyalektlerimizde ayak, azal, 
atah ve ura gibi biçimler almıştır. Eski Türkçe &adın sözü de kayın, kazın, 
hahın ve hwün biçimlerine girmiştir. Eski Türkçe kwhaş sözü ise diyalekt- 
lerimizin büyük bir bölümünde Ayyaş olarak kalmış, Çuvaşçada hövel biçimi- 
ni almış, Anadolu Türkçesinde ise güneş olarak yerleşmiştir. (Ayyaş ile güneş 
arasındaki yakınlık bugün kolay kolay fark edilemiyor. Nitekim Jean Deny de 
bu yakınlığı görememiş, Türkçe güneş sözünü gün sözünün -ş ekiyle yapılmış 
bir türevi olarak açıklamıştır.) 

Bu örnekten anlaşılacağı gibi, diyalektlerde doğal yoldan meydana ge- 
len fonetik değişme ve gelişmeler, dillerin birliğini, ortaklığını bozacak ölçü- 
de derinleşebilir. 

Bu ses gelişmeleri yanında diyalektlerde anlam bakımından Si farklar 
oluşmaya başlar. 

Geniş bir alana yayılmış olan diyalektlerde bir iç yenileşme de göze. 
çarpar. Türk diyalektlerinde de doğal olarak oluşan bu yenileşmeye tanık 
oluyoruz. Bu yenileşme sonunda eskiden beri kullanılan birtakım sözler bı- 
rakılmış, bunların yerine Türkçe köklere dayanan yeni birtakım sözler ya- 
ratılmıştır. Bu bakımdan göz sözü ilginç bir örnektir. Bu sözün en eski çağ- 
lardan beri bütün diyalektlerimizde kullanıldığını biliyoruz. Türkler ara- 
sında £öz, küz, kös... gibi biçimlerde kullanılan bu sözün türevleri de vardır: 
közenek “pencere, közlük > gözlük, közgü > gözgü “ayna”, közel > güzel, 
gözenek, gözlemek ... gibi. Bu türevler göz (< köz) sözünün eskiliğine açık bir 
tanıktır. Buna karşın, Şorca, Sagayca, Soyotça gibi diyalektlerde bu sözün 
yerini karak sözü almıştır.. 

Bu doğal yenileşmeye bir örnek daha verebiliriz. 'Türk diyalektlerinde 
çiriş, tutkal? anlamında yelim (>celim) sözü kullanılır. Bütün 'Türk kollarında 
Uygurcadan beri kullanılan bu eski söz Anadolu Türkçesinde unutulmuştur. 
Onun yerini tutkal almıştır. 
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İlginç bir örnek daha: Eski Türkçede #aluy sözünün “deniz” anlamında 
kullanıldığını biliyoruz. Yakutça, Soyotça ve Oyrotça gibi diyalektlerimizde 
de buna benzer bir söz vardır (dalay, talay). Ancak, bu sözün Moğolca da- 
lay'dan geldiği açıktır. Buna göre, Eski Türkçe ialuy çağdaş diyalektlerimize 
gelmeden unutulmuştur. Bu sözün yerini sonradan deniz (< ieniz) sözü tut- 
muştur. ' , 
Türk diyalektlerinde egin sözü “omuz, arka, sırt anlamında kullanılır. 
Uygurcadan beri bildiğimiz bu söz bugün Anadolu'da arka planda kalmış- 
tr. Ancak, bu sözün “üst, baş anlamına gelen bir türevi (eğinbaş) 
Anadolu ağızlarında yaygındır. Bu eski sözün yerine sonradan Anadolu'da 
çiğin “omuz” sözü geçmiştir. Ancak, bugün çiğin de yerli ağızlarda kalmış, 
onun yerini omuz sözü almıştır. Dilimizde eğin ve çiğin sözlerinin yerini tut- 
muş olan omuz'un kökeni karışıktır. Bu sözün Rumcadan geldiği eskiden beri 
ileri sürülmüştür. Ancak, omuz'un yalnız Anadolu Türkçesinde kullanılması, 
bu sözün yabancı bir dilden alındığına bir dayanak olarak ileri sürülemez. 
Bunun gibi yalnız Anadolu'da kullanılan birçok sözlerimiz daha vardır. 
Örneğin Türkçe yular sözü yalnız Anadolu ve Balkan ağızlarında kullanılır. 
Bu sözün Rumcadan alındığı Gustav Meyer'den beri ileri sürülmüştür. Son 
olarak Abdulah Skaljiö de yular'ın Rumcadan geçtiğini belirtmişti. Etimoloji 
çalışmalarında bütün Türk diyalektlerini göz önünde tutmak gerekir. Meyer, 
Miklosich gibi eski bilginler yalnız Osmanlı Türkçesini göz önüne aldık- 
ları için yular sözünün kökeni konusunda aldanmışlardır. Onların yetkisine 
güvenen Skalji6 de bu yanlıştan kurtulamamıştır. Yular'ın Sibirya'nın uzak 
bir bölgesinde Yakutlar arasında kullanıldığını bilselerdi, bu sözün Rumca- 
dan geldiğini ileri sürmeye kalkmazlardı. Ancak, yular sözünün bugün Türk 
diyalektlerinde kullanılmaması ilginçtir. Çağdaş Türkler arasında Türkçe 
yular sözünün yerini nokta sözü tutmuştur. Yular'ın yerine geçen bu söz Mo- 
golcadır. Buna göre, bu Moğolca alıntı da Türk diyalektleri için bir yeniliktir. 


Yeni alıntıların Türk diyalektlerinde eski Türkçe sözlerin yerini aldı- 
gına sık sık tanık oluyoruz. Burada yular'a benzer bir örnek daha verelim: 
Türkçe £aburga sözü birçok 'Türk diyalektlerinde kullanılır. Ancak, bu yay- 
gın sözün eski kaynaklarımızda geçmemesi ilginçtir. Örneğin Kâşgarlı 
Mahmut, Divani Lâgat-ti- Türk'te bu sözü vermemiştir. Bu sözlükte “ka. 
burga' anlamında eyegü sözü geçer. Bu söz bugün dilimizde eğe biçiminde ya- 
şıyorsa da, &£aburga'nın yanında eski değeri kalmamıştır. Son yıllarda yapılan 
araştırmalara göre, kaburga sözü dilimize Kıpçak alanından geçmiştir. Kıp- 
çak diyalektleri ise bu sözü Moğolcadan almışlardır. 


Oğuz diyalektlerinde kullanılan dalak sözü Divanü Ligai-ii-Türk'te 
talak olarak geçer. Bu söz çağdaş diyalektlerimizde de #alak biçiminde kulla- 
nılır. Bu sözün yanında Kâşgarlı Mahmut, Kıpçaklar arasında kullanılan 
sulak (veya solak) sözünü de vermiştir. Benim bildiğime göre, bugünkü Kıp- 
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çak diyalektlerinde bu sözün yerini dalak biçimi almıştır. Divan yazarının 
verdiği sulak sözü ise yalnız Çuvaşlar arasında sula biçiminde saklanmıştır. 
Altay Türkleri arasında ise dalak ve sulak sözlerinin yerini ielen, #ölön sözü al- 
mıştır. Bu söz “dalak” anlamına gelen Moğolca deleng sözünün karşılığıdır. 

Bütün Türk diyalektlerinde göze çarpan bu yenileşme ve gelişmelere 
paralel olarak, Türk dili Anadolu'da da doğal yenileşme ve gelişmesini sür- 
dürmüştür. Anadolu'da ve Balkanlar'da Türkler yeni komşularla karşılaş- 
mışlardır. Bu topraklarda komşu uluslarla kurulan karşılıklı ilişkiler 
sonunda Türkçeye Rumca ve İtalyanca gibi dillerden birçok yeni sözler 
girmiştir. İşte birkaç örnek: aklat, avlu, bulada, gıngıl, çtvgar, dirgen, düver, 
elek, fener, fiğ, fol, gerdel, gönder, gübre, güğül, güğüm, halat, herek, ığrip, 
“altar, iskemle, kangal, kiler, köknar, kulübe, levrek, liman, lodos, mandal, mendil, 
mendirek, olta, palamar, palamul, pırbıt, pide, poyraz, taflan, takoz, ialaz, tırpan, 
sandal, sırma, şamandıra, üvendire, yalı, zelve... gibi sözler Rumcadan, branda, 
papa, çapari, çıma, dümen, firima, güverte, iskele, kerte, kaporta, karanlina, küpeşte, 
İata, parola, pranga, semer, tente, tulumba, vida, zıbın, zoka... gibi sözler de İtalyan- 
cadan alınmıştır. Çete, gocuk, ıştır, kosa, kuluçka, plaçka, soyka, yarka... sözleri 
Bulgarcadan, kadana (5 katana) koçu, salaş, soba, varoş... sözleri de doğrudan 
doğruya veya Bulgarca, Sırpça gibi Balkan dilleri yoluyle Macarcadan 
alınmıştır. 

Rumca, İtalyanca, Slavca, Macarca gibi dillerin yanında Anadolu'da 
Arapça ve Farsçanın baskısı da sürmüş, hatta birçok alanlarda artmıştır. 
Anadolu'da Arapça ve Farsçadan aldığımız sözlere birkaç örnek: acar, 
acur, alıç, çapraz, çeyrek, çıra, çorap, daraba ( — taraba), gerdek, hasıl | — kasıl), 
harar, havuz, hayat, hevenk, keşkek, maya, pelit, sayvan, sokak, sele, sitil, tandır, 
deliz, tohum, Zımpara, zurna... 

Bütün bunların dışında Anadolu Türkçesine komşu dillerden arıstak, 
pancar, petek, pinti, merek gibi birtakım sözler daha girmiştir. 

Yeni coğrafi koşulların sağladığı olanaklar sonunda Türkçe bir yandan 
bu yeni ve yabancı kavramlarla zenginleşirken bir yandan da doğal gelişme 
yoluyle yeni sözler kazanmıştır. Anadolu Türkçesi bağımsız bir diyalekt 
olarak cılız, çilek (<yçiğelek), çitlembik, enez (>> eneze), dibek, imece, kirman 
(> kirmen), palaz, piliç... gibi birçok söz daha yaratmıştır. Bu yazının dar 
çerçevesi içinde bu sözlerin kökenini birer birer açıklamaya yer yoktur. Bu 
bakımdan bu yeni sözlerin Türkçe köklere birtakım ekler getirmek yoluyle 
yapıldığını belirtmekle yetinelim. 

İşte Türk Dil Kurumu da Türk dilini yabancı dillerin baskısından kur- 
tarmak için girişilen dil savaşında aynı yoldan yürümüştür. Türkçe kökleri 
almış, bu köklere Türkçe ekler getirerek yabancı sözlere karşılık olmak veya 
yeni kavramları karşılamak üzere sözler yaratmıştır. 

Son olarak, Türk Dil Kurumunun yaratmış olduğu birkaç sözü gözden 
geçirelim. ' 
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Türk Dil Kurumu Arapça ilim sözü yerine bilim karşılığını önerdi. Bu 
öneri “lisan” uzmanları arasında büyük bir tepki uyandırdı. Bilim sözü- 
nün birçok “suç”ları vardı. Bir kez bilim Arapça ilime benziyordu. Sonra, 
Arapça ilim Türkler arasında yaygın bir sözdü. Bunun yerine öilim'i kulla- 
namazdık. Bu ve buna benzer eleştirmeler yıllarca sürdü. 

Oysa Arapça ilim sözünü örnek alarak uydurulduğu ileri sürülen öilim 
.sözü Türkçenin kurallarına göre yapılmıştı. Türkçe bi/- köküne -m ekini 
getirmek yoluyle yapılan bu söz, doğum, ölüm, verim, sürüm, güdüm, kalım, alım 
satım gibi bir türevdir. Bilim'in her bakımdan Türkçeye uygun olduğunu açık 
olarak belirten birkaç örnek verelim: Bu söz Türkmencede de bilim olarak 
“bilim? anlamında kullanılır. 'Türkmencede öilim öyi “bilim yurdu, dil bili- 
mi ise “dil bilimi, Zinguistigue” demektir. Türkçe bilim sözü Türkmenceden 
başka, Özbekçede de kullanılır (bilim). Özbekçede bilim yurdu “öğretim kuru- 
İuşu, okul, 411 bilimi ise “dil bilimi” anlamına gelir. Türk diyalektleri arasında 
önemli bir yer tutan Kurgızcada da bilim sözü “bilim? anlamında kullanılır. 
Son olarak, bilim sözünün Kuzey Kafkasya'da yaşayan Türkler arasında ve 

Yeni Uygurlar arasında kullanıldığını da belirtelim. 

Bu güzel veriler karşısında 'Türk Dil Kurumunun bilim sözünü yaratır- 
ken Arapça ilim sözünü örnek olarak almadığı, Türk dilinin kök ve eklerin- 
den yararlanarak yapı ve anlam bakımlarından sağlam ve sağlıklı bir söz or- 
taya koyduğu açıkça anlaşılıyor. . 

Bunun gibi, Türk Dil Kurumu Arapça kısım sözünü karşılamak üzere 
bölüm'ü yaratmıştır. Bu söz de Türkler arasında yaygındır. 'Türkmencede 
bölüm “kısım” demektir. Karakalpakçada da bölim aynı anlamda kullanılır. Ka- 
zakçada ise bölüm “şube, kısım” anlamına gelir. Kırgızcada ve Yeni Uygur- 
cada bölüm “kısım” anlamında yaygındır. Özbekçede Bülim “şube, bölük, kı- 
sım, kol? anlamlarında kullanılır. 

Arapça nebat'ı karşılamak üzere yaratılan bitki de sağlamı bir türevdir. 
Doğu Anadolu ağızlarında bitki biçiminde yaşadığı gibi, Azeri alanındada 

- büki veya bigi olarak kullanılır. 

Bu örneklerin sayısı kolaylıkla artırılabilir. Yazımı daha çok uzatma- 
mak için yalnız bir örnek eklemekle' yetineceğim. 

Türk Dil Kurumu Arapça /ügat'e karşılık olmak üzere sözlük biçimini 
yaratmıştı. Türkçenin kök ve eklerine dayanan bu sözü de “lisan” uzmanları 
bir türlü “tasvip” etmediler. Anadolu dışındaki belli başlı Türk kollarında 
da sözlük karşılığının kullanıldığını “lisan” bilginlerimize bildirelim: Türk- 
mencede sözlük “lügat” demektir. “Sözlük yazarı, sözlükçü” için de sözlükçi sözü 
kullanılır. Karakalpakçada sözlik, Özbekçede sözlik, Kırgızcada sözdük, 
Başkurtçada ise #üzdik biçimleri Türkçe sözlük'ün güzel karşılıklarıdır. 

Şimdi bütün bu bilgileri, verileri ve örnekleri verdikten sonra artık 
“lisaniyat” uzmanlarımıza birkaç soru sorabiliriz :i Rumcadan dilimize birçok 
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sözler girdi; Türkiye dışındaki Türkler bu sözlerden habersiz kaldılar. Türk 
diyalektleri arasındaki birlik sarsılmadı. İtalyancadan birçok sözler aldık; 
Anadolu dışındaki Türkler bu alıntıları öğrenmediler. Türk diyalektlerinin 
birliği bozulmadı. Macarca, Bulgarca veya Rusçadan birtakım sözler Türk- 
çeye girdi. Türk diyalektlerinin ortaklığı sürdü. Arapça ve Farsçadan birçok 
sözler “fethedildi”, hatta mefküre, kars gibi birtakım sözler uyduruldu. Türk 
kolları arasındaki bağlar kopmadı. Anadolu Türkleri birtakım sözler yarat- 
, tü. Bu yeni sözler Türkler arasındaki kardeşlik bağlarını gevşetmedi. Ancak, 
Büyük Kurtarıcı'nın giriştiği ulusal dil savaşında Arapça ve Farsça sözler 
yerine bütün Türk dünyasının ortak malı olan sözler kullanıldı; bütün Türk 
diyalektlerinde bütün Türklerce bilinen eklerle birtakım, sözler yapıldı; 
eski veya yeni Türk diyalektlerinde kullanılan sözler alındı. İşte korkunç 
felâket o zaman başladı. “Lisan” bilginlerinin gözlemlerine göre, dil, yıl 
gibi Türkçe sözlerin kullanılması Türk diyalektlerinin birliğini bozdu, Türk 
dilini yoksullaştırdı. Bilim, bilki, bölüm, sözlük gibi sözlerin yaratılması Türk 
diyalektlerinin bütünlüğünü çözdü. Ulus, yön, dilmaç gibi eski veya yeni sözle- 
rin alınması Türk diyalektlerinin ortaklığının yıktı... 


Gaspıralı İsmail Beyin “dilde birlik” ülküsü ister Prof. Togan'ın deyi- 
şiyle bir utopiz olsun, ister olmasın, Büyük Kurtarıcı'nın açtığı ulusal dil sava- 
şı, Türk dilinin birliğini, Türk dilinin bütünlüğünü ve Türk dilinin ortak- 
lığını bozmuş olamaz. i i 
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Ve daha birçok Türk yazarının gezi yazılarıyle yakında 
çıkıyor. 


YanLırmılaar 


© “TUTMAK” ÜZERİNE 
Bir tutucu şöyle yazıyor: 


Türk Dü Kurumunun. milletimize yanlış öğrelmek ve ezber- 
letmek istediği kelimelerden biri de “muhafazakâr” karşılığında 
gösterilen “tutucu” sözüdür. Tutmak, bir şeyi yakalamaktır. Tuğ- 
makta mutlaka kaçan bir şeyi veyahut kaçması mümkün olan 
bir şeyi yakalamak manası vardır... Çok ehliyetsiz ellerde bulunan 
Türk Dil Kurumu “tutmak” filini “muhafaza etmek” fiili ye- 
rine oturlacak kadar Türkçeden habersiz görünmekledir. 


Dil Kurumu mu Türkçeden habersizdir, yoksa kendi- 
si mi? Bakalım: Bu kişi, ilkin, yarısı Arapça, yarısı Farsça 
olan “muhafazakâr” sözcüğünün elli altmış yıl önce uydu- 
rulmuş olduğunu, eskiden böyle bir sözcük bulunmadığını 
biliyor mu? Sonra, Türkçe “tutmak” sözcüğünün en eski 
dil anıtlarımızdan beri ne kadar çeşitli anlamlarla kullanıl- 
mış olduğundan haberli mi? Daha sonra, aslında sadece 
“korumak, saklamak” demek olan “muhafaza etmek” sö- 
zünün anlamca genişlik kazanmasını doğal saydığı halde 
“tutmak” sözcüğüne böyle bir hak tanımak istememesini 
hangi dilbilim kuralına dayamaktadır? Bunları açıklaması 
gerekirdi. Şair ne güzel söylemiş: 

Dahleden dinimize bari müselman nd 


Saldırıcı ile bilimsel bir karşılaşma olanağı bulunmadı- 
ğına göre ben de “fantezi” yolunu seçiyorum: 

Türk Dil Kurumuna atıp tutan bu yazarı, doğrusu 
gözüm tutmadı. Her dilde bir sözcüğün birçok anlamı bu- 
lunabileceğini göz önünde tutsaydı, Kurum yöneticilerini 
topa tutayım derken kendi ehliyetsizliğini ortaya koymazdı. 
Bilimsel bir konuyu ele alan kişi, bize kafa tutarak değil, 
kendisinin de tuttuğuna inandığımız eski ve yeni sanatçı- 


ların ölmez yapıtlarındaki kullanışlara kulak Kak işe 
başlamalı idi. 


XV. yüzyıl şairlerinden Ahmet Paşa'nın şu beşinde. 
ki anlam, tarihsel sözlüğümüzde önemli bir yer tutar: 
Mâcera-yi hân-i eşkim zayi” oldu arada 
Ran göz dilden tutar, gözden tutar am gönül 
Fuzuli, bir gazelinde duygularını belirtirken, “tut” 


sözcüğünü ve türevlerini çeşitli anlamlarıyle kullanma yo- 
lunu tutmuştur. 


Nefi: 
Benim Âşık ki rüsvdlikla tuttu şöhretim şehri 
der. ' 
Kâni'nin de: Rindâne maişet bd u nebüdu siypan tutan 
lara has bir tavr-ı hikmettir diye bir sözü var. Sanırım ki bu- 
nun ne demek olduğunu sormaya tutucumuzun yüzü tut- 
maz; açıklayalım: “Kalenderce yaşayış, varı yoğu bir tu- 
-tanlara özgü, filozofça bir davranıştır” demektir. 
Nedim'in: 
Tutalım arayarak bulmuşum anı emma 
Kabul kılmayup eylerse nezrim istihkar 


beytindeki “tutalım” ise “diyelim ki, farzedelim ki” anla- 
mına gelir. 
Gerek bu örneklerde, gerekse Yahya Kemal'in: 
Halk-ı Sâdâbâd iki sahil boyunca fevc fevc 
Vâde-i teşrifine alkış tutarken dürdan 


ve Orhan Veli'nin: 


Ürumelihisari'nda oturmuşum 

Oturmuş da bir türkü tutturmuşum. 
dizelerinde “tavşana kaç, tazıya tut”taki anlam yoktur 
her halde. 

Bir fidanı dikersiniz, tutar; doktorun yaptığı aşı, boya- 
cının sürdüğü boya da tutar. Ama bilimsel olmayan saldırı 
tutar mı? Bir saldırının tutması, deniz tutmasına benzemez. 
Defter tutmaya, aşçı tutmaya, yükünü tutmaya, oruç tut- 
maya, niyet tutmaya, ev tutmaya da benzemez. Bir saldı- 
rının tutması, demirin pas tutması, suyun buz tutması, bir 
kimsenin parmağını yalamak için bal tutması kadar kolay 
değildir; ilerleyen bir akımı önlemek, alışkanlığı ve fiyatı 
olduğu yerde tutmak kadar güçtür. 

Nasrettin Hoca'nın “ya bir de tutarsa!” diye göle yo- 
gurt çalması türünden bir davranışla işe girişen kimse, bu 
konuda dikiş tutturamayacağını eninde sonunda anlar; 
- ya sancısı tutmuş gibi kıvranır; ya kan tutmuş gibi eli ayağı 

tutmaz olur, dili tutulur; ya da cin tutmuş gibi ne yapaca- 
gını bilmez. "Tuttuğu işin yanlışlığını anlayıp yan çizmek 
.ister ama, çoğu kez yağmurdan kaçarken doluya tutulur, 

Sözümüzü tutarsa kendisine bir öğüt verelim: Dilini 
tutmasını bilsin; ikide birde damarı tutmasın; sıtma tutmuş- 


çasına tir tir titremesin de “tutucu” sözcüğünün tutunmuş 
olduğunu kabul etsin. 


“Tutmak”la ilgili sözleri sıralasak elli sayfa tutar ve 
bu konu, saat tutmacasına beş saat konuşsak bitmez. İyisi, 
ölçüyü kısa tutmak ve elimizi çabuk tutarak başka işimize 
bakmaktır. 

# 


Okuyucularımı epey lafa tuttum. Ne yapayım, bir 
tutucu çanak tuttu; ben de kendimi tutamadım; tuttum 
bunları yazdım. Belki yazdıklarımı aklında tutar, 

— Ya tutamazsa? 

— Tut kelin perçeminden. 


KAPİTÜLASYON KALKMADI MW? 


Atatürk bize Batılılaşmayı amaç olarak getirirken yüz- 
yıllar boyunca bilinçaltımıza işleyen aşağılık duygusuna 
son vererek Türklüğümüzle övünmeyi, kendimize güven- 
meyi de öğretmişti. Son zamanlarda birçok ters anlayışla- 
rımız gibi Batıldaşmayıda Türklüğümüze yakışmayan, ge- 
leneklerimize uymayan işler yapma sanıp akıl almaz uygu- 
lamalara girişmeye başladık. İşte bir örnek; Ankara'daki 
Gökdelen'in Güven Parkı'na bakan yüzüne, birkaç yüz 
metre uzaktan okunacak kadar büyük harflerle yazılmış 
olan ve günlerden beri radyoda duyurulan, televizyonda 
gösterilen bir CASİNO D'ANKARA reklamı var. Diyelim ki “gazi- 
no” şimdilik dilimizde kalacak. Yeni açtığı gazinonun adı- 
nı Ankara Gazinosu koymak isteyen kimse, neden bunun 
Fransızcasını yeğler? Hem de “gazino” sözcüğünü dilimiz- 
de bilinen biçimiyle değil, Fransızca aslında olduğu gibi 
“GC” harfiyle başlatarak. 

Yanılmıyorsam burasının eski adı cLuB x idi. “Glub” 
Türkçede “klüp” diye kullandığımız sözcüktür. “X” ise 
Türk alfabesinde bulunmayan bir harftir. 

Türklük duygumuzu inciten, onurumuza dokunan, 
dilimizi yaralayan bu gibi örnekler gittikçe çoğalıyor. 

Türkçe olmayan işyeri adlarını yasaklayıcı yasa, tü- 
zük, yönetmelik varsa, kimseye göz yumulmadan uygulan- 
malı; yoksa çıkarılmalıdır. . 
Ö.A.A, 


İSKANDİNAV YURTLARINDA TÜRKOLOJİ 
A. DİLÂÇAR 
i 


Bu yıl ilk kez olarak üç genç türkoloğun İskandinavya'daki yurtların- 
dan, İsveç'ten, Norveç'ten ve Danimarka'dan, Atatürk Türkiye'sine gelerek 
bir Türk Dil Kurultayına katılmaları beni bu yazıyı yazmağa özendirdi. 
Bu gençler, Doç. Dr. Lars Johanson (Uppsala), bayan Dr. iben Raphağl 
Meyer (Kopenhag) ve Dr. Even Hovdhaugen (Oslo), Bilimsel Kurultayı- 
mızda birer bildiri de okudular. 

İskandinav yurtlarında türkolojiyi kuran, Philipp Johann Strahlenberg 
(1676-1747) adında bir İsveçli olmuştur. 8 temmuz 17og'daki büyük Pol- 
tava savaşında, Rusların ele geçirdiği bu yüzbaşı, tutsak olarak Sibirya'ya 
sürülmüş, 13 yıl oralarda dolaşmış, türlü halk topluluklarını, bu arada yerli 
Türkleri de tanımış, dil derlemeleri yapmış, ve özgürlüğünü kazanarak 
yurduna döndükten sonra, 1730'da, “Avrupa ve Asya'nın Kuzey ve Doğu 
Bölümleri”? (Das Nord- und Östlice Theil von Europa und Asia) başlıklı Al- 
manca yapıtını Stockholm'da bastırmıştır (İng. çev. 1737, Rus. çev. 1797). 
Bunda 32 “Tatar” lehçesinden örnekler vardır, ı harita, 1 derlenmiş söz- 
cükler levhası “tabula polygelotta”, ve 21 tablo ile birlikte. Strahlenberg 
bu lehçeler üzerinde dikkatle durmuş, Türk, Fin-Ugor ve Samoyed dilleri- 
nin birbirine olan yakınlığını Bee ve böylece Ural-Altayistiğin kuru- 
cusu olmuştur. 

İskandinav Bakla tarihindeki belli başlı aşamaların ikincisinde yine 
bir İsveçliyi buluruz: Matthaeus Norberg (1747-1826). Türkçemizi çok 
iyi bilen bu dilci Kâtip Çelebi'nin Cihannüma'sını Almancaya çevirmiş 
(Welienspiegel) ve bunun bir bölümünü 1784'te İsveç'in Lund şehrinde yayım- 
lamıştır, Aynı yıllarda Leipzig'de yayımlanan “Türk Devletinin Betimlen- 
mesi” (Beschreibung des Türkischen Reiches, 3 cilt, 1787-1789) adlı yapıtın ya- 
zarı, 1759-1768 yıllarında İzmir'deki Protestan cemaatin vaizi olan ve 
Türkçemizi iyi bilen Cbristan Wilhelm Lüdeke, Me te Stockholm'da 
ölmüştür. 

İsveç'te türkoloji, Doğu Bilimlerine bağlı olarak, bugüne dek Hid ve. 
Uppsala Üniversitelerinde gelişmiş ve bu konu ile uğraşan dergiler bu 
şehirlerde yayımlanmıştır: Svenska Orienisüllskapets Ârsbok isve Doğu 
Kurumu Yıllığı), Sörükvelenskapliga Süllskapets i Uppsala Förhandlinger 
(Uppsala Dil Kurumu Çalışmaları), Aciz Universitatis Upsaliensis (Uppsala 
Üniversitesi Çalışmaları), Uppsala Univeristets Arsskrift (Uppsala Üniversi- 
tesi Yıllığı), Zund Universite Ârsskrifi (Lund Üniversitesi Yıllığı), Ze 
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Monde Oriental (Doğu Dünyası, Uppsala, 1906-), Archives d'Etudes Orizn- 
tales (Doğu Araştırmaları Arşivi, Uppsala, 1ıgıo-) vb. 

Uppsala Üniversitesindeki Arapça, Farsça ve Türkçe el yazmalarının 
kataloğunu 1849'da C. J. Tornberg, 1930-1935'te de Karl V. Zetterstden 
hazırlamıştır: Die arabischen, persisehen und türkisehen Handsehriften der Univer- 
sütüts-bibliothek zu Uppsala (2 cilt, Uppsala). Zetterstden, ayrıca Akdes Ni- 
met Kurat'la birlikte “Türkçe Belgeler”i de yayımlamıştır: Türkisehe Ur- 
kunden, Uppsala 1938. Ayrıca bkz. Akdes Nimet Kurat: İsveç Kıralı XII. 

Varın Türkiye'de Kaldığı Zamana Ai Metinler ve Vesikalar, İstanbul 1943, 
ve İsveç Kıralı XII. Kar'ın Türkiye'de Kalışı ve Bu Sıralarda Osmanlı İmparator- 
luğu, İstanbul 1943. Stockholm devlet arşivinde (Riksarkivei) bulunan 
Türkçe belgeler de ayrı bir gruptur. Bunlara XII. Karl gününde İsveç'in 
İstanbul elçisi olan Celsing'in, yurdundaki malikhanesinde saklı, içlerinde 
yurdumuzla ilgili geniş bilgi ve tablolar bulunan belgeleri de katmak gere- 
kir. XII. Karl yurdumuzda beş yıl kalmıştır (1709-1714). Yıllar sonra, 
İsveç Veliahtı Gustaf Adolftun (şimdi Majeste Gustaf VI. Adolf) 1934- 
te Ankara'ya gelerek Atatürk'ü ziyaret etmesi, 'Türk-İsveç ilişkilerinden baş- 
ka bir önemli anıdır. 

Dil konusuna dönmeden önce, 1916 yılında Mardin şehrimizdeki A- 
merikan Misyonu binasında rastladığım büyük İsveçli Orta Asya gezgini ve. 
araştırıcısı Sven Hedin'i (1865-1952) de burada anmak isterim, 1916'da 
Hedin, Tibeöten dönmüş bulunuyordu; ikimiz de Misyonda iki gün kaldık. 
Hedin'in gezi kitaplarında Osta Asya Türk yurtlarındaki buluşları anlatıl- 
maktadır. * 


Günümüzde İsveçli türkologlardan Gustaf R. Raguette ile Gunnar 
Jarring daha çok Doğu Türkistan'daki Türk lehçeleriyle ilgilenmişlerdir. 
Raguctte'in başlıca yapıtları şunlardır: “Yarkend ile Kâşgar'da Konuşu- 
lan Doğu Türk Lehçeleri” (... Zastern Turkestan Dialecis... Yarkand and Kash- 
gar, Helsinki 1909, dergi yazısı), “Doğu "Türkçe Grameri” (Zastern Turki 
Grammar, Berlin 1912-1914, dergi yazısı, 3 bölüm), “Orta Asya'daki Türkçe 
Yer Adlarından” (Mâgra iurkiska geografiska namn i Ceniralasien, Lund 1928, 
dergi yazısı), “Tahir ile Zühre Öyküsü” (Tâji bilâ Zohra, Lund 1930), “Bir 
Kâşgar Vakıfnamesi” (Zine Kaschgarisehe Wakf-Urkunde, Lund 1930), 
“Kâşgar ve Yarkend Lehçelerinden İngilizce-Türkçe Sözlük” (Eng- 
fish- Turki Dictionary based on the Dialects of Kashgar and Yarkand, Lund 1927) 
ve “Türkçede Vurgu Sorunu” (74e Accent Problem in Turkish, Lund 1927). 

Şimdi Moskova Büyükelçisi olan, bir süre de Filistin'de Birleşmiş Mil- 
letler adına arabuluculuk yapan Gunnar Jarringin başlıca yapıtları şöyle 
sıralanabilir: “Doğu Türkçesi Sesbilgisi Üzerinde İncelemeler” (Siudien 
zu elner Osttürkisehen Lautlehre, Lund 1933), “Doğu "Türkistan'dan Hava 
Durumuyle İlgili Halkbilgisi” (Weather-lore from Eastern Turkestan, Stock- 
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holm 1936, dergi yazısı), “Meyvalar Cengi — Cey-i mive” (742 Contest of ihe 
Fruits, an Easten Turki Allegory, Lund 1936), “Rus Türkistan'ındaki Kılıç 
Özbek Lehçesi” (The Uzbek Dialect of Oilick, Russian Turkestan, Lund 1937), 
“Afgan Türkistan'ından Özbekçe Metinler” (Uzbek Texis from Afahan 
Turkestan, Lund 1938), “Afganistan'daki Türk Oymaklarının Yayılımı” 
(On the Distribulton of Turk Tribes in Afghanistan, Lund 1939), “Doğu Türk- 
lerinde Hayvanları Çağırma ve Kovma Ünlemleri”” (Zurufe an Tiere bei 
den Osttürken, Berlin-Leipzig 1941, dergi yazısı), “Doğu Türkistan'daki 
Şamanlık Üzerine Bir Not” (4 Moe on Shamanism in Eastern Turkestan..., 
Stockholm 1961, dergi yazısı), “Orta Asya'daki Türkçe Yer Adları Üzerine 
Birkaç Not” (Some Notes on Ceniral Asian Turkic Place Names, Uppsala 1961, 
dergi yazısı), “Doğu "Türkçesini Öğrenmeğe Yarayan Gereçler” ( Materials 
Wo ihe Knowledge 0f Eastern Turki, 4 cilt, Lund 1947-1951, öykü, koşuk, atasözü, 
bilmece vb.), “Doğu "Türkçe-İngilizce Lehçe Sözlüğü” (An Eastern Turki 
-English Dialeri Dictlonary, Lund 1964). 


Türkiye Türkçesi ile uğraşan İsveçli dilcilerin merkezini Uppsala'da 
aramak gerekir. Burada, genel olarak Ural dilleriyle uğraşan tanınmış dilci 
Björn Collinder 1939'da “Devlet Türkçesinin Sesbilgisi Üzerinde Araştır- 
malar” ÇReichslürkisehe Lanistudien, 104 sayfa) başlıklı bir kitap yayımla- 
mıştır. Bunun Türkçe bir özetini çıkararak Türk Dil Kurumuna vermiş- 
tm; daktilo yazı kitaplığımızdadır. Collinder 1938 yılı yaz aylarında yur- 
dumuzda bulunduğu sırada Bursa'da İlhan Selçuk adında bir lise öğren- 
cisini konuşturarak “Devlet Türkçesi”? dediği Türkiye Türkçesinin ses yapı- 
sını incelemiş, kendisi çok ileri bir fonetikçi olduğu için, bizlerin pek farkına 
varamadığı birtakım incelikler üzerinde durmuştur, örneğin, kısa a sesimizde 
birbirinden farklı 8 değer bulunması. İncelemelerinde daha çok ses değişimi 
(Lautwandel) ve vurgu konuları ele alınmıştır. 


Bilimsel Kurultayımıza katılan Doç. Dr. Lars Johanson da Uppsala 
Üniversitesindendir. Orada, 1966'da “Türkiye 'Türkçesinin Fil Sözdizimi 
Üzerinde İncelemeler”i (Studien zur reicklürkisehen Verbalsystems) başlıklı araş- 
ürmasıyle doktorasını yapmış, 1971'de de doçentlik tezi olarak “Türkçede 
Fül Aspekti. Türkiye Türkçesi Aspekt Sisteminin Betimlenmesi Yönünde Ön 
İncelemeler”i (Aspekt im Türkisehen. Vorstudizn zu ciner Besehreibung des Türkeitür- 
kisehen Aspektsystem, 334 sayfa) yayımlamıştır. Bu çok önemli incelemesiyle 
Johanson yalnız Türkfiilinin incelenmesinde değil, Uppsala Üniversitesi ya- 
yınlarında da yeni bir çığır açmıştır. Bu kitapla, üniversitenin “ Acta Univer- 
sitatis Upsaliensis” yayın dizisinde “Studia Turcica Upsaliensis”” (Uppsa- 
la Türkçe İncelemeleri) başlığı ve Prof. Dr. Frithiof Rundgren'in baş- 
kanlığıyle bir bölüm açılmış, Johanson'ın kitabi da bu bölümün I sayılı 
yayını olmuştur. Bu çalışmalarda Johanson 300 kadar bilimsel kaynağa baş 
vurmuş, gereç ve tanıklarının çoğunu Türkiye Türkçesi yazın, basın ve 
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yayınından toplamıştır: belli başlı dergi ve gazetelerimiz, eski ve yeni ku- 
şaktan roman ve düzyazı kalem sahipleri. Sekiz bölümlü bu dolgun yapıtın- 
da Johanson tarihsel bir tutumla Kök-Türkçe, Uygur, Karahanlı, Harezm 
ve Çağatay Türkçelerini de hesaba katmış, karşılaştırmalar yapmış, geliş- 
meleri izlemiş, Eski ve Orta Osmanlıcadan da Ahmet Fakıh, “Dede Kor- 
kut”, Âşıkpaşazade, Evliya Çelebi gibi kaynaklardan faydalanmıştır. Jo- 
hanson Almanca Aspeki (Rusça: vil — görünüş, başka bir Almanca terim: 
Verzetlungsweise, Betrachtungsweise) kavram ve terimini Aktionsari (— kılınmış) 
teriminden ayırarak ona özel bir anlam vermiştir: Zaman-kip-sayı-sözdizi- 
mi-anlam karması bir kavram (bu terimin klasik anlamı için bkz. Aspekt 
başlıklı maddem, Türk Ansiklopedisi, cilt III, 1949, 8. 474-477 ve “Gramer” 
başlıklı yazım, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten, 1971, s. 109-110). 
e) a.göre “görünüş” (Aspekt) örnekleri, yalınlaştırılmış bir sunuşla: 
s 
) 
“Karısı ölmüş adam, eve gelerek orada bekleyen çocuğu uyuyor buldu” 
4 3 2 5 I 
(1. yüklem-bitmişlik, 2. renkleme-süreklilik, 3. ortaçlık, 4. renkleme-bitmiş- 
lik, 5. yarı-yüklemlik) ; TI. (s. 206, “Görünüş-Kılınış karışımı”) sineği öldürü- 
gordu (az kalsın öldürecekti, öldürmek istedi; yapılmamış eylem) ile 
gazeteyi okuyordu (-— başlanmış ve süregelmekte olan eylem). Norveçli türko- 
log Dr. Even Hovdhaugen, Oslo Üniversitesinde yayımlanan Norsk 
Tidsskrifi for Sprogvidenskap (Norveç Dilbilim Dergisi) adlı dergide (1972 
yılının ilk sayısı, . 91-108), Johanson'ın kitabını bir yazı ile tanıtarak 
onun genel tutumunu eleştirmiş ve yeni önermelerde bulunmuştur. Örneğin, 
s. 107, geleceklik konusunda, 1. yarın geliyorum, 2. yarın gelirim, 3. yarın gele- 
ceğim arasındaki anlam farkı, yalnız -yor, -im, -cek gibi dıştan görünür fark 
değil gerçek bir “görünüş” (Aspekt), yani iç anlam farkıdır. Bu üç cümle- 
nin Hovdhaugen'a göre anlam çözümü: 1. yarın gelmek, tasarladığıma göre 
düşüncemde bir odak durumuna gelmiş olduğu için hemen hemen kesin- 
dir, 2. benim yarın gelmem bir olanaktır, bu konudaki düşüncem odak duru- 
muna gelmemiş olduğu için kesin değildir, 3. benim yarın gelmem, yalnız, 
gelecekte gerçekleşecek bir eylemdir. Bizce, sözün gelişi, anlatım biçimi, 
vurgu, ton Çintonation), jest, mimik vb. etmenler yukardaki kesin tanı ve 
ayırtları bozabilir. 

İsveç'teki türkoloji çalışmaları bölümünü kapatmadan önce Frederik 
Böök'ün 1928'de Stockholm'da yayımladığı şu resimli kitabı da buraya ek- 
lemek istiyorum Masreddin Hodscha. Turkiska sagor och skümihistorier. Âtergivna 
och inledde av Fr. Böök (— Nasreddin Hoca. Türkçe Öykü ve Güldürmeceler. 
Yeniden anlatıp sunan: Fr. Böök). Bu yazarın aynı yıllarda yayımladığı 
“İstanbulda Kalış” (Rasta till Konstantinople) adlı bir kitabı da vardır. 

Danimarkadaki türkoloji çalışmalarını ele alan bölüm gelecek 
sayıda, 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


TAŞ KAVAL 


Gönül ağartı, ağlarız 
Yok olmuş ülke dağlarız 
Varır evlere evlere 

Nice ölüler sağlarız. 


Gönül tutuşmuş yakarı 
Coşkun akarı akarı 

Karanlıklarla dolar göz 
, Güne gündüze bakarı. 


Gönül uzaklara gider 
: Gece başlar iken yider 
El ayak çırılçıplağım 
Beni götürür de nider? 


Ceyhun Atuf Kansu 


KINALI 


Kızın adı Kınalı 

Dağ başlarında gün ana, 
Kına yakarken kayalara 
Doğdu belki 

“Doğurmadan önce belki anası 
Yumuştur parmaklarını 

Batı gelini kınalarken akşamı 
Kelkit'in sularında... 

Belki kınalı keklik 
Gözlerinin çalısından 
Sekivermiştir doğurgan tarlasından 
Ağrısına kadının 

. Katmıştır er sevincini... 


Gülten Akın 


MERNUŞ'UN TÜRKÜSÜ 


Tomurcuk patlarken dağıttığı ışığı 
Tay büyürken dağıttığı ışığı 

Gülü gül diye sevmeyi 

Çok var, dostum gibi özledim 


Güz geldi geçti 

Sarı yaprak kuru dal derlendi 
“Sırtını ağaca verdi bahçıvan 
Oturdu kendine tütün sardı 
İnce sular yatağını buldu 
Gök duruldu 

Ben güzü görmedim 

Göğü görmedim 

Dalı bahçıvanı görmedim 


Sonuncu Roma da eskidi 

Taşa kesti Mernuş Tebernuş... Kıtmir 
Oysa çıldırmanın çağıdır 

Aç sımsıkı çektiğin perdeleri 
Ölümlerle zulumlarla 

Sarsma bedenimi öyle 

Daldığım kan uykudan 

Usul usul uyandır. 


Ahmet Nadir Caner 


BİR BÜYÜK BOŞLUK 


Gün yeni yeni ışıyordu bir büyük kentte 
Ellerindi bana alabildiğine içten uzanan 
Mevsim neydi ansımak öylesine güç ki 
Bir büyük boşlukta başlıyordu zaman. 


Güneş yalap yalap ortalıktaydı 
Gözlerindi bana öylesine anlamlı bakan 
Kaç yıl oldu, belleğim sanki yitik 

Bir büyük boşlukta büyüyordu zaman. 


Kör bir karanlık çöktü yöreme birdenbire 
Saçlarındı sanki her şeyi aydınlatan 

. Yaşanmış, yaşanmamış gibi her şey 

Bir büyük boşlukta bitiyordu zaman. 


Nevzat Üstün 


SENİ SEVDİĞİM GECE 


İnce gövden 

Nasıl Çağ 

Gökler nasıl el 

Yalnızlık 

Nasıl cüce 

Bir uçtan bir uca seni sevdiğim gece 


im! 
UNUTMA 
Kimi al atlardır diyor 
Gelen 
Kimi 
Yalnızlık 


Ağır bir Güneş'in soğuğunda 
Boşuna mı dolandı bu yürek 


Mehmet Turan Yarar 
BİR ÖLÜYE İKİ DÖRTLÜK 


Çölken ırmaklaştım ardından, yaşım bitmez daha 
Öyle incindim ki sensiz, ölmek incitmez daha 

Sözde gök çökmezdi ben çöktüm, yıkıldım ansızın 
Sözde kül yanmazdı yandım, hem de bin bir kez daha, 


“Yer de boş, gökler de sensiz, göl de boş, ırmak da boş 
Böğre yorgun yaslanan bir el de, beş parmak da boş 
Son demir parmaklığın ardında son durgun bakış 
İncecikten bir ağıt söyler ki çıldırmak da boş. 


Anılar; 


İLHAN TARUS'LA GEÇEN GÜNLER 
MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


İlhan Tarus 8 ocak 1967 yılında Ankara'da ölmüştü. Demek ölümü üzerinden 6 yı! geçmiş. Şim- 
di Cebeci gömütlüğünde tepesi eğik kesilmiş, Eskipazar taşından yapılma bir gömütü var. Üzerinde 
“Yeşilkaya Savcısı İlhan Tarus” diye yazar. Sonra da doğum ve ölüm tarihleri: 27.1. 1907 — 8. 1.1967, 
İlhan Tarus'un altmışında ölmesi düşünülemezdi. Hayatını alabildiğine hor kullandığı halde genç 
adamdı, sağlam adamdı. 


Ankara'da 8-10 yıl süren bir arkadaşlığımız oldu. Sanırım ölümüne kadar onunla oldukça iyi ge- 
çinen arkadaşlarından biri Fikret Otyam idiyse öteki de bendim. Tarus'un kişiliğini gösterecek anı- 
larımdan söz açmayı yararlı buluyorum. Bir sanatçıyı eserlerinin yanı sıra olayların içindeki davra- 
nışlarıyle değerlendirmek daha iyi tanımamıza olanak sağlayabilir. 


İlk Tanışma 


Tarus'u daha öncelerden tanırdım da tanışmış ya da tanıştırılmış değildik. İlk tanışmamız 1959 
yılında oldu. O sıralar Gülhane Askeri Tıp Akademisinde “cerrahi ihtisası” yapıyordum. Tarus'un eşi 
Aliye Hanım bir kafa çarpması geçirmiş, acil olarak bizim servisimize YERLİ Durumu tehlikeli 
değildi. Zaten birkaç gün gözlem altında tutulup iyilikle çıkarıldı. 


Aliye Hanım'ın yattığı gecenin sabahıydı. Gececi görevlilerin yeni gelenlere görevi devrettiği 
hastanenin en telâşlı saatlarında kızgin bir adam koridorda bağırıyordu: 

“Oğlum, bu aptes suyu gibi çay içilir mi? Şöyle doğru dürüst demli bir çay yapmak yok .mu?” 

Hastanede nöbetçiydim. Kısaya yakın orta boylu, şişman ama kaya gibi sert bir adam koridorun 
orta yerinde hademeyi azarlıyordu. Hademe şaşkın, süklüm püklüm, ne yapacağını bilemiyordu. 

“Hayrola İlhan Bey, bir emriniz mi vardı?” dedim. 

Bağa gözlüklerinin arkasında yarı sert, yarı gülümseyen donuk gözlerle baktı. 

“Nerden tanıyorsunuz beni?” dedi, 

Kendisini nerelerden, tanıdığımı söyledim. Öylece tanışmış olduk. 

Bu tanışıklık sağlam bir dostluğa dönüştü. Zaman zaman araya kısa dargınlıklar girdi. Ama ölü- 
müne kadar sürdü. 


Tarus Değil Taarruz 


Zafer gazetesinde bir romanı yayımlanacaktı. Bana dert yandı. 

“Beni demokratların adamı bilirler. İşte onların gazetesi romanımı yayımlamadı.” 

O zamanlar Ahmet Muhip Dranas gazetede sözü geçen insandı. 

“Muhip Bey'e bir sorsan niye yayımlamadıklarını.” dedim. 

Sanki ben “Ahmet Muhip'e sor” dememişim de “git kavga et” demişim gibi, geldi, neler yaptı- 
ğını anlattı. 

Muhip Dranas'a : “Sen beni kıskanıyorsun. Romanımın Zafer'de yayımlanmasını istemiyordun. 
Bu senin yaptığın ne sanatçılığa, ne de dostluğa sığar.” diye veryansın etmiş. 


“Niye böyle yapıyorsun İlhan Bey? Arkadaşsınız. Böyle kırıcı olman gerekir miydi?” dedim. 
Tarus, çocuk gibi utandı, somurttu. Ama yumuşamadı. 


Bir gün Dranas'ı gördüm. Arada adım geçtiği için bu olaydan duyduğum üzüntüyü bildirdim. 
Dranas da üzgündü: 
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“Aldırma Mustafa Şerif” dedi. “İlhan'ın huyudur bu. Rahmetli Nurettin Artam İlhan için “Bu 
İlhan Tarus değil, İlhan Taarruz.” derdi. En basit bir işten kavga çıkarmazsa İlhan'ın içine sinmez.” dedi. 


Dil Kurumu Üyeliği 

Sami Özerdim, İlhan Tarus ve ben Maltepe'de birbirimize yakın otururduk. Ara sıra birbirimi- 
zin evinde yemekli toplantılarımız olurdu, Sıra Özerdimlerdeydi. Sami Bey'in eşi gerçekten güzel 
yemek yapardı. O gece de kuş sütünü eksik etmemişti. Tarus, daha sofraya oturmadan, kapıdan gi- 
rince gürledi. 

“Sami Bey, sen adam değilsin!” 

Hepimiz donduk kaldık. Şaka değil, ciddi söylüyordu. Sami Özerdim çok alçakgönüllü, sıkılgan 
insandır. Kızardı, üzüldü, bir şey diyemedi. Benim de canım sıkıldı. Biraz sertçe: 

“Nedenmiş İlhan Bey? Şurada tatlı tatlı oturmak varken, bu biçim “merhaba'?” dedim. . 

“Senin aklın ermez doktor.” dedi İlhan Tarus. “Bu Sami Özerdim, Dil Kurumu Genel Yazma- 
nıydı. Ben üyelik için baş vurdum. Beni almadılar, Bu adam benim arkadaşımdı. Beni savunması gere- 
kirdi. Baktı ki beni savunamıyor, istifa etmeliydi. Ama Genel Yazmanlık güzel. Daha birkaç yerden ay- 
lığı cebe indirmek güzel, Beyler rahatını bulmuş, kim düşünür İlhan Tarus'u?” 

Dil Kurumuna giremeyenlerin gösterdiği tepki bugünkü gibi basında geniş ölçüde yer almasa 
bile özel ev söyleşilerinde kavgalara yol açabiliyordu. : 

O zamanki koşullar da şimdikinden pek farklı değildi. Üye olmak isteyenleri yönetim kurulu 
gizli oyla seçiyor, üçte iki çoğunluğu alamayanlar seçilemiyordu. Sami Özerdim: 

“Ben senin için gerekeni söyledim. Herkesin bir oyu var. Sana oy vermedilerse ne yapabili- 
rim?” dedi. i i 

“Ben böyle bir kurumda çalışmam, diye istifa ederdin.” diye yineledi Tarus. 

Bir sanatçının aşırı üzüntüsünün sebep olduğu duyarlığa verdim bu kavgayı. Yatıştırmaya ça- 
lıştım. 

“İlâhi İlhan Bey, istifa etmek çözüm yolu mudur? Diyelim ki Özerdim istifa etti. Ne düzele- 
cek? Özerdim içten, dürüst, gerçek Atatürkçü olduğuna inandığımız bir arkadaşımızdır. İstifası onu 
sevmeyenlerin ekmeğine yağ sürmez mi?” 

O gece Özerdim ile Tarus'un arasına bir soğukluk girdi. Gene görüşüyorduk ama görüşmelerin 
eski tadı yoktu. 


Neden Dil Kurumuna Üye Olamadı 

Bu olay beni çok etkilemişti. İlhan Tarus gibi bir öykü ve roman yazarının Dil Kurumuna alın- 
mayışına çok üzülmüştüm. O zamanlar yönetim kurulunda olan kimselere bu durumu sordum. 

, Söylentiler çeşitliydi. Ama en çok üzerinde durulan konu şuydu: 

İlhan Tarus'un eserleri arasında “meşruluğunu kaybetmiş bir iktidarın politikasını göklere 
çıkaran bir kitap vardı. Dil Kurumu gibi Atatürk'ün eseri, devrimci bir kuruluşta böyle bir kitap 
yazmış olan Tarus'a yer verilmek istenmemişti. 

Oysa Tarus, sanatçılığının yanı sıra gazeteci yönü olan bir yazar olduğunu söylüyor, para kazan- 
mak için böyle kitaplar hazırlamak zorunda kaldığını anlatıyordu. “Var Olmak, Hükümet Meydanı, 
Vatan Tutkusu gibi romanlarım benim nasıl bir devrimci ve Atatürkçü olduğumu gösterir.” diyordu. 

Hem, Türk Dili dergisinde sık sık öyküleri de çıkardı. Değil mi ki düşük iktidarın şakşakçısı 
sayılıyordu, o halde Türk Dili dergisinde öykülerine de yer verilmesindi. 

Böyle düşünüyordu İlhan Tarus. 

Anıttepe'de küçük bir dairesi vardı. Bu daireyi alabilmek için o barajları anlatan kitapla elde et- 
tiği paranın desteğini gördüğünü anlatırdı. O kitabı yazdığı için utanç duymadığını da söylerdi. 
Baraj politikasına gene inandığını söylerdi. 


Bir Çelişkiler İnsanı 


Bir çelişkiler insanıydı İlhan Tarus. Özel söyleşilerde solcuydu. Genel tutumuyla sağcıydı. Ne- 
den Demokrat Partiye, daha sonra Adalet Partisine yakınlık duyduğunu şöyle anlatırdı. 
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“Demokratik düzende en büyük güç halktır, halkın oyudur. Halka kendisini kabul ettiren 
parti iş yapar. Halkı elinde tutan parti de Demokrat Partidir. Bu ülkede iş yapılsın istiyorsan, bu par- 
tiyi tutacaksın. Güçlü insanları bu partiye sokacaksın.” derdi. 

© Özel söyleşilerinde demokratik düzene inanmadığını, sol bir yönetimin ülkeyi kurtaracağını 
söylerdi. 

Kafasında oturmuş, yerleşmiş kanılar yoktu. Bu yüzden herhangi bir partiye içtenlikle bağla- 
namadı. Daha doğrusu Demokrat Parti Tarus'u kullandı. Ama hiç bir zaman ona olanak tanımadı. 
Bir posa gibi kenara atıverdi. 


Bir Kütüphane Memuru 


Tarus'un yaşamını izleyenler 1928 yılında Ankara Hukuk Fakültesini bitirdiğini, çeşitli yerlerde 
savcılık, yargıçlık yaptığını okuyacaklardır. Sonra bir ara mesleğinden ayrılıp serbest gazetecilik ya- 
pan Tarus, 1946'da yeniden Adalet Bakanlığına girdi, 1957 yılına kadar çalıştı. Sonra gene meslek ha- 
yatından ayrıldı. Böyle meslek hayatında zaman zaman ayrılıp yeniden başlamasının nedenlerini kesin 
olarak bilmiyorum. 5 i 

Tarus sert, geçimsiz, zor adamdı, burası doğru. Meslek hayatında kolay sindirilir bir lokma ol- , 
madı. Vurduğuna acımasız vurdu. Çok düşman kazandı. Düşmanları onu lekelemek için ne gerekiyor- 
sa yapmaktan geri kalmadılar. Ama Tarus yılmadı. O atılgan, o yırtıcı adam zaman zaman içine çekil- 
di. Kendisine de, topluma da küskün bir insan oldu. Bu yüzden meslek hayatından ayrılmak zorunda 
kaldı. ğ 

1960'larda Ankara Adliyesinde kütüphane memuru olarak görev yaparken küskündü. Küskün- 
lükten de öte ezici bir alay vardı davranışlarında, Ankara Adliyesinin kütüphanesi penceresiz, gü- 
neşsiz bir sokuntuda depo gibi bir yerdi. Kitaplar gelişigüzel yığılmıştı. İlhan Tarus bilmem kaçıncı 
dereceden bir “zabit kâtibi” olmanın acısı içinde, boş gözlerle bir duvara bakar gibi bakardı kitaplara. 

“Emekliliğime az bir şey var. Onu tamamlamak istiyorum işte,” diyordu, “yoksa işim ne benim 
bu izbede?” i 

Öyle... Ne var ki cin gibi bilirdi mesleğini. Dağ gibi bir dosya gelsiri önüne, şöyle bir kurcala- 
mada, beş dakika içinde, dosyanın ruhunu söyleyiverirdi sana, 

Kütüphane yeri olan o izbeye mübaşirlerin o kendine özgü sesi yankılanmaz mıydı ya, geniş bir 
gülümseme, bir rahatlık yayılırdı Tarus'un yüzüne. 

Bir Görev Değişikliği 

Sanırım 1965 yılındaydı. Asker hekimliğinden ayrılmış Yüksek İhtisas Hastanesinde cerrahi uz- 
manı olarak çalışıyordum. İlhan Tarus safra kesesinden hastaydı. Zaman zaman çok şiddetli safra taşı 
ağrıları çekiyordu. Kurtuluş yolunun ameliyat olduğunu bir türlü kabul etmiyordu. Bir öyküsünde 
eski Yunan'dan gelen hekimlik ustalarına, safra taşını eritebilecek iyileştirici sulara ince bir selâm 
vardır. i 

Diyeceğim ameliyat olmaktan ödü kopar, sancıyı çekerdi. Böyle sancılı günlerinden birinde has- 
taneye geldi. Bu sefer başka bir derdi daha vardı. Adliyedeki kütüphane memurluğundan almışlar, 
Yenişehir Mahkemesine veznedar olarak vermişlerdi. l 

Ağrı içinde olması yetmiyormuş gibi, birdenbire ortaya çıkan bu atama karşısında şaşkına dön- 
müştü. 

“Yarın,” diyordu, “ben cebimdeki paranın hesabını bilmem. Kuruşuna varıncaya kadar her türlü 
hesabı bizim hanım yapar. Ben o vezneye oturdum mu, yandım demektir. Bu adamlar ne istiyor ben- 
den? Bu yaştan sonra veznedarlık benim işim mi?” 

Adliyenin yüksek yerlerinde arkadaşları vardı. Yetkili kişilere derdini anlatabildi de bu yersiz 
atamayı durdurabildi. , 


İçkiyle Arası 


İçkinin her türlüsüyle arası iyiydi Tarus'un. Eşim ilkelerine çok bağlı bir hekim olduğundan ken- 
di evimizde Tarus'a içki sunmak istemezdi. Diyebilirim ki Tarus'un çekindiği insanların başında bizim 


MUSTAFA ŞERİF ONARAN i 329 


hanım gelir. Ona karşı pek sesi çıkmaz ama, çaktırmadan bana kaş göz işareti yapar, “anlayalım” de- 
mek isterdi. Hele özel yapılmış ev şarabı varsa dudağını değdirmekten başlar, bardakları yuvarlamaya 
devam ederdi. 

Genellikle konyak içerdi. İçmesinin sınırı yoktu. Belli bir yerde durmasını bilmezdi. İçince daha 
belâlı olur, kavga çıkarmak için bahane arardı. 

Kimi zaman öğleden önce, işinden erkenden çıkar, doğru Piknikte alırdı soluğu. O zamanlar 
Piknik böyle dallı budaklı, alabildiğine geniş bir yer değildi. Girişin biraz ilersinde, bira satılan yerin 
karşısında yüksek taburelere oturulurdu. Tarus'un oturduğu yer de orasıydı. Kaptan köprüsü gibi 
olurdu. , 
Öğleden önceki o saatlar Piknik'in tenha saatlarıydı. Tarus votka limonunu yudumlar, garson- 
lara, patrona takılır, öğleyi beklerdi. Öğleyin gençler, kolejli kızlar doldururdu Piknik'i. O cıyıltıla- 
rın arasında daha bir mutlu olurdu Tarus. 

Piknik 

Ankara'daki toplum yaşantısında Piknik lokantasının önemli bir yeri vardır, Yılların Piknik'i 
küçük bir lokantayken zamanla büyümüş, yanında bulunan, bir zamanların gerçekten iyi lokantaların- 
dan biri olan Restaurant Bekir'i de içine almış, arı kovanı gibi işler olmuştu. Piknik'i işleten iki kar- 
deş, kurumlarının daha iyi olanaklar içinde çalışması için Avrupa'ya gider, çeşitli incelemelerde bulu- 
nurlarmış. İlhan Tarus en ufak girdi çıktısına kadar bu durumları merak etmiş, anlatırdı. Piknik ile 
ilgili bir roman yazmayı düşünürdü. 

Piknik ayak üstü yemek yenen, günümüzün hızlı yaşamına ayak uydurmak için düzenlenmiş bir 
kurumdu. Her gün öğrencisinden emeklisine kadar binlerce insan burada yemek yer, içki içer, sonra 
günlük yaşantısına devam ederdi. 

İyi bir gözlemci olan İlhan Tarus Piknik'in patronlarından garsonlarına kadar iç işlemesini, kısa 
etekli kolejli kızlardan, haylaz oğlanlara, bekâr memurlara, sanatçılara kadar alabildiğine çeşitli insan 
denizindeki girip çıkan çalkantısını, kısaca Piknilei anlatırdı. Soluklu bir roman yaşardı Piknik'te. 

Alışılmış zamanların dışında Turgut Uyar da Piknik'e gelenler arasındaydı. Tarus'a göre kendi- 
sinin ve Turgut Uyar'ın Piknik'te ayrı bir itibarı vardı. Örneğin cebinde parası olmadığını nasıl bir 
sezişle patron anlardı da garsona bir işaret çakar, limonlu votkası hemen önüne konurdu. 

Bunlar gerçek miydi? Tarus'un kurduğu öyküdeki gerçeklerdi belki. Ölüm törenine Piknik'ten 
çiçek gönderildiğine göre pek de düş sayılmazdı. Ama yıllar sonra herhangi bir anısı var mı diye Pik- 
nik'in patronlarına sorduğumda Tarus'u hatırlamadılar bile. Kıdemli bir garson, peltek bir dille; 

“Haa, olacak öyle biri,” dedi, “hani hep tabureye otururdu. Kalın bağa gözlükleri, kocaman bir 
göbeği vardı.” 

Bağışlanmaz bir kayıtsızlık gibi geldi bana bu davranış. Tarus, kendi öyküler dünyasında Pik- 
nik'in nice kalıcı yönlerini düşlerken, ne patron, ne de garson onu doğru dürüst anımsayabilmekte- 
dirler. Düşle gerçek arasındaki çelişki öylesine kaba görünüyordu ki içim sızladı. 


Tarusların Evi 


Akşamları erkenden eve gelirdi Tarus. Bir yandan içkisine devam eder, bir yandan çalışırdı. 
Eşi Aliye Hanım Azot Sanayiinde memurdu, eve daha geç dönerdi. Eşini bekleyen İlhan Tarus, adım 
adım onun yaşantısını hayal ederdi. , 

Tarusların evi Anıttepe'de 2 oda, salon, iyi döşenmiş, küçük bir daireydi. Yaşanmışlığın tadını 
çıkaran bakımlı eşyaları vardı. Tarus evine eşya almaya meraklıydı. Sobanın altına konacak mermer 
için günlerce dolaştığını bilirim. 

Romancılığına yansıyan sağlam gözlemciliği özel ikide da kendisini belli ederdi. Çarşı 
pazar dolaşmayı severdi. Peynirin iyisi nerede bulunur? Zeytini nereden almalıdır? Etin hangi çilli 
daha iyidir? Hepsini bilirdi bunların. Ev için yiyeceklerin en iyisini seçerdi. 

Konukluğa gittiği zaman teklifsizdi. Bir kere ailecek Çankaya'ya çıkmıştık. Dönüşte, 

“Fikret Otyamlara gidelim. Akşam yemeğini onlarda yeriz.” diye tutturdu. 

“Böyle cümbür cemaat habersiz gidilir mi?” diye zorla caydırdım. 
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O hâlâ: 

“Yahu eşek değil ya bunlar, yiyecek bir şey koyarlar elbette önümüze.” deyip duruyordu. 

Ama gerçekten konuksever insandı İlhan Tarus. Evlerine bir konuk gelecek olsa zorla yedirir, 
yedirmekten ayrı bir zevk duyardı. i 


Tarus, Demokrat Partinin baraj politikasını öven kitabı için kazandığı parayla dairelerini satın 
almayı düşündüğünü söylerdi. Aslında bu da onun düşlerinden bir başkasıydı. Ne o kitabı, ne bunca 
başka kitabı, ne de Devlet Tiyatrosunda oynayan oyunu Ali Süavi onlara bu apartman dairesini aldır- 
tamazdı. Tarus'un içkisine, boğazına, giyimine ancak yeterdi bu para. Doğrusu eşi tutumlu kadındı. 
Bunca yılın bitip tükenmez emeğiyle alınmıştı bu küçük daire. 

Çakmak 

Bütün gerçekçi tutumu, kavgacı görünüşü altında, çocuksu bir temizliği, bir şair inceliği, aşırı 
duyarlığı vardı İlhan Tarus'un. N 

Bir zamanlar Maltepe Camisi yukarısına doğru bir evde otururduk. Kıştı. Ankara'nın lapa lapa 
kar yağan kışlarından biri. Akşamlar erken başlıyordu. Taruslar bizim evde konuktu. 

Söz nerden döndü dolaştı da çakmağa geldi, bilmiyorum. Güzel bir havagazı çakmağımız vardı. 

“Bak bakalım beğenecek misin?” diye İlhan Tarus'a gösterdim. 

Tarus çakmağı eline aldı. Evirdi çevirdi. Bağa gözlüklerini alnına kaldırdı, ışığa tuttu, bir süre 
inceledi. Sonra incelemesine devam ediyor gibi, balkon kapısını açtı, yandaki arsaya fırlattı attı çak- 
mağı. 

Bizim hanım bozuldu, ben de. Tarus koltuğa yerleşip bir kibrit çaktı, 

“Şu aleve bak arkadaş.” dedi. “Şu alevin parlaklığına bak. Şu kibrit alevinin ışıltısındaki mutlu- 
luk nerede var? İnsanoğlu ilk çağlardan bu yana bu alevi bulmak için nice emekler verdi, bir düşün. 
Şu kibriti çakmanın, şu alevi parlatmanın şiirini düşün.” 

Sait Faik'in yarı gerçek yarı düş bir öyküsünde yaşıyormuş gibi, Tarus, anlatmaya devam ediyor- 
du. Bir ara kapıcıyı çağırdım, aşağıya düşürülen çakmağı aramasını istedim. Biraz sonra çakmak geldi. 
Tarus hâlâ anlatmasına devam ediyordu. 

O zaman aklıma bir şaka geldi. 

“Vallahi İlhan Bey” dedim. “Bu çakmaktan iki tane vardı bizde. Birini size vermeyi düşünüyor- 
dum. Ama kibriti çakmanın şiiri öylesine sarmış ki sizi, söyleyemedim. 

Dışarı atılan çakmağı, öteki çakmakmış gibi getirip gösterdim. 

Tarus'un suratı asıldı. Benim şakamı hiç bir vakit öğrenemedi. Ama bir güven duygusuyle bağ- 
landığı için, benim, kibrit alevindeki şiiri anlayamayışıma üzgün ve kırgındı. Aradan bunca yıl geçti, 
bu anıyı düşündükçe içimde bir acı duyarım. Değil bir çakmağa, nice olanaklara dünyasını değişme- 
yen, yaşamını değiştirmeyen bir insandı. Dargın duruşunda, bunu, benim anlayamayışıma verdiği bir 
acınma vardı. 


Nargile 
Tarus'un özelliklerinden birisi de nargile tokurdatmaktı. Tömbekesinden mangırına kadar nar- 


gilesinin her şeyiyle kendisi ilgilenirdi. Mangır yaptırmak ya da almak için saatlarca Ankara'yı dola- 
şırdı. Tömbekiyi tepeleme sarar, mangal kömürüyle ateşlemeyi sevmezdi. 


Çok kısa bir süre tanıyabildiğim Rasih Güran gerçek bir İstanbul efendisiydi. Karıncayı incit- 
mekten çekinen ince ruhlu bir adamdı. Trakya'da İlhan Tarus'la askerlik yaptığını anlatırdı. Tarus'un 
talime çıkması da bir âlemdi. İskemlesini bir ağaç gölgesine çeker nargilesini tokurdatırmış. Biraz 
ötede talim eden askerlere nargilenin marpucuyle işaret ederek: 

““Sağa dön, sağa!” diye emir verirmiş. 

Rasih Güran Tarus'u anlatırken, bağışlayan, okşayan bir incelikle gülümserdi. Baskısı altında 
yaşadığı büyük yalnızlık onu ölüm korkusunda bunaltan bir ruh yılaıntısına sürüklemişti. Rasih Güran 


gibi, çok önemli kitapları Türkçeye kazandıran bir çevirmenin bu bunalımdan kurtulamayarak canına 
kıyması acıdır. 
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Giyinişi 

İlhan Tarus spor giyinmeyi severdi. Ceket pantolon ayrı renkti. Gömleği de renkli olurdu. Çiz- 
gili gömlek giymezdi. Düz renk kumaş seçer, vücuduna uygun gömlek diktirirdi. Örneğin yeşil göm- 
lek giymeyi severdi. Buna uyan kravat takardı. Genel görünümü spor giyimi içinde çok rahattı. O 
ağır gövdesinden umulmayacak bir çevikliği vardı. 

Bir kokteyle mi gidecek, önemli bir konukluğa mı, o spor giyimini bırakmazdı. Nedense bu gi- 
yimi yadırganmaz, üstelik hoşa bile giderdi. 

Salim Amca'nın (Salim Şengil'in) giyinişiyle Tarus'un|i arasında oldukça bir yakınlık görünürdü. 
Gerçi Salim Amca ile Tarus pek anlaşan kimseler değildi. Üstelik uzun süre kavgalıydılar. Anlaşmaz- 
lıkların giyimle bir ilişkisi olmuyor. : 

Otyam'ın Fotoğraf Sergisinde 


Fikret Otyam Alman Kütüphanesinde bir fotoğraf sergisi açmıştı. Açılışta Tarus da vardı. Anne- 
sini ameliyat ettiğim bir hanımdan son durumuyle ilgili bilgi alıyordum. Baktım Tarus kadının arka- 
sından bana kaş göz İşareti yapıyor, votkasını yudumluyordu. 

“Bu dünyada işin iş doktor, bulmuşsun güzel kadını, Allah versin.” demeğe getiriyordu. 

Aslında gülüp geçilecek bir durumdu. Sergideki hanımın annesi kanser olmasa, konu uygun 
görünse, Tarus'un davranışı bir şaka havası içinde kaynar giderdi. 

Bir iki akşam sonra bizim evdeydik. Gene bu konuya döndü. 

“Doktor,” dedi, “kimdi o sarı saçlı kadın? Hani Otyam'ın sergisinde konuşup duruyordunuz.” 

“Annesini ameliyat etmiştim.” dedim. 

“Yaaa. Pek sıkı fıkıydınız da. Hani ben de aranızda bir şey mi var?” diye merak etmiştim. 

Aslında İlhan Tarus ne beni, ne de eşimi iyice tanıyordu. Eşim de doktor olduğu için bu türlü 
ilişkilerde benim ne kadar rahat ve içten olduğumu bilirdi. 

“Yani bu kadınla benim fingirdediğimi mi söylemek istiyorsun 7” diye açıklıkla sorunca Tarus 
bocaladı. Aliye Hanım kızdı. 

“İlhan,” dedi, “hep böyle patavatsızlık yapar, toplantının tadını kaçırırsin.” 

Eşim de havayı yumuşatacak bir şeyler söyledi. Bu sefer karı koca birbirine düştüler. Bir kav- 
gadır aldı yürüdü. Onları yatıştırmak, konuşmayı sütliman hale getirmek bize kaldı. 


İçten içe dalgalanan huzursuz bir insandı İlhan Tarus. Hiç kimseyi bulamasa kendisiyle kavga 
ederdi. Şöyle bir koltuğa yerleşip rahat etmek ona göre değildi. Hep diken üstündeymiş gibi, öfkesi 
burnunda bir adamdı. 

Notlarım arasında İlhan Tarus'la ilgili daha pek çok anı var. Bize ondan kalan romanlar, öyküler, 
oyunlar, denemeler ne getirmiştir? Kişiliği gibi eserleri de eleştirilebilir. Bu anılar olumlu ya da 
olumsuz bir yargıya varmak için değildir. Bir sanatçıda çoğu zaman çocuksu bir ruh yapısı olabili- 
yor. Kıskançlığı, öfkesi, yalnızlığıyle kendisine özgü bir dünyası var sanatçının. 

Aradan geçen bunca yıldan sonra duygularıma kapılmadan düşündüm Tarus'la geçen günleri. 
Başkalarıyle kavga etmesi, zor geçinmesi, üzerinde önemle durulacak bir davranış değildi. Diyorum ya, 
kendisiyle bile kavga eden insandı Tarus. 

Gömülme törenine giderken Ankaralı sanatçılar, dostları bir otobüs dolusu, gülüş-âhenk, san- 
ki bir düğüne gider gibiydiler, Kimse inanmıyordu öldüğüne. Tarus demek hareket demekti, yaşama- 
nın ta kendisi demekti. Ama o coşkulu davranışta gene de Tarus'a saygı vardı. Öyle susulsun, elpençe 
divan durulsun, istemezdi Tarus. 

Ölümünü Fikret Otyam bana haber verdiği zaman hiç inanasım gelmemişti. Ben de Sami Özer- 
dim'e söyledim. Birlikte Belediye Hastanesine ölüsünü görmeye gittik. Dağ gibi bir adam uyuyor sa- 
nırdınız. Örtüyü çekip yüzüne baktım. Hafif aralık gözleri gülümsüyor gibiydi. Ama o gülümsemede 
gereken kimselere ince bir sövgü de var gibiydi. 

Hey gidi koca Tarus! Demek ölümü üzerinden 6 yıl geçti? Her şey kaldığı yerden sürüp gidi- 
yor. “Zaman ne çabuk geçiyor?” diyoruz. Hepsi o kadar. 


Hazırlayan: ORHAN DURU 


“Science »fiction” Sözcüğüne 
Türkçe Bir. Karşılık Arama 
Denemesi 


Science-fiction sözcüğünün Türkçe yeterli 
bir karşılığını bulmak bir ölçüde güç. Ama bu 
sözcük sciencesficton olarak kullanıldığı diller- 
de de, yani İngilizcede ya da Fransızcada, içerdiği 
anlamı tam olarak karşılamıyor. Çünkü öteden 
beri var olan bir yazın türüne sonradan takılmış 
bu ad. Aynı dillerde science-fiction sözcüğü dışın- 
da science fantasy, speculatif fiction, anticipation 
gibi deyimler, az da olsa kullanılıyor. Öyleyse 
biz de “science-fiction” sözcüğüne Türkçe bir 
karşılık ararken daha özgür olabiliriz. 

Türk Dil Kurumunun yayımladığı Batı Kay- 
naklı 'Sözcüklere Karşılık Bulma Denemesi adlı be- 
tikte science-fiction karşılığı olarak düşbilimsel 
yapıt deyimi öneriliyor. Burada düşbilim sözcüğü, 
daha çok düşlerle uğraşan bir bilim dalı söz ko- 
nusu imiş gibi bir düşünce uyandırıyor insanın 
kafasında. Denemeyi hazırlayan kurulun üyelerin- 
den Tahsin Saraç daha sonra bana “düşsel bilim” 
deyimini kullanabileceğimi söyledi. Bu deyim de 
güzeldi ama, işin içine düş sözü girince yeterli 
olamayacağı kaygısı uyandı bende. Ayrıca düş söz- 
cüğü başka bir yazın türünü ilgilendiriyordu da- 
ha çok. 


Science-fiction sözcüğü açık bir biçimde iki 
sözcüğün birleşmesinden ortaya çıkıyor. “Türk- 
çede de aynı biçimde bir kuruluşa gitmeli m 
yiz?” sorusu geliyor akla. Aynı biçime gitmekte, 
söz konusu yazın türünün gereği, yarar olduğunu 
sanıyorum. Bileşik sözcükte yer alan science, yani 
bilim sözcüğünden Türkçe karşılık ararken caya- 
mayız. Çünkü bu yazın türünün bilimle ya da bi- 
limin uzantıları ve uygulamalarıyle yakın bir ilin- 
tisi var, Geriye kalıyor ficüon.'Bu sözcük için 
öteden beri çeşitli önerilerde bulunulmuş. Eski 
bir sözlükte yapıntı karşılığını buldum. Ali Püs- 
küllüoğlu Öz Türkçe Sözlük'ünde uyduru sözcü- 
günü öneriyor. Bu kez fiction sözcüğünün aslın- 
da “kafada biçimlendirme, kafada kurma” an- 


lamına geldiğini düşünerek kurgu sözcüğünü dü- 


| şimdilik 


şündüm. Kurgu sözcüğünün ne anlamlara geldi- 
ni araştırdım. TDK'nın 1942'de yayımladığı bir 


| felsefe ve dilbilgisi terimleri sözlüğünde spöcul- 


ation karşılığı “kurgu”, spöculatif karşılığı *“kur- 
gul” sözcükleri öneriliyordu. Gene TDK yayin- 
ları arasında çıkan, Yılmaz Çolpan tarafından ha- 


İ zırlanan Ataç'ın Sözcükleri adlı sözlükte Ataç'ın 


imagination, hayal kuvveti karşılığı olarak kurgu | 
gücü, hayali karşılığı kurgul sözcüklerini kullan- 
dığını gördüm. 

Böylece fiction karşılığı olarak kurgu sözü 
nü kullanmanın daha yerinde olacağı kanısına 
vardım. Sonuçta science-fiction karşılığı olarak | 
bilim-kurgu sözcüğü çıktı ortaya. Bu sözcük de 
ötekiler gibi bir öneriden öteye gidemez ama 
duyduğumuz ogereksemeyi giderir 
sanıyorum. 


| nekler bir yana bırakılırsa çağımızın bir olgusu- 
dur. Söylemeğe gerek yok, bilim ve teknik geliş- 
4 menin çok hızlandığı, yoğunlaştığı bir dönemde 


| kavrayamaz duruma geldi. Çağımız insanı bir 


ratan bir araç gözüyle bakmaya başladı. 


| yor kuantum varsayımını ya da Einstein'in birta- 
| kım formüllerini. Bilim adamlarının kendi ara- 


| çalışma yasalarını bilmiyor. Olağanüstü bir şey- 
miş gibi bakıyor ona. ' 


| ve insanoğlu aya ayak bastı. Haberleşme araçları 
7 son derece gelişti. Elektronik alanda minyatür- 


i hidrojen bombaları insanoğlunun tepesinde De- 
| bir savaş korkusu etkisini sürdürüyor. Büyük 


| devletler, çekirdeksel, kimyasal ya da biyolojik 


İ rel savaşlarda teknik ilerlemenin yeni etkilerini 
|| görüyoruz her gün. Bir bölgenin iklimi değiştirili- 


husunda önemli gelişmeler sağlanıyor. Propagan 


Bilim - kurgu | | 
i düzeye ulaşıyor. Kısacası bilimsel ve teknik geliş- | 


Nedir? | 


Bilim-kurgu yazını, geçmişteki tek tük ör- | 
| ya çıkış etkenlerini göstermek için yazıyorum. | 
© Bilim-kurgu yazınının ortaya çıkışına sadece bü- | 
| tün bu olağanüstü bilimsel ya da teknik gelişme- 


| yaşıyoruz. Yeni bulgular, yeni bilimsel uygulama- | ler mi yol açmıştır? Hayır. İnsanların düşe, ola- 


| lar baş döndürücü bir hızla birbirini kovalıyor. | ganüstülüğe, doğa-dışı olaylara düşkün! 


| İnsanoğlu nerdeyse artık ne olup bittiğini tam | 


yandan bilimin üstünlüğüne ve yüceliğine boyun i tenleri yalan da olsa, uydurma da olsa dinlemek 
İ eğerken ve ona inanırken, bir yandan da bilime | merakı yardır insanda. Bu merakı doyuracak çe- | 


ve onun uygulamalarına yabancılaştı. Bilime ilkel | sitli 


bir korku içinde kavranması güç mucizeler ya- | 
| niğin bu derece egemen olduğu bir çağda insan- 


İ ların yukarda belirttiğimiz gereksinmelerini gi- | 


Bugün bilime derinden inanıyoruz, kimi | dermek için çıkmıştır ortaya. Eskiden insanlar | 


| zaman bir din gibi, kimi zaman tek kurtarıcı gibi | 


|| bakıyoruz ona. Aynı zamanda da korkuyoruz on- | e amg 
: İ| yordu. Bugün onların yerine füzelere, atom bom: 


) dan, tam anlayamadığımız için. Bugün kim anlı. basına ya da başka teknik gelişme örneklerine 


| inanıyor, Bilim-kurgu yazınının çağımızla derin 


: j a © © H den bağlantısı vardır öyleyse. Okurları başka , 
ii larındaki konuşmalarını kim anlayabiliyor doğru | dünyal lağanüstülüğe, doğa-d ürükl i 
e e olağanüstülüğe, doğa-dışına sürüklese | 
HİUŞE eUyUk og y y İ de kullandığı dil bilim dilidir ya da bilimsi bir 


yonun düğmesini çeviriyor ama elindeki aracın | dildir hiç olmazsa. Bilim-kurgu yazını geleceğe, 


| Sinir tanımaz bir ölçüde. Güçlük tanımaz. İnsan- | 
| Tam olarak kavrasak da kavramasak da | oğluna güveni tamdır çoğu kez. 
büyük gelişmeler oldu son yıllarda bilim ve uy- | 


| gulama alanında, Bir yandan uzay kapısı açıldı İ| öne sürdükleri gibi, çağımızın en önemli, gele 


4 ceğe kalacak tek yazın biçimi türü olduğunu | 
| söyleyemeyiz. Ama bilim-kurgu türünün, öteki | 
| leşme görülmedik bir düzeye ulaştı. Korkunç öl- 
) dürücü araçlar, bombalar, kıtalararası füzeler | leri bulunduğunu söylemekle yetinebiliriz. Ucuz 


İ güçlerini her gün biraz daha arttırıyor. Atom ve || tefrika romanlarındaki, kovboy filmlerindeki se 


| mokles'in kılıcı gibi asılı duruyor. Çekirdeksel | 


| kavramlar getiren yazarlar da vardir. Öyleyse | 
silâhların kullanılacağı bir dünya savaşından ka- | bilim-kurgu yazı türüne ne heyecanla bağlın- | 
| çınmak için ellerinden geleni yapıyorlar ama ye- | mak, ne de onu küçük görmek çıkar bir yol de- | 
| gildir. Başka yazın türlerine verdiğimiz önem ka: 
| yor, yapay yollardan yağmur yağdırılıyor, orman- : -kurgu olayına eğilmeliyiz. 
| lar ortadan kaldırılıyor, varacağı hedefi arayan | 
bombalar insanları kovalıyor. İnsan öldürme ala- | 
İ nında durum böyle. Biyoloji alanında hücrenin | 
| yapısını çözmek ya da tüpte hayat yaratmak ko- i 


İ zaman, bilim-kurgu alanı, başka alanlarla istene: 


da ve beyin yıkama yöntemleri korkulacak bir | 


menin iyice yoğunlaştığı, insanları tümüyle et- | 
kisi altına aldığı bir çağda yaşıyoruz. 
Bütün bunları bilim-kurgu yazınının orta- | 


unutamayız bu arada. Hepimiz masallarla büyü» | 
dük. Acayip olayları, değişik ülkelerde olup bi- 


araçlar görürüz her çağda. | 
Bilim-kurgu yazını da belki, bilim ve tek- | 


cinlere, perilere, tansıklara (mucizelere) inanı- 


özgür olanaklara açılmış bir kapıdır bir bakıma. | 


Bilim-kurgu yazınının, aşırı tutkunların | 


yazın dallarında olduğu gibi iyi ya da kötü örnek 


rüvenlerin benzerlerini bu yazın türü içinde de» | 
neyenler olduğu gibi, üstün bir deyiş ve kurgu | 
gücüyle okuyuculara yeni dünyalar açan, yeni 


darını buna da vermeliyiz. Soğukkanlılıkla bilim | 


Bilim-kurgu yazınının tanımına girişelim 
şimdi de. | 

Nedir bilim-kurgu? : 

Tanım bir ölçüde güç olacaktır. Çünkü kimi 


İ rek karıştırılmakta, böylece ya bilim-kurgu ala 
nının genişletilmesine ya da bilim-kurgunun baş 
İ kabir yazın alanı içine sokulmasına çalışılmakta- 
| dır. Biz ise burada ne genişletme ne de daralt- 
| ma yapmadan sınırlı bir tanıma girişeceğiz. 
Çoğu kez bilim-kurgu yazını ile ilgilendiği 


İ nizi söylediğiniz zaman kimse anlamaz ne demek i 


| istediğinizi. Ama “Uzay öyküleri okuyorum.” 
| yada “Başika dünyalarda geçen öyküler okuyo- 
|rum.” diye anlatmaya kalkışınca karşınızdaki 
i “Haa, evet anladım.” der, geçer. Gözünün önüne 
| belkide “Bin bir roman” zamanından kalma Bay- 


tekin öyküleri gelir. Bilim-kurgu ise aslında çok | 
| az ilgilidir bu gibi konularla. “Uzay öyküleri ya | 
da başka dünyalarda” deyimleri yetersizdir çün- | 
| kü bilim-kurgu yapıtlarını anlatmaya. Uzayda | 


geçen olayları da ele alır bilim-kurgu yazını, 
ama hepsi bununla kalmaz. Bakarsınız bir öykü 
uzayda geçer de bilim-kurgu alanına girmez. 


şir. 


Bilim-kurgu yazını, Kingsley Amis'in de | 
| belirttiği gibi, bilim ve teknik alanda yeni buluş- | 
| lara ya da varsayımlara, giderek bunların kurgu- | 
i sal yollarla ileri götürülmüş biçimlerine dayanan | 


| bir durumu ele alır ve bu durum üzerine kurar 
| öyküsünü, romanını. Söz konusu bilim ve teknik 


alandaki gelişmeler yeryüzünde daha ortaya çık- | 


| mamış olabilir. Gelecekte ortaya çıkması müm- 
ii kün görülüyorsa sorun yoktur. O da olmadı baş- 


ka yıldızlarda var olduğu yazarca ortaya atılan | 
| bilimsi ya da tekniğimsi verilere göre yaratılmış | 
İ bir durum da elealınabilir, Michel Butor “Bilim | 
-kurgu, bilimin izin verdiği oranda mümkün ola- i 
bilecek olanı kullanan bir yazındır, gerçekçilikle | 


| sınırlandırılmış bir düşçülüktür.” diyor. En iyi 
| tanımı yapıyor belki de böylece. Çünkü bilim 
| “kurgu, aslında çağdaş birtakım gerçeklerden 


| başlayarak, bunları gelecekte ya da başka dün- : 
| yalarda uzatır ve geliştirir düşsel yöntemlerle. Bu 
| nedenle bilimsel gerçeklerden ya da günümüz i 
| gerçeklerinden uzaklaşamaz tam olarak. Bir kaçış | 


| yazını değildir bilim-kurgu. 


Bilim-kurgu yazarı, ya bugünün çağdaş bi- i 
İ tim ve teknik gelişmelerini ya da bunların kısa | 
© sürede gerçekleştirecekleri sanılan etkilerini dik- i 


| Kate alır, bunlar olmazsa gelecekte var olacağını 
4 öne sürdüğü bir bilimsel gelişmeye dayandırır 


Bilim-kurgu yazınını Türkçe anlatabilecek | 
en iyi deyim belki de “Olmaz olmaz deme! Ol- |İ 
| maz olmaz!” sözüdür. Çünkü bilim-kurgu, olabi- i 
| leceklerle, olması olanak içinde olanlarla uğra- | 


öyküsünü. Bu bilimsel gelişme ya da teknik bu- E 
uş salt uydurma da olabilir, çağımızdaki bir var- | 
ayımın uzantısı da olabilir. Örneğin Jules Verne, ; 
çağdaş bilim verilerine saygılıdır ve onların dışı- | 
na çıkmaz pek. Öyküleri öğretici nitelikte bilim- 
sel tanımlar ve kuramlarla doludur. Verne, aya | 
adam gönderirken, füzenin itme gücünü, yer çe- | 
kiminden kurtulması için gereken zamanı ve i 
başka güçlükleri hesap eder. Çağdaş yazarlar ise | 
bilim verilerine pek aldırmazlar, bilimsi bir açık- : 
lama onlar için yeterlidir. 

Bu noktada bilim-kurgu yazını ile bu yazına | 
yakın olduğu sanılan başka türleri birbirinden | 
ayırmaya çalışalım. Bilim-kurgunun karıştırık i 
dığı başlıca tür düşsel fantastigve denilen türdür, || 
Örneğin Fransız eleştirmen R. -M. Alberâs bilim i 
| “kurguyu düşsel tür içinde incelemektedir. Oysa | 
| düşsel türde olayları, durumları bilimsel ya da | 
| bilimsi bir yolla açıklama kaygısı yoktur. Ma- | 
sallarda olduğu gibi cinler, periler, cüceler, | 
devler, Drakulalar, vampirler, büyücüler, ola- | 
ganüstü ama gerekçesiz olaylarla karşılaşırız düş- | 
sel yazın türünde. Bilim-kurgu türünde ise bun- 
| arın yerini uzay gemileri, başka dünyalardaki i 


| inanılmaz yaratıklar, teknik olağanüstü buluşlar | 
almıştır. Bilim-kurgu türünde her zaman bilim- | 
sel ya da bilimsi gerekçe bulma kaygısı yaygındır. | 

Bilim-kurgu yazınının en çok üzerinde dur- | 
İ duğu konuları şöyle özetleyebiliriz: il 
1. Uzay gezileri, zaman içinde yer değiştir. | 
| me ya da zaman içinde geziler, başka boyutlarda | 
| ya da koşut evrenlerde geziler. i 
2. Başka yıldızlardan gelen akıllı ya da i 
| akılsız yaratıklarla, uzay canavarlarıyle karşılaş- | 
ma. : 

3. Dünyanın gelecekteki tarihi ya da var- | 
sayımlı tarih. Dünyanın sonu, 

4. Olağanüstü buluşların yarattığı durum- | 
lar. Robotlar. Telepati ve duyularüstü algılama | 
(ESP). 

5. Ütopyalar, kurgusal dünyalar, 

Şimdi bu konuları teker teker inceleyelim, i 

Luktanos ile Cyrano'yu saymazsak daha ge- | 
çen yüzyılda jules Verne ve H. G. Wells aya yapı- | 
lacak gezileri düşlemişler ve bunları romanların- !| 
da anlatmışlardı. Onlardan sonra pek çok yazar | 
ay yolculuğunu konu olarak ele almıştı, Onların | 
düşleri artık gerçekleşti bugün. Ay yolculuğu 
yapıldı. İnsanoğlu aya ayak bastı. Ay yüzeyinde | 
İ yürüdü. Gözlemler yaptı. Örnekler toplayarak | 
İİ dünyaya döndü. Böylece bilim-kurgu yazınının | 
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İ oldu. Bilim-kurgu yazarlarının oöngördükleri 
| gibi başka örnekler de vardır. Örneğin, 1944'- 
| lerde Amerika gizlice atom bombası hazırlıkları 
İ| içindeydi. O sıralarda yayımlanan bir bilim-kur- 
| gu dergisinde çıkan. bir öykü, atom bombasının 
| nasıl yapılacağını nerdeyse gerçeğe yakın bir 
| biçimde anlatıyordu, FBI çok telâşlanmıştı ama 
. öykü yazarının böyle gizli bir denemeden haberi 
| bile olmadığı ortaya çıktı. 


İnsanoğlu aya ayak bastıktan sonra bilim 
kurgu yazarları için ay yolculuğu konusu kapan- 
mış sayılır. Ama uğraşacakları sonsuz başka konu- 
ar vardır önlerinde: Merih, Zühre ve bütün öte- 


ki gezegenler, en yakın yıldızlar ve galaksiler, 
© bütün: samanyolu açıktır onlara. Buralara yapı- 
acak gezileri, yolculukları kurarlar ve onları an- 


İ yıllardan beri. Uzay yolculuklarını anlatırken yaza: 
| bütün hayal gücünü kullanabilir. Yazarın sihirl 
İİ değneğini bir dokundurmasıyle gözlerimizi me 
nekşe rengi bir gök kubbenin altında açabiliriz. 


kurumuş civadan, atmosferi ise diyelim ki flu 


ii manını izleriz. 


Uzay yolculuklarında bilim-kurgu yazarla» 


| ışık hızına da ulaşılamayacağına göre, en yakın 


İ çıkmazı aşar: 


İ Ya böyle bir yolculuğa çıkanları dondurur 
| yada başka teknikler uygulayarak kış uykusuna 


j lar. 
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| önceden haber verdiği bir düş daha gerçekleşmiş | 
| gemisine, aileleri ile bindirir. Bunlar yıllarca sü- | 
| her şey gerçekleşir mi? Hayır. Ama ay yolculuğu | 
i | ları büyür, çocukları yollarına devam eder, on- 


latırlar okuyuculara. Nitekim yapıyorlar da bunu | 
: a İİ yol alan bir uzay yolcuları topluluğu, bilerek ya- | 


| Bir bakarız ki gökyüzünde biri portakal rengi, | 


ürü yeşil iki güneş asılıdır ve uzayın bilinmeyen | yük yol almak amaciyle yazarlar ayrıca, uzayın 


i köşesirideki bu gezegeni aydınlatmakta, ısıtmak- İ dışında uzay-üstü hyperspace denilen bir bölge | 
tadır. Gezegenin denizleri amonyaktan, dağları | 
İ dünyadan ayrıldıktan sonra uzay-üstü bölgeye 


1 or di oksittendir. Bu ortam içinde olayın kahra- | 
İ için yüzlerce yılda gidilebilecek bir yolu kısa | 
| sürede aşarak amaçlarına erişirler. Bilim-kurgu 
: 00) İİ yazarları, uzay yolculukları'için bir de Transmit- 
rının karşılaştıkları a, güçlükler a İ ter yani “Geçirgeç” diyebileceğimiz bir araç uy- | 
Bunlardan başlıcası Einstein'in bir formülüdür. İ durmuşlardır. Kapı gibi bir şey olan bu araçtan 
| Buna göre herhangi bir madde ışık hızına ulaş- | 
| tığı zaman kitlesi sonsuz olacaktır. Yani uzay ge- | 
| mileri işık hızına ulaşamazlar. En yakın yıldız bile 


ışık yıllarıyle ölçülen bir uzaklıkta olduğuna göre, 


İ yıldızlara ulaşmak bile yıllarca sürecektir. Her | 
: şeyi bilime ya da bilimsi kuramlara dayandırmak | 
| Zorunda olan bilim-kurgu yazarı birkaç yolla bu | 


İİ yatırır. Kış uykusu süresince ya da donmuş du- | 
| rumda, uzay yolcuları güçlerini yitirmezler ve | 
İ yaşlanmazlar. Uzay gemisi kendi kendine yolu- | 
İİ na devam eder, sonunda uzay yolcuları varacak- | 
İİ ları yere yaklaşınca kış uykusundan uyandırılır- | 


Ya da yazar, uzay yolcularını büyük bir uzay İl 
ren uzay yolculuğunda ölürler, yerlerine çocuk- 


lar da ölür, aradan birkaç kuşak geçtikten sonra || 
uzay gemisi erişeceği yere gelir. Bu arada yazar, | 


| yiyecek sorununu da çözümlemek zorundadır. | 


Bu sorun da, ya yapay yollardan yiyecek üreten 
araçlar ya da hidroponik denilen sürekli üreyen i 
alg'ler kullanarak çözümlenir. Böyle birkaç ku- | 
şak süren bir uzay yolculuğunu İngiliz yazarı | 
Brian Aldiss Yıldız Gemisi (Starship) adlı roma- | 
nında çok ilginç bir biçimde işlemiştir. Romanda i 
aradan birkaç kuşak geçtikten sonra amaçlarını : 
unutan, içine kapandıkları uzay gemisini tek ev- | 
en sayan bir uzay yolcuları topluluğunun öykü- | 
anlatılır. Harry Harrison da Tutsak Evren | 
(Captive Universe) adlı romanında buna benzer | 
bir durumu anlatır, Burada başka bir dünyaya 


pay yabanıl bir ortamda yaşatılmaktadır. Böyle- | 
ce varacakları dünyanın koşullarına daha kolayca | 
alışabileceklerdir. | 

Uzak yıldızlara ulaşmak ve kısa sürede bü- : 


olduğu varsayımını ortaya atarlar. Uzay gemileri | 


geçerler, bu bölgede Einstein yasası işlemediği || 


geçtiniz mi kendinizi istediğiniz başka bir geze- 


| gende bulursunuz. |. T. Melntosh'un Limbo'dan | 


Altı Geçit (Six gates from Limbo) adlı romanı böy- | 


| te araçların varlığı gerekçesine dayandırılmıştır. | 
| Romanın kişileri uzaydaki bir merkezden altı i 


ayrı yıldıza altı ayrı geçitten geçerek yolculuk | 
yaparlar. 

Böylece bilim-kurgu yazarları, bilime dayalı i 
ya da bilime yakın uydurma yöntemlerle okur- 
larını uzayın derinliklerinde başka dünyalara sü- 
rükler, Uzay yolculuklarını konu alan başlıca 
yazarlar arasında Ray Bradbury, Hal Clement, 
Harry Harrison, Robert Heinlein, Van Vogt, 
Alfred Bester'i sayabiliriz. Özellikle Ray Brad- 
bury'nin yazdığı Merih Günlüğü (Martian Cro- 
nicles) adlı yapıt dünyanın her yerinde büyük ilgi 


| görmüştür. Merih Günlüğü kısa öykülerle dolu- 


dur. Bu öykülerden birinde Merih'e inen bir 
| uzay gemisinin kaptanı anlatılır. Merih acayip bir | 
yerdir ama orada da yeryüzündekilere benzeyen | 


) kaptanı Merih'e indiklerinde kendilerini karşı- i 
| layanlar olacağını sanır ama kimse onu karşıla- | 
maz. Karşısına çıkan ilk evin kapısını çalar ve ka- 
| Piyı açan Merihli ev sahibine kendinin dünya- | 
| dan ilk defa gelen uzay gemisinin kaptanı oldu- | 
İ gunu bildirir. Merihli aldırmaz ve başka bir Me- 
| rihliye gönderir kaptanı. O Merihli de başkasına | 
gönderir. Kaptan her seferinde Dünyadan geldi- | 
| ğini anlatır. En sonunda kaptanı bir yere kapatır- P 
|| lar. Burası hastane gibi bir yerdir. Kaptan neden | 
İ sonra bir tımarhaneye kapatıldığını anlar. 


Zamanda yolculuk ise H. G. Wells'in Za- i 
ii man Makinesi'nden başlayarak pek çok yazara 
| konu olmuştur. Bilim-kurgu yazarları, zaman da | 
| bir boyut olduğuna göre bu boyut üzerinde ileri | 
yada geri gidilebileceği varsayımına dayanarak 
| öykülerini düzenlerler. Bu öykülerde kişilerden 
i kimi, zaman içinde geriye giderek kendi büyük 
|| babalarıyle, kimi zaman kendileriyle karşılaşır- | 
İ lar, olmadı Roma ordularına komutanlık yapar- | 
| lar, ya da geleceğe giderek, olacakları önceden 
İ| bilmeye çalışırlar. Çeşitli aykırılıklarla karşıla- 
şılır bu arada, Zamanda geri giden bir kişi, daha 
önce işlediği bir kötü eylemi düzeltebilir mi? 
Jj Alın yazısını değiştirebilir mi? Bir bakarsınız 
| ilk çağları görmek isteyen bir zaman yolcusu, 
İ| bakır çağında ezdiği bir kelebek yüzünden ken- 
| di zamanına dönüşünde her şeyin değişmiş oldu- 
| gunu görür. Böyle şeyler olmasın.diye örneğin 
| Paul Anderson'un Zaman Kolcuları (Guardians 
| of time) adlı romanında, tarihin akışını düzenli | 
| tutmak için çaba harcayan bir örgütün çalışmala- 
İri anlatılır. 


Dördüncü boyutta ya da başka boyutlarda | 
il yolculuklar ele alındığında bilim-kurgu öyküle- 
| rinin kişileri üç boyutlu olan evrenimizden ayrı- | 
| larak serüvenlerini dört ya da daha çok boyutlu 
| evrenlerde yaşarlar. İlgi çekici başka bir konu ise | 

koşut dünyalar ya da koşut evrenlerdir. 


| Başka yıldızlardan gelen yaratıklarla kar- 
| Şılaşma konusu da Voltaire'in Microm&gas'sından 
|| bu yana çeşitli yazarlarca işlenmiştir. Başka yıl- | 
| dızlardan gelen yaratıklar, ya insanlara benzerler | 
i ya da benzemezler. Yaakıllı yaratıklardır ya da | 
i| canavar gibidirler. Ya iyidirler ya da kötü. Ama | 
| kötü niyetli ve tehlikeli oldukları kanısı yaygın- İ 


İ insanlar, evler ve kentler vardır. Uzay gemisi | . 


| dır bu çeşit bilim-kurgu öykülerinde. Bilim-kur- | 


| yaratıkla karşılaşma konusunu işlerler, ya da çok 
| iyiymiş gibi gözüküp sinsice insanların kuyusunu | 


İ dünya dışı yaratıkların gözünden insanların nasıl | 
| göründüğünü anlatan öyküler de vardır. 


| la savaşırlar ve savaşlarından çoğu kez başarıyla || 


İ manında insanları Merihlilerin elinden, 
| kım mikroplar kurtarır. Brian Aldiss Çevirmen | 


| ge imparatorluğu kuran ve dünyayı da işgal eden | 
| yaratıklarla yapılan çarpışmayı anlatır. İ 


| ra konu olmuştur. Örneğin Amerikalı yazar |. | 
| Asimov, insanlığın büyük bir uzay uygarlığı kur- | 
| duğunu düşleyerek, bu uygarlığın tarihini ayrın- | 


| bulunmuştur. Bir de varsayımlı tarih denilen | 


| rihteki bir olayın başka bir biçimde sonuçlan- | 


gu yazarları, ya ilk kez başka bir yıldızdan gelen | 


kazan yaratıklardan söz açarlar. Bakarsınız se- || 
vimli gibi gözüken yaratıklar birdenbire canavar 
kesilirler, Kimi zaman başka yıldızlardan gelen | 


Çoğunlukla insanlar dünya-dışı yaratıklar- 


çıkarlar. H. G. Wells'in Dünyalar Savaşı adli ro- | 
birta- 


(interpreter) adlı romanında uzayda bir sömür- | 


Dünyanın gelecekteki tarihi pek çok yaza- | 


tılı bir biçimde yazmıştır. Robert Heinlein de | 
yazdığı bir dizi romanda aynı yolda bir denemede | 


bilim-kurgu örnekleri vardır. Burada yazar, ta- İ 


ması durumunda ne olabileceğini kurarak yola 
çıkar. İyi bir örneği Philip D. Kick'in Yüksek 
Şato'daki Adam (The man in the high castle) adlı | 
romanıdır. Yazar, Hitler'in İkinci Dünya Savaşını | 
kazandığı varsayımını kabul ederek, dünyanın ne | 
durum alabileceğini düşünmüş ve romanını bu- 
nun üzerine kurmuştur. i 


Pek çok yazarı ise dünyanın sonu düşündür- 
| mektedir. Özellikle Atom ve Hidrojen bombası 


| nedeniyle, bir genel savaştan sonra dünyanın ne 
İİ duruma girebileceğini konu olarak ele almışlar- 


| ler Jr. bir atom savaşından sonra yaban yaşamına 


İl.niden bir atom savaşına doğru ilerler. 


için. Burada başta robotlar ve insansılar gelir. 


Asimov da öykülerinde robot konusunu işlemiş- 
tir. Robotlar makineden yapılmadır, Bir de in- 
sansı (android) denilen yapay yaratıklardan söz 
| açan roman ve öyküler vardır. İnsansılar in- 


| yerine geçerler. 


İ de bu sıraya sokabiliriz. John Brunner'in Tele- 
pat adlı romanında başkalarının düşüncelerini 


karşılaştıkları sorunlar incelenmiştir. 
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dır. Dünyanın sonu sadece atom savaşından ileri | 
| gelmez. Bilim-kurgu yazını içinde pek çok de- | 
| gişkenler ortaya atılmıştır. Ama ağırlık noktası i 
İ atom savaşıdır. Leibowitz İçin Bir Şarkı (A can- | 
İİ ticle for Leibowitz) adlı romanında Walter Mil- || 
| tır. Romanın sonunda, bu kurgusal dünyanın bir 
| dönmüş bir dünyayı anlatır. Bilginler ve kitaplar i 
| tehlikelidir diye ortadan kaldırılmıştır. Ama çö- | 
| lün ortasında bir manastırda papazlar gizliden | 
| gizliye çalışırlar ve elektriği yeniden bulurlar. | 


İnsanlık yeniden bilim verileriyle donanır, ye- | konulara eğilen ya da belli toplumsal eğilimleri | 


| yansıtan bilim-kurgu öykülerini, romanlarını | 
| Olağanüstü buluşlar ve bunların etkileri | 
| ayrı ve geniş bir konudur bilim-kurgu yazarları | öyküleri aslında çağımızı ilgilendiren başlıca so- | 
İİ runları ele almaktadır. Toplumsal, dinsel, cinsel, 
| Robotları ilk önce Çek yazarı Karel Çapek 1920” | 
| lerde yazdığı R. U. R. (Rossum's Universal Ro- | lı ortak yazarlar Pohl ve Kornbluth Uzay Tüc- 
| bots) adlı oyunu ile ortaya atmıştır. Robot sözü | 


İ| oradan çıkarak dünyaya yayılmıştır. Amerikalı | Amerika'daki reklâm ve halkla ilişkiler şirketleri- | 


İ sana çok benzerler ama el işleri için kullanılırlar. | 
Bilim-kurgu öykülerinde özellikle robotlar ve | 


İ lardan bir bölümü Huxley'in Yeni Dünya'sı ya da | 
| Orwell'in 1984'ü gibi umut kırıcı ve karanlıktır. | 
| gibi çekirdeksel öldürme araçlarının çoğalışı | 
| eğilimlerden yola çıkmışlardır. Buna karşılık | 


Huxley ve Orwell bugünkü dünyamızda var olan | 


kendi yasaları, kuralları, yaşayış ayrıntıları ile 
başka dünyalar kuran yazarlar da vardır. En yeni | 
örneği ise Frank Herbert'in Kum Tepeciği (Dune) | 
adlı romanıdır. Herbert burada bütün ayrıntı- i 
larıyle dünyamıza hiç benzemeyen ayrı bir dünya | 
yaratmış ve bu dünyadaki çatışmaları anlatmış- | 


de haritası vardır. Bu arada Jorge-Luis Borges'in | 
Tlön Ugbar Orbis Tertius adlı öyküsünü de örnek- | 
ler arasında sayabiliriz. | 


Bütün bu bölümlemenin dışında toplumsal İ 
ayrıca incelemek gerekir. Bu çeşit bilim-kurgu | 


siyasal her çeşit konu girer bunun içine. Amerika- 
carları (The Space merchants) adlı romanlarında | 


ni eleştirirler. Aynı yazarlar Hukuk Gladyatörü i 
(Gladiator-at-law) adlı kitaplarında ise devleş- | 
miş şirketler ve elektronik beyinle çalışan bir | 
borsa merkezinin karşısında ezilen insanları ve | 
onların çabalarını dile getirmektedirler. Ünlü | 


| yazar Ray Bradbury aslında çağımızı eleştirir || 


| insansılar ile insanlar arasındaki çatışmalar ele | yapıtlarında. Yaya (The pedesterian) adi: öy- | 


İİ alınır. Robotlar ve insansılar, kendi yaratıcıları | küsünde hemen herkesin otomobille dolaştığı | 


İ| olan insanlara karşı ayaklanırlar. Kimi öykülerde | 


| insanlığı ortadan kaldırarak kendileri onların | 
| dünya kurar ki orada yayalar bozguncu diye | 
Ayrıca, insanlardan daha iyi düşünebilen &- | hapse atılır. Bradbury Fahrenheit 451 adlı roma- | 
| lektronik beyinler bilim-kurgu yazarlarının sev- | ninde da dünyamızın taşıdığı tehlikelere işaret i 
| dikleri bir konudur. Arthur C. Clarke'ın 2001 Yılı, | 
Uzay Gezisi (2001,a space odissey) adlı romanı | 


le, Paul Fairman'ın Makine Benim! (i, the mac- | 


hine) adlı romanında çıldıran birer elektronik | gın söndürmek yerine kitapları yakmak görevini | 


beyin ve yarattığı etkiler işlenmiştir. Telepati || yüklenmiştir. Bradbury aslında TV, resimli ro- 


| ya da duyuüstü algılama (Extra sensory percep- i man ve özetleme tekniğinin alabildiğine geliş- 


İ| tion) ile ilgili bilim-kurgu roman ve öykülerini / tiği Amerikan toplumunu eleştirmektedir böy- 


, İece. 


ve yaya kaldirımlarının yok olmaya başladığı | 
bugünün Amerika'sından esinlenir. Öyle bir i 


eder. Yazara göre bugünkü eğilimler insanlığı | 
öyle bir noktaya götürmüştür ki kitap okumak | 
ve bulundurmak suç olmuş, itfaiyeciler de yan- | 


İ TÜRKİYE'DE DURUM 
okuyan üstün nitelikli kişilerin toplum içinde | 


Bilim-kurgu yazını konusunda Türkiye' | 


deki durum pek iç açıcı değildir. Şimdiye kadar | 
Ütopyalara ve kurgusal dünyalara rastla- | 
riz ayrıca, bilim-kurgu yapıtları arasında. Bun- | 


yabancı dillerden o da çoğunlukla kötü çeviriler- | 
le yetinilmiştir. En çok dikkat gösterilen çeviri- | 


lerin Jules Verne'in yapıtları olduğunu sanıyo- 
rum. Onlar da çocuk kitapları olarak değerlen- 
dirilmiştir. Bir ara Çağlayan Yayınları ucuz cep 
kitapları arasında on kadar önemli bilim-kurgu 
çevirisi yayımlamıştır. Ancak ne yazık ki hangi 
yazarlardan çevrildiğini belirtmek gereği bile 
duyulmamıştır. Bu çeviriler içinde Asimov, Van 
Vogt gibi önemli bilim-kurgu yazarlarının yapıt- 
ları da bulunmaktadır. Son zamanlarda Okat 
Yayınevi, bir Uzay Serisi yayımlamıştır. İçinde 
Ray Bradbury'nin Fahrenheit 457'i, Asimov'un 
Çelik Mağaralar'ı ve Kan Damarlarında Yolculuk'u, 


Bilim - kurgu'nun 
Tarihçesi 


Bilim-kurgu yazınının kökenini araştıran- 
lar İ. S. Ii. yüzyılın ortalarında yaşayan Lukianos'a 
kadar gidiyorlar. Lukianos'un yapıtları Ataç ta- 
rafından dilimize çevrilip üç cilt olarak Milli 
Eğitim Bakanlığı klasikleri arasında yayımlanmış- 
tır. Yazar Olmuş Bir Öykü adındaki öyküsünde 
aya ve başka gezegenlere yapılan düşsel bir ge- 
ziyi dile getirmektedir. Lukianoş aslında Olmuş 
Bir Öykü'yü Herodotos ve Homeros'la alay olsun 
diye kaleme almış, palavracı birtakım eski yazar- 
lara ince ince takılmıştır. Olmuş Bir Öykü'de ola- 
yın kahramanı bir gemiyle Cebelitarık boğazın- 


Pierre Boulle'un Maymunlar Gezegeni de bulun- 
maktadır. 

Türk bilim-kurgu yazarının ne zaman çıka- 
cağını bilmiyoruz. Ama herhalde bilim ve tek- 
nik gelişmeye bağlı olsa gerek. Umalım bu da 
yakındır. 


Kaynaklar: 

Henri Baudin, la science - fiction. 
Michel Butor, Essais sur les modernes, 
R. -M. Alberös, Histoire du roman moderne. 
Kingsley Amis, New maps of hell. 


dan okyanusa açılır. Orada yakalandıkları bir fır- 
tına bunları aya fırlatır. Ayda, aylılar ve güneş- 
lilerin savaşlarına tanıklık eder. Başka gezegen- 
lerde yaşayanların öykülerini dinler, çeşitli serü- 
venler geçirdikten sonra yeryüzüne iner. Luki- 
anos bu yapitıyle, ilk kez bir uzay yolculuğu düş- 
leyen yazar olmuştur. Üzerinde durulacak bir 
başka nokta da Lukianos'un Samsatlı oluşudur. 
Eski adıyle Samosata kenti, adını bir ölçüde ko- 
ruyarak bugüne kadar gelmiştir. Samsat bugün 
Adıyaman ili içersinde Fırat kıyısında bir kasaba- 
dır. Lukianos'un ana dilinin Süryanca olduğunu 
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| ama eski Yunan diliyle yazdığını, bir ara Roma'da | i 
| bilir. Ardından H. G. Welis gelir. Wells, Zaman | 


Lukianos'tan sonra aradan yüzyıllar geçer, | Makinesi adlı betiğiyle ilk kez bir zaman gezi- 


İİ bu kez ünlü astronom Kepler, 1634 yılında yaz- F 


İİ dığı Soranium adlı betiğinde cinler ve şeytanların | Adam, Gelecek Günlerin Öyküsü adlı betikleri ça- | 


| ittiği bir araçla ayda yapılan bir geziyi anlatır. He- i ğının en iyi örnekleridir. 
| men aynı yıllarda (1638) İngiliz papazı Badwin İl 


| Ayda İnsan (Man in the moon, or a discourse of | likle Amerika'da bilim-kurgu dalının büyük bir | 


İ| a voyage thither by Domingo Gonzales) adlı beti- | gelişmeye ulaştığını, giderek 1950 yıllarında altın | 


| Binde bir ay gezisini konu alır, Olayın kahramanı | çağını yaşadığını belirtelim. Bilim-kurgunun ilk | 


| bu kez yaban kuğularının çektiği bir salla aya İ Amerikan örneği 1911 yılında Modern Electrics 


| gider. 1650 yılında ise Cyrano de Bergerac, Ayda | 


| Gezi (Voyage dans la June ci histoire comigue des || 2660 Yılının Romanı adlı yapıttır. Kitabın yazarı | 


| &tats et empires du soleil) adlı betiğinde, kahrama- i 


| nını, bugünküleri ansıtır biçimde, fişeklere bağlı | -kurgusunun babası sayılmış, adına “Hugo arma- i 


| bir arabayla aya ulaştırır. Cyrano aynı yapıtında / ğanı” diye bir armağan kurulmuştur. Bu arma- | 


İ | gan her yıl en iyi bilim-kurgu yapıtına verilir. | 
İ verir. Daha sonraki yıllarda ünlü Fransız filozofu $ Science-fiction sözcüğünü ilk ortaya atan yazar da | 


| Voltaire Micromdgas adlı anlatısında başka bir İ Gernsback olmuştur. Gernsback 1927 yılında | 


İ yıldızdan gelen bir yaratığın insanlarla yaptığı | Amazing Stories (Şaşırtıcı Öyküler) dergisini çi- | 


| konuşmaları ele alır. Böylece başka amaçla yazıl- | karmış ve burada tüm olarak bilim-kurgu öykü- | 


| yaşadığını biliyoruz. 


i gramofon, paraşüt gibi buluşları önceden haber 


mış olsa da, bu yapıtıyle Voltaire, başka yıldızlar- 
İ dan gelen yaratıklardan ilik kez söz açan yazar 
İ olur. Swife'in Guliver'in Gezileri adlı betiği, özel- 


| üçüncü bölümü bilim-kurgu tanımına girebilir. 


| yapay uyduya benzer. 
| Bilim-kurgunun tarihçesine eğilirken Tho- 
| mas More'un Ütopya'sına Bacon'un Yeni Atlantis- 


İ rinde daha çok kendi görüşlerini açıklamak için 
| yeni bir dünya yaratmak yolunu tutmuşlardır. 
| 1830'larda ünlü İngiliz ozanı Shelley'in eşi Mary 
Shelley'in yazdığı Frankenstein'da bilim-kurgu 


kenstein, çılgın bilim adamları ve yaratıcılarına 


bilim-kurgu yazarına esin kaynağı olmuştur. 


İİ rünün yaratıcılarından Jules Verne'i görüyoruz. 
Deniz Altında Yirmi Bin Fersah, Aya Yolculuk, 
İ Doktor Oks adlı romanları bilim-kurgunun çağ- 


türünün iyi bir örneğini buluyoruz. Romanda, | 
üstün bir insan yaratmak isteyen çılgın bir bilim || 
adamı sonunda bir canavar ortaya çıkarır. Fran- | 


daş anlamda en önemli yapıtları arasında sayıla- | 


sini dile getirir. Dünyalar Savaşı, Görünmeyen | 


XX. yüzyılın ilk yıllarından başlayarak özel- | 


adlı bir dergide yayımlanan Ralph 124 C 41 -: | 


Hugo Gernsback daha sonra Amerikan bilim | 


leri yayımlamıştır. Ama ondan önce de, Murray | 


| Leinster adlı bilim-kurgu yazarı 1917'de yayımlan- 
l 4 maya başlayan Argosy-al/-story dergisine yazıyor- | 
| likle cüceler ve devler ülkesinden sonra gelen || du. 1923'de yayına geçen Weird Tales (Acayip Ma- 


| sallar) dergisinin yazarları arasında H. D. Lover- | 
| Swift'in bu bölümde anlattığı Laputa ülkesi, | 


| atom enerjisiyle dünya çevresinde dolaşan bir | zarlarından biri olan Ray Bradbury de ilk öykü- | 


sünü bu dergide yayımlamıştı. Kendi de bir bi- | 
İ| lim adamı olan John Campeli 1937'de Astounding i 
i sciene-fiction dergisini, daha sonra önemli bir bi- | 
| ine de değinebiliriz. Ancak bu yazarlar betikle- E 


craft da vardı. Sonradan en ünlü bilim-kurgu ya- | 


lim-kurgu dergisi olan Analog'u yayımlamaya baş- | 


| lamıştır. İkinci Dünya Savaşından sonra bilim || 
| -kurgu dergilerinin sayısı iyice artmıştır. 1950 yı- B 
| lından sonraki dönemde McCarthy'ciliğin baskı- 


sından kaçan birtakım yazarlar bilim-kurguya 
sığınarak bu türün daha da gelişmesini sağlamış- | 
lardır. 


Bilim-kurgu türü öteki ülkelerde de geliş- 


me göstermiştir aynı dönem içinde. Aldous | 
| baş kaldıran yaratıklar konusunda, çağdaş birçok | 


Huxley'in Yeni Dünya'sını, George Orwell'in | 


| 198#'ünü, Karel Çapel'in R. U. R.'unu, Pierre | 
XIX. yüzyılda ise gerçek bilim-kurgu tü- | 


Boulle'un Maymunlar Gezegeni'ni bir yana bira- | 


| kamayız. Polonya'dan Stanislas Lem, Sovyetler | 
| Birliğinden Yefremov gibi bilim-kurgu yazarları, | 
| yakın çağda yetişmişlerdir. 


Sinemada Bilim - kurgu 


Âlim Şerif Onaran 


İ Sinemada bilim-kurgu türünün ilk örnek- | 
| lerini, 1900'de Paris'te Uluslararası Sergi dolayı- | 
| siyle düzenlenen sinema gösterilerinden hemen | 
| gerçek kişiliği ile bu dev kentin yerle bir edilme- 


j sonra; ilkin 1901'de, Ferdinand Zecca'nın bir çe- 
| şit “Uçan-sigar” biçimindeki “Fen-Hair” adlı ara- 
| ciyle hayal gücü ve zevkten yoksun Gökyüzünün 


| Fethi (la Conguğte de VAir) denemesinden son- | 
ra; 1902'de Georges Meliğs'in daha çok Jules | 


Verne'in Aya Yolculuk ve H. G. Wells'in Ayda İlk i ter des Bösen, 1932)'nda yeniden aynı temayı | 


| İnsan adlı yapıtlarından esinlenerek yaptığı 


i muştur. 


| 1904), Şeytanın Dörtyüz Oyunu (Les Ouatre Cents 
| Farces du Diable, 1906), Jules Verne'den bir uyar- 
| lama olan Deniz Altında 20.000 Fersah (Deux 
, Cent Mille Lieus sous les Mers) ile Manş Altındaki 


| Tünel (le Tunnel sous la Manche, 1907) ve Kuzey || 
| Kutbunun Fethi (A la Conguâte du Pöle, 1911) | 
İ adlı diğer masalsı ve bilim-kurgusal yapıtları or- | 
i si (Himmelskibet, 1917), bu tür filmlere yeni bir | 
| boyut kazandırıyor; Rusya'da Leo Kuleshow | 


i taya koydu. 
i Büyük Sergi'den 14 yıl sonra, bu kez AK 


| manya'da yeni yapıtlar ortaya çıktı. Paul Wegener | 
| ve Henrik Galeen'in Golem (1914)'i, Otto Rip- i 
| pert'in Homunculus (1916)'u gibi... Bu filmlerde | 


: yaratılan tipler, Goethe'nin o ünlü yaratığına 
| benzer birer “yapma adam” idi. Daha sonra Ro- 


bert Wiene Orlac'ın Elleri (Orlacs Hande, 1924) | 


ile bir kazada iki elini de yitiren bir piyaniste 
İİ çıkan cinayetleri anlattı. Dışavurumcu akımın 


İ veriyordu. 
Bu filmleri, Max Mach'ın öteki (Der Andere, 


İ hun Sırları (Die Geheimnisse einer Seele, 1926) 
| gibi bilinçaltının verileriyle donanmış yapıtlar 
| izledi. 


Ama, sinemanın en önemli bilim-kurgusal $ 
yapıtını Fritz Lang, Metropolis (1926)'le verdi. Ge- 


i | ele alacaktır. 
| Aya Yolculuk (le Voyage dans la Lune) oluştur- İ 


Meliğs, bunu izleyerek: Olanaksızlıklar Bo- eee m Pen PAZ alapnacyo ieykoreşl 
i yunca Yolculuk (le Voyage & Travers P'lmpossible, | sı Fritz Lang'a, Metropolis'in Maria'sını andıran | 


il nemli ilk film olan Doktor Tube'ün Deliliği (La Fo- İ 
İ Jiedu Docteur Tube, 1915)'ni Abel Gance yaptı. | 
| Bunu izleyerek, Rene Clair, insanların hareket ve | 
i İ jestlerini dondurma yeteneğiyle donanmış şey- | 
| ölüme hükümlü bir katilin elleri takılınca, ortaya | 
| Paris (Paris gui dort, 1922-1923)'i yaptı. 
| ilk muştucusu olan bu filmde Conrad Veight, si- | 


nemadaki sanat yaşantısının ilk önemli oyununu | p ş 
yaş Y | sal örneklerine gelince, daha 1925'lerden başla- | 


| yarak Alman dışavurumculuğunun etkisiyle Ame- | 


| 1913), F. W. Murnau'ın Janus'un Kafası (Der Ja- | rika'da da bu türden flimler yapıldı. 


nus Kopf, 1920), Henrik Galeen'in Praglı Öğrenci | 


İ (Der Student von Prag, 1926), Pabst'ın Bir Ru- | 
| Bağdat Hırsızı (The Thief of Baghdad, 1924), 


sinemada masalsı bir yolun açılmasına ışık tutar- | 
| ken; birçok kez sinemaya uyarlanan Robert | 


leceğin dev kentini, insanları köleleştirmek iste- 
yen dengesiz bilim adamlarını gösteren filmde | 
Brigitte Helm ikili bir ruhu yaşatıyor; sonunda da | 


inde rol oynuyordu. 


Bu filmde yapma robot Rothwang tipi, l 
Henrik Geleen'e Mandragore (1927Yu özendiri- | 
yordu. Richard Oswald, Kötülük Kızı (Die Toch- | 


Thâa von Arbou hazırladığı Aydaki Kadın | 


Friede'nin yıldızlar arasında bir yolculuk yapan 
bilim adamlarının yanı başında yer almasına ola- | 
nak sağlıyordu. 


Daha sonra ortaya çıkan Joseph von Backy” 
nin Baron Munchhausen'in Masalsı Serüvenleri | 
(1943), bu dizinin yeni bir halkası olmuştur. | 


Danimarlca'da Holger-Madsen'in Gök Gemi- | 


Ölüm Işınları (Luch Smerti, 1925) ile ışınımın ya- || 
rattığı ölüm tehlikesini yansıtıyordu. 


Fransız sinemasında Mâliğs'i izleyerek, ö- | 


tansal bir ışının kullanılmasını anlatan Uyuyan | 


Amerikan sinemasının ilk  bilim-kurgu- | 


Bin Bir Gece Masallarr'ndan esinlenerek | 
Raoul Walsh'un Douglas Fairbanks'le çevirdiği | 


Louis Stevenson'un Dr. Jekyli ile Mr. Hyde adlı b 
romanı bu türün en ünlü örneği oluyordu. Dr. | 
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Jekyll'in durumu gerek John Robertson'un Jehn 
Barrymore'le (1910); gerekse Rouben Mamouli- 


| Kordelalarda ayrı ayrı yorumlanmıştır. 


sack, Cooper ve James Whale'dir. 


kağı Cinayeti uyarlamasını yapan Robert Florey' 


İ Most Dangerous Game, 1932) ve yine Schoed- 
sack ile Copper'in yarattıkları (1933); Mary 
Shelley'in ünlü romanından James Whale'in Boris 
| Karloff'la uyarladığı Frankenstein, Canavar Ya- 


* Bu uyarlamalar dışında, yukarıda anılan 


sıması olarak bakılabileceği gibi Jerry Lewis'in 


| tısı sayılabilir. 
? İlkin Peggy Wambling'in bir tiyatro uyar- 


| virdiği 2 bölümlük Frankenstein'i; daha sonra Ja- 


| yönetmenin Frankenstein'in Nişanlısı (1935) or- 


g Karşılaşıyor (1943) adlı yapıtları ortaya çıkmıştır. 


| G. Welis'den Claude Rains ile uyarladığı Görün- 
| meyen Adam (The Invisible Manz, 1933) hep bu | 
| dönemin yapıtlarıdır. Welis'in diğer bir romanı, | 
| Dr. Morealz'nun Adası ya da bizde oynayan adiyle | 
İİ Gaip Ruhlar Adası (1933), Erle G. Kenton eliyle | 
| hayvanları insana dönüştüren ruh hastası dokto- | 
| run sinemaya kazandırılmasına yol açtı. 


ölüyü dirilten, fakat buna yanlışlıkla deli beyni | 
| navarla boy ölçüşemez. 


| mız Larry (Buster) Grabbe ile bizde Baytekin | 
: Meçhul Dünyalarda adıyle resimli roman ve film 
| olarak yayımlanan bölüklü uzay filmleri, Flash 


İ Gordon (1936) adıyle sonrakileri de Ford Beelve i 
i ve Robert Hill #lash Gordon'un Merih'e Yolculuğu | 
| (Flash Gordon's Trip to Mars, 1938) ve Flash Gor- | 
| en'ın Frederich March'la (1932) ve gerekse Vic- | don Evreni Fethediyor (Flash Gordon Conguers 
İ| tor Fleming'in Spencer Tracy ile (1941) çevirdiği | 
| dayandığı kaynak, Alex Raymond'un aynı adlı 
| 1930'ların Amerikan bilim-kurgusal film- | ; 
lerinin ünlü yaratıcıları Robert Florey, Schoed- | 
| filmlerden sonra konusunu Merihlilerin yeryü- | 
1931'de Edgar Allan Poe'dan. bir Morg So- | 
i sinden alan filmler ortaya çıkacaktır. 
İ den sonra Schoedsack ile Pichel'in birlikte ger- | 
İ çekleştirdikleri Kont Zaroff'un Köpekleri (The | 
| the Worlds) adlı yapıtını radyoda gerçeğe yakın | 
i bir uyarlayışı, Amerika'nın belli bir bölgesini | 


| televizyonda benzer konuların işlenmesini geniş | 
| ratan Doktor, (1931); yine aynı yönetmenin H. | 


p , an İİ türünün gerek edebiyat, gerekse sinema yoluyle | 
| Murnau'ın yapıtı Janus'un Kafası ile Jean Renoir' İİ en çok işlenen bir bölümü olmuştur. Bu konuda | 
ın |. -L. Barrault ile uyarladığı Dr. Cordelier (1960) İ Ray Bradbury, Judith Merrill, İsaâcsimov gibi | 
İİ nin ne de Stevenson'un öyküsünün birer yan- | N V 


| yazarların yapıtları da bol bol sinemaya uyar- 
| The Mutiy Professor (1963)'ı da bunların bir uzan- | 
İ un Canavar ve Maymun (1945), Spencer Ben- | 


| nett'in Mor Canavar Vuruyor (1945), Superman | 
i lamasından Robert Florey'in Bela Lugosi ile çe- | 


| mes Whale'inki izlemiş; bundan sonra yine aynı | 


| taya çıkmış; böylece doktorun adı canavarın | 
adına dönüşmüş; daha sonra da Frankenstein'in | 
1 Oğlu (1939) ve öbür yönetmenlerin Frankenstein” | 
| in Hortlağı (1942) ve Frankenstein Kurt Adamla İ 
İ bot eşliğinde, bunların birinden çıkan “Klatoo” | 


Ama bunların hiç biri, James Whale'in 
takan Dr. Frankenstein'la ve onun yarattığı ca- i 


1930'lar, “Tarzan” rollerinde de tanıdığı 


Gordon serisinin ortaya çıkmasına tanıklık etti. | 
© Bunlardan ilkini Frederick Stephani, Flash | 


the Univers, 1940) adlarıyle çevirdiler. Filmin £ 


resimli romanları (comic strips) idi. 
Merih'in ilk kez gösterildiği bu bölüklü 


züne yolculuğundan ve yeryüzünü ele geçirme- 


Orson Welles'in şeytansal bir uygulayıcı 
olarak H. G. Welis'in Dünyalar Savaşı (War of 


paniğe düşürmüştür (1938). Bu olay, sinema ve 


ölçüde etkilemiştir. i 
Gökten Gelen Tehlike konusu, bilim-kurgu | 


lanmıştır. Örnek olarak: Howard Bretherton' | 


(1948), Brick Bradford (1948 ve 1949) ve Willi- | 
ams ile Rawlings'in Dick Tracy (1947 ve 1948) adlı | 
bölüklü filmleri sayılabilir. | 

1951'de Robert Wise, dünyalararası iliş- 
kiler konusunda Dünyanın Durduğu Gün (The Day | 
the Earth Stood Stili) ile yeni bir çığır açtı. 
Bu kez uçan daireler dünyaya iniyor ve bir ro- 


| adlı bir başka dünyalı, bizim dünyalılara, nükleer 
| denemelerini durdurmalarını rica ediyordu. 


Ama dış dünyalardan hep böyle barışçı 
| nitelikte konuklar gelmeyecek; Jack Arnold'un 


| gerçekleştirdiği Uzaydan Gelen Canavar (It Came 
from Outer Space, 1953), Gordon Douglas'ın 


don'un Denizden Gelen Canavar (It Came from 
İ the Seal, 1955), Roger Corman'ın Dünyanın Sonu. 


| kutan canavarları ortaya koyacaktır. 


| Sholam'ın Dünyanın Egemeni (Tobor the Great, 
4 1953), Fred MeLeod Wilcox'ın Yasak Gezegen 
| (Forbidden Planet, 1956), Walter Lang'ın Bir 
| Kadın Başı (Desk Set, 1957) sayılabilir. 

| Ama sinemanın asıl bilim-kurgu alanı uzay- 
İ dir ve ilk örneklerini andığımız filmlerin ortaya 


| bombanın uyandırdığı canavarları anlatan pek 
| Ineshiro Honda'nın bir King Kong özentisi olan 
| (1962)'sı en ünlüleridir. 


| Karel Zeman'ın çevirdiği Şeytansa! Bulgu (Vyna- 
| les Zkazy, 1957) bu türe bir başka özentidir. 
| İngiltere, bilim-kurgusal türde geri kal- 
i mış ülkelerden sayılamaz. Daha sonra A.B.D" 
İde Merihten Gelenler (Invaders from Mars, 
| 1953)i çeviren William Cameron Menzies'in 


(1937), Val Güest'in Atom Kanarya (Mr. Drake's 
Duck, 1951) Canavar (Ouatermass Experiment, 


ter Cushing'le çevirdiği Frankenstein ve Dracula 
İ filmleri, bu türün İngiltere'deki en tutarlı ör- 
| nekleridir. 


, yeridir. 
| Hammer Filim Kurumu hesabına Corman” 


i de çoğunu Richard Matheson'un hazırladığı se- 


Ray Bradbury'nin bir “treatment”ına dayanarak | ” 
| Burtal), Dehşet Öyküleri (Tales of Terror, 1962) | 


İ ve Perili Sarayi (The Haunted Palace, 1963) Cor- | 
Yeryüzüne Hücum (Them!, 1954), Robert Gor- | 


(The Day the World Ended, 1955) dünyayı kor- | 


Bir de robotlar egemenliğinin başlayacağını | (The Tomb of Ligea, 1964) ile yine aynı ekiple i 


| gösteren filmler vardır. Bunlar arasında; Lee | sinemada Edgar Allan Poe'nun korku dolu şiir. | 
ii sel yapıtlarını en uygun estetikle ve sinemanın | 


İ tüm plastik güzelliğini duyurarak film biçimine | 


| ler içinde: Jean-Luc Goddard'ın Alphaville (1965), 


| çıkmasından bugüne dek, bu konuda, sinema | lovgzor How İ:Laarhedıto Stop Werrying and i 
i ve televizyon için yüzlerce film çevrilmiştir. | Love the Bomb, 1963), François Truffaut'nun | 
İ ( Ray Bradbury'nin bir romanından uyarladığı | 
Japonlar da atom bombası korkusunu ve bu İİ Fahrenheit 451 (1966), Cy Enfield'in bir Jules | 
| ç kğ il | Verne uyarlaması olan Esrarlı Ada (Mysterious | 
| çok masalsı film çevirmişlerdir. Bunlar arasında | Island, 1961), Mikhail Romm'un Bir Yılda Dokuz | 
ş 3 | Gün (Devyat'dney Odnogo Goda, 1961), Stanley | 
| Godzilla (1955)'sı ile Rodan (1956) ve Mothra | Kiâmer'in Kumsalda (Oh; Ahe: Beach; / 
| Franklin |. Schaffner'in Pierre Boulle'dan uyarladı- | 


Çeköslevakya.da. Jules Verhee, dayanarak gı Maymunlar Cehennemi (Planet of the Apes, | 


| lendiği Robenson Merih'te (Robinson Crusoe on | 
i Mars, 1964) John Frankenheimer'in Seconds 


i May, 1966), 
Welis'ten bir uyarlaması olan Things to Come | 


uyarladığı Deniz Altında 20.000 Fersah (1955), | 
1955), Terence Fisher'in Christopher Lee ve Pe- | 


İ iki t, la ilgili şiir dolu, bir film | 
Ama bilim-kurgu türünün sinemadaki en | Mk a le 


| ünlü yönetmeni, hiç kuşkusuz, Roger Corman' | 
dır. Özellikle Edgar Allan Poe'dan yaptığı çeşitli | 
İ, uyarlamalara, rengin ustaca kullanılışını da katan i 
Corman'a, bilim-kurgu türünün ozanı dense | 
| Malle ve Federico Fellini eliyle ve Olağanüstü 
| | Öyküler (Histoires Extraordinairess, 1968) adıy- | 
İ in Edgar Allan Poe'dan yaptığı uyarlamalar için- : İ 


naryolarla ve Vincent Price, Boris Karloff ve Pe- 
ter Lorre ile çevirdiği Usher Evinin Çöküşü (The 
Fall of the House of Usher, 1960), The Pit and | 
the Pendulum (1961), Erken Gömülüş (Frematural 


man'ın korku filmlerine özgü olağanüstü bir üs- 
lubu geliştirdiği kordelalardır. l 

Corman, yine Poe'dan uyarladığı Kuzgun 
(The Raven, 1963), Kızıl Ölümün Maskesi (Mas- i 
gue of the Red Death, 1964) ve Ligea'nın Mezarı | 


sokmuştur. : 
Son yıllarda çevrilen bilim-kurgusal film- || 


Stanley Kubrick'in Dr. Strangelove (Dr. Strange- i 


1959), İ 
1967), Byron Haskin'in Daniel Defoe'dan esin- | 


(1966) ve Fletcher Knebel ve Charles W. Bailey” | 
den uyarladığı Mayısta Yedi Gün (Seven Days in | 
George Pal'in H. G. Welis'ten ? 
uyarladığı Zaman Makinesi (The Time Machine, 
1960) ve Richard Fletcher'in Jules Verne'den | 


Cornell Wilde'ın Ölümü Beklerken (No Blade of NN 
Grass, 1970) sayılabilir. ) 


Özellikle son beş yıl içinde ortaya çıkan | 


olan Stanley Kubrick'in Arthur C. Clarke'ın | 


* Poe'nun üç öyküsünden oluşan bu filme 
benzer bir başka film, yine aynı yazarın üç ünlü | 
öyküsünden oluşmaktadır. Roger Vadim, Kouis 


le yapılan bu film Fransa'da çevrilmiştir. i 
j38), 


Sentinel adlı öyküsünden uyarladığı 2001 .1. A Spa- 
ce Odyssey (1968) ile Roger Vadim'in Jean-Clau- 
de Forest'in resimli romanından uyarladığı Bar- 
barella (1967), biri gerçekçi-belgesel izlenim ve- 
ren, öbürü tüm düşsel yönleri ile, uzay filmleri- 
nin en İyi örnekleri olmuştur. Ama bütün bilim 
-kurgusal filmler içinde, İsaac Asimov'un ünlü ro- 
manından uyarlanan Fantastik Yolculuk (Phan- 
 tastic Voyage, 1966), özellikle anılmaya değer... 
Bilim-kurgusal sinema türü, kendi içinde 

alt türler ya da yan türler diyebileceğimiz bölün- 


Bilim - kurgusal 
öyküler 


& 
tek çözüm 
yolu 
eric frank russelli 


Karanlıkta derin derin düşünüyordu. Kim- ji 


se yoktu. Ne bir ses, ne bir fısıltı, ne bir elin de- 
gişi, ne bir başka yüreğin sıcaklığı... 
” Karanlık. 
Yalnızlık. 


Her şeyin kara ve sessiz olduğu yerde son- 


suz tutsaklık. Bir kıpırtı bile yok. Hüküm giy- İ 


meden hapislik. Suç olmadan cezalandirma. Bir 
kaçış yöntemi bulunamazsa, çekilir gibi değil 


Başka bir yerden yardım, kurtuluş umudu 


yok. Ne başka bir canda, ne başka bir kafada bir | 


yakınlık bir üzüntü var. Açacak bir kapı, açıla 
cak bir kilit, kırılacak bir parmaklık yok. Yalnız, 


içinde el yordamıyle dolaşılıp bir şey bulunama- | 


yan koyu, derin gece. 


Sağa el dolaştır bir şey yok. Kolunu sola | 
uzat, yoğun boşlukla karşılaş. Yürü karanlıkta | 


ileri, yolunu yitirmiş bir kör adam gibi, bu ta- 
banı olmayan, ayak seslerinin yankısı duyulma- 
yan ve yoluna kimse çıkmayan koridorda. 
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melerle gelişmiştir. 

Biz burada bunların hepsini açıklayamadık ( 
ve her alt türün tüm yapıtlarını anamadık. Sa- | 
dece bilim-kurgusal türün belli başlı örneklerini | 
vermekle yetindik. 

Bilim-kurgusal filmler çevre olarak daha çok | 
gotik yöreyi (korkulu şatolar, karanlık ve esrarlı ? 
kentler), laboratuvarları, geleceğin uzay gemile- | 
rini, denizaltı gemilerini ve denizaltı ülkelerini | 
seçmiştir. Çoğunlukla geçmiş ve gelecek zaman- | 
ları yansıtan çağ ötesi filmlerdir bunlar. 


Yalnız birşeye değebilir ve duyabilirdi. ( 


| Kendi varlığıydı bu. 


Zor durumu aşacak eldeki kaynaklar ken- | 
dinde saklıydı öyleyse. Kendi kurtuluşunun aracı 


gene kendi olması gerekirdi. 


Ama nasıl? 
Çözümü olmayan sorun yok. Bu varsayımla | 
bilim yaşar. Onsuz, bilim ölür. En yüce bilimci | 
idi ©. 
Yeteneklerine meydan okununca kaçın- / 
mazdı bundan. 
Can sıkıntısının, yalnızlığın, ruhsal ve doğal | 
kısırlığın acısını çekiyordu. Dayanılır gibi de- ; 
Zildi bu, En iyisi, kurgu yoluyle kaçmaktı bundan. | 
İnsan deli gömleği içindeyken bile doğal tuzaktan i 
kendi düş evrenine uçuverirdi. | 
Ama düşler yetmez. Düşlerin hepsi gerçek | 
dışı ve çok kısa. Kazanılacak özgürlük gerçek ol- 


| malı ve uzun sürmeli, Öyleyse düşlerden bir ger- | 


çek kurmalı ve bu gerçek, zamanın akışına diren- | 


meli. Kendi kendini tamamlamalıydı bu gerçek. fi 
| Bundan daha azı oldu mu, kaçış yarım kalmış de- | 


| mekti. 
: Büyük karanlıkta oturdu ve sorunla savaş- 
| tı. Ne kadar düşündüğünü gösterecek bir tak 


İİ vim, saat yoktu. Hesap yapılabilecek dış veriler | 
| yoktu çünkü. Bir şey yoktu, hiç bir şey... Hizla || 


| çalışan aklı hariç. 


Ve bir varsayım: Çözümlenmeyecek sorun | 


İ yoktur. 


| Zamanla buldu çözümü. Sonsuz uzayan ge- | 
| ceden kaçış demekti bu. Deney, arkadaşlık, se- : 
rüven, aklını işletmek, sıcaklık, aşk, konuşmalar, | 


İl ellerin değişini sağlayacaktı bu ona. 


Tasarı daha tohum durumundaydı. Ama 
| sonsuzluk boyunca çözümlenmeye karşı koyacak | 
| kadar karmaşıktı. Devamlılık için böyle olmalıy- i 
İ dı. İstenmeyen değişken ise, hemen sessizliğe ve || 


| acı karanlığa dönüştü. 


| Epeyce çalışması gerekti. Milyonlarca du- | 
| rumun, birbiri üzerinde yapacağı çeşitli etkilerle | 
| birlikte dikkate alınması gerekiyordu. Ve ardın- E 


$ dan aynı şey daha başka milyonlarca duruma uy- | 
İ Mi ğ 7 4 ceğini sandığım bir makine yapmıştım. Onda bu- | 


gulanıyor ve böylece sürüp gidiyordu. 


Sonsuz la ibi ie İ nandıktan sonra içine oturdum ve koca bir kaya- 
p ayrıca son noktasına, virgülüne Kadar düzenler- | sp tepesinden kendimi boşluğa bıraktım. An- | 


| miş ulu bir düş yarattı, kendi düşünü. Bu düş 
© içinde yeniden yaşayabilirdi ama kendi olarak de- 
İİ gil. Kendi kişiliğini sayısız parçalara, renk renk 


biçimlere yayacaktı ve onların her biri kendi özel | 


| çevreleri için savaşacaktı. 


| bilisizliğe itip baştan öğrenmeye zorlayarak, daya- 
| nabilirliğin sınırına iterek çatışmayı sertleştire- 


cekti. Oyunun temel kurallarını göstererek on- | 


| ların arasına düşmanlık tohumu atacaktı. Kural- 


İ| lara uyanlara iyi denilecekti. Uymayanlara kötü | 


denilecekti. Böylece tek üstün çatışmanın içinde | l 
7 e : İİ bec'in bir alanında buldum tam ateşleneceği sı- 


İ sonsuz küçük geciktirici çatışmalar olacaktı. 


Hazır olduğu zaman, artık durgunluktan 


parçalar birlik için yeniden çarpışacak ve ona ge- 
lecekti. l 


| du, Sınav başlıyordu işte. 
| Zamanı geldi. Deney başlamalıydı. 


Öne eğilerek, karanlığa baktı ve “Işik ol- 
sun.” dedi. 


Ve ışık oldu. 


| cak, kayanın dibindeki vadiye sertçe düştüm. | 


kendini hiç düsü İ lanacak fişekler ateşlenirse makinenin havaya 
Ve, kendini hiç düşünmeyerek, parçalarını | uçabileceğini, ayrıca içindeki yayın da kanatları | 


| oynatacağını, böylece görenin bunu ateş püskü- 


| | rünce beni saran heyecan, her türlü tehlikeye gö- 
| çıkmak ve bir öğeler yığını olmak istedi. Böylece | güs gererek, onu ateşlemeye hazırlanan askerin | 
| üzerine beni atılmaya zorladı. Elindeki fitili ko- | 
| parıp attım, kendimi makinenin içine dar attım. | 
Ama önce düşü gerçek yapması gerekiyor- İ Yakılan ateşi söndürmek, makinemi kurtarmak | 
i İ istiyordum ama geç kalmıştım, içine oturmamla | 


| makinenin havalanması 


aldıysa da, o anda olup bitenleri şimdiki gibi ha- | 
 tırlıyordum. Makinenin çevresine altışarlı sıra- 5 


aya gidiş 
cyrano de bergerac 


Beni istediğim kadar yükseklere çıkarabile- | 


lunması gereken her şeyin var olduğuna iyice İ- 


cak işi daha önce iyice ölçüp biçmediğimden ola- i 


Makineyi ormanda bulan askerler buna bağ- | 


ren bir ejderha sanacağını düşünerek bunu bir | 
savaş aracı haline getirmek istemişlerdi. 


Makinemi çok aradım, en sonunda Oue- | 


rada. Yapıtımı öyle bir tehlikenin ortasında gö- 


bir oldu. 
Bundan duyduğum dehşet aklımı başımdan | 


j 345) 


| lar halinde fişekler bağlamışlardı. Her sıranın 
ucunda bir yemleme fitili vardı, bir sıra fişek ya- 
! nıp da alev son fişeğe varınca, bunu üstündeki 
i sıra izliyor, ardından öbür fişekler tutuşuyordu. 


| yordu. Ne var ki yanan madde sonsuz olmadığın- 


i hareketin sonu yaklaşıyordu. Tam kafamın han- 
İ gi dağların tepesinde parçalanacağını düşünmeye 
başlamıştım ki, bir de ne göreyim: yükselişim 
devam ediyor, makinem ise benden izin almışça- 
i sına yere doğru düşmeye başlıyordu. 


| vinçle doldurdu ki kendimi kesin bir ölümden 
| kurtulmuş görünce bu konu üzerinde fikir yü 
İ rütmeye, felsefe yapmaya başlamak dikkatsizli 
| Sini gösterdim. Bütün bu olup bitenlerin neden 


nememde vadinin ortasına düşünce, gövdemdek 
| yara ve berelere karşı sığır iliği sürmüş ve derim 
İ iyice yağlamıştım. Şimdi yağladığım bu yerler ka- 


Bu çekiş aya daha yakın oluşumdan ve ara- 
| mızdaki hava tabakası ile bulutların azlığı nede- 
| niyle daha da güçleniyordu. 


| Böylece tutuşan barut bir yandan tehlikeyi | 
uzaklaştırıyor, öte yandan onu büsbütün artırı- | 
olduğundan hiç kuşkum yoktu. Çünkü bu yolcu- | 
| dan fişek ve barutun tükenmesiyle havadaki bu | 
İ neş ışınlarının uzaktan gelişi nedeniyle her türlü | 
i cisim ve iklimlerin birbirine karışmasından ve | 
İ aradaki ayrımların gittikçe silinmesinden orayı | 


İ ileri gelmiş olabileceğini gözlerimle ve kafamla | 
araştırmaya başladım. Birden anladım ki, ilk de- | 


İ Şöyle bir hesap yaptım. Yeryüzüyle ay ara- | 
| sındaki uzaklığın dörtte üçünü aşmış olmalıydım. | 
| Tamosırada baktım ki tepe aşağı ve ayaklarım yu- | A | ğ 
| karı düşüyorum, Oysa gayet iyi hatırlıyorum ki des Etats et Empires du soleil adlı kitaptan. 
| hiç takla atmamıştım. Birden bütün ağırlığımın | 


| kafamın içinde toplandığını duymasaydım bunun R 
da farkına varmayacaktım ya. Gerçi yeryüzüne | . 


doğru düşmediğimi hemen anladım. İki ay ara- | 
sında imişim gibi gidiyordum ve birinden uzaklaş- | 
tıkça öbürüne yaklaştığımı da görüyordum ama | 
bu ikisinden en büyük olanının bizim dünyamız | 


luğumun ilk günü sonunda ya da ertesi günü, gü- : 


ancak büyük bir bakır tepsi halinde görmeye baş- | 


| İamış ve anlamıştım ki ay yüzüne doğru gidiyor- 


Bu olağanüstü serüven yüreğimi öyle se- İ dum. Bu düşüncemi doğrulayan bir gerçek de dü- i 


şüşümün ancak yolun dörtte üçünden sonra baş- | 
amış olması idi. “Çünkü” diyordum kendi ken- | 
dime, “ayın kitlesi bizim kürenin kitlesinden 


| daha az olduğu için, onun etki alanının da daha | 


dar olması ve böylece merkezinin çekiş gücünü | 
benim daha geç duymam gerekir.” 


Neyse, uzun süre böylece düştükten sonra 
ya da bana öyle geldi— hatırlayabildiğim ilk anlar- 


| dan biri, kendimi bir ağacın altında buluşum, üs- 
i barmıştı. Biliyorsunuz, ay küçüldükçe sığırların | tümde düşerken kırdığım üç dört iri dal ve yü- | 
| iliklerini emer, Üzerime sürdüğüm iliği emince, | zümde patlayan bir elmanın 
| beni de kendine çektiği için yükseliyordum. | 


ıslaklığı oldu. | 
Bereket düştüğüm yer, birazdan göreceği- 


niz gibi yeryüzü cennetiymiş ve üzerine düştü- | 


| güm ağaç da Hayat ağacının ta kendisiymiş. i 


Voyage dansla lune et Histoire comigue 


Çev: Turan Gökaltay - O, Duru | 
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ZÜHTÜ BAYAR 


Dr. Adam için artık ölümü bek- 
lemekten başka çare kalmamıştı. 


Ne var ki, ölümü birkaç yüzyıl 
da sürebilirdi, birkaç bin yıl da... 
Bunu önceden kesinlikle bilebilme- 
sine olanak yoktu. İçinde hapis kal- 
dığı bilgisayarın bellek katı derin, 
dipsiz, uzay gibi karanlık bir uçuru- 
ma benziyordu. 


© Dr. Adam, bu dipsiz ve sonsuz 
karanlıklarda, görmüyor, duymuyor, 
konuşmuyor ve işitmiyordu. Tek ya- 
pabildiği şey, düşünmek, düşünmek 
ve düşünmekti. Bir de bilgisayarıyle 
üç boyutlu Çin satrancı oynayabili- 
yordu. Zaman kavramını çoktan yi- 
tirmişti. Henüz bu tekdüze yaşantı 
yüzünden çıldırmadığına göre bilgi- 
sayarın bellek katında mahpus kalalı 
birkaç yıl olmalıydı. Ölümsüzlüğü 
dilemişti. İşte ölümsüz olmuştu. Ama 
Dr. Adam böyle bir ölümsüzlük bi- 
çiminin olasılığını usunun kıyısın- 
dan bile geçirmemişti. Şimdi büyük 
kentin dolaylarındaki yazlık evinin 
yeraltındaki gizli laboratuvarında; 
kendi vücudu ile bilincini aktarmak 
istediği genç zencinin vücudu. özel 
olarak hazırlanmış akvaryumların 
içindeki sıvıda bitkisel hayat yaşıyor- 
lardı. Bir bakıma yaşamıyorlardı. 
Çünkü kendi yaşlı beyninden ayrılan 
bilinci, burada, bilgisayarın bellek 


katında mahpus kalmış, genç zenci- 
ninki ise çoktan elektrik akımı haline 
çevrilerek toprağa aktarılmış, yani 
mutlak yokluğa gönderilmişti. 

Dr. Adam son zamanlarda bu 
olayı sık sık hatırlamaya başlamıştı. 
Yapılacak bir işi yoktu nasılsa. Sat- 
ranç oynamadığı zamanlar hep dü- 
şünerek vakit geçirirdi. Altmış do- 
kuz yıllık ömründe ilk kez cinayet iş- 
lemiş ve bir başkasının ölümüne yol 
açmıştı. Ama bu cinayeti tasarladı- 
ğızaman kendini son derece haklı gö- 
rüyordu. Oysa şimdi, bilincinin de- 
rinliklerinden yükselen bir düşünce 
(yaşayanlar buna içezinci diyorlar- 
dı), onu sık sık rahatsız eder olmuş- 
tu. Dr. Adam, mutlak ölümü biraz 
da bu yüzden istiyordu. Nasıl olsa 
böyle yaşamanın birkaç bin yıl da 
olsa hiç bir anlamı yoktu. Doğal bir 
parçası haline geldiği bilgisayarla sat- 
ranç oynaya oynaya karşılıklı olarak 
birbirlerini geliştirmişler, bu konuda 
görülmemiş bir yetkinliğe erişmiş- 
lerdi. Eğer, hükümet adamları evini 
mühürlememiş olsalardı da (Dr. A- 
dam kimsenin gelip de laboratuvarda- 
ki düzeni bozmadığını görünce bu s0- 
nuca varmıştı. Çünkü biri gelip ay- 
gıtları kurcalayacak olsa, Dr. Adam 
ya genç zencinin beynine akacak ya 
da gerisingeriye kendi bedenine dö- 
necekti.) bazı kimseler gelip bilgisa- 
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yarıyle satranç oynamaya kalkışsa- 
lardı, şaşırtıcı bir sonuç alacaklar; 
bilgisayarının -bir anlamda artık 
kendisiydi bu - satrançta “yenilmez 
olduğunu göreceklerdi. 

Tutukluluğunun aşağı yukarı 
onuncu yılında, (Dr. Adam bunu 
tam. olarak bilmiyor, sadece kestire- 
biliyordu.) korkunç ve ürpertici düş- 
ler görmeye başladı. Uyku uyuma- 
dığına göre bunları “düş” biçimir- 
de nitelendirmenin ne ölçüde doğru 
olabileceğini düşünüyordu. Düşünür- 
ken ya da bilgisayarla satranç oy- 
narken ansızın bilincinin ortasında 
iri, korkunç bir ilkçağ öncesi cana- 
varı beliriveriyor ya da kendini der- 
top olmuş bir durumda anasının rah- 
minde görüyordu. Görüntüler çok 
çeşitli ve birbirleriyle alabildiğine il- 
gisizdi. Bir keresinde iri dişli, ağzı a- 
çılmış, kırmızı boyalı bir totemin di- 
binde, aynı totemin maskını taşıyan 
bir büyücünün, keskin ve cilâlı taş 
bir bıçakla üstüne eğildiğini görmüş- 
tü, Korkudan kaskatı kesilerek ava- 
zı çıktığı kadar bağırmış, haykırmış 
ve artık yalnızlıktan aklını oynat- 
makta olduğunu sanmıştı. Tabii, 
gerçekte ne görebiliyor ne de sesi 
çıkıyordu. Bütün bunları düşünebi- 
liyordu sadece. Büyücünün dudak- 
larının kımıldamasından bilmediği 
bir dilde konuştuğunu, ama söyle- 
diklerini tıpı tıpına anladığını dü- 
şünmüştü. 

— Xipe Totec... Derisi yüzül- 
müş efendimiz... Derini istiyor senin... 

Sonra görüntü yitip gitmiş, Dr. 
Adam da sakinleşerek bu sözlerin 
anlamını düşünmeye başlamıştı. As- 
lında bilgisayarıyle konuşmasına ola- 


nak olsa bu garip sözlerin ne anlama 
geldiğini ondan sorabilirdi. Bilgisa- 
yarı yaşadığı yüzyılın en yetkin mo- 
dellerinden biriydi. Özel uzmanların 
yardımıyle geliştirerek yetkinleştir- 
mişti. Şimdi bir bölümünü kendi bi- 
lincinin doldurduğu zengin bir bel- 
leği vardı. Bu bellekte gökbilim- 
den, fizik bilimine, biyolojiden sana- 
ta ve edebiyata kadar hacimli bilgi 
yığınları yer alıyordu. Hem sonra 
bilgisayarıyle konuşabilmek olanağı 
olsa, ilk soracağı şey yaşadığı tarihti. 
Kaç yıldan beri burda, bellek bölü- 
münde mahpus kaldığını öğrenmek 
istiyordu. , 

Ama bilsayarıyle konuşmasına 
olanak yoktu. Sadece satranç oyna- 
mak için gerekli kodları impulslar 
halinde verebilirdi, o kadar... 

Dr. Adam, daha sonra çıkar yol 
olmadığını görünce kendi belleğini 
zorlamaya başladı. Son zamanlarda 
şaşırtıcı bir biçimde her şeyi bütün 
ayrıntılarıyle hatırlar olmuştu. Anı- 
ları artık, yerlerde emeklediği altı ay- 
lık bir bebek olduğu dönemlere kadar 
rahatça uzanabiliyordu. Doğumu- 
nun 205. gününde geçen bir olayı 
şimdi bütün ayrıntılarıyle hatırlaya- 
biliyordu. Annesinin sırtındaki plas- 
tik çantadaydı. Monoray hava tre- 
nini beklemek için istasyona gitmiş- 
lerdi. İstasyonun üstü, geniş, mavi, 
plastikten yapılmış saydam bir kü- 
reyle kaplıydı. Kürenin iki yönüne 
tünel biçiminde delikler açılmıştı, 
Bilgisayarların yönettiği hava yastık- 
lı trenler arı vızıltısına benzer sesler 
çıkararak bu tünellerden birinden gi- 
rer, yolcuları aldıktan sonra öbür 
yönden çıkarlardı. Adam, istasyonda 
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bir başka bebeğin kırmızı başlığını 
gözüne kKestirmişti. Bu başlığı isti- 
yordu. Tren gelip de tam yolcular 
binerlerken bir fırsatını bulmuş ve 
minik ellerini kendisi gibi annesinin 
sırtında olan bebeğin başlığına uzat- 
mıştı. Bebek yaygarayı koparmış, 
annesi de dönerek kendi annesine 
çıkışmiştı. Çok tuhaftı, Dr. Adam, 
şimdi bu kadının annesine neler söy- 
lediğini bütün ayrıntılarıyle hatırla- 
maktaydı. Şöyle demişti kadın: 

— Hamfendi, çocuğunuza sa- 
hip olsanız... Benimkinin babası bi- 
rinci sınıf devlet memurudur. 

Annesinin karşılığını da çok iyi 
hatırlayabiliyordu. , 

— Özür dilerim efendimiz. Kö- 
lenizin dikkatsizliğini bağışlayın. 

Dr. Adam, doğal olarak bütün 
bunları ve buna benzer yüzlerce ola- 
yı ayrımtılarıyle hatırlayamazdı. Ni- 
tekim bu olay da önceki hayatında, 

, yani bedenli, normal hayatında kesin- 
likle zihninde yer almamıştı. Ama 
şimdi? Şimdi buna benzer irili ufaklı 
yüzlerce ve yüzlerce anısı vardı. Dr. 
Adam bir bakıma bunları hatırla- 
masına seviniyor, üstünde düşünmesi 
gereken yeni konular çıktığı için avu- 
nuyordu. 

Peki ama öbür yandan sürüp 
giden karabasanları, düşleri nasıl a- 
çıklayabilecekti? Dr. Adam'ın bilim- 
sel düşünmeye alışkın zihni buna ke- 
sin bir karşılık bulamıyordu. 

Bir zaman sonra ansızın “Xipe 
Totec”in ne olduğunu hatırladı. Bir 
Aztek Tanrısıydı Xipe Totec. İlkel 
uygarlıklardan birinin Tanrısı... Şim- 
di hatırlayabildiğine göre Xipe To- 


tec, “derisi yüzülmüş efendimiz” an- 

lamına geliyordu. Eski Aztek uygar- 

lığında yeşil, özel taştan oyulmuş bir 

kafadan ibaretti. Aztekler yılda bir- 

kaç kez, aralarından seçtikleri bir 

kurbanın diri diri derisini yüzerek bu 

Tanrıya armağan ederlerdi. Bütün 

bunları hatırlayınca, Dr. Adam, gör- . 
düğü düş ve karabasanların hiç de 

anlamsız olmadığını anladı. Son za- 

manlarda iyice artan ve çoğalan düş 

ve karabasanların gizi bir anlamda 

çözülmüş oluyordu böylece. Kendini 

bir goril yavrusu olarak annesinin sır- 

tina tutunmuş, ağaçların arasında, 
yükseklerde görmesi; insana benze- 

yen ama insanlıkla ilişkisi olmayan 

uzun saçlı ve sakallı adamlarla bir- 

likte duvarları boyalı ve resimli ma- 

ğaralarda, dondurucu soğuklarda 

bizonları parçalayarak çiğ çiğ ye- 

mesi; bir Yunan askeri gemisinde 

forsa olarak bir süre yaşaması; adı- 

na İkinci Dünya Savaşı denen ve 

XX. yüzyılın karanlıklarına gömü- 

lü ilkel savaşta bir tank yüzbaşısı 

olarak savaştığını hatırlaması... Bü- 

tün bunların bir anlamı vardı de- 

mek, Ah, hınzır bilgisayar, oyun et- 

meseydi de değişime olanak sağlan- 

saydı! Şimdi genç zencinin bedenin- 

de yeni ve mutlu bir hayata başlaya- 

cak ve bütün bu olup bitenlerin an- . 
lamını bilsayarıyle konuşarak daha 
iyi çözebilecekti. 

Dr. Adam, sonsuz ve mutlak ka- 
ranlıklar içinde yol almayı sürdürdü. 
Zaman kavramını artık bütün bütü- 
ne yitirmişti. Bedenini yitirdiğinden, 


“bilgisayarın bellek bölümünde mah- 


pus kaldığından bu yana aşağı yu- 
karı yüz yıl kadar bir zamanın geç- 
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tiğini sanıyordu. Artık her halde 
evini resmi görevliler araştırmışlar ve 
kendi bedeniyle genç zencininkini 
bulmuş olmalılardı. Belki de her iki- 
sinin de öldüğünü sanmışlar, işlem- 
leri buna göre yürütmüşlerdi. Peki 
ama, bir parçası olduğu bilgisayarı, 
evini, eşyalarını ne yapmışlardı? 
Dünya ne ölçüde değişmişti? Tek- 
rar bedenlenip, biyolojik gözlerle 
dünyayı görmeyi çok isterdi. Her 
halde uygarlık ve teknoloji korkunç 
bir düzeye varmış olmalıydı. Deği- 
şim için laboratuvarına kapandığında 
dünya takvimleri İ, S. g212 yılını 
gösteriyordu. Şimdi olsa olsa tarih 
3312 filan olmalıydı. Kendisinin o 
denli hırsla peşinden koşarak koca bir 
yaşamı gözden çıkardığı ölüm soru- 
nuna insanlık bir çare bulabilmiş 
miydi acaba? Kendi yöntemini hiç 
kuşkusuz başka bilim adamları da 
denemiş olmalılardı. Onlar başara- 
bilmişler miydi? “Yüksek Bilimler 
Akademisi”ndeki arkadaşları ne ol- 
muştu? Çoktan ölmüş olmalılardı, 
eğer uzun süreli yaşam yöntemleri 
bulunmamışsa... Demek ki şu anda 
yeryüzünde tanıdığı ne kadar insan 
varsa tümü de ölmüşlerdi. Dr. Adam, 
yüz yıldan beri yalnızlığa alışkın ol- 
masına karşın bu düşünceyle yeniden 
ürperdi. (Aslında, ürperme, soğuk, 
sıcak gibi duygular sadece kavram 
olarak yer alıyordu bilincinde.) Be- 
denli olarak yaşamış olsaydı, yine 
de korkunç bir yalnızlığı alın yazısı 
olarak taşıyacaktı demek. Yaşadığı 
kente, yaşadığı yüzyılda “Zdamp” 
deniyordu. "Tarihçi bilgisayarlardan 
öğrendiğine göre, bu kristal kulelerin 
ve plastik ev bloklarının yer aldığı 


mayi denizli kenti, yirmi ikinci yüz- 
yıldan önce “İstanbul” gibi tuhaf bir 
adla anıyorlarmış. “Eh, doğal bir 
etümolojik gelişim.” diye düşündü 
Dr. Adam. 

Tutuklu kalışının ikinci yüzyılın- 
da Dr. Adam bilincinin artık daya- 
namayacağı kadar çok olay, olgu ve 
anılarla yüklenmekte olduğunu an- 
lamaya başladı. Korkulu düşler es- 
kiye oranla çok fazla artmıştı. Artık 
bu tuhaf yaşantısı da ikiye bölünmüş- 
tü. Birinci yaşantı Dr. Adam olarak 
doğduğu, büyüdüğü, öğrenim gör- 
düğü kişiliğiyle ilgiliydi. Öbür ya- 
şantısı ise tam anlamıyle bütün bir 
insanlık tarihini yeni baştan yaşamak 
gibi bir şeydi. Bu iki yaşama biçimi 
hiç bir mantıksal sisteme, hiç bir çi- 
zelgeye dayanmaksızın iç içe geçmiş 
olarak bir arada yürüyordu. Dr. 
Adam zaman zaman kendini, kendi 
kişiliğiyle baş başa buluyor, zaman 
zaman da tarihin belli bir dönemin- 
de yaşayan her hangi bir kişi olarak 
görüyordu. Bir keresinde kendini 
dünyalararası bir uzay savaşında, bir 
uzay gemisinde komutan olarak gör- 
müştü. Buyruğu altında düşünülme- 
si ürperti veren atom silâhları ve €- 
nerji birimleri vardı. Sorumluluğu ise 
bundan aşağı kalmıyordu. Dış uzay- 
dan gelen uygar ve hain varlıklara 
karşı Birleşik Dünya Cumhuriyetle- 
rini korumakla görevli uzay donan- 
masında savaşıyordu. Savaşın en kız- 
gın anında atomik yetenekli uzay ge- 
misi düşmandan isabet alarak infilâk 
etmişti. Dr. Adam, personelinden bir 
subayın atomik ışınların etkisiyle 
gözünün önünde nasıl eriyerek gaz 
haline dönüştüğünü, kendisinin de 
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aynı durumla . karşılaştığını gördü. 
Bundan sonra bilincinin ortasında 
ufak siyah bir nokta belirmiş ve hızla 
büyüyerek kendi varlığı ve evrenin 
bütününü içine aldığını düşünmüştü. 
Dr. Adam daha önce de birkaç kez 
ölmüştü. Ama artık sık sık ölmeye de 
alışmıştı. Bir yaşamı belli bir zaman 
diliminin dışında baştan sona kadar 
yaşıyor ve sonunda ölüyor, arkasın- 
dan bir başka yaşamı yaşamaya baş- 
yordu. i 
Tutuklu kalışının üç yüzüncü 
yılında Dr. Adam'ın bilincinde an- 
lamlar ve kavramlar yavaş yavaş de- 
ğişmeye, kaypak, bulanık, silik bir 
. biçim almaya başladılar. Dr. Adam 
korkulu bir telâşa kapıldı. Zihinsel 
yeteneklerini korumak için kendi 
kendine cebirle ilgili işlemler yapı- 
yor, Çin satrancı üstüne çalışıyordu. 
Bilgisayarı son zamanlarda satranç 
oynama isteğini geri çevirir olmuş- 
tu. Kimi zamanlar satranç oynama 
dileğini taşıyan bir impuls gönderdi- 
ğinde, karşılığında Binery sisteminin. 
TOTOTO biçimindeki ifadelerini alı- 
yordu. Dr. Adam birinin bilgisayarı 
belli bir işte kullanmaya başladığını 
anlamıştı. Artık tek arkadaşından da 
yoksun, yüzde yüz bir yalnızlık için- 
de kendi kendisiyle baş başaydı. 
Bir zaman sonra ansızın Dr. 
- Adam neler olup bittiğini çözüverdi. 
Bilinciyle bilinçaltı bitişiyor, birle- 
şiyordu! Daha gerçeği, bilinçaltı, 


kayıtsız koşulsuz kapılarını bilincine 
açıyordu. Gördüğü düşlerin karaba- 
sanların anlamı buydu. 

Üç yüzyıldan beri elektronik 
bir düzenin bellek bölümünde sı- 
kışıp kalınması sonucu o zamana de- 
ğin tarihte hiç olmamış bir olay ger- 
çekleşiyordu. Bir insan bilinci bütü- 
nüyle kendi varlığının niteliğine va- 
rıyordu. i 

Ama bu korkunç bir şeydi. 

Dr. Adam çıldırabilirdi. Hayır 
çıldırması da, ölmesi de içinde “ya- 
şadığı” koşullar altında olanaksızdı. 
Bir kez bilinçaltı kendine açıldığına 


. ve orda olup biten her şeyden haberi 


olduğuna göre çıldırma olasılığı or- 
tadan kalkıyordu. İkincisi, içine sıkış- 
tığı bilgisayarın kendi tutukluklarını 
kendi onaran, kendi hatalarını kendi 
düzelten ikinci bir düzeni vardı. Bu 
koşullar altında şu anda bilgisayarı 
kullanan “yaşayan” insanlarla ilişki 
kurmasına da olanak yoktu. Çünkü 
göndereceği her impuls, her imleme, 
bilgisayar taralindan anlamsız bulu- 
narak düzeltilecek ve insanlara öyle 
aktarılacaktı. 

Geriye tek bir şey kalıyordu. 

.Bu koşullar altında sonsuzluğa 
kadar yaşamak! 

Dr. Adam, ölümü yenmeyi, son- 
suz hayata kavuşmayı başarmıştı. 

Ne var ki bundan böyle sonsuza 
değin ölümü istemekle vakit geçire- 
cekti. 


GÜNCE 


Nurullah Ataç 
1. kitap 20, 2. kitap 15 lira 


ÇAMURA SIKILAN SU 


(Öykü) 


İLHAN ÖZDEMİR 


Yorucu geçen bir yaz günü ak- 
şamıydı. Yatmaya hazırlanırken ka- 
pı vurulmaya başladı. Bir yandan 
da bir ses “Ooo, ev sahibi.” diyordu. 

“Biz açmadan hizmetçinin çençikle- 
meyi unuttuğu kapı gelenlerin itme- 
siyle ardına dek açılıverdi. Baktım, 

© Memiş ile Sami eşikteydi. Konuşma- 
dan ilerleyip döşeme üstüne yan yana 
oturdular. 

Memiş, köyün yine eski Memiş 
iydi: Sağa devrik şapka, boyunda 
tiftikten atkı, yaka cebinde kirli men- 
dil, üstünde diş firçası, dizleri yamalı 
külot pantolon, süslü çapula. 

Sami, kel başındaki muşamba- 
laşmış şapkasını yenilemişti. Eline 
geçeni mermiye verdiğinden yıllar- 
dır bir ceket alamıyordu. Üzerinde 
göbeğine dek yırtık yakalı keten göm- 
leği, yün kıl karışımı zıpkası vardı. 

Memiş, bir süre dinlendikten 
sonra elindeki budaklı değneği yere 
bıraktı. Paketini çıkararak bir sigara 
sardı. Yaktığı sigaranın dumanı gö- 
züne kaçmış olacak, yakasındaki 
mendili alarak önce gözünü, sonra 
burnunu sildi. Mendili yerine koyar- 
ken: i 

“İmam nerde?” dedi. 


“Namaz kılıyor.” dedi anam. 


Babam, bildim bileli köyün gö- 
nüllü imamıydı. Bu yüzden imam di- 
ye çağrılıyordu. Geçen yıla dek köy- 


lülerle geçinip gitmişti. O yıl cami 
yerine okul yapılması için direnince 
ortalık karıştı. Eski köylüler gitmiş, 
yerine başkaları gelmişti sanki. Ki- 
misi dinin elden gideceğini, kimisi de 
kızlar okula giderse gökten taş yağa- 
cağımı, kıtlık baş göstereceğini orta- 
lığa yayıyorlardı. 

Babam evde konuşurken: 

“Bunlar, köylünün okumasını, 
adam olmasını istemeyen birkaç sütü 
bozuğun başının altından çıkıyor.” 
diyordu. 

Bu nedenle olacak akrabalardan 
başka kimse gelmez olmuştu bize. 
Babam, onların gelip gelmemesine 
aldırmıyordu ama, usanmıştı onlar- 
la uğraşmaktan, yapılan dedikodu- 
lardan. Okulun bitmesini dört gözle 
bekliyordu. O biter bitmez ayrıla- 
caktı imamlıktan. Anam da ayrılma- 
sını istemiyordu. 

“Yerine geçen, köylüleri soyup 
soğana çevirir.” diyordu. “Onların 
istediği de bu. Cami yapılmış, okul 
yapılmış üzerinde durdukları yok. 
Bahane... Bağıranların kaçını cami- 
de gördün bugüne dek.” 

Babam, çok geçmeden dua mı- 
rıldanarak odadan çıktı. Gelenlere 
şöyle bir baktı. Yüz kasları gerildi, 
başından bir kova soğuk su dökülmüş 
gibi oldu. Hiç sevmezdi bunları. Ge- 
lenler, içki içip rezillik çıkarmak, 
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güçlüyle birleşip güçsüzlere kan kus- 
turmakla bilinmişlerdi yörede. Ba- 
bam konuşmadı; kemerin altına geçip 
oturdu. 

“Acele bir işimiz var, imanı.” 
dedi Memiş. 

Bir süre kimse konuşmadı. Ölüm 
sessizliği oldu ortalıkta. Sonra: 

“Bugün de çok yoruldum”. dedi 
babam ortaya. 

Babam, Memiş'i duymamış gi- 
biydi. Memiş, kendisine aldırış edil- 
memesine çok bozuldu. Konuşacak 
gibi yaptı, sonra caydı, yutkundu, 
dudağını ısırdı. Kemerin pervazında 
duran paketten bir sigara aldı ba- 
bam. Gelenlere ne sordu, ne de uzat- 
tL. 

“Vaktimiz yok.” dedi Memiş 
güçlüce. 

“Tayır ola...” dedi babam. 

“Hasan, Hanım'ın Hasan çok 
hasta. Dün çok ağırlaştı, her yanı 
davul gibi şişti. Bir bacağını kaldı- 
rabiliyor ancak iki kişi. Görenler, bu, 
büyü diyor da başka demiyorlarmış. 
Hasan'ın da kulağına girmiş. Büyü 
yaptılar bana, okutun, kurtarın beni 
diye tutturmuş. Anası gönderdi bizi. 
Kadının yalvarmasına dayanamadık 
geldik. Ne isterse veririm, alın gelin.” 
dedi. “Senden başkası, böyle bir bü- 
yüyü bozamazmış. Bekletme bizi de 
gidelim.” 

“Ne büyüsü? Bırakın böyle söz- 
leri. Öyle şeylere inanmam. Vakit 
geçirmeden Hasan'ı doktora götü- 
rün.” : 

“Yook, yoookk... İmam, bildi- 
ğin gibi değil, Adam gidiyor. Dokto- 
ra çok gitti, geldi. Fliç fayda etmedi. 


Çaresiz'kalan anası dün falcıya git- 
miş. Falcı kadın, Hasan'a yapılan- 
ları bir bir anlatmış. Hasan'ın ça- 
murdan benzeri yapılarak körse suyu 
ile üç kez yıkanmış. Sonra kuruması 
için yılan gömleğine sarılarak iki gece 
ay ışığına bırakılmış. Yarı kuruyan 
çamurun önce bacaklarına su sıkıl- 
mış, sonra karnına. Gerçek bir ölü 
gibi kefenlenip namazı kılındıktan 
sonra Hasan'ın geçtiği bir yola gö- 
mülmüş. Adına böyle bir büyü yapı- 
lan biri iki üç ayda ölürmüş. Kadın, 
yapılanları görmüş gibi söylemiş. 
Hasan da kadının dediği gibi olma- 
dı mı? Önce eridi, kurudu, sonra şiş- 
ti. Böyle ağır bir büyüyü ancak ya- 
pan bemen çözermiş. Başkaları da 
çözermiş çözmesine ama, çok geç ka- 
lınmış, uğraşmak için zaman kalma- 
mış. Falcı kadın, “Adımı vermeyin; 
bunu çözse çözse Sabri Bey çözer.” 
demiş senin için.” 

“Memiş, ne demek istediğini 
iyice anlamadım. Benden kuşkula- 
nıyorlarsa aldanıyorlar.” 

- “Bilmem...” 

“Ne demek bilmem. Bir bu ek- 
sikti. Büyüye inanmadığımı eskiden 
beri söylerim. İnananlar da imansız 
giderler. Gitmek istemiyorum, ama 
gitmesem de imam yaptı da çözmek 
istemiyor diyecekler. Böyle şeylerle 
ilgim olmadığını göstermek, kuşku- 
yu üzerimden atmak için gideceğim. 
Bu akşam gidemem, çok yorgunum. 
İmecemiz vardı. Akşama dek beş da- 
kika oturmadım. Belimin çencikleri 
çıktı. Tanrı'nın gücüne gitmesin ama 
öyle de sıcaktı ki... Bu gece birini gö- 
türün de sabah namazını kılar kılmaz 
ben gelirim.” i 
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“Olmaz, olmaaz... Çok yalvar- 
dı Hasan da, anası da... Ne edip ey- 
leyin getirin imamı, kurtarsın beni.” 
dedi.” 

“Beni istediğini de sen uyduru- 
yorsun. Dün ırgat toplamak için yo- 
lum o yana düştü. Hasan'a uğraya- 
yım dedim. Adam beni ne tanıdı, ne 
duydu.” 

Sami, Memiş'in, Memiş, Sami” 
nin yüzüne baktı birden, Nasıl oldu 
bilmiyorum ikisi de kefen gibi oldu. 
Bir süre konuşmadan öyle kaldılar. 
Memiş, ceplerini karıştırarak pake- 
tini çıkardı, sigara sarmaya başladı. 
Sami, geldi geleli dişlerinin arasında 
dolaştırdığı çubuğu seslice kırdı. Ba- 
bam ocağa bakıyordu. Anam, otur- 
duğu yerden babama eliyle işaret 
ediyordu. Babam, ya görmüyor ya 
da gördüğü halde aldırmıyordu. 


“Karısının yalvarmasına daya- 
namayıp birkaç soluk okudum Ha- 
sanı. Dünkü okuduklarımdan başka 
dua da bilmiyorum. Şimdi gitsem 
yine aynısını okuyacağım. Memiş, 
bir şey soracağım ama, doğru söyleye- 
ceksin. Hastayı bugün gördün mü?” 

Boğuluyordu Memiş. Ardarda 
öksürmeye başladı. Beklenmedik soru 
karşısında sigara dumanı genzine 
kaçtığından mı, yoksa durumunu 
belli etmemek için mi öksürüyordu, 
bilemedim. Bir yandan öksürüyor, 
bir yandan da homurdanıyordu: 

“Ama b... oldu. Bu yoktu he- 
sapta. Neden bana söylemediler o- 
nun uğradığını, neden? Bir iş yapalım 
diye yola düşürürler, bir de her şeyi 
söylemezler. Seni, ne edip edip gö- 
türeceğim imam...” 
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Memiş'in dediklerini duyunca 
beynimden vurulmuşa döndüm. Ba- 
bamdan çok korkmama rağmen, dö- 
verse döver diyerek, yerimden kal- 
karak yanına gittim. O da murılda- 
nıyordu: 

“Bunlar bir dolap çeviriyorlar 
galiba... Hastayı görmemişler, görse- 
ler de Hasan hiç sevmezdi onları. Ne- 
den bu kadar seviyor gözüküyorlar? 
Hastaya yardımdan kaçınmayacağı- 
mı düşünmüş olacaklar... Belki... 
Biraz bekleyeyim... Kuşkulandığımı 
anlamasınlar.” 


Sigarasını, art arda birkaç so- 
luk çektikten sonra ocağa attı. İşçi 
kızdan ceketini istedi. Tabancası ce- 
ketinin cebindeydi. Oturduğu yer- 
den kalktı, ceketini giydi, kapıya 
doğru gitti. Açtı kapıyı ve eşikte 
durdu. Birini arıyormuş gibiydi. 

“Köpek ortalıkta yok, yallan- . 
madı mı?” dedi. “Amma çiğseliyor. 
Göz gözü görmüyor.” 

Çalışan kızdan ibrikle cam fe- 
neri istedi. Feneri aldı, yürümeye 
başladı. 

“Ne bakıyorsun, getirsene ibri- 
ği.” dedi şaşıran kıza. 

Babamın ardı sıra ibrikçi götür- 
düğünü ilk kez görüyordum. Siniri 
üzerindeydi adamlar geldi geleli. 

“Hasta çok ağır imam, acele et 
de biran önce gidelim.” dedi Memiş. 

“Doğru, doğru... Aptesimi ye- 
niledikten sonra gideriz.” i 

Kapı kapandı. Karanlığı yaran 
bir öksürük bize ulaştı. Babamın ci- 
gerlerini patladı sandım. Uzun süre 
bir sessizlik oldu içerde. Anam sıkıl- 


mış olacak ki: 
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“Çok mu hasta Hasan, Memiş 
kardeşim.” dedi. 

“Çook.” dedi Memiş. “Doğru- 
sunu isterseniz bu akşam görmedim 
Hasan'ı, Anası bize gelerek imamı al- 
mamız için yalvarıp yakardı. Kal- 
kıp geldik işte. Konışuluk, ne yapar- 
sın?” 

“Gündüz gelinseydi daha iyi 
olurdu. Yeğenleri evde yok muymuş, 
evleri Hasanlara çok yakın da.” 

Memiş, yanıt vermedi anamın 
sorusuna, Sönen sigarasını yakmak- 
la yetindi. 

O ara Sami'nin “cuk, cukk” et- 
tiğini duydum. Baktım. Başını sallı- 
yor, saatına bakıyordu. Saatı kula- 
gına götürdü, iyice dinledi, tekrar 
baktı. Huzursuz bir durumu var- 
dı. Memiş'i dürttü. Ona bakan Me- 
miş'e saatı göstererek. 

“Gok geç kaldık.” dedi. “Has- 
ta nerdeyse ölecek, hemen gidelim.” 

Güçlü bir öksürük geldi dışar- 
dan, babamın öksürüğü. Öksürüğü 
duyunca babamı anımsamış olacak- 
lar ki: 

“Her zaman böyle bekler mi 
imam ?” diye sordu Memiş. 

Kimse yanıt vermedi bu soruya. 
Babamın dönmesi uzadıkça uzuyor- 
du. Sami, kızgınlıktan şapkasını çı- 
kararak kelini kaşıdı. Yalnız olma- 
dığını anlayınca da aceleyle kafasına 
geçirdi şapkayı. 

“Babanı çağırsana.” dedi Me- 
miş, 

Odaya gittim. Pencereden bak- 
tım, ışık helâdaydı. 

“Baba, amcalar acele ediyor.” 
diye bağırdım ve hemen geri dön- 
düm. : 


Beş on dakika sonra babam dön- 
dü; yalnızdı. İbrik de yoktu elinde, 

“Leğen getir.” dedi anama. 

Yerimden fırladım, leğeni ben 
götürdüm. Babam, yavaş yavaş yıka- 
maya başladı elini. Memiş; 

“İmam, bizi çok beklettin.” 
dedi. “Acele et de gidelim. Hasta öl- 
dükten sonra gitmişiz neye yarar?” 

“Önceden haberli olsaydım, 
hazır olurdum.” 

“Suç hastanın anasında, bende 
değil.” dedi Memiş. 

Ellerini kuruluyarak doğrulan 
babam: 

“Gidelim.” dedi. Bir iki adım 
atmıştı ki “Bir dakika, kitabımı ala- 
yum, Benimkinin yazıları iri. Gözüm 
çok zayıfladı, ince yazıları okuyamı- 
yorum.” diyerek odaya gitti. . 

Memiş, sigarasını yere atarak 
üstüne bastı ve doğruldu. Sami de 
kapıya doğru yürüdü. İkisi de baba- 
mın odadan çıkmasını beklemeye ko- 
yuldular. 

O, elinde bir kitapla odadan 
çıktı. i 

“Buyurun, gidelim.” dedi. “Es- 
ki yoldan gideceğiz.” 

“Eski yol çok bozuk imam, geç 
kalırız. Zaten çok geç kaldık.” 

“Bu iş bir hocaile olmaz. Eski 
yol üzerinde oturan bir arkadaşı- 
mı da alacağım.” 

“Sami gitsin alsın onu.” 

“Bir yere gitmez onun ağzı ile 
o. Ben gidersem ancak gelir.” 

“Hastanın kız kardeşi de bizde. 
Onu da alacaktık giderken.” 

“İkimiz eski yoldan gideriz, Sa- 
mi de kadını alır gelir.” 
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“Buyurun Memiş. Al feneri de 
önden yürü. Elimde kitap var.” 
“Feneri sen al da yürü, yaşlı- 
sın, düşersin. Neyse, ikisi de olur.” 
“Memiş, hem geç kaldık diyor- 
sun, hem de feneri alıp yola koyul- 
muyorsun. Kapıyı aç da çıkalım.” 
“Tartışma uzadıkça uzuyordu. 
Kimse kapıyı açıp da dışarı çıkmı- 
yordu. Onlar tartışırken “Amca” di- 
ye bir ses geldi dışardan. Hemen ta- 
nıdım onu, bağıran amcamın Dur- 


sun'du. Herkesten önce hemen ka- 
pıyı açtım. Açılan kapıdan akraba 
delikanlıları, ormandan kovanına 
dönen arılar gibi, gürültüyle içeri 
doldu. Dursun, omuzunda bir tü- 
fek, elinde iki tabanca öndeydi. Ara- 
larında süt dökmüş kedi gibi duran 
iki yabancı yardı. 

“Amca, okulun yanında seni 
beklerken bulduk bu Beyleri.” dedi 
Dursun. “Bü silâhları da sana hediye 
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edeceklermiş!.. 


TARAMA SÖZLÜĞÜ 


vi. 


cilt 


Ömer Asım Aksoy - Dehri Dilçin 
50 lira 


TECİM, MALİY 


E, SAYIŞMANLIK 
VE 


GÜVENCE TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Muzaffer Uyguner - Hilmi Tuner 
25 lira 


ŞİNASİ 
Hüseyin Seçmen 
10 lira 


—1972 yılının sona erdiği şu günlerde bu yıl içinde okuduğunuz 
kitaplardan en ilginç bulduğunuz (yerli ya da yabancı) bir kitabı Türk Dili 
okurlarına tanıtır mısınız? 


Bilgin Adalı 


Yeryüzünün her köşesinde şu ya da bu nedenle acı çeken kişiler var. Çağımızın bir kişisi ola- 
rak bu acıları duyup paylaşmamak elde değil. Silâhsızlanma komedilerinin ardında sürüp giden 
silâhlanma yarışı karşısında, kişinin kişiye verdiği acılar daha bir yoğunluk kazanıyor. Yaşama 
mutluluğunu yoğun bir mutsuzluğa dönüştürme çabasında kişioğlu. Başını almış gidiyor. Bu yıl 
okuduklarım arasında en beğendiğim değil de önemli bulduğum üç yapıtın adını vermek isterim. 
Sorgu, İdam ve İnsanlığın Geleceği. li 


Halük Aker 


1972 yılında doğru dürüst bir şey okuyamadım. Türlü nedenleri var bunun. Açıklama gerekmez. 
Söylemek istediğim şu, kitaplarla olsun, dergilerle olsun, 72'de yayımlananları izlemedim, uzun bir 
süre gazete bile okumadım. Yeni yeni okumaya ısınıyorum. 

Okuduğum birkaç kitap içinde Aziz Nesin'in Memleketin Birinde / Hoptirinam'ı var. Daha 
önce okumamıştım. Bana sorarsanız okuduklarım içinde en ilginci o. 


Aziz Nesin'in usta işi masalları yaşayageldiklerimize o denli denk düşüyor ki, tanımanın dar 
suwrında kalınaktansa bir kez daha okunmalı demeyi yeğliyorum. 


Gülten Akın 


1972 yılı içinde okuduğum en ilginç Kitap, 3/ Mart Olayı'dır. 

a. Şimdiye dek, nedenleri, oluş biçimi, sonucu karanlıkta kalmış, Türk tarihinin bu çok 
önemli olayı, ilk kez düzenli bir araştırma ile aydınlatılmıştır. 

b. Ortaya konulan sağlam bilgi, yorum ve sonuçlar, daha sonraki benzer olaylara da ışık 
tutacak, bakış açısı getirecek niteliktedir. 


Talip Apaydın 


Bu yıl okuduğum kitaplar içinde Boran beni en çok ilgilendiren roman oldu. 


Tahavi Ahtanov genç bir Kazak yazarı. Orta Asya bozkırında çoban Kozban'ın ve sürüsünün 
dört zor gününü anlatıyor. Korkunç bir kar fırtınasına tutulan koyun sürüsü ve sürüyü terketmeyen, 
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kurtarmak isteyen Kozban, doğa güçlerine karşı soylu bir savaş veriyorlar. Dört gün dört gece, ne- 
reye gittiklerini bilmeden kar tipisi içinde sürükleniyorlar. Kurtların saldırısına uğruyorlar. Güçlü bir 
görev duygusu ile çoban Kozban, sonunda sürünün hiç değilse bir kısmını kurtarıyor. 


Boran beni şu bakımdan çok ilgilendirdi, aşağı yukarı aynı yıllarda (1960-61 ) bende bir ço- 
ban romanı yazdım, Yoz Davar, İklim, toplumsal yapı, insanlar arası e ilişteiler elbet çok farklı ama 
iki roman arasında ortak yönler de var. 


Burhan Arpad 


Erdmann Yayınevinin son çıkardığı Beş Karaparçasından Günümüz Hikâyeleri Antolojisi'ni 
çok ilginç buldum, Avrupa, Amerika (Kanada ve Güney'le) Asya, Avusturalya, Afrika'dan yet- 
mişe yakın yazar'ın hikâyesi. 

Erdmann Yayınevi geçen yıllarda günümüz Türk hikâye antolojisini, Muthluk Kapısı baş- 
lığıyle yayımlamış, ikinci baskısını da yapmıştı. Bu antolojide, Samim Kocagöz'ün o kitaba adı- 
nı veren başarılı yergi hikâyesi Türkiye adına girmiş bulunuyor. 


Beş Karaparçasından kitabının çok ilginç bir yanı, günümüz edebiyatına köklü gelenekler- 
le yerleşmiş milletler yanında, bu alanda ilk denemelerini yapan dünün sömürgelerinin yer alması. 
Bunların çoğu, hele Asya ve Afrika hikâyecileri gerçi ilkel, hatta pek acemice örnekler veriyor. 
Fakat aralarında olgun ve öncü anlatım örnekleri de var. Beş Karaparçası'nı edebiyatçı aynasın- 
dan daha iyi kavramak için sanırım arada bir yine okuyacağım, 


Zühtü Bayar 


Yerli yabancı romanları, son derece renkli bir öykücülük ortamı ve “bestseller” çeviri furyasıy- 
le, canlı, hareketli bir edebiyat yılı geçirdik. İç armağanların dağıtılışı ve Nobel'in çoğumuzu şaşır- 
tır bir biçimde yerini bulamaması da olağan birer edebiyat olayı oldu bizim için. 

Bana göre 1972'nin en ilgiye değer yayımı, İst. Ünv. Ed. Fak. profesörlerinden sayın Berna Mo- 
ran'ın Edebiyat Kuramları ve Eleştiri adlı yapıtı oldu. Bu kitap, edebiyatımızda kuramsal yapıtlara 
olan büyük gereksinmeyi bir ölçüde -kendi çapında- karşıladı; büyük boşluğun bir köşesini doldurdu. 
Yine, Yansıma dergisinin “Günümüz Türk Hikâyesi Özel Sayısını da gördüğü büyük ilgiyi göz 
önüne alarak 1972'nin önemli edebiyat olayları dizisine sokmamız gerekir. 


Fakir Baykurt 


BOYNU BÜKÜK ÖLDÜLER— Tutma Halil'in, elinin tahta bavuluyle askerden dönüşünü 
anlatarak başlayan roman, Halil'in uzunca bir çileden sonra tahta bavulunu ve kirletilmiş sevgi- 
lisini alarak kente gitmesiyle bitiyor. Bir bakıma Halihle sevgilisinin romanı. Fakat en sevdiğim 
yanı, bütün öteki kişilerin de Halil'den geri kalmayan bir özenle anlatılması, 

1950'lerde ağaların elindeki Çukurova makineleşiyor. Zincirli, lastikli motorlar, çapa 
makineleri pek çok ırgadı sürüyor. Halil, “ağasını tanımayan Allah'ını tanımaz” inancında, Ama 
dönem değişmiş, eski töreler uçmuştur. Ağalar, ırgatlarını boşlamışlardır. Otuz yıllık hizmetten 
sonra kente göçenlere bir “güle güle” bile demezler. Gidenler, fabrikalara işçi olacaklardır, Kur- 
tuluş bunda görünür. i 

Yaşlı bir tutma (derviş), köyüne dönüş için biriktirdiği parayı zorla Hali'e verir. Dönüş 
umudu kalmamıştır, bari genç arkadaşın kentte tutunmasına yarasın. Halil, ölen tutmalardan 
birinin ayaklarını yıkar; kirli görmesinler. Arap Seyfi horozuyle ağanın karşısına çıkabilmek için 
500 lirayı bulamaz, köylüler toplayıp verirler. Düğün edemedikleri için kaçan sevgililere birer 
gözcük evlerini açarlar... Romanın her yanı, eğitimsiz ve örgütsüz halkın yürek atışlarıyle dolu- 
dur. 
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Bir başarılı yan da, kadınların ve çocukların alabildiğine derin bir sevgiyle ve saygıyla 
anlatılmış olmasıdır. Ayrıca, türküleri, deyimleri, az duyulmuş atasözleri ve benzetmeleriyle 
halk dili, duru bir ırmak gibi akıp gidiyor roman boyunca. Anlaşılıyor ki Yılmaz Güney hayli 
emek vermiş yapıtına. Bunun için de “Orhan Kemal Roman Armağanı”nı seçicilerin oybirliğiy- . 


le almış. 
Talât S. Halman 


Türkiye'de yayınlar, birçok ülkeleri imrendirecek kadar bol ve dolgun... Bu yüzden, tek kitap 
seçmek zor... Kâtip Çelebi'nin Mizan-ül Hak, Aziz Nesin'den İnsanlar Uyanıyor, Suut Kemal 
Yetkin'den Denemeler, Oktay Akbal'dan Yazmak - Yaşamak, Ümit Yaşar Oğuzcan'dan Rübailer, 
Behçet Necatigil'in Heine'den çevirdiği Şarkılar Kitabı, Salâh Birsel'den Haydar Haydar, Atillâ 
İlhan'dan Hangi Batı?, İlhan Berk'ten Şenlikname, H. V. Velidedeoğlu'dan Türkiye'de Üç Devir 
çok değerli yeni yayınlar... Daha niceleri var. Bir bakıma, 1972'deki en önemli yayın Dr. Metin And” 
m Tanzimat ve İstibdat Döneminde Türk Tiyatrosu başlıklı göz kamaştırıcı araştırması... Titiz 
bilimsel inceleme, muhayyile gücü, sağlam sentez üstün bir başarıya ulaştırmış bu yapıtı... Türk ti- 
yatrosunun öncü dönemini derinlemesine öğrenirken Türk kültürünün geniş panoramasını da görüyo- 
ruz. And, bizlere kültür tarihimizin nasıl araştırılıp yazılması gerektiğini gösteriyor. 


Orhan Hançerlioğlu 


Bu yıl okuduğum yapıtların benim için en ilginci Gallimard'ın yayımladığı Dinler Tarihi 
oldu. Piğiade kitaplığından olan bu yapıtın birinci cildi 1970 yılının sonlarına doğru yayımlanmıştı. 
Henri-Charles Puech'in başkanlığında bir kurulca yazılmış bu yapıt çok titiz, bilimsel bir çalış- 
ma ürünü, İlkel inançlardan günümüze kadar bütün din, mitoloji, masal kavramlarını dilsel kay- 
naklarıyle açıklıyor. Yerli yapıtlarda görmeye alışmadığımız çeşitli dizinler, çözümsel açıklama- 
lar, kaynaklar da başlıbaşına bir “yapıt niteliğinde. Konuya ilgi duyanlar güvenle okuyabilirler. 


Ceyhun Atuf Kansu 


MODERN TÜRKİYE'NİN DOĞUŞU— Türk Tarih Kurumu yayınlarından bir ilginç kitabı 
tanıtmak istiyorum Türk Dili okurlarına. Bernard Lewis'in yazdığı ve Doç Dr. Metin Kıratl"'nın temiz 
bir Türkçe ile dilimize çevirdiği kitabın adı şu: Modern Türkiye'nin Doğuşu. Bilimsel bir açıdan, 
bugünkü Türkiye'ye bakan bu tarihsel araştırma, Anadolu Türk tarihinin kısa bir özetini verdikten 
sonra, Çağdaş Türkiye'yi yaratan devrimci sürecin Osmanlı yıkılışındaki kaynaklarına değiniyor 
ve Kemalist cumhuriyet adını verdiği Türk siyasal devriminin tohumlarını “Devrim Tohumları” 
bölümünde sağlam belgelerle ortaya çıkarıyor. Çağdaş Türkiye'ye giden devrimci süreç, şu sıra 
ile inceleniyor: “Osmanlı İmparatorluğunun Yıkılışı”, “Batının Etkisi”, “Osmanlı Reformu”, 
“Devrim Tohumları", “İstibdad ve Aydınlanma”, “İttihat ve Terakki”, “Kemalist Cumhuriyet”, 
“Atatürk'ten Sonra Cumhuriyet”. “Sonuçlar: Türk Devrimi” bölümünde Türk devriminin genel 
eleştirisi ve değerlendirilmesi yapılıyor. Seçilmiş bir bibliyografya ve dizin veriyor. 


Bilge Karasu 


Son 12 ay içerisinde, gazetelerle dergiler dışında, 66 yazarın 88 kitap ya da metnini okuya- 
bildim. Bunların içinden tek bir kitabı seçip tanıtmaktansa en ilginç bulduklarımı saymağı yeğ- 
lerim: Yazın alanında, yazı dilleri ya da yöntemleriyle, Comment j'ai dcrit certainsde mes livres 
(R. Roussel), Haydar Haydar (S. Birsel), Vozs les entendez ? (N. Sarraute), L'Erede di Mon- 
tezuma (C. Coccioli), Oü (M. Butor); özellikle karşılaştırılmaları bakımından 4 Passage o 
India ile Maurice ÇE. M. Forster)... Yazın alanı dışındaysa, ruhçözüm çalışmalarında yeni 
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bir alan açma çabasını yansıtan La Rövolfe conire le pöre ile La Crise de generations (G. Mendel), 
derli toplu bir “konuya giriş” olanağı veren Anlambilimi ve Türk Anlambilimi (D. Aksan) ile, oku- 
mayı iş edinenlere bir şeyler öğretebileceği kesinlikle söylenebilecek olan La Lisibilir6 (FE. Ric- 
haudeau) ile Zeciure rapide (F. Richaudeau - M. ile F. Gauguelin)... H. Hesse'nin bir arayışı, 


yaşamı karşısında bir davranışı ustalıkla dile getiren romanı Siddhariha, çok beğendiğim bir ki- 
tap oldu. : 


Rauf Mutluay 


Önce, niçin yalnızca bir kitap, üstelik yerli ya da yabancı, em de 8-10 satırla, Bu kadar 
sınırlandırılmış bir soruşturmanın yararından kuşku duyarım. Ama sevdiğim kurumla derginin 
isteğini karşılamak gereğine inanırım. 


Larry Collins'le Dominigue Lapierre'in ortak emekleriyle yazdıkları, dilimize Yasımı Tuta- 
caksın adıyle çevrilen matador El Cordobes'in hayatını iki kez okudum; önce boğa güreşini an- 
latan bölümlerini bir arada, sonra araya yerleştirilmiş geriye dönüşleri. Sonra hepsini yeniden. 
Eşim dostumla en çok konuştuğum yapıt bu oldu. p 

En güçlü ozanımız altı yıl kaldığı İspanya'dan üç kelimeyle döndü: Zil, şal ve gül (Beyatlı 
<Endillis'de Raks” ) Katıldığı fiestaların anısını da sohbetlerinde anlattı (bkz. Sermet Sami Uysar 
m kitabı). Yasımı Tutacaksın en çok üç yanıyle etkili: Bir ülkenin bütün gerçeğini verişi, çağdaş 
teknikten yararlanan özgün yöntemi, roman olabilecek insan ve toplum konularını işlemekte göster- 
diği çalışma verimliliği. “İlginçlik” açısından başka bir şey söylemek gerekli değil sanıyorum. 
8-10 satırı da geçtim aslında. 


Nadir Nadi 


Bu yıl okuduğum kitaplar arasında beni en çok ilgilendireni Abbas Sayarın Yılkı Atı 
başlıklı romanı oldu. Orta Anadolu köylerinden birinde bir doru atın yaşamını dile getiriyor 
bu roman. ” 

Atın da romanı olur mu? diyeceksiniz. 


Oluyor işte. Siz de okuyunuz, bana hak vereceksiniz. Arı bir Türkçe, duygulu, düşündürücü 
bir anlatım. İlkel koşullar altında barınan insanların yazgısını bir atın serüveni boyunca kimi za- 
man yüreğimiz burkularak izliyoruz. Ama insanları ikinci planda bırakan romanın kahramanı 
doru at bizi daha ilk sayfalarda bütün varlığı ile sarıyor. 


Kitabı bir çırpıda okudum. 


Aziz Nesin 


Özdemir Nutku'nun IV. Mehmet'in Edirne Şenliği, Sevda Şener'in Türk Tiyatrosunda 
İnsan, Berna Moran'ın Edebiyat Kuramları ve Eleştiri adı kitapları, geçtiğimiz yılda okuduğum 
kitapların bana en ilginç gelenleridir. İstanbul Üniversitesi, İngiliz Dili ve Edebiyatı kürsüsündeki 
eleştiri derslerinden derlenmiş olan Edebiyat Kuramları ve Eleştiri, yalnız bu konuyla ilgili tniver- 
site öğrencilerinin değil, eleştirmenlerimizin de, bütün edebiyatçılarımızın da okumaları gereken de- 
gerli bir elkitabıdır. Çünkü kitabın konusuna değgin bütün kuramlarla eleştiri yöntemleri bir arada der- 
li toplu verildiğinden, bildiğimizi sanıp da bütünüyle bilmediğimiz, hiç bilmediğimiz, az bildiğimiz 
ya da parça pürçük bildiğimiz edebiyat kuramlarını, eleştiri yöntemlerini yetkin bir sistematikle su- 
nulmuş olarak bu kitapta buluyoruz. Kitap, anlatılan konuları açıklamak için, Türk edebiyatından 
örnekler verildiği bölümlerde çok daha ilginç olmaktadır. Kuşkusuz, kitabın her bölümündeki sav- 
ları kendi edebiyatımızdan örneklerle kanıtlamak çok daha zor bir çalışmayı gerektirmektedir. 
Gelecek basımlarında kitaptaki kendi edebiyatımızdan örneklerin çoğaltılmasını dileriz. Berna Mo- 
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ran, değerli kitabındaki kimi bölümleri genişleterek, belki ayrı ayrı genişletilmiş kitaplar olarak bize 
vermeye kendini borçlu saymalıdır. 


Kemal Özer 


Toplumsal olayları ele alan, anlattığı kişi ve durumları bu olaylar içinde belirleyen bir 
öykücünün (Adnan Özyalçıner) yeni ve mutlu bir aşama içinde bulunduğunu gösteren kitabı 
(Yıkım Günleri) örnekleyici niteliğiyle dikkati çekiyor. Bir kentin ya da bir yurt kesiminin arka 
yapıyı oluşturduğu öykülerde (“Yük”, “Kuşlarla İnsanlar”, “Kök”, “Kenarda Birileri”, “Sa- 
ganak”, “Dağ”, “Tırmanış”) izlenimci bir gerçekçilikle psikolojik olaylar öne çıkarken, belirli bir 
bilinçlenme sonucu ele alınan her şey temeldeki öze göre işlenmeye başlıyor (“Asfalt”). Giderek 
belli bir toplumda, belli bir zaman diliminde (“Grev Bildirisi”), belli çelişkilerin oluşturduğu 
çevrelerde (“Gök Mavi”, “Toprak Kara”) yoğunlaşma sağlanarak ileriye açık bir bildirinin 
(“Yıkım Günleri”) çağrışımlarla da olsa belirmeye başladığı, gerçekçiliğin olumlu ve etkin bir 
aşamasına geçiliyor. 


Adnan Özyalçıner 


Kemal Bilbaşar'ın Denizin Çağırışı 1943'te yayımlanmış. Benim okuduğum. ikinci basımı 
Şubat 1972 tarihini taşıyor. Denizin Çağırışı, bir küçük memurun kasaba yaşantısının bunaltısından 
kurtulup büyük bir şehirde geçirdiği aylaklık günlerini, sonunda denize, yani ölüme koşuşunu anlatır. 
Yaşadığı sürece aşağılanmış bu insanın şehirdeki çılgın yaşantısında Rus romanlarının hüzünlü, 
yer yer de gülünç havasını buluruz. İlk yayımlandığı yılların edebiyat anlayışı açısından bakarsak 
biraz Salavin'dir belki de romanın kahramanı. Çok sonraları Yusuf Atılgan'ın Aylak Adam'ında daha 
da geliştirilerek çağdaşlaşır bu tip. Denizin Çağırışı'ndan söz etmemdeki asıl amaç: Anlatımındaki 
duruluk, kurgusundaki sağlamlık. İlk eserlerinde biçin yönünden bu ustalığı göstermiş bir yazar, 
sonraları özünü de geliştirerek Cemo gibi, İrgatların Öfkesi gibi eserlerinde çağdaş bir bütünlüğe 
ulaşacaktır elbet. 


Yüksel Pazarkaya 


İsveçli Türkolog Lars Johanson'un Aspekt im Türkischen (Türkçede Kip Yönsemi) 
adlı yapıtı, bu yıl okuduğum kitapların en ilginçlerinden. Türkiye Türkçesinde kip yönsem ve iş- 
leyişini ilk kez dilbilim açısından araştırıyor. Dilbilimin (Linguistik) yeni veri ve yöntemlerinden 
yararlanıyor bunu yaparken. Türkçecilerin bu dalda süregelen üstünkörülüğünü eleştirel sergili- 
yor bir yandan, öte yandan çağdaş Türk yazarlarından aldığı zengin örneklerle günümüz Türkçe- 
sindeki kip yönsemi ve işleyişini betimliyor, açıklıyor ve yer yer kuramlaştırıyor. Daha geniş bir 
tanıtma ve eleştiri gerektiren bu bilimsel yapıt üzerinde ayrı bir yazıda durmak istiyorum. 


Oktay Rifat 


1972 yılı benim için Hölderliri tanıma yılı oldu. Büyük ozanların katına kolay varılmıyor. 
Ya siz nazlanıyorsunuz yada o büyük ozan istemiyor sizi, itiyor. Günün. birinde karşılaşıvermek, 
eğer bu karşılaşmaya hazır değilseniz, hiç bir anlam taşımaz. Bu kez böyle olmadı. Hölderlim'i önce 
bir antolojide birkaç şiiriyle tanıdım ve sevdim, sonra şürlerinin ve yazılarının çoğunluğunu bir 
araya getiren bir kitap getirttim. Philippe Jaccottet başkanlığında bir yazı kurulunca Fransızcaya 
çevrilen yapıt Gallimard yayınevinin. Bu arada Behçet Necatigil'in çevirileri çıkmış, ama onları 
göremedim. Bu güçlü ozanımız Hölderlim'i Türkçeye kazandırmak için elinden geleni yapmış olmalı. 
Ne var ki dilimizin şür birikimi bana Hölderlimi çevirmeye elverişli görünmüyor. Başka bir şiir 
dünyası bu. il 
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Mehmet Salihoğlu 


Bu yıl okuduğum kitaplardan en ilginç bulduğum kitap, A. De Saint-Exupdry'nin Gece 
Uçuşu'dur. Nedenine gelince, Fransız yazarı bu küçük kitabında yarattığı yönetici Riviğre 
tipi ile, iki insansı doğruyu birden vurgulamaktadır; 1— İnsanın mutluluğu yalnız özgür olmasın- 
da değil, belki ondan da çok, bir ödev yüklenmesinde ve onu başarmasındadır. 2- Kendini aşan 
ve bunu çevresine aşılayan bir yönetici, güçlükleri yenmede, engelleri aşmada olağanüstü bir güce 
ulaşır. Herkesten verebileceğinin en yükseğini almanın en etkili yöntemi de bu, Bu yöntemin uygu- 
lanmasında, yöneticinin şakası olmayacak! Sırasında ceza vermekten de çekinmeyecek. Böyle bir 
tutumladır ki, insanlık ilerler. Başarı, mutluluk birbirini izler, Ve herkes de payını alır. Ödev duy- 
gusu çok sarsılmış, herkesin kendini haklı gördüğü bugünlerde, kişi olarak da, toplum olarak 
da bu kitaptan öğreneceklerimiz vardır, kanısındayım. 


Zeyyat Selimoğlu 


Kitabın adı: Şizofreni ve Sanat. Yazarı: Guggenheim (Avusturya) Akıl Hastanesi başhekimi 
© Leo Navratil, Doktor, şizofreni hastalarının insanı hayrete düşürecek. yaratıcı güçlerine değiniyor 
kitabında. Şimdiye dek sanatla hiç ilişkileri olmadığı, belli başlı bir öğrenim bile görmedikleri hal- 
de, kliniğindeki şizofreni hastalarından bir çoğunun çarpıcı özgünlükte resimler yapabildiklerini 
-kitabında resimlerden de örnekler vererek- gösteriyor. Doktora göre, şizofreni hastasının yaratıcı 
gücü bir “hastalık semptomu”dur ve bir hasta ile sağlıklı bir sanatçının “yaratıcı gücündeki psişik 
atılım”a eşittir. Başlıca ayırımı, hasta eserinin karmaşıklığı, anlaşılmazlığıdır. 


Mehmet Seyda 


Hepimiz biliyoruz ki, eski çağların kabile şeyhi, sırasında doktordur, yargıçtır, yitikten ha- 
ber verendir; kısası, kabilenin her şeyidir. Gene hepimiz biliyoruz ki, günümüzde “hiç kimse” 
“her şey” değildir, olamaz da, Eleştiriciler için “hevesi kursağında kalmış sanatçı” derler, doğru- 
dur, ya da değildir; “sanatçıdan eleştirmeci çıkmaz” derler, doğrudur, ya da değildir. Tek doğru, 
uygar bir toplumda, işbölümünün çoğalışı, her ana daldan sayısız dalcıkların türeyişi, bunların 
zamanla bağımsızlık kazanışı, kendisini öbür dallardan ayıran uzmanlarını da yetiştirişidir. 

Biz, işbölümündeki uzmanlaşmalara yeni yeni giren, alışan bir toplumuz. Edebiyatımız da 
bundan paçasını pek kurtarabilmiş sayılamaz. İşte buna bakarak, “Edebiyat nedir?” sorusuna 
verilmiş yanıtları başlangıçından alıp günümüze kadar getiren, konuyu sanatçı-yapıt-okur ve 
toplum ilişkileri içinde yan tutmadan inceleyen Berna Moran'ın Edebiyat Kuramları ve Eleştiri 
adlı kitabını, edebiyatımızı algılayış, yorumlayış kargaşalığına bir düzen, bir açıklık getirmiş 
olması dolayısıyle, 1972 yılında okuduğum kitapların en ilgincinden çok, en değerlisi sayıyorum. 

“Hem olayları somut hale sokmakla felsefenin kuruluğunu ve soyutluğunu, hem de olması, 
gerekeni telkin etmekle tarihin eksikliğini gideren edebiyat”ın işlevini, önemini böylesine derli 
toplu, özlü, güvendirir biçimde verebilmek büyük başarı, saygıdeğer bir emek. Ayrıca, eleştirici- 
liğimizin “alaylı” olmaktan çıkıp, “okullu” olmağa yöneldiğini haber veren örneklerden biri. 


Güven Turan 


Bu yıl okuduğum kitaplar arasında üç Faulkner, bir James Joyce, bir Hermann Brocg, bir 
Alejo Carpentier, bir R. D. Laing, iki Virginia Woolf olmasına karşın en ilgi çekici bulduğum, genç 
Amerikalı yazar Richard Brantigan'ın In Watermelon Sugar (Karpuz Şekerinde) başlıklı “roman”ı 
oldu. Hippy'liğin gerçek özünü yansıtan dingin masal dünyasının anlatıldığı bu yapıntıya roman 
diyebilmek için bu türün tanımında değişiklikler yapmak gerekiyor. Benim için Karpuz Şeke- 
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rinde'nin en önemli yönü, bir edebiyat görüşümü kökünden değiştirmesi: Bu yapıta gelesiye, 
resimde kullanıldığı anlamda “naif” bir roman olamayacağını bir kuram olarak verebilirdim. 
Şimdiyse, bütün “naif” tanımlarını, değerlendirmelerini göz önünde bulundurarak, Karpuz Şe- 
kerinde'yi örnek gösterebilirim, “Naif roman var mudır?” sorusuna. Edebiyatta kurallarla 
kuramların kesin olmadığını doğrulamıyor mu bu sonuç? 


Cavit Orhan Tütengil 


1972 yılı içinde okuduğum Kitaplardan en ilginç bulduğum, Dominigue Lapierre ve Larıy 
Collins'den Ayda Düz'ün dilimize çevirdiği Yasımı Tutacaksın oldu. 

Belgesel teknikle çalışan yazarların “düzinelerle dosya, kilolarca belge ve kilometrelerce 
teyp bandı”'na dayandırdıkları kitapları, “Manuel Benitez El Cordobes”in hayat öyküsüyle iç içe 
geçirdikleri Franco İspanya'sının da canlı fakat buruk, yoksul ama görkemli bir kesitini başarıyla 
önümüze seriyor. , 

Yasımı Tutacaksın, bana öyle geliyor ki, “romancı” larımız kadar “okur”larımız için 
de ibret dersleri getirmektedir. Kişisel masa başı avuntularının, başarısını yüzlerce kişiye dönük 
“teşekkürler”le paylaşmadığı bir “roman”, artık topluma seslenmek ve toplumu anlatmak sa- 
vında bulunamaz. Öte yandan, anlatım ustalığı, önemini günümüzde de sürdürmektedir ve gazete- 
ci-yazarların gösterdiği üstün başarı, bir tesadüfün sonucu değildir. 


Nurer Uğurlu 


Yakın tarihimizi biliyor muyuz? Batılılaşma, Tanzimat, Kanun-u Esasi ve İkinci Meşruti- 
yet'ten bu yana siyasal ve sosyal alandaki değişiklikleri ve bunları etkin kılan iç ve dış olayları nes- 
nel bir açıdan değerlendirme olanağımız var mı? İslâm bağnazlığının ve dinsel inançların her türlü 
yeniliğe karşı olduğu bir ortamda yeni ve ileri bir düşünceyi savunan, yozlaşmış değerleri hiçe sayan 
insanların kavgasını; örneğin bir 31 Mart Olayı'nı ve bu olayın siyasal ve toplumsal geçmişimiz için- 
deki yerini ve bunun bir dönüm noktası olduğunu biliyor muyuz? 

Bu konuda en ilginç kitap, hiç kuşkusuz, Sina Akşim'in uzun bir çalışma ve yorucu bir emek 
ürünü ortaya çıkardığı 31 Mart Olayı incelemesi denebilir. 


Saadet Timur Ulçugür 


Ye O Hiç Bir Şey Demedi'yi iki kez okudum. Yazar, bir zencinin şarkısından aldığı dizeyle 
adlandırmış romanını: 

“... Onu çarmıha gerdiler...” 

. “... Ve o hiç bir şey demedi...” 
“Dar Kapı” da denebilirdi ama, işin içine bir zenci de girince daha bir etkileyici olmuş bu r0- 
man için bu ad. 

Fred savaş görmüş, savaş sırasında ikizlerini -ölmüşler-, baba evini, umudunu da yitirmiş 
bir adam, Karısı Kaete, “bıçağın keskin ucu gibi dar kapı”dadır. Fred, üç çocuğu ve karısıyle ya- 
şadıkları tek odayı, duvar komşularının her türlü davranışlarıyle ilgili sesleri duymaktan; kendi 
çocuklarının oyun, gülüp söyleme, gürültü patırtı etme gereksemelerinden; bu yüzden onları döv- 
mekten, karısının evle savaşından kaçarak onları bırakıp, sokakları seçmiştir. Kaete ise, tek başına 
tüm bunları yüklenmiştir. Kocasını sever: Yoksulluğuyle; onu “dar kapı”da sıkışık bırakıp git- 
mişliğine karşın; acınacak görünüşü içinde bile. Onun içmesini anlar; kendisini, canı çektikçe, 
sokaklara istemesine; savaştan kalma yangın yerlerinde, 5. sınıf otellerde bir “fahişe imiş gibi” 
gidip onunla kalmağa, katlanır... Tüm tutumuyle Fred'i erkek bencilliğine bir örnek diye göstere- 
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bilirdik eğer ona öylesine hak vermeseydik, neredeyse Kaete kadar anlamasaydık onu. Ama Kae- 
t&i kadın özverisine en uygun örnek diye göstereceğim... Bu iki kişi, çocuklarıyle birlikte bir yok- 
sulluğun öyküsünü yaşıyorlar. 

Heinrich Böll'ün bu gerçekçi romanı bizi neden böylesine sarıyor? Evet, büyük, kocaman bir 
yazar Heinrich Böll, Bu yıl Nobel de kazandı... Ya çeviri?.. Bu roman iyi bir yorum isterdi: 
Evler'in şairi Behçet Necatigil o güzel diliyle, o ince şairliğiyle bunu gerçekten iyi başarmış. Yazar- 
ken, okurken -sanırım çevirirken de- yeniden yaşanıyor bu roman... Belki de öğrenimli, yetişmiş, 
olgun dönemimizde ve para da kazanırken hep yoksul, “çoğun yoksul” oluşumuzdan geliyor bu. 
Paramızı ayın başından ortalarının sonuna değin durmadan saymak durumunda oluşumuzdan!. 
Sonra da sayacak bir şey kalmayışından... 


İşte Ve O Hiç Bir Şey Demedi'den bende kalanlar, 


Nevzat Üstün 


Bir kitap adı değil, bir yazar adı vereceğim: Henry Miller. İnsan'ın cinsel yönünü büyük bir 
yüreklilikle, büyük bir içtenlikle ele alan Henry Miller, özellikle cinsel konuların ve davranışların 
bir çeşit dokunulmaz olduğu ülkemizde önem taşır. İnsan tek yönlü bir yaratık değildir, toplumsal 
sorunlar da tek yönlü gelişmezler ve ele alınamazlar. İnsanı bir bütün olarak ele almak gerekir. Cinsel 
yönü insanın en önde olan bir yanıdır. Henry Miller bu “yanı” ustaca ve derinlemesine vermeyi ba- 
şarmış olan bir yazardır. Bu yüzden yeğliyorum O'nun kitaplarını. 


Berke Yardar 


1972'de okuduğum yapıtların en ilginci, dilbilimin çağımızda ulaştığı ileri aşamanın toplu bir 
görünümünü sunan, bu bilimle öbür insan bilimleri arasında kurulan kavram ve yöntem ortaklı- 
ğını çok iyi yansıtan Dictiomnaire enclopdödigye des sciences du langage (Dil Bilimlerinin Ansik- 
lopedik Sözlüğü (Paris, Le Seuil, 1972, 453 s. -- Dizin). “Okullar”, “Alanlar”, “Yöntemsel Kav- 
ramlar”, “Betimsel Kavramlar” adlı dört ana bölümden oluşan, her konuda “anlam” kavramı- 
na öncelik tanıyan bu özlü ve güçlü bireşimde O. Ducrot ve T. Todorov dilbilime örnek bilim ni- 
teliği kazandıran, Çağdaş Batıda artık kamu malı sayılabilecek derecede yaygınlaşmış bulunan 
ilke ve yöntemlerin dökümünü yapıyor, dilbilimin evrensel geçerliğini kuşkuya yer bırakmayacak 
biçimde tanıtlıyorlar. Ülkemizde birçok bilimsel ve sanatsal sorunun hangi yöntem ve kavramlar 
aracılığıyle çözümlenebileceğini, çağdaş sorunlara yaklaşma yollarının neler olduğunu kolayca 
çıkarabiliriz bu yapıttan. i 


Tahsin Yücel 


Bu yil okuduğum kitaplar içinde benim için en ilginci, yapısalcılık akımının en büyük adların- 
dan Claude Lövi-Sirauss'un Homme nu adlı yapıtı. Bilindiği gibi, bu yapıt, “Myihologigues” adı 
altında birleştirilen, çok geniş bir araştırma dizisinin dördüncü ve son cildidir. “Mythologigues”lerde 
Amerika yerlilerinin mitos'ları hiç bir dış nedene yer verilmeden, kendi içerikleriyle ele alınır, sunduk- 
ları bağıntılara göre incelenerek yepyeni sonuçlara varılır, bir yandan mitos'ların doğduğu toplumlara 
işık tutulurken, bir yandan da insan usunun evrenselliği ortaya konulup çeşitli uygarlıklar arasında 
değer ayrımı yapmanın yersizliği gösterilir. Ama L'Homme nu'nün önceki üç ciltten daha ilginç bir 
yanı var: Lövi-Strauss'un “Finale” adını verdiği son bölümde, kendisine yöneltilmiş eleştirilere ol- 
dukça geniş karşılıklar vermesi, kişisel bilinci çıkış noktası alan, eskimiş düşünce akımının tutarsız ve 
bencil niteliğini ortaya koyduktan sonra, gerek bir araştırma yöntemi, gerekse bir dünya görüşü ola- 
rak, yapısalcılığın yerini bir kere daha saptaması. 


Olaylar e Gerçekler 


Kitaplar 


Yıkım Günleri 


Panayır (1960), Sur (1963), Yağma (1972Y- 
dan sonra Yıkım Günlerinde topladı öykülerini 
Adnan Özyalçıner. Böylece, neredeyse yirmi yılı 
bulan öykücülüğündeki aşamayı da somut ola- 
rak ortaya koydu. Bir yazarın, soyu bir noktadan 
başlayıp toplumcu bir öz'e varışını da izleyebili- 
yoruz bu öykülerde. Bir ara “alıştırmalar” adı 
altında öykü esgwisse'leri yapan Özyalçıner'in 
Yıkım Günleri'yle belirlenen bir noktaya gelmesi, 
öykücülüğümüz açısından büyük başarıdır. 

Panayır'da olsun, Sur'da olsun, sözcüklerle 
oynama, sözcük işlemeciliğini gösterme eğili- 
mindedir Özyalçıner. Bu işlemecilik, insanın ger- 
çekliğinden çok, bilinçaltını yansıtma eğilimin- 
dedir. Sözcüklerin biçimlenişi, olayların, kişile- 
rin biçimlenişlerini de etkilemektedir. Surları, 
sokakları, yazgısını bunlarla birleştiren insanı, 
sanki yıkıntılar arasında silikleşmiş tarihsel kişi- 
liğiyle veren Özyalçıner, Yağma'da da, Tokım 
Günleri'nde de onun gerçekliğine yönelmiştir. 
Bağlantı, bir bilinçaltı bağlantısı değil, gerçek 
bağlantısıdır. Yıkım Günleri*ndeki öyküleri bu açı- 
dan yorumlamak istiyorum. Ancak, bu konuya 
değinmeden önce bir sorun üzerinde de durmak 
istiyorum. 


I Adnan Özyalçımer, Yıkım Günleri, Bilgi 
Yayınevi, 1972. 


Yıkım Günleri'nin, Özyalçımer'in öyküleri 
arasında değişik bir yeri var. Yapıt, Özyalçıner'i 
geniş okur dilimlerine ulaştıran bir özellik ta- 
şıyor. Bir bakıma, bu yılın başlarında çıkan ve 
Türk Dil Kurumu öykü ödülünü alan Yağma da 
bunun içinde olmak üzere Özyalçıner'in öykü- 
leri okura kapalı öykülerdir. Sanırım ki, sanatçı 
çevresini zor aşmıştır bu öyküler. Açıkçası, bir 


“ okur ortamı yaratamamıştır Özyalçıner'in öy- 


küleri, 

Kuşkusuz, geniş okur ortamı yaratmayı 
öykü için bir değer birimi saymıyorum. Ne ki, - 
Özyalçmer gibi, öykülerini toplumcu bir öz'le 
oluşturma amacında olan soy bir öykücü için 
kaçınılmazdır bir okur ortamı yaratmak. Öykü- 
cü için önemli bir kaygı olmalıdır bu. Çağın so- 
runları, bireysel bir dünya görüşünü geride bı- 
raktığı için, okunmayan değerli yazarlar döne- 
minin kapandığını savunuyorum ben. Çağdaş 
yazar, hem de büyük bir istekle, okunmayı ister. 
Okunması ya da okunmaması konusunda da so- 
rumlu olan yalnızca okur değildir. Büyük so0- 
rumluluk yazarındır. Sorunu bu biçimde orta- 
ya koyarken, bir yanılgıyı önlemek için bir nok- 
taya daha değineceğim. Okunmayı gerçekleştir- 
me açısından yazara sorumluluk yüklemenin 
gereğini savunurken, bu yolda okuru avlamak 
için üçkâğıtçılıklara baş vuran tutumu söz konu- 
su bile etmek istemiyorum. Adnan Özyalçıner 
adının yanında böyle bir tutumun yeri yoktur. 
Okur yaratmak, bir yazarın ustalığının sonucu- 
dur. Özyalçıner de bunu başarmıştır. Bence 
Tıkım Günleri, Özyalçıner'in araya araya öyküsü- 
nü bulduğunun somut kanıtıdır. Öyküyle top- 
lumcu öz'ün birleştiği bu öykülerde Özyalçıner, 
okurunu da yaratmıştır. Sanırım ki, yılın çok 
okunan öykülerinden biri olacaktır Yıkım Günleri. 

Yazının başında Özyalçıner'in öykülerin- 
deki gerçeklik bağlantısına öyküleri bu yönden 
yorumlayacağıma değinmiştim. Sorunu o açıdan 
değerlendirelim, 
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İlk bakışta Özyalçıner'in öykülerinde kişi 
yokmuş gibi görünür. Şundan gelir bu, Özyalçı- 
ner, öykülerini oluşturan öğeleri canlı tutma eği- 
limindedir. Yazarın en özgün yanıdır bu. Ben- 
zeri de yoktur. O da başkasına benzemek gibi bir 
etkinin altında kalmamıştır. Bu kendine özgülük, 
dünya görüşünden ve anlatımındaki yoğunluk- 
tan gelir. Bu iki öğe arasında öylesine tutarlı bir 
kaynaşma vardır ki, insan çevrenin, çevre insa- 
nın bir parçası gibi kişilik kazanır. Özellikle 
Yıkım Günleri'nde insanın çevre karşısındaki di- 
renişiyle, çevrenin insan karşısındaki direnişini 
yalınlıkla görebiliriz. OÖzyalçıner'in öyküle- 
rinin yapısıdır bu. Anlatım da, bu uyuşum 
açısından biçim kazanır. Sözcüklerin çağrıştır- 
dığı duygu-düşünce dünyası, çevre-insan ilişki- 
sini dengeli bir biçimde kurmaktadır. Bu ikilemi, 
hatta anlatımı da katarsak öçlem'i kurarken Öz- 
yalçıner, ne reddedici, ne hınçlı, ne de saldırgan- 
dır. Çevre kendi doğasını, insan kendi doğasını 
yaşar. İkisi arasındaki tükenmez savaşın tanı- 
gıdır Özyalçıner. Örneğin, “Önündeki maltızda 
cızırdayan kestaneler güzü gösteriyordu.” der- 
ken, güz burada çevreyi simgeleyen bir öğedir. 
Ayrıca yıkım'ın da simgesidir. Havaya yayılan 


kavrulmuş kestane kokusu “bir mutluluğu değil, 


bir yıkım'ı anlatır. Kestaneyi satarken sırtını $0- 
Şuk beton çiçekliğe dayamıştır. Beton çiçeklikteki 
çiçek yerine sırtına, kuru, sivri sivri çalılar batar, 
Oysa nereden gelmiştir o beton çiçekliğe... Ça- 
valye her şeyidir yıkıma uğrayan adamın. Yı- 
kım onu da yok etmiştir. Bir Kişi gibi canlı olan 
çavalye, adam'ın gerçekliğini de yansıtmaktadır. 
Bir bakıma çavalye, yaşamı dengeleyen bir çevre 
öğesidir. “Çavalye de devrilen sandıkların ara- 
sında dökülen sıvalarla göçen toprağın altında 
kalmıştı. Yepyeni sapı kireç tozuna batmıştı. 
İlkyazda çağlayla tepeleme doldurur, sapının 
örgüleri arasına kırmızı karanfiller tuttururdu. 
Çağlanın körpe yeşili bütün caddeyle alanı ilk- 
yazın kokusuyle doldurmaya yeterdi... Çağlalar 
sertleşip kabuklandığında parmak boyundaki 
badem hıyarları çıkardı. O zaman çavalyeyi 15- 
lak yapraklarla döşer, hıyarları bir bir sıralardı, 
Uçlarında pörsük, sarı, küçük çiçekleri olurdu. 
Çavalyenin sapında da sarı sarı gelincikler, Taze 
ceviz zamanı, beyaz beyaz süt gibi ceviz topak- 
larının enli incir yapraklarının koyu yeşili üs- 
tündeki görünüşlerine doyum olmazdı. Akşam 
üstleri, bütün gün yapraklardan sızan incir sütü- 
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nün kokusuyle karışan cevizin iyotlu kokusu, yeni 
kesilmiş karpuzlar gibi kokar, deniz kıyılarının 
serinliğini oduyururdu.” Gerçekte, alıntıladı- 
ğım bu çok özgün, özgünlüğünce de dengeli bö- 
Jümde, insanın mutluluğunu simgeleyen öğe- 
ler, birbirini bütünler bir biçimde gelişmektedir. 
Örneğin çağla-karanfil, badem  hıyarları-ıslak 
yapraklar, beyaz beyaz süt gibi ceviz topakları 
-enli incir yapraklarının koyu yeşili... gibi öğe- 
ler, birbirlerine yaşam katan, birbirlerinin ön 
koşulu olan öğelerdir. Notaların uyum sağlama- 
sını andıran bu armoni, ihsanın gerçek dünyasını 
yansıtmaktadır. 


“Yıkım Günleri” öyküsünde yıkımla bir- 
likte insandaki değişmeyi de görüyoruz. Örne- 
ğin öykü, en yoğun noktasına öykü içinde başka 
bir öyküyle geliyor. Dul bir kadının evinde oturur 
adam. Mutfağı birlikte kullanırlar, Arada bir 
karştaşırlar orada, Kadın ufak tefek yardımlarda 
bulunur adama. Kadın duldur ve bir sakatla ev- 
lenmek istemektedir. Adam da sakat ve kimsesiz- 
dir. İkili bir istek vardır burada. Ne ki yıkım, 
evle birlikte bu istekleri de ortadan kaldırır. 
“Kadın ev yıkılmadan çekip gitmişti. Hem de 
uzak bir şehre.” derken, çavalyedeki mutlu 
çağlalar, hıyarlar, cevizler anlatılır gibidir. 


Bütün bu yıkımlar karşısında insanın diren- 
mesini sürdürmesi, insanın tükenmezliğini gös- 
terir. Bu da onun gerçekliklerinden biridir. Ni- 
tekim her türlü yaşam koşuluna uyması bunun 
ölçüsüdür. 

Sanatsal yönden dengesini belirlediğim 
öykülerin (ancak “Yıkım Günleri”nden örnekler 
alarak) düşünsel yapısı üzerinde de durmak is- 
tiyorum. i 

Özyalçıner özellikle bu yönden de gerçekçi 
bir yorumla eğiliyor insanımıza. O neyse, hangi 
koşulların altındaysa öyle. Bir gözlemimi daha 
belirtmek istiyorum, Özyalçıneri, yıkım'ı ya- 
ratan insan ilgilendirmiyor. Bu konuda yatırım- 
lara girişerek hınçları bileme gibi bir düşüncede 
değil, Sanki yaşamın doğallığının bir sonucudur 
yıkım. İnsanın yıkım karşısında aldığı tavır da 
önemlidir. Bir insanın yaşamında yıkımın ortak 
noktalarını, yıkım kavramının çağrıştırdığı dö- 
nemleri yaşatır gibidir Özyalçıner. Örneğin gene 
“Yıkım Günleri”ndeki topal kestaneciyi alalım. 
Yazarın saptadığı noktada bile yıkımın içindedir. 
Bu ortamda bir tavır almıştır. Uydurmuştur ya- 
şam koşullarına kendini. Öylesine bir durum- 
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dur ki bu, yıkım içinde yıkımdan kurtulmuş gibi- 
dir. Gene de yıkımlara uğramanın kuşkusu var- 
dır. Koca koca alanlarin ortasında, uçsuz bucak- 
sız göklerin altında bile bir yıkım içindedir in- 
san. Bir ayraç açayım burada, alan ve gök kav- 
ramları Özyalçıner'in öykülerinde başlıca öğe- 
lerden biridir. Bana, gök ve alan, her şeye karşın 
özgürlüğün ve umudun simgesi gibi geliyor. İn- 
sanın tükenmezliğiyle gök'ün uçsuz bucaksızlığı; 
alar'ların genişliği arasında bir ilişki vardır. Yı- 
kımlara uğramış, daralmış insana kıyıcığında bir 
yer verecektir gökler, alanlar... Örneğin şu sözler- 
de hem bir yıkım, hem bir tükenmezlik vardır: 
“Koskoca alanda onca uygarlıktan onun payına 
düşen biricik yerdi bu mezarlık. Buraya bile sa- 
katlığına, yaşlılığına acıdıklarından göz yummuş- 
lardı.” İnsan var olduktan sonra, en kötü, en ye- 
tersiz bir yönü bile onun, varlığını sürdürme- 
sinin etkeni olmaktadır. 


Yıkımlar karşısında hep uçuruma açılan 
kapılar önünde gibidir Özyalçıner'in kişileri. 
Bir bitim noktası, bir çıkmaz sokak gibi görünür 
orası, Çıkmazlara, bitim noktalarına karşın, 
“üşüntülü bir gece”de de olsa üzerinde bir gök 
vardır, Gökte, onu adım adım izleyen bir ay... 
Açılan lağımın toprağı “kara ve pis”tir, ama 
camda ışıldayan mavi ve lekesiz bir gök vardır. 
Bütün umutsuzluklarda, ikircikli bunalımlarda, 
“havaya fırlatıları lastik top gibi bir ay” görecek- 
tir insan. Bu gök, bu ay onun umudu, tükenmez- 
liği ve yaşamıdır. 

Adnan Özyalçıner, yıkımlar karşısında, 
çelişkiler içinde insanın tükenmezliğinin ezgisini 
yazan bir öykücüdür. Umutsuzluk içine düşen 
bir insandaki umut ışığını aşağıdaki bölüm ne 
denli büyük bir etkiyle belirtmektedir: “Hava 
yağdı yağacak. Kesik ayağı usuldan sızlamaya 
başlamıştı. Malüz sönüyordu. Yelpazelemek için 
en küçük bir istek duymadı.” Ama çevresinde 
bir canlılık görünce birden maltızı ateşler, eski 
gücünü bulur. Bu, aynı yaşamı birlikte paylaşan 
insanların ortak ezgisidir. Biri sakattır, birinin, 
sağlık yüzünden fışkırır ama, yaşama odağında 
birleşirler. Onların gerçeğidir bu. 

Yoksul arabacının, para almadan yoksul 
çocukları taşıması, kök satan adamın gerçeğini 
öğrenince patronla tezgâhtarın duydukları u- 
tanç, soygun sırasında bile bir çocuğun ölümü 
karşısında duyarlıkla davranan insan, gerçek- 
liğin en somut tanığıdır. “Grev Bildirisi””ndeki 


367 


Asım Baba ve doktor ise, insan tükenmezliğini 
doruğa ulaştıran kişilerdir. 

Öyküsünü tırmandıra tırmandıra bir nok- 
taya getirdi Özyalçıner. Uyandırdığı olumlu ka- 
nların belgesidir Ykm Günleri, 


Türk öyküsüne önemli temel taşlarından 
birini koyan ustalardan biridir Adnan Özyalçı- 
ner, 


Adnan BİNYAZAR 
o 


TDK Yayınlarından Bir Demet 


Türk Dil Kurumunun 40 Yılı 


“Türkçenin özleşmesi yolundaki çabaların 
oldukça uzun bir geçmişi vardır. Ne var ki, yüz 
yılı bulan bu çalışmaların hemen hiç biri devrim 
niteliğini kazanamamış, Türkçenin yabancı dil- 
ler boyunduruğundan kurtarılmasını sağlaya-. 
mamıştır 1.” : 

İşte, özellikle Cumhuriyetten sonra yoğul- 
Jaşan, dilimizin özleşmesi yolundaki çabaların ve 
çalışmaların örgütlenmesi yoluyle bir dil devri- 
minin gerekliliğine inanan Atatürk, bu düşünce- 
sini, Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti'nin 1932 yı- 
lında toplanan ilk kurultayından sonra, 11 tem- 
muz gecesi, Afet Hanım ve Yusuf Akçura, Samih 
Rıfat, Hikmet Bayur, Yusuf Ziya, Hasan Cemil, 
Sadri Maksudi, İhsan Sungu, Hamit Zübeyr 
Beylerin bulunduğu bir toplantıda ortaya atar. 
Türk Dili Tetkik Cemiyeti'nin ilk çalışma prog- 
ramı ve çalışma kolları o gece tartışılarak bir ta- 
sarı hazırlanır. 

Türk Dil Kurumunun 40 Yılı adlı kitapta 
1932 yılında başlatılan bu devrim hareketinin 
bir özeti verilmektedir. “Bu kitapla, 40 yıl için- 
de dilimizin geçirdiği evreleri, Türk Dil Ku- 
rumu'nun çalışmalarını en önemli çizgileriyle!” 
verme amacı güdülmüştür. 

Bu nedenle, Türk Dil Kurumundan önceki 
dil çalışmalarının kısa bir özeti yapılmış, dili 
mizi yabancı dillerin saldırısından kurtarmak için 
çaba gösteren sanatçılarımız ve onların ürünleri 
anılmış, yazımızı Türkçenin yapısına uygun kıl- 
ma çalışmaları üzerinde durulmuş, “Atatürk'ün, 
dil ve yazımızın onarımı için hazırlanması ve 


işbaşına geçmesi” anlatılmıştır. 


1 Türk Dil Kurumunun 40 Tık, Önsöz'den. 
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Kitabın bundan sonraki bölümlerinde, 
Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bugüne 
dek, dil devriminin serpilip gelişmesinde üstlen- 
diği görevi nasıl ve nereye kadar gerçekleştirdiği 
nesnel bir tutumla sergilenmektedir. 

Bu dönem, “Atatürk'le Birlikte ve Atatürk” 
ten Sonra” olmak üzere iki ana bölümde ele 
alınmıştır. 'TDR'9nın, dil devriminin kökleşme- 

“ si için yaptığı çalışmalar, toplumumuzun tarih- 
sel gelişimine koşut olarak verilmiş, böylece dili- 
mizin özleşmesi sorunu toplumsal bir çerçeve 
içine oturtulmuştur. 

Ayrıca, kuruluşunun 40. yılını arkada bı- 
rakan TDK'nm yapısı, amacı ve çalışma kol- 
Jarı tanıtılmış, Kurumla ilgili her türlü bilginin 
(Başlıca Yayınlar, TDK Kitaplığı, Ödüller) 
okuyucuya iletilmesine çalışılmıştır. 


Tarama Sözlüğü 

Bilindiği gibi, toplumsal bir kurum olan 
dil, toplumun tarihsel gelişimine koşut olarak 
serpilir ve değişir. Toplumun geçirdiği kimi si- 
yasal, ekonomik, vb. değişiklikler sonucu çeşitli 
etkiler altında kalır, başkalaşıma uğratılır. Ama 
dilin, bir ulusa benliğini kazandıran, daha doğru 
bir deyişle ulusu ulus yapan özelliği, o topluma 
özgü değerlerin, inançların, kısacası kültürün dil 


yoluyle varolmasıdır. Bu nedenledir ki, toplumu - 


bütün kurumlarıyle yok etmedikçe, o toplumun 
dilini değiştiremez, yozlaştıramazsınız. Değiş- 
tirdiğinizi sandığınız an yanılıyorsunuzdur ve 
o, gerçek yerinde, halkın gönlünde, deyişinde 
kendini sürdürüyordur. 

Dili işleyenler, sözcüklere yeni anlam boyut- 
ları kazandıranlar ise sanatçılardır. Dil, onların 
yapıtlarında soluk alır, boy atar. Nitekim Os- 
manlı döneminde kültür dilinin Arapça ve Fars- 
çanın etkisi altına girmesi, üç dilin karışımı olan 
Osmanlıcanın yüzyıllarca sürdürülmeye çalışıl- 
ması bir sonuç vermemiştir. "Türkçe, ona sahip 
çıkanların yapıtlarında gelişimini sürdürmüştür. 
Dahası, Osmanlıcayı savunanlar, Türk dilinin 
basit olduğunu söyleyenler bile, önünde sonunda 
bu toplumun insanı oldukları için, onun gelişi- 
mine katkıda bulunmuşlardır. Sözgelimi, kapı- 
larını yabancı kökenli isim ve sıfatlara ardına 
kadar açmışlar, ama fiillere kapamışlardır. Dilin 
genel işleyişinin dışına çıkma gücünde olmadık- 
ları için. ş 

İşte, Türkçemizin bu gücünü kanıtlayan 
en güzel örnek Tarama Sözlüğü'dür. “XITI, yüz- 
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yıldan günümüze kadar Türkiye Türkçesiyle 
yazılmış 227 eserden taranan ve bugün kullanıl- 
mayan, ya da anlamı, şekli değişik olarak kullanı- 
Tan Türkçe sözlerin sözlüğü”, dev yapıt Tarama 
Sözlüğü'nün Vİ. cildi de yayımlanmıştır. Bu sözlü- 
gün TDK'nın 40. yılında tamamlanmış olma- 
sı ayrı bir anlamı taşımaktadr. 

Tarama Sözlüğü'nün önemi, madde başı 
olarak alınan sözlerin kullanılışlarının çeşitli 
yüzyıllarda yazılmış eserlerden yapılan alıntı- 
larla gösterilmiş olmasıdır. Sözgelimi “yön” 
sözcüğünü, XIV. yüzyıldan bu yana sanatçıla- 
rımızın da aynı anlamda kullandıklarını görü- 
yoruz. Bunun gibi yüzlerce örnek verilebilir. 
Çünkü Tarama Sözlüğü'nün düzenleyicilerinden 
sayın Ömer Asım Aksoy'un, Vİ. cildin sonunda 
belirttiğine göre, sözlükte “14.000 madde başı 
60.000 tanık” 
Tarama Sözlüğü'nde geçen ve bugün kulla- 
nılmayan ya da anlamı değişmiş olan sözcüklere 
gelince... Bu sözcüklerin, Türkçenin zenginliği- 
ni göstermesi bir yana, ulusal kültürümüzün 
yapı taşı olması ve bugün dilimizin özleştirilme- 
sinde bize ışık tutması Tarama Sözlüğü'nün değe- 
rini bir kat daha artırmaktadır. İşte rasgele 
seçilmiş birkaç örnek: Umu (ümit, emel, rica, 
arzu), uyucu (tâbi, dalkavuk), yankı (aksisada), 
yansılamak (taklit etmek, muhalefet etmek). 

31 yılı kapsayan bir çalışmanın ürünüdür 
Tarama Sözlüğü. 'Tarama çalışmalarına 55 kişi 
katılmış, 200.000'i aşan tarama fişlerini Derleme 
-Tarama Kolu Başkanı Ömer Asım Aksoy ile . 
TDK. uzmanlarından Debri Dilçin değerlen- 
dirmişlerdir. 

Kuşkusuz, insan emeğinin ürünü olan her 
eser gibi Tarama Sözlüğü'nün de eksikleri olabilir. 
Bu tür yapıtlarda tamamlanmışlık, bitmişlik söz 
konusu olamaz. Ama önemli olan, var olanın en 
iyisini ortaya koymak değil midir? 

Dileğimiz, yayımlanan altı ciltteki eski 
“ekler”i kapsayacak olan VII. ciltle; altı cildin 
Osmanlıcadan Türkçeye “dizin”inin verileceği 
VIIL. cildin de bir an önce çıkarılmasıdır. 
İki Önemli Girişim 

Türk dilinin yabancı dillerin saldırısına 
uğraması, Türklerin İslâmiyeti benimsemeleriyle 
başlar. Çünkü İslâmiyet XI. yüzyıldan başlaya- 
rak Türkleri gerek devlet örgütü, gerekse toplum- 
sal yaşayış açısından etkilemiş, dine bağlı bir kül- 
türün de oluşmasına yol açmıştır. Daha sonra ise, 


söz, vardır. 
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sanatçılarımızın, Fars edebiyatının ve kültürü- 
nün etkisi altında kalmaları, Farsça sözcüklerin 
de dilimize doluşmasına yol açmıştır. Osmanlıca 
dediğimiz karma dil, Osmanlı uygarlığından 
ayrı düşünülemez. 


Ne var ki, Osmanlı düzeninin yapısal ne- 
denlerle çözülmeye başlaması ve gelişen Batının 
İmparatorluğu zorlaması sonucu Tanzimat Fer- 
manı ile yürürlüğe giren Batılılaşma, toplumu- 
muzun yeni bir yaşama düzenine geçmesini, 
yeni bir uygarlığı benimsemesini zorunlu kılar- 
ken Osmanlıcanın da sonunu belirliyordu. O 
günden sonra Osmanlı uygarlığı ve Osmanlıca 
adına direnmeler boşunaydı. Bir bileşime var- 
mak gerektiği düşüncesine ise ancak Gumhuri- 
yetten sonra gelinecektir. 

Elbette, bu uygarlık ve kültür alanının de- 
giştirilmesi Türkçemizi de etkileyecekti. Çünki, 
“dillerin söz dağarcığıyle toplumların yaşama 
ve kültür düzeyleri arasında sıkı bir bağlantı 


vardır. Toplumsal yapıda ve yaşama düzeninde 


oluşan değişimler dilin söz dağarcığında da gös- 
terir yankısını? ”, 

Burada, bir tarihsel gelişimi anlatmak de- 
gil amacım. Yalnızca, tarihsel bir olguyu sapta- 
mak istiyorum. Dilimiz, toplumumuzun geçir- 
diği bu değişiklik sonucu daha büyük bir tehli- 
keyle karşı karşıyadır: Batı kaynaklı de- 
diğimiz sözcükler doluşuyor Türkçemize. Os- 
manlıca adı verilen karma kültür dili, bir azınlı- 
ğın diliydi. Halkın dışında oluşmuştu. Oysa gü- 
nümüzde tekniğin gelişimi, basın ve yayın araç- 
larının etkinliğini giderek artırması, Batı kaynak- 
lı yabancı sözcüklerin hızla günlük dile, konuşma 
diline yerleşmesi sonucunu doğurmaktadır. Bu 
doluşmaya bilinçli olarak direnmek gerekmek- 
tedir. Nasıl? 

İşte Kurum yayınları arasında çıkan iki 
kitapçık bu soruna ışık tutacak nitelikte: Bat 
Dilleri Sözcüklerine Karşılıklar Kılavuzu ve Bah 
Kaynaklı Sözeüklere Karşılık Bulma Denemesi, 1. 

TDK Sözlük Kolu Başkanı Kemal De- 
miray'ın hazırladığı birinci kitap bir sözlük ni- 
teliğinde. Yazar, “Önsöz”de amacını şöyle açık- 
lıyor: “Bu küçük kılavuz,. konuşmalarda, ga- 
zetelerde, çeşitli kitaplarda sık sık rastlanan, di- 
limize Batı dillerinden girmiş sözcüklerin 'Türkçe- 


? Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılık Bulma 
Denemesi, “Önsöz”den, : 
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de karşılıkları bulunduğunu göstermek amacıyle 
hazırlandı.” 

Kemal Demiray, madde başı olarak aldı- 
ğı sözcüğün, hangi dilden geldiğini, o dildeki ya- 
zılışını parantez içinde belirtmiş. Genel dildeki 
kullanılışı için de, yabancı sözcüğün geçtiği bir 
cümle almış ve önerilen sözcüğün aynı cümlede 
nasıl kullanıldığını göstermiş. Böylece karşılık 
olarak verilen sözcük bir çağrışım gücü de kaza- 
nıyor. Bir örnekle görelim bunu: “kontrat (Fr. 
contrat) a. Sözleşme: Ev sahibi ile bir kontrat 
imzaladı. Ev sahibi ile bir sözleşme imzaladı.” 


Yazar, bu kılavuzda bir başka çalışmanın 
verimlerinden yararlandığını belirtmiştir. Prof, 
Dr. Samim Sinanoğlu, Tahsin Saraç ve Emin 
Özdemir'den oluşan, “Bati kaynaklı sözcüklere 
karşılıklar bulmakla görevlendirilmiş” bir yarku- 
rulun çalışmalarıdır söz konusu edilen. İşte yu- 
karıda adımı verdiğim ikinci kitap, Türk Dili der- 
gisinde parça parça yayımlanan bu çalışmaları 
kapsıyor. 

“Batı kaynaklı sözcüklere karşı yeni bir 
savaşı başlatmak” amacıyle yapılan bu çalışma- 
larda tutulan yöntem şudur: “Saptanan sözcük- 
lerin, önce kökleri ve Türkçede yüklendikleri an- 
lamlar üzerinde durulmuş, sonra da karşılık- 
ları buna göre yaratılmıştır. Bunların yaratımın- 


.da, türetme, bileştirme ve örnekseme gibi bilim- 


sel yollara baş vurulmuştur.” “Önsöz”de ayrıca, 
verilen karşılıkların bir öneri niteliğinde olduğu, 
bunların bir sınavdan geçeceği, hangisinin tu- 
tunup, hangisinin tutunamayacağının şimdiden 
kestirilemeyeceği belirtilmektedir. 
Türk Dili'nin okurları, dergide yayımla- 
nan bu çalışmanın örneklerini gördükleri için, 
ayrıca örneklemek gereksinimini duymuyorum. 
TDK'ca gösterilen bu çabanın benimsenme- 
mesi olanaksızdır. Bu konuda en büyük göre- 
vin yazarlarımıza ve bilim adamlarımıza düş- 
tüğü de açıktır. Sözünü ettiğim iki kitapta da 
eksiklikler, dahası yanlışlıklar olabilir. Ama 
önemli olan bir işe başlamak, suyun akacağı ya- 
tağı hazırlamaktır. Gerisi kendiliğinden gelecek, 
ırmak sürekli olarak kendisini yenileyecektir. 


önemle 


Yalnız, savaşı başlatmanın kazanmak için 
yeterli olmadığını da belirtmeliyim. Başlama 
kadar, yürütebilme de önemlidir. Sonuç alabil- 
mek için tutulan yolun doğru olması gerekir. 
Bir işi yalnızca benimsemek, bitirebilmek için 
zorunludur belki, ama tek koşul değildir. Benim 
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bu yazım, sözünü ettiğim bu iki kitabı “tanıtma” 
amacını güdüyor. Oysa asıl gerekli olan eleşti- 
ridir. Üstelik bu eleştiriyi bizim başlatmamız ge- 
rekiyor. Önyargılardan uzak, yapıcı bir eleşti- 
riyi. En iyiyi, en doğruyu tartışarak bulmaz mı 
kişiP Özeleştiri değil midir gelişimi sağlıklı kı- 
lacak olan? i 


Atillâ ÖZKIRIMLI 


- Yabancı 


Yayınlar 


Ernst Fischer'in ölümü 


Avusturyalı filozof Ernst Fischer üç ay ka- 
dar önce altmış üç yaşında öldü. Ernst Fischer 
toplumcu sanat görüşüyle yurdumuzda da son 
yıllarda sözü çok edilen bir yazardı. Türkçeye 
çevrilen Sanatın Gerekliliği adlı kitabı uzun süre e- 
İeştirmenlerimize, deneme yazarlarımıza kaynak- 
lık etmiştir. Bununla birlikte ölümü üstüne Türk 
basınında en ufak bir haber ya da değerlendirme 
yazısı çıkmadı. Toplumcu sanatın başka bir dev 
yazarı, G. Lukacs için de öyle olmuştu. Oysa 
son yıllarda edebiyatımız bu iki yazara çok şey 

- borçludur. Birçok sorun onların katkılarıyle de 
aydınlandı. Gerçi Lukacs olsun, Ernst Fischer 
olsun, yapıtlarıyle Türkiye'de tam tanınmış sa- 
yılmaz, ama parça parça da olsa, edebiyat ol- 
gusunun genel yorumunda deneme yazarları- 
mız onlardan çok şey kazandılar. 

Ernst Fischer, 1899'da Avusturya-Macaris- 
tan .sınırında bir kentte, Komotau'da doğdu. 
Bir generalin oğluydu. Çok genç yaşta (20) si- 
yasal hayata atıldı; 1927-1933 yılları arasında 
Arbeiler Zeitung gazetesinin yayın yönetmenli- 
ğini yaptı. 193#”te Avusturya'da Naziler egemen 
duruma geçince Prag'a kaçarak Çekoslovakya'ya 
sığındı. Nazizmin oraya doğru genişlediğini gö- 
rünce bu kez Sovyetler Birliği'ne sığındı. Savaş 
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sonuna dek Moskova'da yaşadı. 1945'te Avustur- 
ya'ya döndü. Milletvekili, Eğitim Bakanı oldu 
orada. Siyasal çalışmalarının yanı sıra iyice felse- 
feye, edebiyata dadandı. Estetik konusunda çağı- 
mızın önde gelen filozoflarından biri oluşu daha 
çok bundan sonradır. 

Son Çekoslovak olaylarına dek toplumcu 
sanatın resmi ideologlarından biri olan Ernst 
Fischer'in o olaylara karşı takındığı tavır, yaptığı 
eleştiriler yüzünden eski toplumcularca kınan- 
dığına tanık olduk. Artık kendisine eskisi gibi 
önem verilmiyor, Yazarlar Birliği kurultaylarına 
çağrılmıyordu. Sonunda, 1968'de, Avusturya 
televizyonunda yaptığı eleştirel bir konuşma yü- 
zünden Parti'den atıldı. 


Ernst Fischer, çağdaş toplumcu düşünür- 
lerin en önemli adlarından biriydi. Uzun süre bu 
konuda G., Lukacs'la birlikte, daha doğursu G. 
Lukacs'dan sonra, onun adı anılmıştır. Toplum- 
cu estetik konusunda nerede duruyordu Ernst 
Fischer? Ayrı özellikler taşımakla birlikte, dü- 
şünce planında Marcus ile Korsch'un çizgisinde 
bulunduğunu ileri sürenler var. Gerçekten Ernst 
Fischer dogmalara karşı çıkmış, Stalinci anla- 
yışı sonuna dek eleştirmiştir. “Donmuş” saydığı 
bir düşünceye karşı eytişimsel bir düşünceyi ge- 
trmek istemiştir. Estetik üstüne düşünceleri, 
yapıtının en önemli bölümünü meydana geti- 
xir. Bu alanda belli başlı toplumcu yazarlardan 
biri de odur. Sanatın Gerekliliği'nde, eski çağdan 
günümüze dek, sanatın anlam ve işlevini araş- 
tırmış; toplumcu çevrelerde çok tartışılan Gerçek 
Peşinde adlı yapıtında (dergilerde tek tek yayım- 
ladığı denemeleri bir araya getirmiştir bu yapıt- 
ta) birtakım Marxçılara ters gelen bazı yaratıcı- 
ların, sözgelimi bir Beckett'in, bir Soljeniizin'in 
yanını tutmuştur. Ona göre İvan Denizoviç de, 
Parti Sonundaki tutamaksız kişiler de aynı insan- 
sızlaşmış dünya içinde devinmektedir; Beckett 
in, Soljenitzin'in kişileri başka bir dünyaya dö- 
nüktürler, bu açıdan bakılırsa onların acıları, 
sıkıntıları çevresinde, biraz ters planda da ölsa, 
yeni bir çağın ışığı parıldamaktadır. Bu düşünce 
ve vargı, “olumlu tip”i öneren Idanov'cu öğre- 
tiyi sarsmıştır. Fischer'e göre yazar toplumsal 
dünyanın sonsuz zenginliğine açık olmalı, o zen- 
ginliğin üstündeki örtüyü yürekli bir tavırla kal- 
dırmağı bilmelidir. Ernst Fischer, Giacometti'yi 
de, Beckett'i de, Mayakovski'yi de sevmekteydi. 
Brecht'i tuttuğu gibi Salinger'i de, düşlerin bü- 
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yük devi Goya'yı da tutuyordu. Bu bakımdan 
onun geniş görüşlü, sanata sevecenlikle eğilen 
bir yazar olduğunu söyleyeceğiz. Bir yerde sınır- 
lı gerçeğin yasaklarına karşı düşsel olanın güç- 
lerini de savunmaktaydı. Sanatı gerçek boyutla- 
rıyle benimseyen, onu kolay ezdirmeyen, ayrıca 
onu zenginleştirerek daha büyük bir güç haline 
getirmek isteyen bir yazardı. Lukacs'tan sonra 
onun da ölümü çağımız düşünce dünyası için 
yeri doldurulmaz bir yitiriştir. 
Hayatın takma adı: şiir 

Jacgues PrdverP'in' adı nicedir duyulmaz 
olmuştu. François Bott'un dediği gibi yeni moda 
onu unutturmuş muydu acaba? Şu ya da bu, 
ama, bu arada şairin iki yeni yapıtı yayımlandı. 
Öyledir zaten Prevert, birkaç yıl ortalarda gö- 
rünmez, sonra birdenbire taptaze bir kitapla or- 
taya çıkar. Şimdi de öyle oldu, Birçok yayın or- 
ganında Prevert'le ilgili yazılar, eleştiriler çıkı- 
yor. Le Monde'un kitaplar ekinde de ilginç incele- 
meler, tanıtma yazıları var. Bunlarda Prdvert” 
in iki yeni yapıtı (Choses et Ânires, Hebdromadai- 


res) ele alınıyor, ayrıca onun şiir serüvenine bir 
kez daha ışık tutuluyor. 
Andr& Laude, Jacgues Predvert'in en çok 


okunan şair olduğunu belirttikten sonra bu başa- 
rının, nedense, birtakım yanlış anlamalara da yol 
açtığını söylüyor. Prövert'in ünüyle değeri ara- 
sında ters bir orantı olduğunu söyleyenler ol- 
rnuştur. Hatta daha ileri gidenler, onun yapıtla- 
rının bunca yaygınlık kazanmasını değerli ol- 
mayışıyle açıklayan yazarlar çıkmıştır. Prdvert, 
dizeleri üniversite öğrencilerinin, daktilo kızla- 
rın ağızlarında olduğu için, o şiirleri bilmeyen 
kalmadığı için, küçümsenmiş, aşağılanmıştır 
da çok kez. Oysa, altında kıskançlık da yatan 
bütün bu tür yargılar bir yana, Jacgues Prdvert 
Paris'in sokaklarını, metrolarını dolanıp duru- 
yor, şiirini kotarıyor, halkın içinden büyük coş- 
kular süzüp söylüyor; o ünlü kara eğleninin (hu- 
mour noir) karşısına bir çeşit yeşil eğleni (hu- 
mour vert) dayıyor. Çağdaş bir Villon diyemez 
miyiz ona? Ya da çağdaş bir Rabelais. Jacgucs 
Pr&vert oturup, bir köşede kitap yazan bir şair 
değil, Dolanır durur, senaryolar yazar, konuş- 
malar yapar, yapıştırma ya da bitiştirme resim- 
lerle uğraşır ve yukarda da belirttiğimiz gibi, 
beş on yılda bir, o süre içinde edindiği bütün de- 
neyleri, şiirleri, tümceleri, resimleri, güneşleri, 
bataklıkları, şeytanları bir araya getirir: Alın size 
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Paroles, alın size Speciacles, alın size Histoires, işte 
şimdi de alın size Choses et Anires. Eleştirmenler 
kitap isterler karşılarında. Jacgues Prdvert ise 
gider köşedeki kahvede Katmandou'dan taze 


.düşmüş bir hipi ile saatlarca söyleşip durur. 


Prövert, hayatın şairidir, günübirlik haya- 
tın, çalkanan bir dünyanın, sokaktaki adamın 
şairi. Halkça böyle sevilişinin nedeni de budur 
elbet. İnsanlara günlük yaşantılarının ayrıntı- 
larındaki şiiri; güncelliğin şiirini bulup çıkarır. 
Hep böyledir. Pizikötesinin ıssız çöllerine hiç mi 
hiç adımını atmaz. Bin bir zorun mahpusane- 
sinde çile doldurmakta olan zavallı bireyi tutup 
bir de o yalnızlığın içine çekmeği hiç aklına getir- 
mez. Sonsuzluktu, ıssızlıktı, yok onun sözlüğün- 
de böyle kavramlar. Eski halk şiiri geleneğiyle 
gerçeküstücülük arasında bir köprü kurar. Yerine 
göre kahkahadan, yerine göre yalnızca bir gü- 
lücükten bir köprüdür bu. Gerçeküstücülüğün 
kazançları onda en kaba, ama bir yerde cn somut 
bir durum sağlar. Dil ağacı desek yeridir ona. 
Her mevsim meyve veren bir dil ağacı. Ve in- 
sanlara ölüm nedenleri değil, yaşama kanıtları ge- 
trmeğe kendini adamış bir ermiş. Yaşamak için 
dilin en alengirli yerleriyle pusatlanmış bir sa- , 
vaşçı. Dünyayı olduğu gibi kabul etmez Prövert; 
içinde bireyin serpilip çiçekleneceği yeni bir dün- 
ya peşindedir. Hep o dünyayı özler. Bu tavrıyle 
Fouricr'yi anımsatır. Ama meydanın bir kiyr 
cığına oturup dizgesini ısmarlayacağı anaparayı 
kuzu kuzu bekleyen bir Fourier değil, telâşlı, 
ayrıca etekleri zil çalan bir Fourier. Felsefesinde 
şu tümce de var: “Ölüm mü? Ölüm de var def- 


terde elbet; ama iş hayatın uçlarına kadar gide- 
bilmekte.” 
Aynı yayın organında Görard Gillot da 


şairin son yapıtını ele alıyor. Şöyle diyor: “Pr&- 
vert bu kitabında amacını gerçekleştirmek için 
alıntı yöntemini çokça uygulamış. Ayrıca se- 
naryo tekniğinden bol bol yararlanmış.” 
© Kitaptaki şürlerden birini şöylece Türkçeye 

aktarabiliriz. Şiirin adı: “Kızkardeşin Kim?” 

Kizkardeşim 

güzelliktir 

dedi çöküntü, 

Kösnüdür 

dedi acı, 

Ali kırandır 

dedi sevecenlik, 

İlgisizliklir 
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dedi umutsuzluk, 

Ölümdür ! 

dedi mutsuzluk, 

Kızkardeşim mi? 
aşktır kızkardeşim 
dedi talih 

aşık talik. 


1972 Goncourt, Renaudot ve Interalliğ 
ödülleri 

1972 Goncourt ödülü Jean Carritre'in 
P Epervier de Maheux adlı yapıtına verildi. Bu yılki 
ödülün iki özelliği var: Jean-Jacgues Pauvert 
yayınevinin yayımladığı bir yapıta ilk kez ödül 
verilmesi, bir de taşralı bir yazarın ödül alması. 
Jean Carri&re 1932'de Nimes'te doğmuş. Babası 
orkestra yönetmeniymiş orada, İlk sıralar müzik 
eleştirmenliğine ve gazeteciliğe merak saran 
Jacgues Garriğre 1953'te Paris'e gitmiş, ama bu 
büyük kentte yaşamayı bir türlü sevememiş, 
üç ay sonra yine doğduğu yere dönmüş. Eski 
müzik uğraşının sonucu, yazılarına da lirik bir 
hava sinmiş. Özellikle ilk yapıtlarında Jean Gio- 
no'nun etkileri bulunduğundan söz ediliyor. Za- 
ten daha yayımlamadığı yapıtlarından biri de 
Jean Giono'nun hayat öyküsü. 

1972 Renaudot ödülünü /a Nuit Amedricaine 
adlı yapıtıyle alan Christopher Frank daha da 
genç bir yazar. 1942 doğumlu. Şimdiye dek daha 
çok bir oyun yazarı olarak beliren bu sanatçı 
ödüllendirilen romanında da sahne hayatını ele 
alıyor, Ouartier Latin'in sanatçı çevresini anla- 
tıyor. 

Bu yılın İnterallid ödülü de birkaç gün 
önce Georges Walter'in Des Voles de Vanessa adlı 
yapıtına verildi. 1921 doğumlu olan yazarın ilk 
romanı Ağtilö'nın Çocukları da 1967'de bir ödül 
almıştı. 

Türk Dil#'nin eski sayılarında Fransa'nın en 


önemli bu üç ödülünden ayrıntılı bir biçimde söz 


etmiştik. Bu yılki ödüller de gösteriyor ki Fransa” 
da genç kuşak en önemli ödülleri almağa başla- 
miş. 
Fransız edebiyatının yönü 

Pierre de Boisdefire “Edebiyatımız Nereye 
Gidiyor?” başlıklı yazısında aşağı yukarı şunları 
söylüyor: 

Genellikle XIX. yüzyılın 2 ağustos 191#- 
te bittiği söylenr. Gerçekten Birinci Dünya Savaşı 
ve Rusya'da çarlığın yıkılışı Avrupa'nın günba- 
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tamı olmuştur. Tıpkı Kutsal İmparatorluğun çö- 
küşünün otuz yıl savaşlarıyle hızlanması gibi. 


Gerçeğin ressamlarca ele alınışı, Dada'nın 
patlayışı, gerçeküstücülüğün sözel gösteriler ve 
bildirilerle ortaya çıkışı, Celine'in, Malraux'nun 
yazdığı tanıklık romanları, Sartre'ın ilk öyküleri 
de Fransız sanat ve edebiyatında bir sarsılma- - 
nın, yeni bir Tarih evresinin belirtisi olmuştur. 
En keskin kalemler bile Saçma'nın sınırlarında 
dolaşmağa başlamışlardır. Yine de, iki savaş ara- 
sı dönemindeki edebiyatın temelde XIX. yüzyr 
hn hümanist tutumunu sürdürmekten geri kal- 
mış değildir. Çağın başarılı görülen romanların- 
da (Thibauf'lar, Pasguier'ler, İyi Niyetli İnsanlar) 
genelikle, Balzac'tan değilse de, Bourget'den 
beri bütünüyle değişmemiş bir kent burjuvazi- 
sinin portresi çizilir. Bir yazar, romanlarındaki 
kişilerin yazgısını şöyle derinlemesine bir kurca- 
İayacak olsa, ortaya hep bireysel bir serüven gö- 
rünümü çıkar. Bir Saint-John Perse'e, bir H. 
Michaux'ya karşın, şiirde de böyle bir durum 
vardır. Giradoux'nun oyunları da öyle. 

Öyleyse rahatça diyebiliriz ki XIX. yüzyıl 
Fransız edebiyatı, 10 mayıs 1940'a kadar sürmüş- 
tür. Çünkü o gün, bir bakıma, hümanist ve Hıris- 
tiyan kökenli Batı uygarlığının birdenbire karan- 
lık bir uçuruma yuvarlanış tarihidir; bugün de, 
bütün çırpmmalarına karşın o uçurumdan çıka- 
bilmiş değil Avrupa, Son yirmi yılın romanların- 
da İkinci Dünya Savaşının Avrupalı bilincinde 
yarattığı bunalımın izlerini ya da göstergelerini 
kolayca seçebiliyoruz. Malraux'nun deyimiyle 
“Bugün Avrupa özgürlük terimleriyle değil, yaz- 
gı terimleriyle düşünmektedir.” Alalım Camus” 
nün Veba'sını, alalım Son Doğru Kişiyi, bunun 
böyle olduğunu göreceğiz. Tiyatro? Tiyatroda da 
öyle değil mi? Eskiden Fransız oyunları gülünç- 
İükler, yanlışlıklar isteyen bir toplumun aynasıy- 
ken, son sıralarda çağın ötesinde “trajik” bir an- 
lam kazandı. Godot'yu Beklerken, bunun en belir- 
gin örneğidir. Şiir de ölüm temalarına yönelmiş 
durumda. Şairler ıssız kırlardan, yıkık kentler- 
den söz eder oldu. 

Kısacası, edebiyatın bütün türlerinde, bü- 
tün anlatım biçimlerinde aynı girişimi görüyo- 
ruz. Bunun sonucu olarak, dünyanın kendisi 
gürültüye gidiyor, dil sorunu, dil olgusu öne ge- 
geçiyor yapıtlarda, Gerçeküstücülüğün “oto- 
matik” anlatımından Yeni Roman devinimine 
kadar böyle olmuş bu. Günümüzdeki Fransız 
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romanının büyük bir kesiminde gözlemlenen bu 
gidiş bir yerde edebiyatı yoksullaştırmıştır da. 
Onu felsefeden, siyasadan aşırı ölçüde ayırmış, 
bir nokiada tutup saflaştırmak istemiştir de on- 
dan. Edebiyat hayattan kopuyor böylece. Ro- 
man okuru artık düşsel bir eylemle ilişki kuraca- 
ğına, yapıtın yalnızlığı içine kapanıyor sadece. 

Elbet yine de, günümüzde Fransa'da bir 
değil iki edebiyat var: biri Rimbaud'ya, La- 
utrdamont'a, Mallarme'ye, Jarry'ye, Glaudel'e, 
gerçeküstücülüğe bağlanan bir kopuş edebiyatı; 
öbürü Flaubert'i, Anatole France'ı, Barrös'i, 
Gide'i, Mauriac'ı, Montherland'ı yeni planlar- 
da sürdüren geleneksel edebiyat. Bu iki devinim, 
birbirini hiç bir zaman egemenliği altına ala- 
madan, ayrı ayrı yürüyor. 

Hayatla edebiyat arasında dolaysız bir ba- 
ğıntı olduğunu unutmamalıyız. Bu dirim bağı- 
nı koparmak, edebiyatı yoksullaştıracağı gibi, 
hayatı aşağılamak anlamını da taşır. Siyasayı, 
aşkı, töreyi, insanı, dünyayı romandan kovanlar 
ona dirim kazandıran öğelere bıçak vuruyorlar 
demektir. Çünkü edebiyatın büyük anları hep 
umudun, umutsuzluğun büyük anlarıyle koşut 
gitmiştir. Edebiyat evrenselliğini her zaman bun- 
larla kazanmıştır çünkü. 


Cemal SÜREYA 


ÖDÜL YÖNETMELİKLERİ 


Edebiyat ve Bilim Yapıtları 
Ödül Yönetmeliği 


XILI. Türk Dil Kuryltayınca 
yapılan değiştirmelerle 


Madde | — Türk Dil Kurumu her yıl, bu 
yönetmeliğe göre seçilecek edebiyat ve bilim ya- 
pıtlarına ödül verir. 

Madde 2 — Ödüller, Türk Dil Kurumu- 
nun amacına uygun olarak yazılmış: 

a) Bir bilim yapıtına, 

b) Aşağıda adları sayılan türlerdeki birer 
edebiyat yapıtına verilir: 


1) Şiir, 2) Roman, 3) Hikâye, 4) Tiyatro, 


5) Çeviri, 6) Deneme-Eleştiri-Gezi. 
Madde 3 — Ödül verilecek edebiyat ve 
bilim yapıtlarını seçmek üzere her olağan kurul- 
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taydan sonraki güz döneminde Yönetim Kuru- 
lunca gizli oyla iki seçiciler kurulu seçilir. 

Edebiyat Ödülleri Seçiciler Kurulu ile Bi- 
lim Ödülü Seçiciler Kurulu onar üyelidir. Bun- 
lardan en çok oy alan yedisi asıl, üçü yedektir. 

Seçici kurullarının yedi asıl üyesinin dördü 
Yönetim Kurulu üyeleri, üçü de Kurum üyeleri 
arasından seçilir. 

Seçici kurulları hemen içlerinden birer üye- 
yi başkan seçerler. 

Madde 4 — Ödüller, bir önceki yılın 
ocak ayı başından aralık ayı sonuna değin ilk 
baskıları yayımlanmış yapıtlara verilir. Ertesi 
yılın ocak ayı sonuna değin yazarın kendisi ya 
da izin belgesi ile birlikte yayınevince Türk Dil 
Kurumuna on ikişer tane gönderilen yapıtlar 
ödüle aday olur. Adayların baş vurma yazıla- 
rında yapıtlarının hangi türde ödüle aday oldu- 
gunu belirtmesi gerekir. Genel Yazmanlık, aday 
olan yapıtları 15 şubat gününe değin asıl ve ye- 
dek üyelere gönderir. 

Kitap halinde yayımlanmamış tiyatro tü- 
ründeki bir yapıt, sahnede, radyoda ya da tele- 
vizyonda oynanmış olmak şartiyle ödüle aday 
olabilir. Ancak, bir önceki yılın ocak ayı başın- 
dan aralık ayı sonuna değin geçen süre içinde 
oynanmış olmalıdır. Ödüle aday olacak metin 
oynanan metindir. Bu metinde hiç bir değişiklik 
yapılamaz. ş 

Ödüle katılacak metnin oynandığı kurum- 
ca onaylanmış olması gerekir. 

Madde 5 — Edebiyat ve Bilim Ödülleri 
Seçiciler Kurullarının asıl ve yedek üyeleri her 
yılın 15 şubatında incelemelerine başlarlar. Asıl 
ve yedek üyeler raporlarını en geç 15 eylülde ver- 
mek üzere kapalı zarf içinde ve iadeli taahhütlü 
olarak Genel Yazmanlığa gönderirler. Genel 
Yazmanlık gönderilen bu kapalı zarfları açma- 
dan saklar ve asıl üyelerden rapor göndermeyen- 
lerin yerine sırasıyle yedek üyelerin raporlarını 
koyarak, rapor sahiplerini toplantıya çağırır. 

Ödül verilecek yapıtların adları DİL BAY- 
RAMI günü açıklanır, Ödüller de o gün tören- 
le verilir. 

Madde 6 — Seçici kurulları en az dört 
üyenin hazır ve 5 raporun verilmiş bulunmasıyle 
toplanabilir. Ödül verilecek yapıtın en az dört 
oy alması gerekir. 

Kapalı zarflardan raporsuz çıkan oylar 
gönderilmemiş sayılır. Ödüle katılan yapıtlar 
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oylama sırasında en az üçer oy almışlarsa oyla- 
ma beş kez sürdürülür. Sonuç alınmazsa üçer 
oy sağlamış yapıtlar arasında ad çekilir ve ka- 
zanan ödülü alır. il 

Madde 7 — Dil bakımından ödül verile- 
cek değerde görülen bilim yapıtları için gerekirse 
o dalın uzmanlarına danışılır. Edebiyat yapıt- 


larında dil değerleriyle birlikte sanat değeri de 


aranır. 

Madde 8 — Dinden (a) ve (b) fikra- 
larında yazılı türlerin her birine verilecek ödül 
10.000 (on bin) liradır. Bu ödül iki yapıt arasında 
bölüştürülemez. 

Madde 9 — a) Bir dalda ödül alan yazar 
beş yıl sonra aynı dalda ödüle aday olabilir; 
b) Bir dalda ödül alan yazar sonraki yıllarda baş- 
ka bir dalda ödüle aday olabilir. 

Madde 10 — Seçici kurullarının adları 
her yıl ocak ayı içinde yayımlanır. 

Madde 11 — Seçici kurulları üyeleri aday 
olamazlar. 

Madde 12 — Seçici kurulları 
verilecek ücretler her yıl Yönetim Kurulunca 
kararlaştırılır. Bu ücretler, rapor ücretiyle yol- 
luktur. Yolluk ancak toplantıya katılan üyeye 
verilir, Toplantıya katılmayan asıl ve yedek üye- 
lere sadece rapor ücreti verilir. 

Madde 13 — Ödüllerin sonuçları, aday 
yapıtların sayısıyle kazananların adları ve aldık- 
ları oylar belirtlerek açıklanır. 

Madde 14 — Bu yönetmelik, 4 ekim 1960 
günü yürürlüğe girer. : 

Edebiyat ödülleri seçiciler kurulu: 

Orhan Hançerlioğlu 

Cahit Külebi 

“Tahsin Yücel 

Prof. Dr. Gündüz Akıncı 

Behçet Necatigil 

Tahsin Saraç 
Yedekler: 

Necati Cumalı 

Ceyhun Atuf Kansu 

Adnan Binyazar 
Bilim Ödülü seçiciler kurulu: 

Prof. Dr. Seha L. Meray 

Prof. Dr. İlhami Civaoğlu 

Prof. Dr. Bahri Savcı 

Doç. Dr. Berke Vardar 

Prof. Dr. İsmet Sungurbey 


üyelerine 
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Prof. Dr. Sedat Veyis Örnek 

Orhan Şaik Gökyay 
Yedekler: 

Dr. Metin And 

Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu 

Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu 


Basım Dil Ödülü Yönetmeliği 


Madde 1 — Türk Dil Kurumu, Türkçe- 
nin arılaşmasına emek veren ve özen gösteren, 
gazetecilere, bu yönetmelikteki koşullar içinde, 
yılda bir kez “Basın Dil Ödülü” verir, 

Madde 2 — “Basın Dil Ödülü”ne, Tür- 
kiye'nin her yerinde yayımlanan gazetelerde ve 
siyasal dergilerde çalışan ve özel yasa ve yönet- 
“gazeteci” niteliğini taşıyan 
makale, fikra, röportaj yazarları, haber yazar- 
ları (muhabirleri) il yazı işleri sorumlu yönet- 
menleri ve teknik sekreterleri katılabilirler. 

Madde 3 — “Basın Dil Ödülü” seçiciler 
kurulu 5 kişidir. 3 de yedek üyesi vardır. 

Yönetim Kurulu, Yürütme Kurulunun 
önereceği Kurum üyesi adaylar arasından gizli 
oyla 4 asıl, 3 yedek üye seçer. Yayın ve Tanıtma 
Kolu Başkanı seçiciler kurulunun doğal üyesidir, 

Yönetim Kurulunca seçilecek üyelerin gö- 
rev süresi bir kurultay dönemidir. 

Madde 4 — Seçiciler kurulunca değer- 


lendirmeler sırasında aşağıdaki ilke göz önünde 
tutulur. 

Ödülün amacı basın dilinin arılaşıp özleş- 
mesini sağlamak için basın üyelerini arı dile 
Bu bakımdan, değerlendirme, 
Türk Dil Kurumunun amaçlarına uygunluk 
ölçüsüne göre yapılacaktır. 

Madde 5 — 2. maddedeki niteliği taşıyan 
bütün basın üyeleri “Basın Dil Ödülü”ne aday- 
lıklarını koyabilirler. 

Bir kişi bir dönemde yalnız bir türden 
adaylığını koyabilir. Basın dil ödülüne aday olan 
makale, fıkra ve röportaj yazarları, ödüle hangi 
türden katılmak istiyorlarsa, ödül dönemi içinde 
basılmış bulunan o türle ilgili 10 ayrı yazısının 
basıldığı gazete ve dergilerden 2'şer tane; haber 
yazarları ile yazı işleri sorumlu yönetmenleri ve 
teknik sekreterler, yine ödül dönemi içinde yaz- 
dıkları haber ya da koydukları başlıkların en az 
10 tanesini gösterir gazete ve dergilerden 2'şer 
tane “Türk Dil Kurumu Yayın ve Tanıtma Kolu 
Başkanlığı'na göndereceklerdir. 


meliklerine göre 


özendirmektir. 
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Aday olanlar, haber ve başlıkların kendi- 
lerince yazıldığını ve koyulduğunu göstermek 
üzere, bağlı bulundukları gazete ya da dergiden 
alacakları yazılı bir belgeyi de göndermek zorun- 
dadırlar. Bu belgede haberlerin ya da başlıkla- 
rın yayımlandığı gazete ve derginin günü ve 
sayısı ayrıntılı olarak gösterilmelidir. Makale, 
fıkra ve röportaj imzasız olarak yayımlanmışsa 
bu türe adaylıklarını koyacaklar da-aynı belgeyi 
gönderirler. 

Madde 6 — Ödüller, 1. madde gereğince 
her yıl bir kez verilir. 

Ödül dönemi her yıl için 1 ocaktan 31 
aralık akşamına değin geçen süredir. 

Madde 7 — Ödüle aday olacaklar, 5. 
madde gereğince gerekli gazete, dergi ve belge- 
sini en geç ertesi yılın 31 ocak akşamına değin 
“Türk Dil Kurumu Yayın ve Tanıtma Kolu 
Başkanilığı”na göndereceklerdir. 

Madde 8 — Seçiciler kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç, 22 nisana değin 


Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. 


Seçiciler kurulu üyeleri Türk Dil Kurumu 
merkezinde toplanır. Toplantı sonunda çalışma- 
ları gösterir bir tutanak düzenlenir. Sonuçlar, 
seçiciler kurulunun çalışmaları bitince, düzenle- 
necek tutanağa göre açıklanır. Ödüller 23 nisan 
günü verilir. 

Madde 9 — Seçiciler kurulu en az dört 
üyenin katılmasıyle toplanır. Ödül, salt çoğunlu- 
Su sağlayana verilir. 


Madde 10 — Değerlendirme, makale, fik- 


ra, röportaj yazarları arasında ayrı; yazı işleri 
sorumlu yönetmenleriyle teknik sekreterler ve 
haber yazarları arasında ayrı yapılır. 

Madde 11 — Her ödül döneminde verile- 
cek ödül: Makale, fıkra ya da röportaj yazarla- 
rına 4.000 TL; yazı işleri sorumlu yönetmenleri, 
teknik sekreterler ya da haber yazarlarına 4.000 
TL'dir. 

Ödüller iki aday arasında bölüştürülemez, 

Madde 12 — Seçiciler kurulu üyelerine 
verilecek ücret Yönetim Kurulunca her kurultay 
dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak kazanabil- 
mek için toplantıya katılmış olmak gereklidir. 
“Toplantıya katılanlara ayrıca yolluk verilir. 


Madde 13 — Ödül kazananlar, aradan 
iki yıl geçmedikçe yeniden aday olamazlar. 

Madde 14 — Seçiciler kurulu asıl ve ye- 
dek üyeleri ödüle aday olamazlar. 


Madde 15 — İşbu yönetmelik 1 ocak 1964 
gününde yürürlüğe girmiştir. 
Basın Dil Ödülü seçiciler kurulu: 
Samı Karaören 
Prof. Dr. Cavit Orhan Tütengil 
Mehmet Salihoğlu 


Konur Ertop 
Salâh Birsel 


Dil 


Radyo ve Televizyon 
Ödülü Yönetmeliği 

Madde i — Türk Di Kurumu, Türkçe- 
nin arılaşmasına, güzel ve doğru kullanılmasına 
özen gösteren Türk radyo ve televizyon metin 
yazarlarına bu yönetmelikteki koşullara göre, 
yılda bir kez “Radyo ve Televizyon Dil Ödülü” 
verir, 

Madde 2 — Radyo ve televizyon dil ödü- 

Tüne, "Türkiye radyo ve televizyonlarında her 
türlü program, haber, yorum dallarında Türk 
Dil Kurumunun amçlarına uygun olarak yazıl- 
mış metinleri 
Madde 3 — “Radyo ve Televizyon Dil 
Ödülü”nün seçiciler kurulu 5 kişidir. 3 de yedek 
üyesi vaxdır. 

'IDK Yönetim Kurulu, Yürütme Kurulu- 
nun önereceği Kurum üyesi adaylar arasından 
gizli oyla 4 asıl, 3 yedek üye seçer. Yayın ve Ta- 
nıtma Kolu Başkanı seçici.kurulun doğal üye- 
sidir. 

TDK. Yönetim Kurulunca seçilecek üye- 
lerin görev süresi bir kurultay dönemidir. 

Madde 4 — Seçiciler kurulunca, ödüle ka- 
tılan metinlerin değerlendirilmesinde aşağıdaki 
ilke göz önünde tutulur: 


düzenleyenler katılabilirler. 


Ödülün amacı, özellikle radyo ve televiz- 
yon dilinin arılaşmasını sağlamaktır. Dilimize 
özen gösterilmesi, güzel ve doğru olarak kullanıl- 
ması için konulan bu ödülün değerlendirilmesi 
Türk Dil Kurumunun amacına uygunluk ölçü- » 
süne göre yapılacaktır. 

Madde 5 - “Radyo ve Televizyon Dil 
Ödülü” adaylarının ödül dönemi içinde düzen- 
İedikleri metinlerden üç tanesinin bantlarını me- 
ünleriyle birlikte TDK Genel Yazmanlığına gön- 
dermeleri gerekir. 

Haber ve televizyon dalında bant ve film 
yerine metin geçerlidir. 
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Adaylar, gönderdikleri bantların. ve me- 
tinlerin kendilerince düzenlendiğini göstermek 
üzere bunların yayımlandığı radyo ve televizyon 
müdürlüklerinden alacakları belgeyi, ödüle ka- 
tılma dilekçelerine eklemek zorundadırlar. Bu 
belgede metnin yayımlandığı ay, gün ve saat 
belirtilmeli ve yayın süresi yazılmalıdır. 


Madde 6 — Ödül dönemi her yıl 1 ocak- 
tan aralık ayısonuna değindir. 

Madde 7 — Ödüle aday olacaklar 5. mad- 
de gereğince gerekli belgelerini en geç ertesi yıl 
ocak ayının sonuna değin Genel Yazmanlığa 
göndereceklerdir. 

Madde 8 — Ödüller, o ödül dönemi için- 
de ilk yayımı yapılmış radyo ve televizyon me- 
tinlerine verilir. 

Madde 9 — Seçiciler kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç 22 nisana değin 
Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. Seçi- 
ciler Kurulu en az 4 üyenin katılmasıyle topla- 
nır. Ödül, oy çokluğuyle verilir. Toplantı TDK”- 
da yapılır. 

Sonuçlar, seçiciler kurulunun çalışmaları 

- bitince, düzenlenecek tutanağa göre açıklanır. 
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Ödüller 23 nisan günü verilir, 

Madde 10 — Fer ödül döneminde bir 
kişiye ödül verilir. Ödül tutarı 4.000 TL'dir. 

Ödül iki aday arasında bölüştürülemez. 

Madde 11 — Bir kişi ikiden çok ödül ala- 
maz ve aradan üç yıl geçmedikçe yeniden aday 
olamaz. 

Madde 12 — Seçiciler Kurulu asıl ve yedek 
üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 13 — Seçiciler Kurulu üyelerine 
verilecek ücret TDK. Yönetim Kurulunca her 
Kurultay dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak 
kazanabilmek için toplantıya katılmış olmak ge- 
reklidir. 

Madde 14 — Bu yönetmelik | ocak 1969 
gününde yürürlüğe girmiştir. 

Radyo ve Televizyon Dil Ödülü seçiciler 
kurulu: 

Necati Cumalı 

Oktay Akbal 

Sabahattin Kudret Aksal 

Enver Nacı Gökşen 

Salâh Birsel 


TÜRK DİLİ () Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND () Sorumlu Yönetmen 


Ömer Asım AKSOY 


Yazı Kurulu : Adnan BİNYAZAR, Salâh BİRSEL, Hasan. 
EREN, Mustafa Şerif ONARAN, Tahsin SARAÇ 


Teknik İşler! Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 


TÜRK 


D İ L İ AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
i Yul 22, Cilk XXVII, Sayı 257, 1 Şubat 1973 


İSKANDİNAV. YURTLARINDA TÜRKOLOJİ 
A. DİLÂÇAR 
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Danimarka'nın Yakın Doğu ile olan ilişkisi, Viking denilen XXII. 
yüzyıl denizcileri çağında başlar. Bu çağda Kral $vend Estridsgn'ün (1047 
-1075) gemileri dostça Bizans'a gelip Haliç'e kadar sokulmuş, Vikingler 
Bizans imparatorunun muhafiz alayına alınmış, Kral Svendde 1050 yıl- 
larında Bizans'la yaptığı anlaşmayı kutlamak için özel bir sikke bastırmıştır. 
Büyük Danimarka tarihçisi Saxo Grammaticus'un (1150-1220 sıraları) 
bildirdiğine göre, “sonsuz iyi” (Danca: Ejegod) sanını kazanmış olan Kral 
1. Erik, Batı yurtlarından Kudüs'e hacca giden ilk kral olmuş, 1102 yılında 
Bizans'a uğramış, İmparator 1. Aleksios'u ziyaret ederken sarayda Danimar- 
kalı muhafızlar da görmüş, hac sırasında Kıbrıs'ın Baf (Paphos) şehrinde 
1103 yılında ölmüştür. Bu yolculuğun ayrıntıları için bkz. Arno Fellman: 
Voyage en Orient du roi Erik Ejegod et sa mort â Paphos, 5o harita ve 101 resim 
ile, Kopenhag 1938. 

Fatih Sultan Mehmet çağında, Kral 1. Christian (1450-1481) 1479'- 
da Kopenhag Üniversitesini kurmuş, üç yıl sonra, 1489'de Danimarka'da 
ilk basılan kitap, Fatih'in 1480 Rodos seferini anlatan Latince başlıklı fakat 
Danca yazılı bir yapıt olmuştur: Guilhelmus Caoursin, De obsidione et bello 
Rhodiano (Rodos Kuşatımı ve Savaşı Üzerine). Danimarka'da Doğu Bilimleri- 
nin (Orientalistik) kurulup yerleşmesi birçok aşamalardan geçmiş, sırasıyle 
şu dil ve yurtlar ilgi çekmiştir: Önce, 1557'de ilâhiyat yoluyle “Kutsal 
Kitap”la ilgili diller, sonra Hint-Avrupa dilbilimi yoluyle Hindistan ve 
oradaki diller, daha sonra Eski Yakın Doğu araştırmaları yoluyle Mısır, 
Filistin, Suriye, Anadolu, Arabistan, Irak, İran eskilikleri, Bu arada 1 556 - 
da İstanbul'a gelen ve Mimar Sinan'la da tanışan Danimarkalı ressam 
Melchior Lorek, 1559'da Kanuni Sultan Süleyman'ın ünlü karakalem 
portresini yapmış, İstanbul'un kuşbakışı görünüşü ile Süleymaniye camiini 
(1560-1566) de tablolarında canlandırmıştır. Daha sonra Kral V. Frederik 
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(1746-1766) ile Sultan III. Osman arasında, Elçi Sigurd de Gâhler'ın da 
emeğiyle, 17 ekim 1757'de bir Türk-Danimarka ticaret ve dostluk anlaşması 
imzalanmış, 1758'de de Danimarka'nın bir ticaret filosu İstanbul limanına 
sömürge ürünleri getirmiştir. Araştırıcı gezgin Carsten Niebuhr (1753-1815) 
Kral V. Frederik'in görevlisi olarak, 1761-1767 yıllarında Yakın Doğuyu 
Mısır'dan İran'a dek gezmiş, Kıbrıs, Halep, Adana, İzmir, Bursa yoluyle 
1767'de İstanbul'a gelmiş, bu arada Yemen ve Kızıl Deniz'i de görmüştür. 
Kopenhag'da doğan oğlu Barthold G. Niebuhr (1776-1831) tarihçi olarak 
tanınmıştır. Danimarkalı ünlü çocuk masalları yazarı Hans Christian An- 
© dersen (1805-1875) 1841'de İzmir ve İstanbul'a uğramış, başına fes giyerek 
çarşı pazar dolaşmış, bu gezileri betimleyen bir kitap da yazmıştır: Bir 
Şairin Pazarlarda Dolaşması (En Digters Bazar, Kopenhag 1843). 


İran tarihçilerinden Alâeddin Atamelik Cüveyni 1252-1259 yıllarında 
“GCihangüşa”” adlı yapıtında Kök-Türklerin Orhon anıtlarından haber 
vermişse de Batı dünyası bunlarla ancak 1729 yılında ilgilenmeğe başlamış, 

yukarda andığımız İsveçli Strahlenberg 1730'daki yapıtında bunlardan söz 
© açarak yazıt örneği vermiştir. Ruslardan Nikolay M. Yadrintsev 1889'da 
kuzey Moğolistan'a giderek Orhon ırmağı dolaylarındaki anıtları yeniden 
bulmuştur. Ertesi yıl Finliler bu yazıtların istampajlarını alarak 1892'de 
bunları yayımladıktan sonra, o yıla dek dilbilimin türlü kolları ile uğraşan 
Danimarkalı büyük bilgin Vilhelm Thomsen (1842-1927) aynı 1892 yılında 
bu yazıtları çözmeğe koyulmuş, 25 kasım 1893'te Kök-Türk yazısını çözmüş, 
ış aralıkta çözüm bildirisini Danimarka Bilimler Akademisi'nde okumuş, 
çözümünün ayrıntılarını da 1894-1896 yıllarında yayımlamıştır. Bu konu- 
daki yayınların sırası şöyledir: ı. Orhon ve Yenisey Yazıtlarının Çözümü. 
İlk Bildiri (Deehiffremeni des inseriptions de P Orkhon et de Plfnissdi. Notice 
pröliminaire), 15 sayfa, Kopenhag Akademisi, 1893; 2. Orhon Yazıtlarının , 
Çözümü (İnseriplilons de POrkhon dfchiffrdes), Kök-Türk alfabesi, 1. ve 11. 
Orhon yazıtlarının çevriyazısı, Fr. çeviri, notlar, düzeltmeler ve dizin, 224 5., 
Helsingfors 1894-1896; 3. Yenisey Yazıtlarında Yanlış Bilinen Bir Harf 
(“Une lettre meconnue des inscriptions de Plenissdi”), g s., Helsingfors 1915, 
dergi yazısı; 4.. Türkçe Üzerinde Araştırmalar: Moğolistan ve Sibirya Türk 
Yazıtlarının Yorumuyle İlgili İncelemeler (Turcica. Etudes concernant Pin- 
terprötation des inseriptions turgues de la Mongolie et de la Sibirie), 107 s., Hel- 
singfors 1916. i 

Thomsen, Kutadgu Bilig'in yayımı sırasında Â. Vâmbery'nin (1870) 
ve W. Radloffun (1891) okuma yanlışlarını 1897'de düzeltmiş, bu düzelt- 
meleri aynı yılda, Doğu Bilginlerinin Paris'te toplanan XI. Uluslararası 
Kongresinde bir bildiri olarak okumuş, bunu 1go1?'de, Budapeşte'de çıkan 
Keleti Szemle dergisinde (cilt TI, s. 24.1—251) “Uygurcanın Ündeşler Sistemi 
Üzerine” (Sur le systğme des consonnes dans la langue ouigoure) başlığıyle 
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yayımlamıştır (Dancası: Samlede Afhandlinger'da, cilt IYI, s. 269-292, Ko- 
penhag 1922). ; , 

Thomsen'n 4 ciltlik “Yapıtlarının Tümü” (Samlede Afhandlinger) 
1919-ıg3ı yıllarında Kopenhag'da yayımlanmıştır. Bunun 3. cildinin 
(1922) hemen hemen bütünü türkolojiye ayrılmış, yukarda anılan araştır» 
maların yanında şunlar da yer almıştır: 1. “Çin Türkistan'ından Çıkan, 
Kök-Türk Alfabesiyle Yazılı Uygurca El Yazmaları” (Tyrkiske Ulguriske 
Manuskripter i Runeskrift fra kinesisk Turkestan): a. “Turfan'dan Çıkan, 
Kök-Türk Alfabesiyle Yazılı Bir Sayfa” (Ein Blatt in türkischer “Runen”- 
schrifi aus "Turfan, 12 s. 4 1 levha, Berlin 1910), b. “Dr. M.A. Stein'ın, 
Miran ile Tun-huang'dan Çıkan ve Kök-Türk Alfabesiyle Yazılı El Yaz- 
maları” (Dr. M. A. Stein's Manuscripts in Turkish Runic Script from Miran 
and Tun-huang, çeviri, notlar ve dizinle, Journal of ihe Royal Asialiç Society, 
1912, s. 181-227 4 3 levha, Londra); 2. “Doğu Türkistan'ın Eski Çağla- 
rından” (Fra st-Turkestans Fortid, 30 5., dergi yazısı, Kopenhag 1914 
-1915, Samlede Afhandlinger, ILI, s. 295-324); 3. “Macaristan'ın Nagy-Szent 
-Mikles Denen Yerinden Çıkan Yeni Altın Gömütündeki Bir Yazıt” (Une 
inscription de la nouvelle trouvaille d'or de Nagy-Szent-Miklds (Hongrie), 
Kopenhag Akademisi 1917); 4. “Moğolistan'da Bulunan Eski Türk Yazıt- 
ları. Çeviri ve giriş yazısı ile birlikte” (Gammel-iyrkiske indskrifter fra 
Mongpoliet i oversettelse og med indledning, 52 s., 1922, Samlede Afhandlinger, 
ILI, s. 465-516). Moğolistan'da bulunmuş olan eski Türk yazıtlarına toplu 
bir bakış niteliğindeki bu son 4. yapıtın “Giriş” bölümünde Kök-Türklerin 
tarihi verilmiş, Juan-Juan'lardan, ilk Türk kağanı olan Bumin'deri (Çince; 
Tu-men, ölm. 552), Ötüken ormanından, 568 yılında kağan tarafından İs- 
tanbula elçi gönderildiğinden, Türklerin Şamanlık dininden söz edilmiş, 
Bilge Kağan'a dek (Çince: PiftJ kia kho-han) olan tarihleri anlatılmış, 
sonra Orhon ve Tonyukuk yazıtlarından 38 sayfalık Danca bir çeviri veril- 
miştir, Bunun Almanca çevirisi “Alman Doğu Kurumu Dergisi”nde çıkmıştır 
(Kettsehrifi der Dewischen Morgenlöndischen Gesellschaft, cilt 78 (yeni dizi sayı 3), 
s. 121-175, Leipzig 1924). 

Thomsen, son yıllarında, öğrencisi Kurt Wulff'la birlikte, Yenisey yazıt- 
ları üzerinde çalıştı. Bunları Wulfun işleyerek yayımlaması kararlaştırıl- 
mışken, 1927'de Thomsen'ın ölümünden az sonra, 1939'da Wulff da öldü. 
Thomsen'ın öğrencileri, profesörlerinin doktorasının 2 5. yılı dolayısıyle 
(Festskrifi til Vilhelm Thomsen fra disciple, 368 s., Kopenhag 1894), dilci arka- 
daşları onun 70. yılını tamamlaması dolayısıyle (Fesischrifi Vilhelm Thomsen, 
236 s., Leipzig 1912), yine 70. yılında Finli arkadaşları öğretim ilişkileri 
dolayısıyle (Studien... Vilhelm Thomsen zum 70. Geburistag gewidmet, 142 s., 
Helsingfors 1912), ona birer armağan kitabı sunmuşlar, 1922'de de türlü 
yazılarını bir araya toplayan ciltler, 80. yıl armağanını meydana getirmiş; 
Thomsen'ın ölümünden sonra da öğrencisi Kurt Wulff bir anı yazısı yayım- 
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lamıştır: “Vilhelm Thomsen, 1842—1927”, 24 s., Lund 1930, dergi yazısı. 
Tbomsem'ın kitaplığındaki ural-altayistik ve türkoloji ile ilgili kitapların 
.tüm kataloğu 1928'de yayımlandı. Bunun yalnız Osmanlı yazını bölümünde 
tam 811 yapıt bulunması, büyük dilcinin Türkiye ile de çok yakından ilgi- 
lenmiş olduğunu gösterir. Kopenhag'da bilimsel toplantılara giden dilciler 
her kezinde onun mezarını ziyaret ederler. Türk Dil Kurumu, Kök-Türk 
alfabesi çözümünün 50. yıldönümü olan 25 kasım 1943'te, Ankara Halke- 
-vi'nde, Thomsen?ı anma töreni düzenlemiş, ayrıca Ankara Radyosunda, 
Türk Dil dergisinde ve Ulus gazetesinde, bu çözüm, söylev ve yazılarla 
kutlanmıştır (bkz. Türk Difi, seri Tl, sayı 18—20, aralık 1943, 8. 75-87). Thom- 
.sen'ın çözümü bilim dünyasında geniş yankılar uyandırmış, türkoloji ala- 
nında yepyeni bir çığır açılmış, bu arada Alman dilcisi Willy Bang-Kaup, 
çalışma alanı olan germanistiği bırakarak türkolojiye geçmiştir. Thomsen'la 
ilgili genişçe bilgi için bkz. T&omsen başlıklı yapıtım (40 s., Ankara 1963, 
© TDK Tanıtma Yayınları, Türk Diline Emek Verenler Dizisi, No: 7). 
Yaşlanmış olan Thomsen çalışmalarını sürdürürken, değerli öğrencisi . 
Vilhelm Grsnbech (1873-1948) Türk dillerinin (özellikle. Yakut, Çuvaş, 
Kuman, Osmanlı) ses yapısı düzeni konusunu 1900 yıllarında ele alarak 
işledi ve vardığı sonuçları 1402'de Kopenhag'da Danca olarak yayımladı: 
Türkçenin Ses Tarihi Üzerinde Ön Çalışmalar (Forsiudier til iyrkisk 
Lydhistorie, 122 8.). Bunun Almanca özeti 19oy'te Budapeşte'deki Keleti 
. Szemle dergisinde çıktı (cilt TV, 8. 114-125 ve 229-240). Thomsen'ın başka 
bir öğrencisi olan Holger Pedersen (1867-1953) aynı 1903 yılında, arkada- 
şının yapıtını Almanların Zeitsehrift der Deuischen Morgenlândischen Gesellschafi 
adlı dergisinde (cilt LVTL/3, s. 535-561) “Türkçenin Ses Kuralları” (“Tür- 
kische Lautgesetze”) başlığıyle eleştirimli olarak tanıttı ve böylece Ana Türk- 
çenin (Alm. Urtürkisch) ve Ön Türkçenin (Alm. Prâtürkisch) ses yapısı ortaya 
çıktı. Bu bilim alanının ilk işleyeni olan Gr#nbech'in yapıtında şu konular 
ele alınmıştır: 1. “Giriş” (kaynaklar), 2. “Türkçede Ünlüler Uyumu”, 
.3. “Kök Hecesindeki Kısa Ünlüler”, 4.. “Çuvaşçadaki Ünlü Değişmeleri ve 
Damaksıl Ündeşler”, 5. “Yakutçadaki Durum”, 6. “Osmanlıcada Önseste 
(Alm. Anlaut) Değişimler”, 7. “Ötümlü Patlayıcı Ündeşlerle (b,d,g) 
Ünlüler Arasında Değişim”, 8. “Kök Hecesindeki Uzun Ünlüler”, g. “Kök 
Yapısı ve Kök Belirteçleri” (Alın. Wurzeldeterminatif), 10. “Hece Son- 
sesleri”? (Alm. Auslaut), 11. “Ana Türkçede Ses Almaşımları” (Alm. 
Alternation), 12. “Sonuç” (Ana Türkçe, Ön Türkçe). Ünlü ve geniş 
alanlı bir dilci olan Holger Pedersen, önce 1924 yılında Kopenhag'da Danca 
olarak yayımladığı “XIX. Yüzyıl Dilcilik Tarihi”nde (Sprogvidenskaben i 
det nittende Aarhundrede) adlı yapıtında, Kök-Türk yazısına ve bunun çözümü 
tarihine geniş yer ayırmıştır (Cambridge, Mass.'teki İngilizce yayımında 
s. 196-203). Thomsen'in da bu konuda kısa bir yapıtı varsa da (Sprogviden- 
skabens Historie, 1902) bu, tamamıyle Hint-Avrupa dillerine özgü kalmıştır. 


A. DİLÂÇAR 381 


Vilhelm Grnbeci'in oğlu Kaare Grönbech'e geçmeden önce, 1900 
yıllarında yurdumuzla ilgilenmiş olan birkaç Danimarkalı yazarı anmak 
istiyorum. Bunlardan biri Johannes Östrup'tur. Osmanlı devletinin çöl- . 
lerini maşlah ve kefiye, şehirlerini de fesle dolaşan bu gezginin Kopenhag'da 
çıkan belli başlı yapıtları şöyle sıralanır: “Değişen Ufuklar... Çöller ve Ana- 
dolu” (Skğflende Horizonter... grkesen og Lille-Asien, resimli, 1894), “Türk 
Gölge Oyunu” yani Karagöz (S&yggekomedie en iyrkisk, 19o1), “Türk Halk 
Şüri” (Tyrkisk Folkepoesie, 1903), “Doğuda İncelik Formülleri ve İncelik 
Yolları” (Heflighedşformler og Höflighedsformer, 1927), “Yeni 'Türkiye” (De 
nye Tyrki, ı harita ve 23 resimle, 1931), “Anılar” (Erindringer, 1937). 
Yurttaşı Bernhard Stern, “Jöntürkler ve Komplo: 11, Abdülhamit Gününde 
Türkiye'nin İç Durumu” (Üngiyrkerne og de Sammensvorme. Tyrkieis indre 
Forfaining under Abdul Hamid 11, 1902) adlı yapıtın yazarıdır. Bu yıllarda 
Danimarkalıların birinci (1896) ve ikinci (1898-1899) Pamir bilimsel sefer- 
leri yapılmış, Plaf Olufsen adındaki araştırıcı Hive, Buhara, bütün Türkistan 
ve Pamir'i gezmiş, gördüklerini 1897—ı9ı9 arasında Danca ve İngilizce 
olarak yayımlamıştır. Bunlar arasında dille ilgili bir kitabı da vardır: 
Buhara Lehçeleri Sözlüğü (4 Vocabulary of the Dialecis of Bokhara, 59 sayfa, 
Kopenhag 1go5, derleyip yayan: Vilhelm Grönbech). V. Grönbech'in 
küçük yazıları arasında “Halk Şarkıları: Ay Mergen, Bir Altay Destanı” 
(“Folkenes Sange - Ai Mergen. Et Heltedigt fra Alta”, Kopenhag 1920, 


bir yıllıkta çıkan yazı) adlı bir yapıta da rastlanır. 
i (Bitmedi) 
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GEZİ ÖZEL SAYISI 


EVLİYA ÇELEBİ pi CENAP ŞAHABETTİN (j ABDÜLHAK HÂMİT pg SEY- 
Dİ ALİ REİS) SÜLEYMAN NAZİF (1) AHMET HAŞİM MI İZZET MOLLA DI 
NAMIK KEMAL (ji AHMET MİTHAT gi YAHYA KEMAL pj ŞÜKÜFE 
NİHAL (7 AHMET RASİM rg SADRİ ERTEM pg PEYAMİ SAFA ri NABİ (7 
SAMİ PAŞAZADE (j) SADULLAH PAŞA () AHMET HAMDİ TANPINAR (7 
HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR çj FALİH RIFKI ATAY (Iı YAŞAR NABİ 
NAYIR gg İSMAİL HABİP (7 REŞAT NURİ GÜNTEKİN pg CELÂL ESAT 
ARSEVEN 


Ve daha birçok Türk yazarının gezi yazılarıyle martta 
çıkıyor. 


Bir Geziden İzlenimler 


. GÜZEL YALNIZLIKLAR KENTİ 


OKTAY AKBAL 


Yalnızlık aranır mı? Aranır. Her zaman değil, Yoksa çekilmez olurdu 
, yaşam. Bir düşünün sona ermez yalnızlığınızı. Tanrı içindir böylesi. İnsan- 
oğlu toplu halde, topluluk içinde yaşayacak. Gene de yalnız kalacağımız 
anlar gerekli. Çevrede kimse yokmuş sanmak. Ağırlığını duymamak top- 
lumun. Bakışların yabancılığı altında ezilmemek. İstediğimiz zaman gir- 
© mek insanların arasına. İyi karşılanmak, sevgi saygı görmek. Uygar top- 
luma bir dokunuş uzaklığında bulunmak. Ama dokunmamak... Bu ola- 
cak şey mi demeyin. Nerede o kent, hem bütün canlılığıyle yanı başınızda, 
siz o gürültünün, o akışın içindesiniz, gene de kendi kabuğunuza çekile- 
bilirsiniz canınız istediğinde, zırhınıza bürünebilirsiniz, kendinize yeten 
bir evren kurabilirsiniz. Bu her yerde olmaz. İnsanların dikkati, merakı, 
hatta alaycılığı, küçümserliği, hafife alıcılığı, batıcı, inceleyici bakışları 
üzerinizdedir. Kendinizi gizlemeniz zordur. Olanak dışıdır. 

Ben .Londra'da, evet yalnız Londra'da buldum kalabalık içinde 
yapayalnız olabilmek, kalabilmek erdemini, yalnız Londra'da. Bu inanıl- 
maz gelir size belki. Filmler, romanlar, kuşaktan kuşağa gelen yerleşmiş 
kanılar İngilizlere, İngiltere'ye çok ciddi bir görünüş kazandırmıştır. 
Melon şapkalı, bastonlu, kara giysili City'li centilmen İngilizliğin simgesi 
olmuştur nedense. Tüccar Sam Amca nasıl Amerika'nın, genç kız Marian- 
ne nasıl Fransa'nın, mujik İvan nasıl Rusya'nın, Memetçik nasıl Türkiye 
nin simgesi sayılmışsa... Ama aldatıcı bir görünüştür bu. O ciddilik İn- 
giliz insanının iç dünyasındaki sevinci, mutluluğu, o çocuksu hali gizler, 
“ o kadar. Özel yaşantısında İngiliz kendi yalnızlığına çekilir; evi, bahçesi, - 
dostları, ailesi yeter ona. “Evim kalemdir benim” sözü boşuna söylenmemiş- 
tir. İngiliz birey olarak bir kaledir. Sever yalnızlığı, avareliği, dolaşmayı, kır 
bayır, tek başına düşünmeyi, düşlere dalmayı... Az konuşmaları, iç 
konuşmalarındaki yoğunluktandır. i 

Ben İngiliz insanını çözümlemek gibi ağır bir işe girişmek niyetinde 
değilim. Hem nereden, nasıl tanıyayım? Şunun şurasında üç kez geldim 
Londra'ya, o da bu koca kentin belirli mahalleletine, insanlarına. Üs- 
telik İngilizlerle ilişki kurabilecek durumda da değilim, dillerini doğru 
dürüst bilmiyorum, İngiliz dostlarım da pek yok. Benimki bir seziş, bir iç 
ve dış gözlem, bir duyarlığın yansıması, o kadar... ' 

Yalnız kalmayı, belirli bir süre kendi yalnızlığını duymayı isteyen, 
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özleyen İngiltere'ye gelsin diyeceğim, Londra gibi on milyonluk bir dev 
kentte yalnız nasıl kalınır, görsün... Ben her Avrupa gezimde Londra'ya 
uğramasını seviyorum. Öteki Avrupa kentlerinin yalnızlığımızı kemiren 
gürültüsünden bıkınca Chanel'i aşmak bir mutlu dünyaya gitmek oluyor 
benim için. 

Bu yalnızlık iyi, aranır, istenir bir yalnızlık. Kişiye kendini bulduran, 
kişiye bir yeni değer katan, yararlı olan... Girersin bir sokak kahvesine 
Londra'nın. Dalarsın önün sıra geçen kalabalığa. Yalnızlığa aykırı ne varsa 
karşındadır. Parklar, köprüler bekler seni. Waterloo köprüsüne git, o yük- 
sek parmaklıklara dayan bak o bulanık sulara. Hatırla Vivien Leigh'in 
1940 Londra'sını anlatan filmini, “Waterloo Köprüsü”. Bir Şehzadebaşı sine-. 
masındasın. Gürültüler, duyarsızlıklar ya da anlayışsız göz yaşları arasında 
bir lise öğrencisinin o filmin dünyasında yitip gitmiş halini... 

Sonra işte Londra, işte Waterloo Köprüsü... Ama şimdi boş, i1ssız 
bu öğle vaktinde. Dayanırsın parmaklığa, Londra'nın eşsiz benzersiz 
çizgilerini seyredersin. Hem yalnız başına, hem de bütün uygar güzellikleri 
yanı başında duyarak. Bir elin uzanarak değmesi kadar yakınında. Kala- 
balık mı istedin, gir bir yeraltı istasyonununa. Git bilmediğin bir yere. Çık 
dolaş yepyeni insanlar arasında. Özgürlük budur diye, gerçek avarelik 
budur diye. Bir ağustos gününde Londra'nın sana hiç bir ağırlık vermeyen, 
sana batmayan dostluğunu, yakınlığını duy. Sonrada o gerçek, o mutlu, o 
büyük yalnızlık duygusunu, o yaratıcı Yl ancak Körielndl duydum, 
yaşadım de... 3 


Hyde Parka Övgü 


Gerçekte bütün parklara övgü yazmalıydım. Parklar birer aynadır. 
bizi yansıtan. Gülhane parkı, Yıldız parkı, sonra ufacıkları, Fatih parkı, 
Sultanahmet parkı vb. Elepsi yaşantılarında yer alır kentlilerin, Nice 
yaşamöyküleri. geçmiştir oralarda. Nice seviye oralarda başlanmış, nice 
sevi oralarda bitirilmiştir. Parklar insanoğlunun bir parçası olmuştur 
dünyanın her yerinde. Bir dostluk havası vardır. Gündelik sıkıntılarını 
unutmak için çoluk çocuğuyle, eşiyle anasıyle birlikte birazcık açık havaya 
çıkmak isteyen insanlar her zaman her yerde parklara koşarlar. Roma'da, 
Paris'te, Tokyo'da, New York'ta, Zagrep'te, LeningradJ'da gördüğüm 
parklarda dolaşanlar az çok birbirinin eşi özlemler, duygular içindeydiler. 
İnsan her yerde aynı insandır. Sınır çizgileri onlara başka başka adlar 
verir, o kadar. Yoksa insanoğlu dünyanın her köşesinde birbirinin eşidir, 
benzeridir. Bu yüzden parklar aynasıdır insanlığın. 

Bütün parklar birbirine benzer. Aynı güzellikte, önemde, değerde... 
Yalnız bir park var dünyada eşi benzeri olmayan. Evet bir odur bambaş- 
ka özellikler taşıyan. Hyde parktır adı. Bir dünyadır o. Kişileri günlük 
sıkıntılarından bir anda sıyıran... Adımınızı attınız mı içine tamamdır. 
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Birazcık güneşin gökyüzünde görülmesi yeter yemyeşil bir evrende insan- 
ların sere serpe yerlere uzanmalarına... İşte bir çift yan yana. Başka bir 

çift dudak dudağa. İki yaşlı karı koca şezlonglara uzanmış. Biri dayamış 
© başını sevdiğinin yumuşacık dizine, dalmış düşlere... 

Her insan bir ada. Her çift bir evren. Ağaç altları, göl kıyıları dolu 
onlarla. Yabancı bir göz önce yadırgar belki. Bizim parklar böyle değil. 
Sevdiğinin elini bile tutamazsın korkmâdan. Sevdiğin de nice istese fazla 
bırakmaz parmaklarını avucunda çeker hemen. Biri görür, biri duyar, 
biri... Hep başkaları için yaşar Doğulu, Biz Doğu ülkelerinin insanları 
kendimiz için yaşamayız hiç. O ne der, bu ne yapar? Mutluluğumuz tam 

“olmaz bu yüzden, Gerçek özgürlüğü tadamıyorsak bundan. Oysa sevide 
ayıp, çirkinlik hiç yok. Bunu görüp anlamalı Hyde park sevgililerini görüp... 

Parklar ancak huzur verir Doğuda. İstanbul'da parklarda hep acılı 
insanlar oturur. Sıkıntılı, ürkek çiftler aralıklı bir uzaklık içinde dolaşırlar. 
Hüzün iner ağaçlardan, dallardan. Esintiler hüzün getirir. Hüzün duyu- 
rur konuşmalar. Batının hiç bir parkı Hyde park kadar hüzünden uzak değil. 
Evet, hüzün diye bir şey yok Hyde parkta. Kaç kez aradım bu duyguyu; 
adım adım, çevremde, içimde. Bulamadım. Hüzne karşı bir yer burası. 
İki adım attın mı Hatipler köşesinden sonra parka doğru, yeryüzünde 
acı diye, hüzün diye bir şey yokmuş gibi gelir. İsterse güneş de olmasın, 
kurşun rengi bir gökyüzü dursun tepenizde, hüzün yoktur gene. 

Mutluluk vardır, sevinç vardır, iyi, tatlı, umutlu ne varsa, ne olabilirse 
onlar vardır. Yaşamaya bağlanmışsın... Yarından çok şey beklersin... 
Bunca sevişen çiftin arasında tek başına da olsan, içinde dünyanın derdi, 
sıkıntısı kat kat yoğunlaşmış, donmuş kalmış da olsa bir gizli el mutlu duy- 
.gular sunar sana... 


Evet, gidin Londra*ya. İlk işiniz Hyde parka koşmak olsun. Bir saat, 
iki saat geçirin orada, Bırakın çarşı pazar gezmelerini, alışverişi, hatta 
sinemayı, tiyatroyu. Yaşamayı tadın. Mutluluk nedir, duyun. Hyde park 
için bu övgülerin ne denli yetersiz olduğunu anlayacaksınız orada... 


SABAHATTİN EYUBOĞLU'NU YİTİRDİK 


Dergimizi baskıya verdikten sonra değerli düşünce ve edebiyat 
adamı Sabahattin Eyuboğlu'nun ölüm haberini aldık. Dost ve ya- 
kınlarının acısını paylaşır, ailesine baş sağlığı dileriz. 


TÜRK HALKBİLİMİNİN SORUNLARI 
SEDAT VEYİS ÖRNEK 


Bilindiği gibi folklor terimi ilkin 1846 yılında W. J. Thomas tarafından 
İngiltere'de ortaya atılmıştır. Sözcüğün kökeni Jolk (halk) ve lore(—bilim)?- 
den gelmektedir; anlamı da halkbilimi demektir!. Anglo-Sakson ülkeleriyle 
Fransa'da “Folklore”, Alman dili konuşan ülkelerde de “Volkskunde” 
adını alan bu bilim dalı uzun süreden beri Batı üniversitelerinde ders ola- 
rak okutulmaktadır. Dilimize de folklor olarak geçen bu terim, bir zamanlar, 
Türkçe kaışılığı olan “Halkbilgisi” ve “Halkbilimi” biçiminde kullanılmış, 
fakat sonraları “Folklor” olarak yaygınlık kazanmıştır. 


TÜRE HALKBİLİMİNİN KISA GEÇMİŞİ VE BUGÜNKÜ DURUMU 


Daha önceki dağınık çalışmalar bir yana bırakılırsa, Türk halkbili- 
miyle ilgili araştırmaları amaçlayan ilk örgüt 1927 yılında “Türk Halkbil- 
gisi Derneği” adıyle Ankara'da kurulmuştur. Bu örgütün yayın organları 
olarak da ancak bir sayı çıkan Halkbilgisi Mecmuası ile on yılı aşkın bir sürey- 
le yayımlanan Halkbilgisi Haberleri dergisini görüyoruz ?. Bu derginin, halk 
yaşamının çeşitli yanlarını kapsayan derleme ve incelemeleriyle Türk halk- 
bilimine önemli katkıda bulunduğunu belirtmek gerekir. 

Halkevlerinin yurt yüzeyine yayılması ve çeşitli alanlardaki uğraşıları 
yanı sıra, bu evlerce yayımlanan dergilerin sayfalarının çoğunu bölgesel ve 
yöresel halk yaşamına ilişkin konulara ayırması, bugün artık çoğunun kay- 
bolmaya yüz tuttuğu zengin folklor verilerinin saptanması bakımından ö- 
nemli rol oynamıştır. Halkevlerinin kapatılması sonucu bu dergilerin yayım- 
lanmaları da sona ermiş, böylece yöresel derlemeler de — çoğu zaman sistem- 
siz ve gelişigüzel de olsa — büyük ölçüde duraklamıştır. i 


1949 yılından bu yana sayın İhsan Hınçer'in üstün bir çabayla çıkar- 
dığı Türk Folklor Araştırmaları dergisi bu alandaki boşluğu elden geldiğince 
doldurmaya çalışmakta, yirmi yılı aşkın bir süreden beri Türk halkbilimi- 
ne yararlı olmaktadır. 1956 yılında yayımlanmaya başlayan Türk Etnografya 
Dergisi de yayımını sürdürmektedir. Son birkaç yıldan beri Robert Kolej 
(şimdiki Boğaziçi Üniversitesi) öğrencilerinin aylık Folklora Doğru, Türk 
Folklor Kurumunun üç ayda bir yayımladığı Folklor dergilerini de saymak 
gerekir. Bunların dışında, ülkemizde, doğrudan doğruya haikbilimini konu 
edinen dergiler yoktur; ancak çeşitli dergiler, sayfalarında zaman zaman 
halkbilimiyle ilgili derleme ve incelemelere yer vermektedirler. 1966 yılın- 


* ÖRNEK, 5. V.: Etnoleji Sözlüğü, s. 88, Ankara 1971. 
* BORATAV, P. N.: 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, s. 6, İstanbul 1969, 
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da kurulan “Milli Folklor Enstitüsü” ise henüz bir dergi yayımına geçme- 
miştir. , 
Maddi kültür ürünlerini, yani etnografik malzemeyi toplayıp, sistem- 
li bir biçimde sergileyen, konunun meraklılarına ve araştırıcılara açık tutan 
Ankara'daki “Etnografya Müzesi”nin dışında, bu önemli görevi iş edinen 
başka bir ciddi kuruluş yoktur. Ancak sayısı üçü beşi geçmeyen kimi büyük 
kentlerimizdeki müzelerimiz bir iki köşesini etnografik gereçlere ayırmış- 
lardır. Anadolu kentlerindeki müzelerdeyse, birçok değerli gereç, sistemli 
bir sınıflamadan uzak, gelişigüzel serpiştirilmiştir. Yalnız geçtiğimiz yıl, 
, “Eski Eserler ve Müzeler Genel Müdürlüğü”, bünyesinde etnoloğlara da 
yer vererek, yöresel etnografik gereçlerin toplanması, sınıflandırılması ve 
korunması konusunda bu elemanlardan da yararlanmaya başlamıştır. 
Ankara Üniversitesinde, 1938-48 yılları arasında halk edebiyatıyle 
başlayan öğretim, tam bir folklor kürsüsüne dönüşmeden ders programın- 
dan kaldırılmıştır. Bugün aynı Üniversitenin Dil- Tarih ve Coğrafya Fa- 
kültesi Etnoloji Kürsüsünde 1960 yılından bu yana “Türkiye Folkloru” ile 
ilgili dersler verilmekte, etnolojik ve folklorik incelemeler, araştırmalar ya- 
pılarak yayımlanmaktadır. Fakültenin Türkoloji Enstitüsünde de son bir 
yıldan beri halk edebiyatı dersi okutulmaktadır. İstanbul, Erzurum Atatürk 
ve Boğaziçi Üniversitelerinde de daha çok halk edebiyatına yönelik derslere 
ve araştırmalara yer verilmektedir. Fakat Türkiye'nin hiç bir üniversite- 
sinde bağımsız bir halkbilimi kürsüsü henüz kurulamamıştır. Bu durum, 
üniversitelerimiz adına büyük bir eksikliktir ve bu eksikliğin en kısâ zaman- 
da giderilmesinde öz kültürümüz adına büyük yararlar vardır. 


HALKBİLİMİ NEDİR, NE DEĞİLDİR? 


Türkiye'de halkbilimi, konuyu ciddiyetle ve bilimsel yöntemlerle ele 
alan, işleyen beş on kişinin dışında genellikle amatörlerin uğraşı ve heves 
alanı olmuştur. Gerçi 1920'lerden sonra bir avuç ülkücü ve yetenekli foik- 
lorcu yurdun dört bir yanından halk yaşamıyle ilgili verileri derleyip bunları 
yayımlamış, işin önemini sorumlulara anlatmaya çalışmış, sınırlı olanakla- 
rıyle dağ bayır, köy kasaba dolaşarak bugün bize kaynaklık eden gerçekten 
değerli “malzeme” bırakmışlarsa da; bu tür çalışmalar ciddi bir merkez- 
den yürütülmediği ve o zamanki folklorcuların maddi olanaklardan, modern 
araç gereçlerden yoksun olmaları nedeniyle hiç bir zaman yeterli bir düze- 
ye ulaşamamıştır. Öte yandan, ülkemizde halkbilimiyle uğraşanlar nedense 
çoğu zaman küçümsenmiş, bunların yaptıkları işe ikinci, üçüncü derecede 
önem verilmiştir. Bizde folklor, belirli bir azınlığın dışında, hâlâ halk oyun- 
larından ve halk türkülerinden oluşan bir gösteri dalı olarak anlaşılmak- 
tadır. : 
Oysa folklor, yani halkbilimi bir ülkenin ya da belirli bir bölge halkı- 
nın özgün kültür ürünlerinin tümünü kapsayan; bunları kendine özgü yön- 
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temleriyle derleyen, çözümleyen, yorumlayan ve bir bileşime vardırmayı 
amaçlayan bilim dalıdır. Halk hekimliğini, halk botaniğini, halk meteoro- 
lojisini, halk edebiyatını, halk müziğini, halk oyunlarını, geleneksel tiyatro- 
yu, halk sanatlarını, halk inanmalarını, giyim-kuşamı, geleneği, göreneği, 
töreleri; doğum, evlenme ve ölüm gibi yaşamın önemli geçiş dönemleriyle 
ilgili gelenekleri, pratikleri, töreleri; çocuk oyunlarını, yerel dernekleri ve 
dayanışma örgütlerini, buralara girme törenlerini ve kurallarını; ekim, ürün 
alma, bolluk ve yağmur duası gibi tarımla ilgili törenlerle bu saydıklarımıza 
© ekleyeceğimiz daha nice konuyu içine alan ve inceleyip araştıran bir bilim 
dalıdır. Bu bilim, hem kendi içinde uzmanlık alanlarına (örneğin din halk- 
bilimi, müzik halkbilimi, hukuk halkbilimi vb.) ayrılmak, hem de öteki bi- 
lim dallarıyle işbirliği yapmak zorundadır. Halkbilimi, özellikle etnoloji, 
sosyoloji, psikoloji, sosyal ve kültürel antropoloji, edebiyat, dinbilimi, sa- 
nat tarihi, tarih, coğrafya, tıp vb. bilimlerle, gerektiğinde de bunların 
yöntem ve bulgularından yararlanır; sırası düştükçe başka ülkelerin folklo- 
rik verileriyle kendininkiler arasında koşutluklar kurar, karşılaştırmalar ya- 
par, bunların kökenlerine inmeğe çalışır, yerellikten ve ulusallıktan evren- 
selliğe geçerek insanlığın ortak kültürüne katkıda bulunmayı amaçlar. 

'Türk insanının yaşama biçimini, belirli olaylar ve durumlar karşısında- 
ki tavrını, dünyayı algılayışını saptamada; deyim uygun düşerse, eksiksiz 
bir “Türk insanı tipi” çizmede halkbiliminin rolü ve önemi birinci derece- 
dedir. Halkı bulunduğu geleneksel çizgiden daha ileri bir çizgiye eriştirme 
çabasında; halkı oluşturan insan hamurunun mayasını ve geçmişini çözüm- 
lemede; bir ucuyle geçmişi, bir ucuyle de zamanımızı ören gelenekler zin- 
cirini saptamada; bu zincirin köstekleyici ya da destekleyici halkalarını 
belirlemede; kültürümüzün atardamarlarını yakalayarak bunlardan özgün 
ve çağdaş yaratmalar ortaya koymada halkbilimin ne denli gerekli olduğu 
apaçık ortadadır. 

İşin gerçeği bu iken, daha önce de sözünü ettiğimiz gibi folkloru sadece 
yerel halk oyunları ve türküleri olarak kabul etmek son yıllarda o denli 
yanlış anlamalara yol açmış ve folklor terimi bilimsel anlamından o denli 
uzaklaştırılarak kullanılmaya başlanmıştır ki, gazinocular bile piyasa türkü- 
cülerini “folklör yıldızı!” — hiç değilse /2/4/or deseler — olarak tanıtmaya baş- 
lamişlardır. Bu yıldızlar(!) ve garip giysileri, yadırgatıcı, itici davranışla- 
rıyle nice yerden bitme müzik toplulukları adlarının başıma birer “folklor” 
ya da “folk” şapkası oturtarak, sözüm ona, “Türk folkloru”nu yayma ça- 
basına girişmektedirler. Halk oyunlarının amatör oyuncuları, “folklor ya- 
pıyoruz” gibi ne yaptıkları işe, ne de Türkçeye uygun düşen deyimler kul- 
lanmaktadırlar. Ülkemizdeki hemen hemen her alanda görülen kavram kar- 

© gaşası göz önünde bulundurulursa, bu duruma pek de şaşmamak gerekir. 
Folklor teriminin asıl anlamını yitirerek bilim dışı alanlara ve gösterilere * 
kayması sadece bizde değil, yabancı ülkelerde de görülmektedir. Örneğin 
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Fransa'da bu durum göz önünde bulundurularak folklor yerine “Fransız 
Etnolojisi *; Almanca konuşulan ülkelerde bu endişenin yanı sıra çağ- 
“daş toplumsal gelişmeleri de hesaba katarak “Volkskunde” yerine “Bölge- 
sel Etnoloji”, “Avrupa Etnolojisi ** gibi adlar kullanma eğilimleri belir- 
mektedir. Bizde de, yukarıda kısaca açıklamaya çalıştığımız bilim dışı kulla- 
nışları ve anlam sapmalarını önlemek için folklor yerine, bir zamanlar ol- 
duğu gibi “Halkbilimi © ya da “Türkiye Etnolojisi” adının kullanılması- 
nın doğru olacağı kanısındayız. i 


“MİLLİ FOLKLOR ENSTİTÜSÜ” NE YAPAR? 


Halkbilimine sadece üniversitelerde bir bilim ve öğrenim dalı olarak 
yer vermekle soruna köklü bir çözüm yolu getirmiş olmayız. Üniversitele- 
rin halkbilimi kürsülerini bitirecek olanlara çalışma alanları ve olanakları 
bulmak gerekir. Bu konuda devlete büyük iş düşmektedir. Milli Eğitim, 
Turizm ve Tanıtma, Köy İşleri ve Dışişleri Bakanlıklarının da bünyelerinde 
halkbilimcilere ve etnologlara yer vermeleri, bunlardan araştırıcı olarak 
yararlanmaları yerinde olur. Yoksa turistik amaçlarla yurt dışına gönderi- 
len halk oyunları ekiplerinin gösterileriyle yetinmek, işin sadece gösteri 
yanını ilgilendirmekten öteye geçemez. Sorunun çok daha geniş planda ele 
alınması, örgütlenmesi, bir merkeze bağlanması, yeterli uzman ve araştı- 
rıcı kadrosuyle maddi olanaklar bakımından da desteklenmesi zorunludur. 


Bu amaçla 1966 yılında Milli Eğitim Bakanlığı Kültür Müsteşarlığına 
bağlı ve Bakanlık onayıyle bir “Milli Folklor Enstitüsü” kurulmuştur. Ar- 
cak Enstitünün Devlet Planlama'dan geçen kuruluş kanunu tasarısı hâlâ 
Maliye Bakanlığında beklemektedir. 

“Mill Folklor Enstitüsü” kurulduğundan bu yana üç bin cilde yakın 
kitabı içeren bir kitaplık kurmuş, sayısı beşi geçmeyen yayın yapmış, bir iki 
anket düzenlemiş, geçtiğimiz temmuz ayı içerisinde de derleyici yetiştirmek 
amacıyle bir kurs düzenlemiştir. 

Bünyesinde etnologlara da yer veren Enstitü bir aralık canlılık göster- 
mişse de, ne yazık ki bunu sürdürememiştir. Bugün bir müdür yardımcısı, 
bir araştırmacı ve iki memurdan oluşân kadrosuyle kaderine terkedilmiş 
durumdadır. Esasen hâlâ kuruluş kanunu çıkmayan, eli kolu bağlı, yeterli 
sayıda uzman, araştırıcı, araç gereç ve maddi olanaktan yoksun olan böyle 
bir gölge kuruluştan da başka şeyler beklemek fazla iyimserlik olur. 

12 Mart'tan sonra kurulan hükümetin bünyesinde yer alan Kültür 
Bakanlığına bağlanan bu Enstitü, Kültür Bakanı sayın Talât S. Halman 


* BORATAV, P.N.: Age, 5. İl. 

* DGV Informationen, Nr. 79, 80, Münster, Mainz 1970-71. 

“ BORATAV da haklı olarak bu noktaya değinmekte ve aynı adı önermektedir (bkz. 
a.g.e. 5. 11). Öte yandan Türk Dü Kurumunun hazırlatmakta olduğu terim sözlükleri listesinde 
folklor yerine halkbilimi adı geçmektedir (bkz. Türk Dil Kurumu Kol Çalışmaları, 5. 64, Ankara 1792). 
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ın olumlu bir girişimle toplamış olduğu “Türk Folkloru Danışma Kurulu” 
ile varlığını duyuracak gibi olmuş, ancak toplantıya katılanların çoğunun, 
sorunu sadece biriki konuya — her zaman olduğu gibi halk müziği ve halk 
oyunlarına — sıkıştırmaları ve kişisel tartışmalara dönüştürmeleri sonucu 
toplantıdan beklenen yarar yeterince sağlanamamıştır; bununla beraber bu 
toplantıda halkbilimini ve “Milli Folklor Enstitüsü”nü ilgilendiren çözüm 
yolları önerilmiş, çeşitli dilekler öne sürülmüştür *. İkinci kez toplanmak 
kararıyle çalışmalarını sona erdiren kurul, Kültür Bakanlığının kaldırıl- 
ması sonucu bir daha bir araya gelememiştir. 


TÜRK HALKBİLİMİ İÇİN NELER YAPILABİLİR? 


Türk halkbilimini başka ülkelerdeki düzeye çıkarmak; şimdiye kadar 
yapılmış olan çalışma ve derlemeleri değerlendirmek; bundan böyle sistem- 
li bir araştırma planı hazırlamak ve ülkemiziri koşullarına uygun, tamamen 
bize özgü bir halkbilimi politikası izlemek için ilk ağızda ve ivedilikle şunlar 
yapılabilir: 

ı. Üniversitelerimizin konuyla ilgili fakültelerinde Türk halkbilimini 
araştıracak, öğretecek ve yayımlar yapacak birer halkbilimi kürsüsü ya da 
bölümü kurmak; bu kürsüleri bitirenleri 2. maddedeki okullara öğretmen 
olarak atamak. : i 

2. Üniversitelerimizin idareci yetiştiren fakültelerine, ortaöğretim 
kurumlarına, özellikle öğretmen okullarıyle askeri okulların ders program- 
larına halkbilimi ve etnoloji dersleri koymak; buraları bitiren idarecileri, 
öğretmenleri ve subayları yurdumuzun folklorik, etnolojik, sosyolojik ve 
kültürel özelliklerine ilişkin bilgilerle donatarak, bunları görevleri sırasında 
karşılaşacakları ve temelinde bizim insanımıza özgü geleneksel ve töresel 
kök nedenlerin yattığı sorunları olumlu bir biçimde çözülebilecek düzeye 

“kavuşturmak; böylece idareciyle iş sahibi, öğretmenle öğrenci ve öğrenci 
velisi (özellikle taşra ve köy okullarında) arasındaki ters düşmeleri elden gel- 
diğince önlemek. : 

3. Üniversitelerimizin halkbilimi ve halkbilimini bütünleyen yardım- 
cı disiplinlerinde öğrenim yapmış olanlarını radyo, televizyon gibi yayın 
organlarıyle, tiyatro ve sinema gibi gösteri alanlarında; Milli Eğitim, Tu- 
rizm ve Tanıtma, Köy İşleri Bakanlıklarıyle Halkevleri, Halk Eğitim Mer- 
kezleri gibi sosyal ve kültürel kuruluşlarda uzman, danışman ve araştırıcı 
olarak görevlendirmek. , 

4. Söz konusu kürsüleri üstün başarıyle bitirenleri “Milli Folklor Ens- 
ütüsü”nde araştırıcı olarak kullanmak. 

5. “Milli Folklor Enstitüsü”nü Batıdaki örneklerine uygun olarak yeni 
baştan düzenlemek; her çeşit modern araç gereçlerle donatmak; biri idari 


“ HINÇER, İ.: “Türk Folkloru Danışma Kurulu Toplantısı”, Türk Folkler Araşlırmaları 
dergisi, sayı 270, İstanbul 1972. 
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işleri düzenleyen, öteki salt derleme; inceleme, araştırma yapan, yani bilim- 
sel çalışmaları yönetecek olan iki bölüme ayırmak; gerek Enstitünün yeni 
baştan kuruluşunda, gerekse kuruluşundan sonra sürekli olarak görev ala- 
cak ve bilimsel çalışmaları planlayacak, düzenleyecek bir “Danışma Kuru- 
lu” kurmak; bu kurulu oluşturan üyeleri üniversitelerimizin konuyle ilgili 
öğretim üyeleri ve yardımcılarıyle üniversite dışından olup da bilimsel yayın- 
larıyle tanınmış halkbilimcilerinden seçmek. (Kurul üyeleri belli bir süreden 
sonra yeniden seçilebilmelidir. Başka üyelerin de görev alabileceği ya da 
atanabileceği bir yönetmelik hazırlayarak, “Danışma Kurulu Üyeliği” se- 
çimlerini ve atamalarını bir esasa bağlamak yararlı olur.) 
6. “Milli Folklor Enstitüsü”nce ülkemizin koşullarını göz önünde bu-. 
- andurarak ve tamamen halkbilimi disiplininin gerektirdiği bilimselliği esas 
alan geniş kapsamlı bir “Türk Halkbilimi Verilerini Derleme Kılavuzu” 
hazırlayarak yurt çapında yoğun bir derleme işine girişmek; bu iş için Ens- 
titünün araştırıcılarından, derlemecilerinden, bu amaçla kurslardan geçiril- “ 
miş öğretmenlerden, Halk Eğitimi Merkezlerindeki uzmanlardan, çeşitli 
illerdeki kültür derneklerinin üyelerinden ve gönüllü derleyicilerden yarar- 
lanmak. 

7. Derlenen verileri sistemli bir biçimde konularına ve önemlerine göre 
fişleyerek arşivlemek; bunların değerlendirilmesini, işlenmesini, çözümle- 
mesini ve bir bileşime kavuşturulmasını her konunun uzmanına bırakmak. 

8. Halkbilimi verilerinin coğrafi dağılışlarını saptayacak “Halkbilimi 
Atlasları” hazırlamak; bu işi gerçekleştirmek için gerekli araç gereci sağ- 
lamak ve teknik elemanları yetiştirmek. i 

g. Yılda iki ya da üç sayı olarak yayımlanacak, bilimsel niteliği ağır 

“ basan bir dergi çıkarmak; tez elden büyük bir “Türk Halkbilimi Sözlüğü” 
hazırlatmak; 1. cildi yayımlanmış olan Türk Folklor ve Einografya Bibliyog- 
rafyası'nı sürdürmek; Türk kültürünün klasik kaynaklarını "Türkçeye çe- 
virtmek ya da sade bir dille yeni baskılarını yapmak ve halkbiliminin ana 
konularını kapsayan yeni yayınlarda bulunmak. 

10. Dört yılda bir kez “Uluslararası Türk Halkbilimi Kongresi” dü- 
zenleyerek bu alandaki araştırmaların sonuçlarını yabancı bilim dünyasına 

.sunmak; kültürel etkileşimin alanlarını Maplamlak ve evrensel kültüre kat- 
kıda bulunmak. ' 

ır. Yurdumuzun çeşitli yerlerinde, bölgesel kültür öğelerini toplayan, 
koruyan ve sergileyecek olan yeni müzeler açmak; kırsal ve kentsel hayatın 
tipik özelliklerini maddi belgeleriyle Jae olan birkaç “Açık Hava 
Müzesi” kurmak. 


SONUÇ 


Türk halkbilimi yukarıda belirtmeye çalıştığımız nedenlerle şimdiye 
kadar belirli bir sistemden uzak, dağınık, çoğu zaman mesleki dayanışma- 
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dan yoksun, sınırlı ve yetersiz bir düzeyde kalmıştır. Devletin halkbilimine 
yeteri kadar ilgi göstermemesi ; halkbilimiyle uğraşanların bu işi çoğu kez 
ülkücü bir tutumla ve her türlü maddi olanak ve destekten yoksun kişisel 
çabalarla yürütmeye çalışmış olmaları; üniversitelerimizde bugüne kadar 
bağımsız halkbilimi kürsülerinin kurulmaması, içinde bulunduğumuz çık- 
mazı ve kısırlığı doğurmuştur diyebiliriz. 

Şunun iyice bilinmesi gerekir ki, folklor büyük bir çoğunluğun sandığı 
gibi sadece halk oyunlarını, halk türkülerini ya da örneğin masalları ele alan 
bir bilim dalı olmayıp; halk yaşamının bütününü kapsayan ve temelinde o 
halkı oluşturan insanların ortak davranış kalıplarını, belirli olaylar ve du- 
rumlar karşısındaki tavırlarını, dünyaya ve evrene bakış açılarını; geleneksel 
ve günlük yaşamı düzenleyen, zenginleştiren, renklendiren nice çaba, ya- 
Tatı, töre ve kurumlaşmayı incelemeye araştırmaya çalışan bir bilim dalı- 
dır. ; 

Halkbiliminin ya da onun uzmanlık alanlarının ülkemizdeki durumunu, 
yerini ve önemini zaman zaman konu edinen; bu alanda yeni girişimlerin 
gerekli olduğunu belirten; ortalığı boş bulan ve sayıları gittikçe artan “folk- 
lor yağmacıları”nın çapulunu önlemenin zorunlu olduğuna değinen halk- 
bilimcilerimizin ve yazarlarımızın uyarmaları da, ne yazık ki sorumlu yer- 
lerdeki kişileri harekete geçirmeye yetmemektedir?, 


Sanayileşmenin öngününde bulunan ülkemizdeki toplumsal çalkantı 
ve değişme süreçleri zamanla kaybolan halkbilimi ürünlerinin yok oluşlarını 
daha da hızlandıracaktır. Bir benzetme gerekirse, tarım alanındaki erozyon, 
halkbilimi için de söz konusudur. Hiç değilse var olanı, özgünlüğünü hâlâ 
koruyanı, zamanın ve içine girdiğimiz sanayileşme döneminin keskin dişli 
çarkından kurtarmalıyız. Halkın yaratı, beğeni hasadını devşirmek için bu 
son fırsattır. Unutmamak gerekir ki, folklorik ürünlerin ve kurumların da 
bir dayanma güçleri vardır; tıpkı canlı varlıklar gibi onlar da doğarlar, ya- 
şarlar ve ölürler. i i 

Çağdaş ve özgün kültürel yaratmaları ancak eski kültürel verilerle te- 
mellendirmek; onlardan seçmeler ve arıtmalar yapmak, yeni bileşimlerin 
potasında eritmek suretiyle elde etmek mümkündür. Onun içindir ki, hal- 
kımızın özgün kültürüne dört elle sarılmamız gerekir. Yoksa meydanı iyi- 
den iyiye “folklor yaptığını sanan”lara bırakırız ki, bu da ucun ucun yoz- 
laşmaya yüz tutmuş olan kültürümüzü giderek daha da yozlaştırır. 


7 Örneğin bkz. AGIPAYAMLI, O.: “Türkiye Etnolojisine Ait Bazı Meseleler”, Anatolia der- 
gisi, s. 163-177, Ankara 1961-1962. SUN, M.: Türkiye'nin Kültür. Müzik-Tiyatro Sorunları, s. 123-239, 
247-255, Ankara 1969. TÖR,V. N.: “Bir Milletin Kültürel Kişiliğinde Folklorik Sanatların 
Önemi”, Varlık dergisi, sayı 775, 776, İstanbul 1972. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 
iz 


Tek gel sevmeler üzeri 
Sevgiler üstüne tek git. 
Söyle bir bir türkülerin 
Anlamadılar mı çek git. 


Dağların susmaları ne 
Nedir ırmağın söylevi 
Bir iki adımdır evren 

Bir iki adım gerçek git. 


Yıldızların hepsi dilsiz 
Kocaman bir türküdürler, 
İçin ışıl ışıl olsun 
Gecelere dinlemek git. 


İndi miydi karanlıklar 
Kalsın ardında bir yazı 
Yemyeşil ta oralara 
Söğütler yürü, çiçek git. 


| Sabahattin Kudret Aksal 


HER ŞEYİN SUSTUĞU SAAT 


Işıklı çaktım, mavi şimşek 
Gibi ağaci tuttum ürkek, 
Sen ey gece! 


Estim savurdum yabangülü, 
Şimdi annem eski bir ölü, 
Sustum tizce! 


Bir ben, benin içinde tutsak, 
Bıçaktan da parlak bu sokak, 
-Uzadıkça! i 


Uçuyorum gökle esrimiş, 
Üstünde başımın bulut, kuş, 
Dam ve baca! 


Tahsin Saraç 


BİR AN KARAMSAR 


Yorgun bir deve gibi çöktü koyağa akşam 

Bungunluk buğu buğu tütmektedir 

Kül-mavi kayalarda bir yaban üveyik 

Acıyı can evinden ötmektedir. 
Kırkında kaydı mı gönül ölüm bile artık az 
Yürek kor sevgileri gayri konuklayamaz. 


Puslu orman düşünceli bir yorgun savaşçı 
Kırık kalem bakışını düne daldırmaktadır 
Göç kokulu sularında yaklaşan gecenin 
Yüreğinde çift sürüp harman kaldırmaktadır. 
i Kırkında kaydı mı gönül ölüm bile artık az 
Yürek kor sevgileri gayri konuklayamaz. 


Nahit Ulvi Akgün 


DOĞANIN DEDİKLERİ 


Doğa ne diyor kulak ver 
Ölü fışkırır dipdiri 
Donatır yeniden göğü yeri 
Alev ateş sürer gider 


Ben ölürüm sen ölürsün 

Ölülerimiz üstünde bayrak 
Direnir dalgalanarak 

Elden ele geçer bir gün 


Alttan alta kan ter içinde 
Patlar allı yeşil tohum 

Gelişir güvenim umudum 
Ay aydınlık geceler içinde 


Güneş bir yol: açmaya görsün 
Hava uygun kıvamında 
Sular yoğun kıvamında 

Tam çağında sürgün 


Meyva verir bal şeker 
Muştular kuşaktan kuşağa 
Ulaşır yeni çağa 

Acımız diner 


Başaran 


GÜL OLMAK 


Yıkıp taş duvarlarını gecenin 
Toprakla yatmak gibidir gül koklamak 
Çünkü kaç güzelin sıcaklığı onda 
Terlemek gibidir yıldızları 

En iri güllerdir sabahlar 


Yapraklarında nisan çiğleri 

En iri güller dağ kokar 
Hızlandırır ırmakları, yaşamı 

Kaç yiğit köklerini kabartır aşkla 
Ve onları anlatır kitaplar 


Koklamak isterdim bütün gülleri 
Ve bütün iyi kitapları okumak 
Vursun isterdim alnıma 
Buğdayın ve aşkın gül aydınlığı 
Toprağı soğutan ölümü unutmak 


Ey güllere ve türkülere kızanlar 
Kaçıranlar gözlerini Anadolu güneşinden 
İsterdim sustuğu yerde yüreğin 
Köroğlu'nun Pir Sultan'ın sesiyle yanan 
Çoban ateşleri gibi gül olmak 


Âli Yüce 


OLMACA 1971 


Ben çocuk olsaydım eğer 
Kav çakmak satardım 
Bulut amcalara 

Patlamış mısır alırdım 
Bulut amcalardan 


Ben çiçek olsaydım eğer 

Hiç saksı giymezdim ayağıma 
Ödünç kanat alırdım 
Güvercin teyzemden 
Üstünüze barış uçardım 


Ben ırmak olsaydım eğer 
Altıma saklamazdım ayaklarımı 
Öyle yaklaşmazdım denize 
Düşmana yaklaşır gibi 

Sürüne sürüne 


Ben tüfek olsaydım eğer 
Patlamazdım kimsenin üstüne 
Bir tetiğimden utanırdım 

Bir de eğri parmağından 
İnsan amcaların 
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Kemirip duruyordu ölüm korkusu beni; uyutmuyordu. Sinirlerim tel 
gibi gergindi bu yüzden. Kimi zaman derin bir sessizliğe gömülüyor, 
gizli dertlerini kimselere açmak istemeyenler örneği susuyor, kimi zaman da 
© kükrüyordum, kırıp geçiriyordum ortalığı. Ne zaman gelecekti? Yürürken 
mi? Yemek yerken mi? Kitap okurken mi? Yazı yazarken mi? Soruları ey- 
leme geçiriyordum sonra. Yolda ölürsem, bir kaldırım kenarında kalırsam, 
kimsenin haberi olmazsa? Derken toplarlanıyordum; ölümümden sonraki 
durumla ilgili saçma sapan görüntüleri getiren hayallerime saldırıyordum. 

Kolera İstanbul'u kasıp kavuruyordu. İlk olay Sağmalcılar'da görül- 
müştü ve hemen başka yerlere sıçramıştı. Şehirler birbirlerine kapılarını ka- 
pamışlardı. Ulaşım durmuştu. 

Ambulanslar yürekleri çizen seslerle geçip gidiyor, hastanelere — kole- 
ralı — taşıyorlardı. Her evden bir ölü çıkıyordu. Ölü çıkan evler hemen ilâç- 
lanıyor, eşyalar yakılıyor, kapılar mühürleniyor, ölüler kireçle sıvanan me- 
zarlara gömülüyordu. Ayrıca evlerin, meyhanelerin, kahvelerin ve tüm iş- 
yerlerinin eşikleri kireçleniyordu. Radyolar, gazeteler, hükümet bildirileri 
halkı, Tanrı'nın günü koleraya karşı uyarıyordu. Sular kaynatılmadan ve 
limon sıkılmadan içilmeyecekti. Sebzeler sirkeye yatırılacaktı bir süre, tek- 
rar tekrar yıkanacak, tencereye konulacaktı. 

Sirke ve limon sürümü artmıştı. Limonun tanesi iki liraya kadar çık- 
mıştı. 

Kolera taşıyıcı diye nitelendiğinden millet sebze yemekten vazgeçmiş- 
ti. Sebzeler manavlarda çürüyordu. 

Her semtte aşı istasyonları kurulmuştu. Benim gibi korkaklar aşı ol- 
mak amacıyle sabahın kör karanlığında yollara düşüyor, kuyruğa giriyor- 
du. Ama aşıdan kaçınanlar, burunlarının ucunda dolaşan ölümü görmez- 
likten gelenler çoğunluktaydı: “Ecelimiz bundansa ne yapsan boş.” diyor- 
lardı. 

- — Hastalık geçer kuşkusuyle eller sıkılmıyor, uzaktan konuşuluyordu. 

Karılarının ölmesini isteyen kocalar, kocalarının ölmesini isteyen karı- 
lar, her ikisinin de ölmesini dileyen çocuklar vardı. Borçlu oldukları kim- 
selerin ölmesini isteyenler vardı. Düşmanlarının, kötülük yapanların, nefret 
ettiklerinin ölmesini isteyenler vardı. 

Camus'nün Veba'sına benzeyen bir durumu yaşıyordu İstanbul, 
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Şu anda konuştuğum kimselere yarın rastlayamayacağımı sanıyor, ken- 
dimle birlikte herkesi birer “ölü adayı” olarak görüyordum. 

Sıkıntıdan patlayacaktım evde. “Ne olursa olsun.” dedim, çıktım. 
Aşağıya inecek, uzun bir süredir hiç bir yerde karşılaşmadığım Cemal 
Süreya'yı bulacaktım. Meydan Laroussöta çalıştığını öğrenmiştim. Yüz yüze 
gelir gelmez yapacağımız hareketleri, söyleyeceğimiz sözleri tasarlıyor, 
araya, küçük şakalaşmalar, takılmalar, mizah parçaları sokarak karamsar- 
lıktan kurtulma olanakları arıyordum. Sokaklar ana baba günüydü. Cami- 
nin avlusuna kurulan aşı istasyonunun çevresi büyük bir kalabalıkla kuşa- 
tılmıştı. İtişmeler, kakışmalar oluyor, bağırıp çağırıyorlardı ve birkaç kişi 
öfkeden kızarmış yüzlerle çemberi yarıyor, aşılı kollarını havaya kaldırarak 
caddeye çıkıyorlardı. . 

Resmen kırk iki kişinin öldüğü bildirilmişti ama yalandı. Tanıklara 
göre ölü sayısı yüzü aşmıştı. 

Beyazıt'ta indim minibüsten. Yürüyerek Kapalıçarşı'dan geçtim vitrin- 
lere bakmadan, bir şey görmeden. İçimdeki karmaşaya dikmiştim gözleri- 
mi, Kulaklarım, beynimdeki uğultuları dinliyordu. Paniğe kapıldiğımı sezen 
varlığımdaki güçler, irademi paramparça etmek için abandıkça abanıyor- 
lardı, “Sen de öleceksin ötekiler gibi.” diyorlardı. Karşı koyamıyor, küçül- 
dükçe küçülüyordum. Cağaloğlu'na geldim. Gazetelere göz gezdirdim. 
Hepsinin manşetinde iri siyah harflerle “Kolera ölüm saçıyor.” yazısı vardı. 
İran Konsolosluğunun, İstanbul Erkek Lisesinin önünden akan asfaltı 
öfkeyle çiğnedim, Cumhuriyet gazetesinin köşesini döndüm, eski Yeni 
Sabah gazetesinin binasına girdim. “Cemal Süreya'yı arıyorum.” 

“Üçüncü katta, Vedat Günyol'la birlikte çalışıyorlar.” 

Büyük, uzun bir odaydı. Sekiz on kişi çalışıyordu. Bakındım, göreme- 
dim Cemal Süreya'yı. Afşar Timuçin, dipteki bir masada oturuyordu. 
Şaşırdım. O bir zamanlar dal gibi olan delikanlı epey kilo almıştı. Siyah 
saçları kıvır kıvırdı. Yüzü renksizdi. Pipo içiyordu. El şıkıştık. İliştim bir 
sandalyeye, “Sen de mi buraya geldin?” dedim. “Ayın birinde başladım. 
Siz ne yapıyorsunuz ?” dedi Afşar Timuçin. Yüzündekine eş bir renksizlik 
vardı sesinde, ağır ağır konuşuyordu. “Evdeyim.” dedim, “Ama bugünlerde 
bir şey yaptığım yok. Ölümü bekliyorum.” i 

“Hepimiz öyleyiz.” dedi Afşar Timuçin, “Aşı oldunuz mu?” 

“Oldum ama aşı ölümü önleyecek güçte değil.” dedim. 

“Yığın ölümleri bunlar. İnsan her an pisipisine gidebilir.” dedi Afşar 
Timuçin, “Memuriyet devam ediyor mu?” 

“Malulen emekliye ayrıldım. Yedi ay oldu.” 


Yüzü ışıdı, gözlerinin içi güldü, “Çok güzel. Kutlarım. Sonunda ikinci 
işten kurtuldunuz.” dedi, ayağa kalktı, başını önüne eğerek düşünceli dü- 


400 GÜNLÜK 


şünceli masaların arasındaki dar boşlukta gezindi bir süre. “Hani ben de 
böyle bir şey yapabilsem!” Bir sigara yaktım. Boşuna tükenen heyecanlar, 
gerçekleşmeyen hayaller ve günlerce süren öfkelerle sarsılıp durmuş, şimdi 
sağladığım durumun özlemini çekmiştim, “O da olur bir gün.” dedim, 
“Yazıların iyi. Beğeniliyor.” Canlandı birden, yüzüme baktı, “Ha, ben de 
bu konuyu deşmek istiyordum. Nasıl buluyorsunuz?” dedi. 

“İyi bir çıkış yaptın.” dedim. 

1960'larda edebiyata Ömür Candaş, Eray Canberk ve a Hatipoğlu 
ile birlikte girmişti. Öğrenciydi. Şiir yazıyordu. Arkadaşlarıyle bir şeyler 
yapmak istiyordu. Yeni bir şeyler söylemek, yeni bir hareket... 4fapta, 
Eylem'de çalışmış, Yelken dergisini başarılı bir biçimde yönetmişti. Bir ara 
ortalıkta görünmedi. Kanada'ya gitmişti. Üç dört yıl sonra Kanada serü- 
veni bitmiş Erzurum Üniversitesine geçmişti. Derken tekrar İstanbul... 
“Neler yapıyorsun?” 

“Yerleşmeye çalışıyorum. Ataköy'de bizim bir evimiz var. Kızkar- 
deşim oturuyordu. Çıktı. Şimdi evi kendi beğenime göre düzenlemeye çalı- 
şıyorum. Yağlı boya yapıyorum, musluklar bozulmuş, onları onarıyorum. 
Bir sürü iş.” dedi Afşar Timuçin, piposundan bir nefes çekti, tütünler çatır 
çatır sesler çıkararak yandı, odayı keskin bir koku kapladı. 

“İçerden kızkardeşin değil de yabancı biri çıkmış gibi desene.” 

“Öyle. ” dedi, “İnsan kiracıya bir şeyler söyleyebiliyor ama kardeşi 
olunca iş değişiyor.” 

“Şiir yazıyor musun?” 

“İki kitap hazırladım. Bülent Habora yayımlayacak ama zamanı belli 
deği Bir doktora tezim var. Kitap haline gelebilmesi için çok para isti- 
yorlar.” 

“Cemal Süreya burada çalışmıyor mu?” 


“Burada çalışıyormuş. Ama ben görmedim.” dedi Afşar reiki, boş 
bir masaya baktı. i 


“Aradığımı söyle. Perşembeye gene geleceğim ölmezsem.” dedim. 
“Bir şey olmaz.” Me Afşar Timuçin, güldü. 


da onu bulnığm mı, cin ifrit ölüyorelrim. kan tepeme çıkıyordu. Ben- 
cilce bir duygu ama gerçek. Boşuna kızıyorduin aslında. Geleceğimi bilmi- 
yordu ki, Geleceğimi bilseydi de kaçıp gitseydi o zaman söylenmekte hak- 
lıydım. Merdivenlerden indim, Selâhattin Hilâv'ın, Oktay Akbal'ın, Er- 
doğan 'Tokmakçıoğlu'nun çalıştıkları odaya girdim hafif bir “Merhaba”yla. 

Erdoğan Tokmakçıoğlu, “Aleykümselâm Buyrukçu, boş geldin.” dedi. 

Oktay Akbal, “Merhaba.” dedi. Yeni gelmişti ve hikâyelerindeki 
erkek kahramanların pardesüsünü andıran pardesüsünü çıkarıyordu sır- 
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tından. “Sen de pardesünü çıkarsana! İçerisi sıcak, dışarda üşürsün sonra,” 
Kapıdan girerken hemen sağda olan küçük masasına oturdu, bana da 
oturmam için üç kişilik, eskice bir maroken kanepeyi işaret etti eliyle. Ka- 
nepeye oturur oturmaz dibe çöker gibi oldum. “Buraya oturunca insan 
küçülüyor.” dedim, “Patronların neden konuklarını böyle koltuklara oturt- 
tuklarımı şimdi daha iyi anladım.” 


“Hâkim olmak için.” dedi Erdoğan Tokmakçıoğlu. Başı iriydi. Dalgalı 
kızıl saçları kabarıktı. Yeşilimsi gözlükleriyle bir tuhaf duruyordu. 
“Cemal burada mı çalışıyor, yukarıda mı?” dedim. 
“Önceleri ya sonra buraya indi ama gelmedi daha. Zati 
bugünlerde seyrek geliyor.” dedi Oktay Akbal, dirseklerini masaya dayadı. 
“Pazartesi günleri mutlaka geliyormuş... 


“On bire kadar belki gelir.” dedi Erdoğan Tokmakçıoğlu, ekledi, “Yani 
sen ona geldin öyle mi?” 


Kızardım, kekeledim, “Bir göreyim dedim...” 

“Biz de senin arkadaşınız Buyrukçu.” dedi Erdoğan Tokmakçıoğlu. 

“Sizi de aramıyor muyum ? Kaç kere geldim. Sen beni hiç aradın mı? 
Söyletme şimdi.” dedim. 

Oktay Akbaltın yüzü buruştu ansızın, “Kolum çok ağrıyor. On beş 
dakika önce aşı oldum.” dedi, sağ kolunu ovalamaya başladı. 

“Ben de oldum ama aşı ölümü önleyemiyormuş.” dedim. 

“Yüzde elli önler.” dedi Oktay Akbal. 

“Korkunç bir şey bu.” dedim, “Durup dururken oldlüyönekm 


“En gelişmiş çağlarda bile insan mutlu değil, güvenlik içinde değil. 
Boşluktayız.” dedi Oktay Akbal. 


“Ben aşı maşı olmadım aga.” dedi Erdoğan Tokmakçıoğlu, “Koleranın 
ilâcı rakıdır.” 


“Daha önce aşı olmuştum.” dedi Oktay Akbal, “Ama Romanya'ya 
gideceğim için yeniden olmam gerekti. Aşı olmayana vize vermiyorlar. 
Yaşar Kemal'le birlikteyiz.” Gülümsedi, gülümsemesi tatlı bir söz söyle- 
meye hazırlanıyormuşçasına çoğaldı ama ben -o tatlı sözleri— bakışlarımı 
ağzında dolaştırıp beklerken ciddileşti birden, sağ elini ileriye uzattı, “Çı- 
karsana şu pardesüyü Allahaşkına!” i 

Pardesümden bir şikâyetim yoktu. Sigara kokusuyle birleşerek başka 
bir kokuya dönüşen tenimin kokusunu duyuyordum her an. Hoşuma gidi- 
yordu. Ayrıca pardesümü çıkarırsam çok oturmam, çay kahve falan iç- 
mem gerekiyordu. İçimde beni hemen ayağa kaldırıp sokağa itmeye çalı- 
şan bir istek kıpır kıpır ediyordu. Bu saata kadar gelmeyen Cemal Süreya 
bundan sonra da gelmezdi. Aramalıydım. Evine gitmeliydim. Kanımı 
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donduran ölüm korkusundan onunla konuşmaya başlar ba e maz sıyrıla- 
cağıma inanıyordum. Ama tasarılarımı gerçekleştiremedim, “Peki.” dedim, 
Oktay Akbal'ı rahat ettirmek e pardesümü çıkardım. “Yaşar Kemal 
Yugoslavya'da değil mi?” 

“Yugoslavya'da. Oradan Romanya'ya geçecek, orada bulaşacağız. Yaşar 
Nabi, Haldun Taner, Ercüment Behzat... Beş kişilik bir grup iyidir. Matrak 
olur.” dedi Oktay Akbal. Sevinçliydi. Dalıp giden bakışlarından, yapacağı 
geziyi, gezi sırasında meydana gelecek olayları düşündüğünü sezdim. Bir 
sigara yaktım. 

Erdoğan Tokmakçıoğlu, kalın, bana yapmacıkmış gibi gelen bir sesle, 
“Oktay, bana gelirken ordan şu kadar bir şişe rakı getirsene.” dedi, parmak- 
larıyle şişenin boyunu belirtti ve Oktay Akbal'dan “Olur.” karşılığını alınca 
bana döndü, yanaklarını şişirdi, yanaklarını şişiren soluğu boşalttı, “Ateş 
otuz sekiz buçuk.” 

“Neyin var?” dedim. 

“Dehşet bir grip. Yıkılıyorum. Boğaz moğaz feci.” dedi Erdoğan Tok- 
makçıoğlu, hafifçe öksürdü, boğazını tuttu, bademciklerini bastırdı, ağzını 
açtı, hastalık pasıyle kaplı dilini çıkardı, başını salladı, gözlerini yumdu, 
burnundan soludu, dikkati çekecek bir biçimde inlemeye başladı. 


“Hastaysan git.” dedi Oktay Akbal, hem bir arkadaş ilgisiyle hem de 
hastalığın kendisine sıçramasını önlemek isteğiyle. 

Erdoğan Tokmakçıoğlu, başımın üstündeki bir yere dikti gözlerini, 
kollarını En indirdi, “Öğleye gideceğim, şu işleri toparlayayım da.” 
dedi. 

“Kolera adlı bir roman yazmayı düşündüm ama Albert Camus'nün 
Veba'sı var.” dedi Oktay Akbal. 

. “Karar verdinse yaz, Veba'yı düşünme. O başka, senin yazacağın başka. 
Bizim için ilginç bir konu. Taze bir konu. Cengiz Tuncerle konuşuyor- 
duk geçenlerde. “Hadi beş yazar oturup kolera'yı yazalım.” dedi, “Her 
yazar kendi çevresindeki tepkileri, psikolojik durumu anlatacak.? Ben Gazi- 
osmanpaşa ile Sağmalcılar'ın hikâyesini yazacaktım. Sonra öyle kaldı, 
bir fikirden öteye gidemedi bu iş.” dedim. 

“Merkez sizin orası değil mi?” dedi Oktay Akbal. Üstümde gezinen 
bakışlarını çekingen ve soğuk buldum. Karşısında, kolera bölgesinin bir 
adamı vardı; taşıdığım mikropları yayabilirdim... Öyle geldi bana ve 
kolerayı ben çıkartmışım gibi suçlu hissettim kendimi. Büzüldüm. Şaşır- 
dım. Ama birkaç saniye sürdü bu şaşkınlığını ve hemen savunmamı yaptım. 
“Merkez Sağmalcılar'dır.” dedim, “Bizim Gaziosmanpaşa temizdir. Su 
tesisatı, kanalizasyon tesisatı tamdır. Birkaç olay var ama onlar da Sağmal-. 
cılar'dan geçmiştir ve ölüm yoktur.” 
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Selâhattin Hilâv girdi içeriye. Başını eğerek selâm verdi. Beni görünce 
sevindi, “Vay Baba.” dedi, “Hangi rüzgâr attı seni buraya?” Ayağa kalk- 
tım. Kucaklaştık. “Aşılıyım korkma.” dedim. Alnı katlandı, “Bu kolera 
belâsı müthiş bir şey azizim. İnsanı tedirgin ediyor. Düşünebiliyor musun, 
her an korkunun baskısı altındasın.” 

“Ben günlerdir öyleyim. Ölüm her an aklımda.” dedim. 

“Uyku uyuyamıyorum. Düşünüyorum hep. Korkunun anormalleş- 
tirdiği kişilerin davranışlarını inceliyorum. Herkes dağılmış, adlarını hatır- 
layamayacak kadar kendilerinden geçmiş.” dedi Selâhattin Hilâv, koltu- 
tuğunun altındaki kitapları masanın üzerine bıraktı, sağ elinde tuttuğu 
pipoyu ağzına götürdü. “Sizin ordan mı çıktı bu?” 

“Bizden değil, bize yakın olan Sağmalcılar'dan... Sağmalcılar'ın alt 
yanında Yugoslav göçmenlerinin yerleştiği bir dere içi var. Lâğım suları 
ile içme suları birbirine karışarak akıyor. Kokudan, sinekten geçemezsin. 
Orda filizlenmiş.” dedim. “Bu kadar kokuya, pisliğe rağmen dere kenarında 
dükkânlar, kahveler yapılmış, masalar atılınış dışarıya. Adamlar o sulara 
bakarak çay içiyorlar.” 

“Korkunç bir tablo!” dedi Selâhattin Hilâv, “Müthiş bir şey! Müthiş! 
Onlar kokuyu duymuyorlar tabii.” 

“Duysalar hile ellerinden bir şey gelmez ki.” dedim. 

“Gok ölü var mı?” dedi Selâhattin Hilâv. 

“Ellinin üstünde. Bizim Sağmalcılar'da oturan bir akrabamız var, o 
anlattı. Her gün sekiz on tane cenaze geçiyormuş evlerinin önünden. Bo- 
yuna Selâ veriliyormuş. Sinirleri bozulmuş ölüleri göre göre. Uyuyamı- 
yormuş, yemek yiyemiyormuş. “Ağzıma bir lokma bir şey atınca ölü eti 
çiğniyormuş gibi oluyorum, midem bulanıyor.” diyor.” 

“Ona dikkat edin, delirebilir.” dedi Selâhattin Hilâv. 

“Delirenler de varmış zaten.” dedim. 

“Dram bu.” dedi Selâhattin Hilâv, “Her zaman dramın içindeyiz ama 
kimi zaman dramı bütünüyle duyuyoruz.” 

“Gaziosmanpaşa'da oturan göçmenler Bulgaristan'dan geldikleri için 
temizdir. İyi tanırım onları.” dedi Erdoğan Tokmakçıoğlu, “Peder Edir- 
ne'de vali muaviniydi. Bir gece Buyrukçu'larda kalmıştım: 54 yılında.” 

“Akşam birkaç şişe devirmiş, sarhoş olmuştuk. Sabahleyin de orijinal 


olsun diye don gömlek fotoğrafçıya gitmiş, resim çektirmiştik.”” dedim gü- 
lerek. 


“Sahi, bak ben unutmuşum resim çektirdiğimizi. Bir iki tane varsa 
birini getirsene.” dedi Erdoğan Tokmakçıoğlu. 

“Bir tane var. Komik bir resim. İkimiz de atletliyiz. Saçlarımız, yüz- 
lerimiz karmakarışık. Gözlerimiz mahmur.” 
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“Tab ettirebilirsen sevinirim.” dedi Erdoğan Tokmakçıoğlu. 

“Zor. Ama bir kere fotoğrafçıya sorayım, bakalım ne diyecek.” 

“Çok hastayım. Öğlene giderim dedim ama dayanamayacağım.” dedi 
Erdoğan Tokmakçıoğlu, ağır ağır doğruldu, öksürdü, “Dökülüyorum. 
Her yanım kıyılıyor. İçimden gerinmek geliyor.” sık sık soludu, ofladı, 
“Kulağım da ağrıyor.” 

Selâhattin Hilâv gülerek süzüyordu Erdoğan Tokmakçıoğlu'ru. “Uzun 
uzun konuşman gereksiz Erdoğan.” dedi, “Biz senin durumunu biliyoruz.” 

“Abi berbat!” dedi Erdoğan Tokmakçıoğlu, “Allah çarpsın yanıyo- 
rum, Ver elini, ver, ver...” Selâhattin Hilâv'ın elini yakaladı, alnına götür- 
- dü, “Tamam mı?” 

“Geçmiş olsun. Git, hemen yat! Terledin mi bir şeyin kalmaz.” dedi 
Selâhattin Hilâv. 

Erdoğan Tokmakçıoğlu, masasının üstündeki bazı kâğıtları çekmeceye 
'koydu, siyah, yassı James Bond çantasının kulpunu kavradı, kamburunu 
çıkardı, lumbagolular gibi ağır ağır yürüdü, “Hastalık geçmesin diye eli- 
nizi sıkamayacağım, özür dilerim.” dedi. 

“Kibarlığı bırak Erdoğancım, hadi güle güle. Dinlen.” dedi Selâhattin 
Hilâv. 

O sırada içeriye Ece Ayhan girdi. Heyecanlıydı. Yüzünü sevimli bir 
gülümseme kızartmış ve germişti. Az önce başkalarına anlattığı güldürücü 
bir fıkrayı bu odadakilere de anlatmak için gelmişti sanki. “Nasılsın?” 
dedi. Kısa kesilmiş saçlarının arasında, aklar göze çarpıyordu. Bıyıkları 
kumraldı ve sağ kaşı hep kalkık duruyordu. Erdoğan Tokmakçıoğlu'nun 
arkasından baktı baktı, “Tahsildara benziyor hergele.” dedi, bir kahkaha 
attı. 

“Korkunç numaracı.” dedi Selâhattin Hilâv, “Geçenlerde de böyle 
“Hastayım.” dedi, çıktı. Bir baktım akşam üzeri Gar Lokantasında içiyor.” 

. Yıllar önce Taksim'de başımızdan geçen bir olayı anlattım, “Onunla 
başa çıkılmaz.” dedi Selâhattin Hilâv, “Şimdi gene garanti Gara gidiyor- 
dur.” 

“Sokağa çıkar çıkmaz dik yürümeye başlamıştır.” dedi Ece Ayhan. 

“Tatlı çocuktur ama.” dedi Oktay Akbal. 

“Öyle, sevimlidir kerata.” dedi Selâhattin Hilâv, 

Kalktım, pardesümü attım koluma, “Gidiyorum. Cemal'in geleceği 
falan yok. Sana iyi yolculuklar.” dedim, Oktay Akbahın elini sıktım. 

“Şık sık gel baba.” dedi Selâhattin Hilâv, “Kalsaydın, öğle üzeri 
Çamlı'ya giderdik.” 

“Teşekkür ederim, başka zaman.” dedim. 
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“Artık Balzac gibi çalışmalısın.” dedi Ece Ayhan, “Bol vaktin var.” 

“Ama huzurum yok.” dedim, “Hadi eyvallah!” 

“Güle güle!” ji 

Odadan çıktım, merdivene yaklaşmıştım ki İsmet Zeki Eyuboğlu ile 
burun buruna geldim. “Merhaba üstat, nereden gelip nereye gidiyorsun ?” 
dedi. 

“Şöyle bir uğradım, Cemali aradım da... Nasılsın?” 

Koluma girdi, “Ayak üzeri konuşmak olmaz, odama gidelim.” dedi. 
İsmet Zeki Eyuboğlu, odasına doğru sürükledi beni, “Otur bakalım. Par- 
desünü de çıkar. Sey tazedir. Yeni demlendi.” 

“İçelim öyleyse.” dedim, sol elini pantolon cebine sokarak dışarıya 
çıkan İsmet Zeki Eyuboğlu'nun arkasından baktım. Hay Allah! Nerde bu 
Gemal Süreya? Koleraya yakalanmasın? 

Ürperdim. İki omuzum birden sallandı. 


DENEME YARIŞMASI 


Türk Dili dergisi, Cumhuriyet'in 50. yıldönümü dolayısıyle “Cumhu- 
riyet Yönetiminin Türkiye'nin Kalkınmasındaki Yeri” konulu bir deneme 
yarışması açmıştır. 

Yarışmanın koşulları! 

1- Deneme yarışmasının ereği, bu yazı türüne genç yazar da özen- 
dirmek, yazın evrenimize yeni yazarların girmesine olanak hazırlamaktır. 
Bunun için yarışmaya ancak adı üne kavuşmamış yazarlar katılabilir. 

2— Denemede “Cumhuriyet Yönetiminin Türkiye'nin Kalkınmasında- 
ki Yeri” konusunu işlerken, bu türün özellikleri göz önünde tutulacak 
ve Türk Dil Kurumu'nun amacına uygun bir dil kullanılacaktır. 

3- Yazıların uzunluğu 1.000 sözcüğü geçmeyecektir. 

4- Her yazar yarışmaya ancak I yazı ile katılabilir. Takma ad kul 
lanılamaz. Yazılar üç nüsha olarak “Türk Dili Dergisi Deneme Yarış- 
ması, Atatürk Bulvarı 221, Kavaklıdere (Ankara” adresine gönderilmelidir. 

5— Yarışmada birinci, ikinci ve üçüncü gelen denemeler Türk Dili 
dergisinin Cumhuriyetin 50. yılında çıkacak özel sayısında yayımlanacak 
ve birinciye 1.000 lira, ikinciye 750 lira, üçüncüye 500 lira ödül verile- 
cektir. Dördüncüden onuncuya değin derece alanlarada 1o0'er liralık 
'Türk Dil Kurumu yayınları armağan edilecektir. 

6— Yarışmaya katılacak denemelerin 31 mayıs 1973'e değin gönderilmiş 
olmaları gerekir. Bu tarihten sonra postalanacaklar yarışma dışı kalacaktır. 

7- Seçici Kurul: Adnan Binyazar, Salâh Birsel, Hasan Eren, Musta- 
fa Şerif Onaran, Tahsin Saraç. 
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ENVER NACİ GÖKŞEN 


Halk dilinde anlam pekiştirmesi amacıyle kullanılagelen iğileme'ler, 
iki biçimde kurulmuştur: > 

1. Yakın ya da eşanlamlı Türkçe bir sözcükle yabancı bir sözcüğün 
yan yana getirilmesiyle deyimleşmiş, kalıplaşmış olanlar: 

eş dosi (Türkçe-Farsça) 

deniz derya (Türkçe-Farsça) 
doğru dürüsi (Türkçe-Farsça) 
güç kuvvet (Türkçe-Arapça) 

2. Yakın ya da eşanlamlı Türkçe iki sözcüğün art arda kullanılmasıyle 
deyimleşmiş olanlar: 

göğüs bağır 
kol kanat 
kul köle 

ev bark... 

Halk dilindeki ikileme'leri örnekseyen eski edebiyatımızda ve aydın di- 
linde, anlamı sözde güçlendirmek düşüncesiyle ortaya konulan ikileme ben- 
zerleri, halk dilindekilerden çok başkadır. Çünkü yakın ya da eşanlamdaki 
sözcükler genellikle yabancı sözcüklerdir. Aralarında da ve anlamındaki 
ü, vi bağlacı bulunur. Servet-i Fününculara değin süregelen bu kalıplaş- 
maların birtakımı da balk diline geçmiştir. Aydın dilindeki kalıplaşmalar, 
halk dilindeki gerçek deyimlerin tatlılığını, rahatlığını, akıcılığını bulama- 
dıkları için zoraki bir anlatım, süslemeden püslemeden öteye gidemeyen bir 
durumdadırlar. Vaktiyle #aşiv denilen doldurma, şişirme söz niteliğindedirler. 

“Yapay pekiştirme” diyebileceğimiz bu eski kalıplaşmalar, iki biçimde 
görülür: 
ı. Yakın ya da eşanlamlı sözcükler yabancıdır: Ya ikisi de Arapça ya 
da Farsçadır. Farsça-Arapça, Arapça-Farsça olanları da vardır. Bu sözcük- 
lerin arasında da ve anlamına gelen ö, vü bağlacı bulunmaktadır: 


cevr ü cefa (Arapça-Arapça) 
here ü mere ÇArapça-Arapça) 
kadr ü kıymet (Arapça-Arapça) 
zevk ü safa (Arapça-Arapça) 
ier ü taze (ÇFarsça-Farsça) 

nâle vü feryat (Farsça-Farsça) 
ah ü zâr ÇArapça-Farsça) 
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ah ü vah (Arapça-Farsça) 

mahv ü perişan (Arapça-Farsça) 
derd ü gam (Faxrsça-Arapça) 
arayiş ü rahat (Farsça-Arapça) 

2. Türkçe bir sözcükle Farsça ya da Arapça hir sözcük, yine & bağla- 
cıyle bir araya getirilmiş olur: 

tek ü tenha (Türkçe-Farsça) 
envai türlü—çeşit-(Arapça-Türkçe. İki sözcük arasındaki i harfinin 
ü bağlacından dönüştüğü söz konusu olabilir.) 

Dünden Bugüne : 

Anlamı pekiştirmek düşüncesiyle bugün de yakın ya da eşanlamlı 
sözcüklerin gereksiz yere art arda sıralandığını görmekteyiz. Bir anlatım 
tıkızlığından başka bir şey olmayan bu doldurmaları, eski göreneğin bir : 
uzantısı saymak yanlış olmaz, sanırım. Çeşitli yayınlar arasından aldığımız 
şu örnekleri kanıt olarak gösterebiliriz: 

Dayağı, köteği bırak. ; 

İfadenin daha vuzuklu, açık olması... 

Çocukları azarlar, paylard.. , 

Hayat ve yaşayış farkları böyle icap ettiriyordu. 

Cümlenin dilbilgisi kurallarına uygun, gramerce hatasız olması... 

Şu örnekler de Türkçenin kötü kullanılmasından doğan bozuklukları, 
gereksiz yinelemeleri kapsamaktadırlar: , 

İnsan doğuştan ahlâklı doğmaz. (Doğuştan dedikten sonra doğmaz deme- 
meli.) 

Beklenmedik sürprizler... (Sürpriz, “beklenmedik şey” demek değil midir?) 

İlk acemilik yıllarımda... (Acemilik, bir işin başındaki tedirginlik demektir, 
İlki, ortası olmaz.) 

Siklamen renkli kırmızı soğan... (Siklamen, maviye çalan kırmızı renk 
anlamında olduğundan yalnızca £ırmızı soğan demek yeter.) 

Ahlâkı ve üstü başı dürüstlü. ÇÜst baş dürüst olur mu, düzgün olabilir.) 

Mavi gökte şimşek çakar gibi... (Gök mavi iken şimşek çakar mı ») 

Külliyetli mikdarda kaçak döviz kaçıran bir kadın yakalandı. (Kaçak döviz 
sözü yersizdir.) 

İyi meziyellere sahip bir insandı. (Meziyet kavramında iyilik de bulundu- 
Şundan ayrıca iyi demek gereksiz.) 

Haksız yere uğradığı bir iftiraya kurban gitti. (Haklı iftira olur mu ») 

Bu örnekleri yüzlerce, binlerce çoğaltabiliriz. Ne var ki, ad yapmiş 
nice yazarda görülen bunlar gibi dil bozukluklarına değinen, kınayan, bir 
kusur olarak eleştiren kimseler pek görülmez. Tersi bile olmuştur bizde. 
Anadilini iyi kullanamayan kimi yazarların kusurları örtbas edilmeye çalı- 
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şılmış, dil sürçmeleri bir “üslup özelliği” diye gösterilmiş; anlatımları çayın 
burukluğuna, hafif sarhoş bir kimsenin yürüyüşüne benzetilmiştir. Tüm 
yarenlik!.. 

Öz Türkçecilere, dil devrimcilerine dil uzatanlar, saldıranlar; saldır- 
ganlıklarını “dil sevgisi” ile örtelemeye çalışırlar, ama Türkçe sözcükleri 
kınarlar, birtakım kulplar takarlar. Beri yandan ise Türkçenin kötü kul- 
lanılışına göz yumarlar. Oysa, Türkçe sevgisi olan bir kimse, bozuk Türkçeye 
karşı durmaktan, böylesi sözleri kınamaktan kendisini alamaz. Karşıcıların 
bütün saldırganlıkları öz Türkçe sözcükleredir. Daha doğrusu, dil devrimi 
yoluyle Atatürk devrimlerine... Dilimizin öz Türkçe sözcüklerden ötürü 
bozulduğunu haykırıp dururlar, ama anadilimizin kötü kullanılması kar- 
sında bir Muallim Naci denli olsun, tepki ve duyarlık göstermezler. Aslında 
ise dili bozan, öz Türkçe sözcükler değil, dilin kötü kullanılışıdır. 

, Dilin kötü kullanılışına ses çıkaran olmadığı için de bozuk Türkçe, 
doldurma laflar boy verip durmakta; iş alanlarına, sokaklara bile yayılmak- 
tadır. İşte örnekleri: , 

İstanbul'un seçkin bir bölgesinde yaptırılan koskoca bir yapının sınır 
başına asılan: İzinsiz inşaata girilemez! yazısını yazdıranlar elbette alfabesiz 
. kimseler değildir. (Bu durumuyle yapının izinsiz yaptırıldığı anlaşılıyor. 

Oysa İnşaata izinsiz girilemez! diye yazılmalıydı.) 

Üsküdar vapur iskelesindeki çıkış kapılarının üzerlerinde laf kalaba- 

lığı doludur. Bunlardan biri: Bu salondan Beşiktaş'a gidilir. (Yalnızca: Be- 
. şiktaş'a denilse olmaz mıydı?) 

İstanbul'un dolmuş duraklarındaki levhaların dili necedir? Dolmuş 
indirme-bindirme yeri. Bekleme yapılmaz. (Kim yazdı, yazdırdı bu yazıyı? Sarı 
çizmeli Memet Ağa mı? Bekleme yapılmaz. ne demek? Bu söz Türkçe mi? 
Yalnızca: Dolmuş durağı. Beklenilmez! denilse ne olurdu?) 

Belediye otobüs garajının kapısında: Bu kapı araç giriş ve çıkış kapısıdır. 

“yazısı var. (Bir sürü gereksiz sözcük. Araçlar için ya da Araç kapısı denilemez 
miydi?) 

Tren duraklarında: ... östkameline gider. deniliyor (Sözgelişi sadece: 
Pendik'e yazılsa da altına bir ok çekilse anlaşılmaz mı?) 

Birçok yerde karşılaştığımız girmek yasaktır ya da icabı halinde sözleri 
yerine kısaca girilemez ya da gerektiğinde denilse daha başka türlü mü anla- 
şılır? 

Sözün kısası; edebiyatımızda, yazışmalarda, her çeşit yazıda gördüğü“ 
müz “Osmanlı kitabeti”nden kalma, doldurma, gereksiz: sözler ve bozuk 
Türkçe dört yanımızı sarmış durumdadır. Türkçe sevgisi türküleri söyleyen 
dil bilginleri neredeler? Yoksa bunlarla uğraşmayı, bunları eleştirmeyi bilim- 
sel onurlarına yediremiyorlar mı? Gerçek şu ki, “ulema” ve “ukalâ”dan 
çoğu “muhtac-ı himmet”trler. Kendilerinin doğru dürüst Türkçeleri 
yoktur ki! 


DOSTOYEVSKİ VE HUXLEY'İ OKURKEN 
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Dostoyevski'yi okurken kendi içinizi okumuş gibi olursunuz. Çünkü 
o yalnız bir romancı olarak değil, insan ruhunun derinliklerine doğru uzanan 
bir büyücü gibi de sarıverir sizi. O, bilinçaltı derinliklerinde, tıpkı, elinde 

“bin mumluk lamba, maden kuyularının karanlık oyuklarında dolaşan bir 
madenci gibidir. Belki bundan ötürü de hem hayranlık, hem korku, hem de 
zaman zaman öfke verir insana. i 

, Düşünüyorum da, artık 20-30 yılın arkasında bıraktığım o Budala'yı, 
o Karamazof Kardeşleri'i, o Suç ve Ceza'yı, o Kumarbaz'ı, o Netoçka Nezvanova'yı, 
Beyaz Geceler'i, İnsancıklar'ı ve bugünlerde okuduğum Yeralimdan Notları 
yazan adama, yalnız romancı deyip geçmenin, kuşkusuz ki gerçeği yansıt- 
maya yetmeyeceği sonucuna varıyorum. 

Çok roman okumuş bir insan sayılmam. Şöyle elense, taransa, yüzü 
geçmez okuduğum #omanlar. Daha çok şiir, deneme, tarih, felsefe ve toplum- 
sal incelemelerle iyidir aram. Okuduğum romanların çoğu da çeviridir. Bun- 
ların arasında beni en çok etkileyen yazarlar Balzac, Zola, Andre Gide, 
ve Dostoyevski'dir. Tolstoy'u da bunların. arasına kolayca katabilirdim 
ama Dostoyevski'nin ortaya koyduğu insanca boyutlar karşısında onu şim- 
dilik bir kenarda bırakabilirim, Sözü şuraya getirmek istiyorum: Yukarıda 
andığım büyük yazarların yanısıra, elbette ki daha az ünlü olan birtakım 
yazarlardan da roman olsun, öykü olsun, okumuşumdur. Ne var ki, hiç 
birisinde, kişioğlunun bayağılıkları, çirkinlikleri, kötülükleri ile hemen onun 
yanı başında yükseliveren iyiliklerinin, yüceliklerinin, güzelliklerinin, doruk- 
laşan tepelerinin günlük-güneşlik parlaklığını bulamamışımdır. Batı roman- 
cıları arasında Dostoyevski ile boy ölçüşebilecek en güçlü yazarlar, yine 
Zola ile Balzac olsa gerek. Ama onlar bile Dostoyevski denildi mi gözümde 
azalıp eksiliveriyorlar. Bu duygu nereden geliyor? Bu duygu, sanırım bütün 
bireyciliğine, toplumsal tutuculuğuna karşın, onun, insan ruhunun en karan- 
lık eğilimlerini yaman bir içtenlikle, ustalıkla dile getirmesinden ileri geliyor. 
Bizi yöneten karşıt güçlerin, onda, ustaca bir sergilenişini görüyoruz. Dos- 
toyevski'de dalgalı denizle durgun denizi, güneşli hava ile yağmurlu havayı, 
dağlarla uçurumları, budalalıklarla akıllılıkları, durgunluklarla coşkun- 
İukları, Karanlıklarla aydınlıkları ve bütün bu çelişkili değerlerin en kabartılı, 
en engebeli coğrafyasını ve onun üzerinde de bize uzaklardan bakan yıldızlı 
evreni görür gibi olursunuz. Daha ne mi görünür onda? Dostoyevski, temel 
gizlerini birtürlü ele vermeyen yüce varlığın sonsuz akışından bize birşey- 
ler de sunduğu için, her okuyuşta insanı yeniden, yeniden düşündürür. 
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İnsan ruhunun bataklıklarını karıştırırken, oradan güzel çiçekler fışkırdığını 
da zaman zaman bize göstermesi, içimizdeki şeytanla meleğin sürekli çatış- 
masında utkunun kimi zaman melekten yana geçtiğini, derin ruh çözüm- 
lemeleriyle kanıtlaması, onu, kimilerinin öne sürdüğü gibi kötümser değil, 
gerçekçi bir yazar olarak görmemize hak verdirse yeridir. 

Karamazof Kardeşler'de o bayağı, ayyaş baba Karamazof”tan bir Alyoşa' 
nın çıkabilmesi, o iyilikler, temizlikler örneği Alyoşa'nın yanında, ruhunu 
zaman zaman Şeytan'a kaptıran kardeşi Mitya'nın mutsuz serüveni ve 
İvan'ın Tanrı'ya baş kaldıran sorumsuz ve kötülüklere sürüklenen kişiliği, 
direngenliği ve yenilgisi, Yeralizndan Notlar'ı okurken yine gözümün önünde 
canlanıverdi. Burada, romanın kahramanı olan kişi, bir rastlantının önüne 
çıkardığı, düşmüş, zavallı bir kadın olan Liza'ya içini dökerken: 

“Bırakmıyorlar iyi olmaya!.. Olamıyorum...” diyerek hüngür hün- 
gür ağlar ve böylece insanların insanları, içlerinde iyilik özlemi de olsa, 
nasıl kötülüklere doğru ittiklerinden yakınır. 

Aynı yapıtın bir yerinde de kolay bir mutluluk mu, yoksa insanı yü- 
celten bir acı mı daha iyi diye sorar. Moflar'ını yazarken ise: “Ben hasta 
bir adamım. Kötü bir adamım. Suratsız bir adamım ben. Galiba kara- 
ciğerimden zorum var.” diye söze başlamıştır. Roman, baştan başa kendini 
suçlamasıyle, karşı duygularının, düşüncelerinin birbiriyle sürekli bir hesap- 
laşmasıyle akıp gider. Kabalıklar, aşağılık duyguları, onur yaraları, pişman- 
lıklar birbirini kovalar durur. Özyergi, özeleştiri biçimindeki bu açıklama- 
lar, olayların, kişilerin katılmasıyle, bir insanlık ağlatısı (trajedisi) oluverir. 
Yapıtın kahramanı hem eylemlerde bulunan, hem durmadan yargılayan 
ve bir iç savaşının akıntısı içinde çırpınıp duran insandır. Bu çelişik ve 
çatışık yaşantı tablosu, hem o sürükleyici, değişen sahnelerin arkasindan 
merakımızı, coşkumuzu koşturup durur; hem de bu karşıt değerlerin, eği- 
limlerin, karakterlerin ışığında, bize insan gerçeğinin yürütücü güçlerini 
açıklamaya çalışır. Öyle sorunlar ortaya atar ki, “ayıkla pirincin taşını” 
dersiniz... İşte birkaç tanesi: 

“İşte ben, içi-dışı bir insanı, tabiat ananın şefkatle, özene bezene yarat- 
tığı gerçek, normal insan olarak görürüm. Böyle bir adamı delicesine kıs- 
kanırım. Ahmak olmasına ahmaktır, bunun tersini öne sürecek değilim, 

.ama normal adamın ahmak olması gerekmediği nereden belli?” Biz düşü- 
nüp duralım bu sözlerin üzerinde, işte bir tanesi daha: 

“Tekrar ediyorum, bütün samimi insanlar ve işinde gücünde olanlar 
alık, dar kafalı oldukları için etkin insanlardır. Bu şöyle açıklanır: Bu çeşit 
insanlar, akılları kıt olduğu için, herhangi bir konuda ana nedenleri araş- 
tırmadan hemen el altındaki ikinci derece nedenlere bağlanıverirler. Doğru 
davrandıklarından kuşkuları yoktur.” Yanlış diyebilir misiniz buna? 

Dostoyevski yüksek bir insanlık ülküsünün gerçek özlemcisi, izleyicisi- 
dir. Yaşayan insan gerçeğini keskin bakışlarının ışığında bütün çirkinlik- 
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leriyle, güzellikleriyle, lif lif ortaya koyabildiği için; her ne kadar: “Kuzum, 
şu gereçle, biz de ne yapılar kurmaya kalkışıyoruz, insan için ne üstünlükler 
düşlüyoruz.” der gibi bir davranış içinde karamsar görünürse de, yüksek, 
güzel şeylere olan tutkunluğu, insanın kötü yanlarına karşı, onları sergileyerek 
açtığı savaş, yapıtlarında her kötü huyun ya da kişinin karşısına bir iyisini 
çıkarmaktan kendini alamaması, onu, yarınki insanlığın kuruluşunun bü- 
yük mimarlarından biri durumuna yükseltmektedir. Gerçi o, aydınlanma 
ve uygarlaşma sürecinden, iyilik, güzellik, insanlık adına pek umutlu görün- 
-mez ama, bu görünüş onda, istenilen düzeye çabuk ulaşamayacağımızı 
görmekten doğan bir tezcanlılığın öfkesi ve tepkisi sayılabilir. Soljenitsin'in 
de kanıtladığı gibi Dostoyevski, yine de dünyayı güzelliğin kurtaracağına 
inanmış bir sanatçıdır. Dinleyelim yine Dostoyevski'yi : i 

“Güya aydınlanan insan, gerçek yararını görebilecek, fenalıktan 
iyiliğe dönerek asil ruhlu olacakmış. Hey gidi çocuk, saf, temiz yürekli 
bebek!.. Dünya kurulalı beri insanların, yalnız yararlarını düşünerek dav- 
vardıkları görülmüş müdür? O halde göz göre göre, yani gerçek yararının 
nerede olduğunu bildiği halde, buna aldırmadan başka bir yola, tehlikenin 
kucağına atılan insanlar bulunduğunu gösteren milyonlarca örneğe ne 
demeli?” 

İnsanoğlu ona göre, kendisini daha tanımamaktadır. Gerçek yararının 
nerede olduğunu da bunun için tüm bilmemektedir. 

“Bugünün insanı pek çok bakımdan barbarlık çağı insanından daha 
üstün görüşlü olduğu halde, ustun, bilgi'nin gösterdiği yoldan gitmeye bir 
türlü alışamamıştır.” Özellikle günümüzde, bu söz bir kat daha doğruluk 
kazanmamış mıdır? : 

Yine ona göre, uygarlık bizde neyi yumuşatmıştır? Uygarlığın insan- 
larda gereksinme çeşitlerini arttırmaktan başka işe yaradığı yok! “Oysa bir 
de bakıyorsunuz duyguların çeşitlenmesiyle insan, kan dökmekten zevk 
almaya başlıyor. Bunun örnekleri var. Cinayetlerde en ince ustalıklar gös- 
terenlerin, çoğu zaman kültürlü, aydın öldürgenler olduğuna hiç dikkat 
ettiniz mi?” diyor Dostoyevski. Bugün de yaşasaydı, yalnız kişiler arasında 
değil, uluslar arasında bile ne ince öldürme tekniklerinin geliştirildiğini 
ürpertiyle görecek, bu kanısı iyice pekişecek, kanayan dünyamız karşısında 
kuşkusuz ki ağlamaklı olacaktı. Daha yüzyıl önceki gözlemlerine dayanarak 
bile vardığı şu yargısına, sanırım ki bugün, daha büyük bir güvenle imza 
atmaktan da çekinmeyecekti: : 

“İnsan uygarlığa kavuşmakla belki eskisinden daha yırtıcı olmamıştır 
ama, yırtıcılığının daha kötü, daha iğrenç bir duruma geldiği yüzde yüzdür.” 
Zaman ilerledikçe ne yazık ki, doğrulukları iyice su yüzüne çıkan sözler 
bunlar. i i 

Dostoyevski, bilime ahlâk yönünden fazla bel bağlayanlara, onun 
insanlara mutluluk, barış getireceğine inananlara güler. Doğa'nın yasalarını 
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öğrendikçe, insanın her şeyinin o yasalara göre düzenleneceğini, kendisine 
bir sorun, bir sorumluluk düşmeyeceğini, istekleri, eylemleri de matematiksel 
bir kesinlik taşıyan çizelgelere göre yürütüleceğinden, ortada itişme-kakışma 
nedenleri kalmayacağını düşleyenler varsa, örneğin, Huxley'in tasarladığı 
Yeni Dünya'daki insanlar gibi yazgıları, davranışları, bilimsel ölçeklere göre 
koşullandırma merkezlerince belirlenen insanlardan oluşmuş bir dünya 
özleniyor ve bu dünyanın kavgayı, gürültüyü keseceği, herkese mutluluk 
getireceği umuluyorsa, Dostoyevski'nin o gibi düşçülere söylediği söz açık 
ve kesindir: “Kim olursa olsun, insan her zaman her yerde usu ile yararının 
buyurduğu gibi değil, canının istediği gibi davranmayı sever. İsteklerimizin, 
çikarlarımıza ters düşmesi de olmayacak şey değil, kimi zaman gerek- 
lidir de.” : 

Ona göre isteğin her zaman usun, yarar duygusunun hizmetinde ol- 
ması gerektiği düşüncesi, kimi bilginlerin Kafasında her nasılsa yer etmiş 
bir yanılgıdır. İnsanlara gerekli olan tek şey, ne pahasına olursa olsun, onu 
alabildiğine sürükleyen özgür ve gem tanımayan istemdir. Aklın sınırı öğ- 
rendikleriyle bağlı olduğu halde, yaşama olayı isteklerle, özleyişlerle dolu 
ve ancak onlarla süren bir oluşumdur. Yalnız akla uygunluk ölçü olarak 
alınınca, insana mutluluğun kapılarını açacak olan çok şey elden çıkabilir. 
Nitekim bir akıl, bir refah yaşantısına ulaşmış İsveç gibi toplumlarda, 
insanlar daha mutlu olamamakta, kendi canına kıyma oranları, öteki 
ülkelerdekinden daha yüksek düzeylere çıkmaktadır. Her şeyin belli, belirli 
ve olanaklı bulunmasından doğan bunalımlar, iç sıkıntıları, gün günden 

“ kötü alışkanlıklara yol açmaktadır. Demek ki bilim, teknik, zenginlik, mut- 
luluğa yetmiyor. İsteklerin sınırlanması, belli olması, insanda bunalım, den- 
gesizlik, mutsuzluk yaratıyor. 

Dostoyevski, insanı nankörün nankörü bir yaratık olarak tanımlarken 
de, gene hep, içinde yüksek, yetkin bir insanlık ülküsü taşımanın kendi 
benliğinde yarattığı öfkenin etkisi altındadır: “Aziz okurlar, bazı sorular 
içimi kemirip duruyor, ne olur bana bunların çözümünü verin.” diyerek, 
Yeraltından Notlar'da üstüste sorular, sorunlar atar ortaya. İnsandan yana 
düşlere kapılmanın doğru olmadığını, onun, yaşamı boyunca gerçeğin ar- 
kasından koştuğu halde, ona kavuşmaktan korktuğunu, onun erekten çok, 
ona giden yollardan hoşlandığını, bunun için de amacına varırken bir rahat- 
sızlık duyduğunu söyler: j 
; “Bu hal hiç kuşkusuz çok gülünçtür. Şu halde insan, daha doğuştan 
gülünç bir yaratıktır. İşin hoş yanı da bu değil mi?” der. 

Kendisinden nice yıllar sonra, A. Camus de, yalnız insanın değil, 
yaşamın da bir saçma olduğunu, insanın bu saçmalığa baş kaldırması gerek- 
tiğini öne sürmemiş midir? “İyi midir, kötü müdür bilmem ama, kimi zaman 
bir şeyi devirip kırmanın da kendine göre bir tadı oluyor.” diyen Dostoyevski? 
nin, insan benliğinin davranışlarına yansıyan usa uygun ve us dışı iç etken- 
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lere, çağdaş ruhbilimcilerden çok önce eğilmesi, onlara ışık tutması, bir 
romancı için ilginç değil midir? 

İnsanın bu baş kaldırıması, iç özgürlüğümüzü elde etmeye yönelikse, 
© mutlu olmamıza da yolları açabilir. İç özgürlüğümüz ise, alışkanlıklarımız- 

, dan, tutkularımızdan, isteklerimizden, koşullanmalarımızdan kurtulmamıza, 
çözülmemize bağlıdır. Bu bir yerde kendi kendimizden kurtulmamız de- 
mektir. En olmayacak şey de sanırım budur. Sisyphe efsanesindeki gibi bit- 
meyen bir çabayı, bir didinmeyi gerektiriyor. Bayır yukarı çabalaya-uğraşa 
doruğa yaklaştırdığımız kayayı, gene gene elden kaçırıp, sil-baştan aynı 
işe koyulacağa benzeriz... Kurtuluş yok bu yazgıdan, bu çıkmazdan!.. 
Çünkü bir yerde, yaşamak, bu kavgayı vermek demek. Öyle ise bizi yöneten 
gizli eller, doğa üstü güçler mi var? Neden insan kendi yazgısını biçimlen- 
diremiyor? Bu soruyu şimdiye dek soran nice düşünür gelmiş geçmiş... 
Sormakla kalmamış, yanıtlarını da vermeye çalışmışlar. Gelgelelim, bir 
sonraki, bir öncekinin düşüncelerine ne denli dudak bükmüş, onu küçüm- ' 
semeye yeltenmişse, aynı şeyin kendi başına gelmesini de önleyememiş. 
Hepsi buz üzerinde yazılmış yazılar mı dersiniz? Pek de öyle değil elbette. 
Doğaya, varlık-yokluk sorunlarına her yeni bakanın, bir öncekilerin veri- 
lerinden yararlandığı da belli... Gelgelelim, hiç kimse durulacak bir noktaya 
henüz varamamıştır. Ve varacağa da benzememektedir. Ama yine düşsel 
dünyalar kuran kurana. Acaba gelecekte nasıl bir dünya, bir yaşayış olacak? 
Merak edilen bu. 

Örneğin, Huxley, bilimsel ilerlemenin bundan 6-7 yüzyıl sonra bizi 
nasıl bir dünyaya ulaştırabileceği üzerinde düşünmüş, tasarımlar kurmuş, 
sonra bir roman yapısı içinde, bilimsel bir dünya meydana getirmeye kal- 
kışmış. Öyle ki, o dünyanın insanları, kesinlikler, gerçeklikler, planlar, 
programlar, yörüngeler içinde, belirli yaşayışlar sürdürmektedirler. Bizim 
yaşadığımız çağdan söz ederken de gülerek: “Demokrasi denilen bir şey 
vardı. Sanki insanlar, fiziko-kimyadan başka bir bakımdan, eşitmişler gibi.” 
demektedirler. 

Dostoyevski, doğuştan kötü, nankör saymakla, metafizik nedenlere 
bağlar görünür insanı. Fiziko-kimya olan bedenin, insanın karakterinin bi- 
çimlenişindeki etkinlik payını düşünmez. Ne var ki, her iki yazar da insanı 
yücelten, güzelleştiren, iyileştiren bir dünyanın özlemi ile, aynı kötümser 
noktaya gelir dayanırlar. Biri, baştan onun kötü yaratıldığına inanarak, 
onu düzeltmek için de bilimden çok şey beklemeyerek; öteki de, düşsel . 
olarak kurduğu bir gelecekler dünyasının bilimsel yapısının, insanları me- 
kanik, belirli, koşullanmış, büyüsüz bir duruma sokarak nasıl hiçleyeceğini, 
renksizleştireceğini ortaya koyarak... Dostoyevski'nin. roman kahramanları 
arasında Tanrı'ya inananlar olduğu gibi, inanmayanlar da vardır. Huxley'e 
gelince, o, bambaşka bir 'Tanrı inancı getirmekte, onu kutsal kitaplardan 
kai; herkesin kafa yapısına uydurmaktadır. i 
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Yaban Adam'la Mustafa Mond, Yeni Dünya'nın bir yerinde şöyle ko- 
nuşurlar: Yaban Adam sorar: . 


“ — Yani Tanrı yok demek istiyorsunuz... 

— Öyle demek istemiyorum. Pek olası ki var bir Tanrı. ' 

— O halde niye?.. 

— Ama türlü insanlara göre türlü biçimde beliriyor. Modern öncesi 
zamanlarda, kendini bu kitaplardaki gibi gösteriyordu. Şimdi... 

— Şimdi nasıl gösteriyor? 

— Bir yokluk gibi gösteriyor kendini. Sanki hiç yokmuş gibi. 

Yaban'ın usu almıyor bunu. Öfkeyle: 

— O sizin kusurunuz, diyor. 

— Uygarlığın deyin isterseniz... Tanrı makinelerle, bilimsel tıp ile 
ve evrensel mutlulukla bağdaşamaz.” 

“İnsanların Tanrı'ya inanmasının nedeni doğal değil, öyle koşullan- 
dırıldıkları içindir” diye de ekliyor. Yaban Adam'ın gözü faltaşı gibi açı- 
liyor: 

“— Amayine de insanın yalnızken Tanrı'ya inanması doğal bir şey, 

. yapayalnızken, geceleri ölümü düşünürken.” demekten alamıyor kendini. 
Yeni dünyanın eğitmenlerinden, misyonerlerinden olan Mustafa Mond, 
yapıştırıyor cevabı: 


“— Ama insanların şimdi hiç yalnız kaldığı yok ki! Onları yalnız- 
lıktan tiksindiriyoruz. Yaşantılarını da öyle düzenliyoruz ki, yalnız kalma- 
İarına olanak yok...” 


Bu konuşma ilkel adamı şaşkınlıktan şaşkınlığa düşürerek sürüp gidi- 
yor romanda, Sonuç şu: “Öyle koşullanıyorsun ki, davrandığından başka 
türlü davranmana zaten olanak yok; yapman gereken şey de öyle hoş ki, 
içgüdülerin çoğuna öyle bir serbestlik tanınmış ki, insanın kendini tutma- 
sını gerektirecek herhangi bir şey yok.” Bir terslik olup da canın sıkılsa, 
mutluluk hapı Soma yanında. Bir tane yutarsın, olur biter... “Şimdi iki üç 
yarım gramlık tablet alıyorsun, her şey tıkırında gidiyor. Şimdi herkes er- 
demli olabilir artık, Ahlâkının hiç olmazsa yarısını şişe içinde taşıyabilirsin. 
Göz yaşı dökmeksizin Hıristiyanlık. İşte sana Soma!” Yaban Adam bu söz- ' 
lerden iyice çarpılmıştır. Her şeyin mutluluğa göre düzenlenmesi ürperti 

. verir ona: “Mutsuz olma hakkı istiyorum.” diye haykırır! Bu gözlemde, 
insana, ilişkin bu gerçekçi saptamada, seksen yüz yıl arayla yaşamış iki 
büyük yazar, birbirine çok yakın düşmüyorlar mı? İnsan mutluluğu için 
bilimlerin getireceği olanaklardan anlaşılıyor ki, ikisi de pek umutlu değil! 
İnsanın mutluluğunun ola ki usçu, bilimci bir yaşantıdan çok, bilinçüstü, 
bilinçaltı isteklerinin zaman zaman kendisini pupa yelken bilinmeyen 
kıyılara doğru sürüklemesinde, canının istediğini zaman zaman yapmasında, 
yani bu tehlikeli serüvende saklı olduğunu anlatmak isterler, Onlar belki 
de haklıdırlar ama, insanlar yine de bilimden de, uslarından da, mutluluk- 
ları için çok şey beklemektedirler. Belki de yaşamak, biraz da bu bekleyiş- 
lerle anlam kazanmaktadır, kimbilir... 
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Alis, Harikalar Ülkesine yaptığı yolculuğun ilk dakikalarında, o uzayıp 
kısalma talimlerine başlamadan önce, kedisi Dinah'ya “Kuzum, sen hiç 
yarasa yedin mi?” diye sorar. 

Dinah'nın yarasa yeyip yemediği kesin olarak bilinmiyor. 

Ama resmi, soyutluktan, kalıplaşmış gerçeküstücülükten, dadacılıktan, 
kısacası sanatı bozan bütün akımlardan kurtarmak için dünyaya geldiğine 
inanan ressam Salvador Dali 5 yaşında iken yaralı bir yarasayı ağzına al- 
mış ve başını hart diye ısırıp koparmıştır. 

Dali alışılmamış şeylere, zıpırlıklara doğuştan eğilimlidir. İstese de, 
istemese de, her zaman kendini tuhaflıklar içinde bulur. 

Bir gün ayaklarına hayran olan, onları okşamaya yeltenen bir kadını 
ayaklarının altında ezer, bir başka gün kahvaltıdan artan zeytinyağını başına 
ve göğsüne boca eder, daha bir başka gün ise, başına bir denizkestanesi 
geçirip saatlarca saygı duruşunda kalır. 

Dali bunları biraz dehasından, biraz da kendisine verdiği önemden 
yapar. Kimi zaman da pestilini çıkardığı kadın olayında olduğu gibi, 
kendisini kendisinden kıskanmasıdır bunun nedeni. 

Dali'nin dehasını kabul etmeden kendisiyle görüşemezsiniz. 

Ama ondan önce, karısı Gala'nın da dehasını kabul etmeniz gerekir. 

Nedir, Gala'nın dehasını ortaya koyacak işaretler de hiç eksik değildir. 
Bir kez, yüz çizgileri “Dokuzuncu Senfoni”yi canlandırır. Oturmuş hali 
ise Bramante'nin Roma” daki Tempietto'sunun hık demiş burnundan düş- 

- müştür, 
. Bunlardan başka, gerçek bir tablodur Gala. Hem de Raphaello, ya da 
Vermeer'in elinden çıkmıştır. 

Dali bunlarla yetinse iyi, bir de niçin dâhi olduğunu tanıtlamaya kal- 
kan uzun uzun kitaplar yazar. Gerçeküstücülüğün öncülerinden sayılan 
Raymond Roussel de dâhidir ama o dâhiliği üzerine ağzımı açıp bir şey 
söylemez. Nedir, yaptığı işlerden dâhiliği kolayca anlaşılabilir. Her şeyden 
önce, kitaplarını yazmak için tuttuğu yol tam dâhilere özgüdür. 

Roussel birbiriyle uyaklı olan iki sözcük buldu mu, onları hemen aynı 
sözcüklerden meydana gelmiş iki cümle içine oturtur. Ama birinci cümle- 
deki sözcükler, ikinci cümledeki sözcüklerin ikinci anlamlarıdır. Bu iki cüm- 
leyi saptadıktan sonra iş, birinci cümleyle başlayan ve ikincisiyle son bulan 
öyküyü yazmaya kalır. Bunun için de dağarcığında ne var ne yok tümünü 
ortaya döker. Ama iş, gene sona ermiş değildir. Roussel bu kez de başlan- 
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gıç olarak aldığı sözcüklere uyaklı olan yeni sözcükler bulur ve işi yine 
başından alır. Ne ki, bu kez de sözcüklerin üçüncü anlamlarını kullanmıştır. 
Sözcüklerin bütün anlamlarını yitirdikten sonra ise, yeniden anahtar söz- 
cükler ardından koşmaya başlar. Roussel bu yöntemi uygulamak yoluyle 
316 sayfalık Afrika İzlenimleri'ni yazmıştır. Locus Solus de bu yöntemin bir 
ürünüdür. Şu var ki, bu iki kitap yayımlandıkları vakit hiç bir ilgi toplama- 
mıştır. Afrika İzlenimleri'nin birinci baskısı tam 23 yılda tükenebilmiştir. 
Onu sadece Edmond Rostand alkışlarla karşılamıştır. Rostand onu bütün 
tanıdıklarına yüksek sesle okur ve Roussel'e sık sık “Bundan, iyi bir oyun 
çıkar.” dermiş. Bu sözlerin etkisinde kalan yazar da sonunda İzlenimleri 
oyunlaştırır. Ne var, oyunun başarısızlığı, kitabınkini de gölgede bırakır. 
Seyirciler Roussehi kaçıklıkla suçladıkları gibi tiyatro müdürünü yuhala- 
mayı da unutmazlar. 

İzlenimler gibi oyunlaştırılan Locus Solus de aynı yazgıyı paylaşır. Ama 

bu kez yazarın ünü' birdenbire genişler. Çünkü iki tiyatro topluluğu Rous- 
selin oyununun adını alarak birer revü koyarlar sahnelerine. Cocis Solus 
ve Blocus Solus adlarını taşıyan revüler Roussel'e değil ama, revüleri sahne- 
leyenlere bir hayli para kazandırır. 
, Roussel kendi dehasından söz etmez ama, Jules Verne'in dehasni 
ağzından düşürmez. Dünyanın Merkezine Yolculuk, Balonla Beş Hafta, Deniz- 
ler Altında 20.000 Fersah yazarı, ona göre, kimseyle boy ölçüşemeyecek kadar 
büyük bir dâhidir. Roussel yaşamının en mutlu anını da Amiens'de Jules 
Verne'in elini sıktığı gün yaşamıştır. 

Dostoyevski, Roussel ve Dali gibi şaklabanlıklara kalkışmaz ama o da 
dâhidir. Çünkü herkesinkine taş çıkartacak geniş bir düşgücü vardır onda. 
Bir Rus eleştirmeninin (L. P. Grossman) belirttiği, bir başka Rus eleştir- 
meninin (Mikhail Bakhtine) doğruladığı gibi romanlarının temelinde birkaç 
öyküyü birden oluşturur Dostoyevski. Bu da ancak düşgücüyle olabilecek 
bir şeydir. 

Dostoyevski'nin dehasını ortaya koyan bir yanı da XIX. yüzyıl aydın- 
larının diş ağrısı çektiğini anlamış olmasıdır (Bu ağrıyı XX. yüzyıl aydınları 
'da çekmektedir.). Bir de Yeraltından Notları yazmış olması dehâsına tanık 
sayılabilir. Gerçi bu kitap Karamazof Kardeşler yazarının öteki romanlarından 
pek ayrı değildir ama Kafka'ya hamamböceği olan adamın öyküsünü yaz- 
“dırmıştır. i â 

(Bunu tomanın baş kişisinin şu sözlerinden çıkarıyorum: “Size, niçin 
bir böcek olamadığımı anlatmak geçiyor içimden. Yüzdeyüz ciddi olarak 
söyleyeyim ki, böcek olmayı çoğu zaman çok istedim. Yazık ki buna bile 
erişemedim.” Bir de şundan: “Üstün anlayışlı olmasına üstün anlayışlıdır 
ama olup olacağı bir sıçandır... İşin en önemli yanı da bu adamı sıçan saya- 
nın kendisinden başkası olmayışıdır.” Ne haber?) 

Şu var ki, Kafka da dâhidir. O da Ceza Sömürgesi'nde dâhice yapılmış 
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bir işkence makinesinin yaratıcısı olarak görünür. Oysa hepimiz biliriz ki 
işkence alanında dâhice yaratılara varmak çok güç bir iştir. Tarihte bunu 
birkaç buyurgan ya yapmış, ya da yapamamıştır. Ne ki, yeni bulgulara 
dayanmayan işkenceler de aydınların soysuzlaşmasına ve pısmasına yet- 
miştir. 

Bunlara karşılık Zola dâhi değildir. 


O düşgücünden yoksun olduğu gibi izlenimci ressamların resmini 
anlayacak sezgiden de uzaktır. Ama, Dreyfüs olayındaki tutumu dehalara 
özgü bir davranıştır. i 

Balzac da dâhi değildir. Onun romanları diücime değil, gözlem 
. gücüne dayanır. Üstelik o, kuşların sesinden de tedirgin olur. Yemekten, 
içmekten, gezip tozmaktan, whist oynamaktan başka şey düşünmez. Andre 
Billy şöyle der: “Eğer bayan Hanska yirmi beş yıl şişede bekletilen şu tatlı 
nefis Vouvray şaraplarından birkaç fıçı isterse, Balzac'a bildirsin. Odessa 
ya şıp diye gönderir. Ermitage ve Börek şarapları i in de aynı şeyi 
yapar.” N i 

Nietzsche'yi sorarsanız, o dâhiler dâhisidir. 

Onun, Dali gibi, kendinden söz etmeyen cümlesi yok gibidir. 

Nietzsche aforizma ile sağsöz konusunda Almanların ilk ve en büyük 
ustası olduğu inancındadır. Putların Yıkılış'nda bu açıkça dile getirilmiştir: 
“Başkalarının bir kitapta söylediğini, daha doğrusu söyleyemediğini ben 
on cümle ile söylerim.” i 

Ecco Homo'da da şu yer alır: “Benden önce herhangi bir dilin, Alman 
dilinin ne verebileceği bilinmiyordu. Büyük düzün (ritm) sanatını, zincir- 
leme cümlelere dayanan büyük üslubu ilk ben buldum.” a 

“ Nietzsche bu arada Zerdüşt'ün dünyanın en büyük kitahı olduğunu açı- 
ğa vurmaktan çekinmediği gibi, kendisinin dünyanın en bilge, en akıllı in- 
sanı olduğunu haykırmaktan da bir an için geri kalmaz. O, kendinden önce 
yazılmış felsefe kitaplarını yeni bir değerlendirmeden geçirirken boyuna 
sağa sola saldırmaktan da yılmaz. Saldırmak onun içgüdülerinden biridir. 
ve yöntemi çekiçle felsefe yapmaktır. 

Zerdüşt yazarı dünyaya büyük bir ödevle geldiğine inandığı için çağ- 
daşlarının da küçük ödevler ardından koştuğunu belirtir. Bu da onu, her- 
kesi aşağılamaya, hor görmeye iteler. Zavallı Almanlar da bundan çok çok 
alırlar paylarını. Nietzsche, Almanların zekâya ve ruha kapalı olduklarını 
da söyler. Siyasa, Almanları en ruhsal ürünleri bile küçümsemeye itele- 
miştir ona göre. Hele “Almanya, her şeyin üstünde Almanya” dizesiyle 
başlayan o ulusal marş Alman felsefesine son tokadı indirmiştir. Nietzsche, 
Almanların zekâsını uyuşturan şeyin bira ile Protestanlık olduğunu da 
buyurur. Bunların, Almanya'yı kültürün en azılı düşmanı olmaya sürük- 
lediğini ileri sürer. Onun Almanları suçlaması bunlarla bitmez. O, Avru- 
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pa'yı hasta eden ulusalcılığı, o sinir hastalığını ortaya atanların Almanlar 
olduğuna da inanır. 

Nietzsche bir de Almanların kabalığına ve bönlüğüne parmak basar. 
“Almanlar,” der, “ne denli Bayağı olduklarını hiç mi hiç bilmezler. Ama 
bayağılığın sor. perdesidir bu.” 

Bir başka yerde de şunu söyler: “Almanlar ne yazık ki ayaktakımıdır- 
ar.” 

Çağdışı Düşünceler'de ise şu belirtilmiştir: “Alman ruhunu, er geç in- 
celik kazanacak biçimde yoğrulabilen bir balmumu saymak kadar aşağı- 
latıcı bir şey yoktur.” 

Nictzsche'ye göre Almanlar bilgi tarihine de kalpazanlarla geçmiş- 
lerdir. Bu kuşku uyancıran adlar arasında Kant, Leipniz, Fichte, Schelling 
baş köşeye kurulmuştur. 

Nietzsche sadece Schopenhauer, Goethe, Bismarck ve Heine? yi bun- 

.lardan ayırır. Goethe için “Kendisine saygı duyduğum son Alman” der ve 
ona bir “Alman olayı” değil, bir “Avrupa olayı” gözüyle bakar. Heine'yi 
de kendisiyle bir tutarak “Bir gün,” der, “Heine'yle benim, öteki Alman- 
cıkların yaptıklarını fersah fersah aştığımızı söyleyecekler.” Schopenhauer'e 
özel bir sevgisi vardır. Ama sonradan, Schopenhauer'i yerin dibine sokmak- 
tan da geri kalmayacaktır. Çünkü Will Durant'ın dediği gibi Nietzsche 
etkisi altında kaldığı kişilere borcunu hep onları kötülemekle öder. . 

Bismarck'a hayranlığı ise onda bir üstünadam, bir dâhi niteliği gör- 
mesindendir. 

Nietzsche'ye göre üstüninsanı yapan şey çalışma gücü, zekâ ve gurur- 
dur. Bunlara bir de sıkıdüzeni eklemelidir. Kendini sıkıya sokmasını bil- 
meyen, başkalarına ve özellikle kendisine karşı amansızca davranmayı 
amaç edinmeyen kişi dâhi olamaz. Şu var ki, eşitliğe dayanan yönetimler, 
dâhilerin serpilip yetişmesine elverişli değildir. Onun için Nietzsche demok- 
rasiyi de, Hıristiyanlığı da dâhiliğin karşısında görür. Hıristiyanlık dişi 
erdemleriyle ilkçağın o soylular yönetimini ortadan kaldırmıştır. Oysa 
ilkçağın soylular yönetimi, güçlü adamın gelişmesine, güçsüzün de yok ol- 
masına ya da ezilmesine yol açan bir yönetimdir. i 

Nietzsche bütün bu düşünceleri kendisine ya da dâhilere (© dâhiye 
“üstüninsan der) nefes alabilecek bir ortam açabilmek kaygısıyle döktürür. 
Ama Venedik'teki San Marko meydanını kendisine çalışma odası yaptığı 
sıralarda olsun, gözleri yüzünden karanlık, nemli odalara çekilmek zorunda 
kaldığı yıllarda olsun dâhileri güçlü kuvvetli insanlar saymıştır hep. 

Nietzsche ahlâkın da iyiliğe değil, güce dayandığı kanısındadır. Bunun 
için insandaki erk duygusunu, güç özlemini artıran her şeyin iyilik, güçsüz- 
lükten gelen her şeyin de kötülük olduğunu ilân etmekten çekinmez (Bis- 
marck da çağdaş sorunların oylarla değil demir ve kanla çözümlenebileceğini 
söylemiştir.). 
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Bunlardan şu sonuç çıkar ki savaş iyiliğin ta kendisidir. Nietzsche “İyi 
bir savaş her türlü nedeni kutsallaştırır.” demeye bile varır. Gerçi savaş- 
ların çoğu birtakım saçma nedenler yüzünden çıkmıştır ama onlar insan- 
lardaki gizli değerlerin ortaya çıkmasına yarar. Nietzsche'nin Napoldon'u 
üstüninsan sayması da tehlikeyi ve savaşı sevmesi yüzündendir. Ona göre, 
Napoldon kasap değil, Avrupa'yı kendi benliğine kavuşturmak isteyen bir 
iyilikseverdir. i 

Napoldon: “Ben böyle istiyorum.” demiş ve dediğini yapmıştır. Al- 
manlar Napoldon'u yenmekle Avrupa'yı sağduyusundan yoksun bırakmış- 
lar, onun davlumbazını kırmışlardır. Nedir Nietzsche Erk İradesi adlı kita- 
bında: “Amaç, özellikle insanların güçlü olanları, akıl ve irade bakımından 
en yetenekli olanları için, değerlerin yeniden değerlendirilmesidir.” dediği 
vakit kafasında sadece insanlığın mutluluğu vardır. Doğrusunu isterseniz, 
Nietzsche Eflatun'la aynı çizgi üstündedir. Eflatun devlet yönetimi için 
filozofları öne sürerse, Nietzsche de üstüninsanları öne sürer. Ne var, Hitler 
Nietzsche'nin düşüncelerini, özellikle de “Üstüninsan ve çevresindekiler 
dünyanın efendileri olacaktır.” sözünü yanlış anlamış ve üstüninsanı in- 
sanlara kötülük yapan bir makine-adam biçiminde yorumlamıştır. Wil- 
lam L. Shirer, Hitlerin “Dünyanın efendisi” sözünü Kavgam'da sık sık 
kullandığına dikkati çeker ve Hitler'in boyuna Weimar'da Nietzsche mü- 
zesine gittiğini, Nietzsche'nin büstüne kendinden geçmiş bir halde bakarken 
çektirdiği fotoğrafları gazetelere dağıttığını hatırlatır. i 

Doğrusu şu ki, Nietzsche'nin düşünceleri, daha sağlığında yanlış an- 
laşılmıştır. Kimi “büyük baş hayvanlar” onu Darwincilikle suçlarken, kimi- 
e de o “kalpazan” Carlyle'in yiğitlere tapınmasının izlerini aramışlardır 
onda. İ 

Schopenhauer de Nietzsche gibi kendi dehasına inanmış biridir. O da 
aklını bütün insanlara kabul ettirmek için doğduğunu söyler. Schopenhauer'e 
göre deha, bilgiden değil, her türlü bilginin ilk kaynağı olan sezgiden yola 
çıkar. Dehanın harekete geçmesi zekânın özgürlüğe kavuşmasıyle başlar. 
Bu ise zekânın, iradenin buyruğundan sıyrılıp yalnız başına etkin olmasıyle 
gerçekleşebilir. Bir başka deyişle deha ancak düşgücüyle olgulara biçim 
verme, canlı bir yaşam kazandırma yoludur. 

Nietzsche ile Schopenhauer'in dâhileri ciddi ciddi tanımlamaya çalış- 

o malarına karşılık, yazarların çoğu deha sözünü alaya alır. Goncourt Kar- 
deşler günlüklerinde: “Deha ölmüş adamın bir yeteneğidir.” der. Marcel 
Pagnol ise Eleştirmenlerin Eleştirisi adlı kitabında deha efsanesinin güçsüz 
yazarlarca ortaya atıldığını ve özenle büyütüldüğünü ileri sürer. Rivarol 
ise şöyle diyecektir: “Dâhiler aşırdıkları şeylerle beslenirler.” 
© Moby Dick yazarı Herman Melville'in görüşü ise biraz daha başkadır. 
O, derin düşüncelere dalan insanları dâhi sayar ve kafalarından belli belir- 
siz bir buhar yükselen kişilerin derin düşüncelere daldığına inanır. 
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Melville dâhilere küçük küçük barut yığınlarını andıran insanları tutuş- 
turacak bir kibrit gözüyle de bakar ve kibritin kendini bu yolda tüketmesine 
üzülür. 

Gelin görün ki, bilim adamlarının dâhiler üzel düşünceleri çok 
değişiktir. Bilginler dâhilere çokluk anormal ya da kaçık gözüyle bakmak. 
eğilimindedirler. Delilik adlı kitabın yazarı Jean Fretet, Görard'de Nerval 
ile Maiakovski'nin birer manyak, Nietzsche'nin de felçli ve bunak oluşlarına 
dikkati çektiği gibi Dostoyevski, Van Gogh ve Flaubert'in yaratıcılıklarını 
bunların tutaraklı oluşlarına bağlar. O, Saint-Saens, Wagner, Wilde, Sha- 
kespeare, Michelangelo ve Benvenuto Cellini'nin eşcinsel oluşlarını da 
yaratıcılıklarının bir temeli olarak görür. 

Beden Yapısı ve Karakter yazarı Ernst Kreischmer.de Fretet'den geri 
kalmamaya çalışır. O da Goethe'nin annesinin aklını üşütmüş olduğuna, 
kızkardeşinin ise kara umutsuzluk nöbetleri geçirdiğine dokunur. 

Goethe'yi de arada bir hafakanların bastığı olurmuş. Luther'i de bu- 
- na benzer bunalımlar yoklarınış. Kretschmer; Hölderlin'le Tasso'nun er- 

ken bunama hastası olduklarına, Schiller ile Novalistin ince hastalığa 
tutulduklarına da çokça önem verir. 

Kıyabilimcilerden Cesare Lombroso ise büyük fatih, politikacı ve 

“sanatçıların çokluk kısa boylu olduklarına işaret eder. Ne var, Lombroso'nun 
bu gözlemine çokça güvenmemek gerekir. Çünkü kendisi de Petrarka, 
Mirabeau, Bismarck, Schopenhauer, Lamartine, Büyük Petro, Carlyle, 

- Washington, Flaubert, Turgenyev, Tennyson ve Whitman'ın uzun boylu 
olduklarını öne dökmek zorunda kalmıştır. 

İbsen, Tolstoy, Dostoyevski ve Darwin'in budala bir görünüşü olduğuna 
da değinir Lombroso. Ama onun asıl istediği şey herkesi, dâhilerin de suçlu 
insanlar gibi anormal tipler olduğuna inandırmaktır. Bunun için bin dere- 
den su getirir ve kafatasının incelenmesinden bir insanın suç işleyip işleme- 
yeceğinin anlaşılabileceğini sürer öne. 

Bu şu demektir ki, doğuştan suçlu olan insanlar vardır, dâhiler de bun- 
ların dışında değildir. Nedir, bu yolda yapılan deneyler, ne yazık ki olumlu 
sonuç vermemiştir. Lombroso'nun kuramından yola çıkarak Marguis de 
Sade'ın kafatasını ölçüp biçenler onda suçluluğu gerektiren hir aykırılık 
bulamamışlardır. i 

Gharlotte Corday'nin kafatası da Lombroso'ya inananların yüzünü 

“pek güldürmemiştir. Gerçi Lombroso, Corday'nin kafatasının bakışımsız 
olduğunu saptamıştır ama, arkadaşları bunun suç işlemeye etkili olabileceği 
düşüncesine katılmamışlardır. 

Charlotte Corday Fransız İhtilali önderlerinden Marat”yı banyosunda 
öldürmüştür. Ama Henry T. F. Roodes'un dediği gibi bunu öyle koşullar 
altinda yapmıştır ki, çağımızdaki herhangi bir onu yargılarken çok 
düşünmek zorunda kalır. 
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“ Lombroso, toplumun suçlu karşısında olduğu gibi, dâhi karşısında da 
kendini korumaya çalışması gereğini de savunur. Ona göre dâhiler, suçlular 
gibi toplumun gerçek düşmanlarıdır. 

Lombroso'nun düşüncelerini daha ileriye götüren Henry T. F. Roodes 
dâhilerin bilinçaltlarında toplumu yıkmak amacının yattığını ve bunların 
toplumu kendilerine uydurmaya çalıştığını belirtir. Hele bunlar kin, öfke, 
kıskançlık, adam öldürme, hırsızlık ve buna benzer şeylere baş vurdukları 
vakit dehâları daha bir gelişme olanağı kazanırmış. 

T. F. Roodes deha ile suçluluğun aynı ağacın dalları olduğunu ve her 
ikişinin de anormallik içinde bulunduğunu da yumurtlar. “Çünkü,” der, 
“gerçek deha ile suçluluk yan yana durur.” Ama bu “Bir kadınla yatan er- . 
tesi gün bir kovana yaklaştı mı arılar onu sokar.” diyen XVI. yüzyılın 
sıradan bir yazarının özdeyişinden daha bilgece bir söz değildir. 

Denilebilir ki, bu gibilerin kafasını karıştıran Fransız ozanı Villon'un 
birtakım cinayet ve uğruluk olaylarına karışmış olmasıdır. Ama asıl yanlış- 
lık, serüvencileri, katilleri de dâhi sanmaktan gelmektedir. İngiliz yazar- 
larından Thomas de Ouincey de bunlardan biridir. Nedir, Ouincey ancak 
rastlantıya bırakılmayan ve günlerce bir şiir gibi kafada yaratıldıktan sonra 
işlenen cinayetleri dâhice işlenmiş cinayet olarak tanımlar. Ona göre, 
Habilin Kabili öldürmesinde zekice bir yan aranmamalıdır. Çünkü bu 
cinayet önceden tasarlanıp tezgâhlanmamıştır. Thomas de Çuincey bu 
düşüncelerde de kalmaz. O, en küçük ayrıntılarına değin hesaplanan ve 
işlenen ve seyircilerce dört dörtlük diye adlandırılan cinayetleri güzel sanat- 
ların bir kolu sayar. Ne ki, tarih boyunca işlenmiş cinayetler arasında böy- 
lelerine az rastlanılır. 

Onincey, dâhice cinayetlere sadece üç tanesini örnek gösterir. Bunlar- 
dan biri MKean Kardeşlerin bir yaratmasıdır. Ötekiler ise 1812: kışında, 
Londra'da, Williams'ın elinden çıkmıştır. Ama ben M'Kean Kardeşlerin 
cinayeti üzerinde durmayacağım. Çünkü bunun dâhilikle hiç bir alışverişi 
yoktur. Önincey katillerin göz dolduran beden yapısının etkisinde kaldığı 
için onları dâhi saymıştır. Herhalde katil kardeşlerin idamından sonra 
Manchester hastanesi cerrahlarının onların ölülerini, herkes erkek görsün 
diye sergilemeleri Ouwincey'i büyülemiş olmalıdır. 

Williams'ın ikinci cinayeti üzerinde de durmayacağım. Çünkü ben 
burada polis romanı değil deneme yazıyorum. Üstelik bu ikinci cinayet 
birincisinin tıpkısıdır. Yalnız şunu belirteyim ki, her iki cinayette de bütün 
ev halkı, birer kişinin dışında, Williams'ın yarattığı eserde rol almıştır. 
Sonra, her iki cinayet de aynı sokakta işlenmiştir ki, bu da iki cinayet seyir- 
cisinin de aynı olduğu anlamına gelir. Eh, seyircisi aynı olan yayla de iki 
ayrı nesne gözüyle bakmanın âlemi yoktur. , 

Yalnız, Ouincey'in Williams'ı dâhi saymasının çok yerinde bir dav- 
ranış olduğunu belirtmeliyim, Çünkü Williams, cinayetine tam bir gizem 
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havası vermiştir. Hele ikincisinde, yakalanma ya da izini açığa vurma pâha- 
sına da olsa eserini bütünlemeden cinayet yerinden ayrılmamıştır. Bu onun 
“sanat için sanat” kuramına bağlı olduğunu gösterir ki bu da Williams'ın 
gerçek bir dâhi Saya an yetebilir (O, günümüzde yaşamış olsaydı bir- 
çokları elbet onu “sanat sanat için” yanlısı olmakla suçlayabilirdi. Ama 
ne yapalım, Williams XIX. yüzyılda e yani. XX. yüzyılda yaşasaydı 
o da elbet Hitler gibi “sanat toplum için” ilkesini benimser ve gönocide yani 
toptan kıyım yolunu yeğlerdi.). , 

Williams'ın dâhiliğinin bir nedeni de cinayete giderken üstüne başına 
büyük bir özen göstermesidir. Kimi tanıklara göre Williams, cinayetlerinde 
hep siyah çorap giyer ve ayakkabılarını boyatmayı unutmazmış. Giysisi 
de en az Skoç kumaşından olurmuş. Bu, onun da cinayeti güzel sanatların 
bir kolu saydığıma ve ona bir de tören havası katmak istediğine açık bir 
kanıttır. Kimbilir, Williams belki de, ilerde devlet sanatçısı seçilmeyi de 
düşünmüştür. 

Owincey'in altını çizdiğine göre Williams hiç bir şeyin ikinci sınıf ol- 
masına katlanamazmış. Hep birinci sınıf dişçilere gider, ayak tırnaklarını 
cilâlatmayı da hiç savsaklamazımış. Bu eğilimiyle Williams'ın küçük bir 
kentsoylu olma hevesi taşıdığı da ortaya çıkıyor demektir. Ama Ouincey 
onun bu yanına hiç dokunmuyor, sadece onu bir sahne sanatçısına benze- 
tiyor (Benzetiyor mu, benzetmiyor mu, şimdi onu da karıştırdım! Bu, belki 
de denememin ilk yazılışından aklımda kalmış bir cümle olsa gerek, Çünkü 
bu deneme altı kez yazılmış ve 3 ay 12 günde tamamlanmıştır. Bu durumda 
hangi düşünceler benim, hangileri Ouincey'in zaman zaman karıştırdığım 
oldu.). 

Williams ilk cinayeti için çok eski ve çok sevdiği bir aid kurban 
olarak seçmiştir. Böylece başarılı bir cinayetin ilk ilkesi olan “En iyi kurban 
en iyi dosttur.” ilkesine tam bir bağlılık göstermiştir. (Okurlarım Ouincey'in, 
Sokrates'in “Dostlarım dostluk diye bir şey yoktur.” sözünü bildiğini ve 
felsefe tarihine hiç de yabancı olmadığını düşünebilirler ama ben Ouin- 
cey'in bilgisini pek kurcalamayacağım. Yalnız kitabına Güzel Sanatların 
Bir Kolu Olan Cinayet Üzerine adını vermekle yüzdeyüz bir gözebilimci adına 
hak kazandığını belirtip geçeceğim.) 

Williams, cinayeti cumartesi akşamına yetiştirmek için de elinden geleni 
esirgememiştir. Böylece eski dostunun dinsel dinlenmeye ayrılan pazar 
gününde kalıbı iyice dinlendirmesini sağlamıştır. Üstüne üstlük cinayeti 
gece yarısından hemen sonraya yerleştirmiştir ki bununla kendi hafta sonu 
tatilinin de kısa süreli olmamasına yol açmış ve dini bütün bir Hıristiyan 
olduğuna işaret etmek istemiştir. 

Williams, cinayetini sokakların karardığı bir saata bırakmakla usta 
işi cinayetlerin belli başlı ilkelerinden ikincisine de uymuştur. Çuincey'e 

“ göre dört başı bayındır cinayetlerin üçüncü ilkesi de işi yürütürken bıçak 
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kullanmak ve hedef olarak kurbanın boğazını seçmektir. Williams bunu da 
yapmıştır. Ama bunu gerçekleştirebilmek için ilkin kurbanının. kafasına 
"ağır bir tokmak indirmeyi savsaklamamıştır. : 

İşin. tuhafı, öldürülmek için seçilen bu insanlar, her nedense, boğaz- 
larının alınıvermesine boyun eğmemektedirler.  Ouincey bunu, bu gibi 
insanların görgüsüzlüğüne veriyor ve bunların boğazlarına dayanan bıçağı 
tüfoya yeğlememiş olmalarına şaşıyor. 

Burada Ouincey'in bir sözü üzerinde de durmak gerekecek: 

“Bir portre ressamı modelinin hareketsizliğinden sıkılırsa, sanatçı 
-katiller de modellerinin çokça oynak olmasından yakınır.” Şu var ki Ouin- 
cey bu oynaklığın cinayete konu olan insanlarda dala önce bilinmeyen 
yetenekleri su üstüne çıkardığını da öne sürer: Kendisine inanmak gerekirse, 
modeller öldürücünün bıçağından kurtulmak için hiç bir yüksek atlamacı- 
nın erişemediği yüksekliğe sıçradıkları gibi boks alanında Dempsey'i gölgede 
bırakacak oyunlar da yaratırlarmış. 

Ouincey XVİLİL, ve XIX. yüzyılda bütün de Gerli filozofların öldürül- 
düğünü de söyler. 

Bu, kişiye özgü bir özlemdir. Filozofların yaşamöykülerinde öldürül- 
dükleri üzerine bir açıklık bulunmasa da Çuincey cümlelerin alt anlam- 
larinı eşeleyerek asıl gerçeğe ışık tutar. Sonra da her zaman için geçerli 
olabilecek bir ilke saptar: 

“Eğer bir adam filozof olduğunu öne sürer, ama kimse onu öldürmemiş 
olursa, bilin ki o adam değersizin tekidir.” 

Bir de örnek vermiş olmak için şunu ekler: i 

“Locke 72 yıl başını gövdesinin üstünde taşıdığı halde kimse onu kes- 
meye kalkışmamıştır.” i 

Bu elbet Oüincey'in Voltairei okumamış olmasından gelmektedir. 
Yoksa Voltaire'in Locke'u en aklı başında bir filozof saydığını bilir ve 
İnsan Anlığı Üzerine Deneme yazarını küçümsemeyi göze alamazdı. 

Filozoflar arasında. ölümden kıl payı kurtulmuş olanlar da vardır 
Onincey'e göre. Bunlardan biri Koenigsberg'li Çin'li (Kant) ise ötekisi de 
“Düşünüyorum, demek varım.” felsefesinin kurucusudur. 

Descartes, Hannover'e kayıkla giderken, yolda kendisini öldürmek is- 
teyen kayıkçıya ve üç arkadaşına kılıcını çekmiş ve kendisini boğazlamalarına 
izin vermemiştir (Bunlar gene Çuincey'nin sözleri, benim değil). Elbet 
kendi canına kıymak isteyenler gerçek sanatçı-katil olsalardı Descartes 
buna ses çıkarmayacak, bir sanat yapıtının yaratılmasında küçük bir görev 
almış olmakla da böbürlenecekti. Ama katillerin sanatla hiç bir alışverişleri 
yokmuş. Tümü de bu işi para için yapıyor ve cinayeti zevk için yapan dâhi- 
lerden adamakıllı uzak bulunuyorlarmış. Ouwincey katillerin, Descartes'ı 
tanımamış olmasının da buna yol açtığını ileri sürer ama e işte Descar- 
tes'ı suçlayarak şu nokta üzerinde durur: 
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“Descartes da onlara, köpekler; boğazımı kesemezsiniz, çünkü şu anda 
kayıkta Descartes'la Descartes felsefesini taşımaktasınız, dememişti.” 


“Öte yandan Descartes'ın da, cinayetin, güzel sanatların bir kolu olduğu 
üzerinde bir bilgisi yokmuş. Bu yüzden kayıkçı ve arkadaşlarının hayatını 
bağışlamakta o da bir sakınca görmemiş. 

Oyincey hiç değilse bu sonucu büyük bir sevinçle karşılar. 

“Çünkü,” der, “Descartes kayıktaki adamları öldürmüş olsaydı belki 
de Zuyderzde denizinde sonsuza değin seyretmek zorunda kalacaktı. Onu 
gören denizciler de kendisini evine dönen Uçan Hollandalı sanacaklardı.” 

Görüyorsunuz ya Önincey yaman bir gülmece-güldürmece yazarıdır. 

Şu var ki, bu cinayetlere rastlamak olanağı da kalmamıştır şimdilerde, 
Bir kez, Onincey'in belirttiği gibi, Fransız İhtilâli cinayet sanatını adamakıllı 
- yozlaştırmıştır. Sonra da kimse, güzel sanatlar adına kafasını giyotine gön- 
dermeye yanaşmıyor artık. 

1812 yılında Londra'daki cinayetleriyle gerçek bir ozan kişiliği gösteren 
Williams bu sanatın son eridir. Gerçi ondan 22 yıl sonra Fransa'da şarap 
içer gibi adam öldürdüğünü söyleyen Lacenaire de sanatçı kişiliğiyle orta- 
larda dolaşır ama o, cinayetlerini daha çok “kendi varlığını sürdürmek” 
için işler ve güzel sanatları pek umursamaz. 

Hem ne var, o iyi kötü bir ozan ve filozoftur. Bunlardan başka bir sanat 
ya da bilim dalında çalışma gereğini de duymaz. Üstelik onun yaşamında 
bir giz de vardır. Bunu 1835'te çektirdiği bir fotoğrafın altında'da belirtir: 
“Burada bir adamın dış görünüşünü görüyorsunuz. Ruhu gözlerden sak- 
lıdır.” 

Lacenaire&'in önemli bir kişi olduğu Th&ophile Gautier'nin “Laçenaire' 
in Eli” adında bir şiir yazmış olmasından da anlaşılır. Victor Hugo da 
Sefiller'i yazarken onu düşünmüştür (Ama Hugo, hırsızlıktan Paris polis 
şefliğine değin her boyaya girip çıkan dubaracı Vidocg'u da düşünmüştür 
Jean Valjean'ı canlandırırken. Nedir, Vidocg'u Balzac da Geriot Baba'daki 
Vautrin'i yaratırken hatırlayacaktır. Giderek T. F, Roodes'un da Vidocg'u 
suçlu dâhilerden saydığını açıklayalım.) 

Gene Lombroso okuluna dönmek gerekirse, bunların çıkmaza saplan- 
malarının bir nedeni de dâhilerle dâhi olmayanlar arasindaki aralığın çok 
uzun boylu olduğuna inanmalarıdır denilebilir. Oysa dâhileri dâhi yapan 
kafalarının içindeki et, su, sinir oranı değil, Valery'nin dediği gibi, işi ger- 
çekleştirirken takındıkları tavırdır. 

Dâhiler sanıldığından da olağan kişilerdir. ' 

Yolundan çıkmışlar, sapaklığa uğramışlar dâhi değil, dâhiliğe heves 
etmiş olanlardır. Ne var, dâhi olmayanların sayısı o denli kabarıktır ki, 
insanlar dâhileri anormal saymayı, dâhi olmayanlara da normal yaftasını 
yapıştırmayı uygun bir yaşama biçimi saymışlardır. 
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Yazım sonuna yaklaştığına göre, İtalyan yazarı Papini'nin bir dene- 
mesinden de açayım. Papini bu denemesinde Tanca'da kurulmuş olan bir 
cinayet yüksekokulunu anlatır. Öç alma hırsı, para hırsı ve siyasa hırsının 
gemi azıya aldığı bir çağda cinayetleri bilimsel bir temele oturtmak için açı- 
lan yüksekokulun kitaplığında Oyincey'in yukarda adını andığımız kitabı 
ile Apollinaire'in Öldürülen Ozan adlı kitabı da vardır. 

Oninçey'in kitabının kitaplıkta bulunmasında hiç bir şaşırtmaca yok. 

Gelgelelim, Öldürülen. Ozan, kitapta ozanların ve zenci şarkıcıların nasıl 
toptan yok edildiğine yer verildiği için mi, yoksa Apollinaire, Ouincey'e 
şiir yakmış biri olduğu için mi, oradadır, bu anlaşılmıyor. 

Papini de işin bu yanına dokunmuyor. Yalnız, o gece oteline döndükten 
sonra doğru dürüst uyuyamadığını ve sabahlara değin karabasanlarla 
savaştığını belirtiyor. 

Sözümü bağlarken tuttum Apollinaire'in şiirini bir kez daha okudum 
ve gördüm ki Apollinaire bu şiiri Ouincey'in hemen hemen bir özyaşam- 
öyküsü olan Bir İngiliz Afyonkeşin İtirafları adlı kitabımı okuduktan sonra 
yazmıştır: 


Thomas de OÖnincey ise yulunca 
Rehir zıkkım afyonu tatlı tatlı 
Zavallı Anna'sına giderdi düşler içinde 


Sonra da Güzel Sanatların Bir Kolu Olarak Cinayet Üzerine dururken 
Oyincey”in başka kitabına el atan birinin daha fazla dâhi sayılamayacağını 
düşünerek Apollinaire'in odamda dâhi ozanlar rafında duran kitaplarını 
aldım, alttaki molozluklardan birine atıverdim. 
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YENİ YAZIM KILAVUZU VE KURALLARI 
RAGIP ERDOĞAN 


Yeni Yazım Kılavuzu, düzgün konuşup, doğru yazmak isteyen herkesin 
en büyük yardımcısı, yanından ayıramayacağı en güvenilir dostu ve karşı- 
laşacağı güçlüklerin tümünü çözümleyen tek kaynaktır. 

Böylesine değerli ve yararlı bu yapıt: “Yeni İmlâ Kılavuzu adıyle 6 kez 
basılan (1965-1970) kitap, gerek kendi içindeki uyuşmazlıklar, gerek bas- 
kılar arasındaki değişikliklerle bir “çelişmeler derlemesi? olmaktan ileriye 
- gidememiş” olarak nitelendiriliyor. Bu yargıları Cevdet Kudretin Varlık'ın 
ekim sayısında çıkan “Yeni İmlâ Kılavuzu Üzerine Notlar” adlı yazısında 
okuduk. : 

© Sayın Kudret bu yargılarına eski İmlâ Kılavuzu ile Yeni Yazım Kılavuzu 
nun bir karşılaştırmasını yaparak varıyor ve diyor ki: “Eski imlâ kuralla- 
rında yapılan “düzeltmeler'den (ki çoğu tartışma konusudur ve doğruluk- 
ları su götürür) ve “boşlukları doldurmak” için konan yeni kurallardan bazı- 
. ları üzerinde duralım.” 

“Doğrulukları su götürür yeni kuralların” su götürmezliğini göster- 
meden önce Yeni İmlâ Kılavuzu üzerine yazılan notlardan birkaç satır daha 
okuyalım ve verilen örneği inceleyelim: 

“... Sayın Dilbilgisi Kolu Başkanı'nın “Giriş yazısında anlattığı kural- 
larla sayın Genel Yazman'ın “Önsöz? yazısında özetlediği kurallardan kimisi 
birbirine aykırı düşmüş; bir başka kural da, her iki yazıda anlayış ve anla- 
tım aksaklığı yüzünden, yanlış uygulamalara yol açmıştır (bunları aşağıda 
teker teker ele alacağız). Şu bir tek örnek, konuyu yeterince aydınlatacaktır: 

. o Son baskıda bluz diye yazılması önerilen sözcüğün 1941'den bu yana 
geçirdiği değişiklikler şöyledir: 

blüz (İmlâ Kılavuzu, 2.—7. bas.) (23 yıl) 

bulüz (Yeni İmlâ Kılavuzu, 1-3. bas.) 

buluz (Yeni İmlâ Kılavuzu, 4. bas.) 

bluz (Yeni İmlâ Kılavuzu, 5.—6. bas.) (hepsi 5 yıl) 

Görüldüğü üzere, 23 yıl bir tek biçimde yazılan bir sözcük, son beş yıl 
o içinde 3 ayrı biçimde yazılmıştır. O kadar kısa süre içinde üç ayrı biçim 

gösteren bu değişiklikler hangi bilimsel gerçeğe dayanıyor.” Yanıtlayalım: 

Türkçe olmayan (dilimize Fransızcadan girmiştir) bu sözcüğün 1—3.—4. 
baskılardaki yazılış biçimleri (bulüz, buluz) okunuşu kolaylaştırmak için- 
dir. Bir sözcüğün söylenişinden çok yazılışı önemli olduğuna göre (sözcük- 
lerin kişilerce söylenişleri değişik, yazılışları ise tektir) bu yazılışlar 6. bas- 

“ kıda kaldırılmıştır. 
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23 yıl aynı biçimde yazılışa (blüz) gelince: 

“Bir “a” ya da “w'dan önce gelen *k, g, P sesleri, uzatılıp incelülince 
bu “a” ya da “u'nun üzerine uzatma ve inceltmeyi göstermek üzere **? işareti 
konur.” (Yeni İmlâ Kılavuzu, 2. bas.) İşte bu kurala dayanılarak bu sözcük 
“blüz” biçiminde yazılmıştır. 

Bu yazılış biçimlerinin, sözcüğün asıl yapısından uzak olduğu görülmüş 
ve 5.-6. baskılarda bluz biçiminde yazılması önerilmiştir. Doğrusu da budur. 
Çünkü Batı dillerindeki sözcüklerde “** işareti yoktur. Bu işaret “plan, 
lastik” gibi Batıdan gelen sözcüklerin “a”ları üzerinden de kaldırılmıştır. 
Gerekçesi de Yeni Yazım Kılavuzu'nun XV. sayfasında, 13. maddede de gös- 
terilmiştir. 

Şimdi anlayış ve anlatım aksaklığı yüzünden yanlış uygulamalara yol 
açan, tartışma konusu olan ve doğrulukları su götüren yeni kurallar (') 
üzerine yazılan notlara bakalım; 

“Fül gövdelerinin sonlarındaki “e ve “aw seslilerinden sonra “y” harfiyle 
başlayan eklerden (-yen /-yan, -yecek /-yacak, -yerek /-yarak, -yor) biri ge- 
firse (hemen belirtelim buradaki y'ler, eklerin baş harfi değil, kaynaştırma * 
harfidir; eklerin asılları: -en /-an, -ecek /-acak, -crek /(-arak'tır) 

Eski İmlâ Kılavuzu'na göre, fiil gövdelerinin sonlarındaki geniş 'e ve 
“lar darlaşarak *” ve “1 olurdu: 

Bekle: bekli-yen, bekli-yecek, bekli-yerek, bekli-yor 

Başla: başlıyan, başlı-yacak, başlı-yarak, başlı-yor 

Teni İmlâ Kılavuzu'na göre, fül gövdeleri bozulmayacak, yani gövde- 
lerin sonundaki “e” ve “alar olduğu gibi yazılacak: 

Bekle: bekle-yen, bekle-yecek, bekle-yerek 

Başla: başla-yan, başla-yacak, başla-yarak 

Ancak '-yor? ekinden önceki “e ve *a'lar eski kuralda olduğu gibi ka- 
lacaktır: Bekli-yor, başlı-yor (yani “bekle-yor, başla-yor? biçiminde yazıl- 
mayacaktır). N N 

Görüldüğü üzere, eski İmlâ Kılavuzu'ndaki kural, fiillerin her haline 
uyabiliyor. (Bu, eğitim bakımından çok önemlidir.) Yeni İmlâ Kılavuzu'nda 
ise, kurala bir istisna ekleniyor.” 

Sözü edilen konu öğretim bakımından gerçekten önemlidir. (Önemli 
olduğu için de bilime uygun olarak değiştirilmiştir.) Burada önemli söz- 
cüğünü yeni kural için (öğretime sağladığı kolaylık için) söylüyorum. 
Sayın Kudret ise: “Fillerin her haline uyabilen” dediği eski kuralın (e ve 
&'ların darlaşarak yazılması), öğretimdeki güçlüğünü düşünmeyerek, savu- 
© nuculuğunu yapıyor. Nedir eski kuralın öğretimdeki güçlüğü? Açıklaya- 
lm: 

Eski kuralda “a” ve “e” ile biten eylem gövdelerine yine “a” ve “e” 
ile başlayan bir ek geldiğinde araya “y” ünsüzü kaynaştırıcı olarak girer, 
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eylem gövdelerinin sonundaki “a”lar “1”, “e”ler de “i” olurdu. Örnek- 
leyecek olursak: 

“bekle-” eylem gövdesine “-ecek (-acak)” ekini getirdiğimizde durum 
şöyle oluyor: “bekli-(y)ecek” (e darlaştı ve gövde bozuldu). 

Bu kuralı bilmeyen bir öğrenci, bir yazıda geçen “bekleyecek” eyle- 
minin gövdesini bulamaz. Onu bu duruma düşürmemek için “bekleyecek” 
(gövdeyi koruyarak) biçiminde yazmak, öğretim yönünden daha kolay ve 
yararlı olmaz mı? 


Öğretime böyle bir güçlük yükleyen eski kural, başka bir kuralla da 
çelişik durumdadır. Şöyle ki: 


Dilimizdeki eklerin çoğu sözcüklerin yapılarına uygun olarak la. 
lar. (Ulanmada bir uyuşmazlık olduğunda gerekli değişiklik sözcükte değil, 
ekte yapılır. Yani sözcüğün asıl yapısı bozulmaz.) Eski kuralla sözcüğün 
yapısı bozuluyor. 

Bilimsel dayanakları olan, öğretime kolaylık sağlayan yeni kuralı 
benimsememek onu önemsiz, gereksiz görmek bilime ne derece uygundur, 
bilmiyoruz. Yargı sağdüşüncenindir. 

Notları incelemeye devam ediyor ve şunları okuyoruz: 

“Düzeltme işareti denen işaretle ilgili maddeler 36 yıllık imlâ gelene- 
gimizi hiçe saymış, yazma ve basma hayatımızda esaslı ve büyük bir sar- 
sıntı yapmıştır.” 

Bu tümceler, dilimizin özleşmesine — bilimsellikten uzak düşüncelerle — 
karşı çıkan bir yazarın şu sözlerini anımsattı bana: 

“Ey ulus! Biz senin bir yıldan beri kullandığın şu şu kelimeleri 
yasaklıyoruz... Filân sözleri veya yabancı köklü sayarak yerlerine şunları 
koyuyoruz: “Örneğin” yüzlerce yıl hürriyet dediğine bundan böyle *öz- 
gürlük”, medeniyet dediğine “uygarlık, “şeref? yerine “onur... vb. di- 
yeceksin. Yoksa seni gerici, şeriatçı “çağdışısa ilân ederim.” 

Neyse, asıl konuya dönelim. 

Bilindiği üzere, bu işaretin iki görevi vardır: a) uzatma, b) inceltme. 

İlkin şu noktayı belirtelim: Sayın Dilbilgisi Kolu Başkanının yazdığı 
“Giriş” yazısı ile sayın Genel Yazmanın yazdığı “Önsöz” yazısı arasında 
bu konuda çelişme var: 

“Giriş” yazısında, düzeltme işareti terimi sadece uzatma işareti an- 
lamında alınmıştır. Başlıkta şöyle deniyor: Düzeltme (uzatma) işaretinin 
kullanılışı, Alttaki açıklama da aynı doğrultudadır (s. 32). “Önsöz” yazı- 
sında ise, düzeltme işareti teriminin hem uzatma, hem de inceltme işareti 
anlamında kullanıldığı anlaşılıyor (s. XV, mad. 13). 

Kuşku uyandıran bu yargının (örnek verilmediği için) doğru olup 
olmadığını anlamak için sözü edilen sayfalarda yazılanlara bakmak gere- 
kiyor: 
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“Giriş” yazısı için söylenenler doğrudur. (Açıklama ve verilen örnek- 
lerde “*” işaretinin yalnız uzatma görevinde olduğunu anlıyoruz.) 

“Önsöz” yazısı için söylenenlere gelince (“*” işaretinin hem uzatma, 
hem de inceltme işareti anlamında kullanıldığına) bu konuda yazılanlara 
bakmak gerekiyor: p 

“a) Batıdan alınmış sözcüklerdeki ince *Pyi belirtmek için bu harften 
sonra gelen “a” üzerine işaret konulmaz. Çünkü bunlardaki “w, asıllarında 
da kısa ve işaretsizdir. Yani yukarıdaki örneklerle bunlara benzeyen söz- 
cükler artık Jastik, klasik, plan, Latin, flama... yazımıyle yazılacaktır. 

b) Arapça ve Farsçadan alınmış sözcüklerde “P ince ve “w uzun ise ** 
işareti konulur: Jğzım, selâmet, lâle, alâyiş... gibi. 


c) Arapçadan alınmış sözcüklerde “P ince söylense dahi 'a' uzun 
değilse **? işareti kullanılmaz: /ati/, telakki, teaffuz, mütalaa... gibi. 


ç) Eskiden, ince sayılan “Plerden sonraki 'u” üzerine **? işareti konu- 


luyordu: Mağlâp, velâi sözcüklerinde görüldüğü gibi. Yeni Yazım Kılavu- 
zu'na göre bu gibi “Plerden sonraki *u” üzerine işaret konulmaz. Yani yu- 
kardaki sözcükler mağlup, velui biçiminde yazılır.” (Yeni Yazım Kılavuzu, 
s. XV. mad. 13.) 

Bu açıklama ve örneklerden anlaşılan, işaretinin uzun okunan 
“a”lar üzerine konacağıdır. Buda “*” işaretinin uzatma görevinde kulla- 
nıldığını gösterir. İnce söylenen “lerden sonra gelen kısa “a” ve “u”- 
ların üzerindeki “*” işaretinin kaldırılması da bu işaretin inceltme göre- 
vinde kullanılmadığının bir delilidir. 

Böylece açıklamaların iyi anlaşılmadığı ve bunun sonucu olarak da 
yanlış bir yargıya varıldığı görülüyor. 

Notları incelemeye devam ediyoruz. 

Şimdi “*” işareti üzerine söylenenlere gelelim: 

b) Arapça ve Farsçadan alınan sözcüklerde ince “k, g, den sonra 
gelen “a” seslisi ince okunuyorsa, üzerine inceltme işareti konmayacak: 
latif, telaffuz, laf. . 

Yeni Yazım Kılavuzu'nda böyle bir kural yoktur. işaretinin konul- 
mayacağı ince söylenen “den sonra gelen kısa “a” içindir. Arapçadan 
alınmış sözcüklerde “1” ince söylense dahi “a” uzun değilse “* ” işareti 
kullanılmaz (Yeni Yazım Kılavuzu, s. XV, mad. 13.). 


A) 


GA 


c) İnce “den sonra gelen “u” seslisi uzun okunsa dahi üzerine in- 


celtme işareti konmayacak: malum, mağlup, üslup. * 


66,33 


ç) İnce “k” ve “g”den sonra gelen “u” seslisi uzun okunuyorsa üzerine 
inceltme işareti konacak: mahküm, süküt, güya, gülgün. 

Eski İmlâ Kılavuzu'nda ilgili her sözcüğe uygulanan çok basit bir kural 
Teni İmlâ Kılavuzu'nda işte böyle içinden çıkılmaz birtakım şartlara bo- 
gulmuş. Sözgelimi bir ilkokul öğrencisi düşünecek, “Plan sözü acaba 
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Frenkçe mi, yoksa Arapça ya da Farsça mı? Arapça ya da Farsça ise, “a” 
seslisi uzun mu kısa mı? Bütün bu düşüncelerden sonra “a”nın üstüne 
düzeltme işaretini koyacak ya da koymayacak.” 

Yeni Yazım Kılavuzu'nda “* ” işaretiyle ilgili kurallar “içinden çıkılmaz 
birtakım şartlara” boğulmamış, daha da basitleştirilmiş, kolaylaştırılmış, 
azaltılmıştır. Şöyle ki: 

1) Batı dillerinden gelen sözcüklerdeki “*” işaretleri kaldırılmıştır. - 

2) Arapçadan gelen sözcüklerdeki “Wden sonraki kısa “a” ile “u” 
üzerindeki “*” işareti kaldırılmıştır. 

3) Aynı harflerle yazılan ve okunuşları arasında ayrım bulunmayan 
sözcüklerdeki düzeltme (uzatma) işareti de kaldırılmıştır: cami (tapınak), 
cami (toplayan). 

Yapılan bu değişikliklerle harflerimiz -azımsanmayacak bir ölçüde- 
bu gereksiz “külâh”lardan kurtarılmış, doğru bir yazımla yazmak isteyen- 
lere de sağlam dayanaklar sağlanmış oluyor. ; 

Verilen örneğe gelince: “Plan” ve buna benzer sözcüklerin (yabancı 
kaynaklı) yazımında bunların hangi dilden geldiğini bilmeye gerek yoktur. 


., Çünkü Batı kaynaklı sözcüklerdeki “a”lar kısadır. Bunun için de üzerlerine 


işaret konulmaz. Doğu kaynaklı sözcüklerdeki kısa “a”lar (den sonraki) 
üzerine de konmuyor. Bunlardan çıkarılan sonuç şudur: 
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a”nın kısa ya da uzun söyleneceğini bilmek, “plan” ve buna benzer 
sözcükleri doğru yazmaya yeter. Yabancı sözcüklerdeki seslerin nasıl söy- 
leneceği (ince mi, kalın mı, kısa ımı, uzun mu) ise, düzgün konuşanların 
konuşmalazından, söyleyişlerinden öğrenilir, Bu da bir öğrenci için güç bir 
iş değildir. Çünkü yanlışlarını düzeltecek öğretmeni vardır. (Öğretmen, 
öğrencilerine düzgün konuşma, doğru yazma alışkanlığını vermekle yüküm- 
lüdür.) 
“İçinden çıkılmaz şartlar dedim. O kadar ki, değil ilkokul öğrencisi, 
Kılavuz'u hazırlayan uzmanlar kadrosu dahi söz konusu şartların içinden 
çıkamamış olacaklar ki, Kılavuz'un başında belirtilen kurallarla sözcükler 
dizinindeki uygulamalar arasında pek çok uyuşmazlıklar vardır. İşte birkaç 
örnek: 

Kısa okunduğu halde, üzerine düzeltme işareti konan alar: ilâç, cel- 
lât, evlât, silâh, dükkân, kâğıt, kâhya, kâr, gâvur.” 

Burada Sayın Kudret'in büyük bir yanılgı içinde olduğunu görüyoruz. 
Şöyle ki: 

İlâç, cellât, evlât, silâh sözcüklerindeki “a”lar kısa değil, uzundur. 
Bu nedenle üzerine “*” işareti konmuştur. Söylenen kurallarla uygulama- 
lat arasında bir uyuşmazlık yoktur. (İnce söylenen den sonraki uzun “a” 
üzerine “*” işareti konur. Yeni Yazım Kılavuzu, s. XV, mad. 13.) 

“Kâğıt, kâhya, kâr, gâvur” sözcüklerindeki “a” kısadır. (Bu doğru.) 
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Ancak “a”dan önce gelen harfler “k, g”dir. Kısa söylenen “a”nın üzerine 
“4 işaretinin konulmayacağı kuralı “den sonraki kısa “a” içindir. (Yuka- 
rıda açıklanmıştır.) 

“Düzeltme işareti ile ilgili bu uygulamadan başka, kuralda da çeliş- 
meye düşülmüş. , i 

İnce 'W ve “g'den sonra gelen 'u” seslisi, uzun okununca üzerine 
inceltme işareti konuluyor da, ince “den sonra gelen “w seslisi uzun 
okunsa dahi inceltme işareti konmuyor; yani söz konusu işaret 'mahküm'da 
kullanılıyor da “malum (malüm)'da kullanılmıyor. Niçin? Bunun her 
ikisinde de kullanılmaması ya da kullanılması gerekmez miydi?” 

İnce “1? kendinden sonraki “u”yu inceltip uzatır. “Mağlup, üslup, 
malum” sözcüklerindeki “u”lar “nin etkisiyle ince ve uzun söylendiklerin- 
den “4” işaretini koymaya gerek yoktur. Aynı etkiyi “k, g* yapamadık- 
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larından “u”nun üzerine işareti koymak gerekir. Bunun için de “mah- 
küm” gibi sözcüklerin “k ve g”den sonraki “u” üzerine “*” işareti konu- 
luyor. Bu açıklamalar, yukarıdaki soruları yanıtlar sanırım. 

© “İmlâ sistemimizdeki en büyük aksaklık, düzeltme işareti denen işarete 
iki görevin (hem “uzatma” hem de “inceltme? görevlerinin) birden veril- 
miş olmasından doğuyor.” 

Düzeltme (uzatma) işareti, çok yaygın olan birkaç sözcüğün (kâğıt, 
rüzgâr gibi) dışında inceltme görevinde kullanılmamaktadır. Bunu, Yeni 
Yazım Kılavuzu'nda “Önsöz” ve “Giriş” yazılarındaki açıklamalardan 
anlıyoruz. (Bu açıklamalar yukarıdaki bir bölümde gösterilmiştir.) Böylece 
yazımımızda var gösterilen aksaklığın yeni kurallarla giderildiğini söyle- 
yebiliriz. 

“Yeni Yazım Kılavuzu'nda, yazıyı işaretlere boğmamak amacıyle ola- 

cak, uzatma işareti pek çok yerden kaldırılmış; o kadar ki, okunuşları ay- 
nı olan iki sözcük arasındaki: anlam ayrılığını belirtmek için, bunlardan 
biri üzerine konan işaret dahi atılmış; sözgelimi, cami (tapınak) ile câmi 
(toplayan) aynı biçimde yazılmış.” 
Yazımları ve okunuşları aynı, anlamları ayrı olan bu sözcüklerdeki 
işaretinin kaldırılması yazımımıza büyük bir kolaylık sağlamıştır. Bu 
sözcüklerin yanlış yazımı anlatımı da bozabilir: “O, camiye gitti.” tüm- 
cesinde, tapınak olan yere gidildiği anlatılmak istenirken “a” üzerine ko- 
nulan işaret, tümcenin anlamını “toplayana gidildi” biçimine çevirir. Bu 
işaret yüzünden anlam bozulmuş, yorum isteyen bir durum yaratılmış 
oluyor. Bu işaretin (*) sözü edilen nitelikteki sözcüklerden kaldırılması 
süregelen yazım güçlüklerimizden birisini daha yok etmiştir. 

Buraya dek Yeni Yazım Kılavuzu'muz üzerine yazılmış — olumsuz ve 

yanlış yargılarla dolu olan — notlara doğruyu ve gerçeği göstermeğe çalıştık. 
© Yeni Yazım Kılavuzu'ndan yararlanılarak verilen bu yanıtlar, yapıtta 
anlatılanların “su götürmez” olduğunu göstermeğe yeterlidir, kanısındayım. 


GA) 


YUNAN TRAGEDYASINDA USDIŞI * 


JAN KOTT 


“Güçlülerin en güçlüsü insanoğludur.” Böyle başlar ilk ezgisi Anti- 
göne'nin korosunun, sahneye ilk ayak bastığında. 
Koronun bu stasimonu insanoğlu için yakılmış bir yır (ode), bir öv- 


güdür. İnsanoğlu Tanrı'nın adını bir kez ağza almadan, kendini övüyor 
bu dizelerde. i 


Toprak, artık evcilleştirilmiş atların sürdükleri pulluklarla sürülmek- 
tedir her yıl, insanoğlu konuşmayı bulmuştur, böylece düşünceler yel hızı 
kazanmışlardır... Denizleri ve karaları egemenliği altına almış, tüm yara- 
tıklar içinde en becerikli, en güçlü olduğunu kanıtlamıştır. Ama yine de bu 
durmadan soran insan, evrenin sayısız gizleri ve tansıkları karşısında, 
yenmiş olduğu doğanın yabancısı sayılır. O, hatta kendi kurduğu kentte 
bile bir yabancılık duyar. Ata yurdu herkesin yurdudur şimdi, ya da hiç 
kimsenin, Geleceği değiştirmek ister o, ama evreni de değiştirmiş olur 
böylece. Evren değişmiştir, ama bir hiç için. İnsanoğlunun büyüklüğüne 
yakılan yırın, övgünün pahası bir büyük ürküdür. 

Antigone'nin korosunun bu ilk ezgisinde korkunun yerini ve payını 
bulan ve bunu insanoğlunun doğasındaki usdışılığa (âbsürde) ilk bağlayan 
Martin Heidegger olmuştur. 

Camus'nün Sişyphes Efsanesi aslında bir tek sorunu kapsar. “Hangi 


ahlâksal ve entellektüel nedenledir ki insanlar intiharda bir sığınak ara- 
mazlar?” 


Sophokles'in tragedyalarının hepsi, enson Oidipus Kolonoda'ya değin, 
yenik ve yitik insanlardan söz eder. Son can çekişme kahramanın can 
çekişmesine denk düşer, Bu dramatik gerilimin en yüce noktasında kah- 
raman ya kendini öldürmek, ya da Oidipus'un yaptığı gibi yaşamını sür- 
dürerek usdışılığa dönüşmek kararını vermek zorundadır. i 

Sophoklestin tragedyalarında altı intihar vardır: Jokaste urbasının 
kuşağıyle asar kendini, Deinaire bir kılıcın üstüne kapanır. Herakles, oğlu 
tarafından daha önce vermiş olduğu bir sözü yerine getirmeye zorlanır. 
Öfkeli bir anında oğlunu, alev alev yanan bir odun yığını üstüne bırak- 
maya ant içmişti Herakles. Tracherinnen yer yer usdışılığın kendini şid- 
detle duyurduğu, sadist ve sarsıcı sahnelerle doludur. 


* Bu yazının 1. bölümü Zürk Dili dergisinin temmuz 1972 sayısında yayımlanmıştır. 
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. Antigone'de üç intihar vardır: Hegel'in klasik yorumuna göre Anti- 
gone kendisine aykırı gelen trajik bir seçimle karşı karşıyadır. Tanrısal yasa- 
larla insan yasaları arasında bir seçim. Sophokles'in Antigone'sinin seçtiği 
kendine en doğru gelen değildir aslında. Zaten ölümlü olan hiç bir şeyin 
varlığına inanmaz o. Oysa yararcılığını saçmalık, inatçılığını körlük ker- 
tesine vardırmış olan Krcon gücünün sınırsızlığına inanmaktadır. O yalnız 
insanlara değil, zamana da buyurmak ister. Kreon'la Haimon, Kreon'la 
Teirezias arasındaki konuşmalar iktidarla özgürlük, Tanrısal yasalarla 
insanın koyduğu yasalar çevresinde döner dolaşır. 


Haimon — Yalnız bir tek kişiye ait hiç bir devlet yoktur. 

Kreon o—- Devlet hükümdarın mülkü sayılmaz mı? 

Haimon — Bomboş bir ülkeye ne de güzel egemen olurdun ya! 
Kreon o - Bir hükümdarla konuştuğunun farkında mısın? 

Teirezias — Evet, benim sayemde sahipsiz kalınış bir ülkeye el koydun. 


Kreomla Antigone arasında hiç bir konuşma yoktur. Ya da daha 
doğrusu bir sağırlar diyalogu vardır. Antigone hep aynı sözü, insanların 
gelgeç olduğunu ve bir göz açıp kapayıncaya dek ölüler ülkesine göç ede- 
ceğini yineler. Öbür dünya da Antigone için hiç bir anlanı taşımaz. Ölü- 
leri Styx ırmağından aşıran Charon, onun için yoktur bile. O hem dindardır 
hem de inançsız. Aslında kardeşinin cesedini gömmüş de değildir o, yalnızca 
bir avuç toprak atmıştır üstüne. Bu hiç bir şeyi değiştirmeyen imgesel bir 
jesttir, o kadar. Antigone usdışılığın tam kendisidir. Biz ölmek için yaşı- 
yoruz, onun için her yaptığımız yalnızca bir jestten ibarettir. Yaşamını daha 
anlamlı kılmak için Antigone usdışılığı seçer, onunla birlikte de ölüm ce- 
zasını. / 

Brechtin Antigone'si ise hiç de usdışı bir kahraman değildir. Kreon'la 
aynı evrendendir, Kreon Argos'a saldırmaya yeltenmiştir, Antigone ise sa- 
vaşa, karşıdır. Kardeşlerinden biri kaçar savaştan, öteki onu bu yüzden öl- 
dürür. Antigone'nin ölen kardeşini gömmek isteyişi usdışı bir jest değildir 
artık, bir politik seçiş, bir uygarca başkaldırıdır. 

Antigone açlıktan ölüme çarptırılır, kentte dolaştırılır, herkes perde- 
© sini kapar o geçerken, ya da yüzünü çevirir, işte bu andâdır ki o, yalnız 
susan evrene değil, kente de yabancı olduğunu anlar. O ana değin ölümü 
seçen kendisiydi, şimdi onu ölüme çarptıran bir başkasıdır. Yaşamına bir 
anlam kazandırmak için seçmişti ölümü, oysa şimdi anlamaktadır ki ölümlü 
olan hiç bir şeye bir anlam kazandırılamaz. Ne yapsın zavallı Antigone? 
Urbasının kemerini de yitirmiştir. Antigone'nin intiharı kendiliğinden ve- 
rilmiş bir karar değildir, umutsuzluğun zorlamasıdır. Antigone'yi usdışı 
yok eder. 

Bu arada Kreon kararını değiştirmiştir, Polyneikes'i gömmek ve Anti- 
gone'yi serbest bırakmak için haylanır, ilk Antigone'ye koşmuş olsa hayatta 
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bulacaktır onu, ama tragedya kendi çizgisi üstünde yürür. Öyle görünüyor 
ki Sophokles büyük bir acımazlıkla ve bilerek Antigone'nin intiharının ön- 
lenmesine engel olmak istemiştir. Antigone'nin intiharı gereksizdir yoksa. 
Ama yine de her ölüm bir başka ölümü doğurur. Haimon kılıcının üstüne 
kapanır, Euridike de sonradan aynı şeyi yapacaktır. Kreon ürkü içinde, 
yıkılmış ülkesinden kaçar. 

Tragedyada her şey hemen her zaman olacağına varır. İhebai'de sal- 
tanat süren her iki krallığın da başına gelecekler daha önceden bildiril- 
miştir. Düzen nasıl kurulmuşsa öyle işler. Antigone'nin yiğitçe olsun ol- 
masın tüm jestleri hiç bir şeyi değiştiremeyecek, düzenin işlemesini hızlan- 
dıracaktır. Oidipus'un babasını öldürmesi, anasıyle yatması usdışı değildir, 
usdışı olan daha önceden bu sanının uyanmasıdır, usdışı olan bunun âdeta 
gerekli hale gelmesidir. “Yunan Tragedyası” diye yazar Camus: “Bu 

. bakımdan pek ibret vericidir. Bir ttagedyada en açık, en doğal, en mantı- 
ğa uygun yazgı bir maske altında verilir. Oidipus'un yazgısı önceden okunur, 
olağanüstü gücü öldürmeye ve utanca sürükleyecektir onu, Dram adım adım 
bu felâkete götüren düzenin mantığa uygun işleyişini göstermek çabasın- 
dadır yalnızca. . 

Doğa dışı bir alın yazısı, sözünü yürütür, ama toplumun, devletin, 
günlük yaşamın o içli dışlı ilişkileri içine girer girmez bu yazgının korkunçluğu 
haklılığını bastırır, bir yandan seyirciyi “Hayır bu olamaz.” diye ayaklan- 
dırırken, bir yandan da “Ama yine de olabilir.” diye umutsuz bir benimse- 
yişe zorlar. 

Bir tuzak kurulur önce, fareleri uyararak. Laios da, daha sonra Oidipus 
da uyarılmışlardır. Laios'un suçuna ilişkin bütün nedenleri Sophokles'in 
çok iyi kullanmış olması ilginçtir. O nedenler ki, efsanenin ilk kaynağında 
da bulunmaktadır beki. 

Cocteau aynı konudan çıkardığı oyununa Cehennem Makinesi adını 
takmıştır. “Cehennem Tanrılarının bir ölümlüyü yok etmek için icat 
ettikleri, matematik bir kesinlikle işleyen en mükemmel makine.” 

Ama yine de Sophokles'te bu düzen ne Tanrılar ne de şeytanlar tarafin- 
dan işletilir, hiç bir kimsenin kurmadığı bir tuzak fareyi bekler. Tuzak ora- 
da durmaktadır yalnızca. Bu tuzak usdışıdır işte. Oidipus seçiminde özgür- 

- dür, fare de seçiminde özgürdür, biz de özgürüz seçimimizde, ama ölmek 

zorundayız aynı zamanda. 

Sophokles, Aral Oidipus'unda geleneksel istem özgürlüğü ile, belir- 
lilik sorununu işler. Ama araçlarını çok titizlikle seçerek. 

Oidipus'la ilgili bir denememde oyuna kuramsal olarak, bu yönden 
yanaşmaya çalışmıştım. Bir oyun ki, insanla bilgisayar (computer) arasında 
oynanmaktadır, bilgisayarın zaman kaygısı yoktur, farenin hata yapmasını 
rahatça bekleyebilir o. 
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Oidipus bir dörtyol ağzında durur, 'Thebai'den arabalar gelir, yol ver- 
mek istemez o, el kaldırır, hata etmiş ve yazgılanmıştır artık. 


Sophokles'in Kral Oidipus'unu biraz .daha aydınlatalım: “Delp- 
hi'deki kehanet hatırda tutulmuş olsaydı, Laios oğlu tarafından öldürülmüş 
olmayacaktı.” Bu sözlerle ayaklanır koro ve katılmaz törene. “Neden dans 
edecekmişim?” diye bağırır korobaşı: “Kurbanlardan hiç biri Apollon'a 
kulak asmadı.” | 


Tanrıların öfkesini akıldan çıkarmasa insan, trajik hiç bir şey olmaz 
dünyada. t 

Kral Oidipus'taki koro her şeyin daha önceden haber verildiği uğdışı 
bir dünya kabul eder. Şöyle ki: Oğul babasını öldürecek, anasıyle yatacak. 
Ama usdışılığa bırakmaz kendini Oidipus, kör gözleriyle acı çeker ama ya- 
şamını sürdürür yine de. i 


Bütün bunlar Kral Oidipus'ta olup biter. Oidipus'a tek olanak bırakı- 
ır. Suçluluğunu kabullenmesi, ya da kabullenmemesi. Suçunu kabullen- 
mesi demek: babasını öldürmesi, anasıyle yatması ve dolayısıyle kentin 
üstüne çöken felâketten tek sorumlu kişinin kendisi olduğunu kabullenmesi 
demek olacaktır. 

Bir an için dörtyol ağzında iki ayrı Oidipus'un birbiriyle karşılaşmış ol- 
duğunu varsayalm: Biri akıllı temkinli, sorumluluğunun bilincinde olan Oi- 
dipus, öteki tüm bunlardan yoksun bir Oidipus. Birinci Oidipus'ta ego 
kendine yöneliktir, ikincisinde anaya. Bu ikinci Oidipus birincisini haklar 
mutlaka. 

Ama Sophokles'in Oidipus'u suçluluğu kabullenmez. Usdışılığın tanı- 
ğı olarak yaşama kararı verir. 

“Bilinçlenmeye başlamasıyle birlikte başlar tragedyası Oidipus'un” 
diye yazar Camus. “Aynı anda da körlüğü ve umutsuzluğu içinde farkına 
varır ki, kendini yaşama bağlayan bir genç kızın soğuk elidir. O zaman 
ölçüsüz bir söz kaçırır ağzından: 'Tüm şu başımdan geçenler bana şunu 
öğretti: Geçkin yaşıma ve ruhumun yüceliğine karşın yine de iyiydi her şey.” 
Evet, ama bunu söyleyen artık yaşlanmış Sophokles'in yaşlanmış Oidipus'u- 
dur, Kolonos'taki. Tıpkı Aischylos'un yaptığını yapıyor Sophokles; ödün 
veriyor Tanrısal zaman adına insanlara özgü zamana. Mezarında kımıl kımıl 
kımıldanan Oidipus bile kabul etmez usdışılığı “En iyisi hiç doğmamış 
olmaktı.” der. i 

Yine de usdışı anlamda daha modern görünen Ajas'ıdır Sophokles'in. 

Truva önlerinde savaşan Yunanlıların en yiğitlerinden biridir Ajas, 
Achilles ile birlikte. Kalın kafalılığı ve beceriksizliği üstüne daha ortaçağ- 
larda bile yazılar yazılmıştır. Shakespeare'de bu geleneğe bağlı kalarak, 
kuş beyinli bir somun pehlivanı olarak işler Ajas”ı. Çağdaş Amerikan uygar- 
lığında ise o, bir temizleme tozuna vermiştir adını. Her akşam televizyon se- 
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yircileri “Ajas her şeyi temizler.” reklamıyle karşı karşıyadır. Ambalajı bile 
savaşçının resmini taşır. Yunanlılar için de Ajas tam bir temizleyici ol- 
muştur. 

Çünkü Yunanlıların en yiğidine adanan Achilles'in sılâhları onun ölü- 
münden sonra Ajas'a değil de Odysseus'a verilir. 

Homeros destanının o en soylu yiğidi Ajas, metafizik kuşkular yüzünden 
ikinci plana itilir. Aslında Sophokles'in Ajas'ı ilk çağdaş kahramandır. 
Savaşa katılmadan önce babası ona “Oğlum” der, “kendi kılıcınla kazanmaya 
çalış zaferi, Tanrıların yardımıyle değil.” Ve söz vermiştir Ajas: “Baba! T'an- 
rıların yardımıyle kazanılan bir zafer, gölgeli bir zaferdir. Ben onlarsız da 
böyle bir onura erebileceğime inanıyorum.” 

Ajas bilir yiğit ve güçlü olduğunu. Onun tüm savı ise şudur: Bu yiğit- 
lik kendi özünden ve tözünden gelmektedir, yoksa Tanrıların bir bağışı 
değil. Kendisi için döğüşmek ister Ajas. 

Odysseus ise burada Yunan geleneklerine tam uygun açıkgöz bir poli- 
tikacıyı canlandırmaktadır. Açıkgöz bir politikacı insanları olduğu gibi, 
Tanrıları da olması gerektiği gibi kabul eder. Bilir çünkü ne dünyayı ne de 
Tanrıları değiştiremeyeceğini. 'Tüm açıkgöz politikacılar gibi dindar ve 
inançlı görünür Odysseus. Onun için de usdışılığın tam karşıtıdır. “Bu 
konuda şunu söyleyebilirim!” diye seslenir Atinalılara, “Onun yazgısı da 
benimki kadar iyidir. Zaten bir gelgeç gölge, bir düş olarak biz birbirimizden 
başka, bir şey değiliz ki!” 

Ajas”ın ise Tanrıları umursadığı yoktur, Tanrı? sız yaşayabilmek için, on- 
larsız da dünyanın bir anlamı olabileceğini bir varsayım olarak benimsemiş- 
tir bir kez. Odysseus bir yararcıdır, Ajas ise salt değerlere inanır. İyi kötüden, 
dost düşmandan, yiğit korkaktan, onur utançtan ayrı bir şeydir. Aldan- 

o maktadır Ajas. Achilles'in silâhlarını Odysseus elde eder, öç alma isteğiyle 
çılgın Ajas, Yunan ulularını karşısında bulamayınca, koyunları öküzleri 
geçirir kılıçtan. Atina iyice çıldırdığına inanır onun. Hayvanların kanına 
iyice bulandığında gelir aklı başına Ajas'ın ancak. O zaman anlar işte dün- 

. yanın aslında nasıl bir dünya olduğunu. Dostlar düşmanlardan çok daha 
kötüymüş, yiğitlik koruyamazmış insanı utançlardan ve kendisi, o koca Ajas 
bir kasaptan başka bir şey değilmiş. Eğer yiğitlikle ödleklik arasında bir ay- 
rım yoksa ne farkı kalır savaşın bir mezbahadan. Ajas anlar ki ta başından 
beri bir kasap gibi davranmış kendisi de. 

Ajas'a dünya gerçeği, anlayamayacağı kadar karmaşık görünür. Çok 
önceler bir kez, bir değiş tokuş yapmışlardır Hektor'la. Ona verdiği kalkanına 
karşılık, kılıcını almıştır onun. O şimdi o kalkanla yatmaktadır toprakta. 
Kılıcı ise elindedir şu anda Ajas'ın. Bu son anda bir seçim olanağı daha 
vardır. İstese Odysseus gibi Tanrılara boyun eğmiş bir yurttaş'olarak kala- 
bilir. Ama o usdışı bir mantıkla Hektor'un kılıcı üstüne kapanır. Ajas'ın 
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ölümü tragedyanın sonudur, ama oyunun değil. Daha sahnedeyken cesedi, 
çirkin bir çekişme başlar ölüm töreni için. Agamemnon'la Mencaus, Ajas'ın 
öfkesinden iyice yılmış bu iki sahte komutan, şimdi öfkelerini onun cansız 
cesedinden çıkarmak, paralamak isterler... Fakat dindar ve işbilir Odysseus 
bilir ölülerin gömülmeleri gerektiğini. Ölmüş bir Ajas'ın hiç bir tehlikesi 
kalmamıştır artık. Üstelik ölünün gömülmemesi yeni yeni sorunlar çıkara- 
bilir ortaya. Ajas Odysscus'un sayesinde gömülür. 


Üçüncü kez aldatılmış olur böylece Ajas. O sanmıştı ki insan yiğitçe 


madığı bir çağda, ölümün bile yiğitçesi yoktur. Ajas onurunu yitirmemiştir, 
çünkü onuru olmamıştır ki hiç. Ölümüne gelince hiç de gerekli değilmiş 
meğer. : z 

(Çeviren: Orhan Asena) 
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Dilekler sayıp dökülmüş, tat- 
acı tartışmalar oyapılmış, artık 
toplantıdan (o çıkılıyordu. o Millet- 
vekilleri ile hemşehriler beş saattan 
beri Halkevi salonunda dertleşmiş- 
lerdi. Saatlar süren umut ve heyecan 
verici konuşmalar ve kalabalık sa- 
lonun sıcaklığı nedeniyle yüzler 
kızarmıştı, gözlerde iyimser ışıklar 
yanıyordu. Çoğu, darlık yıllarında 
zeytinyağı, sabun dağıtılacağını duy- 
muş, ya da seyyar satıcılara oku- 
tulacak 1o-15 metre basma ele 
geçirmiş çok çocuklu aile babaları 
gibi sevinçli idiler. İçlerinde sulak 
bir toprağa yerleştirilmelerini dile- 
yen göçmenler, hileli orman yan- 
gınlarının önüne, geçebilmek için 
orman kanununda değişiklik yapıl- 
masını isteyen muhtarlar, borçlan- 
dırılan buğdayı Ofis Ambarı'na tes- 
lim etme konusunda karşılaştıkları 
zorluklardan — hatta borcunu am- 
bara zamanında teslim edebilmek 
“için Ofis memurlarına rüşvet ver- 
mek zorunda kaldıklarından - ya- 
kınan toprak sahipleri, “Satılmadık 
bir sırtımdaki gömlek kaldı.” diye 
hayat pahalılığından dert yanan 
öğretmenler, evlenmeleri teşvik için 
bekârlık vergisi çıkarılmasını, ev- 
lilerin daha az askerlik yapmalarını 
öneren evde kalmış kızların koru- 
yucu meleği hukukçularımızla, sırf 


eski aile hukukuna dönebilmek için 
Medeni Kanun'un, Türk toplum 
yapısına ters düştüğünü, İmani ni- 
kâhının mili bir ihtiyaçtan doğdu- 
gunu, bilimsel olarak ispatlamağa 
çalışan tutucu aydınlarımız özel- 
likle göze çarpıyordu. Hepsi de 
kendi dileği yerine getirilirse tüm 
memleket işlerinin düzeleceğini iç- 
tenlikle ileri sürmüşler, milletve- 
killeri de bu dilek ve önerileri <i 
tenlikle not etmişlerdi. 
Milletvekili Bay Haşim Arıcan, 
elinde 'notlar ve dilekçeler olduğu 
halde salondan çıkarken, Galata- 
saray Sultanisinden sıra arkadaşı 
Dr. Mahir Kam koluna girdi. Şa- 
kacı insanların yapma ciddiliğiyle: 
“Bir seçim döneminde altın- 
dan kalkamayacağın kadar geniş 
bir çalışma programı malzemesi ver- 
di sana seçmenlerin. Gazan muba- 
rek ola!” dedi ve uyarma isteğiyle 
parmağını kaldırarak ekledi: “Üç 
yıl sonraki seçimi gene kazanmak 
istiyorsan, seçmenlerini bu günden 
memnun etmeğe bakmalısın.” 
Milletvekili Haşim Arıcan, not- 
larını ceplerine yerleştirirken güldü: 
“Elbette...” dedi, “Biz seçmen- 
lerimiz için yaşıyoruz zaten... On- 
ları mutlu etme fırsatlarını kaçır- 
mayız.” 


Gebinden, Tekel'in milletve- 


KEMAL BİLBAŞAR 


killeri için yaptırdığı özel sigara 
paketini çıkardı, ikram etti; 

“Gel şöyle denize karşı birer 
sigara tüttürelim de sana bundan 
önceki seçim çevremde, seçmenlerim- 
den biriyle aramda geçen “tatlı bir 
anımı anlatayım. Bak gör, mil 
letvekilleri seçmenlerini mutlu et- 
mek için neler yapmazlar.” dedi 
gülerek. Halkevi bahçesinde, kara- 
biber ağaçlarının koyu gölgesine 
sığınmış banklardan birine yerleş- 
tiler. 

“Bilirsin, çocukluğum da, ilk 
gençliğim de Karadeniz kasabala- 
rından birinde geçmiştir.” diye baş- 
İadı milletvekili, “Şimdiki aziz seç- 
menlerim duymasın, pek severim 
o yeşil memleketi. Elbette seveceğim. 
Çocukluğun masal ve oyun dünya- 
sıyle gençliğin çapkın ve korkusuz 
yaşantıma gömülmüş taşın top- 
rağın, ağacın kulübenin sevgisini, 
cennet bile koparıp atamaz içimiz- 
den. Altı yıl önce, yılların ardın- 
dan, hem de milletvekili olarak ora- 
ya döndüm. Vapurun güvertesin- 
den, kestane, fındık ağaçlarıyle süs- 
lü fistanı içinde her zaman taze 
ve canlı duran kasabaya bakar- 
ken, rahmetli anam kollarını aç- 
mış, beni bağrına basmak istiyor 
sandım. Kasabanın her semtinde 
başka başka yaşlardaki çocukluğum, 
gençliğim dile geldi. Anılar tatlı 
da olsa, acı da olsa içimizde aynı 
sızıyı duyarız. Böyle anlarda kendi 
mezarımızı ziyaret etmiş gibiyiz- 


dir. Yaşayan mı ölüdür, ölen mi 


yaşamaktadır, pek belli değildir. 
İçimizdeki bu sızı günlerce sürer. 
Neden sonra sevincini, umutlarını 
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yitirmiş yeni kişiliğimiz soğuk, a- 
cımasız ağlarıyle o eski hayalleri 
örter, karartır. Yeni, tatsız bir anı- 
nın mayası, gelişmeğe başlar. İçi- 
mizdeki son sancı da yok olur. 
Bundan dolayıdır ki, geçmiş günle- 
rin tatlı anılarını yitirmek istemeyen- 


ler, hasretini çekseler de, yaşadık- 


ları eski yerleri bir kez daha gidip 
görmekten sakınsınlar.” 

Doktor Mahir Kam gülümse- 
yerek eğildi: 

“Teşekkür ederim. Nasihatını, 
deminki öğüdüme karşılık tutuyo- 
rum.” dedi. 

Milletvekili, kapıldığı duygu- 
sallığa daha da sarılarak konuşma- 
sını sürdürdü: 

“Kasabada, rahmetli pederin, 
çocukluğumda beni de birlikte gö- 
türdüğü “Şakir Reisin Kalıvesi” 
derler bir kahve vardı ki, sonra- 
ları okul arkadaşlarımla altmışaltı 
öğrenmek, kahvenin üzerindeki otel- 
de kalan oyuncu kızlarından bir 
gülücük koparmak için oraya gider- 
dik. Şakir Reis, eşine Anadolu ka- 
sabalarından çoğunda rastlayaca- 
gınız kahveci tiplerinden biriydi. 
Kahve ocağına yakın bir set üze- 
rinde bağdaş kurup çubuk tüttüren, 
müşterilerle yarenlik eden, onlara, 
keyfi yerindeyken, başı ucunda a- 
sılı sazla, türkü söyleyen, arada bir 
çırağına müşterinin cinsine göre 
buyruk veren, hatırlılara kahveyi 
bizzat pişiren, gözleri kenarındaki 
kırışıklıklarda bir Hayyam neşesi, 
engin bir hayat felsefesi gizlenmiş 
ihtiyarlardandı. Tanrı bu kahveci 
ihtiyarlardan razı olsun. Onlar yal- 
nizlıktan bunalmış gönüllere ışık, 
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darda kalmış, yaşamaktan usanmış 
karamsar yüreklere umut verirler. 

Kasabadan uzak kaldığım yıl- 
larda Şakir Reisin beyaz sakallı 
yüzünü, çocuksu gülüşünü hiç unut- 
mamışımdır. 

İskeleye inince bavulumu ham- 
mala verdim: 

“Şakir Reisin oteline...” de- 
dim. 

Hammal yüzüme baktı, Dili- 
nin ucuna gelen sözü söylemekten 
vazgeçmiş gibi yutkundu: 

“Peki beyim!..” dedi. 

Yürüdük. 

Yolda hammala Şakir Reis 

- hakkında bir şey sormadım nedense. 
Kahvenin bulunduğu meydanlığa 
varınca şaşırdım: Betonarme bir 
yapı, o eski bağdadi binanın ye- 


rine çalımla kurulmuştu. Yapının 


cephesi boyunca uzayan büyük lev- 
hada “İskele Palas Oteli” yazılıydı. 

Benim şaşkın gözlerle levhayı 
okuduğumu gören bammal: 

“Bu bina üç yıl önce yapıldı 
Bey.” dedi, “Şakir Reis öldükten 
sonra otel de, kahve de satıldı. 
Yeni sahibi eskisini yıktırıp bunu 
yaptırdı. Ama kasabalı buraya ge- 
ne Şakir Reisin Oteli, der...” 

Otelin temizliğine, eşyaları- 
nın güzelliğine, duvardaki yağlı 
boya resimlere karşın içimde an- 
latılmaz bir hoşnutsuzluk topaklan- 
mış, başımda ansızın bir ağrı pey- 
dahlanmıştı. 

Aşağıya inip bir kahve içersem 
belki baş ağrım geçerdi. 

Kahvenin de masaları, sandal- 
yeleri, kahve-çay takımları, ayna- 
ları, resimleri tüm değişmişti. O, 


sinek tükürükleriyle beneklenmiş kâ- 
gıt kaplamalı duvarlar, o isli tahta 


“ tavanlar gitmiş, yerine yağlı boya 


ile ışıl ışıl duvarlar, alçı kabartmalı 
tavanlar gelmişti. Her duvara boy 
boy aynalar konmuş, büyüklerimizin 
fotoğrafları,. güzel kadın resimleri 
ve savaşları canlandıran tablolar 
asılmıştı. Her şey değişmişti, bense 
burada eski gençlik anılarımı bütün 
sıcaklığıyle bulacağımı ummuştum. 

Hayal kırıklığıyle sersemlemiş 
olarak bir masaya çöktüm, garsona 
bir kahve söyledim. 

Az sonra kahve ocağından 
Şakir Reis'i andırır bir adam çıktı, 
elindeki tepsiyle getirdiği kahveyi 
masaya koyarken Karadenizli şi- 
vesiyle: 

“Temin Hammal Recep 'İs- 
tanbul'dan Şakir Reis'i tanıyan bir 
bey getirdim otele.” dediydi.. O 
bey sen olacaksın... Hoş gelmişsin 
Bey!.. Bana Osman Reis derler...” 
dedi, altına bir sandalye çekti. 

Osman Reis, Şakir Reis'in ye- 
geni imiş. Dış görünüşü ile de, 
konuşması ile de Şakir Reis'i an- 
dırıyordu. İçim birden aydınlan- 
muştuı. 

Osman Reis soluk almadan 
anlatıyordu: 

“Tanrı'nın işine akıl sır ermez 
Bey. Amcamın sıpaları bana çekmiş- 
ler. Yani ya gözleri dışarda, karıda, 
oynaşta,.. Böyle olmasalar baba 
ocağını söndürmezlerdi. Satıp sav- 
dılar herşeyi. Biri TTavillerin Selâ- 
mete tayfa yazıldı. Biri Ali Reis'in 
martukasına... Köpp'oğlu köpek- 
ler, vapur kazanı karşısında yanar, 
pişerler de babalarından boşalan 
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- kahve ocağının yanına yaklaşmaz- 
lar. Yaklaşmadıklarına da iyi etti- 
ler ya. Er kısmı, benim gibi koca- 
yıp her şeylerini yitirmeden bu oca- 
ğın başına gelip de çakılır mu hiç? 
Gençliklerinde gezip tozmasalar, 
dünyanın bir ucuna gitmeseler, ka- 
rların her türlüsünü tanımasalar 
ben onları adam yerine kor, Kara- 
deniz uşağı sayar mıyım?” 

Kasabada bir hafta kaldım. Her 
şey bana yabancı geliyordu. Bir yerde 
avunamıyordum. Yalnız Osman Reis” 
in yanında gamı, kasaveti unutuyor- 
dum. Osman Reis'de amcası gibi, ak- 
şamları delikanlıları çevresine toplu- 
yor, onlara Romanya'da, Yunanis- 
tan'da, Mısır'da başından geçen serü- 
venleri anlatıyordu. Bazı da radyoyu 
susturuyor, kendisi kemençeyle çap- 
kın gemici türküleri söylüyor, deli- 
kanlıları kahve içinde oynatıyordu. 

Kasabada son gece, geç vakit- 
lere dek halkın dileklerini dinledim. 
Kahveye döndüğüm zaman müşteri- 
ler dağılmışlardı. Osman Reis, yor- 

- gun, gamlı görünüyordu. Yarın ka- 

sabadan ayrılacağımı duymuş. 

“Az oldu ama sana alıştıktı Bey... 
N'edelim dünyanın hali böyle. Ge- 
lip gitmek, gidip dönmemek... ”dedi, 
sonra eski şen, alaycı yüzünü takındı: 

“Herkesin derdini sormuş, di- 
leğini dinlemişsin, öyle dediler... 
“Osman Reis'in de bir isteği var 


mı? diye sormazsın! Gayri dürya-. 


nın ayağına gidemez olduk, bari dün- 
ya bizim ayağımıza gelse...” dedi. 
Sözlerinden bir şey anlamadı- 
ğımı görerek derdini açıkladı. 
“Halden anlayan bir adamsın 
Bey, elbet kusuruma bakmazsın... 


Geçen yaz buraya bir kantocu geldi. 
Adı Kevser'di. Beni de, kasabayı da 
yaktı, kül eyledi. Fındıkları, fasulye- 
leri sattık, ona yedirdik. Ben her ak- 
şam şano önünde rakı içtim, gönül 
tazeledim. Elimde avucumdakini de 
ayaklarına saçtım. Helâl olsun!.. Di- 
yeceğim şu Bey: Sen milletvekimiz- 
sin her derdimizin dermanısın yani 


ya... Mebus kısmı gezginci olur, 


memleketin her yanını karış karış ge- 
zer, dolaşırsınız. Umut bu ya, gün- 
lerden bir gün belki ona rastlarsın. 
Eğer karşına çıkarsa ona de ki, 
isk a ) kasabasında gönüller, 
hasretinle vapur kazanı gibi yanıp 
tutuşuyor. Kurbanlarına acısın da, 
yolunu bir daha düşürsün kasaba- 
mıza. Gelsin, kuru dallarımızın gon- 
cası olsun.” 

Milletvekili tatlı tatlı gülüm- 
seyerek derin bir göğüs geçirdi, 
orta parmağıyle sigarasının izmaritini 
denize firlatarak sözlerinin arkasını 


getirdi: 
İki ay sonra Ankara'da, bir 
ikindi üstü, üç beş arkadaş (...... ) 


bahçesinde toplanmış içiyorduk. Se- 
çim çevremizdeki halkın dileklerin- 
den söz açıldığı sırada onlara Os- 
man Reis'in masum dileğini anlat- 


"tum, Son sözlerini de aşağı yukarı ay- 


nen tekrarladım. Hep birlikte gü- 
lüştüler. 

Akdeniz bölgesi illerinden biri- 
nin milletvekili olan genç bir ar- 
kadaşımız birden elini alnına vurdu: 

“Kevser mi dedin? Dur baka- 
yım... Kevser... Kevser... Sakın şu 
(6...) kahvesinde şarkı söyleyen 
kız olmasın? Soy adı neymiş kızın?” 
diye ilgilendi. 
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“İyice bilmiyorum... Yıldız de- 
mişti galiba...” karşılığını verdim. 

İçkinin sunduğu aşırı neşeyle 
arkadaşların cümlesi Osman Reis'in 
derdini dert edindiler. Genç arka- 
daş garsonu çağırdı: 


“Bak oğlum! (......) kahvesine 
. git! Orada şarkı okuyan kızlardan 
Kevser vardır. Onade ki: (...... ) 


kasabasından bir Bey gelmiş, sizin- 
le görüşmek istiyor. Size teslim edi- 
lecek bir emaneti varmış. Tamam mı, 
anladın değil mi? Kızı almadan 
gelmeyeceksin ” 

Bir başka garsona da alaminüt 
bir fotoğrafçı bulup getirmesini em- 
retti. 

Yarım saat sonra içerdeki odada 
anasıyle birlikte gelen okuyucu Kev 
serle tanıştık. Kız gençti, güzel- 
ceydi, üstelik fikır fikir bir hali var- 
dı. 
Genç arkadaşımız Kevser'e sor- 
du: ' 

zama )u Osman Reisi ta- 
nır mısın?” 

Genç kız, kırkırdadı; gülmeğe 
başladı: 

“Evet tanırım.” dedi. “Her ak- 
şam ön sırada otururdu. İçer içer 
sızardı, hammal küfesinde evine gi- 
derdi.” ğ 

Hep gülüştük. 

Genç arkadaş: 
© “Geçen gün oradaydım Os- 
man Reis senin içip yanıp tutuştu- 


gunu söyledi. “Kevser'i görürsen be- 
nim tarafımdan kendisini bir kere 
öp! Hasretine dayanamıyorum gay- 
ri” dedi.” 

Kız, hoppa bir karıtışla: 

“Nasıl olur?” diye bir kahka- 
ha attı, Annesi böylesi tekliflere ka- 
nıksamış bir insan haliyle: 

© “De kızım, nazlanma da öpü- 
versin, ihtiyarın gönlünü almış olur- 
sun!” deği. Kevser nazlanmadan 
yanağını uzattı. 

Bizim arkadaş, Osman Reis adı- 
na iki şapırtılı öpücük aldıktan son- 
ra dedi ki: . 

“Osman Reis selâm etti! “Kev- 
ser Hanım bir kere daha yolunu bu- 
raya düşürsün! Hasretiyle yanıyo- 
ruz. Gelsin, kuru dallarımızın gon- 
cası olsun” dedi. Eğer yakın zaman- 
da (o gidemeyeceksen, bir resmini 
gönderelim bari zavallı ihtiyara.” 

Dışarda bekleyen fotoğrafçıyı ' 
çağırttı, ana-kızı iki yanıma yer- 
leştirdi. Kızın bir kolunu boynuma 
doladı. Poz verdik. z 

Resim banyo edilip kuruyasıya 
Kevser'le annesini ağırladık. 

Fotoğraflardan birinin altına 


“Kevser, arkadaşımızın dikte ettiği 


sevgi dolu sözleri yazdı, imzaladı. 
Mektubu Osman Reis'e posta- 
lamamızdan dört gün sonra Reis 
ten bir telgraf aldım: 
(Yaşa, var ol!.. Mebus dediğin 
böyle olur!) 
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Evin en üst katından bakınca 
görebiliyorum ağabeyimin konağı- 
nı. Yıllar var bahçe kapısından 
adımımı atmayalı. Ağabeyim ne 
kadar severdi beni. Hem korkar, 
hem sayardım. Babamız “Oğlum...” 
der, başka bir şey demezdi. So- 
yunun onunla sürüp gideceğine 
inanmıştı. Bizim buralarda kız ço- 
cuğunun hiç mi hiç önemi yok- 
tur. Eksik etektir, saçı uzundur, 
aklı kısadır. Benim saçlarım uzun- 
dur şimdi bile. Kadınlar saçlarını 
çoktan kestiler; kimininki erkekler- 
den farksız... Erkekler saçlarını uza- 
tüyorlarmış büyük şehirlerde. Ge- 
çenlerde kaynımın oğlu geldi İs- 
tanbul'dan; eczacı mektebinde oku- 
yor. Saçlar uzamış kız saçı gibi, 
kulağın önündekiler inmiş yanağın 
yarısına: 

“Ulan Hüseyin bu ne hal?” 
diyecek oldum. Oğlan üstüne ba- 
şına baktı, bir sökük, yırtık var 
mı diye. Oysa hemen anlamalıydı 


ne demek istediğimi. Kör olma-. 


yası, belki de anlamıştır da anla- 
mamazlıktan gelmiştir. Şimdi za- 
mane bi hoş oldu; işleliyorlar ada- 
m... Öyle diyorlar, ben ne bi- 
lirim, 
“Saçın... 
saçı gibi...” 
“Yenge, sen de...” dedi. 


> 


dedim, “saçın kız 


“Sendesi bendesi yok... Gü- 
lerler adama...” dedim. 

“Hiç de gülmüyorlar... Şim- 
di herkesin saçı böyle. Kısa kesti- 
rene bir tuhaf bakıyorlar...” dedi. 

“Baban?” dedim. 

“Boş ver be yenge...” dedi. 

Daha ben olsam ne diyebili- 
rim, sen olsan ne diyebilirsin. Heri- 
fe “Baban?” diyorum; “Boş ver...” 
diyor. İlkin çıkaramadım anlamı- 
nı. Hatice Karakız'ın yanındaydı. 
Karakız mandadır; İbrahim, ben, 
Hatice severiz Karakız'ı. Sütsüz, 
yoğurtsuz, yağsız koymaz bizi. Ses- 
lendim Hatice'ye: 

“Kız Hatça!” 

“Buyur ana...” 

“Kız boş ver ne dimek?” 

Durdu bir süre, sonra: 

“Ana...” dedi, “Boş ver de- 
mek, takmıyorum, adam yerine 
koymuyorum demek herhal...” 

Demek babasını adam yeri- 
ne koymuyormuş. Koymaz koymaz, 
şimdiki çocuklardan korkmalı adam. 
Biz babamızın karşısında elpençe 
divan dururduk. Rahmetli ağabeyim 
saygıda eksiklik yapmayayım diye 
ne yapacağını şaşırırdı. Oysa babamı 


onu el üstünde tutardı; soyunu 
sürdürecekti. Ulu Tanrı'nın işine 
karışılmıyor. Olmadı ağabeyimin 


hiç oğlu. Benim oldu mu? Olmadı 
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- benim de... Bir de oğlu olsaydı 


bizim on iki anahtarlı gelinimizin | 


- çalımından geçilmezdi. Neden mi 
on iki anahtarlı? 
Hatice saymış, entarisinin kuşağın- 
da on iki anahtar bağlıymış... Ne- 
relerin anahtarları mı? Herhalde 
konağın odalarının, kasanın anah- 
tarıdır. Malına pek sıkıdır gelini- 
miz... Konağın üst katından karşı 
sırttaki mezarlık görülür. Bakmaz 
mı oraya bu akılsız karı? Kim neyi 
götürmüş beraberinde... 

Daha gencecikten başlamıştı 
mal canlılığı, Ağabeyim ne alıp 
getirdiyse tıkardı sandığa; giyece- 
ğini giymez, takacağını takmazdı. 
Hilhili gibi gezerdi. Giyime kuşama 
meraklıydı ağabeyim. Buradaki ter- 
zileri beğenmez taa İstanbullarda 
elbise diktirirdi. İbrahim de me- 
raklıdır giyime. Pek hoşuma gider 
iyi giyinmiş adam. 

“Kaz...” demiştim bir gün, 
“bırak deliliği, alınanı del tak giy 
sırtına, elinden gelir senin, vaktin 
yoksa lerzi Fahriye'ye diktir, o 
fıkara da “Allah, Allah... diyor...” 

“Yarını var abla...” demişti. 

“Yarınına dedirtme! Bu ölüm- 
lü dünyada her şey göz açıp kapayın- 
caya kadardır...” demiştim. 

O bildiğini okudu. Güzeldi 
gençliğinde. Ben de güzeldim. Ben- 
deki boy bos onda yoktur ama onun 
da yüzü güzeldir. Şimdi ikimiz de 
muşmulalara döndük. 

Döndü Hatice Karakız'ın ya- 
nından. Yüzüne baktıkça içimin 
yağı eriyor. Bir mutlu gün görmedi 
fıkara. Bakıyorum. oGözkapakla- 
rının altında torbalanmalar, alnın- 


Ben saymadım, : 


da kırışıklıklar başlıyor artık. 

“Ne baktın ana? Yüzümde kara 
mı var?” dedi. 

“Yok” dedim. - i 

Kaç kere dedim kendi kendime 
“Bakımayım şu kıza acıklı acıklı...” 
diye. Duramıyorum. Gelmiyor elim- 
den, 

Boylu bosludur kizim benim 
gibi. Esmerdir ama güzeldir. Ka- 
derinden gülmeli insan. Memurdur 
dedik, zor günlerden geldi, insan 
kadri bilir, okur-yazar adamın hali 
başkadır dedik... Herkes de ne ka- 
dar öğüyordu. Sonradan yine on- 
lar ağırlarma gelen kötüyü yağdır- 
dılar; ben küfretmedim onlar kadar. 

Bir düğün oldu ki tevatür. 
Abartmıyorum hiç. Ankara'nın en 
büyük oteli vardı ya Ankara Pa- 
las, orda oldu işte. Otobüslerle 
taşındı burdan eş dest. İnsanın 
aklı duruyordu o salonlarda. Giyin- 
miş kuşanmış hanımlar, beyler... 
Damadın büyüklerden tanıdığı çok- 
tu. İtbarmız vardı memlekette 
bizim. Yenilenin içilenin haddi he- 
sabı yoktu. Ben, ya bizim kız şa- 
şırırsa, o dans denilen şeyi becere- 
mezse diye, meraklanıp duruyor- 
dum. Üstesinden geldi, herkesler 
de parmak ısırdı. Kızım diye söy- 
lemiyorum, her yere ayak uydur- 
masını bilir Hatice. Düğün dediğin 
de ne! Bir gün, bir gece... İş on- 
dan sonrasında asıl, Parlak yönleriy- 
le çıkıyorlar insanlar birbirinin kar- 
şısına, Herkes ışılayanını güne tu- 
tuyor. Sonrası... Sonrası biline- 
miyor işte. İki üç ay sonra başladı 
damat Hatice'yi hor görmeye. Ney- 
miş efendim tahsili yokmuş, ney- 
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miş efendim, görgüsü yokmuş, 
neymiş efendim, yabancı dil bil- 
miyormuş... Bayırın ayısı adam ol- 
du da Paşaoğluların kızını beğen- 
medi. Cebinin harçlığını biz ver- 
medik miydi okurken? İbrahim bir 
fıkarayı adam ediyim demişti, A- 
damlar bulmuştu okula yerleştir- 
mek için. Ulan sen sığır çobanıydın 
Yassıören'de şimdi... Yalan mı? 


Hatice gazeteyi okuyordu. Ba- 


na döndü: 

“Ana,” dedi, “romanmı oku- 
yayım. mı?” 

“Oku?” dedim. 

Bu kadın nerden de buluyordu 
bu kadar martavalı. Her akşam 
gerçekmiş gibi ilgiyle dinliyordum. 


Sevi üstüneydi hep. Zengin ko-: 


naklarda geçiyordu olup bitenler. 
Bu insanlar ne iş yaparlardı? Ne 
yer, ne içerlerdi? Yokluk yüzü gör- 
mezler miydi hiç? Doğrusunu söy- 
leyeyim yokluk çekmedik biz. Ba- 
bam birinciye gelirdi memlekette. 
Paşaoğullarına gelin geldim; ne 
yalan söyleyeyim onların evinde de 
kuş sütünden gayrısı vardı. Ama 
açları, sefilleri gördüm ben. Karda 
kışta yere yalınayak basanları gör- 
düm. Hatice okuyordu. Bu akşam 
ağmıyordu kafama romanda anla- 
tılanlar. 

Geçinemediler. Bir kızımız, bı- 
rakır mıyız horlanmaya? Ayırdık. 
Geçenlerde buraya gelmiş damat 
olacak it. Yeni karısı yanındaymış. 
Ben görmedim, görenlerden duy- 
dum; bar karılarına benziyormuş... 
Öyle ya ben nereden bileceğim bar 
“karılarını. Bilmez miyim; gazete- 
lerde görüyorum fotoğraflarını. Vak- 


tin birinde burada da bir saz aç- 
tılar. İbrahim tutulayazdıydı ka- 
rlardan birine. Karı da karıya 
benzeseydi bari. Zahar erkekler bir 
süre sonra evdeki karıdan bıkıyor 
olmalılar. Neyse, tabancalar patladı, 
bıçaklar çekildi de, kapattılar. Çok 
ev dağılırdı yoksa. Ayağında pan- 
tolon varmış yeni hanımının, saç- * 
ları platin rengine boyalıymış, vel- 
fecri okuyormuş gözleri... Oh ol- 
sun! Çok boynuz taktırır o karı 
Oo namussuza... 

“&n meraklı yerinde kaldı...” 
dedi Hatice. i 

Milletvekili olacakmış... Olur, 
olur; gün uğursuzun. Hacıların ho- 
caların peşindeymiş. O dil onda 
varken kandırır onları da. Şıllık 
karısını görmez gözleri o şaşkınların. 
Hatice'yle konuşamıyorum bunları. 
İbrahim hastasıydı bu işlerin. Şim- 
di onun da üstüne varamıyorum. 
Sürüyor bir ayağını, bir kolunun 
eski gücü yok. Beyin kanaması de- 
dilerdi doktorlar. Bu kadarına da 
şükretmek gerek. Kuşkusuz işle- 
rinin bozuk gitmesinin de etkisi 
vardı, ama parti işleri, belediye 
başkanlığı... Yine de iki gazeteyi 
satır satır okur, küfreder çoklarına 
okurken. Huylu huyundan caymı- 
yor. “Bırak efendi, bırak!” derim, 
“Onlar bir günden bir güne aradı- 
lar mı seni?” Öfkeyle doğrulur, 
büyür gözleri: “Kadın,” der, “sen 
anlamazsın bu işlerden... Bunlar 
erkek işleri... Bir gün görecek o 
alçaklar!” Sakat bacağı üzerinde 
doğrulur, yumruklarını sıkar, bi- 
linmeyen düşmanlarını görüyor gi- 
bidir sanki. 
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“Babam geç kaldı...” 

Üstüne titriyor babasının, Ku- 
sursuz erkek örneği gibi görüyor 
onu belki de. Bilmiyor sanki öfke- 
sini, kumarmı, karı kız peşinde koş- 
tuğu günleri. Kadın dediğin ha- 
zımlı olacak. Önce Büyük Kahve 
vardı, sonra “Tüccarlar Kulübü” 
dediler; yarın ne derler bilmem... 
Hem sarhoş, hem de öfkeli döndü- 
günde bil ki kaybetmişti. Kadın ba- 
şıma elime bir değnek alıp kulüp 
kapılarında aradığım çok olmuştur. 
Kızardı... Ayılınca bir güzel da- 
yak yerdim. 

“Gelir şimdi... Aranınca kızı- 
yor; “Beni çocuk yerine koyuyor- 
sunuz diye bas bas bağırıyor.” de- 
dim. 

“Hasta olmasa...” dedi. 

“Bilmezmiş gibi çok içiriyorlar... 
Dostluk sanki...” dedim. 

Sustu. Ağabeyimin kızları da 
güzeldi. Dördü bir arada oynarlar- 
dı. Benim kızım hepsinden iriydi. 
Her oyunda yenerdi onları. Her 
oyunda elebaşıydı. Ayrı günümüz 
yoktu o günlerde. Ağabeyim gibi 
eli açık az bulunurdu memlekette. 
Harcamaktan korkmadıkça kaza- 
nırdı sanki. Herkes severdi onu, 
herkes korkardı ondan. Parası mıy- 
dı korkutan onları? Yardımları mıy- 
dı boynu bükük kılan? İbrahim 
gibi uzun boylu değildi ağabeyim; 
şişmandı, kırmızı kırmızı yanakları 
vardı. Bağırır çağırırdı ama çabucak 
cayardı öfkesinden. “Olmaz”ı söy- 
lerken de “olur” der gibiydi. 

“Ne bulurlar bu oyundan, bu 
içkiden?” dedi Hatice. 

“Kim bilir?” dedim. 


İbrahim'e sormuştum da “Ne 
var şu zıkkımı içmesen, şu oyunu 
oynamasan?” diye; her şey yıkılı- 
vermişti sanki omuzlarına: “Bir çe- 
şit caymak bu dünyadan, unutu- 
vermek her şeyi... Gün boyu çek- 
tiklerinden kurtulmak sanki...” Hiç 
aklım almamıştı o zaman. Şimdi de 
almıyor. 

Ağabeyimin kızlarının üçü de 
evli. En büyükleri Leylâ için çok 
dedikodu yaptılar. Yakışıklıydı hâ- 
kim. Kız evlerinin önünden geçerken 
mendil sallarmış, mektuplaşırlarmış, 
mış da mış... İnsan ağabeyinin 
kızı için ileri geri söylensin ister 
mi? Gel ki elin ağzı torba değil 
dir; büzüveresin... Hem de ne olur- 
sa olsun ateş olmayan yerden du- 
man çıkmaz. Oturduk, konuştuk 
İbrahim”le: “Bu böyle olmaz.” de- 
dik, “Çabuk tarafından bir hal ça- 
resi bulmalı...” Adamın aklı gönül 
eğlendirmekti belki. O günleri u- 
nuttu gelinimiz. Ağabeyimin de- 
dikodular yüzünden ne bunalımlar 
geçirdiğini unuttu. İlgisi vardı da 
yanaşmıyordu adam kızı istemeye; 
zengin kızı, vermezler diye kor- 
kuyordu belki de. İbrahim yolunu 
buldu istetti kızı; ağabeyime de 
“Hiç zorluk çıkarma! Bu iş benim 
dediğim gibi olacak...” dedi. Mut- 
hu oldular. İyi bir insan, doğru bir 
insan Arif; içkiyi biraz fazla kaçı- 
rıyormuş. Kusursuz kişi var mı? 
Kıskanıyor muyum? İnsan yeğe- 
ninin mutluluğunu kıskanır mı... 
Tövbe, tövbe... 

Muallâ bir kaymakamla evlen- 
di, Süheyla “Boynuuzunlar”ın Nabi 
ile. Kaymakamı ilerledi işinde; mü- 
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şavir mi, müfettiş mi diyorlar, öyle 
bir şey olmuş. Yumuşak yüzlü, ha- 
tırda gönülde bir oğlandı Mustafa. 
Yine de öyledir. Ne diyeyim mutlu 
olsunlar. Nabi tek erkeği soyunun; 
zengin ki o kadar olsun... Tahsili 
yokmuş; her şeyi tekmil olacak değil 
ya adamın. Kıskanıyor muyum? 
Tövbe tövbe! Kızım gibi severim 
yeğenlerimi... Onlar da severler 
beni. Hatice mi? O da kıskanmaz. 
Niye kıskansın. Herkesin alınyazısı 
ayrı yazılmış. 

Gelinimiz benzemez kızlarına 
hiç. Her şeyin iyisi kendinde ol- 
“sun ister. Başkalarından değil, kız- 
larından bile kıskanır malını. Bir 
çöpünü vermez kimseye. Kilit altın- 
dadır her yer. Kız kim kaldı evde 
de kimden sakınıyorsun? Altı ya- 
şında bir kız evlâtlığı varmış; za- 
har ondan korkuyordur. Büyüktür 
köşkün bahçesi. Tam köşkün önün- 
de bir kiraz ağacı vardır; çatısına 
ulaşır köşkün; öylesine ulu. Bahçesi 
bağı, büyüktür. Elma ağaçları, ar- 
mut ağaçları, ayva ağaçları... Bir 
çöpünü ziyan etmez gelinimiz. Si- 
nek Ayşe söylüyordu, dibine dö- 
külmüş elmaları pazara gönderip 
sattırmış geçende. Ağabeyimin gü- 
nünde yapabilir miydi böyle bir 
şey? İmkânı mı var... Gin başına 
korkmadan iyi oturuyor koca köşk- 
te. Kızlarının yanına da gitmiyor. 
O burda yokken köşkünü, bağını, 
bahçesini kaldırıp götürürlerse, çel- 


tik tarlalarını su alıp giderse... On-. 


dan gizli para verirmiş ağabeyim 
evde çalışan kadınlara: “Hanıma 
söylemeyin, onun verdiğini de alın...” 
dermiş. Çalışanın hakkının kaybol- 


masına razı değildi ağabeyim. Mer- 
hametliydi. 

“Muallâyı gördüm rüyamda 
dün gece...” dedi Hatice. 

“Hayır gele...” dedim, “Belki 
de doğurmuştur...” Yüzüne bak- 
madım. O da isterdi evi barkı ol- 
sun, çocuğu olsun. Şimdi “Kara- 
kız”ı var. 

Hatice işinden kaldırdı yüzünü: 


“Babama Mehmeti gönder- 
sek...” dedi. 
“Kızar...”. dedim. 


Mehmet'i yedi yaşından bu ya- 
na ben büyüttüm. Askere gidecek 
yakında. Oğlum olmadığından mı 
nedir, oğlan çocuğu alırım evlâtlık. 
Okuturum. Bir yandan da evin gel 
git işini görür. Ana gibi severler 
beni. Bu üçüncü. Üstleri başları 
tertemizdir oğullarımın. Everdim 
ötekileri. Buna da askerden sonra 
bulurum helâl süt emmiş bir kız. 

“Korkuyorum...” dedi Hatice. 

Ben korkmuyor muydum? Kor- 
kuyordum, hem de ondan fazla. 
Belli saatta gelmezse içim içimi yi- 


yordu. Ağabeyimden bu yana hep 


korkulu hir haber alıverecekmiş gibi 
olurum ortalık kararınca. İbrahim: 
“Kalk?” demişti, “Ağanın durumu 
kötü, hastalandı birden...” Yüzün- 


.de öfke, korku birbirine girmişti; 


kapkara olmuştu. “Hih...” demişim. 
Nasıl giyindiğimi bilmiyorum. Köş- 
kün önü kalabalıktı. “Öldü...” 
demiştim, “Öldü...” Koşa koşa 
çıkmıştım merdivenleri. Sadece so- 
luk alıp veriyordu. Doktor muaye- 
nesini bitirdikten sonra: “Beyin 
kanaması, komada... İsterseniz bir 
asabiye mütehassısı getirin...” de- 
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miş, iki iğne yapmış, başına buz 
kesesi koydurmuştu. Asabiye mü- 
tehassısı getirtilmişti K..'dan. İğ- 
neler, seromlar... Gelinimiz has- 
talanmasının üçüncü günü kov- 
muştu hastanın başından İbrahim'le 
beni. Güya İbrahim'de alacağı var- 
mış ağabeyimin, istemiş; inkâr et- 
miş, üstelik üzerine yürümüş İb- 
rahim, bunun üzerine olduğu yere yı- 
kılıvermiş ağabeyim... Biz öldür- 
müşüz ağabeyimi. Can Tanrı'nın 
elindedir. Ondan başkası alabilir 
mi? Geri kalanı tümü araç: Has- 
talık, tabanca, bıçak, kavga... Ye- 
min verdim, sordum İbrahim'e, böy- 
le bir şeyin olup olmadığını; “Bor- 
cum yoktu.” dedi kesinlikle, “Otur- 
muş, konuşuyorduk ordan burdan, 
iş parti meselesine atladı; ileri geri 
söylendik birbirimize; kızardı, mo- 
rardı, birden yığılıverdi olduğu ye- 
re...” İçim içimi yedi o günden 


bu yana. Bir kuşku... Dik dik bak- 
tığımı görünce İbrahim: “Ne o 
kız? Ne oluyor?” diyor. “Hiç...” 


diyorum. İnanmıyor. Biliyorum inan- 
madığını. 

Ağabeyim merhametliydi. Elin 
ayağın buza kestiği bir kış günü 
kapı çalındı. Eğilip baktım pence- 
reden. Bir katır, iki eşek, odunla 
yüklü, arkalarında elleri,. yüzleri 
mosmor olmuş iki köylü... Odunu- 
muz. vardı. İbrahim'e odun söyle- 
memiştim. 

“Kim gönderdi?” dedim, “Yan- 
lış gelmeyesiniz ?” 

Yaşlısı: 

“Yanlış değil, Bey Dayı bize bu 
» evi gösterdi...” dedi. 


Anlamıştım. Ağabeyimin işiy- 
di. Açtım kapıyı: 

“Yıkın!” dedim. 

“Parasını Bey Dayı verdi.” de- 
diler. 'Taşıdılar odunları. Mangal 
verdim önlerine. Isıttılar ellerini, 
ayaklarını. 

“Allah razı olsun, Bey Dayı'dan 
da, senden de...” dediler. 

İlk karşılaştığımızda: 

“Ağabey, o odun da ne olu- 
yordu? Odunumuz vardı bizim...” 
dedim : 

Güldü ağabeyim: 

“Elleri, ayakları donüy org, a- 
damların. oOAlıcı (Obulamıyorlardı. 
Dayanamadım. Eve göndersem, hem 
uzak, hem karı bir aksilik çıkarır; 
sizin evi gösteriverdim... Dondur- 
sam mıydı adamları o soğukta?” 
dedi. 

Ağabeyimin çoktu böyle işleri. 

Gelinimize duyurmazdı hiç. 

Karardı iyice ortalık, Ben de 
meraklanmaya başladım iyiden iyi- 
ye. “Yahu içirmeyin şu adama! 
Sağlam değil sizin gibi... Felç ge- 
çirdi biliyorsunuz...” 

Bastonunun sesini duydum. Ök- 


. sürdü işte. Geliyor demek. Mehmet 


bizden iyi izler “ e Açar 
kapıyı şimdi. 

Pencereden bakıyorum. Ağa- 
beyimin köşkü karşıdaki. Önce alt 
katın ışıkları yandı, sonra merdiven- 
lerin, ikinci katın... Gelinimiz yok- 
İuyor olmalı bütün kapıları, Açık 
olan varsa kilitliyordur. Gelinim, ge- 
linim, boşuna çabalarımız, gün ge- 
lecek, elimizden alacaklar tüm anah- 
tarları... 


Olaylar e Gerçekler 


Kitaplar 


Tanzimat ve İstibdat 
Döneminde Türk Tiyatrosu 


Türk tiyatrosunun nereden başlayıp nere- 
ye ulaştığı, ne zaman başladığı soruları zaman 
zaman takılır kafamıza elbette. Bizim zamanı- 
muzda liselerde okunan edebiyat kitaplarında bu 
soruların yanıtlarını bulmak pek olanak içinde 
değildi. Oysa Batı tiyatrosunun kökeni sayılan 
Yunan tiyatrosu ve tiyatro yazarları ile ilgili 
genişçe bilgiler vardı bu kitaplarda. Elbette bir 
de Türk tiyatrosu vardı. Fakat bu tiyatro Batı- 
dan örneklenerek gelişmeye başlayan tiyatro 
muydu, yoksa daha eski yıllarda başka kökene 
dayanan bir tiyatro var mıydı? Bu konuda dü- 
şünüp incelemelere girişen araştırmacılarımız 
son yıllarda yapıtlarını yayımlamışlardır. Söz- 
gelişi Refik Ahmet Sevengil, birkaç cildini ya- 
yımladığıni bildiğimiz araştırmasıyle önemli bir 
adım atmış ve Türk tiyatrosunun Orta Asya 
ile ilişkilerini belirtmeye çalışmıştı. Türk tiyatro- 
su üzerine eğilen ikinci araştırmacımız ise Metin 
And olmuştur, Uzun süren çalışmaları sonun- 
da ilk olarak Geleneksel Türk Tiyatrosu ' adlı 'ki- 
tabını yayımlamıştı. Bu kitabında, And, Batı 
tiyatrosu ile ilgi kurulmadan önce "Türklerde 


' Metin And, Geleneksel Türk Tiyatrosu, 
Ankara 1969, 346 sayfa. 


görülen tiyatro çeşitleri üzerinde durmuş ve 
bu hususlarda ayrıntılı ve belgelere dayanan 
bilgiler vermişti. 

Metin And, bu kitabından sonra, 7/00 
Soruda Türk Tiyatrosu Tarihi * adlı bir kitap ya- 
yımlamış, Türk tiyatrosunu dört bölüme ayı 
rarak incelemişti. Bu kitap üzerine yazdığımız 
bir yazıda, And'ın Türk tiyatrosunu bu bölüm- 
lere göre inceleyerek büyük ciltler olarak ya- 
yımlayacağına değinmiştik. Gerçekten de geçen 
yıl Meşruiyet Döneminde Türk Tiyatrosu? adlı 
kitap yayımlandı. Arada kalan dönemin niçin 
geri kaldığı yolunda bir sorumuz olmuştu bu 
kitap üzerine yazıları yazımızda. Bu yıl yayım- 
lanan Tanzimat ve İstibdat Döneminde Türk Ti- 
yatrosu * adlı kitabın önsözünde And bu konuya 
da değinmektedir: “Aslında Tanzimat ve İstibdat 
Döneminde Türk Tiyairosu (1839-1908) sıra ba- 
kımından ikinci cilt olduğu halde üçüncü ola- 
rak yayımlanmıştır. Her cilt kendi dönemi için- 
de bağımsız olmakla birlikte bu sıra değişikli- 
ğini merak ederek soranlar oldu. Burada kısa- 
ca bu merakı yeneyim. Aslında bu dönemin ha- 
zırlığı çok daha önce olmuştu. Ancak özellikle 
yurt dışındaki kitaplık ve belgeliklerde topladı- 
ğım notların bulunduğu defterlerden biri bir 
€v taşınması sırasında yok oldu. Zamanla bu 
malzemeyi yeniden toplamak umuduyle bek- 
ledim, ancak önemli bir kesimini mikrofilm 
olarak getirtmekle birlikte bu eksikliği tamam- 
layamadım. İşte sıra değişikliği bu bekleme sr- 
rasında oldu. Bu cilt ileride bir ikinci baskı ola- 
nağına kavuşursa o zaman bu eksiklikleri orada 
giderebileceğimi umuyorum.” (5. 7) 


? Metin And, /00 Soruda Türk Tiyatrosu, 
İstanbul 1970, 344 sayla. 

? Metin And, Meşruiyet Döneminde Türk 
Tiyatrosu (1908-1923), Ankara 1971, 290 sayfa. 

* Metin And, Tanzimat ve İstibdat Döne- 
minde Türk Tiyatrosu, Ankara 1972, 453 sayfa. 
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1839 yılında başlatılan bu dönem Türk 
tiyatrosu, Batıya yöneliş tarihi olarak kabul 
“ edilen bu tarihe dayanılarak başlatılmış olmak- 
tadır. Bu, aslında kesin bir tarih olmayıp var- 
sayılan bir tarihtir, Fakat gerçek olan şudur ki, 
bu tarihten sonra başlayan Batılılaşmaya koşut 
olarak Batı tiyatrosu da ülkemizde görülmeğe 
başlanmıştır. Geleneksel Türk tiyatrosu yazılı 
değildi. Buna karşın, söz ve hareketleri bazı ku- 
rallara ve yasalara bağlanmıştı. Bugün bile köy- 
lerde yaşayan oyunlarda bu kurallara ve söz sı- 
ralamasına uyulduğu görülmektedir. İşte, 'Tan- 
zimat ile yazılı tiyatro geleneği girmiştir ülkemi- 
ze. Kitaptan anlıyoruz ki, yazılı oyunlar oyna- 
mak için bir fermanla ayrıcalıklar tanınmıştır. 
Bu ayrıcalık dışında kalanlar ise ya İstanbul 
dan Anadolu'ya geçmişler ya da eski geleneği 
sürdürerek tuluat tiyatrosunun doğup gelişmesi- 
ne yol açmışlardır. Batıdan gelen tiyatro zevki- 
nin belirli halk sınıfları arasında ve Sarayda 
yayılması, geleneksel tiyatro çerçevesi içine giren 
oyunlara karşı bir anlayışın belirmesi üzerine 
sanatçılar, belirli oyunları kendi zevk ve an- 
layışlarına göre işleyip halkın hoşuna gidecek 
bir uyarlama içinde sahnelere çıkarmışlardır. 
Yazılı oyundan oldukça farklı, gelenek ve göre- 
neklerimize uygun duruma getirilen bu oyun 
türü bugün de yaşamaktadır. 


Tanzimat ve İstibdat dönemi, gerek Batılı 
anlayıştaki tiyatronun yerleşmeğe başlaması, ge- 
rek geleneğe dayanan tiyatronun sürüp gitmesi 
nedeniyle önemli bir dönemdir. Batılı anlamda 
tiyatro oyunlarının bolluğu, tiyatro sanatçıları- 
nın çokluğu, tiyatro binalarının yapılması bu 
dönemin özellikleri arasında sayılabilir. Meşru- 
tiyet döneminde ise bir yenilikten çok bir yeni- 
liği sürdürme, yeniliği gelenek olarak izleme du- 


rumu vardır diyebiliriz. Bu nedenle, Tanzimat - 


ve İstibdat dönemi, özellikle Batıya dönük 
tiyatromuz bakımından önemli bir dönemdir. 
N Batılılaşma süreci, 1839 yılında başlamış 
değildir aslında. And'ın da belirttiği gibi, “Os- 
manlı İmparatorluğunun Batıya yönelik bilinç- 
li ilgilenmesi, yüzkarası iki yenilgi, Karlofça 
(1699) ve . Pasarofça (1718) ile olmuştur.” 
(s. 15) Fakat, bu ilgilenme daha çok örgütlen- 
me, özellikle de ordunun örgütlenmesi, tekno- 
lojik gelişmeleri izleme gibi alanlarda olmuştur. 
Bunun yanında, Batılılaşma sürecini yalnız Os- 
manlılara özgü bir değişim olarak kabul etmek 


KİTAPLAR 


de yanlıştır. “Tarihçi Arnold J. Toynbee Rusya, 
Türkiye, Hindistan ve Uzak Doğu örnekleri 
üzerinde Batılılaşma ve kültür değişimi örnek- 
lerinden birtakım genellemelerle ilkeler sapta- 
maktadır.” (s. 9) 


And, Türkiye'nin Batılılaşma 
ve sürecini, “Giriş” bölümünde incelemiştir. 
And, konuya gerçekten yeni bir açıdan bakmış 
ve genişlemesine bir değerlendirme yapmıştır. 
And, Batılılaşmayı önce bir kültür değişimi 
olarak ele almıştır. Bundan sonra konuyu t- 
yatro alanına getirmiş ve “Batı tiyatrosuyle 
tanışıklığımızı Okolaylaştıran 
riride durmuştur, Bu etkenler arasında Saray ve 
çevresi, yüksek devlet görevlileri ve Tük elçi- 
leri ile basın, yabancı elçilikler, azınlıklar, ya- 
bancı tiyatro toplulukları, ilk Türkçe oyunlar 
ve oyun yazarları sayılmaktadır. And'a göre, 
“1839"u Tanzimat döneminin başlangıcı ola- 
rak benimserken aynı yılın tiyatro bakımın- 
dan da bir önem taşıdığını unutmamalıyız. 
Batılı anlayışa uygun tiyatro yerleşirken o ti- 
yatronun gereği olan binaların da yapılması 
zorunluluk olarak çıkıyordu ortaya, Eski yıl 
larda yapılmış bazı binaların bulunduğu Prag” 
da yayımlanan Almanca bir dergideki yazıdan 
anlaşılmaktadır. Bu nedenle, 1839 tarihinden 
önce Batılı tiyatro ile tanışıklığın bulunduğu ve 
bazı binaların bu işe ayrıldığı unutulmamalıdır. 
Batılı tiyatro anlayışının başlamasında padişah- 


sorununu 


etkenler” üze- 


ların ve Sarayın büyük payı olmuş, gerici çev- 
relerin karşıcılığı da böylece etkisiz kalabilmiş- 
tir. Geleneksel tiyatroya Saray ve çevresinde 
verilen önem, Batı tiyatrosunun da yadırgan- 
Tmaması sonucunu doğurmuştur. Gelen yabancı 
tiyatro ya da gösteri kümelerinin Saraya çağ- 
rılıp benimsenmesi, üzerinde durulacak bir ko- 
nudur sanıyoruz. Saray'ın tiyatro ile ilgilenmesi 
yanında yurt dışına giden yüksek devlet görev- 
lileri, elçiler ve basın da Batı tiyatrosu ile yakın- 
lık kurmakta gecikmemiştir. And, basının rolü- 
nü de belgelerle göstermektedir. Bunların ya- 
nı sira, bazı yabancı elçilerin de elçilik binaları 
içinde tiyatrolar kurup temsiller verdirdikleri 
anlaşılınaktadır. Yabancı tiyatro, bale, opera 
topluluklarının Osmanlı ülkesine gelip temsiller 
vermelerinin nedeni ise ülkemizde ve özellikle 
İstanbul'da yaşayan azınlıklardır. Bu azınlık- 
ların (İtalyan, Alman, Fransız, İngiliz) tiyat- 
ro gereksinmeleri ile gelen toplulukların tem- 
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sillerini özel binalarda vermeleri yerli halkı da 
etkilemiştir. Azınlıkların kurdukları dernekler 
aracılığı ile gelen topluluklar Yahudi, Bulgar, 
Rum ve Ermeni azınlıklarını da etkilemiş ve bu 
azınlıklar için gelen topluluklar yanında bunla- 
rn da topluluklar kurmaya başladıkları görül- 
mektedir. İstanbul'da yaşayan Ermeni azınlığı 
tiyatro çalışmalarına 1810 yılında başlamışlar- 
dır. Ancak yabancı dillerde yapılan temsillerin 
“Türk halkı etkilediği söylenemez. Ancak, 1830 
yıllarından sonra durumun değiştiği görülmek- 
tedir, Yabancı ya da azınlık topluluklarının etki- 
siyle yerli bazı oyunların yazıldığı saptanmış- 
tır. Şinasi'nin Şair Evlenmesi adlı oyunundan 
önce ve hatta XVIII. yüzyılda bazı oyunlar 
yazıldığı anlaşılmaktadır. 


And, bu ilk bilgilerden sonra bu dönemin 
tiyatro çalışmaları ve olayları üzerine eğilmek- 
tedir. Bu eğilişte, And, konuyu “A) Tanzimat 
ve İstibdat'ta Sahne ve Tiyatroculuk; B) Tanzi- 
mat ve İstibdatta Dramatik Edebiyat” kesim- 
lerinde incelediğini belirtmektedir. 

Birinci kesimde “seyirci, tiyatro anlayışı, 
tiyatro adamları ve oyunculuk, tiyatro binaları, 
tiyatro toplulukları, tiyatro yöntemi ve sansür 
düzeni”; ikinci kesimde ise “yazarlar, gelenek- 
sel tiyatromuzun ve Avrupa tiyatrosunun et- 
kisi, dil ve üslup, kişiler ve kişileştirme, türler 
genel olaral ele alındıktan sonra bu çağın oyun- 
Jarı, 6 ayrı türde incelenmiş, ayrıca uyarlamalara 
da bir bölüm ayrılmıştır.” 

“Her şey sıfırdan başlamıştı. Oyuncusu, 
yöneticisi, oyun yazarı nasıl yepyeni bir dünyaya 
pencereyi aralıyorlarsa, seyirci de onlarla bir- 
likte bu yeni yaşantıyla tanışmak, onu sevmek 
için bir başlangıç yapmak zorundaydı.” (s. 82) 
İlk zamanlarda tiyatro binaları içinde, oyunla 
ilgili olarak taşkınlıklar yapılıyor, kavga ve 
gürültü eksik olmuyordu. o Sözgelişi, Naum 
Tiyatrosunda, Juwif Errani temsili sırasında din- 
sel giysiler yüzünden gürültüler kopmuştu. Bir 
tiyatro duyurusunda ise “hiç bir hadise zuhura 
gelmemek için üzerlerinde alât-ı cariha ve el- 
lerinde baston bulunmaması” gereğine değinil- 
miştir. And, bu olayları, basından da aldığı 
bilgilerle ortaya koymaktadır. 'Bütün gazete- 
lerin teker teker incelenmesini gerektiren bu 
yöntem, araştırıcı için pek yorucu ve hatta bık- 
tırıcıdır. And ise, bıkıp usanmadan incele- 
melerini sürdürmüş, bu arada giriş ücretlerine 
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varıncaya kadar incelenmemiş bir yön de bırak- 
mamıştır, 

Oyuncularla ilgili konu da önemlidir. O 
yıllarda Türklerin sahneye çıkması olanağı olma- 
dığından Ermeniler Türkçe oyunlar oynamağa 
yönelmişlerdir. Çok sonraları Türk oyuncular 
görülmeye başlanmıştır. Güllü Agop'un Türk 


.oyuncularına ve yazarlarına kapılarını açtığı 


bir gerçektir. Ermenilerin Türkçe konuşmaları 
ise o yıllarda eleştirilip durmuştur. And, oyuncu- 
ların eğitilmesi konusunu da özenle işlemiştir. 
Dönemin tiyatro toplulukları üzerine de geniş 
ve belgelere dayanan bilgiler buluyoruz kitapta. 
And, tiyatro binaları üzerinde de durmuştur. 
Binalardan birçoğunun yerleri küçük planlarla 
gösterildiği gibi, bunların iç durumları da çizil- 
miştir. 

O çağın tiyatro yönetimi, sahne düzeni ile 
ilgili sorunları da açıklanmıştır. Özellikle yö- 
netim konusunun önemli olduğu anlaşılmaktadır. 
Çünkü sıkıdenetim oyunlar üzerinde büyük ct- 
kisi olan bir yönetimdi. Birçok nedenle oyun- 
ların tatil edildiği, bazı oyunların oynatılmadığı 
bir gerçektir. 

And, kitabının ilkin 
yazarlar üzerinde durmuştur. Daha sonra ya- 
pıtların üzerine eğilen And, bunlarda görülen 
geleneksel etki ile Avrupa tiyatrosunun etkile- 
rini ayrı ayrı belirtmiştir. Ayrıca, oyunlardaki 
çevre ve kişiler üzerine de genişçe bir inceleme 
bölümü bulunmaktadır. 


ikinci bölümünde 


Dil, konu ve türler de üzerinde durulan 
konular arasındadır. “Tiyatronun kendine özgü 
bir dili olduğunu bu dönemin aydınları, yazar- 
ları bilmekle birlikte bunu kendi eserlerinde 
uygulayabilen pek az yazar vardır. Bu, yalnız, 
tiyatroda eylemin yürütülmesi, kişiler arasında- 
ki ilişkinin belirlenmesi, kişilerin kendi toplum- 
sal ve ruhsal durumlarına göre konuşturulması 
gibi tiyatroca özellikler yanında tiyatro dilinin 
kitap dilinden kurtulması, özleşmesi, durulaş- 
masiyle de ilgilidir.” (s. 305) Dil, gerektiği 
kadar durulaşıp sadeleşememiştir bu dönemde. 
Konular da belirli sınırların dışına çıkamamıştır. 
Daha çok itöresel konular işlenmiş, kötülükler 
eleştirilmiş ve iyilikler ödüllenmiştir. And, bu 
dönemin oyunlarında toplumsal bir bilincin 
bulunduğu kanısındadır. Yazar, bu dönemdeki 
oyunları komedyalar, manzum dramlar, ro- 
mantik dramlar, melodranilar, duygusal ve 
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evcil dramlar, müzikli oyunlar olarak bölümle- 


miş, ayrıca çeviriler ve uyarlamalar üzerinde 
durmuştur. 

And, bu dönemde tiyatroya çok büyük 
önem verildiği, tiyatronun büyük bir gelişme 
içinde olduğu kanısındadır. Kitabını şu parag- 
rafla bitirmektedir: “Tanzimat insanlarının 
tiyatroya verdikleri büyük önemi göz önünde 
tutarak, bu dönemi incelemenin yalnız tiyatroyu 
değil, bütün bir toplumu ve insanlarını anla- 
maya yardımcı olacağı unutulmamalıdır. He- 
men her alanda ilk adımlar bu dönemde atıl 
mış, onların denemelerinin, çabalarının, günü- 
müzün yanılmalarının, yanlış adımlarının an- 
laşılmasında ışık tutabilecek bir gücü vardır. Ti- 
yatronun ne olduğu, ne olması gerektiğinde 
bile Namık Kemal'in düşüncelerini bugün 
aşabildiğimizi sanmıyorum.” (s. 453) 

And, yorucu ve güç bir çalışma sonunda 
orlaya koyduğu bu kitabında sağlam temellere, 
özgün belgelere dayanmıştır. Gerek genel gö- 
rüşündeki, gerek belgeleri yorumlamasındaki ta- 
rafsızlık kitabını sağlam bir yapıya kavuştur- 
muştur. Öbür ciltleri ile birlikte, tiyatromuzun 
tarihi yazılmış olmaktadır. Umulmadık yerler- 
den çıkacak yeni bazı belgelerle bilgilerin, kitap- 
ta bazı düzeltmeler ya da bazı bilgileri kökleş- 
tireceği söylenebilir; fakat bunların kitabın 
temelini bozacağı söylenemez. 


Kitabın sonuna, oynanmış oyunların al- 
fabetik dizini de eklenmiştir. 


Muzaffer UYGUNER 


Yabancı 


Yayınlar 


Başlangıçta Öykü de Vardı 


Les Nouvelles Littdraires dergisinde Yves 
Gandon'un öykü üstüne bir yazısı yayımlandı. 
Dergilerde, gazetelerde, hatta edebiyat üstüne 
denemelerde, eleştiri kitaplarında öykü üstüne 
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yazılara pek rastlanmaz. Şiirin, romanın, dene- 
menin, eleştirinin sorunları her zaman didik 
didik edildiği halde, öykü üstüne yazı yazılma- 
ması ilginçtir. Bu yüzden, kişi bir yerde konusu 
öykü olan bir yazi gördü mü ona ayrı bir merak- 
la eğilmekten kendini alamıyor, Yves Gandon, 
öykünün ayırıcı niteliğini arıyor, sonra da sözü 
Çehov'a getirip bağlıyor. Aşağı yukarı şunları 
diyor: 

Şiir (podsie) sözcüğünün kaynağında ya- 
rTatma kavramı da olduğuna göre, başlangıçta 
şiir vardı. Gerçekten de şiir, tarihteki ilk biçi- 
miyle bütün öbür türleri 'de içine almaktaydı. 
Hintlilerin o Mahabharata'sına, 
İlyada'ya, İskandinavların “saga”larına, Maz- 
deistlerin Avesta'sına, hatta Kur'an'a ve İncil'e 
bakarsak, bütün türleri, şiiri, öyküyü, romanı, 
dramı bir arada görürüz. Burdan alırsak, İn- 
gilizlerin skorf stor» dedikleri 
sanların daha ilk ürünlerinde bulunduğu söy- 
lenebilir. Jules Lemaitre bu gerçeği çok iyi bil- 
diğinden, bugün nedense unutulmuş bulunan 
çok önemli bir kitap hazırlamıştı. Eski Kitapla- 
rın Sınırında adını taşıyan bu yapıtta öykünün 
yeri ve durumu da aydınlanıyordu. 


Ramayana'sına, 


öykünün in- 


Fransa'da öykü türünün geçmişini belir- 
leyen Yüz Yeni Öykü adlı kitabın yayımlanışından 
(1462) sonra köprülerin altından çok su aktı. 
Koşuklu, kısa halk öykülerinden sonra gelişen 
ve Boccacio geleneği içinde yeşeren öykülerin 
üç niteliği vardı: Gerçekçiydi bunlar, yergici 
bir yanları vardı, ayrıca açık-saçıktılar. Daha 
sonra gerçekçi ya da şiirsel, “psikolojik” ya da 
gerçek dışı (fantastigue), izlenimci, olağanüs- 
tücü, felsefi öyküler yazılıp durdu. Bu özellikler 
kimi zaman ayrı ayrı, kimi zaman bir arada, 
iç içe belirdi. Büyük öykücüler olarak şu yazar- 
ları tanıdık: Charles Nodier, Merimde, Maup- 
passant, Paul Morand, Hoffmann, Edgar Poe, 
Turgeniev, Çehov, Katherine Mansfield. Çağı- 
nın içine gömülmüş Öznek Öyküler adlı kitabın 
yazarı Cervantes'i de unutmamak gerek. Vol 
taire'e gelince, onu bu tanımın dışında tutma- 
lıyız, çünkü yazdığı kısa öykülerde yoğun bir 
roman özelliği var. 

Nedir öykü? Öyküyü (nouvelle), kendine 
benzeyen öbür türlerden nasıl ayıracağız? Öykü 
ile roman, öykü ile “conte” arasında ne gibi 
bir ayrım va? “Conte” türünde başlangıçta 
bir olağanüstülük niteliği vardı. Ayrıca bu türde 


YABANCI YAYINLAR 


bir “anlatıcı” olmuştur genellikle; bu anlatıcı 


olayın ruhsal karmaşasına karışmaz, ödevi de 


okurun düşgücünü uyarmakür. Binbir Gece 
Adasalları böyledir. Ortaçağ trubadurlarının 


yaptıkları budur. Sözle anlatılan öyküye yak- 
laşır “conte”. 

Öykü ile roman arasındaki ayrım? Bu 
ayrım, yine de, daha kolay tanımlanabilir. Bir 
kere bir uzunluk kısalık ayrımı var. Roman 
bugün içinde her şey bulunan bir bohça gibidir. 
(Aslında her zaman böyle bir bohça olma eği- 
limini de taşımışur. Çağlar boyunca türün baş ya- 
pıtlarını, Panlagruelteri, Donkişotları, Gullizer'leri, 
Wilhelm Meisterleri anımsayalım bir.) Öyle ki 
bir yerde çıfit çarşısı haline de gelebiliyor roman. 
Sözgelimi Savaş ve Barış'ın son on iki bölümü 
uzun, hatta belki de yararsız bir deneme halin- 
dedir. Alkert-Thibaudet'ye göre öykümsü ro- 
manlar da vardır. Aradaki ayrım da şudur: 
Birinde bir dünya, ötekinde dünyada olup biten- 
ler söz konusudur. Baudelaire de "Art Roman- 
lige adlı yapıtında şöyle diyordu: “Roman 
kendi sonsuz özgürlüğü içindekinden başka 
uyumsuzluklar ya da tehlikelerle karşılaşmaz. 
Daha sıkışık, daha yoğun olan öyküde ise sınırlı 
oluşun, zorlama ve tutuk oluşun sonsuz kazanç- 
ları söz konusudur.” 


Bunun içindir ki öykü zorunlu olarak 
kısadır. Ancak, bu kısalığın sınırını çizmek de 
çok güçtür elbet, Merimde'nin Ile Venüsü on 
bir bin satır, Colomba'sı beş bin dört yüz satır, 
Carmen'i iki bin dört yüz satır tutmaktadır. 

Kimi yazarlara göre öykünün bir gerilim 
ya,da bunalım süresini kapsamakla yetinmesi 
gerekir. O zaman da yazarın hemen konuya 
girmesi, kişilerin hemeninden belirtilmesi, öy- 
künün bütün ayrıntılarının “dramatik” ve ön- 


ceden kestirilmez bir düğümün çözümüne doğru ' 


düzenlenmesi gerekecektir, Bunda araçların 
“ekonomik” bir biçimde kullanılmasının, ya- 
zarın iyi bir anlatıcı olmasının büyük payı var- 
dır. İyi kurulmuş bir öyküde yazar çözümü rast- 
lantıyla ya da “Hızır gibi. yetişen” bir öğeyle 
kurmaz. Her şey, yine de, olayların ilişkisinden 
doğacaktır; ayrıca nesnellik bir kural gibi işle- 
yecektir. Okur, bir ara, asıl olaydan bütün 
bütüne uzaklaşmış gibi olmalı, ama o konuda 
yine de yazarın en önemli tanığı olarak kalma- 
lıdır. Merimde öykülerinde hep bu yöntemi 
uygulamıştır. Konuyu doğrudan doğruya geliş- 
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türdiği yapıtlarında (İle Venüsü, Garmen), hatta 
dudaklarını büzerek anlattığı Etrüsk Vazosu'nda 
bu tavır içindedir. 

“Öykünün temelde belli bir gerilim ya da 
bunalım süresine göre oluştuğu düşüncesi daha 
çok Fransız yazarlarınca ileri sürülmektedir. 
A. Çehov ile Katherine Mansfield ise buna kar- 
şıt görüşün örneklerini vermişlerdir. Bu iki öy- 
kücü konularını günübirlik hayatın en sıradan 
verilerinden çıkarmışlardır. Anlamlı ayrıntıyı, 
düğümü seçmek için can atmaz ikisi de. A, Çe- 
hov'da olsun, Katherine Mansfield'de olsun, 
dikkatli gözlemler hiç de öneinli değilmiş gibi 
görünen bazı ayrıntılara hafif hafifdokunmakta; 
bütün bunlar birleşerek öyküyü ya da gerçeğin 
bütününü meydana getirmektedir. Özellikle 
Çehov'un yapıtma yalınlığın zaferi gözüyle 
bakabiliriz. Çehov'un telâşsızlığı aslında yaralı, 
ama ağlamayı yadsıyan bir duyarlığın maske- 
sinden başka bir şey değildir. Onun bu yönden 
Merimte ile hiç bir ortak noktası yoktur. Dik- 
kat edilirse, Merimee'deki rahatlık (özgürlük 
de diyebiliriz), yüksek bir estetikçinin züppece 
tavrını da kök almaktadır. A. Çehov öyle değil 
ama. O, yaratıklara karşı büyük bir acıma duy- * 
gusu taşıyan, bu duyguyu sadece onları oldukları 
gibi anlatmak yoluyle belirten yumuşak başlı 
bir bilge. Hem sivri hem de tok bir niteliktedir 
onun sanatı, 

Katherine Mansfield, A. Çehov'u örnek 
olarak almıştır. O da onun gibi gerçeğin yalnız 
yalınlıkla elde edilebileceği kanısındaydı. 

Andrö Maurois “yalın izlenimcilik” di- 
yordu buna. Sözü edilen tanım A. Çehov'a 
Katherine Mansfield'den daha uygundur. Çün- 
kü onda anlatım araştırmaları da, Merimde 
kurulukları da kapı dışarı edilmektedir. A, 
Çehov'un Üç Til gibi yapıtları çağının Rus 
toplumu üstüne eğilir. Bu yapıtların uzunluğu 
da aşağı yukarı Mauriac'ın romanları kadardır. 
Katherine Mansfield'e gelince, onun dünyasının, 
sorunlar yönünden, biraz daha sınırlı olduğunu 
söyleyeceğiz. Otuz beş yaşında ölen bu yazarın 
beş cilt tutan öykülerinde gençlik yıllarında 
ailesinin oturduğu Yeni Zelanda'dan çizgiler, 
Londralı, Parisli tipler, Alman pansiyonlarından 
görünümler buluruz. 

Gerçekte A, Çehov'un ve Katherine Mans- 
fieldin birbirini tamamladığı o söylenebilir. 
İkisinde de duyarlık ön plandadır, bu duyarlık 
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gülümseyen bir özle, humour'la aşılır, A, Çehov, 
çevresinden bunalmış ezik ve yalnız kişiyi an- 
latmıştır. Katherine Mansfield, çocuk ya da 
kadın duyarlığından, karşılıklı konuşmalardan, 
birdenbire ve kısaca, yüksek gerilimli bir duyar- 
lık yaratmıştır. Günlük'ünde şöyle yazıyor Kat- 
herine Mansfield: “Gerçek şu ki, bir öyküye her 
ayrıntı sokulamaz; yazar birçok yerde özverili 
davranmak zorundadır. Bildiğimiz ve öyküde 
yararlanmak istediğimiz bazı konularda susmağı 
bilmemiz gerekiyor.” A. Çehov için de şöyle 
diyor: “Çehov'un öykülerini yüksek sesle oku- 
dum. Sonra bir de içimden okudum aynı öykü- 
leri. Baktım ki yüksek sesle okununca bir baş 

- yapıt çıkıyor ortaya? Bunun nedeni ne ki diye 
düşündüm uzun boylu.” 


Robert Pinget konuşuyor 


Robert Pinget Yeni Roman deviniminin 
genç ve önde gelen adlarından biri. Önceleri 
romana pek girmiyordu Robert Pinget. Yergi, 
eğleni öyküleri yazıyordu. 1953'ten sonra ro- 
mana yöneldi. Maurice Nadeau'nun Savaştan 
Sonra Fransız Romanı adlı yapıtında Pinget'yi 
umutla selâmladığını, Robbe-Grillet'nin, Sar- 
raute'un, Butor'un yanında ele aldığını anım- 
sıyoruz. Aşağıda nasıl çalıştığı konusunda ken- 
disiyle yapılmış yeni hir konuşmada sorulan 
sorulara verdiği karşılıkları özetle alıyoruz: 

— Bir çalışma yönteminiz var mı? 

— Bilinçaltıma çok bel bağlamışımdır 
ben. Gözüm kapalı çalışırım desem yeri. Mo- 
zaikçinin (o çalışmasını andırır benimki. Hani 
mozaikçi her parçayı yerleştirirken o anda bu- 
nun bütünle ilgisini pek düşünmez ya, benimki 
de o hesap. O anda hangi sayfayı ne biçim düzelt- 
tim, hangi kitabı ne etkiler altında yazdım, bun- 
ları ancak çalışma bittikten sonra açıklayabili- 
rim. Sözgelimi, Passacaille adıyle yayımlanan 
yapıtım için bir başlık arıyordum (kitabı yazıp 
bitirdikten sonra bir başlık ararım hep), bir 
ara o kitap üstüne çalışırken kesiksiz olarak 
J. S. Bach'ın la Grande Passacaille'ini dinlediğim 
aklıma geldi. Kitapta da o müziğin tekniğinden 
izler buldum. Böylece yapıtımın adını da sap- 
tamış oluyordum. Belli bir çalışma kuralım 
yoktur. Yalnızca, “bir şeylerin döndüğünü”, 
nasıl olsa onu yazacağımı, bunun için son bir 
çaba göstermem gerektiğini duyarım; yazmağa 
oturma, çabasıdır bu; otururum, roman usul 
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usul gelişerek ortaya çıkar. Bir yöntemim yok- 
tur dedim ya, aslında her şeyin bir yöntem için- 
deymiş gibi sürüp gittiğini de söyleyeyim. Bu- 
mun için bilinçalımın uygun koşullar içinde 
bulunması gerekir. Nasıl mı? Söyleyeyim: Bir 
şair için yazma dışında en büyük gerçeklik 
okumaktır. Ama, inanın, çok ağır bir iştir oda. 
Üstelik ben tiksinirim okumaktan. 

— Yani çalışırken uymanız gereken hiç 
bir biçim olmadığını mı demek istiyorsunuz? 


— Genellikle dört duvar arasında geçen 
bir hayatım var. Ayrıca, çalışırken hep kendi 
evimde olmalıyım. Az ya da çok, her gün çalı- 
şırım. Roman yazarken de, gelişigüzel notlar 
alırken de bu böyledir. Ama nerde olursam 
olayım çalışabileceğim kanısındayımdır, o da 
başka. Bir de şu var: İşe aç karnına oturmalıyım. 
Bir “mani” değil bu, esin çarkının dönebilmesi 
için gerekli bir sakıntı belki de. Esine inanırım. 
Ama esini, canı isteyince gelip kulağımızı el- 
leyen bir peri kızı gibi görmüyorum elbet. Ken- 
di kendine devinen, içten ve karanlık bir me- 
kanizmadır esin. Karnım tokken uyuklamağa 
başlıyorum, bir şey yazamıyorum. Sabah saat 
on buçukta falan kalkarım. Daha erken uyan- 
mak bana göre değil. Öğle üstü aç açma çalış- 
maya otururum, Yarım saat ya da kırk beş da- 
kika sürer bu. Daha doğrusu gönlüme göre bir 
giriş tümcesi bulana kadar sürer. Yeterlidir bu, 
çıkış noktamı yakalamışımdır artık. Ondan 
sonra hafif bir yemek yerim. Sonra da akşama 
kadar çalışırım. Elbet her zaman işler iyi gitmez. 
Bütün günü tek tümceyle bitirdiğim olmuştur. 
Yine de hızlı çalışıyor sayılırım. Bir yılda bir 
roman bitiririm. Znguisiioire'ı beş ayda bitirdim. 

— Sözünü ettiğiniz çalışma konusunda 
bir iki söz söyler misiniz? 

— Aslında bu konuda söyleyecek pek bir 
şeyim yok. Sadece, içimde vazgeçilmez bir 
konuşma gereksinimi duyduğumu belirteyim. 
Gerçekte, günlük hayatımda bunun tam tersi 
bir adamımdır. Savoielı oluşumdan mı ileri 
geliyor acaba bu? Savoielılar Calvinci etkilerle 
oldum bittim suskun kişilerdir. Ben de, kendimi 
dışa vurmak için yazar olma yolunu seçmesey- 
dim suskun bir adam olurdum garanti. Yazar- 
lığımın ilk yıllarında gelişim sorunları içindey- 
dim. İlk öykülerim iki üç sayfayı geçmiyordu. 
Oncasını da bin güçlükle doldurabiliyordum. 
Bu noktadan beş yüz sayfalık Inguisitoire'a, nasıl 
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geçtim? Sanırım, bu yolu bana Michaux açtı. 
Özellikle de omun Büyük Carabagne'de Yolculuk 
adlı yapıtı. Ayrıca Max Jacob'un köylü sesiyle 
dolu kısa romanlarından da çok etkilenmişim- 
dir. Bence bir romanın yazılması en güç bölümü 
ilk tümcesidir. Bütün geriye kalanlar, o ilk 
tümcenin ardından akıp gidecektir çünkü. İlk 
öykülerimde bu konuda rastlantıya aşırı ölçüde 
bel bağlardım. Sözlüğün rasgele bir sayfasını 
açar, orda bulduğum bir sözcüğü çıkış noktası 
yapardım. Ayrıca o sıralarda gerçeküstücülüğün 
etkisi altındaydım. Sonradan anladım ki o ilk 
tümcenin, yazarın o andaki ruhsal durumuyle, 
bilinçaltıyla iyice uyumlu olması gerek. 

— Demin İnguisitoire adlı yapıtınızdan söz 
ettiniz. Bu romanda beş yüz kadar kişi yaşıyor. 
Olaylar gerçek bir labirent içinde gelişiyor. 
Sadece şatoda elli oda, koridor, sofa vb. var. 
Hepsi de ttizlikle, kıl şaşmadan anlatılıyor. 
Bu kitabın yapısını nasıl tasarladınız? 

— Yapı. Bu sözcük çok modalandı şu 
son sıralarda, biliyorum. Ama, şairim ben, 
matematikçi değil. Önceden bir plan, bir yapı 
kurgusu söz konusu olmaz benim yapıtlarımda. 
Hatta, daha ileri giderek söyleyeyim, yazarken 
nereye gideceğimi ben kendim de bilmem. Za- 

,ten bilseydim iki üç satırda biterdi söyleyecek- 
lerim, İnguisiloire'a başladığım zaman kitabı 
basacak yayınevinin yönetmeni şöyle demişti: 
“Bugüne dek hep anlatım peşinde araştırmalar 
yaptınız. Şimdi gerçek bir roman yazın bana.” 
İki şey biliyordum yalnızca: Çok yorulacağımı, 
ve romanimı bu tümceyle bitireceğimi. Önümde 
ise tek gerçek vardı: Dil Roman ilerledikçe 
kişiler ve yerler için planlar yapmak zorunda 
kaldığımı da belirteyim. Ama bu daha çok ken- 
dimi denetlemek içindi. Ayrıca yazım kılavuzunu 
yanımdan hiç eksik etmedim. Yazar için çok 
gereklidir bu. Andre Gide gibi özel yazmanı- 
miz yok bizim. 

— Kitaplarınızda hep aynı kişiler, aynı yer 
adları yer alıyor. Siz de Balzac'ın İnsanlık Ko- 
medyası gibi bir bütün peşinde misiniz? 

— Gerçekten de öyle. Romanlarımda hep 
aynı kişi adlarına, aynı yer adlarına bol bol 
rastlanıyor. Yazarlığımın ilk yıllarında böyle 
yapmağa karar vermiştim. Yalnız, dikkat eder- 
seniz, romandan romana geçilirken, yeni kişiler 
beliriyor, hatta o roman boyunca onlar ön 
plana geçiyor. Aslında. kitaptan kitaba ton de- 
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gişikliği de yaparım. 

— Yazmağa ilk başladığınızdan bu yana 
geliştiğiniz kanısında mısınız? 

— Em iyisi bir ton yakalayıp orda durmak 
galiba. Ama bu kendini yinelemekmiş gibi geli- 
yor bana. Her yeni kitapta yeni bir şey yakala- 
mış olmalıyım. Çalışmaya oturmadan önce 
bir sıkıntı vârdır içimde. Çalışırken buna bir de 
yorgunluk eklenir. Kitap bittikten sonra da bir 
uyumsuzluk duygusu içindeyimdir. Ama çalış- 
mak çok önemli. Çalışmayan bir sanaiçı artık 
soluk almıyor demektir. 


Francis Bacon konuşuyor 


Francis Bacon çağımızın önemli sayılan 
ressamlarından biri. İngiliz. 62 yaşında. Daha 
çok insan figürleri üstünde çalışıyor: Yüzler, çıp- . 
laklık görünümleri, çığlıklar, öfkeler.... Resim- 
lerinin kapışılmakta olduğunu okuyoruz. Tablo- 
ları 100 bin franka, 300 bin franka alıcı buluyor- 
muş. Francis Bacon kendisiyle yapılan bir konuş- 
mada sorulan sorulara aşağıdaki karşılıkları veri- 
yor: 

— Kötü huylu ve iyi ekinli biri olduğunuz 
söyleniyor. Ne dersiniz? 

— Kötü huylu falan değilim. Ekinli oldu- 
ğurna gelince, o da doğru değil. İngilizim ben. 
İrlanda'da doğdum. Çocukluğum Dublin'de 
geçti. Orda ekin adına kişiden beklenen tek şey 
atın üstünde doğru oturabilmesidir. On altı ya- 
şımda baba evini terk ettim, şöyle bir dünyayı 
göreyim dedim. Berlin'e gittim. Ordan Paris'e, 
Resim sergilerini bir dolaşayım dedim. Picasso” 
nun bir sergisini gezdim. Çarpıldım. Resimde 
gerçeğin olanaklarını gördüm o sergide. Ama Te- 
sim yapmaya başlamam bu olaydan çok sonra- 
dır. Otuzumdan sonra başladım resme. O yaşa 
kadar uşaklık yaparak hayatımı kazandım. Bir 
ara da masa sandalye örnekleri yaptım. 

— Büyük bir ressam sayar mısınız ken- 
dinizi? 

— Büyük müyüm değil miyim, hiç farkın- 
da olmadım bunun. Andr€ Breton'un bir lafı 
vardır: “Kimi adamlar olağanüstü niteliklerle 
doğarlar, kimileri de sonradan kendilerini ola- 
ğanüstü kılarlar.” Ben büyük bir içgüdüyle doğ- 
dum, sonra da bu yönde kendimi iyi yetiştirdim 
galiba. Tam on yıl hiç bir şey elde etmeden ça- 
Uştığımı bilirim. © 

— Kendinize sakladığınız tablolarınız da 
var mı? il ' 
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— Yok canım. Hepsini okutuyorum. İler- 
de daha iyi resim yapmağa başlarsam, kendim 
için de bir dizi tablo saklarım belki, 

— Niçin resim yapıyorsunuz? Kimin için? 

— Kendim için. Bir bakıma hiç bir şey 
için değil. Belki vakit geçirmek için. 

— Resim sanatında şu son otuz yılda bü- 
yük gelişmeler oldu. Çok şey yapıldı. Sizin re- 
simleriniz son otuz yıldaki çalışmaların bütün bü- 
tüne dışında gibi görünüyor. Nasıl açıklarsınız 
bunu? 

© — Elbet o süre içinde yapılan çalışmaların 
yabancısı değilim. Her şeyi gördüm, inceledim. 
Ben, hani beton yapah makineler vardır, onlara 
benzetiyorum kendimi, Her şeyi birleştirir, harç 
haline getiririm. Etkiymiş, yabancı öğelermiş, 
bunların hiç. biri önemli değil benim için. 

— Soyut sanata hiç merak sarmadınız mı? 

— Yok. Çünkü soyut sanat “dekorasyon”- 
dan başka bir şey değil benim gözümde, Pol- 
lock'a bakın, eski bir danteladan başka ne var 
onda? 

— Öyleyse' ülkünüz gerçeklik mi oluyor? 

— Öyle. Ama görünür biçimde bir gerçek- 
Tik değil bu. Süsleme gibi yapıntılara düşmeden 
gerçekçiliği uygulamak yeni teknik buluşları ge- 
rektirir, Her sanatçı yeni teknikler getirmek 20- 
rundadır. Eski teknikler kullanıla kullanıla aşın- 
mıştır çünkü. 
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— Çalışmalarınız Edouard Manet'nin 
geleneğini sürdürüyor gibi... ; 

— Böyle bir yakıştırma hiç aklıma gel- 
memişti daha önce. Ama söyleyeyim: Seviyo- 
rum bu tür çalışmayı. 

— Açtığınız her serginin eleştirileri size 
katkılarda bulunuyor mu? 

— Denemez. Ben hayatımı kazanmak için 
resim yapıyorum. 

— Yalnız sergi açma günleri yaklaştığı 
zaman çalışmağa otururmuşsunuz öyle diyorlar, 

— Boş verin, her aklına esen benim üstü- 
me ileri geri konuşmuştur. 

— Tablolarınızdaki figürler hep tek kişi 
üstüne kurulu... 

— Tek kişinin resmini yapmak çok zordur. 
Ressam o zorluğun üstesinden gelemeyince çok 
kez tabloya ikinci bir kişi daha ekler. Bu böyledir. 

— Çıkış noktanız üstüne düşündünüz mü 
hiç? Dışavurumçu musunuz acaba? 

— Kim ne derse desin, dışavurumculukla 
(expressionisme) bir ilişkim olmadığı kanısında- 
yım. Benim sanatım bir dışavurum değil, bir 
güdü. Dışa vurmuyorum ben, gerçekliğin kafam- 
daki imgesini yeniden ortaya koymayı deniyo- 
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Cemal SÜREYA 


Haberler 


Salihoğlu'nun Yeni Şiir Kitabı Çıktı 


Ağacın Derdi, Duman Duman Üstüne ve Bana Sensin Yı aşamak adlı şiir kitaplarının da ozanı olan 
Mehmet Salihoğlu, 1966'dan bu yana yazdığı şiirleri Esintiler Kavşağı adlı yeni bir kitapta topla- 


" yarak yayımlamıştır. 


Petöfi'nin Şiirleri Türkçeye Çevrildi 

Bu yıl doğumunun 150. yıldönümü UNESGO'ca bütün dünyada kutlanan ünlü Macar 
Ozanı Sandor Petöfi'nin 50 kadar şiiri ozan Tahsin S-raç tarafından Türkçeye çevrilip Sandor 
Petöfi - Şiirler adı altında Gem Yayınevince yayımlandı, Kitapta ayrıca Macar Bilimler Akademisi 
üyelerinden Sandor Fekete'nin Petöfi üzerine uzun bir incelemesi yer almaktadır. 
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Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


Sorumlu Yönetmen 


Ömer Asım AKSOY JJ Yazı Kurulu : Adnan BİNYAZAR, Salâh BİRSEL, Hasan 
EREN, Mustafa Şerif ONARAN, Tahsin SARAÇ(I Teknik İşler: Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 


İ | AYLIK DİL VE EDEBİYAT DERGİSİ 
L İ Yıl 22, Cilk XXVII, Sayı 258,1 Mart 1973 


Türkçede Gezi Kitapları 
ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


Seyahatname, bir yazarın yurt içinde ve dışında yaptığı gezilerde gördük- 
lerini anlatan yayınların tümüne verilen addır. Bu yapıtlarda gezgin, bir top- 
lamun bütünüyle yaşayışı, gelenek ve göreneklerini, türlü açılardan dikka- 
tini çeken ve okurun dikkatini çekeceğini umduğu başkalıkları sergilemeye 
çalışır. Bunları elinden geldiğince de özenerek anlatır ve yazar. Böyle düşünün» 
ce seyahatnameleri ilkin edebiyat alanında yer alan yazılar arasına koymak 
gerekmektedir. Ama gerçekte, seyahatname adını taşıyan yapıtların çerçeve- 
sini bu kadar daraltamıyoruz. Adları, bir dereceye değin konuları başka olan 
nice yapıtlar vardır ki, bu çerçeveye girmeseler bile, orasından. burasından bir 
seyahatnameden kopmuş parçalar sayılacak niteliği taşırlar. Kim bilir oturu- 
lup sayılsa belki de bunların sayısı, adı doğrudan bir seyahatname olan kitap- 
lardan daha az değildir. Bunlar, eski yapıtlar söz konusu olunca, çoğu tarih, 
coğrafya, edebiyat çizgisi üzerinde birleşirler. Ve eski seyahatnameler söz 
konusu olunca, yazarının. gücü oranında, dilde tabiilikten başlayarak ağır bir 
üsluba ve yapmacığa varıp gelen bir eğri çizerler. ' 


Kimi yazarların gezip gördüğü yerleri anlatması baş amacı olmadığı hal- 
de meydana koyduğu kitap bir seyanatnamenin ta kendisidir. Ünlü Türk de- 
nizeisi Kemal Reis'in kız kardeşinin oğlu Piri Reis'in Bahriye adlı bir kitabı 
vardır. Akdeniz'i, içinde yaşayan balıklar kadar bilen bu tanınmış deniz kah- 
ramanı, bütün limanların, adaların, yarımadaların, rüzgârların, derinliklerin, 
sığlıkların doğru bir tanımını yaptıktan sonra kitabını haritalarla süslemiş, 
Akdeniz'i çeviren karalar, onların üzerindeki köyler, kasabalar, şehirler, dağ- 
lar, sular üzerinde kimi kez bir seyahatnamenin verebileceğinden daha çok 
bilgi vermiştir. Kanuni'nin hizmetinde bulunmuş olan Piri Reis'in Bahriye'si 
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bir yanından bakınca ayrıntılı bir deniz atlası gibi görünür; öte yanından bak- 
kınca da eksiksiz bir Akdeniz seyahatnamesidir. 

Geçici görevlerle yabancı ülkelere gönderilen Türk elçilerinin meydana 
getirdiği “sefaretnameler”in içinde de, yazarın baş işi olan politikanın dışında, 
ilk kez gördüğü ülkelerin insanlarına, onların alışkanlıklarına, zevklerine, gi- 
yim kuşamlarıma ayrılmış sayfalar vardır ki bunlar da bir seyahatnamenin 
bütün özelliklerini taşımaktadır. Türk okurunun, o ülkeyi tanımasına ve iki 
toplum arasındaki başkalıkları öğrenmesine yol verir. Bunların kimisinde, 
herhangi bir gezginin, herhangi bir yerde başından geçen, okur için ilginç olay- 
lar da yer alır ve seyahatname bir macera romanı gibi bir yöne çevrilir. 

Namık Kemal, Abdülhak Hâmit gibi büyük adların mektuplarında oku- 
duğumuz Magosa, Bombay, başka bir özellik göstermekle birlikte, herhangi 
bir seyahatnamede okuyacağımız sayfalardan başka değildir. Bunlardan baş- 
ka, gezilen yerleri, mektuplarla anlatan, aşağıda görüleceği gibi, başlı başına 
seyahatnameler de vardır. 

Osmanlıların, sultanların komutasında çıktıkları seferlerde, konak yer- 
lerini, bunların arasındaki uzaklıkları gösteren “menazil” kitaplarıyle; uğra- 
nlan yerleri, yapılan işleri günü gününe anlatan “ruznameler” de bir bakıma, 
ama seyahatnameler çizgisinin içinde değil, şöylece üzerinde kalan yapıtlar- 
dır. 

Seyahatnameler, her zaman yurt içinde, ya da dışında yapılan gezilerin 
hikâyesi değildir. Bir şehrin içinde oturup da, o şehri bir yönüyle tanıtan 
yazarlar da vardır. Böylesi kitaplar, yazıldığı yüzyıllardan uzaklaştıkça daha 
da bir değer kazamrlar. Bunları da hiç duraksamadan seyahatnameler arasına 
alabiliriz. Evliya Çelebi'nin birinci cildi yalnızca İstanbul'u anlatır, her yö- 
nüyle. Hafız Hüseyin Efendi'nin Hadikatü”l-Cevâmi adlı kitabı da böylesi bir 
kitaptır, Onun kalemi olmasaydı, İstanbul'un bugün birçoklarının yerleri, 
adları, izleri kalmamış olan camilerini, mescitlerini, 1768 yılına geri gidip ta- 
nıyamayacaktık. 

Seyahatnameler, yalnız yazarların salt görmek ve anlatmak amacıyle 
yaptığı gezilerden meydana gelmiyor. Böyle yapıtların yazılmasına “seyahat 
için seyahat” deyimiyle anlatmayı uygun bulduğumuz gezilerin dışında başka 
nedenler de yol açıyor. Hac ziyaretleri, bir başka ülkeye gönderilen bir görev- 
linin oralarda gördüklerinden esinlenerek yazdığı kitaplar, askerlik, savaş dola- 
yısıyle görülen yerler, tanman başka başka insanlar, kalemlerin işe koyul- 
masma yetiyor. Günümüzde, memleketler, birbirlerini, kendi adamlarının ka- 
İemleriyle tanımak ve tanıtmak istediklerinden, türlü zamanlarda birtakım 
gazetecileri, tanınmış kişileri, yazarları, askerleri, parlamento üyelerini, tüc- 
carları durmadan davet etmektedirler. Bunlar hep görüyoruz ki gittikleri yer- 
lerden elleri boş dönmüyorlar. Oraları bize, kimi kez, kendi gözlüklerinin ren- 
giyle de olsa, tanıtmağa çalışıyorlar. Bunların hepsinin bir değerde olduğunu, 
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okurun bilgisine aynı oranda katkıda bulunduğunu söylemek olmaz elbette. 
Olsun! Bu seyahatnameler, bir bakıma körlerin fil hikâyesine benzerler; her 
yazar gördüğü memleketi ve insanları bir başka yerinden tutup anlatmağa 
çalışır. 

Bu girişi bitirirken, üzerinde seyahatname adını gördüğümüz birtakım 
kitapların bizi yanıltabileceğini de hatırdan çıkarmamak gerektiğini, Ahmet 
Haşim'in Frankfurt Seyahatnamesi adlı kitabına koyduğu uyarı dolayısıyle 
hatırlatalım, , 

Türklerin yazdığını bildiğimiz en eski iki seyahatnameden biri Hoca 
Gıyâsüddin Nakkâş'ın Acâibi”k-Letâif'idir. Timur'un oğlu Şahruh'un Çin ha- 
kanına gönderdiği kurula katılmıştır. İkincisi Ali Ekber Hatâi adında bir taci- 
rin 1515te İstanbul'da yazıp Sultan Selim'e ve onun ölümünden sonra Kanuni 
Sultan Süleyman'a sunmak istediği Hwdfnâme'dir. Bu yüzyıllarda İran ede- 
biyatı ve dili Türk toplumunda büyük bir yer tuttuğu için hükümdarlar ve 
şehzadeler bile Türkçe kadar Farsça da biliyorlardı. Bu ilk iki seyahatname- 
nin Farsça olması bundan dolayı yadırganamaz. Nitekim her ikisi de çok geç- 
meden Türkçeye çevrilmiştir. 

Osmanlı klasik devrinin bugüne değin bilinen tek seyahatnamesi, Seydi 
Ali Reis'in Mirâtü'l. Memâlik adlı küçük yapıtıdır. Yazar, tanınmış Türk de- 
nizcilerinden olup, “Kâtibi” takma adıyle, çoğu aruzla şiirler de yazmıştır. 
Portekizlilere karşı gönderilen donanmanın kaptanı olarak Hint denizlerinde 
fırtınaya yenilip Gücerat'ta Demen iskelesinde karaya çıkmış, oradan Belu- 
cistan, Hindistan, Afganistan, Buhaxa ve Maveraünnehir yoluyle Edirne'ye 
dönmüştür. Mirâtü”l-Memâlik dört yıl süren bu kara yolculuğu sırasında yaza- 
rmın gördükleri, tanıdıkları ve başından geçenleri anlatır. 

Seydi Ali Reis'ten biraz zaman sonra, ITl. Sultan Murat çağında (1574 
-1594) Tokatlı İbrahim oğlu Ahmet adında birinin hem ticaret, hem de gezi 
ereğiyle Kâbil üzerinden Hindistan'a giderek oradan Basra, Yemen ve Hicaz 
yoluyle yurduna döndüğünü anlatan Acâibnâme-i Hindüsten adıyle manzum 
bir seyahatname yazdığını Osmanlı Müellifleri'nden öğreniyoruz. 

Yirmi yaşında dünyayı görüp öğrenmek üzere baba yurdunu bırakıp ya- 
zacağı kitaba doğru ve sağlam bilgiler toplamak üzere geziye çıkan Trabzon- 
lu Mehmet Âşık da Manâzıru'l-Avâlim adıyle büyük bir yapıt bırakmıştır. 
Eski kaynaklardan yararlanarak ortaya koyduğu yapıtın en önemli bölüm- 
leri onun kendi gördüklerine ve gözüyle görenlerin anlattıklarına dayanarak 
verdiği doğru ve sağlam bilgilerdir. Yirmi beş yıl süren gezisini kitabından iz- 
leyebildiğimiz Mehmet Âşık”ı en son 1596'da Şam'da görüyoruz, bu, onun ya- 
pıtmı tamamladığı tarihtir, ondan sonra izi kayboluyor. 

Kâtip Çelebi'nin Cihannümâ'sı bu arada unutulmamak gerektir. Gerçi o, 
coğrafya bilgileri toplamak için özel geziler yapmış değildir. Bununla birlikte 
türlü seferlere katılmış, Osmanlı ülkesinin birçok yerlerini dolaşmıştır. Metin 
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içinde yararlandığı kaynakların adını vermezse de IV, Sultan Murat, Sultan 
İbrahim ve IV. Mehmet zamanlarına ait bilgilerin büyük bir bölüğü onundur. 
Bunu, Osmanlı ülkesiyle ilgili bilgilerin çok ayrıntılı olarak verilmesinden çı- 
karıyoruz. 

Yukarda adımı verdiğimiz son iki kitap aslında bir coğrafya kitabıdır, 
içinde bir seyahatnameden kopmuş gibi sayılacak sayfalar vardır. 


, Seyahatname adını tam hak eden yapıt Evliya Çelebi'nin seyahatname- 
sidir. Tarih-i Seyyah diye de anılan bu on ciltlik, gerçekten her anlamıyle bü- 
yük seyahatnamenin yazarı Evliya Çelebi'dir. Doğuda ve Batıda yazılmış olan 
en ünlü seyahatnamelerle rahatça boy ölçüşebilecek olan bu kitabın sahibi, 
kırk yıl dolaştığı yerlerden topladığı ayrıntılı, doğru, sağlam bilgilerle yapıtını 
bir tükenmez tarih, coğrafya, etnografya hazinesi yapmanın sirrmı bulmuştur. 
Anlatımındaki rahatlık, dilindeki kolaylık onun kitabına, başka bu soydan 
yapıtlarda kolayca bulamadığımız bir çeşmi vermiştir. Kitaptan yararlanan- 
ların, arada .onun hayal gücüne yer vererek birtakım gerçeğe uymayan abart- 
malarda bulunduğunu söylemeleri âdet olmuştur. Ama çoğumuzca kabul edi- 
len bu abartmaların, son zamanlarda yazılan seyahatnamelerde anlatılanlar- 
la karşılaştırılınca gerçeğin ta kendisi olduğu da görülmektedir. Onun yapı- 
tnm gerekli araştırmalar ve incelemelerle değerlendirilerek, yeniden ortaya 
konması, XVHI. yüzyıl Türkiye'sini sanatı, tarihi, coğrafyası, zanaatları, folk- 
loru, gelenekleri, görenekleri ve kısacası bütünüyle yeniden meydana koymak 
demek olacaktır. i 


Bu büyük seyahatnameden sonra, bu alanda yazılmış olan yapıtlar ara- 
sında İstanbul'dan Mekke'ye kadar hac yolunu anlatan kitapları görüye- 
ruz, Bunların içinde en ayrıntılı olanı Mehmet Edip'in Menâsikü'l-Hae'ıdır. 
Bu alanda yazılmış olan kitaplar pek çoksa da birbirlerinden pek ayrılmazlar, 
Nabi'nin Tuhfetü'l-Haremeyn'i gibi (1712) manzum hac tasvirleri ve gezi not- 
ları da vardır. 

Fransa başta olmak üzere, XVIL. yüzyıldan bu yana Avusturya, İspanya, 
İtalya, Lehistan, Prusya, Rusya gibi Avrupa memleketleriyle Buhara, Fas, 
İran gibi Müslüman ülkelere gönderilmiş olan elçilerin meydana koydukları 
sefaretnameler de bu konuda yer alabilir. Bunların içinde kimileri, türlü yön- 
lerden büyük önem taşırlar. Yirmisekiz Çelebi Mehmet Efendi'nin 1720-1721. 
de Fransa'da yaptığı elçiliği dolayısıyle gördüklerini anlatan Fransa Sefa- 
relnamesi, Osmanlı sefaretnameleri arasında en çok üzerinde durulmuş olan- 
dır, Şehdi Osman Efendi'nin Rusya Sefaretnamesi (1751-1158), Silâhdar İb- 
rahim Paşa'nın Sefaretname-i Necati'si (1171-1715) bunların içinde ayrı bir 
yer tutarlar, Şehdi Osman Efendi'nin sefaretnamesi, Rusya sınırmı geçtikten 
sonra, dönünceye değin onun karşılaştığı güçlükleri, yersiz davranışları, küs- 
tahlıkları bütün çıplaklığıyle anlatması yönünden ayrı bir önem taşır. Se- 
Jaretname-i Necati doğrudan doğruya bir sefaretname değildir. 1769 Rus 
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savaşında, Kırım serdarı Vezir İbrahim Paşa'nın Rusya'da geçirdiği tutsaklık 
hayatını anlatan bir “esaretname”dir. Yapıtın yazarı da paşanın defter emini 
vekilliğine atanmış olan Necati Efendi'dir. Yasincizade Seyyid Abdülvahhab 
Efendi'nin Musavver İran Sefaretnamesi, (1811) ayrıca üzerinde durulmağa 
değer. Elçilik kurulu İran'a gitmek için Kuzey Anadolu yolunu izlemiştir. Se- 
faretnamede, Üsküdar'dan Merzifon'a kadar kurulun geçtiği yerler, konakla- 
dığı menziller, yol boyunca rastlanan belli başlı şehir ve kasabalarla ünlü mevki- 
lerin resimleri ve buralar hakkında toplanmış olan kimi bilgiler yer almakta- 
dır. Beş tanesi İran şehirlerine ait olmak üzere sefaretnamede otuz bir renkli 
resim bulunmaktadır. O günün Anadolu'su için türlü yönlerden ilgi çeken bil- 
gilerin de ayrı önemi vardır. 

Sefaretnameler bir yana bırakılırsa, bugün elimizde olan bilgilere göre, 
uzun yıllar gezi edebiyatı alanında yazılmış bir yapıt göremiyoruz. Yalnız 
Keçecizade İzzet Molla'nın (1785-1829) Keşan'a sürülmesini, orada sürdüğü 
hayatı ve İstanbul'a dönüşünü anlatan Mihnet Keşan adlı manzum mesnevisi 
vardır. 

Ahmet Mithat Efendi, Seyyah Mehmet Emin'in 1878'de İstanbul'dan 
Orta Asya'ya yaptığı geziyi anlatan yapıtına yazdığı önsözde, Osmanlıların 
başka uluslara bakarak geziye pek az önem verdiklerinden yakınmaktadır. 
Geziye çıkanların da ya seyahatname yazmadıklarına, hele Avrupa'ya gidip 
görenlerimizin, İstanbul'dan Beyoğlu'na gidenler gibi eğlence yerlerinden baş- 
ka bir yer görmediklerine değinmektedir. Oysa gezilerden türlü yönlerden ya- 
rar sağlanabileceğini belirtmektedir. Bu düşüncelerini o Sayyâdâne Bir Ceve- 
lan adlı kitabının önsözünde üstelediği gibi Avrupa'da Bir Cevelan adlı büyük 
seyahatnamesinin. önsözünde de yine bu nokta üzerinde durmuştur. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısından başlayarak sayıları gittikçe kabarıp 
gelen seyahatnamelerin yazarları askerler, denizciler, devlet memurları, dok- 
torlar, hatta imamlar gibi bir yanlarından devlet kapısına ilişmiş olan kim- 
selerdir. Bunlardan bir bölüğünün hiç bir iddiası yoktur, yalnızca gördükleri- 
ni, meraklı bulduklarını anlatmakla yetinmişlerdir. Bununla birlikte anlat- 
tıkları Türk okuru için hiç de yabana atılacak soydan değildir. İngilizlerin 
Makarios'u kapadıkları Mauritius adasının adını Türkler daha 1868 yılında 
duymuşlardır, hem de bir Türkün dilinden. 

İstanbul'da Basra Körfezi'ne gitmek üzere hazırlanmış olan Bursa ve 
İzmir adındaki konvetlerin, Malta, Mayorka, Cezayir, Kadiz, Kanarya adaları, 
Yeşilbaş adaları, Brezilya, Ümit burnu, Mauritius, Bombay, Misket, Ebuşi- 
har'ı dolaşarak Basra'ya değin süren deniz yolculuğunu, gemi subaylarından 
Mühendis Faik, Seyahainame-i Bahrimuhit adlı taşbasması bir kitapta anlat- 
mıştır. Bu Mauritius, Hint denizinde, Madagaskar'ın batısında 750 mil kare 
büyüklüğünde küçük bir adacıktır. Mühendis Faik, gemiler bu adaya uğradık- 
ları zaman adayı ve oradaki şeker fabrikasını gezip bunları okuruna anlat- 
madan geçmemiştir. i 
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1875'te yine bir “uzak denizler” seyahatnamesi okuyoruz. Sultan Ahdüla- 
ziz zamanında, Afrika'da, Ümit burnunda Hollandalıların. sürgün ettikleri Müs- 
lüman Cavahlar yaşamaktadır. Burası İngilizlerin eline geçince, Cavahlar 
kendilerine dinlerini öğretecek birinin gönderilmesini Sultan'dan istemişler- 
dir. Londra elçimizin de aracılığı ile İngilizler de bu isteğe katılmışlardır. 
O zaman padişah, tanınmış din bilginlerinden Hacı Ebubekir Efendi'nin gön- 
derilmesine ferman çıkarmıştır. Kendisine, öğrencilerinden istediği bir kişiyi 
de yanıma almak izni verilmiştir. İşte Ümit Burnu Seyahatnamesi adını taşıyan 
bu kitabı, bu Türk öğrenci Ömer Lütfü yazmıştır. Dört yıl orada kalan ve 
Gavalı Müslüman çocuklarına din bilgisi veren “seyyah” Ömer Lütfü, Ümit 
burnu şehrini, köylerini ve kasabalarım, oranın Müslüman halkını, yabani ve 
yırtıcı hayvanlarını, kuşlarını ve kimi insanı şaşırtacak âdetlerini ve davranış- 
larını gördüğü gibi anlatmıştır. Bu kitap da türlü yönlerden, uzak denizlerin 
ve karaların 'Türk okuruna tanıtılması bakımından bir önem taşımaktadır. 

1878'de Seyyah Mehmet Emin İstanbul'dan Asya-yı Vustâ'ya Seyahat 
adıyle büyük bir gezi kitabı yazmıştır. 1877'de İstanbul'dan yola çıkan yazar 
Poti-Tiflis-Gence-Çirvan-Bakü yolu üzerinden Orta Asya'ya ulaşmıştır. Gör- 
düklerini, hiç bir süslemeye yer vermeden anlatan Mehmet Emin, kendisi de 
Orta Asya Türklerinden olduğu için, Zaten bildiği bu yerler, tanıdığı bu insan- 
lar hakkında yararlı bilgiler vermiştir. Özellikle Türkmenler üzerinde durmuş, 
onların nasıl savaştıklarını, Türkmen atlarını, Türkmenlerin düğünlerini, do- 
gum ölümle ilgili âdetlerini anlatmış, bir yaban atının nasıl avlanıp kebap 
edildiği gibi okur için meraklı birtakım olayları da kitabına katmıştır. Avru- 
pa'ya bakınca okur için daha da meraklı olan bu Orta Asya gezi a gezi 
edebiyatımızda ayrı bir yeri vardır. - 

Araya yine yıllar girdikten sonra 1891'de Ahmet Mithat Efendi'nin a 
rupa'da Bir Cevelan adlı büyük kitabı çıkıyor. Yazar 11. Abdülhamit tarafın- 
dan, Stockholm'de toplanacak “Müsteşrikler Kongresi”ne Türk üye olarak se- 
çilmiştir. Yetimiş bir gün süren bu gezinin notları, bin sayfadan çok yer tutmuş- 
tur. Yazar, uğradığı şehirleri, daha önce İstanbul'da yaptığı incelemelerinin 
sonucu, öylesine yakından tanımaktadır ki, dediğine göre, buraları dolaşırken 
kendisine bir kılavuz gerekmemiştir. İstanbul'dan Marsilya'ya değin denizden 
giden yazar ondan ötesini Paris, Kolonya, Hamburg, Kopenhag üzerinden 
Stockholm'e kadar trenle yapmıştır. Dönüş yolu Rostok, Berlin, Kolonya, 


Pazis, Cenova, Lozan, Konstans'a uğrayarak Viyana, Graç ve Triyeste 
üzerinden İstanbul'dur. 


Bir başka yazar, Ahmet İhsan, basmacılık ve resim basması konusu üze- 
rinde yaptığı gezinin notlarını Avrupa'da Ne Gördüm? adlı kitabında toplamış- 
tar (1892). 

11. Sultan Abdülhamit'in, kimi siyasal amaçlar güderek gönderdiği res- 
mi kurulun başında bulunan Sadıkulmüeyyet Afrika Sahrayıkebirinde Bir 
Osmanlı Zabiti (1892) ve Habeş Seyahatnamesi (1905Y'ni yazmıştır. . 
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Yurt dışında yapılan bu gezilerin yanmda, yurt içinde, hatta İstanbul 
yakınında yapılan gezilerin notları da kitap haline getirilmiştir. Ahmet Mit- 
hat Efendi 1893'te, İzmit körfezinde arkadaşlarıyle karadan ve denizden 
yaptığı bir geziyi Sayyâdâne Bir Cevelan adlı kitabında anlatmıştır. Denebi- 
lir ki daha sonra zengin ürünlerini göreceğimiz bu soydan yurt içi gezilerini 
anlatan kitapların ilk örneği budur. Bu kitap, yalnız eğlenceli bir gezinin hikâ- 
yesi olarak kalmamış, türlü yönlerden okur için yararlı olmuştur. Sırası düş- 
tükçe gezi ve gezi yapıtlarının önemine okurunun dikkatini çektiğini bildiğimiz 
Ahmet Mithat Efendi'nin bu kitabı; bu soydan başka bir yapıtın yazılmasına 
yel açmıştır. Yenişehirlizade Halit Eyyub arkadaşlarıyle birlikte Beykoz'dan. 
Anadolu Feneri'ne, oradan Karadeniz kıyısmda Riva ya da İrva'ya, oradan 
yine kayıkla ve ırmak yoluyle üç saat ilerideki Bozahane köylerine kadar yap- 
tıkları gezi notlarını Kayıkla Bir Cevelan adlı kitapta vermiştir. 

Âli Bey, Düyun-ı Umumiye ile ilgili teftişleri dolayısıyle dört yıla yakın 
süren bir gezi yapmış, bu gezinin anılarını Seyahat Jurnalı (1897) adlı bir ya- 
pıtta toplamıştır. Bu kitap bundan öncekilerden görüş, anlatım özelliği ve dil 
yönlerinden ayrılmaktadır. 

Kendisini “seyyah” diye niteleyen Karçınzade Süleyman Şükrü Bey 
Seyâhâtü”l-Kübrâ adıyle büyük bir gezi kitabı bırakmıştır. Üç karanın türlü 
yerlerini ve ülkelerini içine alan gezisi Petersburg'ta tamamlanmış görünü- 
yor. Eğirdir'e yerleşmiş köklü bir ailenin çocuğu olan Süleyman Şükrü Bey, 
küçük bir telgraf memuru olarak başladığı devlet hizmetini birkaç yıl sonra 
bırakmış ve izinsiz bir kaçak olarak İran'a geçmiştir. Ondan sonra da uzun 
ve geniş gezisine başlamıştır. Anlaşıldığına göre o bu gezilerini, uğradığı yer- 
lerde tanıdığı, ya da sonradan tanıştığı kimselerin yardımıyle yapabilmiştir. 
Özel hayatına kitabında sırası geldikçe yer vermekle birlikte, okur olarak me- 
rak ettiğimiz woktaların karanlıkta kaldığı görülür. Anlatım özelliği, görüş 
gücü, dilinin arılığı ve yeri geldikçe iğnesini göstermesi bakımından onun 1907. 
de Petersburg'ta basılan kitabına bizim gezi edebiyatımızda ayrı bir yer veril- 
melidir, diyorum. 

Bu yıl içinde okuduğumuz bir başka seyahatname, Tabip Albay İbrahim 
Abdüsselâm'ın Yemen Seyahatnamesi'dir. Yazar iki bölüm olan kitabının bi- 
rinci bölümünü seyahatnameye ayırmıştır. 1894 yılında Yemen'e memur edi- 
len İbrahim Abdüsselâm; İstanbul, İskenderiye, Süveyş, Aden yoluyle Yemen'e 
varmıştır. Gerek uğradığı, gerekse Yemen'e vardıktan sonra görevli olarak do- 
laştığı yerler “bu kıtadaki harita-i meşhudatına” oraların ibret alınacak olay- 
larını ve tarihini de katmıştır. Kitabın ikinci bölümü ise Yemen'de yetişen 
otlar, bitkiler ve ağaçlara ayrılmıştır. Yazarın bu alanda dikkatli bir araştırı- 
cı olduğu görülmektedir. 

Yemen, Türklerin yazdığı gezi kitaplarına en çok konu olan yerlerden 
biridir. Bunun türlü nedenlerini açıklamak gerekmez. Abdülgani Seniy, 
1908'de mektupçuluk göreviyle gittiği bu ülkeyi anlatan, Yemen Yolunda 
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adlı bir kitap yazmıştır. Kitabın konusu Yemen gibi görünürse de gezisine 
başladığı Selânik'ten Yemen'e varıncaya değin, daha çok kendisiyle ilgil, 
günlük niteliğinde ayrmtılı birtakım bilgiler vermektedir. 

1908 tarihinin Türkiye'ye getirdiği yeni hava, gezi edebiyatının eskisine 
göre artmasına yol açmış görünüyor. Bunu bir tek nedene dayandırmak olma- 
sa da hemen şunu söyleyebiliriz: Okur sayısı artmış, onda yeni dünyaları 
değilse de yeni ülkeleri ve onların insanlarını tanımak merakı ve özlemi uyan- 
mıştır. Bu da ona yeni ve merak ettiği, özlemini duyduğu bilgileri verecek olan 
kitapların yazılmasına yol açmıştır. Bunların başında gezi yapıtlarının bulun- 
masına şaşılmaz. Öyle ki bu yıllarda yabancı ünlü gezginlerin kitapları dili- 
mize çevrildiği gibi takma gezgin adları altında “muhayyel” birtakım gezi 
yapıtları da yazılmıştır. Bunların arasında yazdıklarına ayrıca bir edebiyat 
çeşnisi vermek isteyen yazarlar da olmuştur. Servetifünun edebiyatının ünlü 
yazarı Cenap Şahabettin, 1909'da Hicaz'a doktorluk göreviyle giderken yol 
izlenimlerini Hac Yolunda adlı yapıtında vermiştir. Cemal Paşa'nın davetlisi 
olarak gittiği Suriye ve Irak'tan 4f4k-: Irak'la (1915) dönen yazar, bir gazete 
adına gittiği Avrupa gezisinde gördüklerini de Avrupa a o deki nda (1919) 
anlatmıştır. 

Bu tarihte önemli birkaç gezi kitabı daha yazılmıştır. Yine bir hekim 
olan Dr. Şerafettin Mağmümi'nin kitapları hem sayı bakımından hem de gö- 
rüp anlattığı yerlerin genişliği göz önüne alınınca, denebilir ki en önemliler 
arasında yer alır, Yazar seyyar sıhhiye müfettişliği ile, büyük koleranın ar- 
dından önce Bursa yöresini, ikinci olarak Mersin, Adana, Maraş ve Gaziantep'i 
içine alan çevreyi dolaşmış, en sonunda da Halep, Beyrut, Şam, Humus ve 
Trablusşam'a yaptığı gezilerde gördüklerini bir araya toplamıştır (Kahire, 
1911). Şerafettin Mağmümi daha sonra “ihtiyari menfa” edindiği Paris'ten 
1896 yılından 1901 yılına kadar bir gazeteye adsız olarak gönderdiği yazıla- 
rm da ayrı ciltler halinde çıkarmıştır. Bunlardan ikincisi Paris'ten Brüksel 
ve Londra başkentlerine yaptığı gezileri anlatır; üçüncüsü de Fransa, İtalya 
ve İsviçre'deki gezilerini içine alır. 

Bu yıl içinde ilgi çeken bir başka kitap da Fizan Mebusu Cami'nin 
Trablusgarp'tan Sahrayıkebir'e Doğru adlı eseridir. Yazar 'Trablusgarp'ın ku» 
zey bölümünde görevli bulunduğu 14 yıl içinde gördüklerini, Sudan ticaret 
yolu üzerindeki sahra bölgelerini, oralarda yaşayan insanların hayatını an- 
İatmayı konu edinmiştir. 

Bir başka yazar, Mehmet Mihri, aynı yıl içinde Sudan Seyahatnamesi 
adıyle bir kitap yazmıştır. O yalnız kendi gördüklerini anlatmakla kalmaya- 
rak daha önce yazılmış bu soy kitaplardan da yararlanmıştır. Fakat kendi 
gördükleriyle başka kitaplara dayanarak verdiği bilgiler birbirinden ay- 
nimamaktadır. 

İlk kez bir gazeteci, Tanin muhabiri Ahmet Şerif, 1909 ve 1910 yıllarında 
yapmış olduğu gezinin notlarımı Anadolu'da Tanin adh bir kitapta topladı 
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(1910). Kendisini izleyen benzerleri içinde, bunun bir belge olmaktan başka bir 
edebi değeri de vardır. 

Selim Sırrı Tarcan'ın da verdiği yapıtlarla, biraz da değişik olmak ba- 
kımından, gezi edebiyatımızda bir yeri vardır. Bizce Meçhul Hayatlar - İsveç 
te Gördüklerim (1910), Şimalin Üç İrfan Diyarı: Finlandiya, İsveç, Danimarka 
(1940), Yurt Dışında - Londra'da Gördüklerim (1948) bunların arasındadır. 

Ahmet İhsan (Tokgöz)'ın Tirol Cephesinde, Ateş Hattında (1917) ve Tuna 
da Bir Hafta adlı küçük kitapları, biç bir önemi olmamakla birlikte, cephe 
röportajlarının ilk örneğidirler. Bunların yanında yazarın bir hava değişi- 
mi dolayısıyle gittiği Mısır'da yazdığı Alu Hafta Nil'de Seyahat adlı kitabı, 
türünde bir değer olarak alınabilir. i 

Adı pek duyulmuş olmamakla birlikte Avrupa'ya gidenlerin yazdığı seya- 
hatnameler arasında Mehmet Enis'in Avrupa Hatıratım adlı kitabına ayrı bir 
yer vermek istiyorum. 1910'da İstanbul'da basılmış olan bu kitap, daha önce- 
kilerde dokunulmamış olan bir konuyu da bize veriyor. Savaş gemimizle Fran- 
sa'ya giden bir deniz subayımıza bir yandan askerce, bir yandan da bir ya- 
zar gibi, gördüklerini, okurlarınâ bütün ayrıntılarıyle vermeye çalıştığını gö- 
rüyoruz. Gemide yapılan savaş talimi gibi, nöbetçi kaptanla İslâm kadınları 
üzerindeki tartışma gibi, Nis'te Türk hamamı, karnaval günleri, “konfeti ve 
çiçek savaşı ve benzeri konular ona güzel bir seyahatname tadı vermektedir. 

Ali Suat'ın Seyahatlerim adlı kitabı (1914) ömrünün önemli bir parçası- 
nı geçirdiği Necid'den dönüşüyle ilgili anılarını içine almaktadır. Kerbelâ, 
Medine ve Vadi-i Musu'yu ziyaret, kitabın belli başlı bölümlerdir. Fakat bi- 
zim için daha meraklı ve değerli olacağını sandığım “çölde terkedilmiş hasta 
deve, mahpus nahiye müdürü, cahil kadı, öğle vakti sarhoş memur, ayda bir 
evi basılıp hurma rakısı küpü ve imbiği kırılan Yahudi” ve benzeri parçaları 
kitabın dışında bıraktığını, yazarın önsözünden üzülerek öğreniyoruz. Anla- 
şılıyor ki yazar seyahatnameyi bir “edebi tasvir” olarak alanların sırasındadır. 

Falih Rıfkı Atay, tanınmış bir 'Türk yazarı ve gazetecisi olarak, dün- 
yanın dört bir bucağına yaptığı gezilerin her seferinde Türk okuyucusuna elin- 
de bir kitapla dönmüştür. Bunların içinde günlük gazete yazısının dışına çıka- 
rak Türk edebiyatının malı olmuş olanların sayısı az değildir. Brezilya gezi- 
sini anlatan Denizaşırı (1931), Londra Konferansı Mektupları (1933), Taymis 
Kıyıları (1934), Bizim Akdeniz (1934), Tuna Kıyıları (1938), Hind (1944) ve 
en son San Fransisko gezisini anlatan Yolcu Defteri (1946). 

Hindistan'a giden gazeteciler heyetinde bulunan Burhan Felek de orada 
gördüklerini, uğradığı şehirleri, Hint Masalları adlı bir kitapta anlatmıştır 
(1944). i 

Zamanında kendini bir düşünür ve yazar olarak kabul ettiren Celâl Nuri 
(İleri'nin Şimal Hatıraları (1913) ve Kutup Musahabeleri (1914) bu arada ha- 
tırlanmağa değer. 
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1924 yılında Habibzade Ahmet Kemal'in Çin-Türkistan Hatraları'nı 
okuyoruz. Orta Asya Türklüğünü uyandırmak için, İzmir'den kalkıp oralara 
giden bu idealist öğretmenin gezi anıları bugün de zevkle ve dikkatle okuna- 
cak değerdedir. Onun anıları arasında Kâşgar'da “Darülmuallimin-i İttihat” 
adıyle bir öğretmen okulunun açılmasına önayak olması, “hapishane hayatı, 
eyyam gecesi” gibi anılarının yer aldığı sayfalar ayrı bir önem taşımaktadır. 

Ahmet Haşim'in iki küçük kitabı Bize Göre (1928) ve Frankfurt Seyahat- 
namesi (1933) gezi edebiyatımızdaki yerihi ve değerini korumaktadır. Se- 
yahat kitaplarının yalnız çıplak gözlemlere dayanmayarak, onun yanında oku- 
ra ayrıca bir zevk vermesi gerektiğini bu iki kitaptan bir kez daha öğreni- 
yoruz. Birincisi başlı başına bir kitap olmayıp bu adı taşıyan yapıtının içinde 
“Bir Seyahatin Notları” adıyle ayrı bir bölümdür. Frankfurt Seyahatnamesi 
ise “mukaddeme”siyle bu soy kitapların bize verdiği hayal kurma zevkini dile 
getirmektedir. 

Edebiyat değerinden çok, bizde seyahat arzusunu uyandırmaktaki gücü 
bakımından, Faik Sabri Duran'ın birkaç kitabına da burada yer vermek gerek- 
lidir, sanıyorum. İstanbul'dan Londra'ya Şileple Yolculuk (1934), Akdeniz'de 
Bir Yaz Gezintisi (1936) adlı kitaplarında o, konusunu bilen bir kılavuzun 
rahatlığıyle okuyucuyu bu gezilerinde yanıma almaktadır. Bir Türk Kızının 
Amerika Yolculuğu (1935), onun Amerika'ya bir gezi yapan kızının, babasına 
gönderdiği notların bir düzene konmasıyle meydana gelmiştir. 

Şüküfe Nihal'in Finlandiya'sını (1935) tam bir seyahatname gibi almak, 
bana biraz güç görünüyor. Yazar, “Finlandiya'da Üç Gün” başlığıyle, kita- 
bında yer alan sayfaları bir yana bırakırsak, verdiği bilgileri, başka kitaplar- 
dan ve orada tanıdığı kimselerden aktarmıştır. 

Ahmet Hamdi Tanpmar'ın Beş Şehir (1946) adlı güzel kitabına gezi ede- 
biyatı içinde yer verilmeli midir? Ben burada duraksıyorum. Çünkü bu kis 
tabı ben herhangi bir amaçla yapılmış belli bir gezinin ürünü olmaktan çok beş 
eski Türk şehri üzerinde, tarihin derinliğine inilerek yapılmış bir inceleme, du- 
yulmuş ve yaşanmış bir geçmiş olarak alıyorum ve bir deneme sayıyorum. 

Ahmet Rasim'in Romanya Mektupları, örneklerini daha yakın yıllarda 
daha çok gördüğümüz bir gazeteci işidir. Sadri Ertem'in Bir Vagon Pencere- 
sinden (1934), Ankara- Bükreş (1938) adlı kitapları da gezi notlarıdır. 

İsmail Habib Sevük'ün Tuna'dan Batıya (1935), Yurttan Yazılar (1943) 
adlı kitapları da gezi edebiyatımızda dili, anlatımı, gözlemleri yönünden ayrı 
bir yer tutmaktadır. 

Bu yazıyı Reşat Nuri Güntekin'in Anadolu Notları (1. cilt 1936; TI. cilt 
1966) ile kapamak istiyorum. Onun bu kitaplarda romancılığından gelen kes- 
kin gözlemleri, küçük olayları zevkle okunacak hale yükselten tılsımı, dili- 
nin canlılığı, tabifliği ve tatlılığıyle, kendine özgü bir çeşniye sahip olduğu gö- 
rülmektedir. 
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Edebiyatımızda, hele 1930'dan bu yana, sayısı, konusu gittikçe artan pek 
çok kitap çıktığını unutmuyorum, Bunlar yurt içinde yapılmış türlü röportaj» 
lardan tutun da, Amerika'ya, Çin'e, Orta Asya'ya, Afrika'ya uzanan, kısa- 
cası Türkiye ile birlikte bütün dünyayı içine alan yapıtlardır, bunları çeşitli ka- 
lemler, çeşitli adlar altında ortaya koymuşlardır, koymakta devamı etmekte- 
dirler. Resmi bir sıfatla ve çağrıyla yabancı ülkelere giden parlamento üyele- 
ri, valiler, belediye başkanları ve benzerleri gibi sanatı yazarlık olmayan 
kişilerin dışında bir yeni kuşak, kalemini bu alanda oradan oraya koşturmak- 
tadır. Bunları türlü bakımlardan değerlendirebiliriz. Ancak bu soydan önem- 
li birkaç yapıt da vermiş olan birinin dediği gibi “Bunlardaki gözlemler derini- 
ne değildir, estantanelerdir. Çoğu eski bir albümde sararmış gibi görünecektir.” 
çünkü “Gazeteci tarihçi değildir, onların meydana koyduğu röportajlarda sa- 
natçı bir yazarın anlatım ustalığını bulamayız.” Bu yargıdaki gerçek payı 
yanında “tevazu” payına da yer vermeliyiz. Yine de bu sayısız röportajların, 
bir geziden dönüşte boy veren gezi kitaplarının ömürlerinin, başka sanat eser- 
leri gibi, neden uzun olmadığını kestirebiliriz. Dikkatli, araştırıcı bir kalem 
yarın bunların arasında bir ayıklama yaparak, sağını çürüğünden ayıracak, 
bunları şimdi durdukları raflardan indirerek edebiyat tarihinin sayfalarma ni- 
çin ve nasıl geçtiklerini bize anlatacaktır. Böyle bir çalışma hem o yapıtların 
hakkını vermiş olacaktır, hem de bizim için çok yararlı bir çalışma olacaktır. 
Ne yapalım ki okuyucunun yalnızca “belgeler” okumaya, hele üzerinden 2a- 
man geçtikten sonra, pek arzusu olmuyor. 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 
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ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ 
Ömer Asım Aksoy 


PEKİŞTİRME VE KURALLARI 
Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 


Seydi Ali Reis 


(7? -1563) 


Seydi Ali Reis, denizcilik üzerine eserler yazmıştır. Muhit diye tanınan kitabı 
kaptanlara ve gemicilere, kılavuz almadan Hint denizlerinde kolaylıkla yolculuk 
etmelerini sağlamak üzere yazılmıştır. Mir'âtü'i-.Memalik, Seydi Ali Reis'in Süveyş 
kaptanlığına verilmesinden bu yana Hint denizlerinde ve karaya çıkıp yurda dö- 
nerken başından geçenlerin bir hikâyesidir. Geçtiği ülkeler, tanıştığı hükümdarlar 
ve devlet adamları, tanık olduğu olaylar üzerinde anlattıkları bu kitapta toplan- 
mıştır. Osmanlılarda ilk klasik gezi eseri budur. 


(Parçalar, Topkapı Sarayı Kitaplığı, Revan kitapları, 1647 numaralı yaz- 
madan seçilmiştir.) 


962 muharreminin başında (kasım 1554 sonu) Ahmedâbâd'a' yola çı- 
kıldı. Birkaç günde Baruç”a? ve bir nice günde Baludır'a? varıldı. Sonra Cam- 
panır* yolu ile gidilerek yollarda garip ağaçlar görüldü. Her birinin başı göklere 
ermişti. Üzerlerinde şaşılacak yarasalar... Bir kanadından öteki kanadına va- 
rıncaya dek on dört karıştı. Her ağaçta böyle yarasalar sayısızdı. Dediğimiz 
ağaçların. kökleri yukarıdan aşağıya inip yere değince onlar da büyüyor, birer 
ağaç oluyor. Bu yolda bir ağaçtan on, yirmi, belki de daha çok sayıda ağaçlar 
bitiyor. Bu söylediğim ağacın adı o yerlerde Tuba ağacıdır. Gölgesinde nice 
bin adam gölgelenir. Yollarında zakkumdan başka nesne yoktur. Gücerat" ülke- 
sinde ise papağanların sayısı sayılmaz. Oraları maymunların bulunduğu yer- 
lerdir. Her gün bir yere konduğumuz zaman nice bin maymun gelip çevremizi 
kuşatırdı, çoğunun ellerinde yavruları vardı, her biri tuhaf tuhaf davranırlar- 
dı. Sanki Cihanşah Hikâyesi gibi aralarında sözü geçer biri olmadığını anlatmak 
isterlerdi. Akşam olunca yerlerine gidiyorlardı. Sözün kısası türlü çekiler 
çekip günlerden bir gün Mahmudâbâd'a* geldik. On beş gün bütünlenince Ahb- 
medâbâd'a varıldı. Padişahla, imâdülmülkle' ve öteki hanlarla görüştükten 


© Ahmedâbâd, Hindistan'ın kuzeydoğusunda bir şehir olup, eskiden Gücerat devletinin hükümet 
merkezi. İslâmlar zamanında Hint'in en büyük şehirlerinden biri olup, camileri, mescitleri, çarşı ve pa- 
zarlarıyle ün almıştı. ' 

? Baruç (Bracb), Hindistan'ın batı kıyısında, Bombay'ın 335 km. kuzeyinde, nehir üzerinde bir 
şebir ve iskele. 

* Baludıra (Baroda), Hindistan'ın kuzeybatısında, Ahmedâbâd yolu üzerinde bir şehir, 

* Campanır, Hindistan'ın kuzeybatısında Katiavar yarımadasında müstahkem bir şehir. 

5 Gücerat, Hindistan'ın batısında ve Umman denizi kıyısında büyük bir ülke. 

* Mahmudâbâd, Hindistan'ın kuzeyinde küçük bir şehir. Güzel bir sarayı, birçok camileri, put- 
haneleri, bakır ve tunçtan oymalı işleri vardır. 

” Başbakan: Veziriazam. 
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sonra Sultan Ahmet'e? halimize göre armağanlarımız sunuldu, onun da türlü 
ikramlarını gördük 


Hindistan Ülkesinde Başımızdan Geçenler 


Sultan-Pur ırmağı? gemilerle geçildi. Kısacası dört nal gidip rebiyülâhır 
ayının başında (1555 şubat) yine Lahur'a” gelindi. Celalüddin Ekber Mirza" 
padişah oldu, askere cülus bahşişleri verdi. Lahur'da ve başka yerlerde adına 
hutbe okuttu. Lahur Beyi Mirza Şah yine bize yol vermedi. Padişahtan buyruk 
geldi, bir tek kişi Kâbi”e? ve Kandihar'a!? gitmeyecek deyince yine padişahın 
yanına dönüldü. Keletur'a varıldı. Oradan Mangut karşısına gelinip Gelalüd- 
din Ekbir Şah'la ve hanlar hanı ile görüşüldü. Mirza, Bayram Han'ın" hocası 
Pir Mehmet'i gönderdi. “Karışıklık zamanıdır, birkaç gün burada bizimle 
kalırsanız Hint ve Sint elinin her neresini isterse oraya varsınlar.” diye buyur- 
duklarında ben hemen, ölen padişahın fermanlarını alıp ölümüne!” ve tariz 
yollu bir gazel söyledim. Varıp hemen kendisine sunuldu. Mirza'nın hoşuna 
gitti, atasının fermanlarını görüp bize yol verdi. Kâbil'e birkaç adamla dört 
bey gönderdi, bizi de onlara koşarak yine Lahur'a gelindi. Şah, Ebülmaâli'yi 
tutup bağlayarak Lahur kalesine gönderdi, orada onu kapadılar. Bana da ca- 
yize olarak pervane!“ verdiler. Pehere'den!” bir lek“ harçlık verdi. Beylerle 
Lahur'da toplanıp gitmek üzere hazırlandık. Hint'in şaşılacak ve görülecek- 
lerini seyrettik. 

Bu şaşılacaklardan biri buranın Müslüman olmayanlarına Gücerat halkı 
banyan, Hindistanlılar hindu derler. Onlar Kutsal Kitap'a bağlı değildirler. Ev- 
renin başı olmayan bir zamandan beri var olduğuna inanırlar. Biri ölse, ölüsü 
dirisine yüklenir, nehir kıyısına gelip ölülerini ateşe yakârlar. Er ölüp avrat 
kalsa, eğer kadın elden ayaktan düşmüşse onu yakmazlar. Eğer ere varacak 
güçte ise onu ne olursa olsun yakarlar. Avrat, kendiliğinden isteyerek ateşe 
yansa kavmi sazlarla gülüp oynarlar. Müslümanlardan birkaç kişi toplanıp, 
yakmak isterlerken ellerinden döğüşerek alsalar kadın onların malı olur, 
artık geri istemezler. Onun için padişah kadından adamlar alıp yanarken 
halkın engel olmaması için orada bulunurlar. 


? Gücerat hâkimlerinden İkinci Ahmet Şah (4511). 

9 Hindistan'ın kuzeyinde Pencap'taki ırmaklardan biri. 

* Pencap'ta, Pakistan'ın kuzeyinde, onun büyük şehirlerinden biri. 

“ Hindistan Moğol imparatorlarından (1556). 

1? Afganistan'ın başkenti, 

"9 Afganistan'ın büyük şehirlerinden biri. 

“ Bayram Hoca (Bayram Han), Celalettin Ekber'in mürebbisi, bir Türkmen, 

5 Rahmetli padişahın. 

“ Pervane: İktidarda olan herhangi bir kimsenin alınmış olan ve hükümetin mührünü taşıyan 
mekip, berat; yazılı buyruk; pasaport. 

* Pehere ya da Pahara, Hindistan'ın kuzeyinde küçük bir kasaba, 

* Lek, Hindistan parasıyle yüz binlik bir para, 
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Şaşılacaklardan biri de budur: Alıştırılmış ve terbiye edilmiş ahular 
olur. Bunların boynuzlarında bir kement vardır. Av üzerinde yabani ahulara 
onları salarlar. Bu varınca öteki ahular kendi soylarını görürler, soylu soyuna 
çeker dediklerince onun yanına gelirler, baş başa verirler. Bu abu hemen de- 
diğimiz kemendi onların boynuzuna geçirir, yabani ahuları yere düşürür; 
ahu çırpındıkça kement daha da güçlü olur, kaçamazlar. Avcılar da varıp 
tutarlar. Bütün Hint ülkesinde ahuyu bu yolla avlarlar. 


Bir de kırlarda mandalar olur, onları fil ile avlarlar. Şöyle ki filin üzerin- 
de kaleler yaparlar, içine adamlar girip kırlarda dolaşırlar. Kaçan kifilmman- 
daya erişir, onu iki dişi ile basıp kımıldatmaz onu. Hemen avcılar inip boğaz- 
larlar. Yak öküzünün yabanisini de böyle avlarlar. Ama onun gücü başka 
hayvanlara benzemez. Dilinde öylesine bir gücü vardır ki atlı adamı dili ile vur- 
sa yıkar. Hatta rahmetli Hümayun Şah'tan” dinledim ki bir zamanda bir yak 
öküzü bir adamı kovalamış, sonunda adam çaresiz kalıp yüzü üstüne düşür- 
müş. Ökçesinden başma varıncaya dek yalayarak onu soyup çırılçıplak eyle- 
miş, diye yemin etti. Yak öküzünün en iyisi İç denizinde” olur. Bahri kutas” 
demek Bahr-i İç'ten bozulmuş olmalıdır. Çünkü kutas, karada yaşar, denizde 
değil. 

Eğer Hindistan'ın şaşılacaklarını saysak konudan çıkılır. Biz rebiyülâhı- 
rın ortalarında (mart başları) Lahur'dan Kâbil'e yola çıktık Lahur ırmağını 
"gemilerle geçtik. Bundan başka bu büyük ırmaktan geçmeye gemi bulunmadı- 
gından tahtalardan ve hasırlardan ve tulumlardan kelekler bağlayarak bu ır- 
mağı geçtik. Oradan Behere*ye vardık. Behere ırmağı da gemilerle geçildi. 


Zahilistan'da” Başımızdan Geçenleri Anlatır 


Mübarek cemaziyülevvelin ilk gününde (24 mart 1555) Nilab'dan Kâbil'e 
yöneldik. Ama Adem Han diye tanınan Afganlıdan çok korkularak akşamdan 
at sürüp sabah oluncaya dek dağ dibine eriştik. Afganlıların haberi yok iken 
tan zamanı dağ geçidine doğru yola çıkıldı. Biz geçide varıncaya dek nice bin 
Afganlı erişti. Biz de tüfeklerimizi onlara çevirip döğüşerek Tanrı'nın yardımıy- 
le kurtulduk ve Peşaver'e” geldik. Sonra Hayber geçidi” aşıldı. Cuşâni şehrine 
gelindi. Bu dediğimiz dağlarda iki gergedan gördük, her birisi bir fil kadar, 


9 Babür'ün yerine geçen oğlu (1530). Hindistan Moğol hükümdarlarından, 

* İran'ın güneyindeki deniz, Fars denizi. 

9 Bahri kutas. Bir deniz atı ki yelesinden, ya da kuyruğundan, çoğu altın üzerine püsküllü bir 
düğüm yapılır, savunmak için, ya da büyüye karşı atların boynuna takılır. 

> Afganistan'ın güney parçasıyle Belucistan'ın kuzey bölümüne verilen ad. Dağlık ve akarsuları 
bol bir yerdir. ' 

> Hindistan'ın Pencap bölgesinin kuzeydoğu ucunda ve Afganistan hududu yakınında bir şehir- 
dir. Kâbi'in 220 km, güneydoğusunda ve Kâbil nehri üzerindedir. 

” Hayber geçidi. Pakistan'la Afganistan arasında Peşaver'den Kâbil'e giden yol üzerindeki geçit, 
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alada birer boynuzu var, olsa olsa iki karış kadar. Ama Habeş ülkesinde olan- 
larınki daha uzun olur diye bilinir. Sonra Lemgan'a” gelindi. Hezârâ içinden bir 
belâ ile Zabilistan'a gelindi. Payitaht olan Kâbiy şehrine erişip Hümayun Şah” 
m oğulları Mehmet Hakim Mirza ve Ferrunfâl Mirza'yı gördük. Mün'im Can'la 
buluşup görüştük. Rahmetli Hümayun Şah'ın fermanlarını görüp bizi ağır- 
ladı. 

Kâbil güzel bir şehir, çevresi karlı dağlar ve önü akarsulu büyük bahçe- 
ler, parklar. Her yanında yemeler, içmeler, toplantılar, eğlenceler ve bucak 
bucak güzel şarkıcılar. Türlü türlü zevk u safalar, sazlar ve sözler ile halkı 
ara vermeden hep eğlencede, yemede içmede, çalıp söylemede, toplantılar 
yapmada, ' 


Yazarın sözü: 


Olur mu hergiz âdem hüra mail 
Var iken lüliyan-ı şehr-i Kâbil“ 


Fakat bunların hepsi de gözümüze görünmeyip ve bir an vatan arzusu 
gönülden çıkmayıp gitmek istedik. Mün'im Han “Yollarda kar vardır, Hindu- 
küş eteğini” buradan geçmek mümkün değildir, birkaç gün eğlenin.” deyince 
Feraşi ve Peşanilerin? beyi olan Mir Nezri'yi yanımıza verdi. Bu söylediğimiz 
tayifeden atları ve partalı” belden aşırmak için üç yüz adam buyurdu. Mübarek 
Cemaziyelâhırın ilk günlerinde (nisan 1555 sonları) yola çıktık. Karabağ'a, ora- 
dan Carigiran şehrine geldik. Oradan da Pervan, yani Mervan şehrine” varıl- 
dı. Ondan sonra Mir Nezri'nin ülkesine vardık. Söylediğimiz adamları Mir 
Nezri topladı. Gerçekten de atları ve partalı arkalarıyle bir bir çıkardılar. Sö- 
zün kısası bin belâ ile adı geçen bel aşıldı, o gün dağ dibinde bir kasabada ka- 
lındı. 


Maveraünnehir'de Olan Bitenleri Anlatır 


Kendisiyle sohbet ederken bana bir gün Burak Han “Seyr olunan şehirler- 
den kaysı şehir matbuunuz oldu? ?” diye sordu. Ben de Necati'nin 


Dil ser-i küyun koyup etmez behişt arzu 
Her kişiye kendi şehri yeğ gelür Bağdat'tan” 


“ Lamegan: Gazne'nin köylerinden. 

* Kâbil şehrinin şarkıcıları varken adam uçmak hurisine bakar mı? 

2 Afaganistan'da bir sıradağ, 

“ İki Afgan kabilesi. 

* Pırtı, ufak tefek eşya, giyecek vb. 

* Bugünkü Merv şehri. 

9 Gördüğünüz şehirlerden hangisi hoşunuza gitti? 

* Gönül senin olduğun yeri bıxakıp da uçmak dilemez, herkese kendi şehri Bağdat'tan daha yeğ 
gelir, 
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diye karşılık verdim. Han hoşlandı. “Gerçekten doğru söylersin, öyledir.” diye 
buyurdular. Han'ın elçisi Sadrâlem Şeyh, Türkistan yolu ile gitmek istedi. O 
yollarda Mangıt” yani Nogay” tayfasının halka zulmü ve tecavüzü duyuluyor, 
onun kazağı” ve karakçısı” sayısızdır, Müslümanlara hiç yol vermezler, bulduk- 
larını ille de soyarlar, onların türlü türlü düşmanlıkları halkın arasında bilin- 
mektedir. Bundan dolayı o yol tutulmayıp Buhara'ya yönelince Burak Han 
bana “Seyyid Burhan yine bize aykırı davranmaktadır, oğlum Harzemşah” 
la düşmanlık gütmektedir, diye duyuluyor. Öyle ise Gucduvan'a” elçi varın- 
caya dek eğlenin ve soruşturup görün; eğer birbirlerine düşman değillerse o 
yoldan gidin, yoksa elçi gelinceye dek orada oturun. Ondan sonra yanınıza 
adam koşup sizi Buhara'dan geçirsinler.” dedi. Gerçekten biz de öyle yaptık. 
Mübarek ramazanın beşinci günü (24 temmuz 1555) yola girdik. Kale” diye 
bilinen şehre geldik. Oradan Kerminiye” şehrine varıldı. Sonra Düâbe'den*” 
Semerkant ırmağı geçildi. Gucduvan'a varıldıkta Hoca Abdülhalık Gucda- 
vani“ ziyaret edildi. Bir doğruca haber alınmadı, oradan da yola düşülüp Pül 
Rıbat'a gelindi. Tesadüf olarak Harzemşah Sultan'ın ordusu geyim ve kiçim 
giyip” savaş hazırlığında idi. Ansızın Can Ali Bey ki han oğluna atalık edip” 
edip göndermişti, onu orada gördüğümüzde bana “Nereye gidiyorsunuz ?” diye 
sordu. “Buhara'ya.” deyince “Şimdi Buhara'da Seyyid Burhan, Harzeraşah Sul- 
tan'la savaşmak için gelmek üzeredir, lütfedip bize yardım edin.” diye üzerime 
düştü. Ben de “Biz kimseye yardım için gelmedik ve bize hanın yarlığı ve buy- 
rağu bu değildir. Belki savaş ihtimali olunca Gucduvan'a varıp orada elçiyi 
bekleyin diye buyurmuşlardır.” dedik, yine Gucduvan'a doğru yola düzüldük. 
Mağaralar önüne yakın gelince yüz kadar alaçapan" ardımızca at sürdü. Biz 
de yarağa el atup döğüşmeye başlayınca bir ulu seyyid seğirtip geldi, Özbek- 
lere “Sabredin.” diye bağırdı. İki yandan da savaş durdu. Erkli kişi, yani Mirza 
yarlık kıldı, “Dönün.” diye bir yoldaşımıza kılıçla çaldı. Biz de savaşa girdik. 
Sonra Mirza dualar edip “lütfetsinler, varmasınlar, dönüp bir yerden baksın- 


59 Moğollardan ayrılma bir kabile adıdır. Bugün de Müslümandırlar ve Türkçe konuşurlar, çoğu 
Kazan ülkesinde otururlar. 

* Hursız, eşkıya, yolkesen, 

98 Yolkesen, haydut. 

* Buhara köylerinden. 

99 Kaha-i Nur, Hindistan'ın kuzeybatısında Pencap'ın Ammriçar eyaletinde bir kasaba, 

* Maveraünnehir'de Safet ilinde, Buhara ile Semerkant arasında ve Buhara'dan 18 fersah uzak- 
ikta bir kasaba olup, sularımn ve ağaçlarının çokluğu ile ün almıştır. 

* Düabe, “iki su” demek olup, Hindistan'ın kuzeyinde iki nehir arasında olan yerlere bu ad 
verilir. Pencap kıtasındaki beş sudan her ikisinin arasındaki yerlere de “düabe” denir, 

* Tanınmış süfilerdendir, 1220'de öldü. 

*> Silâh kuşanıp ve zırh giyip. 

* “Atalık” yaşları küçük olan prenslere vasi olarak verilen kimselerin unvanıdır. “Atalık etmek” 
de “vasilik etmek” demektir. 

“* Ala-çapkun: Döne döne yağan kar, döne döne esen ve yağan kar, yağmur ve boran, fırtına, 
bora. 
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lar, onlar varınca ordunun adı yenildiye çıkar.” deyince döndük. Ben on kadar 
adamla Mirza'ya varıp buluştuğumda yine Mirza üzerime düşüp “İlle bize yar- 
dım edin.” dedi. Ben razı olmayınca “Öyle ise mıltıkları, yani tüfekleri bize 
verin.” diye on kadar tüfeğimizi alıp Özbeklere verdi. “Siz bir yerde durup ba- 
kın.” diye böbürlendi ve Seyyid Burhan'ı hiçe saydı. 


Şeyhi: 
Yemeyen kişi yad elinden tabanca 
Demürdendir sanur kolanda pençe 


Hemen karşıdan Seyyid Burhan göründü. Mirza köprüden geçip rıbat“ 
yanına vardı. Ben yoldaşlarımın yanma gittim. Halk arasında altı yoldaşım 
Mirza ile birlikte köprüden geçti, ben dört yoldaşımla vardım. Halkı bir çar- 
bağ“ avlusuna koyup Seyyid Burhan hemen göz kararttı ve önünde bin kadar 
kızılayak, yani Buhara'nın yetimleri ve kırk kadar Anadolulu okçu, yani tü- 
fekçi ve yahşı asker olduğundan birden Mirza'yı bastı ve tüfekle yaraladı. 
Mirza kaçtı, tuğunu, nakkaresini ve bütün yat ve yarağını aldı. Üç yoldaşımız 
Mirza ile kaçtı. Birini mızrakla vurdular, biri kılıçla çaldılar, birini tutup 
soydular, biri de şehit oldu. Üç kişi birkaç Özbekle rıbata girdiler. Seyyid Bur- 
han onlarla savaşırken ben iki yoldaşla onu bıraktım, askere karşı vardım, “Mir- 
za nerdedir?” deyince “Rıbat ile savaşmaktadır.” denildi. *“Beni hana iletin.” 
deyince birkaç kişi önüme düştü, köprüden geçtik, mbat önüne varınca “Kaza 
gelince göz kör olur.” dedikleri gibi, beni de rıbattan okla bir zalim vurup yara- 
ladı ve her yandan üzerime kılıç üşürdüler. Ölümle yüz yüze gelmişken onlar- 
la birlik olan Anadolu Türkleri bu hali görüp beni tanıdılar. Özbeklere kılıç 
çekip “Bu zaten hana gelmiştir, siz buna niçin böyle ediyorsunuz ” diye üzer- 
lerine yürüyünce Özbekler benden el çektiler. Hana haber verildi, han geldi. 
Eşsiz bir delikanlı idi. Beni kucakladı, özür diledi. “Savaş üzerine gelmiş oldu- 
nuz, derler ya, kuru yanmda yaş da yanar.” diye pek çok özürler diledi. Ve bize 
iki sultan ayırdı, yoldaşlarımızı köprüden geçirirlerken iki yoldaşımızı kılıçla 
çalıp yaraladılar. Ve bu yahşı kütelimi yani yedeğimi ve bütün mutfak eşyam- 
la bir seyishanemi'7 ve on kadar atımı asker yağma etti. Bin belâ ile köprü 
geçildi, bir yerde duruldu. En sonunda han bana yalvardı, “Rıbat içinde olan 
Türklere söyleyin, rıbatı versinler, onlar suçsuzdur, onlara sözümüz yoktur.” 
deyince rıbatın üzerine gidip her birine seslendim. Savaşı bırakın, ben burada 
olduğum için han suçunuzdan geçti.” deyince onlar da rıbatı verdiler. Ve kay- 
bolan atlardan birkaçı bulundu, ama çok tüfek yitti. Ve önce savaşta tutulan 


* Rıbat: Bir düşman memleketin sınırları içinde tutulan köprübaşı; bir düşman şehri içinde yer 
tutmuş olan savaşçı takımı, 

* Büyük saray bahçesi anlamına gelen bu kelime daha sonraları büyük bahçe ve park yerinde kul- 
Janıbr olmuştur. 

* Savaşta kullanlan yük beygirleri. 
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iki yoldaşımız da kurtuldu. Sonra şehre yöneldik, akşam zamanında Buhara? 
ya varıldı. Seyyid Burhan bana “Dünya ve ahret atam ol, bu il saadetlü padi- 
şahındır, sen Buhara'nın içinde otur, ben Karagöl'de* olayım.” diye üzerime 
düştü, çok zorladı. Ben de “Eğer bütün Maveraünnehir'i bana verseler bu illerde 
kalmak olmaz, ama Hanım Allah dilerse sana yapılan cefayı devlet kapısına bil- 
direyim, Padişah Hazretleri canibinden türlü türlü yardımlar görürsün, Umulur 
ki bu ülkelerde hanlık sana verilsin.” diye türlü sözler söyleyince sevinip ke- 
yiflenerek bana ziyafet verdi ve beni çok çok ağırladı. On beş gün Buhara'da 
eğlendik. Her gün olduğumuz çarbağa geldi, sohbetler ettik, Benden kendi dil 
lerince bir gazel söylememi istedi... 
(Mir'âtü'L.Memalik'teny 
Sadeleştiren: Orhan Şaik GÖKYAY 


“ Buhara'nın 60 km, güney batısında, Zerefşan suyunun bu adla meydana getirip kaybolduğu 
yerde bir kasaba, Siyah kuzu derileriyle ün almıştır. 


Gelibolulu (Mustafa) Âli Bey 
(1541 -1599) 


Ozan ve tarihçi. Müdevrislik, mutasamıflık da yapmıştır. XVI. yüzyil di- 
van yazınının başarılı ozanlarından sayılır. Dili o güne göre oldukça sade, anlatı- 
ma akıcıdır. Büyük bir Divanı, Künh-ül-Ahber (Haberler Kaynağı) adını taşıyan 
dört ciltlik tarihi vardır. 


GEMİ İLE İLGİLİ KONUŞMADIR 


Akh başında bir insanın, zorlayıcı bir neden olmadan, gemiye binmesi ve 
deniz yolculuğu yapması doğru değildir. Bu zorlayıcı neden de ancak şeriatın, 
ya da aklın buyruğu ile bir kıyıdan, bir adaya geçmek olabilir. Ya adadaki 
halka kutsal şeriat yolunu öğretmektir, ya da yakalandığı öldürücü bir hasta- 
lıktan başka yerde kurtulması olağan görülmemektedir. Hatta kimi Kur'an 
yorumcuları: “Kendi elinizle tehlikeye atılmayınız.” ayetinin yorumlanmasın- 
da: “Zorlayıcı böyle bir neden olmadan gemiye binmek caiz olmaz.” diye bunu 
kesinleştirmişlerdir. Gerek kutsal Kâbe yoluna gitmek için, gerek gazaya yö- 
nelmek için gemiye girmeye izin vermemişlerdir. 
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Şiir: Sandalın teknesi suda yüzen ağaçtır; Hüd gemi çıkmazına girmez!. 
Çünkü pişmanlık, canın koruyucu ordusudur; bu yıldızlı mavi gök 
duman dolar. 

Gemiye girme; kendini harcama! Varlığının özü, yokluk denizine 
batmasın. 

Düzyazı: Aslında topraktan yaratılmış olan, hayvansal ruhunda sevi ve 
coşkunluk odu bulunan insan ile, korkunç yel ve kasırganın buyruğu altında 
bulunan koca dalgalı ve kudurmuş deniz arasında nasıl bir ilişki bulunabilir ? 
Topxak olan vücudunu yel savurur; ruhunun odunu da, bol su söndürür gider. 
Böyle iken, insanın asılı gibi duran gemide oturmasına ve zaman zaman deniz 
kıyısında bulunup su ile oynamasına, bilginler nasıl izin verirler? 


Ben ki deniz kıyısında doğdum; yani, deniz kıyısında bulunan iç açıcı 
Gelibolu adlı kentte yetiştim. Yalansız, beş kez İstanbul Haliç'i kıyısından ge- 
miye binip deniz yolculuğuna çıktım. İki yolculuğumda ölüm tehlikesine dü- 
şerek acılar burgacında, pişmanlık hançeri ile canımı, ciğerimi doğradım; 
yine de ders almadım. Gidde kentinin beylik ve eminlik görevi ile Mısır yolculu- 
ğuna çıktım. Sanki kara yolculuğunun güçlüklerinden, yorgunluklarından kaç- 
tım da kolaylık için bir kalyona bindim. Boşçaada limanı yakınlarında, az kal- 
sın o hazine dolu gemiyi? kıyıya vurup parçalıyordum. Bir kez de İstanköy 
yakınlarında kalabalık ve koca gemi, denizin korkunç burgacı ile yok olacak 
sandım; yine de ders almadım. Mısır'a geldikten sonra, hacılar kafilesiyle git- 
medim. Süveyş kıyısında Kızıldeniz'e geldim. Tahtaları kazıktan, yelkeni 
hasır parçalarından Fatiha gemisi diye tanınmış, denizcileri davar gibi olan bir 
celebe girdina”. 

Uygun şiir: Kızıldeniz'in öyle gemileri var ki, kalabalığı celep, küçüğü 

zaimedir. 

Kabak gibidir, atsalar kaparım. Diyelim ki zaime yataktır. Adı 
zaime, gemilerden Fatiha gemisidir. Ona girmek, suçlu için bir 
cezadır. ç 

Ona bir kez giren kurtulursa bir daha girmez. 

Çünkü koyduğu yasak, uyulması gerekli kutsal bir buyruk gibidir, 
kesindir. : 


Düzyazı: Musa dağına doğru yelken açıp Kulumbur boğazı denilen ve 
Tanrı kahrına uğrayan Firavun ile askerlerinin boğulduğu yere geldiğimiz gün, 
dağlarla çevrilmiş; kıyıları, yağma etmeye niyetli baş kaldırmış Araplar ta- 


| Hüd Peygamber'in öğütleriyle yola gelmeyen halk, kara bir buluttan kopan kasırga ile yok 
edilmişti. 

? Hazine dolu gemi: Vücut. Hazine: Ruh. 

3 Celep: (Sözlük anlamı) Hayvan, davar. 
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rafından tutulmuş bir yer gördüm. Bazen bu uğursuz celbe balık gibi suyun 
dibine dalıyor, bazen da martı denilen su kuşu gibi denizin yüzüne uçuyordu. 
Sözün kısası, vücut kayığı orada da yok olma anaforunun kıyısına dek yaklaş- 
tı. Hatta Yaratıcı Tanrı'ya sayısız yakarılarda bulundum; kurtulma dileğiyle 
inei dizisi gibi şöyle bir nazım söyledim: i 
Uygun şiir: Bekleme belâsıyle deniz korkusu çektiğim yeter; 

Tanrı'm, yol ver de gemimi gideceğim limana ulaştır. 

Aclar denizinin dalgalarından gemimi koru; bir belâ burgacına 

düşürme, yol ver. 

Uygun bir yel gönder; yol ver de gemi sağ ve esen limana varıp 

girsin; dinlenme lengerini atsın, 


Düzyazı: Her nasılsa, gerçekten o akşam bir limana girildi. Ertesi gün 
'Tur'a varmak istedik. İşin tuhafı, korkunç düşler gördüğümüz, belâ dolayısıy- 
le bir koşuk yazdığımız gece, kazaların yüce hâkimi, arkadan geleceği perişan 
yele bildirmiş, Kelimullah'ın* yakarılarıyle coşan denizin kaynamalarında, 
Firavun soluğunun payı olması gerektiğini işaret etmiş olmalı ki, şu tuhaf kıta 
yazılarak, şair gönlümün Tanrı esinine erdiği bununla da ortaya çıktı, 

Şiir: Ey yüzen yolcu; göz bebeği gibi, denize ve gemiye yaklaşma, 

beni dinle. 

Öğüdümle aklını başına topla, sedef köşkünde otur; deniz yolculuğu 
yapma, denize hiç yönelme. i 
Gönlü deniz gibi olana, gönül hoşluğu yeter; bilge kişi, kendini 
anafora yakın görmez. 

.. Gönül sayfasını, göz testisiyle belirtirler. 

Neyine yetmezdi gemi! Denize girmek dene oluyor? Üzüntülü 
gözlerim, rahat gönlümü altüst etti. 

Gözümüz ağlıyor, erginleşmemiş ihtiyara döndü, beşikteki çocuk 
sanıyoruz kendimizi. . 

Kasırga, dadı gibi beşiği sallarken, yel bizi avutmak için ninni 
söyler gibidir. 

ÂK, yaradılışının büyük denizi yaşasın! Nazmın, yine iri bir inci 
ertaya koydu. 


Düzyazı: Uğursuz boğaza düştüğümün ertesi günü vücut gemim, deniz 
dalgalarının çalkantısı içinde yok oldu sandım. “Bu heyecanın sonu var mı? 
Bu kaynama biter, tükenir mi?” derken, baktın ki geminin lengeri kırılmış; 
yulardân kurtulan azgın at gibi meydana fırlamış. Bu sırada bir gürültü kop- 


* Kelimullah: Tanrı ile konuşan demektir. Musa Peygamber, Tur dağına çıkıp Tanrı ile konuş- 
tuğu için Kelimullak adını almıştır. i 
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tu; işitenlerin çoğunun yüreği koptu. “Kıyamet mi koptu, ne oldu? Gökten 
yıldız mı düştü, ne oldu ?” derken, öğrendim ki gürültü, yel tutan hasır yelken- 
den gelmiş; geminin de direğini yıkıp devirmiş. Bu yüzden, gemicilerin çoğuna 
Azrail: “Merhaba!” demiş. Yıllardan beri gemi kullanmakta olan, bin kez ken- 
dini denize salmış, nice fırtınaların kahrına uğramış denizciler, o anda denize 
gömüleceklerine inandılar; bin kez tövbe edip Tanrı'dan suçlarının bağışlanma- 
sını dilediler. Yüce Tanrı, sonunda ağlayıp inlememize acıdı, Hızır'a yaptığı 
iyiliği bize de gösterdi. Gemimiz, bir yelken parçasıyle yönetilerek bir kıyıya 
vardı. Vakit gündüzdü, tatlı bir yel esiyordu. 

Başımdan geçen bu olayları uzun uzadıya anlatmaktan maksadım, deniz 
yolculuğunun güçlüklerini ve çekilen acıları belirtmektir. Uzağı görebilen, aklı 
başında kişi ne bunlara katlanır; ne de felâket gemisine binerek yola çıkar. 

Uygun şiir: Konakların çok olmasına üzülme, inip binmek belâsından 

yorulma. 

Göz göre göre kendini denize atma, vücut gemini taştan taşa 

atma, 

Yel gibi esen bir ata bin, varlığın kasırgaya yenilmiş görme. 

Düşersen toprağa düş, denizden uzak dur. Yolda gecikirsen hiç 

tasalanma. 

Âlinin inci gibi öğütlerini dinle, sözümü tut, dik kafalılık etme. 
(Mevâidü'n - Nefâis fi Kavâidi'Mecâlis, yazılışı: 1599-1600) 

Sadeleştiren: Cemil YENER 


Mehmet Âşık 
(1555- 9) 


Mehmet Âşık, kadı ve tarihçi. Trabzon'da Hatuniye camii müderrislerinden 
birinin oğlu olup, 1555'de doğmuştur. Kendi dediğine göre yirmi yaşında iken dün» 
yayı görüp öğrenmek üzere baba yurdunu bırakmış, 1575'ten bu yana yirmi beş 
yıl süren bir geziye çıkmıştır. Manazıru'l-Avâlim adlı kitabı bir toplama olmakla 
birlikte yeni devirler için salt kendi araştırmalarına dayanmakta, kendi gördükle- 
xinden, ya da kendi gözüyle görmüş olanlardan alarak bilgi vermektedir. Birçok 
şehirlerin yerleşme tarzı ile mimari eserler tarihi için de çok önemlidir. 


Trabzon 


Trabzon'un iki suru, bir berk kalesi ve içinde cuma namazı kılınan bir 
camii vardır, kalenin de bekçileri ve koruyucuları... Kuzey duvarında Orta- 
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hisar'a açılan bir kapısı varsa da bu kalenin Trabzon şehrinin dışına açılan 
kapısı yoktur. Güney yanında bir küçük kapısı var, o da kilitlidir, gerektiği 
zaman açılır. Ortahisar dedikleri sur uzunlamasına bir surdur, dört kapısı var- 
dır, Birincisi bu surun doğu duvarından Kule diye bilinen kalenin Ortahisar'a 
açılan kapısı yakınındadır, buna Yeni Cumu kapısı derler. İkincisi yine bu su- 
run doğu duvarının sonundadır, buna Tabakhane kapısı derler. Trabzon'un 
Tabaklar çarşısı ve tabakhaneleri bu kapının dışındadır. Bu kapının önünde 
küçük bir çay var, ama büyük bir vadiden akar. Bu kapıdan Tabaklar çarşı- 
sına bir büyük köprü ile geçilir. Üçüncüsü bu surun batı duvarının sonundadır, 
buna Zından kapısı derler. Trabzon'un cezaevi bu kapının üzerindedir, sur 
duvarındadır. Bu kapının dışında yine bir büyük vadiden bir küçük çay akar. 
Bu kapının yine taştan ve üç arşın yeri tahta ile kaplı bir büyük köprü ile 
Zağanos kapısına geçilir, bu köprü aşağıda gelecek olan sur içinde sayılır. 
Zından kapısından Zağanos kapısına varıncaya değin bu köprüye bitişik olan 
sur duvarı uzanır. Dördüncüsü bu surun kuzey duvarında Aşağıhisar'a açılır, 
buna Aşağıhisar kapısı derler, 

Bu Ortahisar'da, alınmazdan önce Hıristiyanların elinde kilise iken, alındık- 
tan sonra Sultan Mehmet Gazi'nin — nur içinde yatsın —- cuma namazı kıldığı bir 
eski ve ulu cami vardır. Sultan Mehmet — Tanrı rahmet eylesin —in namaz kıl- 
dığı yer bu camiin doğu duvarına bitişik, ağaç kaplamalı ve tahtadan yapılma, 
sonradan eklenmiş bir bölüm vardır, kapısı kapalıdır. Bu camiin, bu yüce pa- 
dişahın namaz kıldığı üst bölümünden başka güney duvarı, batı duvarı ve ku- 
zey duvarı bitişik, camiin içinde üstte geniş yerler vardır. Bu camie bitişik 
sonradan yapılmış hücrelerle bir güzel medrese vardır ki cami de, medrese de 
adı geçen sultanın hayır işlerindendir. 

Bu Ortahisar'da iki hamam vardır. Birisi kuzey duvarında, Aşağıhisar'a 
açılan kapı yakınındadır. Erkek ve kadın hamamları ayrıdır, Trabzon halkı 
buna “çifte hamam” demişlerdir. Bir hamamı da Kule dedikleri kalenin kuzey 
duvarına yakındır, Trabzonlular buna da “Kule hamamı” demişlerdir, kâfir 
yapısı, eşsiz bir hamamdır. Babası — Tanrı ikisine de rahmet eylesin — Ortahi- 
sar'dan olduğundan yazarın çoğu büyüyüp yetişmesi orada olmuştur. Aşağı- 
hisar dedikleri sur dört köşedir. Kuzey duvarının kimi yerleri denize bitişiktir. 
Bu surun da dört kapısı vardır. Birincisi Zağanos kapısıdır. Yukarıda söylen- 
diği üzere bu kapı ile Zından kapısı arası bir uzun köprüdür. İkinci kapı 
Sutha kapısıdır. Bu kapının dışında ve deniz kıyısında Hıristiyan mahallelerin- 
den bir mahalle vardır. Üçüncüsü Moloz kapısıdır. Moloz, Rum ya da Laz 
dilinde “duvar dayağı” anlamınadır. Bu dayak, surların duvarları dışında, du- 
varın dibinden başlar ve duvara bitişik olarak yükselir. Duvarın yukarısına 
vardıkça incelir. Bu kapı denize açılır. İki yanında sur duvarı, deniz ulaşın- 
caya dek uzadığı için bu kapının iki yanı kapalıdır ve doğrudan denize açılır. 
Bu kapı o kadar işlek bir kapı değildir. Dördüncüsü Mumhane kapısıdır. Trab- 
zon'da balmumu bu kapının dışında başka yerde işlenmez. Bu adın verilmesi 
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de mumhanenin bu kapının dışında olması dolayısıyledir. Trabzon'un esnaf 
çarşıları ve bezezistanı bu kapının dışında duvar boyunca uzanır. Çarşının bir 
yanı sur, bir yanı denizdir. 

Trabzon şehrinin sur dışında kuzey yanı olan denizden başka, doğu, batı 
ve güney olmak üzere üç yanında büyük mahalleleri vardır. Bağları, bahçeleri 
ve bostanları bu üç yanında olan mahallelerindedir. Trabzon surlarından Orta- 
hisar'da olan mahallesinde iki cami vardır. Batı yanında olan dört camiden bi- 
rincisi Hatuniye camiidir ki Osmanlı sultanlarından Arap ve Acem ülkelerini 
açan Yavuz Sultan Selim Han — nur içinde yatsın — Trabzon sancağında saltana- 
ta geçmeyi beklerken yüce anneleri Trabzon'da ölünce Trabzon surunun batı- 
sında Zağanos kapısının dışında gömülerek mezarı yakınnda kurşun örtülü 
yekpare kubbe ile güzel bir cami ile taşlarının bir sırası kara bir sırası ak 
taşla narin ve eşsiz bir minare yapılmıştır. 

Bu camiin önündeki avlunun kuzey yanında ve kimisi batı yanında yük- 
sek hücreleriyle bir ulu medrese yapılmıştır. Bu medresede okuyan öğrenciler 
bu hayır sahibi kadının vakfından belli para alırlar. Bu camiin doğu duvarına 
ve batı duvarına bitişik konukevi ve camiin önünde bir aşhane ve fırın, yol- 
cuların hayvanları için ahır ve mutfak için yiyeceklerin saklandığı mahzen ve 
kileri vardır. Mutfağa bitişik, yoksul öğrencilerin yemekhanesi vardır ki sa- 
bahtan ve öğleden sonra bunlara belli yemekler verilir. Camiin batı yanında 
anasız babasız çocuklarla yoksul halkın çocukları için yapılmış, içinde Kur'an 
öğretilen bir okul vardır. Bu anasız-babasızlara da günde iki kez yemek verilir 
ve bunlar da belli bir para alırlar. : 

Yazarın babası, bugüne değin yirmi beş yılı geçkindir ki bu okulda Kur'an-ı 
Âzim okutmaktadır - Tanrı onun güzel karşılığını iki kat versin -, 

İkincisi Süleyman Bey camiidir. Hatuniye camiinin batısına düşer, arala- 
rı bir mil vardır. Süleyman Bey camii, geniş bir meydanın batısındadır, bu 
meydan Kabak meydanı diye bilinir. Bu camii Trabzon sancak beylerinden Sü- 
leyman Bey adında bir hayır sahibi yaptırmıştır, küçük bir yapıdır. Yapılah 
otuz yılı çok geçmiş değil, belki otuz yıl bile olmamıştır. 

Üçüncüsü Ayasofya camiidir ki Süleyman Bey camiinin batısındadır. 
Araları da yine bir mildir. Ayasofya deniz kıyısında, kâfir yapılarından Hıristi- 
yanların elinde bir kilise idi. 980 (1572) yılında, ya da daha sonra Trabzon'un 
ileri gelenlerinden Kürt Ali Bey adında bir hayır sahibi bu Ayasofya'nın, sonu 
gelmeyecek bir zamana değin Hıristiyanların elinde olmasını uygun görmeyerek 
padişahın buyruğu ile Hıristiyanların elinden almış, cuma namazı kılınması için 
minber ve müezzin mahfili koydurmuştur. Bu Ayasofya, uzunlamasına bir 
yapıdır, içinde mermerden büyük sütunlar vardır ve fırdolayı zeytin ağaçla- 
riyle süslenmiştir. 

Dördüncüsü Erdoğdu Bey camiidir. Bu cami Hatuniye camiinin güne- 
yindedir ki araları yarım milden artıktır ve Tekfursarayı mahallesindedir. 
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Bu cami 958 (1551) yılından önce dört köşe bir geniş mescitti. Sabah, akşam ve 
yatsı olmak üzere üç vakit namaz kılınırdı. Bu mescidin vakfı olmadığından, 
Yarsa bile yok sayılacak denli az olduğundan yıkılmaya yüz tutmuştu. O ta- 
rihten bir iki yıl önce Erdoğdu Bey adında bir hayır sahibi bu mescidi teme- 
linden yıkıp, mescit yakınında kimi yerleri de satın alarak yerini genişletti, 
yerine yüksek ve uzunlamasma bir cami ve yontma taştan narin bir minare 
yaptı. Camiin içine mimber ve müezzin mabfeli koydurdu. Bu camiin yapılıp 
tamamlanması 985 (1577) yılındadır. 


Yazarın babası bu mahalleden olup bugün de bu mahallede oturduğun- 
dan bizim asıl yurdumuz bu mahalledir. Yazarın babasının doğup büyüdüğü 
ev Erdoğdu Bey camiinin kuzeybatısındadır, cami ile arada ancak bir cadde 


vardır. 


Trabzon'un doğu yanında olan iki camiden ilki Yenicuma mahallesi camii- 
dir. Bu cami ile Trabzon'un doğu suru duvarının arası üç çeyrek mildir. Cami 
yüksek bir yerdedir. Bu da kâfir yapılarından bir kilise idi, Trabzon alındıktan 
sonra günlerden bir gün bu kilise Hıristiyanların elinden alınıp cuma namazı 
kılınmak için içine bir minber ve müezzin mahfili yapıldı. Bu cami de uzunla- 
masına geniş bir yapıdır. 

İkincisi İskender Paşa camidir. Bu cami ile Trabzon surunun doğu du- 
varı arası bir milden çoktur. Bu cami “Gavur meydanı” diye bilinen geniş bir 
meydanın doğu ucundadır ve kurşunla örtülü yekpare bir kubbe ile bir taş 
yapıdır. Tuğladan yapılma narin bir.minaresi vardır. Bu camjin kuzey duvarı 
önündeki avlunun kuzey yanında birkaç hücreli bir medrese vardır. Bu cami 
ve bütün ona ek yapılar İskender Paşa adında bir hayır sahibinin güzel iş- 
lerindendir. ; 

Trabzon'un Ortahisar'ında olan Kule hamamı ve Çifte hamamından baş- 
ka beş hamam daha vardır. Birincisi İmaret hamamıdır ki Hatuniye camii 
yakınındadır. Zarif bir yapıdır. 


İkincisi Aşağıhisar hamamıdır ki Trabzon surlarından Aşağıhisar diye 
bilinen sur içindedir. 

Üçüncüsü İskender Paşa hamamıdır ki Trabzon'un bezesteni dolayında 
bulunan işlek çarşıları yakınındadır. Bu hamama Pazar hamamı da derler, 
çifte hamamdır. 

Dördüncüsü Gâvur hamamıdır ki Yenicuma mahallesi ile Gâvur yaahal- 
lesi meydanı arasındadır. 

Beşincisi Tekfursarayı hamamıdır ki çoğu zaman kapalıdır. Yapısı ufak 
ama eşi az bulunur bir hamamdır, 

Trabzon'un bahçelerinde türlü güzel yemişler ve bağlarında çeşit çeşit 
tatlı üzümleri olur. Yemişlerinden Kiraz armudu, Bey armudu, Gülâbi armu- 
du, Sinop elması ve kirazı tatlı mı tatlıdır. Üzümlerinden Melker üzümü, Par- 
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mak üzümü, Frenk üzümü en güzel üzümlerindendir. Patlıcan inciri, incirle- 
rin eşsizidir. Kısaçası yaz ve kış yemişleri boldur. Hele turunç ve narı pek çok- 
tur. Büyüklüğü kiraza benzer bir yemiş olur ki Trabzon'a mahsustur. Trab- 
zon un içinde ve kimi köylerinde olur, karayemiş derler, olgunu ve yanığı pek 
tatlıdır. Ama yarı ham ve yarı olmuş olanları buruktur ve ağzı büzer. Anlatır- 
lar ki İstanbul'da Beşiktaş yakınında gömülü olan arif kişilerin öncüsü Yahya 
Efendi — Tanrı sırrmı kutlu kılsın — Trabzon'dan bu karayemişin taze fidanını 
getirtip şimdi mezarının bulunduğu bahçeye dikti, lâkin yemiş vermedi ve işe 
yaramadı, i 


Trabzon denizinde nefis balıklar avlanır. Mezgit ve kalkan balığı hep- 
sinden enfes ve yeğrektir. Kalkan balığı Trabzon denizi ile İstanbul Boğazı'nda 
çoktur. Trabzon denizinde hamsin günlerinde! bir küçük balık avlanır ki Trab- 

“zon halkı hamsin sözünü bozarak hapsi balığı derler. Trabzon halkının za- 
rifleri, avamıyle “hapsi balığı” diye alay ederler, doğrusu alay edilecek denli 
vardır. Çünkü hamsin günlerinde bu küçük balık avcıları küçük kayıklarla bu- 
nu avladıkları zaman halka bildirmek için bir boru öttürürler ki sesi iki üç 
fersah mesafeye erişir. Bu borunun sesini işitenlerin ölüsü dirisine binip 
“hapsi balığı çıkmış” diye baş açık, yalınayak, giderler. Bununla birlikte bu 
küçük balık sindirimi güç bir ağır yiyecektir. Meğer ““mahiküş”” dedikleri bir 
içecekle sindirilsin. Şaşılacak bundadır ki “mahiküş” sözünü işitmeyenler de 
bu küçük balığın üzerine kovulmuş gibi üşerler. Kış günlerinde bu küçük balı- 
ğın kötü kokusundan evlerde ve konaklarda durulmaz. Bundan başka bu küçük 
balığın artıklarını yiyen tavukların eti kokar ve yenilmez hale gelir. Kış gün- 
lerinde yumurtladığı yumurtalarda da bu pis koku belli olur. 


Trabzon'un bir nice yerlerinde öyle gezilecek güzel yerler vardır ki her 
biri bakanın. gözlerini parlatır ve gezenlerin içini açar. 


(Manazıru'-Avâlim'den) 


Sadeleştiren: Orhan Şaik GÖKYAY 


I Kışın en şiddetli kırk gününün ardından gelen elli günlük bir devre olup 31 ocak ile 20 mart ara- 
sıdır, 
* Sözcüğün anlamı «balık öldüren” ise de nasıl bir içki olduğunu araştırıp bulamadım. 


DİL, DİLLER, DİLCİLİK 
A. Dilâçar 


Evliya Çelebi 
(1611 - 16827) 


Evliya Çelebi dünyanın büyük ve ünlü gezginleri ile boy ölçüşebilecek 
bir Türk gezginidir. On büyük cilt tutan seyahatnamesi, tarih, coğtafya ve 
etnografya yönlerinden tükenmez bir kaynak sayılmaktadır. Kullandığı dilin 
zenginliği, anlatım gücü ve kolaylığı bakımından da üzerinde durulması ve ince- 
lenmesi gereken bu büyük yapıt henüz bütünüyle ele alınmış ve işlenmiş değildir. 


“SEYAHATNAME” 


Yanık Varoşu ve Yamk Kalesi 


Bu varoş bir büyük Macar kâfirleri varoşudur. Kalesine üç Macar kâ- 
firinden fazla giremez. Bütün Macar kâfirleri bu varoştadır. Uzunluğu üç bin 
adım gelir. Varoş uzundur ve hepsi iki bin alt ve üst katlı ahşap yapıdır. Fıçı 
kaburgası ve tahta örtülü İrem bağından! nişan verir, geniş, uğursuz evlerdir. 
Bütün pencereleri Raba nehrine ve Rapça ırmağına bakar. Ortası, geniş ana- 
yolun sağı ve solu süslü dükkânlardır, hepsinde kadınlar oturup mallarını sa- 
tarlar. Birkaç işe yarar küçük kilisesi var. Bunun da çevresindeki hendeğinde 
Raba ve Rapça akar, bunun dışında da bağları ve bahçeleri sayısızdır. 


Yanık Kalesi 


Bu Yanık kalesi hendeklerinden dışarıda Sinan Paşa'nın top koyup toprak 
sürdüğü kırlarda bugün de metrislere girilecek yerlerde altı yerde topraktan, 
alçak alçak tabyalar var ki her biri nice bin türlü hile ve şeytanlıkla yapılmış- 
tır. Yer altında birbirlerine varıp gelecek yolları vardır. Ama altlarında kat 
kat lağımları hazır durur. İlkin metrise girilecek yerde epeyce zaman savaş 
edip düşmanı geciktirmek, oyalamak ve zaman kazanmak için bu tabyaları 
yapmıştır. Ama bunların da lağımlarını bulup bu tabyaları suya boğmak ve top- 
rakla doldurmak Osmanlı askerine kolay bir iştir. Bu alçak toprak tabyaların 
gerçi havaleleri? yoktur, ama beş yanına toplar koymak kolaydır. Bu kalenin 
Tuna aşırısı bir büyük adadır ki bir ucu Kumran kalesinde? son bulur. Bu ada 
burnuna varıncaya dek iki konak yerdir. Önce adaya Uyvar yönünden geçip 
bu kaleyi adadan dövmek kolaydır. Çünkü o yandan korku olmadığından hile 
ve kurnazlıkları da yoktur. Hem burada Tuna nehri az ve sığdır, köprüler de 


* Güney Arabistan'da bir yerde ünlü bir yeryüzü cenneti; Âd'ın oğlu Şeddat yaptırmıştır. 
? Yüksek ve hâkim yer. 
? Macaristan'da Peşte'nin 88 km. güneybatısında Tuna'nın kollarından biri üzerindedir. 
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yapılabilir. Tuna kale duvarını döver, iskele kapısı buradadır. Bütün gemiler 
oraya yanaşıp hep kale kâfirleri suyu burada Tuna'dan alırlar, bir sağlam ka- 
pıdır. 

Yanık kalesi yedigen biçiminde olup şeddâdi* tuğladan yapılma bir güzel 
kaledir. Bütün temelleri hendeğinin içindedir, bu temeller hamam kubbesi den- 
li iri taşlardır. Yere köşesinde yedi Eskender seddi* gibi büyük tabyaları 
var ki her birinde biner tane savaşçı kâfirleri var, her tabyada da kırkar ve 
ellişer tane balyemez” büyük topları var. Bunlardan başka hendeğin dışında 
da yedi tane tabya var, ama bunlar çok berk büyük tabyalardır ki bunların 
her biri kalenin ana direği ve sarp seddi olmuştur. Bu kale doğudan batıya doğ- 
ru uzunca düşmüştür. Lâkin çepçevre büyüklüğünün ne kadar olduğunu adım- 
layamadım. Çünkü gözcü kâfirler engel oldular ve seyretmeye bile bırakmaz- 
lardı. Ama ben bir yolunu bulup temaşa ederdim. Kendilerinin dediklerine göre 
on altı bin arşın kaledir, dediler,:hem de gerçektir. Çünkü hendekten dışarda 
olan tabyaların kenarlarınca on iki bin adım saydım. Lâkin Tuna kıyısından 
sayamadım, zira Tuna kıyısı olduğundan kale duvarını iskele kapısı tarafında 
Tuna nehri döver. Kalenin hepsi üç kat, yeni ve sağlam, güçlü kapıları var, 
İlki, güney yanında Senmartin kapısı, İstolni Belgrat” ve Estergon kapısı? 
derler. Birbiri içinde eğri büğrü üç kat sarp kapılardır. Oradan girerken hendek 
üstündeki köprüyü adımladım, bütünü iki yüz germe adımdır. Oradan içeri 
şehir içinde bin adımı gidip batı tarafına bakan Varoş kapısıdır ki bu da eğri 
büğrü kemerler altından geçilir kapılardır. Üzerleri dağlar gibi toprak yığılı 
tabyalardır. Söylediğim bu iki kapı kalenin bir köşesinde olup, birisinden giri- 
lir, birisinden çıkılır, başka yol yoktur. Çünkü bu kale Raba nehri ile Rapça 
ırmağı arasında ada gibidir. Bir kapı da Tuna kıyısında, söylediğim İskele ka- 
pısıdır. Kalenin doğu yanı ucundan ta yassı tabyaya varınca bu kalenin uzün- 
luğu iki bin adım bir büyük anayoldur ki iki yanı birer kat alçak saraylardır. 
Altları hep serdap? ve bodrumdur. Kuşatma sırasında kadınlar ve çocuklar 
burada saklanırlar. Bu ulu yolun iki yanları hep dükkânlardır, ama düzenli 
değil, dağınık dükkânlardır. Berber dükkânlarından başka dükkânlarda ka- 
dınlar oturup mal satarlar. Nemse sarayı önünde epeyce geniş bir meydan var- 
dır. Orada gayya kuyusunu andıran bir zindanı var, içinde Türk tutsakları 
dopdoludur. Zindan yanında sanatlı bir kuyusu var, çarklarla adam kovaları- 


* Âd'ın oğlu Şeddad'ın yaptırdığı bir yapı denli güçlü ve dayanıklı. 

© Tarik öncesi zamanlarda, Kafkasların tepesi boyunca, kuzeyden gelecek saldırılara karşı savun» 
ma için yapılmış bir set. 

8 Osmanlıların XVI-XVİL yüzyıllarda kullandıkları bakırdan dökme, uzun menzilli bir tür ağır 
top. 

” İstolni Belgrat, Macaristan'da, Almanların Stuhiweizenburg dedikleri şehir. 

* Tuna'nın Orta-Macar dağlarıyle kesiştiği yerde, Budun ile Kumran arasında Tuna'nın sol kı- 
yısna yakın bir kale ve şehir. 

9 Yer altında serin oda, 
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na yapışmadan suyu çekilir, şaşılacak bir temaşadır. Macar sarayı önünde bir 
sanatlı büyük manastır var. İçinde olan mücevher putlar ve türlü türlü asıl- 
mış avizelerden adamın gözü kamaşır, Şimdi, eskiden burayı aldığımız zaman 
camie çevirdiğimiz bir sanatlı kilisedir ki bunun hiç bir kalede benzeri yoktur. 
Bugün de minberi, mihrabı ve müezzin mahfili durur. Tanrı yine Türklerin 
eline geçmek nasip edip içinde Müslüman ibadetlerinin yapılmasını kolay kılsın. 


Bu kale içinde iki bin tane tahta, fıçı kaburgası örtülü bahçesiz, uğursuz 
evler vardır. Ama birbirlerinden uzak seyrek evlerdir, dışarıdan bir teki gö- 
rülmez. Ancak beş tane manastır çanlığı kuleleri görünür. Kimi şahnişinler ve 
nice evler kalaylı ve pirinç teneke örtülüdür. Ve nice yüz evleri türlü türlü 
kiremit örtülü kâfir evleridir. Ama günden güne daha da şenlenmiştir. Bütün 
kiliselerin çanlıklarınım külâhları beyaz teneke ve altın yaldızlı haçlarla süs“ 
lenmiştir. Serhatlarının son ucu olmak üzere bizim yeniçeri odaları olan yerde 
bugün on iki bin tüfekçi nemçe soldatları!? vardır. Ama savaş sırasında otuz 
bin savaşçı ve yiğit kâfir olur. Lâkin yirmi günde içlerinde kıtlık düşüp eğer 
yardım gelmesine engel olunursa kâfirlerin aman dileyerek kaleyi vermeleri 
kesindir. Çünkü bütün yardımlarının ve yiyeceklerinin Beç'ten” ve Pujun” 
dan”, Tuna nehri yolundan gelmesi gerektir. Onu ise kesmek kolaydır. Bugün 
de Osmanlı korkusundan bu kadar bin gözcü kâfirler gece gündüz fitilleri el- 
lerinde bu Yanıkta fitil yakıp gezerler. Hatta ben tabyalara çıkıp seyredeyim, 
dedim, nöbetçi kâfirler komadılar, böylesine çekinmeleri vardır. , 


Kalenin üç yanındaki hendeği hepsi doksan adım enli, geniş ve derin hen» 
deklerdir. İçinde tıransa" gemileri gezer ve kırk arşın derindir. Bütün top- 
İarı hendek içine ve kırlara bakan kirpi gibi dizilmiş siperler ardında, kır- 
mızı çuha örtülü büyük toplar var. Hepsi küçük ve büyük bin yedi yüz pare 
topu var, dediler. 

Ben bu temaşaları ederken paşanın bütün ağırlık arabaları kale köprüsü 
başına gelince arabaları ve develeri ve katar katırları, hepsini adam saklı ol- 
masın diye aradılar. Çünkü bu kaleyi onlar böyle araba hiylesi ile aldılar. 


Viyana Kadınlarının Kıyafeti 


Bunlar da erkekler gibi üzerlerine kara ve renk renk çuhadan yensiz, iş- 
lemeli cepken giyerler, ama içlerine diba, şib gibi, altınla dokunmuş ipek, 
türlü türlü ağır kumaşlar, altın işlemeli çargap!* giyerler. Ama öteki kâfir ül- 


* Avrupa'da özel asker; Hıristiyan askeri; Müslüman ve Türk olmayan asker. 

* Avusturya devletinin merkezi olan Viyana'ya Osmanlıların verdiği ad. 

? Macaristan'da küçük bir kale. 

“ Aşağı Tuna'da kullamlan bir tür gemi, 

“ Kalın canfes; Hindistan'da Dibe adasında yapılan kumaş. 

“ Çargap. Üste giyilen kaftanın dışarıdan yassı olan yakası ki eteklere değin uzanır. Altın işleme, 
altın sırma; kaftanın yakasına ve eteğinin çevresine konan altın işleme, 
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keleri karılarının fistanları gibi daracık ve kısa değildir. Bütün etekleri yete 
birer arşın sürünüp Mevlevi dervişlerinin etek fistanları gibi boldur ve hiç don 
giymezler. Hepsi renk renk kubâdi pabuç giyerler. Ama çoğu kuşakları kıy- 
metli taşlarla işlenmiştir. Lâkin bakire sayılan kızlardan başka dul kadınların 
hepsinin göğüsleri açıktır, beyaz kar gibi sineleri var. Lâkin dediğim fistan- 
larını, Macar, Eflâk ve Buğdan kadınları gibi kuşanmayıp bellerinde birer 
kalbur çemberi gibi kalın kuşakları var. Bu, bütün bu kadınları kambur göste- 
rir, çirkin kıyafetlerdir. Başlarında beyaz tülbentten, örme, hayalin beğene- 
ceği, çatma örme nakışlı takkeler üzerinde hep cevahirli, incili, istefanlı 
takke giyerler. Ama Allah'ın hikmeti bu ülkenin kadınlarının memeleri Türk 
kadınlarının emcekleri gibi tulum kadar memeli değildir. Hep turunç kadar 
küçük emcekleri var. Ama yine çocuklarını daha çok sütle beslerler. Bütün 
kızları başı açıktır, dağılması için misk kokulu saçlarının üzerine her bahtı 
açık kız, haline vaktine göre inci ile yahut Alman boncuğu ile bir çeşit sanatlı 
biçimde örülmüş halkaları, saçlarının üzerinden geçirip kulaklarını çevirir, 
cevahirli halkalardır. Ama bu kızların kadınlar gibi göğüsleri açık değildir. 
Üzerlerine hemen sade altın işlemeli renk renk fistan giyerler. Suyunun ve ha- 
vasının güzelliğinden bütün kadınları güzel, boyu posu yerinde, hoş ve peri 
gibi olup sayısız parlak güneş gibi güzellik sahibi, hiç kusursuz kızlar var. Bun- 
ların her kımıldanışları, her hareketleri, yürüyüşleri ve konuşmaları adamı 
hayran eder ve her bir kız oğlan kızın cim ciwn'“ ve büklüm büklüm olmuş saç- 
larının her teli bir karanlık gecedir, benlerinin her biri Abbasoğullarının bay- 
rağı gibi kara, bin kez tatar miskini!' kıskandırmağa değer. İşte böyle kızları 
var. 


Ama şaşılacak, görülmedik bedenlerine gelince bu ülkede tuhafıma giden 
bir temaşa gördüm. Kaçan yolda bir kadın giderken kral o kadına rastgelse 
eğer at üzerinde ise kral at başını çekip durur, sonra kadın geçer. Eğer çasar 
yayan ise yine kral bir kadına rasigelse el kavuşturup durur. Kadın kralı 
selâmlar, kral da başından şapkasını çıkarıp kadını ulular. Kadın geçtikten 
sonra kral geçer, garip temaşadır. Bu ülkede ve kâfirler ülkesinde söz kadının 
olup, Meryem Ana aşkıma kadını ulularlar ve onlara değer verirler, 


Avusturya İmparatorunun Kıyafeti 


İlkin başında öteki kâfirler gibi karaya çalar eflatun rengi şapkası var. 
Kimi zaman yine o büyüklükte yeşil, kırmızı, sarı ve mavi keçeden türlü türlü 
şapkalar giyer. Ama üstünde cevabhirli sorguç giyecekler vardır. Şapkanın çev- 


* Eski Arap elifbesindeki C harfi, klasik edebiyatta, şekil bakımından güzellerin kıvrım zülüflerine 
benzetilir, Evliya Çelebi bu kıvrılmış saçları anlatmak istiyor. 

“ Çin'in kuzeyinde Huten eyaletinde yaşayan misk ahularının göbeğinden çıkarılan bir koku ki 
Doğuda en makbul sayılan koku budur. 
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resinde fındıktan iri, beyaz dürr-i yetim! inciler vardır. Ve püskülleri bütün in- 
cidir, boğazında beyaz tülbent ve makrama” sarılıdır. Gömleğinin iki karış 
yakası bir çeşit çatma işleme” nakışlı yakadır ki güya büyü işidir. Ama üstünde 
giyeceği, üzüm sefnesi ve dolaması?” bütün kara papazların giydikleri softur ki 
beş akçe etmeyip on akçe artıranın üstünde kalır. Kuşağı papaz kuşağı gibi 
ipten zünnardır””. Ama boğazında asılı, elmastan bir kuzu sureti var, kırk kı- 
rat gelir. Şaşılacak yer şurası ki üstat hakkâk bu elması kuzu suretine eli, 
ayağı, başı ve boynuzlarıyle koyunca ne kadar büyük elmas olmak gerek ki bu 
kadar işlenip de kuzu biçimi verilsin. Hatta ben imparator katına kırk elli 
günde nice yüz kez varıp gayet dikkatle bu dediğim kuzuyu temaşa ederdim. 
Doğrusu kırk elli kırat gelir elmas kuzudur, boğazında salınıp durur, İmpara- 
torun haşmeti ancak işte budur, başka bir şeyi yoktur. Sanki hemen bir siyah 
cübbeli papazdır ki hex daim boynundaki kuzuyu eline alp bakar, yine koy- 
nuna kor, Ben bu kuzu elması sorduğumda başpapaz dedi ki Hz. İsa Hz. Allah 
ım yanında kuzu sıfatlı ve kuzu gibi iyi huylu ve yavaştır, ve kuzu gibi meler, 
sokulgan, ve insana alışık kuzu sıfatlı olduğundan sizin padişahlarınızın vezir 
mührü nasıl padişahlarınıza dedelerinden kalmışsa bu kuzu tasviri elmas da iki 
bin altı yüz yıldan beri çasarlara dedelerinden geçmiştir. Cihan padişahları 
bu biçimde ve bu büyüklükte böyle bir elmasa malik olmamıştır, dediler. Ve 
daim kralın bu kuzuya bakmasının aslı kaçan kim kral bir kimseye öfkelense 
padişahlar İsa gibi kuzu olmak gerektir, diye kuzuya bakıp öfkesi geçer diye 
karşılık verdi. 


İstefani Kilisesinin Orgu 


Bu kilisenin geride kıble kapısının iç yüzünde sekiz tane ince çakmak taşı' 
sütun üzerinde bir org mahfili var ki henüz zamanımız üstatları öyle sanatlı 
bir köşkü keser ve testere vurup yapmağa güçleri yetmez, meğer Estergon 
kalesindeki Kızılelma camiinin içindeki Süleyman Han raabfili ola. Ama bu 
Beç” mahfili ondan yüksektir. Burada olan Hz. Davut erganunu” hiç bir ülke 
kâfirlerinin kiliselerinde yoktur. Hepsi üç yüz tane saz, davul, dümbelek, boru 
ve çeşit çeşit düdükler ki ne dille anlatılır, ne kalemle yazılır, ancak görmeye 
ve işitmeye bağlıdır. Ve bu “işitmek nasıl görmek gibi olur?” dizesinin dediği 
gibi görmeğe muhtaç, görülmesi gerekli bir erganundur. Hatta bütün sazları 
dediğim mahfil üzerine süs gibi koyup bu sazların sağında ve solunda manda 


” Bir sedefin içinden tek çıkan inci, bundan dolayı da çok büyük olan inciye verilen ad. 
9 Nakışlı baş örtüsü, ' 
* Bir tür işlemeli ağır kumaş, 

2 Pelerin. 

” Papazların içten kuşandıkları ipek kuşak. 

* Viyana şehrine Osmanlıların verdikleri ad. 

* Org. 
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derisinden altları ve üstleri çam tahtası körükler var. Üstündeki tahtaları ma- 
kara ile papazlar yukarı çekerler, bir körük iner ve biri çıkar ki bu sazların 
rüzgârı kesilmeyip durmadan sazlar sada vere. Her körüğü çekmeğe yirmişer 
kişi papazlar ve bu işe bakan adamlar vardır. Bu körüklerin yanlarında uzun- 
lamasına dikilip duran merdivenleri var. Kaçan kim kâfirlerin bir kötü günle- 
rinde” bu erganunu çalmak istediklerinde bu erganun biliminde becerikli, üs- 
tat, büyücü gibi kâfirler vardır ki her biri musiki kitaplarmın dediklerine göre 
musikar ilminde” zamanının tekleridir, sanki her biri Fisagors-ı Tevhidi”, Ab- 
tullah Faryâbi” Gulam Şadi ve Hüseyin Baykara” derecesinde üstatlardır. Bun- 
lar gelip bu erganun aletlerinin çarklarını ve burgularını burup bütün düdük- 
leri ve kamışları kurarlar, dediğim körüğü çekmeye başlarlar. Ama bu körükle- 
rin yanlarında olan merdivenlerden hadım Nemse delikanlıları çıkıp hazır du- 
rurlar, Kaçan kim körüklerin üst tahtası sonuna dek çıkıp aşağı inerken kö- 
rüklerinden öylesine bir kasırga rüzgârı çıkar ki doğrusu bütün sazları sarsar, 
her sazdan bir başka türlü ses çıkıp duyulur ki işiten adamlar şaşıp kalır- 
lar. Ve körüğün biri aşağı inince üstündeki hadım delikanlılar dediğim mer- 
divenden ona da tırmaşup çıkarlar ve yine körüğe binerler, Öteki körüğe de 
böyle oğlanlar inip çıkmadadır ve bu oğlanlar hiç de körüğe ağırlık olsun diye 
değildir. Bu oğlanları, nefesleri bozulmayıp erganun sesiyle ahenk etsinler diye 
hadım etmişlerdir. Bunlar hazin seslerle rübavi makamında” Zebur ayetlerin- 
den suhuf sureleri okurlar”... Nemse papazları bugün de “hoş ses, ruhlar âle- 
minin sesidir” deyip erganun çalarlarken bütün patrikler ve papazlar rühavi 
makamında erganun çalıp Zebur ayetlerini okurlar. O sırada dediğimiz körük- 
lerin üzerinde hadım oğlanlardan iki körüklerin üzerine onar tane delikanlı 
hoş sesle ve hoş makamlarla birbiri ardından Zebur ayetlerini rühavi makamla- 
rında türlü türlü yazıp” okuduklarında adamın ciğerlerinden kan gider ve göz- 
leri gül renkli yaşlarla dolar. Ama gerçi Nemse Zebur ayetlerini okurlar ama Hz. 
Davut'a Tanrı tarafından indirilen dil üzerine değildir. Nemse kâfirleri kendi 
dillerine çevirmişlerdir ki yerinde yazılacaktır. Ama bu erganun gerçi deccal 


* Evliya Çelebi “yortu günlerinde” dememek için böyle diyor. 

* Musikar, bir çeşit sazdır, on beş tane ve daha çok irili ufaklı türlü büyüklükte kamışlar, dizilip 
üfleyerek çalınır. Burada Evliya Çelebi, bu sazı yapmasını bilerler, demek istiyor. 

” Fisagors, büyük Yunan felsefecilerinden olup, ruhun ölmezliğine, ahrette herkesin dünyada yap- 
tıklarının karşılığını göreceğine, ruhun yaptığı iyi işlerle derece derece yükseleceğine ve Allahın birliği- 
ne inanıyordu. Evliya Çelebi'nin onun için “tevhidi” demesi Allah'ın birliğine iaanmasından dolayıdır. 

” Farabi, büyük Türk filozofu (1466-1543), başta felsefe olmak üzere türlü konularda önemli eser- 
ler yazmıştır. 

” Hüseyin Baykara (1392-1416 ?), Timur'un torunu olup, şiir ve musiki alanında ayrıca ünü vardır. 

* Rühavi, klasik Türk musikisinde bir makamın adıdır. Evliya Çelebi'nin o tarihteki Batı müzi- 
ğini bu Türk makamına yakın bulmuş olacaktır. 

* Davut Peygamberin kitabı olan Zebur toplanmış olmayıp dağınık sayfalar halinde olduğundan 


> 


“sayfalar? demek olan “suhuf” sözünü kullanıyor. 


* Yazılmış notalardan demek istiyor. 
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sesi gibi korkunç, ürkütücü bir ciğer delen sestir, çünkü adamın vücudundaki 
tüyleri ürpertir. Kısacası okuması yazması olmayan bir adam bu erganunu din- 
lese Davut Peygamber ve İsa Ruhullah mucizesidir, der. O erganun ise ne 
keramet, ne mucizedir. Ancak insanı büyüleyen bir marifeti olan sazların bir 
araya toplanmasıdır ki dinleyenlerin akılları dağılır. 


İstefani Kilisesi Kütüphanesi 


Kilisenin kıble yönünde 11, yakut, zebercet, seylan”, Nişabur firazesi”*, 
Yemen akiki, kedi gözü”, aynülharr, balık gözü, sarı yakut, gök yakut, 
kehrüba, sadef, Habeş incisi gibi renk renk değerli taşlarla yapılmış bir duvar 
var, İncil, Tevrat, Zebur ve Kur'an olan dolapların duvarlarının içi bütün ham 
amberle sıvalı hücrelerdir. Bütün dünyada ne kadar çeşitli kavim varsa onların 
dilince bütün kitap yazanların değerli kitaplarından nice kerre yüz bin ciltli 
kitaplarının ayrı ayrı bu işe bakan papazları vardır. Büyük bir kütüphanedir 
ki görülmesi gereklidir. Bir ülkede böyle güzel, değerli kitaplar toplanmış de- 
ğildir. Ancak Mısır'da Sultan Berkuk ve Sultan Ferec camiinde ve İslambol'da 
Fatih camiinde, Süleymaniye'de, Beyazıt Veli camiinde ve Yeni camide de 
hesabını âlemlerin Tanrı'sı bilir kitaplar vardır. Ama bu Beç'te” İstefani ma- 
nastırında kitap daha çoktur. Çünkü her dilin kâfir yazıları ile resimli kitapla- 
rı, teşrih kitapları”, atlas minor”, coğrafya ve papa monta” adl heyet kitapları 
pek çoktur. Ama bizde suret haramdır diye tasvirli kitaplar yoktur, onun için 
bu Beç şehrinde kitap çoktur. Hele ben, başpapazın izniyle bu kitaphaneye gi- 
rip seyir ve temaşa ettiğimde hayret âlemine daldım. Misk ve ham amber ko- 
kusu içimi açtı. 


İmdi, azizim, bu uzun sözden çıkacak şudur ki kâfir kâfirliğince Allah ke- 
lâmıdır diye bütün kitapları haftada bir kez silip süpürür. Yetmiş seksen ka- 
dar bakıcıları var. Ama bizim Mısır İskenderiyesi'nde Camiü'l-Attârin derler 
bir ulü cami vardır, bu kadar yüz dükkânları, han, hamam ve mağazaları ve 
nice bin değerli kitapları, Yakut Müsta'sami* Kırımlı Abdullâh*, Şemsettin 


9 Değerli bir tür kırmızı taş, Ja'l taşı. 

* Nişabur şebrinde çıkan firuze Nişabur turkuvazı, 

* Değerli taş türlerinden biri, 

* Viyana şehrine Osmanlıların verdikleri ad. 

* Fizyoloji kitapları, insan vücudunu ve organlarını inceleyen bilim kitapları. 

* Gerardus Merkator'un 1578'de Ptolemius haritalarını tamamıyle kopya etmek ve bunlara yeni- 
lerini katmak suretiyle yaptığı 106 haritayı bir cilt halinde toplayan eseri. 

* Evliya Çelebi'de “papa monta” diye geçen bu kelimeyi “Piye Monte” diye düzeltenler olmuşsa 
da doğrusu ne “papa monta” ne de “piye monte”dir. Kelimenin doğrusu ortaçağda kullanılan “Mappa 
mun du (cihan haritası)” kelimesidir. 

* Yakut Müsta'sami, Abbasoğulları halifelerinden Müsta'sım Billah'ın kölesi ünlü hattat. Bir- 
çok öğrenciler yetiştirmiştir. 5 ekin: 1299'da ölmüştür. 

* Kırımlı Aptullah, Sultan Selim zamanında yetişmiş ünlü hattatlnrdan olup, 1591'de ölmüştür. 
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Gamravi ve Şeyh Cüşi'nin güzel yazıları ile değerlenmiş Allah kelâmı Kuran-ı 
Kerimler, hepsi yağmurdan çürümektedir. Cuma namazına haftada bir kez bu 
camie varan, söylediğim Allah kelâmlarını yiyen güvelerin, kurtların ve sıçan- 
ların seslerini duyup da bir ümmet-i Muhammet, bu kadar kitabullah telef 
oluyor, demez, buna bir çare edelim demek ihtimalleri yoktur. Onların Allah 
kitaplarma kâfirlerin sevgileri yoktur. Hemen o camii bu kilise gibi onarıp 
bakıcıları ve başında bulunanlar o garip camiye acıyarak baksınlar. 


İstefani Manastırı 


Hepsi altmış altı patrik ve metropolit ve murdar inatçı papaz kiliseleridir. 
Ama altmış altısı da büyük manastırlardır. Her biri yoldan azmış, sası dinli 
hırsız kralların tapınaklarıdır. Bunlardan başka üç yüz tane şehxin içinde ve 
dışında küçük kiliseler vardır. Fakat bunlardan şehrin şu tam ortasında İste- 
fani manastırı, Türkiye'de, Arabistan'da ve İran'da, kısacası yeryüzünde ol- 
madığı gibi bu yedi iklim kâfir ülkelerinde bile öyle büyük bir yapı, öyle eski 
zaman işi yapılmış değildir, hem olmaz da. Bütün kara ve deniz gezginleri bu- 
nun yeryüzünde eşi yoktur, derler, doğrusu gerçektir. Ama ben Leh ülkesini 
gezerken Okyanus kıyısında, Daniska iskelesinde”... manastırı ve Ortamacar” 
da Kaşa şehrinde... manastırı da mükellef, mamur ve süslü büyük kiliselerdir. 
Lâkin bu Beç içinde olan İstefani manastırı eski yapı ve pek mamurdur. Bun- 
da olan servetin, hazinelerin ve cevherlerin hesabını Ulu Tanrı bilir. Bu zama- 
na dek gördüğümüz kiliselerin hepsinden bu İstefani kilisesi büyüktür. Hepsi 
on altı tane yüksek sütunlar üzerine, kimi yerleri taştan yüksek kubbeler ki 
göklere baş çekmiştir. Kimi yerleri Havarnak kemerleri” üzerinde serviden 
ulu ağaçların üzerine bukalemun nakışı gibi insana ibret veren tavanları bü- 
tün altın yaldızlı, görülmedik, şaşırtıcı, Frenklerin zevkince, büyü gücünde na- 
kışlıdır. Bu tavanların üzerindeki kaplamalar balık sırtı gibi mavi renkli 
kurşundandır. Kimi yerleri türlü türlü sırçalı kiremit örtülüdür. Uzak bir 
yerden adam bu kiliseye baksa damlarının ve camlarının billur, necef** ve 
muran“ pencerelerinin parıltısından ve üç yüz yerde adam boyu haç alemlerinin 
ışıltısmdan insanoğlunun gözü kamaşır. Bu büyük kilise Doğu Anadolu'da al- 
tın madeni olan Akra dağı gibi yalabır, ışığı adamın gözlerini kamaştırır ve öy- 
lece ışıklandırılmış bir dağ gibi durur Hıristiyan tapmağıdır. Kilisenin içinde 


* Danzig. Baltık denizinin güney kıyısında çok işlek bir Leh limanı, 

* Havarnak, dünyanın şaşılacak yapılarından biridir. Bunu Münzir-oğlu Numan Behram-ı Gür 
için yaptırmıştır. Birinde yemek yenecek, biri de dinlenmek için iki köşkü vardır. Birbiri içinde üç kub- 
besi vardır ki burası ibadete ayrılmıştır. Doğu edebiyatında eşsiz, benzersiz yapıları anlatmak için bir 
benzetme olarak kullanılır, 

** Necef taşı, Hz. Ali'nin türbesi bulunan Necef'ten çıkan değerli taş, tabii billur. 

“ Venedik yakınında ünlü Murano fabrikasmın yaptığı camlara ve kristallere verilen ad, murano. 
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olan dediğimiz on altı yüksek somaki” zenburi“7 ve yerkani* sütunların her biri 
onar Mısır hazinesi değer ulu sütunlardır. Hazret-i Süleyman'ın ehli Belkıs 
Ana'nın doğduğu yer olup, bugün yıkılmış olan Yemen ülkesinde Saba şehrin- 
den gelmiş ulu sütunlardır ki yeryüzünde benzerleri yoktut. Görülmesi gerekli 
Tanrı yapısı çakmaktaşından direklerdir. 


Bu kilisenin uzunluğu geri kapıdan İsa mihrabına varınca tam üç yüz 
ayaktır. Eni tam yüz seksen ayaktır, kat kat ve kemer kemer aralarda ufak 
tutya ruhundan, balgamiden”, seng-i ferahtan ve yeşimden” direkcikler var- 
dır. Hepsi duvarların yüzünü, küçük ve büyük kubbeleri, içinde ve dışında 
türlü berkitilmiş ek yerleri ve kakmalı, insana ibret veren içeri gömülmüş 
mermerlerle düğümlenmiştir. Her gök kubbesinde ve bütün kapılarında, du- 
varlarında ve başka kemerlerin kenarlarındaki zırblarında renk renk moncuk- 
lar beyaz, siyah, yeşil ve kırmızı renkte ve başka değerli taşlarla, ibret verecek 
gibi süslenmiştir. Cevahir taşların her biri bir türlü fer verip bu kiliseye güzellik 
katmıştır. 


Ama bu Beç kilisesinin içinde günlük işleri gören bin adamı vardır. On 
sekiz krallık kâfir ülkesi keferelerinin papazları, İadikaları", papaları, erşek- 
leri, papazları olup her Hıristiyan milletin bu kilise içinde birer köşede makam- 
ları vardır. Buralarda gece gündüz bütün bilim ve riyazata çalışır kâfirler yer 
almıştır. İstolnibelgrat kâfir elinden çıkalı nice kralları ve nice erşekleri ve 
nice başpapazları bu kilisenin mihrabı önüne ve kilisenin içine gömerler. İki 
tarafı salt maşatlık mezarlığıdır. Ortası ta mihraba varınca iki yüz direk üze- 
rinde mahzendir. Burada olan altın hazinesinin hesabını iki cihanı yaratan bi- 
lir. Guruş hazinesi dışarı avlu altındadır. Hatta eski kral kızlarından Azari- 
leson adındaki yıldızı parlak kızı ölüp bin milyon malını ve yüz milyon al 
tınını bu kiliseye vakfetmiştir, hâlâ durur. Ve nice bunun gibi milyon mallar 
burada gömülüdür. Onun için İsveç kralı bir dolu kâse zehir tadındaki şarabı 
dikip der ki: “Bu taç ve İskender tahtı, dedemin tahtı bana haram olsun, Nem- 
se'nin Beç kalesindeki İstefani manastırındaki mala malik olmayınca, bu İs- 
veç devleti, bana ve evlâtlarıma haram olsun.” diye antlar içer. Böylesine son- 
suz zenginliği olan bir ulu kilisedir. 


“ Somaki, boyah gibi bilinen bir çeşit mermer, porfir. 
* Bal peteği gibi, ağ gibi. 

* Küf rengi. 

* Balgam taşı, Hacıbektaş taşı, damarlı mermer, 

5 Yeşim, yada taşı. 

* Ash “vladika”, İslavcada metropolit, 


5? Erşek, Macarca bir kelime, aslı ““&rsek” olup, “piskopos” demektir, 
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Burada nice bin Mısır hazinesi mal değer çeşit çeşit putlar ve nice kere 
yüz bin sanath avizeler var ki ber biri bir ülkenin krallarından ve her biri 
birer büyük ustadan gelmiş, asılmış avizelerdir. O kadar bin altın, gümüş, de- 
ğerli taşlarla işlenmiş kandiller, şamdanlar, çerağdanlar, buhurdanlar var ki 
görenin aklı gider. 

Ama bu kilise döşeli değildir. Bütün yukarıda yazılan renk renk, türlü 
türlü taşlarla Efesus işi ibret veren mermerdendir. Her bir taşı kuş gözü gibi 
çeşit çeşit nakışlarla döşeli büyük kilisedir. Yanlarında ve çevresinde hepsi üç 
bin tane iskemle vardır. Ulu Tanrı yeryüzünde ne yarattıysa bütün varlık- 
İarın hepsinden sanatlı iskemleler var, her biri yoldan azmış bir kralın ve za- 
, valk bir ulunun hayratlarıdır. Üzerlerinde bütün kâfirler oturup, akıllarınca, 
İsa âyini edip tapmırlar. Hatta bu kilisenin içinde dediğim iskemlelerin hepsi, 
birbirine benzemek ihtimali olmadığından başka, kuş kemiğinden ve adam ke- 
miğinden, balık dişi ve fil dişinden, kısacası bütün tahtalardan istolniler, yani 
iskemleler vardır. 


Bu kilisenin içinde başpapazın kötü günlerinde” çıkıp va'z ve nasihat 
edecek bir kürsüsü var, bunu anlatmağa dilin gücü yetmez. Bu mahfilde kral- 
lara ayrılmış nakışlı, akmalı bir yer var ki bunda Nemse üstadı bütün gücünü 
doğrusu apaçık ortaya koymuştur. Mühendislerin üstadı olan geçmişlerin mi- 
marı bütün gücünü gösterip o büyük yapıyı yaptığı sırada bu mahfilde, bu 
sanatlı kilisede nice bin türlü işler, hünerler göstermiştir ki gökyüzünde ve 
dünyada öyle bir işçiliği geçmişte hiç bir mimar etmemiştir, olsa olsa Üstat-ı 
Ezel olan Tanrı böyle şaşılacak bir işi ortaya koysun. 


Viyana'nın Hamamları 


Hepsi beş tane güzel hamamdır. Lâkin hamamları Türk, Arap ve Acem 
tarzı gibi değildir. Dört köşe bir duvar içinde bütün kubbeleri camdır. Bu kub- 
belere varınca hamamın dört yanından taş merdivenle basamak basamak 
kubbeye çıkarsın, her basamak merdivenleri enlidir. Tabiatına göre ne kadar 
sıcak istersen o kadar kubbeye çıkarsın. Gerçi kurnaları vardır. Ama Türkle- 
rinki gibi muslukları yoktur. Hemen soba kazanlarının lüleli çeşmelerinden 
hamameılar sıcak suları kırmızı ardıç ağacı gerdellerle alıp taşıyarak kurnalara 
korlar ve yine soğuk su da hazır ederler. Ta kubbe beraberindeki merdivenle- 
rin pek sıcağına dayanamazsan birkaç basamak aşağı inersin; daha soğuk ister- 
sen, ta aşağı basamakta yıkanırsın. Eski hakimler bu hamamları bir derin dü- © 
şünüp yapmışlardır, her basamakta yıkanan adamların çirkefleri aşağıdaki 
adamlara dokunmayıp bir kişi bir kişiyi görmez, herkes istediği gibi yıkanır. 
Havaları ve suları güzel aydınlık hamamlardır. 


5 «Yortu günlerinde” demektir. Evliya Çelebi “bayram günlerinde” demek istemediği için “kötü 
günlerinde” diyor, 
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Sıcaklığını eski ustalar öyle ayarlamış ki bu hamamların içinde, dört kö- 
şesinde dört tane kubbe gibi camlardan yapılmış sobalar vardır. İçinde alev 
alev yanan ateşleri hamam içinde yıkananlar görürler. Onların altında delik- 
ler var, hamamın altına sulardan alev gidip hamam ıssı olur. Ve söylediğim 
cam sobaların üzerinde iri iri kırmızı akik gibi taşlar vardır. Hamam pek 1ssı 
olsa kırmızı taşların birazını hamameılar demir küreklerle kaldırıp bir köşeye 
korlar, hemen hamam soğuk olur. Eğer yine demir küreklerle o taşları soba- 
ların üzerine korsa hamam yine 1ssı olur. Soba kazanları hamam içinde mefret”* 
bakır kazanlardır ki çeşmeleri vardır, hemen kuyulardan su çekip kazanlara 
dökerler. | 


Bu hamamların bütün bakıcıları ve dellâkleri kocakarılardır. Her biri san- 
ki Ristetalis”, Calinus““, Bukrat57 ve Sokrat” gibi kocamış hakim karılarıdır, 
keseyi onlar sürer, şerbetler verirler, gerekli olanlara fitil koyarlar, kırık ve 
çıkık olan kimselere bakarlar, bütün türlü türlü hastalıklara tutulmuş olan- 
lara bu dellâk karılar hacamatlar edip çeşit çeşit şişeler çekerler ve yakılar 
yakarlar, böylece dertlerine deva bulurlar. Ama bir garip temaşadır ki buha- 
mama giren kâfirlerin yaşlıları beyaz futa kuşanırlarsa da ne kadar güzel 
çocukları varsa hepsi çıplak hamama girerler, beyaz billur gibi tenleri var. 
Sanki vücutları taze paluze gibi tir tir titrerler, şöylesine kadife gibi uysal, iç- 
yağı gibi yumuşak tenleri vardır. Hepsi mis kokulu saçlarını cim üstüne cim” 
lüle lüle edip hamam içinde zevk u safa ederler. 


Viyana'nın Bedesten Çarşısı 


Hepsi bin beş yüz dükkândır. Öylesine düzenli yapılmış, öylesine şenlik 
ve süslüdür ki her bir dükkâncıda birer Mısır hazinesi mal vardır. Her esnafı 
sokak sokak birer ulu yola dağılmış saatçılar, kuyumcular, kitapbasmacılar, 
berberler ve terzilerin çarşıları öyle süslüdür ki sanki nigerhane-i Çin“ nakşı- 
dır. Şaşılacak sanatlar işleyip görülecek aletler yapmada eşşiz sokaklardır. 
Çalar, vakitleri gösteren, ay ve günlü, burçları gösteren, takvimli, asma çalar 
saatlar işlenir. Ve bütün türlü türlü yaratıkların tasvirleriyle çeşit çeşit saat- 


* Büyük, kocaman. 

“5 Aristo Çİ. Ö. 384-322). Doğuda, daha İslâmlıktan önce gerek halk efsanelerinde, gerek bilgin- 
ler arasında tanımıştır. Eflatun'un öğrencisidir. Birçok felsefe ve bilim eserleri vardır. 

5 Çalinus (130-201). Ünlü hekim, Küçük Asya'da Bergama'da doğmuştur. Pek çok yazdığı eser- 
lerinden bize seksen kadarı kalmıştır. 

“ Bukrat (yaklaşık olarak İ. Ö. 460-357). Eskiçağın ünlü bir hekimi. 

* Sokrat (İ. Ö. 469-319). Kendini felsefeye vermiş, fakat bir şey yazmamıştır. İki tanınmış öğ- 
reneisi Platon ve Xenophon'dur. i ğ 

> Güzellerin kıvrılmış saçları, klasik edebiyatımızda eski g haxfine benzetilirdi. Evliya Çelebi de 
bu Hüle lüle saçları bu benzetme ile anlatmaktadır. 

* Resim gelerisi: Maniheizm mezhebinin kurucusu Mani'nin evi, ya da kitabı. Bu kitabın içi re- 
simlerle doludur. 
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lar yaparlar ki gözleri, elleri ve ayakları kımıldayıp gören adam o hayvanları 
canlı da öyle hareket ediyorlar sanır. Oysa onu büyük ustalar çark ile işletip 
saat etmişlerdir. 

Bütün şehir içinde ne kadar değirmenler varsa ne at, ne sığır, ne de adam 
çevirir. Değirmenleri ve kebap şişlerini ve kuyulardan kovalarla su çekmeyi 
ve kırlarında gezen arabaları atsız, sığırsız, bütün başka yoldan, akıllarını 
kullanarak ve sanatlı saat çarkı ile yürütürler. Değirmenler ve kebap çarkları 
ve kuyuların dolapları ibret verir arabalardır. Ama her araba kırda giderken 
yüz kantar yük çeker. On mandanın çeviremeyeceği arabaları çarklar çevirip 
düz yerde rahat gider. Ama yokuşa gidemez; inişe hızlı giderken arabanın ar- 
dında ağır bir yük sürütüp arabalar aşağı inse rahat gider. Ancak araba üze- 
rinde bir kâfirin elinde bir çatal demir uçlu sırığı var, onunla arabayı sağa sola 
çevirir. Eğer araba pek gitsin derse saat gibi arabanın çarkların kurup hızlı 
gider. Ama şaşılacak bir sanattır ki bu çarklı arabaların kimisi hem arabadır, 
hem dört tekerleğinin yanlarında birer un değirmenleri var, kimisinde ikişer 
değirmen işler. Ama bu değirmenli araba iki kattır, az yük götürür, şaşılacak, 
görülmedik sanatlı arabalardır. 

Başka Bir Garip Sanat da Şudur 

Bu Beç şehri“! içinde çeşit çeşit demirden el değirmenleri yaparlar, bir 
heybeye, ya da hararlara koyup yolculuklarında birlikte götürürler. Bir 
saatta iki kile un öğütür. Gerçi bütün çarkların aletleri demirdendir, ama çok 
yenildir, ağır yük değildir. Yolcuya pek gerek olan el değirmenleridir. Başka 
bir çeşidi de şudur: Bir küçük sandığın içine yine demirden un değirmenleri 
yaparlar, adam çevirmeden bunu da çarklar çevirir. Hemen buğdayını eksik 
etmeyip on iki saatta bu çarkların kurdukça ince un, beyaz un öğütür. 


İbret Alınacak Bir Sanat 

Bir türlü mum şanadanı yaparlar, yarım saatta bir mum fitilini kesme- 

ye şamdan içinden komik görünüşlü bir Arap çıkıp mumun fitilini elinde- 
ki makasla keser, yine şamdanın altında kaybolur. 


Başka Bir Sanat 

Bir çeşit kutucuk içinde kav, çakmak, kibrit ve çıra vardır. Hemen tüfek 
çarkı gibi çakınca çıra yanıp alev alır ki dağları yakar. Yolculara gerekli nes- 
nedir. 

Yine Başka Bir Sanat 

Dört ayaklı bir demirden çarklardır. Kaçan kim et kıymak, soğan doğra- 
mak ve tütün kıymak ve başka nesneleri doğramak isteyen hemen bu çarkla- 
rın saatını kurup o saatta beş okka tütün ve elli okka eti öyle kıyar ki macun 
eder. 

“ Viyana'ya Osmanlıların verdikleri ad. 
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Başka Sanatlı Bir İş 


Yine demirden dört ayak üzerinde çarkları var ve türlü türlü kuş yelek- 
lerinden sanki yelpazeye benzer, kimisi de kanat değildir. Tirşe deriden, ya da 
güderiden yelpazelerdir. Hemen o aletin çarklarını kurup sıcak havalarda ya- 
nına koyarsın, o döndükçe oda içinde rüzgârdan durulmaz, belki kürk giymek 
gerek olur, bir çarklı sanatlı yelpazedir. 


Sözün kısası bu Beç şehrinde bunların benzerleri nice yüz bin tane böyle 
sanatlı, şaşılıp kalınacak işler vardır. 


(Evliya Çelebi Seyahatnamesi'nden) 
Sadeleştiren: Orhan Şaikk GÖKYAY 


Yusuf Nabi 
(1642 - 1712) 


XVIL yüzyalın ünlü divan ozanlarındandır. IV. Mehmet zamanında, 1678' 
de, Musahip Mustafa Paşa'nın isteğiyle, bir toplulukla birlikte hacca gitmiş, yol- 
da gördüğü yerleri ve izlenimlerini sanatlı, süslü ve çok ağdalı bir dille anlatmış- 
tar. Kitabının adı Tuhfen'l-Haremeyn'dir. 


“AKŞEHİR VE KONYA” 


“Akşehir kasabasında irfan dairesinin kutbu Şeyh Mahmud-u Hayran 
Hazretleri'nin, beyit: 


Bakiyâ hânkah-i âlem-i hayrette heman 
Her gelen kimse bu esrâr ile hayrân ancak! 


beytinin özündeki anlam mezar taşında işlenmiş olan yüce eşiği ve Seyyit 
Nimetullah Nahcevani Hazretleri ziyaret olunup özellikle ufukların dairelerini 
Kahkaha kalesinin? bir örneği durumuna getiren doğruluğuna inanılması ge- 
reken hoş fıkraları insanda gülme isteği uyandıran rahmetli Nasrettin Hoca” 


* Bu beyit Baki'nindir. Hânkah: tekke; esrar, hayret, hayran sözcükleri esrarkeşlik terimleridir. 
Sanat gösterisi için aynı beyitte toplanmıştır. 

? Kahkaha, “gülmek” anlamma geldiği gibi, çoğunlukla, Hz. Ali öykülerinde geçen bir kalenin 
adıdır, Yazar, bu sözü iki anlamda kullanarak tevriye sanatı yapıyor. 
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nın zaferan? niteliği taşıyan mezarını ziyaret ederek gönlümüz açıldıktan sonra 
cennet kadar görkemli bir dağda kurulmuş, gönülleri çeken bir vadideki İrem * 
kasrını andıran bir köşk, ki yeri cennet olası rahmetli Sultan Murat Han Gazi 
Hazretleri, Bağdat Seferi'ne çıktığı sırada makamı yüce Şeyhülislâm Yahya 
Efendi ile buraya şeref verdiklerinde, buranın gönlü temizleyen havası padişa- 
hım gönül köşkünü de arıtınca, oturulan yerin iç açıcılığı ve çevrenin cana can 
katan görünümü ile saltanat bahçesinin taze fidanının içinde beslenen (ince 
duygularla) duvarının yüzeyini süslemişler, Sultan Murat'ın sözü: 


Behiştden kıt'adır hakka ki bu ışret-fezâ me'va 
Buna dahil olan mürde olur zevki ile ihya 


Muradi feth-i İran'dan kaçan kim gitti Bağdâd'a 
Tena'um eyleyüb içdük bu Kevser'den şerâb-âsâ* 


Ve Yahya Efendi, bu beş beyti sanki aşkolsun dercesine elini göğsüne 
koyarak tanzir etmişlerdir. Yahya Efendi'nin maziresi"; 


Zihi cây-ı ferah-bahş-ı safâ-guster hayât-efza 
Nebatından yese bir murg olubdur tüti-i güya 


Behiştin kıt'ası dirdüm veli reşk-i behişt olmuş 
Kudum-ı pâdişâh ile bu nüzhet-gâlı-ı bi-hemta 


Suyın Kevser deyü nazmında öğmiş ol şeh-i âdil 
Hoşâ pakizesnazm u rüh-perver ab-ı rüh-efza 


İlâhi Hazret-i Sultan Murâda ömr-i sermed vir 
Musahhar ola ânâ cümleten dünyâ ve mâ-fiha 


Diye ihlâs yerde beşer gökde melek, âmin 
Dua ittikce ol şâh-ı cihânâ sıdkile Yahya“ 


3 Eskilere göre za'feran (safran) denilen sarı renkli ve güzel kokulu bitkide güldürme ve neşe- 
lendirme özelliği vardır. Düğünlerde safranla zerde yapılması da bu niteliğinden ötürüdür, sanırız. 
Netekim, yine Nabi'nin bir beytinde bu durum güzel bir biçimde ortaya konulmaktadır: 

Rüy-i zerdim pistesi leb-bestesin handân ider 
Za'feran nev'i nebâtın Hâce Nasreddin'idir 
(Nabi Divanı, 6. 62) 

* Gerçeği söylemek gerekirse, canı arttıran bu yer, cennetten bir parçadır. 

Buraya giren ölü, aldığı zevk ile yeniden diriliğe kavuşur. Murat, İran fethinden Bağdat'a gitti- 
ğinde, burada şarap gibi güzel olan Kevser'in nimetinden yararlanarak içti. 

5 Başka bir şairin şiirinin ölçü ve uyaklarını da göz önüne alarak benzerini yazmaya tanzir, bu 
gibi şiirlere de mazire denir. 

“ Ne denli, insanın içini açan, safalı, cana can katan bir yerdir bu. Bir kuş, oranın bitkisinden 
(ya da nöbet şekerinden) yese, konuşan dudu kuşu oluverir. 

Ben buraya, cennetten bir parça derdim; oysa padişahın burayı şereflendirmesiyle bu eşsiz gezi 
yeri, cenneti de kıskandıracak güzellikte bir yer olmuş. 

O adaletli padişah burayı suyu Kevser'dir diyerek övmüş, aman yarabbi nasıl güzel saf bir nazım, 
ne denli hayat veren su, i 
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O gönül bezeyen köşenin seyri sırasında benzeri az olan bir dua kutlu 
ruhlarına armağan kılındı. 


Ilgın ve Ladik konakları da dolaşılan yerlere eklendikten sonra Yunan 
ülkesinin merkezi, küp içinde oturan Eflatun'un” doğum yeri Konya'ya vanl- 
dı. O Konya ki, zerre zerre misk kokulu toprağı velilerin (yüz suyu) birikinti- 
lerinin bir parçası, damla damla feyzli suyu, tertemiz kişilerin kanlı göz 
yaşıdır. Özellikle, irfan denizine dalmış, âşıklar topluluğunda en yüce yere 
oturmuş, hakikat gül bahçesinin renkli sesli bülbülü, tarikat şekeristanının des- 
tan okuyan tütisi, gereksiz istekleri, tutkuları ortadan kaldıran mesnevi bah- 
çesinin bahçıvanı, maddi ve manevi inceliklerin perdesini açan, irşat ülkeleri- 
nin hükümdarı, dürüstlük ve olgunluk mülkünün padişahı, gönlü yanıkların 
sinelerinin merhemi, âşıkların gönüllerini dinlendiren, saf ve temiz ruhlu kişi- 
rin önderi, velilerin hizmet ettiği Mevlâna Celâleddin-i Rumi (Tanrı onun 
yüce kabrini kutsal kılsm) Hazretleri'nin cennetten nişan olan eşiklerine yüz 
sürme coşkusunun uyandırdığı istekle, bu gönül bahçesinin yeni yetişmiş filizi 
katına girmek için bir bahane buldu. 

Şiir: 
Virür neşat-ı müebbed mekân-ı Mevlâna 
İder cebini münir âstan-ı Mevlâna 


Revâc-ı kühl-i cevâhir mi kor nazarlarda 
Safa-yi hâk-i cevâhir-feşân-ı Mevlâna 


Bulur mu bülbül-i bigâne ruhsat-ı feryad 
Naim-i kurbdadur gülsitânı Mevlâna 


Olur mu büse-zen-i zir-i Pây-i kunger-i aşk 
Tenezzül eylemese zâirân-ı Mevlâna 


N'olâ cevahir ile olsa Mesnevi memlü 
Kilid-i gene-i hikemdir zebân-ı Mevlâna 


Ne Mesnevi dürer-i şâhvâr-ı mahzen-i feyz 
Ne Mesnevi çemen-i bi-hazân-ı Mevlâna 


Suturı saff-ı sipâh-ı kalem-rev-i tahkik 
Ne feve feve yem-i bi-kerân-ı Mevlâna 


Tanrı'na, Sultan Murat'a tükenmez bir ömür bağışla. Dünya ve dünyadaki her şey onun buyru- 
ğunda olsun. 

Yahya, büyük bir bağlılıkla o evrenin şahına dua ettikçe, yerde insanlar, gökte melekler yürek- 
ten amin desinler. : 

7 Eflatun (İ.Ö. 429-347) aslında Konya'da doğmamıştır. Atina yakınlarında Egine adasında 
doğmuştur. Doğu şairlerinin buna Eflatun-ı hum-nişin “küpte oturan Eflatun” demeleri, kendisini 
Diyojen (İ.Ö. 413-423)1e karıştırmalarından ileri geliyor; çünkü bir küpün içinde oturan Eflatun 
değil, Diyojen'di. 
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Reh-i vücüde basaldan kadem bu idi ümid 
K'olam cebin-zede-i âstân-ı Mevlâna 


Hudâya şükr nasib oldı bülbül-i nigehe 
Güli müşahede-i büstan-ı Mevlâna 


Ümidi şimdi budur Nâbi-i siyeh-kârın 
K'anınçün eyleyeler dâstan-ı Mevlâna 


Kenar-ı defter-i dilde bu güne nâmını kayd 
Kemine hâk-i der-i bendegân-ı Mevlâna? 


Ruhaniyet dalgalarının coşmasıyle göz ve gönül hayret ve dehşet denizin- 
de yüzerek, beyit: 


Gadem be-hüş be-bayed nihâd ey müştak 
Ki in hızane-i feyz-est u kâ'be-i uşşak” 


(Mevlâna'dan sonra yanındakilerin türbelerini de hep bu biçimde betim- 
leyerek Konya'da yatan öbür velilerden bu arada Konya'lı Sadrettin'in ziya- 
retinden söz eder ve yol boyunca her yerde bu ziyaretler sürer gider.) 


(Tuhfeti”1.Haremeyn'den) 
Sadeleştiren: İbrahim OLGUN 


* Mevlâna'nın katı, insana sonsuz bir neşe verir. Mevlâna'nın eşiği, alınları nurlandırır. 

Mevlâna'nın cevahir saçan toprağının saflığı yanında gözlerde sürme cevherinin bir değeri mi 
olur? 

(Burada) garip bir bülbüle ağlayıp inlemek için izin verilebilir mi? Mevlâna'nın gül bahçesi Tan- 
rvya yakınlık cennetindedir. 

Mevlâna ziyaretçileri tenezzül etmeselerdi, aşk kubbesinin ayağının altı nasıl öpülebilirdi? 

Mesnevi, cevahir ile dopdolu olsa da ne çıkar? Mevlâna'nın dili, hikmet hazinesinin anah- 
tarıdır. (Şair, anahtarla dil arasındaki ilişkiyi korumaya çalışıyor.) 

O ne mesnevidir, feyz mahzenin en iri incileri ondadır. O ne mesnevidir, Mevlâna'nın ha- 
zansız (sararıp solmayan, taptaze) yemyeşil bahçesidir. 

Satırları tahkik ülkesi erlerinin saflarıdır. Bu ne dalga dalga kenarı olmayan bir denizdir, 

Ayak varlık yoluna basalı beri Mevlâna'nın eşiğine alnımı koymayı umardım. 

Tanrı'ya şükürler olsun, bakıp duran ve özlemle bekleyen bülbüle, Mevlâna bahçesinin gü- 
Tünü görmek nasip oldu. i 

Günahlı Nabi'nin şimdi umudu şudur: Onun için bir Mevlâna öyküsü meydana getirsinler, 

Gönül defterinin kenarcığında adını şöylece yazıversinler: Mevlâna kullarının kapısının de- 
Eersiz toprağı. 

9 Ey âşık, ayağı dikkatle basmak gerekir. Zira, burası feyz hazinesi ve âşıkların Kâbe'sidir. 


Ahmet Resmi Efendi 
(17007 - 1783) 


XVHI. yüzyıl yazarlarımızdan. Elçilik, içişleri bakanlığı (Sadaret Kethü- 
dalığı) yapmıştır. Berlin elçiliği sırasında Prusya-Rusya ilişkilerini incelemekle 
görevlendirilmiş, 1769-1774 Osmanlı-Rus savaşının tarihçesini yazmıştır: Hülö- 
satül-İtibar. Ahmet Resmi Efendi'nin en önemli yapıtı Berlin Sefaretnamesi'dir. 
Yazar, bu yapıtında o çağın Berlin'ini, Prusya'nın genişleme savaşlarını, bunların 
nedenlerini ve Prusya ordusunun yetiştirilme biçimini anlatır. 


LEHİSTAN ÜLKESİNİN BETİMİ' 


Adı geçen ülke Osmanlı sınırından Turla, Buğdan, Moskof, Silezya, Er- 
del dağları ve Kuzey denizi ile çevrilmiş, yönetim bakımından bağımsız bir bü- 
yük ülkedir. Halkınca yönetildiğinden, her köy ve her ilinin oyla gelen hükü- 
metinden, bağımsız başka sahip ve yöneticileri olup birbirinin sözünü dinlemez- 
ler, krallarına da saygıları yoktur. Toplumsal, yönetimsel durumları karışık, ol- 
duğu gibi toprakları ekili ve bayındırdır. Yörelerinde olan komşuları bu ülkeden, 
bir yolla, pay koparmağa sözde bir neden ararken birbirlerine saldırma ve sa- 
vunmadan, iki yüz yıldan beri başka ülkelere saldırıya elleri değmeyen Lehliler, 
böylece, yerlerinde dirlik ve her bir bölüğü bir ulustan bağımlı geçinmekle 
mallarını ve ellerindekini korumasını bilmişlerdir. Ruslarla Yahudiler, bu iki 
topluluk, bunlara kul olmuşlardır; tarım ve ekim gibi güç işlerini Ruslara, 
kentte vurgunculuk ve düzenciliği gerektiren alım satım, baç ve mekus? gibi 
işleri Yahudilere gördürüp kazandıklarını ellerinden almakla kendileri alabil- 
diğince genişlik içinde eğlenceleriyle uğraşırlar, Kentlisi, Tatarların kullandığı, 
cepken ve kuzu derisinden yeğnice kalpak giyip, “Müslümanlara sevgimizden 
giyim ve kuşamımızı onların giysilerine benzettik.” diye övünürler. Kralları öl- 
dükçe, sınır komşuları Hıristiyan uluslarınca gelenek olan bazı uzak düşünceler 
gereğiyle, kral seçiminde, oyları alınmak ve her biri karışmadan vazgeçmemek 
gibi, değişmez gelenekleri olduğundan, Fransa ile Avusturya ulusları bu kez 
yalnız sözle araya girmekle yetinip Rusya ve Prusyalılar yakın komşu olmala- 
rı nedeniyle, bir Polonyalıyı kral seçtirmek isteğinde oldukları herkesçe bili- .. 
nir. Bu yüzden sanki ekin devşirmek ve dolayısıyle sözde bu işi bitirmek için 

? Bu metinde iki türlü aktarma yolunu izledim. “Lehistan Ülkesinin Betimi” özgürce bir aktar- 
madır; tümceleri de kırdım. “Berlin Kenti Betimi” bölümünü olduğu gibi vermeye çalıştım; tümce- 
lerini de kırmadım. 

? Mekus Se): bir vergi çeşidi olsa gerek. 
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Moskoflunun bir nice askeri Leh toprağına girmiş, hükümet merkezleri olan 
Varşova kentine varıp Lehlinin Varşova'da toplanmış askeriyle birleşerek sa- 
yıca kalabalık olduklarından, adı geçen kentin beş altı aylık yiyeceğini beş altı 
günde tüketmişlerdir. Kıtlık belâsına uğradıklarından, açlık nedeniyle savaşa, 
kavgaya başladıkları söylenir. Leh halkı yazıldığı üzere erince ve gönence alış- 
maş yüreksiz ve düşkün halk olduklarından en küçük bir kımıldanıştan korkuya 
düşüp bir yandan Moskof, bir yandan Tatar askeri ilimizi yağına etmek üzere 
imiş diye mal ve eşyalarını toprak altlarına saklayıp kendileri çevre ve yörelere 
dağıldıkları ve kaçtıkları görülmüştür. 

Krakova'dan iki günde Silezya sınırında Tırnaviç kasabasında konukçu- 
ya geldik. Orada ekim başında kar yağdığından üç dört gün kalındı. Gereçleri 
onarıp hazırlandıktan sonra, kralın oturduğu yer olan Berlin'e doğru yola çık- 
tık. Konakları dürüp altı günde, şimdilik kral vekili adına atanmış bir general? 
yönetiminde Silezya sancağının hükümet merkezi Breslav denilen kente varıl- 
dı. Adı geçen kent, elli bir boylamında Oder ırmağı kıyısında, metin ve berki- 
tilmiş kale ve varoşu bayındır ünlü bir hisardır. Adı geçen ırmak iki üç kat ge- 
niş ve derin hendekle, adı geçen kenti çevirdiğinden başka, sözü edilen Oder 
ıwmağı, öteki ırmakla birleşerek bir yanı Berlin'e ve bir yanı, başka yoldan, 
tanımı geçen Hamburg önünde Kuzey denizine dökülür. Bu kent, yararlar 
ve çıkarlar sağlayan tecim yeri olup Eflâk ve Buğdan, Leh ve Akkerman yö- 
relerinden kopan hayvanlar ve yükler önce burada alınıp satılır; buradan kent- 
lere ve köylere yollanır. Genişlik ve yararda bundan bayındır, sağlamlıkta 
bundan ünlü kentleri yoktur. i 

Bu yerden dört günde Kalakoğ, üç günde Frankfurt adındaki kalele- 
re varılmıştır. Bunlar da Oder ırmağı kıyısında metin ve bayındır kaleler 
olup Frankfurt ve Brandeburg sancağı sınırı kalelerinden sayılır. Bundan 
öte dört günde, hükümet merkezleri, övünme ve güzellik cevheri olan Ber- 
lin yakınında, Akdeniz adında bir göl kıyısında; çiftlik gibi bir yerde altı yedi 
gün dinlendikten, konakladıktan sonra, cemaziyilevvelin ilk günü alay ve gör- 
kemle Berlin kentine vardık. Adı geçen kentin batı kıyısı sonunda özenle ha- 
zırlanmış bir sarayda ağırlandık. 

Bu yerin halkı yaşamları boyunca Müslümanlardan hiç kimseyi gör- 
memiş ve böyle görkemli elçilik adını işitmemiş, şaşılası bir halk olduğun- 
dan, çoluk çocuklarıyle, üçer beşer günlük yoldan, geçeceğimiz ilçe ve köylere 
toplanıp, konduğumuz saattan göçtüğümüze dek yanımızda kalmış, oturuş 
ve kalkışlarımıza bakmışlardır. Verdikleri kalabalık anlatılamayacağından 
başka, özellikle Berlin kentine girdiğimiz gün, küçüğü büyüğü, genci yaşlısı, 
yolların iki yanında, üçer beş kat evlerin pencerelerinde, kat kat birikip seyir 
için birbiri ardından gelişleri ve toplanmaları nitelenemez, dostluk ve sevgi 
için gösterdikleri sevinç ve saygı abartılma kertesine varır. 


3 “General” diye yazıyor. 
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BERLİN KENTİ BETİMİ 


Adı geçen kent, şimdi Brandeburg kralının oturduğu yer olduğundan 
oralarda eşi bulunmamakla ün kazanmıştır. Kırk elli yıl önce orta bir kent 
iken kralın ikinci atası genişletmeyi istemiş, kıyısında akan ırmağı, kentin 
iki üç yerinde, Kağıthane ırmağı gibi, kıyıları yontulmuş taşla tutturup, tah- 
tadan otuz kadar köprü yaptırarak, kendi betisini (yani heykelini)* tunçtan 
at üzerinde bir beton köprü başında biçimlendirmiş (yani diktirmiş)'tir. Za- 
manla ırmak üzerine ev ve bahçeler, suya gereksinimi olan sanayiden şeker ve 
kumaş gibi iş yerleri yaptırılıp, günden güne, odaları ve dükkânları çoğaltıla- 
rak, dışardan gereçler ve mal gibi bir nesneyi gereksememek için, çuha, kumaş 
ve öteki gereç ve malların fabrikaları çoğaltılmış, adı geçen ırmağın taşması 
üzüntüsünden kurtulmak için herkesin evine ve bahçesine gerektiğince su ve- 
rilmiş olunup içinde sonsuz çekdiri gibi çamlar ve şayka kayığına benzer mav- 
nalar, aralıksız işleyerek, adı geçen ırmağın yukarı tarafı Silezya'da Breslav 
kenti yakınında Oder ırmağına ve aşağısı Kuzey denizi kıyısında Hamburg 
limanına bitiştirmekle aşağıdan yukarı ve yukardan aşağı gemilerle aralıksız 
yiyecek ve eşya taşınıp durur. Yeni yapılan evleri bir düzey, sağlam ve düz 
sokakları kırkar ellişer arşın! genişlikte olduktan başka kuzey yanı adı geçen 
ırmak ve üç yanı yeğnice sur ile çevrilmiş olup en uzun günü on altı buçuk 
saat, elli bir enleminde güzel bir kent olmuştur. Adı geçen ırmağın kıyısında 
kralın sarayı ve cephanesi bulunup içinde ve çevresinde bahçeler ve saraylar 
ve av yerleri, çayırlıklar vardır. Yetmiş dört yılında” Avusturya ve Moskof as- 
keri birbiri ardınca bu kente gelip kralın. cephane ve sarayını yağmalayıp, kent 
halkına mal ve can bakımından çok ziyan vermişler iken yine halkı gösterişten 
vazgeçmeyip güzelce evleri ve gösterişleri vardır. Havası ılıman olduğundan 
kadınlarından ve erkeklerinden güzelleri çoktur. Evleri üçer dörder kat beton 
olup, kış günü soğuktan, yazın sıcaktan, fazla eşyalarını korumak için evleri- 
nin birer katını yerin altında gibi, toprak altında yapılması gerekli görülmüş- 
tür. Evlerinin üzerleri hörgüçlü tekne olup bir çeşit kalınca kiremit ile örtül- 
müştür; böylelikle, kırk yılda bir kez olsun aktarılma sıkıntısından kurtulun- 
muştur. Yangından korkma ve korunma nedeniyle, gece gündüz bekçilerinden 
başka, her sokakta beşer onar tulumbalı kuyu, her kuyu başında kızaklı fıçılar 
hazırdır. Suru çok geniş olmakla hâlâ çok yeri boş olup bir yandan ev ve bah- 
çeler yapılmaktadır. Bitki ve çiçeklerin çoğu yetiştiği gibi, çevre ve yöreler- 
den getirtilip yetiştirilen ve kışın sobalarla uyandırılan kahve ve öteki yabancı 
ağaçlar görülmüştür. Dışardan kumaş ve mal gelmesi yasak olduğundan halkı 


“,5 Ayraç içindeki sözler yazarındır; aşağıda da gelecek. 

8 Arşın son zamanlara dek kullanılan bir ölçü idi. Dirsekten orta parmağın ucuna dek olan kesim, 
6.65 metredir. 

1174/1760 
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ister istemez, burada yapılan kumaşa gereksinmesi nedeniyle, her şeyi pahalı- 
dır. Halkının cam eşyaya eğilimi olduğundan ileri gelenlerinin özel ve düzen- 
lenmiş camlı odaları olup bahçede dolaşır gibi, ara sıra, içinde gezinirler. Aslın- 
da Hint ve Çin'den getirtirlermiş, Saksonya porselenleri ortaya çıktığından beri 
buna son kertede, mugrem ve bir kâseyi yirmi altına, süslüce bir tabağı beş 
on altına alıp satmayı aşırı derecede istediklerinden, akçelerinin dışarı gitme- 
mesi için, kral şimdi, Saksonya'dan kristal gelmesini yasaklamış ve Saksonya” 
dan ustalar getirtip yepyeni cam sanayii kurup işlemeye başlayınca, birkaç 
yıl sonra, Saksonya'ya yetişirler. Brandeburg sancağı kumsal olup ürünleri 
kendilerine yetmediğinden yiyecek ürünleri Saks (yani Saksonya) ve Polonya” 
dan, koyun ve sığırları Eflâk ve Buğdan ve Bucak'tan gelir. 

Kral Berlin'de bulunan elçiler kalabalığından ve başlamış olduğu işi 
duymalarından korktuğundan, zamanının çoğunu Berlin'e yedi saat uzaklıkta 
olan Potsdam denilen ilde eğlenegelmektedir. Halkı Lüteran (Protestanlı- 
ğın kurucusu Lüther'in mezhebinden olanlara Lüteran denir) olduğundan, ber 
ne denli din kavgalarından kurtulmuşlar ise de kiliselerinde put olmayıp Tanrı 
birliği inancıyle övünür ve Katoliklere alabildiğince düşmanlık gösterirler. 
Muhammet'in yalvaçlığını yadsımayıp Müslüman oluruz demekten utanmazlar. 

(Sefaretname-i Ahmet Resmi Efendi, İstanbul 1303, s. 27-37) 
Sadeleştiren: Dr. İbrahim KUTLUK 


3“ sözcüğünün ne anlama geldiğini bulamadım. “Mugrem”, «gramlı, ağı” anlamına gele- 


bilir. Sözcüğün ne anlama geldiği bulunmuş olsaydı da tümceden anlam çıkmıyor. Basılırken birkaç 
sözcük atlanmış olabilir, ği 


Şehdi Osman Efendi 
(XVI. yüzyıl yazarı) 


HI. Sultan Osman'ın tahta çıkışını bildirmek üzere Rusya'ya gönderilen 
(4157-1158) Şehdi Osman Efendi, daha önce 1740'ta Emni Mehmet Paşa'nın di- 
van kâtipliğinde ve sonra kethüdalığında bulunarak Rusya'ya gitmiştir. Onun 
sefaretnamesi, o devirde, bir yabancı memlekette bir elçinin karşılaştığı güçlükler, 
uğradığı ağır davranışlarla, bunlara karşı aldığı tavırlar bakımından çok önem- 
Hi ve ilgi çekici görülmektedir. Aşağıdaki parçalar, İstanbul Topkapı Sarayı, 
Hazine Kitapları, Nr. 1577'de bulunan Sefaretname'den alınmıştır. 


Bir Müslüman Türk tutsağının elçiye sığınması - Rusların bu tutsağı 
geri almak için düzenbazlıkları ve elçiye rüşvet teklifleri - Elçinin 
kabul etmemesi 


“Çıktı kulaktan kuyruk isterken” atasözünü doğrular gibi soğuk demiri 
dövmekten ne çıkar diye konuşmayı keserek uyuşma yolunu aradığım sırada 
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Birinden aciz iken müddeânın 
Biri de runüma oldu kazanın! 


dediklerince Özi tutsaklarından adı geçen kalenin Su kapısı yakınında otu- 
ran Veli Usta'nın oğlu Aptullah adındaki kimse orada başarı getiren Hızır'ın 
kılavuzluğuyle bu kadar karakollar arasından yol bulup konağıma geldi ve ağ- 
layarak şehadet getirdi, inleyip feryat ederek karşıma çıkınca şaşkınlık üs- 
tüne şaşkınlığa uğradım. Bu tutsağı da din gereği ve padişahın anlaşmasına 
göre ne olursa olsun kabul etmeli, dedim. Lâkin inatçı tayfanın da uzak yer- 
lerde bile tutsaklar işinde gösterdiği kızgınlıklar nasır cerahati gibi kin dolu 
gönüllerinde pusu kurmuştu. Böyle iken bu sığınma işinin payitahtlarında 
oluşu onları büsbütün çileden çıkaracağı bir yana henüz yukarıda anlattığı- 
mız Rusların böbürlenerek ve tafralanarak yaptıkları tekliflerine ara vermek 
üzere olduğumuz sırada bu olay nasıl bir gürültü koparacaktır, dedim, lâhavle 
çektim, Ama şeriatça ve anlaşma gereğince her ne olursa olsun bu içitemiz 
mümini kötü kötü düzenler eden düşmandan kurtarıp korumak yolunda 
başımıza gelecek çekiye ve sıkıntıya dayanmalıdır, diye düşündüm. Arkasından 
mibmandar, güya ileri gelenlerdenmiş gibi birkaç düzenbazla birlikte öfkeden 
ağızları köpürerek bana geldiler. “Bu size gelen oğlan kılıcımızla aldığımız 
tutsaklardandır, hem de çocukluğunda Hıristiyan olmuştur, bundan dolayı reâ- 
yamızdan sayılır. Bunun ağası olan general devletimizin büyük Brandeburg sa- 
vaşına? memur edilmiştir, onu korumalıyız. Bundan başka siz daha Peters- 
burg'a girmeden payitahtımızda devletimizin şana leke sürecek işlere başla- 
dınız, bundan sonra işler başka olur.” diye türlü türlü saçmalara giriştiler, Ka- 
lın kalın sözlerle ve ayak patırtısıyle bizi korkutmak için söylediklerine da- 
yandık, zamana ve yerine göre yumuşak ve güler yüzlü davrandık: “Bre ca- 
nım, birkaç defadır sizlere anlatıyorum, bize ayırdığınız konaklardan dışarı 
çıkıp evlerinizden veya sokaklarımızdan adam sürüp götürmüyoruz, içlerinde 
imanları sağlam olanlar bunca adı belli bekçiler ve karakollar arasında Tanrı” 
nın yardunıyle ve kuvvetli Müslüman olmaları sayesinde kurtulup geliyorlar. 
Bu iş, dinin gerektirdiği işlerin en büyüğü olması ve anlaşmamızın gereği do- 
layısıyle benim üzerime düşen işlerin önemlilerinin en başında gelir, kabul et- 
meyip geri çevireyim de dünyamı ve ahretimi berbat mı edeyim ? Süphanal- 
lah. İlkin bu sizinki dostluğa nasıl riayettir ve barış şartına nice bağlılıktır? 
Anlaşma gereğince dostça davranarak ve insaflı hareket ederek bu türlü tut- 
sakları kendiniz sıkıntı vermeden vereceğiniz yerde böyle yersiz, gerçeğe da- 
yanmayan yalan dolanla dostluk şartlarını bozmağa kalkarsınız ? Sanırım ki 
böyle soğuk davranışlara devletinizin de rızası olmamak gerektir. Öncelerde 
söylediğim gibi bu işler başvekil ve başkaca başta bulunanlarınızla tartışılıp 
konuşulur, şimdilik başka işlere bakalım.” diye toplantıyı dağıtmamızın ardın- 


! Sorunun birini çözmeye gücümüz yetmezken bir belâ daha göründü. 
* Yedi yıl savaşı (1156-1763). 
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dan adı geçen tercüman Kostantin ve birkaç kirise daha, sanki benim mahre- 
rajmmiş gibi davranıp arabuluculuk ederek iyiliğimizi ister gibi göründüler, 
Gizlice gelip “Sultanım, bu işler devletimizin şerefine ve şanına dokunur, size 
çok gücenmelerine ve menfaatınıza zarar vermelerine yol açar. Lâkin uygun bir 
yoldan buna şöyle bir çare düşündük, gerek sizin içiniz rahat olsun, gerekse 
menfaatınıza zarar gelmesin.” diye bize köksüz bir söz rişveti yapısı kurmaya 
yeltendiler. Karşılığında “Hududunuza gireliden bu ana değin benden ol- 
sun, adamlarımdan olsun devletinizin şanını kıracak, sizi gücendirecek, dostlu- 
ğun gerektirdiğine aykırı nasıl bir davranışımızı işittiniz ?* deyince “Haşa, 
hiç bir yersiz hareketiniz yoktur, her halinizden hoşnuduz, ille bu tutsaklar 
işinde direnmenizin devletimizin rızasına çok aykırı bir anlamı vardır. Bu 
konuda biraz gevşek davranıp bundan menfaat bulmağa çalışsanız ve size sı- 
ğıman bu üç kişiyi gizlice dairenizden kovsanız çok hoşnutluk kazanacağınız- 
dan başka düşündüğünüzün kat kat üstünde menfaat elde edeceğinize biz ke- 
filiz ve ne kadara razı olursanız onu gizlice biz getirip size verdikten başka bu- 
nun günden güne artacağından da şüpheniz olmasın.” diye bu işi, Allah korusun, 
salt bir kâfirlik olan dünya malı için İslâm tutsaklarını satmak kalıbına dök- 
tüler. Allah saklasın, bu sert teklif ne saçmadır? Bu kötü iş, ilki İslâm dinine 
ve Peygaraberimizin şeriatına aykırı olduğu için ahret azabına yol açar. İkin- 
cisi, Tanrı'nın gölgesi ve dünyada şahların şahı olan padişahımız efendimi- 
zin rızalarma aykır» düştüğünden türlü türlü ziyanlara götürür. Bu apaçık 
böyle iken, dünya işi bir yana, ben kıyamet gününde Allah'a asi olmaktan kor- 
karım.” dedim. Ve “Dinimi dinara değişmeme ihtimal yoktur.” deyip kestim 
attım, Onlar bu düzenbazlıklarından umutlarımı kesince ister istemez hepsi 
sustular. 


Rusya'da Türk Elçisine sığınan üç Türk-Müslüman tutsağını elçi 
konağını basıp geri almak için Rusların düzen kurmaları - Elçi 
konağını bastıkları zaman orada bulunan yedi sekiz Türk'ün yüz 
elli kişilik bir Kazak bölüğüne karşı koyup onlarla savaşmaları - 
Tutsakları vermemeleri ve Kazaklarla ellerine geçen sopa, tüfek 
kundağı gibi nesnelerle yaptıkları savaşı kazanmaları 


Sınıra sekiz saat uzaklıkta baş serhatları Kiyef kalesine ulaştığımız günde 
... konağımıza indiğimizde, hoş geldiniz demek, hal ve hatır sormak için, meyva 
ve yiyecek soyundan türlü armağanlar getirdiler. Bütün subayları takım takım 
gelip eskisinden çok dostluk gösterilerinde bulunuyorlardı. Kiyef muhafızı 
olan generalden hatır sormak için birçok adamlar gelip önceleri Petersburg'a 
giderken, bu general, uzun uzun anlatıldığı üzere kendi kusurlar yüzünden gö- 
rüşülemediğinden, töre gereğince kendisinde büyük suç olduğundan, bu defa 
suçunu silmek isteğiyle özür diledi. Gerçi altı aydan beri hasta ve yatakta ol- 
duğundan daha evinden bir adım atmamışken sizin güzel adınızı, adamlarımız 
ve büyüklerimizle dostça tanışıp görüştüklerinizi duydum, kaybettiğimi yeri- 
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ne getirmek için sizin güzel yüzünüzü görmeyi çok arzu ediyor. Sizi ziyaret 
edip hoş geldiniz demesi için izninizi istiyor. Kendileri de her ne kadar zah- 
metse sizin de onu ziyaret etmenizi rica ediyor diye düzenbazca sözler söyledi. 
Ben de “Buluşmak mukadder o zaman general dostumuzla madem ki görüşe- 
medik, isterlerse gelsinler, biz de onların konaklarına gideriz ve haşmetli im- 
paratoriçe, bu vilâyete gelince şimdiki general dostumuzun oturdukları Beçe- 
reski kalesi yakınında yeniden yapılan sarayını ve bahçelerini görmemizi 
tavsiye ettiklerinden onu da görmeğe vesile olur.” dedik. O gün ve ertesi gün, 
hastalık bahanesiyle vakit geçirdik. Yarındası fakirin konağına gelip büyük 
suçunu itiraf etti, Özür dileyip aşağılardan aldı. Biraz dostça görüştük. Bizi 
yine rica yollu konağına davet etti. Kabul ettiğimizde konağımız olan Podol 
kalesinden kendisinin oturduğu Beçereski kalesi yarım saat uzaklıkta oldu: 
ğundan, ikram yollu bizim için kendi hintosunu? ve adamlarım için beygirler 
göndermek istedi. Biz de kabul etmiştik, İkindiden önce mihmandarımızı ve 
birkaç adamıyle beygirleri ve kendi sanatlı hintosunu gönderdi. İşi gücü kö- 
tülük olan mihmandar, içinde olan düzenbazlığı ortaya dökmesine fıxsat bu- 
lacâğı için bütün adamlarımıza yetecek kadar beygir getirtti ve benim kona- 
ğımda olan İslâm tutsaklarını kapmak için bu zamanı seçti. Soltatları* kona- 
gımızı basmağa geldiklerinde karşı koyacak kimse bulunmaması için... Adam- 
larımızda, gidilecek yerde gözler görmedik, işitilmedik güzellikler vardır, 
yollu arzular uyandırıp onları kandırdığından hepsi gitmeye hazırlandılar. 
Gerçi önceleri tutsaklar işi için bu adamın kötü bir maksadı olduğu biliniyor- 
du. Bundan dolayı pek de güvenmeyip hazinedar kullarımıza uyanık ve tetikte 
olmaları tembihlenmişti. Lâkin bu derece benzeri geçmemiş bir küstahlığa yel- 
tenecekleri o kadar umulmamıştı. Bundan dolayı adamlarımızın çoğu yanımız- 
da olup, konakta ancak yedi sekiz kişi ile hazinedar kulları kalmıştı. Onlar da 
memleketleri arabalarından ağırlıklarımızı Leh hududundan gidecek araba- 
lara yüklemek işiyle uğraşıyorlardı. Bu sırada düzenbaz mihmandarın devle- 
tine hizmet olsun diye, ya da salt hiyanet niyetiyle Kazak kılığına koyduğu 
dev gibi kötülük kılavuzu soltatları, konağımızı temaşa yollu, konakta kaç 
kişi olduğunu anlamak istedikleri sırada karakoldaki karakoncoloslar da ko- 
runmak üzere orada imişler. O Kazak kılığına girmiş olanlardan on beş yirmi 
kadarı tutsaklardan Aptullah adlı fakiri yemek yerken üzerine çullanıp, sesi 
çıkmasın diye de boğazından kavrayarak dışarı çektiklerinde yüz kişi kadar 
karakol soltatları da onlara katılmışlar. Gürültülerini arabaları yüklemekte 
olan adamlarımız duyunca “Bre bunun aslı ne?” diye soruşturmak üzere bu 
belâlıların olduğu yere seğirten sofracımız Ali kullarını tüfek kundağı ile ka- 
fasına vurup yardılar ve düşüp bayıldıktan sonra işini bitirmek üzere üşüştü- 
ler, Bu sırada çadırları kurmakla görevli akkâm” Hacı İbrahim ve öteki Saraç 
9 Hinto, Macarca yaylı araba, koçu. 


* Hiristiyan askeri, Avrupalı asker, Türk ve Müslüman olmayan asker. 
* Akkâm: Çadır mehteri; katırların ve arabaların yüklenmesine bakan görevli, 
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Benderli İbrahim, çadır direği ve araba ağacı ile saldırarak adı geçen Ali'yi 
kurtarma sırasında çuhadarlarımızdan Boşnak Salih de bu kavgayı görünce, 
yürekli ve olasun bir adam olduğundan lânetleme takımının çokluğundan 
korkmadan içlerine saldırdı. Ve yalnız Kahraman” yumruğuyle onların toplu- 
lağunu dağıtmağa başladı. Onların tüfek kundağı ile sayısız vuruşlarına dayan- 
dı, sonunda kahraman pençelerinin gücüyle kâfirlerin eline düşen Aptullah'ı 
kurtardı. Adı geçen Akkâm Aptullah ve saraç da çadır direği ve araba kolu ile 
öteki yüz elli kadar kötülük kılavuzları ile karşılaştılar, Ulu Tanrı'nın yardımıy- 
le her bir atılışlarında beşer altışar soltatlarını yerlere serdiler. Böyle Rüstem- 
ce” savaşırken hazinedar kulları da bir iki kişi adamlarımızla yetişince karakol 
subayı olan Parotçık, hazinedarın başına elinde olan tüfek kundağı ile vurmuş, 
tüfek kırılınca da hazinedar bunu onun elinden almıştır. Bu sırada adı geçen 
Boşnak Salih tutsakları bir hoşça tutup da bir yana atınca kendinin ve tutsak 
Aptullah'ın vücutlarından tüfek kundağı ve mızrak vuruşundan sağ yerleri 
kalmamışken bile yine bu Salih, Rüstem'in de beğeneceği mertçe atılışlarla 
düşmana karşı durmuş, onlara karşı savunmada yerinden kımıldamamış, 
yumruk ve tekme ile, yüreğindeki gücüyle soltatlara karşı saldırmaktan geri 
durmamıştır. Sözün kısası, yüz elli nefer kötülük Tanrı'sı suratlı, işe yaramaz 
soltatı, Kur'an-ı Kerim'de, “Nice az kişiler, Tanrı'nın izniyle çokluk kişilere üs- 
tün gelmişlerdir.” buyurulduğu üzere altı yedi nefer adam, gayb ordularının 
yardımıyle, onları dağıtmış, konaktan dışarı çıkarmışlardır. Lâkin kendileri 
de baştan ayağa birçok yaralar alarak kızıl kana batmışlar ve güçleri kalma- 
mışken yine Allah'ın yardımıyle Kazaklar, tutsakların birini bile alıp götüreme- 
mişlerdir. Fakat tutsak Aptullah'ın başında ve başka yerlerinde birkaç yarası 
olduğundan ölecek hale gelmişken, Allah'a şükür, yine selâmete çıkmıştır. Bu 
savaş ve dövüş vaveylâsından adı geçen kaledeki öteki belâlların da ayakla- 
nıp saldırdıklarını görünce sokak kapısını kapamağa, kapının kanatları olma- 
dığından, ister istemez hepsi kapı ağzında ölüme razı olarak ayağa durmuşlar 
ve kendilerini savunmada ellerinden geleni yapmışlardır. 


Ben ise, bütün öteki adamlarımızla uzak yerde, generalin sarayında oldu- 
ğum için haber ulaştırmak da mümkün olmadığından şaşırmış ve sıkıntı içinde 
kalmışlardır. Biz de generalin sarayında tatlı ve kahve ve biraz sohbetten sonra 
imparatoriçenin düşünüp yaptırdığı sarayı ve bahçe temaşasını akşama değin 
bitirdik, sonra hintolara binerek konağımıza yöneldiğimiz sırada utanmaz 
mihmandarımızın bir adamı koşarak yetişti, kulağına olan biteni fısıldayınca 
kötü suratında can sıkıntısı ve umutsuzluk belirdi. “Hayr ola, nasıl bir haber 
geldi ki canın sıkıldı ?” diye sordum. Kur'an-ı Kerim'de “Yeryüzünde büyük- 
lenmek, fena ve hileli tuzaklar kurmak istiyorlar, oysa kötü düzen onu hak 


* İranın ünlü bir kalıramanının adı. 
7” Zaloğlu Rüstem, İranlıların arasında pek ünlü bir kahraman. 


* Bakara suresi, ayet 249, 
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edenden başkasını sarmaz”.” buyurulduğu üzere düzenlediği kötülük onda piş- 
manlık ve ziyana yol açtı. Hemen yalan dolana başlayıp suçu bize yüklemek 
isteyerek “Konakta kalan adamlarınız büyük kavga etmişler. Böyle olunca 
ben de o türlü kavgacı adamlara güvenemem ve doğrusu sizinle gitmem ve 
buracıktan kendi konağıma giderim.” diye bir düzen uydurup kaçmak istedi. 
“Bizim konakta kavga edecek ne türlü adamlar kalmıştır ? İşte bütün adamla- 
rımız buradadır; gerçekten konakta kalanlardan uygunsuz bir davranış ol- 
muşsa şimdiye değin bir yerde köpeğinizin bir kılına dokunmuş yok iken şim- 
di hudut başında ayrılacağımız sırada sebepsiz kavgaya rıza vermek nice 
mümkündür? Ben seni salıvermem, bakalım öyle bir uygunsuz bir davranış 
varsa senin gözünün önünde hakkından gelirim.” dedikçe hain olan korkak olur, 
sözünü doğrularcasma kızılı meydana çıktı. İçinden kendisine bir kötülük edile- 
ceğini düşündüğü için her ne kadar bir yolunu bulup hintodan sıyrılıp kaç- 
mağa yeltendi ise de salıvermedim. Beraberimde konağıma' gelindi. Dairenin 
çevresini, kötü kâfirlerden sayısız melunların çevirdiğini gördüm, işi anladım. 
Onlar da bizi gördüklerinde Allah'ın yardımıyle ayrılıp ayrılıp dağıldılar. Avlu 
ortasında yaralı ve baygın ve kapı ağzında savunma kastıyle duranların hep- 
sini derip devşirip sarayın yukarısına çıktım. Düzenbaz mihmandarı da oda- 
muza getirip oturttum. Hepsini karşıma getirttim, Ne olup bittiğini soruşturup 
doğrusunu öğrenince lânetleme mihmandara dönüp, “Bu hal nereden çıktı? 
Ve böyle küstahlığı gerektiren nedir? Türk devletinin halkından hile ve dek 
ile çalıp aldığınız insanlar sayısız olduktan başka her an anlaşmaya aykırı ola- 
rak Türk hududundan bin türlü dek ve desise ile denizden ve karadan adam- 
ları alıp götürmedesiniz. Bundan başka uzak yerlerden Karadağlı halkımı- 
za ulüfeler” verip ağırlayarak onları açıkça ayartmadasınız. Moskova şeh- 
rinde gördüğümüz üç yüz kişiden başka öteki yerlerde de bin kadar Karadağ- 
hı ve yeni kalelerinizde bu kadar katananm” hepsi Türk ülkelerinden ayartıp 
çaldığınız ve Türk uyruklu olduğu apaçık, anlaşmaya da aykırı olarak böyle 
kötülükleriniz ortada iken şimdi bir de Müslüman olan tutsakları zorla almağa 
ve elçi konağını basıp adamlarımızı bu hale koymağa cesaret hangi din ve mil- 
İette görülmüştür? Ve düşmanlık günlerinde bile misafire böyle davranma 
hangi devlette olur ? Lâkin sanırım ki tutsakları istemede devletiniz seni vekil 
etmiş olsa bile bu kadar suç ve kötülük ile konak basıp adamlarımızı bu hale 
koymağa izinleri ve rızaları olmamak gerektir. Bu böyle değildir, olsa olsa se- 
nin hiç yol yordam bilmeyip devlet dilinden anlamamandan çıkmıştır. Devle- 
tinin bu yolda buyruğu ve rızası var mıdır ?” diye sıkıştırmamızda, düzenlediği 
kötülükten kendisinin ziyandan başka elde edeceği bir nesne olmadığı gibi yedi 
sekiz Müslüman Türk'ün yüz elli nefer seçme soltatlarını bahadırlık lobuduyle 
vurup onlara kaçacak delik aratmaları, ve İslâmlığın pazı gücüyle ellerinden 
9 Fâtır suresi, 43. 


Askere ve başka görevlilere devletçe veşilen aylık. 
“ Ağır süvari, 
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tutsakları kurtarmaları, hema de kırılan on tane tüfekle, baş subaylarının da tü- 
feğini almaları elimizde senettir. Bundan ötürü kendilerinin ne kumaş olduğu 
meydana çıkmıştır ve böylesine kepazelik ve rezillik içinde kalmışlardır ki 
dille anlatılamaz. Bu kepazelik ve şaşkınlık şöyle dursun, bu işteki melunluk 
ancak kendi başından çıktığı için cezalandırılacağı kaygısı da onun şaşkınlı- 
ğının ve korkusunun üzerine binmiştir, bundan dolayı da melun suratı kapkara 
olmuş, çirkin pis vücudu da korkudan titreyip kalmıştır. Ne diyeceğini şaşırıp 
inkâr yollu saçmasapan sözlerle başına vurulmuş köpek gibi kıvranmağa baş- 
laması rezilliğinin ortaya konmasına yol açmıştır. Bu sırada karısı olan uğur- 
suz acuzenin de kapı önünde kocasının cezalandırılacağını ak kesmiş olduğun- 
dan yüzüne karşı, “Allah etmesin, ben bu hayvan gibi dostluk töresini ve devlet 
dilini bilmez değilim; ne öç almak sevdasında olurum, ne de bir kılına doku- 
nurum, Eğer devletinizin utanması ve şerefi ve zerrece hamiyyetleri varsa 
bunun hakkından gelirler. Eğer yoksa ve onlar da bu suda iseler bu rezillikleri, 
kıyamete dek onların başlarına kakılır durur. Allah'a hamdolsun, onlardan 
yüz elli kişi, bizden sekiz kişiye yenilmiş iken bile yine bize suç yormak için 
birinde bir yara izi yoktur. Bizimkilerse bu denli yaralı ve kana bulan- 
mış oldukları halde sopa ve lobutla kendilerine içirdikleri tatsız şerbeti şimdi 
sindiregörsünler. Bu suç ve rezalet bu pis düzenbaza yeter ve bu kadar yalan 
dolanla ve yersiz suçlama ile bize ettikleri cefanm en sonu bununla bitmiş ol- 
ması bizim için tanık ve güçlü bir delildir.” diye meluna güven verdik. “Bağışla- 
mak, zaferin zekâtıdır.” dediklerince davrandık, kahve ikram ettikten sonra 
Kur'an-ı Kerim'de “Allah'ın hışmına uğrayanların durağı olan cehenneme git- 
sin, o ne kötü bir dönüş yeridir2.” buyruğuna uyarak “Defol köpek, kırlara.” 
dedik. Yanına adam ve fener koşulup herifi lânetleme evine sağ esen gönder- 
dik. 
Teşrifatçıyı Anlatıyor 

“Devletimizin pek büyük adamlarındandır.” diye üzerinde durup durup 
tartışmalar yaptığımız herifi beklerken ortaya şu çıktı: Bu, eskiden, büyükelçi 
Rahmetli Emni Mehmet Bey'le yolculuğumuzda yanımıza verilenlerdendi. 
Düzenbazlıkta şeytana ders vermeye gücü yeterdi. Onların, sözde rütbesiz, 
sayılı adamlarından olan Yorgaki adında Rum asıllı bir piçti. Aslında İstanbul” 
da doğmuş ve gençliğinde Hasan-Kolu demekle ün almış çengiler arasında ye- 
tişmişti. Musiki öğreniminden sonra biraz da alet kitapları" karıştırıp oldukça 
yazı yazacak hale gelmişti. Farsça bilir.ve düzgünce güzel yazı yazardı, biraz 
da fenden anlardı. Kendi dediğine göre kimi balyoz" tercümanlığıyle vakit ge- 


* Alâ fımran suresi, 162, 

“ Daha yüksek bir bilimin öğrenilmesine yarayan bilgileri veren kitaplar. Dilbilgisi, mantık, sen- 
taks vb. gibi. 

“ Venedik cumhuriyetinin Osmanlı devleti yanında bulundurduğu elçiye verilen ad. Bundan baş- 
ka Hıristiyan devlet elçileri ve konsolosları i için de kullanıldığı görülmüştür. Küçük elçilere ve büyük 
konsoloslora verilen bir ad. 
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girmişti. Bir süre de Buğdan voyvodası Kostantin'in hizmetinde bulunmuştu. 
Sonunda İsakçı Yıl”! casusluk suçuyle kaçarak Venedik ve Nemçe ülkelerinde 
dolaşıp durmuştu, En sonunda Rusya'da yerleşti. Ruslar, bunun şeytanlığın- 
dan boşlandılar, hizmetlerinde kullandılar, her zaman kendisinden gerek Türk 
devleti, gerekse başka gezdiği yerlerin töreleri konusunda bilgi aldılar. Hele 
büyük Türk devletinin tutumlarını öğrenmeği en çok istiyorlardı. Ruslar bunu 
sorup öğrenerek hâşâ Türk devletine benzemeye yeltendiler. Giderek adama 
sahip çıktılar ve iş gereği güvendikleri adamlar sırasına koydular. Ve halden 
anlar diye yüce Türk devleti elçilerinin yanına verir oldular. İlk kez Rusya'ya 
gelişimizde nice düzenbazlıkları ve dekleri görülmüştü de adamı biliyorduk. Bu 
kez de bu kadar gürültülerle, tartışmalarla yanımıza verilen meğer bu yadi- 
gâr imiş. Ta bize gelinceye değin kim olduğunu ve rütbesini saklayıp gizledi. 
“Mutlakbüyük adamlarımızdandır.” demeleri de yine kendi kurnazlığından çık- 
madır. Bugün rütbesi Begadir!'*, yani henüz general değil, amma tuğgeneral 
payesiyle general rütbesinde ve mansıbı - benzetmek gibi olmasın — teşrifatçı- 
lık olduğundan eskiden hal ve şanını gereği gibi bildiğimiz için bize şanlı gö- 
rünmek ve övünmek istediğini anladık. Sözün kısası alay günü “devetçi geliyor” 
diye haber verdiklerinde biz de adamlarımızı uygun yerde karşılamak için gön- 
derdik, ama “geliyor, geliyor” sesleriyle karşılayıcıların çokça beklemesinden 
kendisine şan payı çıkardı ve bu yavaştan almasıyle sanki, “Biz eski bildiğin 
değiliz.” yollu bir davranışla arası bir buçuk saat geçtikten sonra bin naz ve 
istiğna ile ve güçle konağımıza geldi. Olduğumuz odaya ulaşıp da kendisini 
görünce “Hay, medet! Bu kadar büyük külfetlerle meşakkatimize yol açıp ge- 
lecek olan bu yadigâr mı imiş? Ve işin sonu bu hilekâra mı gelip çıktı? Hay, 
daha ne türlü meşakkatler göreceğiz, bunun yüzünden ?” diye bizi bir şaşkın- 
hk aldı, 


Peterhof 


Neva ırmağının batı kıyısı orman ağaçlarıyle süslenmiş düz bir yerdir, 
arkası Arnavut köyü bayın gibi yüksektir. Bu bayırın üzerinde Frenk üslu- 
bunda, yöresi geniş bir saray yapılmıştır. Çevresi açıklık olduğundan geniş bah- 
çelerle donatılmış ve meyvesiz dikenli ağaçlar dikilmiştir. Lâkin çevrede bulu- 
nan küçük dağlardan sayısız sulara yollar açılmış ve bu sular birçok havuzlara 
akıtılarak doldurulmuştur. Yer yer bahçenin içinde yaptıkları havuzlara taş- 
lardan ve tahtalardan cilâlanmış insan, at, araba ve duvar heykelleri konmuş- 
tur ki bunlar sayılamayacak denli çoktur. Her birinin gözlerinden, ağzından ve 
kulaklarından havaya fıskıyeler fişkırmaktadır. Kimi havuzlarda da düzme ve 
cilâlanmış armut ağacı resmi yontulmuş, her dalından ibrişim gibi ince sular 
fışkırmaktadır. Böylece o sevimsiz hayalin yarattığı bahçenin nasıl meydana 
getirildiği görmeye değer bir hal almıştır. Bu sarayın, adı geçen köyün zemini 


5 1736-1737. 
* Bregadiye. 
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yerinde olan önü, yukarıdan aşağıya ininceye dek kesme mermerden iki yana 
su çağlayanı düzenlenmiş ve garip su şekilleri göstererek yukarısını aşağısını 
böylece süslemişlerdir, ta ortada dört beş arşın kadar aşağıda olmak üzere 
yine mermer döşeli bir düz dairede, sayılamayacak kadar çok küçük fıskıye- 
lerden başka havuzun ortasındaki büyük fıskıyeden yukarıya bir su fışkırır. 
Bu fiskıye Cennet kokulu Şam suyunda Karpuz Kaldıran ünüyle anılan fıs- 
kıye biçimindedir. İki süngü kalınlığında havaya yükselir ve çevresinde çok 
sayıda insan heykellerinin ağzından da fıskıye gibi o kadar sular çıkar. Aşağıda 
yapılmış olan büyük havuzun ortasında, büyüklükte ondan daha çok sular 
fışkırır ve çevresinde olan çok sayıda insan heykellerinin ağzından da o kadar 
çok hoş fıskıyeler akar. Bundan başka kıyı yanında, yukarıda söylediğimiz or- 
manın birçok yerlerinde adam beli kadar sular gümüşten selviler gibi ağaçların 
gövdelerinden yukarıya havaya fırlar. Dediğimiz kıyıda bir taş yapı içinde, 
yukarısından bir sanat gösterilerek çok su akar ve görünüşte billur ayna gibi 
bakanların gözlerinin aynasına vurur. Bir odasında da dolap biçiminde sanduka 
yapmışlar, içinde üstatlar kaval gibi sazlar düzmüşler ve sanat ile su akarken 
o kamışlardan musikar”7 gibi rühavi makamın “ duyulduğunu işittim. Bir 
dolap içinde de çok sayıda türlü kuşlardan kanarya, bülbül, saka ve başka kü- 
çük kuşlar, asıl heyetleri ve kendi özellikleriyle, ağaç dalları gibi boyanmış tel- 
ler üzerinde ayaktadırlar. Yer altında her bir kuşun soyuna göre sanat ile ağ- 
zından söyler gibi sesler çıkar; kanadı, başı, kuyruğu ve tüyü ile kımıldayıp 
kendilerine göre kıpırdayarak canlı kuşlardan pek az ayırt edilirler. Bundan 
başka altta olan odadan yukarıda olan odaya, ortadan sofra ve sahan çıkarmak 
ve yine aşağı indirmek gibi şaşılacak sanatların seyri pek hoş ve zevkli ol 
muştur. Moskovalılarca burası pek rağbettedir. Suyun çokluğu, yerin yukarısı 
ile aşağısının ilgisi bakımından dünyanın şaşılacak nesnelerinden sayarlar, 
belki de bir benzeri yoktur, diye tarihlerinde yazılıdır. Bana burasını gezdirip 
göstermekle övünürler ve bu yerin gösterişine eş bir yer görülmüş ve duyul 
muş olmamak gerektir diye söylerlerdi. 


(Rusya Sefaretnamesi'nden) 


Sadeleştiren: Orhan Şaik GÖKYAY 


” Musikar, bir çeşit saz. On beş ve daha çok irili ufaklı kamışı dizip ney gibi üfleyerek çalarlar. 
* Klaşik Türk musikisinde bir makam. 


Keçecizade İzzet Molla 
(1785-1829) 


XIX, yüzyıl divan ozanlarından. Kadılıklarda ve başka önemli görevlerde 
bulundu. Ülkenin savaşa girmesinin karşısında olduğu için Sıvas'a sürüldü. Daha 
önce de gözden düşmüş ve Keşan'a sürülmüştü. Keşan sürgününü Mihnet-Keşan* 
adlı yapıtında anlatmıştır. Gençliğinde ve orta yaşlılığında yazdığı şiirleri de iki 
divanda toplamıştır. 


“KEŞAN” 


Bizim dedikodu yayıldığında, yıl 1238 (1823, martın ilk günleri) 
idi; o gece dolunay pırıl pırıldı. Cemaziyelâhırin gece yarısıydı, salı günü 
İstanbul'a inmiştim. — Onun gibi bir günü dünya görmesin. — Evim eniştem 
efendilerdeydi, çocukları orada göreyim dedim. O gece orada kalmayı 
kararlaştırdığımdan doğruca hamama gittim. Nihatım benimle birlikte, 
yanımda idi, arkadaşım hünerli idi"... “Hamamda söyleşiyi koyulaştırmıştı 
ki, çağın Süleyman'ının hüdhüdü — yalnız, başında sorgucu yoktu — gelerek 
dedi ki: “Zamanın padişahı, bir süre, Keşan'da otur buyuruyor...” 

Çavuş elime Padişahın buyruğunu totuşturup “Az zamanda yine gel, 
kavuş.” dedi. Buyruğun kutsal. anlamını görünce varlığıma can geldi, 
yeniden dirildim. Meğer evrenin padişahı acıyıp — acıma ne demek — bağış- 
layıp — O hakan gibi vergili bulunur mu?- bana verdiği onuru esirgememiş. 
Çünkü kimin başına böyle bir belâ gelirse kesenkes yerinden atılır. Suçunı- 
dan bir ikisini saymış; her birini açıklayacak olsa, yeryüzünde ona kâğıt 
kalem yetişmez — ola ki gökyüzüne yazıla -. 


Konakların Durumu 


İlk konağım Topkapı oldu, daha o gün İstanbul'u özledim. İçime, 
doğduğum yerin özlemi düşüp, gözden, su yerine, ateş aktı. Ne dost, ne 
yer, ne dert ortağı, yalnız gözcüler ile kuru tahta var. Çavuşla bir pey- 
kede oturduk, o üzüntü evi sanki bana mezardı. Biri gelip durumumu 


* Bu mesnevi İzzet Molla'nın Keşan'a sürgün edilmesinin öyküsü olması nedeniyle bir 
anıdır da. Kimileri, yapıtın adını, “Mihnet-i Keşan” (Keşan'ın acıları), kimileri de “Mihnet-Ke- 
şan” (acı çekenler) okunması gerektiğini ileri sürer. 

Giderken ve dönerken geçtiği yerleri, çoğun, alaylı bir dille anlatmaktadır. XIX, yüzyılın ilk 
yarısının Rumeli/sini betimlesi bakımından ilginçtir. Bu uzun mesnevinin önemli bölümlerini 
aldım, özetledim. Öykünün nazım niteliği bozulmasın diye düzyazıya yakın bir anlatımı seçtim. 
Ara sıra da bir tek dizeyle yetindim. 

! Nihat'ın kardeşi olduğunu söylüyor. 
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sordu, avutarak üzüntüyü kovdu. O yerlerin bölükbaşısı imiş, Peygam- 
ber'in de yabancısı değilmiş?. İyiliksever Müslüman bir kişiymiş — oysa bu 
dünya tapınağı onun gibi Müslüman çıkarmaz —. Hemen bir kahve ısmar- 
ladı, uşaklar da yetişti. “Acaba,” dedik “bizi bu gece konaklayacak bir yer 
var mı?” O, nur yüzlü, ata binip, hemen çiftliğe yöneldi. Sonunda yatacak 
bir yer göründü — Tanrı'nın koruması köşkünün kapıcısı olsun —. Sahibi 
vergili, soylu imiş, orada evim gibi dinlendim. — Tanrı yüceliğini (devletini) 
sürdürsün. — Bana acıdı, tam anlamıyle ağırladı. Çavuşbaşının uşağını kol- 
ladım, iki gece izin için yolladım. Dinin koruyucusu müftü uygun bulunca, 
o yer, sanki cennet oldu. 

Dostlar durumumu duydukları halde — şaşılacak şey — eski hukuku unu- 
tap birisi olsun gelip hatırımı sormadı, kimse helâllaşmadı. Padişah kapı- 
sından kim uzaklaşırsa yakınları bile ona zar zor uğrar. Ne ise yolluğu 
hazırladık, eksikler Tanrı'nın yardımı ile tamamlandı. Uşaklardan bir- 
takımı döndü, bir kısmı benimle kaldı. Tanlayın yerimizi bırakıp iki gece 
bir gün kaçtık. Perşembe günü yola koyulup “Ey içimi bilen Padişah.” 
dedim: “Bunu çok istiyordum, halkın yalan söyleyen ağızları kapansın.” 
demiştim. Çağın padişahının ömrü artsın, beni kötüleyenin de gönlü 
hoş olsun. Düşmanım insaniyetli bir kişi imiş, benim suçumun az olduğunu 
biliyormuş. Yalnız, çoluk çocuk özlemi, doğrusu canımı sıkıyordu. Yürek- 
ten acıyla dolu bir ah çektim, dedim ki: “Ey can yaratan Tanrı! Senin 
bana yardım ederek verdiğin Fuat ve Reşatımı sana bırakıyorum. İki 
dünyanın seçkin Peygamber'i adına iki yavruyu gözden koru. Onlar iki 
incidir, yetim (babasız) eyleme?, birbirimizden ayrı iki yarım eyleme. An- 
neleri kimsesizdir, ne yakınları, ne de kız kardeşleri vardır. Tanrim! O 
kimsesize acı, onun suçunu Sâre! hakkı için bağışla. Benim eziyetime o 
dayanır, tenim onun hakkıyle dopdoludur. Birlikte dua ederek yola çıktımı, 
Tanrı'nın kapısında birleşirsek nolur. 


Küçükçekmece Konağı 


Göz yaşı incilerini yollara ekerken, sonunda, Küçükçekmece görün- 
dü. Küçükçekmece, gönül açıcı bir yer, havası iyi olabilir. Güzel bir ca- 
misi ve bir aşevi var, himmet edilerek yapılmış başka yapıtlar da var. Kü- 
çük bir köy, ama güzel bir yer; ekmeği ak, suyu da şeker gibi. Kıyısındaki 
göl denizden büyük, o denize de büyük bir köprü yapılmış kenarında tah- 
tadan bir korkuluğu var, gören çarhın tavanına bir oluk sanır. Orada dar 
boğazı görüp dinlenecek yerinde sevinçle, şaşakalmış olarak oturdum. ği 


? Hz. Peygamberin soyundan, Seyyid'lerden, demek istiyor olsa gerek. 

8 Dürr-i yetim (büyük inci) ile yetim (babasız) arasında iham-ı tenasüp yapıyor. 

“ Sâre, Hiz. İbrahim'in ilk eşi. Çocuğu olmayınca, Hacer'i, Hz. İbrahim'e veriyor. Bundan 
Hz. İsmail doğuyor. Sonra 'Tanrı, Sâre'ye de bir erkek çocuğu veriyor, Fiz. İshak doğuyor. 
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Kuş uçmaz yer görmedinse, git, Derbend-i Şah'a bak. Belgen yoksa, geri 
dön, İstanbul'a başıboş dön. Vezir ol, komutan ol, ne olursan ol, sana 
sağ sol o zamanda kapanır. Bu dünyayı bölükbaşına versen, seni öteki 
yakaya geçirmez. O gece, orada, arabayı bekledim. Gönül karanlığını 
geceye ekledim, Çünkü hüner dünyasının güneşi ben'im. Tanlayın araba 
göründü. Güneşle birlikte arabaya binip şu dünyaya birlikte süs verdik. 
Harami deresi göründü, ünü beni ürküttü, O dağ gibi ağaçlar beni ür- 
kütünce, korkumdan, “Arabacı dur.” dedim. “Bu ormanda uğru gizlen- 
mesin, korkarım, bana bir ziyan olmasın.” Arabacı arabanın yanına geldi, 
usunu ve uyanıklığını beğendim. Dedi ki: “Evrenin Padişahı'na dua et.” 
“Zaten düşüncem de, sözüm de bütün odur.” dedim. “Buna Mahmut 
devri derler.” dedi, “Utkulu Padişah odur.” dedi. “Sol kola yüz elli kez 
gitsen, bir haraminin yola çıkması olanağı yoktur.” Dünya Padişahı'nı 
överek, o yoksul, bizi kendine kul etti, Meğer söz anlar bir Müslüman imiş, 
pirpiri değil, anlayışlı imiş. Avutarak bazı bazı derdi: “Efendi, düşünme; 
Tanrı büyüktür. Padişahın seni yine anar, bugün sevindirmezse yarın 
sevindirir. Yanında çok para varsa, erinç ol, eğlenmene bak.” sözleriyle 
korkumu attım. Onu kendime baş arkadaş ettim. Bu zamanın uşağı esir- 
gemez olur, ancak bir ikisi uzun zaman çalışıp emek vermiştir. Yanımda 
Muhammet ve Ömer vardı, doğrusu her ikisi de bana dosttu, biri olsun 
hizmette kusur etmedi, başa kakma yolundan geçmedi. Muhammet, kü- 
çükten beri yanımdaydı, Ömer de ondan aşağı sayılmaz. Tanrı'm! Benim 
yüzümden dileklerine ersinler, benim aydınlığım olup mutlu olsunlar. 


Büyükçekmece Konağı 


Büyükçekmece birden göründü. Yerleri dürmenin gizi belirdi. Sul- 
tan Süleyman'ı olan bir yerin — bir iş mi demeyin — büyük bir banı var. 
Hanına bizim ev gibi oturdum — Tanrı onun ruhuna acısın — han değil, 
başkaca bir dünya, İskender'in askerini barındırır. Onun da içinde küçük 
bir hanı, iki camisi, bir çarşısı var, 


Büyük Köprünün Betimi 
Büyük köprü, felek gibi göründü, Sırat köprüsünün eşi, ama bunda 
umu ve korku yok9. Onu Sultan Süleyman yapmış. İn ve cin görüp şaş- 
sa ne olur? Onun altından gelip geçtikçe, deniz onun hizmetinde kemer 
bağlamış. Felekten bir im olan 28 göz, gözün her biri tepe gibi. Şaşkınlık- 


tan yüzükoyun düşüp, felekler gözleri üstüne kapanmış. Feleğin samanyolu 
onun parlaklığını görünce, geceleri gelip sürünmek gerektiğini anlamış. 


9 Pirpiri: Derbeder, serseri, derviş. 
8 İnsanlar hem cenneti umacaklar, hem de giremeyeceklerini düşünerek korkacaklar, 
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Parlak mermerleri o denli ak ki, güneş yansıdığında yok olur. Gelip geç- 
meden o denli parlamış ki, her taşını Aden incisi sanırsın. Denizler, hemen, 
padişahlara yakışır bir dizi inci seçip gerdanını süslemişler. 


Bigados Köyü 


Yeni evin baş köşesine kilim serip, o gece, Bigados'ta kaldık. Orada öz- 
gürlük belirdi, Keçecizadelik ortaya çıktı. Köy küçük, ama havası güzel; 
o güzel han da gönül açıcı bir yerde. Bosnalı soylu bir kişi, bir Bey, o gece, 
orada konuktu. Süleyman Paşa — yeri cennet olsun - o söz ustasının babasıy- 
mış. Zamanın büyüklerinin buyruğu ile padişahın kapısına gitmekte imiş. 
Gelip benimle söyleşti, İstanbul'u sordu. “Ben yol yordam bileydim, bu 
hanlar bana oturulacak yer olmazdı.” dedim. 


Silivri Konağı 


Ancak iki saat geçmişti; sol yanda Silivri göründü. Silivri denince sivri 
bir yer sanma, çukur bir yerde, anlatılmaya değer bir iz yok. Aslı nedendir, 
sevilmez bir yer; orada bir kahve içip yola koyulduk. 


Türkmenli Konağı 


Ne dinlenme yeri! O dünyanın cehennemi; dünya nimeti orada belli 
olur, İstanbul'da en yoksulun evi, o karanlık yerin yeni bir sarayı olur. Ön- 
ceden boşanmış bir iki deli, o beli, harami gibi o yeri kendine mal edip, 
halktan kimi deliler de onu köy sanıp temel atmışlar. O hanlarda insan ya- 
tamaz, ola ki geceleri şeytanlar yatar. Birinde ne çatı var, ne duvarı kalmış, 
ortada ancak birkaç tahta var. Geceleyin, orada cinlere ürkeklik gelir; 
değil, şeytanlar bile korkar. Hayvanlar dahi beğenmemiş, köpekler, kediler 
durmamış. Yalnız kahvede uyuz bir tazı, hancının da biraz kazı ve ördeği 
var. Havasından güvercin geçmez; yabanıllar, kuşlar da bunun gibidir. 
“Oradaki leşler nedendir.” dedim, oysa hayvanlar geçerken gebermiş imiş. 
Aşçı dükkânına baksan temizlikten iz bulunmaz. “Su geldi.” diye muştular 
verilince, susuzluktan can veren ölüler dirildi. Genç bir Tatar delikanlısı 
geçmedikçe, kırlarında fidan görülemez. Yüzü iman ışığından yoksun, bu 
yeryüzü manastırının tapınağının kâfiri olan hancı geldi. Cehennemliklerin 
girip sevineceği bir oda açtı. Kırık basamağı o kerte yüksek ki, cüce, tava- 
nına bir adımda çıkar. Odasıyle kenefini karşılaştırabilirsin; ama ne edelim 
ki, çullarımız konmuştu. Onun her deliğinde yılan vardır, aklı olan işer mi? 
Hancıya dedim ki: “Bu ne yüce yer; ne iç açıcı, ne güzel yer; bu parlaklık, 
bu hava nedir? Bu şenlik, bu eğlence nedir?” Hancı dedi ki: “Burada 
vezirler yatar. Bu mağaraya nice aslanlar gelip yatmıştır. Nice devletliler, 


7 Köprünün gözlerini gerdanlığa benzetiyor. 
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ne kerem sahipleri, ne himmetliler konup göçtüler. Sabahleyin de güneş gibi 
kalktılar, biri olsun kerem ışığını yaymadı*. Öküz gibi yat da dua et, yada 
bana bir yüz kuruş tosla.” Bu yanıtı alınca utandım, hemen başımı yastığa 
koydum. Değil uykuyu, ayın kandilinin ışığı yansa, göz gözü görmezdi. 
Duvardaki bitin süsü, İzzet'i, sabaha dek uyutmadı. Balıkçıl kuşu kanadı 
gibi, güneşe pervane olup, elimde fener, sabahı aradım. Oysa böyle zaman- 
larda sabah olmuyormuş, gelenlerde çünkü kurtuluş olmuyormuş. Kimi kez 
güneş geçmeyip, başka yoldan gidermiş. Onu gören bir daha geri dönsün 
mü? Ayağı ile cehenneme gitsin mi? Geceleyin dirlik ve düzeni yitmiş 
olarak arabaya binip ayı aldım, hemen kaçtım. Güneş dağın ardında beni 
arar, orada, emekler imiş. Ay onu görünce, izin alıp, güneşe dedi ki: “Sana 
İzzet'i verdim.” Yüce göğün parlaklığı benim, ay ve güneş benim buyru- 
ğguma uyar. Her yer böyleyse dedim, bana padişah ilenmiş. Tekirdağ'ı 
uzaktan görünce, üzüm bağını gül bahçesi sandım. 


Yenice Köyünden Keşan'a Dönüşümüz 


Kış, içki arkadaşları toplantısına durgunluk verdi, şarabın kadehine 
el değmez olmuştu. Deniz saçan göz gibi aktıkları halde, her nerede ırmak 
varsa, donup kaldı. Tanlayın bir bora bir tipi başladı, yağmur seli gibi yola 
düşüldü. Düşkün kedi gibi, çaresiz, ocak başını yuva yaptık. Felek, kara 
bahtım gibi karardı, güç işlerimin düğümlendiği gibi düğümlendi. Gecesi, 
gündüzü, güneşe eşti; felek yıldızı düşünde görürdü. Felek iki aydır ayı gör- 
medi, baharı muharrem sanırdı. Güneşin matemi, bahtsız edince felek ka- 
ralar giydi, bulut değildir. Düşüncemde ak, kararmıştı; hele kar yağınca 
rengi ortaya çıktı, Kara kadehte ak şarap, sevinci yok olsa şaşılır mı? Soluk 
yolu, donup kalmıştı; ses, ağzın köşesinden çıkarken üşürdü. Felek yeri kıs- 
kansa m'olur ki, her köşesi esed burcu oldu. Pamuktan ne çok aslan yapıldı, 
yeryüzü sazlığa benzedi. Feleğin yıldızı yere yönelse, demirden mızrak do- 
nardı. Soğuktan damın çivisi başa düşerdi, damın şişi ciğere işlerdi. Keçeci- 
zade'yi kar içinde gören, felek âdetini şaşırmış demez mi? Kıyıcı çarhın yan- 
lışlığıyle bu yıl keçeyi karla sardılar. Ateş külhanından kıvılcım sıçrasa, 
kardan akide şekeri gibi donardı... Kimi, Tanrı'nın yöntemini unuturdum, 
sabaha dek feleğe söverdim. Odadan iki ay dışarı çıkmadım, ayağımı uzat- 
mış olsaydım donardı. Oda değil, kâğıtla kapatılmış işkembeden bir fener- 
di. Keşanlıları bizde toplayıp, içinde mum gibi yanardım. 


Ergene Köprüsü Konağı 


Niyet ederek yola çıktım, Uzunköprü kaş gibi göründü. İlçenin yöneti- 
mine Atâ Bey bakarmış, bana kâtibini karşıcı yollamış. O gece mahkeme 


* Biri olsun bu eksikliği duyurmadı, söylemedi, başa kakmadı (neşr: yaymak, duyurmak). 
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kalacak yerim oldu; şeriat da daima dayanağım olsun. O Sayın Emir, saygı 
gösterdi, tanlayın köprüye yöneldik, O köprü iki dağı birleştirmiş; iki as- 
lana vurulmuş bir zincir gibi. Binlerce göz, âşığın gözü sanki, Vamık ve 
Kays gibi ağlamada?. O büyük ırmak bağrına taş basmış, alçak dünyanın 
iyiliği gözünde değil. Köprü değil, toprağın aydınlığına ağır gelip, ortasın- 
da kemik görünmüş. Ona dünyadan bir simge demek yakışmaz, çünkü her 
gözüne bir gök sığar. Âdil 11. Murat savaşa çıkarken bu yoldan geçermiş. 
- Yeri cennet olsun bu köprüyü yaptırmış, cennetin ırmağı onun buyru- 
ğunda olsun. Sabahleyin arabayla oradan geçerken, sanırdım ki, göğü geç- 
tim. Çünkü ustalık göğünün güneşi benim, melekler benimle birlikte gider. 
Bir iki saat yol aldıktan sonra Meriç, cennet ırmağı gibi göründü. Ara sıra 
kıyısında kahve içerken sevinç denizi coşardı. 


Kutsal Yurt Edirne'ye Girişimizdir 


Tanrı'nın yaratıcılığı her yanda belirdi, o büyük Edirne kenti gö- 
ründü. İstanbul'la karşılaştırdım, Ulu Tanrı'ya şükrettim. Bir de ne göre- 
yim: Bir tümen Bostancılar”, geçeceğim yolda gül bahçesi gibi durmuşlar, 
Bülbül sesli biri gelip dedi ki: “Bostancıbaşı sana selâm söyledi. O soylu bir 
kişioğludur, bu kent, ona verilmiştir. Onun yeri Vezirin sarayıdır, Komu- 
tan sizi orada yemeğe bekler.” — Şu baht yüceliğimi düşmanlar görseydi — 
önümde, arkamda bostancılar, bu alayla, büyük bir gösterişle kente girdim. 
Vezirin sarayına yaklaşınca, birçok karşılayıcı belirdi. Arabayı bıraktım, 
ata bindim; ne istesem olurdu. Paşa kapısı görününce, İstanbul'daki sa- 
rayın kapısı açıldı sandım. Basamaç başına gelince, kapı halkı binek taşına 
indi. O derviş huylu komutan, değerimi bildiği için saygı gösterdi, ağırladı. 
O gün akşama dek oturduk, söyleşiyi geceye dek uzattık. Sonra, “Çok yo- 
ruldunuz, dinleniniz.” dedi. Gediklilerinden birini çağırdı, “Padişahın sa- 
rayına gidin bir oda açın, çok saygı gösterin, eksiğiniz olmasın; bu yüce 
kişi nazım tahtına sultandır. Padişahın sarayına da konuktur. Hakanın öv- 
güsünü yapan biri konuk olursa, onun sarayında konuklanması yakışık alır.” 
dedi. Yanıma bir iki kulunu katıp, utanç içinde olan beni uğurladı. Sulta- 
nın sarayına yöneldim, sanki bana dünyada cennet göründü. Kulu, o sa- 
rayı yer etse ne olur, o saray efendimin sarayı idi. 


Selimiye Camisinin Betimi 


O gönül açıcı Selimiye, o kenti daha da parlatmış. Ne cami! Bütün 
iyilik yapıları toplansa bunun yanında hiç kalır. Dünyaya korku verse ne 


* “Vamık ve Azra”, Pehlevi edebiyatından yeni İran edebiyatına aktarılan, sonra da Bur- 
sa Lami: Çelebi ile Türk edebiyatına çevrilen bir sevgi öyküsünün kahramanlarıdır. Kays ise 
Mecnun'un asıl adıdır. 

:9 Bostancı: Saraylarla köşklerin bekçiliğini ve zabıta görevi yapan bir örgütün adı. 
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olur, çünkü yapılırken bin kilise yıkılmış. Üstündeki alemin ışık saçtığını 
sanma, mimarı Sinan, onu göğün tepesine dikmiş. Ne kubbe! Yarlıgama 
denizinin damlası, mizan burcunun gözü, yarlıgama zamanı olur. Ne kub- 
be! Sanki yeryüzünde bir başka gök, parlak ışıkları yıldızları andırır. Ne 
kapılar! Yüce cennetin kapısı, iki halkası da, güzel gözlü meleklerin göz- 
leri. Ne mihrap! Doğruluğa erenlerin kaşı; yanan mumların ışığı da Tan- 
rinin ışığı. Ne minber! Yüce gökten geçince nazdan bükülmüş. Ne kürsü! 
Abanozdan yapılmış, vaiz oradan cevherler satar. Ne mahfel; yüce cennetin 
köşkü, altından cennet ırmağı akardı. Penceresinden Hazret-i Peygamber'e 
bin selâm söylendiği hatıra gelir. Din bülbülü soluk aldığından beri böyle 
güzel bir kafes yapılmamıştır. Dört minaresi, dört mezhep gibi; kurtuluş 
yolunda aşamalar gibi. Akıl mimarına bu her ne denli güç gelirse de, iki mi- 
naresinin yolu; şerefeleri gibi, üç yolu var. Yollar, görünüşte, gereksiz olsa 
da, her birinin ereği bire dönüşür. İçtihat yolları binlerce olsa da, erek: 
Tanrı'dır, Tanrı'dır, Tanrı'dır. Bu simgeyi İmameyn"! ile İbn Sabit bildir- 
miştir, bunu bil. O cenneti iyi huylu Selim yapmıştır, Tanrı ona cennette 
büyük köşk bağışlasın. Dokuz katlı gök kubbesinin altında böylesi görülmüş 
değildir. Eşini, dokuz katlı yaşlı gökte arar. Bütün bu kitap onun betiminde 
olsa yine yetmez. Halka gibi sözüm dilime dolaştı, gözüm halka gibi kapı- 
sında kaldı. Ona bakmaktan bıkılmaz, bakışa usanç gelmez. Cennetten 
ayrılmış kimse yok iken gönlümü ayrılık cehennemine düşürdüm. Deli, başı- 
boş biri gibi sokağa düşüp her yeri gezip tozuyordum. Bu büyük kent be- 
desten gibiymiş, içinde birçok büyük sokak var. O kentin birçok bayındır 
yerleri, özellikle ünlü bir çarşısı var. 


Ali Paşa Çarşısının Betimi 


Ali Paşa yaptırmış, kubbelerini de felek yükseltmiş. Biri gök arabası 
olsa, iki araba geçer. Baştan başa kuyumcu dükkânı; mücevher yaradılışım 
gibi taşardı. Cennetler, aktar dükkânını görseydi gül bahçesinin kokusunu 
unuturdu. Her köşe denk denk kırmızı kumaşlar gül bahçesi gibi açılmıştı. 
Tuhafiyeciler, sanki İngiltere devleti gibi süslüydü. Ciltçileri bir kitap süs- 
leyecek olsa, yıldızlar için, güneşi altın diye kullanırdı. Ressamları günü 
betimlese, güneşle ay birlikte doğardı. Her yanı bedesten gibi bir değil, 
içinde her çeşit zanaatçı vardı. Değer biçilemeyecek ne ararsan bulursun, 
ama güzelinde vefa bulamazsın. Kimi Müslüman, kimi kâfir birçok tacir 
çocuğu oturmuştu. Âşıkların canımı hiç değerine alıp, kanını, kımız diye 
satardı. Çarşısını şerbetçileri coşunca, macun da hasetten kapağını atardı. 
Orada ikindiye dek dinlendim, iç erinçliği ile akşamı ettim; ikindiyi üç şe- 
refelide kıldım, Eski camide de dua ettim. Ola ki İstanbul'dan da üstün 


U İmameyn: İmam Azam Ebu Hanife'nin iki öğrencisi ve Hanefi mezhebinin ünlü içti- 
hatçıları. 
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birçok güzel yapıt göründü. Gönül, için zorlamasına uysa, oğlanlar hama- 
mına soyunmuştu. Her yeri yayan dolaşıldı, görenler ayak naibi sanırdı?”. 
Sokaklarda öylesine seğirttim ki, mahallelerde bekçi sandılar. İlin büyükleri 
şölenler verdi, bu değersize alabildiğince saygı gösterdi. Özellikle ustalar 
ustası Reşat - okumuşlar onunla öğünsün - , beni gece konukladı, saygı gös- 
terip mutlu etti. O gece saraya döndük... Tanlayın bostancıbaşı güneş gibi 
doğdu. Gizlendiğim demek duyulmuş, uygun atlar bulunmuş, uşaklar yol 
buldular. Her zaman bende at bulunmazken, Tanrı dört atlı araba verdi. 
Müsellim Bey” beni uğurladı, o, Paşa kapısına gitti, ben de İstanbul'a 
yönelip doğduğum yerin düşüyle yola düştüm. 


Babaeski Konağı 


Yol üstünde, bir han göründü, o dinlenilecek yer Babaeski imiş. Havası 
güzel, iç açıcı bir yer, göğü üzüntü tozundan arınmış. O baba kim ise, büyük 
kişi imiş, kuşkusuz ermiş biri imiş. Her yeri gören dağın tepesinde oturmuş. 
O gece, orada çöküldü; kadınlar ve erkekler beni görmeye geldi. Ünüm, 
Rumeli ülkesini tuttu, ünlü olan üstünlüğümü biliyorlardı. 


Burgaz Konağı 


Yolun çoğuna azına bakmadan, ertesi günü, Burgaz'a yollandım. O 
gün Lüleburgaz'da kalırken, ayak, tütün çubuğu gibi uzanmıştı... O 
mutlandırıcı yeri gezerken bir de ne göreyim? Bir lüleci güzeli. Dedi ki: 
“Efendi, dükkâna buyur, mücevher istiyorsan bu madene buyur.”, “Tanrı 
güzelliğini artırsın, âşıkları dileğine kavuştursun.” dedim. Akşama dek dük- 
kânında oturdum. Felek bunu da çok görmüş olacak ki, güneşin yanağı 
gözden kayboldu, ayrılık gecesi geldi, dükkân kapandı. Düşe kalka hana git- 
tim. Yine uykuyu göze haram ettim. Bir kez gönül acıya uğramasın, nereye 
giderse orada bir belâ bulur, Gömleğimin yakasını paramparça ettim, güç 
belâ canımı kurtardım. Yayan yepelek Çorlu'nun kırlarına düştüm, ne ara- 
ba kaldı, ne at, ne iz. O çölün başka bir kaysı yokmuş, keder tozu bana özge 
idi. Gönül, yorgunluktan yılmadı, Mecnanluğun tadını çıkardı. 


Çorlu Konağı 


Çorlu alanına girmişim, handa yan gelip oturdum. Halkın bölük bölük 
geçtiğini görürdüm, ortalıkta su gibi dalgalanırlardı. Ben de su gibi gideyim, 
kendimi onlara ırmak gibi katayım dedim. Çarşısında dolaşırken gözüme bir 
çeşme ilişti. Evrenin Padişahı yaptırmış, bu eksik kulu da ona övgü yazmış. 


'* Kadılıklara bağlı küçük yargıçlara verilen ad, Yönetim işleriyle uğraştıkları gibi Belediye 
Zabıtası görevini de yaparlardı. 
3 Müsellim: Şimdiki vali muavinlerine benzer bir rütbe. 
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Evrenin Padişahı'nın Çeşmesinin Betimi 


Çeşme değil, hoş sözlü bir ozan, suyu İzzet'in suyu gibi akıcı. Çeşme 
değil, tatlı ağızlı bir çocuk, baştan aşağı gümüşten dökülmüş, ağız... Birisi 
çeşme başına gelip yazdığım tarihin taşına baktı. Dedi ki: “Bu İzzet kim 
ola? Bana onu anlatsana.” Dedim: “O, evrenin şair padişahıdır, bana ben- 
zer bir kişidir o.” Dedi ki: “Keşan'da biri varmış, kıyanın ve acının kula 
imiş. Bu söz onundur diye işittik, özü de sözüne uyar mı dersin?” Dedim: 
“Hem sözü, bem özü arınmıştır, söz eridir, anlayışlıdır.” Dedi ki: “Siz okişi 
olmayasınız? Bugünlerde kurtulmuş diyorlar da.” Dedim ki: “O yoksun 
İzzet budur, devlet kapısından kovulan budur.” Hemen halka duyurmuş, 
bütün halk beni görmeye geldi. Kimi elimi öptü, kimi ayağımı. Handaki 
yerimi değiştirdiler. Kimi süt getirdi, kimi seki, Evrenin Padişahı'na yeniden 
dua ettim. Anıtlar yaptıran o hakan olmasa dünyanın olgunluktan haberi 
olmazdı. Ülkede, yapıtları ün kazanmış olan ben de, övünsem olmaz mı? 
O hakan ne yaptırdıysa, onun övülmesini bana buyurdu. Ben de o hakan- 
İa söylenirsem uygun olmaz mı? Karınca da Süleyman'la anılmıyor mu“? 
Kısacası, o gece Çorlu'da yattım, Tanrı'nın yardımıyle tanlayın yola çıktım. 


Küçükçekmece Konağı 


O gece Küçük Çekmece'ye yerleştim, yol yorgunluğu sona ermişti. 
Doğduğum yeri özlemek kılavuzum olduğundan, sanırdım ki, kolum ka- 
nadım vardı. Alacakaranlıkta İstanbul'a yöneldim, Yeni Kapı Dergâhı” 
nda yerleştim. O dergâh benim eski yeriradir, benim yolumun gerçek ereği 
odur. Vergili 'Tanrı isteğimi kabul buyurdu. Türbeyi, aş ocağını ziyaret 
ettim. Şeyh Efendi'ye sevgimi ve niyazımı sundum, o yüce yol gösterici 
dua etti. Elini öptükten sonra yola çıktım, padişahın kapısına sığındım. 
Yıl 123g'da. Bu söyleşi sona erdi. Bu yoksul kul İstanbul'a vardıkta, Ge- 
maziyelâhırin yarısı geçmişti”. 


Eşiğe (İstanbul'a) Girişimizdir 


Yenikapı'dan girdim, vergililik kapısına dineldim. İstanbul'u eğlen- 
celer içinde görerek evrenin padişahına dua ettim. Özlem kayığına bindim, 
bu parlak cevher ortaya çıktı", Kasidem daha sona ermemişti. Dilek dua 
gibi belirdi. Fuat'ım iskeleye gelmişti. Reşat'ım başını iskele taşına sürü- 
yordu. Ağlamaktan kör olan göz bebeğim, onları görünce aydınlandı. 
Ağlayışımız göklere erişti, giden canımız geri geldi. 

(Mihnet - Keşan, İstanbul 1269 / 1853) 
Sadeleştiren: Dr. İbrahim KUTLUK 


* Herkes ve her hayvan, Hz. Süleyman'a bir armağan götürüyormuş, karınca da bir çekirge 
ayağı götürmüş, 
8 1824 şubat. 
19 Şehr-i İstanbul mu bu ya başka bir dünya mıdır 
Yoksa, evvel gördüğüm korkulu bir rüya mıdır? 
matlalı 46 beyitlik, İstanbul'u öven bir kaside yazar. 


Sadullah Paşa 
(1838 -1891) 


XIX. yüzyıl ozan ve yazarlarından. Çeşitli devlet görevlerinde, Berlin ve 
Viyana elçiliklerinde bulundu, Viyana'da havagazıyle kendini öldürdü. Resmt 
yazışmalarında sağlam bir sözdizimine dayanan düzyazısıyle de ün yapan Sadui- 
lah Paşa, yurt dışındaki gezileriyle ilgili gözlemlerini “Berlin Mektupları”, “1878 
Paris Ekspozisyonu” gibi yazılarında anlatmıştır. 


1878 PARİS SERGİSİ 


(.) İşte ünlü şehir Paris'e, bu kusursuz kıtanın görkemli başkenti 
ve uygarlık saltanatının en yüce makamı denmeğe değer. Ayrıca kuruluşlar 
ve büyüklük bakımından, gördüğüm büyük şehirlerin hepsinden üstündür; 
kısacası (onu) öbür şehirlerle karşılaştırmak, temelsiz bir karşılaştırmadır. 


Başka yerlerde ne görülse kuşkusuz Paris'ten alınmadır ve eşyaların 
incelerinden ne beğenilse yapıcısı bellidir, (çünkü) oranın zevkinden ve 
yaratışından çalınmadır. 

Sergiye gelince, bu sınav yeri Fransa'nın erişilmez büyüklüğüne bir 
kanıttır. Yalnız Paris şehrine özgü olan bölümündeki eserlerin güzelleri, 
(diğer) ünlü ülkeleri imrendiricidir. 

Sergi öyle geniş ki yalnız çevresini dolaşmak için saatlar ister. İçindeki- 
leri görmeye ise bir hafta değil, bir ay yetmez. Geziciler, geniş bir ülkede yol- 
culuk eder gibi harita ile gezer ve dolaşırlar ; haritasız gidenler kuşkusuz aynı 
yerde dönüp dolaşırlar. 

Serginin Ghamp-de-Mars'taki yerini Seine nehri ikiye böler; bu iki 
parçayı birleştiren araç lena köprüsüdür. Nehrin sağ yanında Trocad&ro 
sarayı ve karşısında sergi binaları bulunmaktadır. Aralarındaki uzaklık 
geniş olup, düzenli bahçeler, her ülkenin mimarisine örnek olan köşk 
ve evlerle, kimi önemli sanatlara ilişkin (birbirinden) ayrılmış dairelerle 
süslüdür. 

Serginin en büyük kapısı Trocade&ro sarayı yönündedir. Bu saray yay 
biçiminde, sergiye bakan büyük bir binadır. İki yanındaki kanatlar güzel 
direklerle süslü olarak eski sanat eserlerine, ortasında bulunan geniş daire 
güzel ve düzenli bir tiyatro olarak müziğe ayrılmıştır; yani birincisi müze, 
ikincisi konser (salonu)dur. : 

Trocadero'nun önünde, kenarı fil, aslan, gergedan, kaplan gibi vahşi 
hayvanların heykelleriyle süslü bir çeşme vardır. Bahçeden bu büyük bina- 
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ya bakılınca, uçmak için iki kanadını açmış bir kara kuş havuzun kıyısın- 
dan serginin çevresine bakıyor sanılır. Ortadaki dairenin yanlarında yük- 
sek birer kule vardır. İçinden makine ile hareket eden merdiven aracılı 
Bıyle' tepesine çıkılıp çevre seyredilir. Büyük kapıdan girildikten, sarayın 
içinden geçildikten sonra bahçeden ve ara yerdeki köprüden de geçilerek 
asıl sergiye ulaşılır. 


Bahçenin atlas bir halı gibi yapılmış çimen tarhlarından, her tarha 
düzenlice yerleştirilen çiçek ve yaseminlerinden, yer yer konulmuş iç açıcı 
oturma yerlerinden, doğaya benzetilerek yapılan taşlık ve dağlık (bölge- 
lerinden), küçük denizinden ve pınarından söz edecek olsam; ayrıca cen- 
nete benzeyen bu alanın çeşitli noktalarındaki köşklere Çin, Japon, Arap 
ve Acem düzenleyicilerinin verdikleri görülmemiş düzeni anlatsam mek- 
tup değil, bir kitap olur. 


Köprü ise parke ile döşenmiş ve tenteli bahçe kanapeleri konmuş bir 
salondur. Oradan, mermer bir olukta akar gibi gösterişli taş rıhtımlardan 
akan Seine nehri üzerindeki gidiş gelişin gürültüsü seyredilir. 


Asıl sergi binaları, arası sokaklarla bölünmüş, uzunlamasına, sayısız 
bölümlerden oluşmuştur ve her bölümü bir çeşit eşyayla ilgilidir. Birkaç 
basamak olan merdiven çıkıldığı an, orta kapısının önüne konulmuş öz- 
gürlük anıtına rastlanır; elinde asa (olan bu anıt) bir kürsüye oturtulmuştur. 
Duruşu ve görünüşü bakana şunu anımsatır: Ey aklı başında olan seyirci! 
(Sende) şaşkınlık uyandıran, insanlığın gelişmesinin sergilendiği bu yeri 
seyrederken boş bulunma, çünkü bu olgunluklar bütünüyle özgürlüğün 
eseridir. Uluslar böylelikle mutluluğa ulaşır. Özgürlük olmayınca güvenme 
olmaz, güvenme olmayınca çalışma olmaz, çalışma olmayınca servet olmaz, 
servet olmayınca mutluluk olmaz!.. 


Ey saygıdeğer gezgin! Bil ki burası doğru yolda olanların gözünde, 
yapılan eşyaların sergilenme yeri değil, belki yürürlükteki yasaların sınav 
yeridir; gözünle göreceğin güzel eserler özgürlük yasasına bağlı ülkelerin 
ilerlemesinin ürünleridir. Yadsıyacağın kötü eserler tutsaklık zincirine 
alışmış ülkelerin gerilemesinin sonucudur. 


Gharlottenbourg Sarayı 
Geçen gün havanın iyiliğinden yararlanarak şehrin yöresinde bulunan 
Charlottenbourg sarayının bahçesine gitmiştim. 
Bahçe çok güzel olduğu gibi, üçüncü Frederick'in türbesi de görülmeğe 
değer olduğu için ramazan eğlencesi olmak üzere nitelikleri şöyle anlatıla- 
bilir: 


1 Asansör, (A. Ö.) 
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Saraya önden bakıldığında iki yanda birer daire (ile), ortasında büyük 
bir kule olan soluk renkli bir bina görülür. Binanın görünümü, ozanca bir 
şeye benzetilirse, iki kanadını açmış büyük bir kara kuş uçmaya hazırlan- 
mıştır, denilebilir, Önündeki alan, görünümü benzersiz bir bahçedir ki 
en ve boy olarak genişliğini görebilmede göz alımı yetersizdir; düzenli- 
liğinin güzelliğini tanımlama ve anlatmada sanatçının hayal gücü yeter- 
sizliğini açıklamağa her an hazırdır. 

Hele yeşil renkli tarhları, sanatçının, doğanın güzelliklerini benzetle- 
mede kusursuzluğunun birer belirtisi; çiçeklik olan her yeri baharın be- 
zeklerinden değer biçilemeyecek bir örnektir. Yollarının yanı yöresi, dal- 
ları birbirine karışmış ağaçlarla süslüdür ki parlaklık sahibi her dalı gü- 
neşin iplik gibi olan ışınlarına güzel bir tarak, gölgesi ise altında gezenlerin 
yaşamına kaynaktır. 

İşlenmemiş mermerden yer yer dikilmiş olan putlar, sanki bu âlemin 
melekleri, imparator soyundan ölenlerin bahçenin büyük yolunda gözle 
görülen somut resimleri (ya da) diyelim ki bu bayındır ölüm bağının 
hasret çeken sakinleridir. 

Bu özetlemenin bütününü merhum sanatçı Kamil Paşa'nın Kalipso 
adasıyle ilgili güzel ve açık tanımı (çok iyi) anlatır: 


Bu bağda var garib hâlet 
Şayeste âna denilse cennet 


Nasıl cennet denilmesin? Oradan öbür dünyayı andıran bir âleme gi- 
rilir. Bu gezmeden sonra cennet eğlencesi sürülür. Şöyle ki: Bu geniş yollu 
bahçenin bir köşesinde şimdiki imparatorun babası Frederick'in ve eşinin 
türbesi vardır. Bahçenin sapa bir yönünden uzun bir yolla oraya gidilir. 
Bu yolun iki yanında servi gibi üzüntüyü artıran ağaçlar dikilidir. Başlangı- 
cından sonuna doğru bakılınca bir sırat köprüsü ki ağaçların gölgesinin ka- 
ranlığıyle görünümü gayet ürkünç ve korkutucu; rüzgârların etkisiyle 
ağaçların dallarının çarpışmasından doğan inilti çokça üzüntü verici ve 
korkunçtur. 

Geziciler bu yolun ortasında öbür dünyayı akla getiren şeylerle öyle- 
sine etkilenmiş olur ki uzaktan bir mağara deliği gibi görünen türbenin ka- 
pısını öbür dünyanın girişi sanmağa başlar. Yaklaştıkça ürker. Kapıdan 
içeri girdiğinde beş on basamaklı çifte merdivenle (öyle) bir hücreye girer 
ki kubbesinin pencereleri mavi camlarla yapılmış olduğu için, yansıyan ışık 
karanlığı andırır ve bu alaca karanlık içinde sağda Frederick'in, solda 
eşinin mezarı görünür. 

Bu gezme, “Herkes ölümün tadını alacaktır?” uyarısıyle yüreğin tit- 
remesini öyle artırır ki orayı gezen içinde bulunduğu duruma ve aşırı 


* “Külli nefsin zaik'ü-l-mevt” (Ayet). 
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heyecana kapılarak, “Yarap, Azrail'in yol göstermesine gerek kalmak- 
sızın kendi ayağımla huzuruna geldim.” diyerek, 

Muhtac-ı afv ü safhım ilâhi inâyet et 

Bu mücrimi azâb-ı elimden siyânet et 
yakarısıyle, varlık-yokluğun telâş ve acısına düşmüşken perde değişir; 
yani karanlık olan hücreden yanındaki ışıklı hücreye girilip korkulu düşün 
yorumu orada anlaşılır. İkinci hücrede mezar sahiplerinin mermer döşek 
üzerine yatırılmış ve mermerden yapılmış, ölüm hallerini gösterir heykel- 
leri vardır. Taş yontucunun sanatındaki ustalığı doğrusu alkışlanmağa değer. 

Bu iki uzanmış heykelin, yan yana yüzlerini dönmüş oldukları yönde, 

Tanrısal belirtileri üstü örtülü olarak sezdiren İsa'nın resmi, dokuzuncu 
gökte oturmuş olarak görünür ve sanki bağışıyle cenazeler avunur. Za- 
vallı Frederick, hükümdar giysisini giyinmiş olarak beline kadar kefene 
sarılmıştır; yüzünde, hüküm sürdüğü dönemde büyük Napolyon'un 
Prusya'yı istilâsının ve peri yüzlü eşinin genç yaşında ölümünün üzün- 
tüleri, yaşamında, isteklerinin bütünü olan büyük saraylar ve güzel bah- 
çeler içinde, el üstünde tutulmağa ve bolluğa alışmışken kara toprağı ev 
edinmesinin tasası duyulur. 

Âli saraya sığmaz iken cism-i haşmeti 

Tâbüt-ı kabr şimdi serir-i ikâmeti 

Seyreyle kabr ü resm-i Frederiki ibret al 

N'olsan budur cihânda hayatın nihâyeti 

Eşi ise omuzlarına kadar bir kefene sarılmış yatıyor; yüzü öyle güzel 


ki sözgelimi akıl alan bir peri. Böyle bir bedene feleğin kısmeti ise doğrusu 
çok yakışıksızdır. 


Bedeni kefenin altında feleğin bu insafsızlığıyle titrer gibi görünür; 
gümüşe benzeyen kolanun gönül alan duruşu, şu vefasız dünyadan el çek- 
tiğini gösterir. Billur gerdanı bükülmüş, feleğin haksızlığından yakınır. 
Beyaz göğsu özlem ah'ıyle içeri çekilmiş, sanki ölümün adalete aykırı dav- 
ranışından sızlanışını sezdirir. Bir boyu bosu var ki uyumlu güzelliği ba- 
kanı yok eder. Bir ölü ki nice canlılar can çekişmesinin cilvesine canını 
vermeğe isteklidir. 

Bu kalb-i bicân değil ruh-ı revandır 
İm'ân ile baksan kadem-i ruha nişândır 

Öbür dünyanın durumunu tasarlamada örnek olan bu türbeden çı- 
kılır' çıkılmaz yukarıda niteliklerini anlattığım bahçede gezilir, sanki 
mezardan çıkılır da cennete girilir. Artık sözü burada keseyim; çünkü 
gözle görülendeki üzüntü, anlatımda somutlaşmaya başladı, düzyazının 
akla getirdikleri yüreğin üzüntülerine dönüştü. 

(Ebüzziya Tevfik, Numune-i Edebiyatı Osmaniye) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKİRİMLİ 


Namık Kemal 
(1840 - 1888) 


LONDRA 


(0) Bütün dünyayı dolaşmağa ne hacet! İnsan yalnız Londra'yı, 
araştıran bir gözle seyretse, göreceği eşi bulunmaz güzellikler, akla üzüntü- 
den şaşkınlık getirir. 

Londra'ya dünyanın örneği denilse abartılmış olmaz. Yeryüzünde 
bulunan uygarlık eserlerinin fotoğrafla resmi alınmış olsa, günümüz uy- 
garlığını ancak Londra kadar gösterebilir. Bundan dolayı biz de örnek 
olarak onu seçtik: 

Bu şehir, kuşku ve sanı bulutları içinde gizlenmiş olan insan mutlu- 
luğu gibi, çoğunlukla bir kara dumanla kuşatılmış ve üstelik sanki uygar- 
lığın görenekleri taşlarına, ağaçlarına varıncaya dek bulaşmış gibi, evleri 
bile siyahlara boğulmuş görünür! Ama bir de o karanlık perdenin arkasına 
bakılacak olursa, uygarlaşmanın gönül alan güzeli, düşüncelerin gözünü 
aldatıcı bir süs ve saltanat ile yüz göstermeye başlar ki güzellikten anlayan 
gönüller için boyunun bosunun güzelliğiyle büyülenmemek olasılık dı- 
şıdır. 

Londra'da bulunan bir insan, adalet hükümlerinin işleyişini görmek 
isterse önüne her şeyden önce yasama merkezi olan ve dünyada gördüğü- 
müz siyaset kurallarından hemen birçoğunun beşiği olan o koca parla- 
mento çıkar ki yalnız binasına bakılsa, kamuoyunun korkusu ve direnmesi, 
yönetimin görüşlerine karşı bir vücut kazanmış ve sanki o korku veren 
cisim, sıradan bir vuruşla yok olmaktan korunduğunu göstermek için 
taşlaşmış sanılır. j 

İçine girilirse, yüz seksen milyon üyeden oluşan ve uygarlıkla ilgili 
olgunluklarında birinci değilse birincilerden sayılan bir ulusun en seçkin- 
lerinden üç, dört yüz parlamento üyesi görülür ki her biri ulusun emellerine 
ve gelecek için olan isteklerine uzdillilikle tercüman olmuş, bilginin pazı 
gücüyle adalet hükümlerini ve ilerlemedeki kararlılığı, doğa gizlerinin 
toplandığı yerden çıkarmağa çalışmakla, yapılabilecek olanın sınırlarına 
yaklaşacak kadar ustalık gösterirler. 


Bu seçkin topluluğun dayanma gücü ise, her biri genişlikte bir başka 
ülke denilmeğe değer olan genel bahçelerde, bir amaç üzerinde düşünce 
açısından birleşmiş kırk, elli ve kimi kez yüz, yüz elli bin kişiden oluşan siyasi 
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encümenlerdir? ki toplantılarında bir saldırı olması ya da gürültü patırtı 
çıkması değil, aralarında geçen terbiyelice söyleşilerden başka sıkıca bir 
öksürük sesi bile işitilmez! O kadar adam bir yere toplanır; içlerinden bir- 
kaçı söz söyler; öbürleri sessizce dinler; hepsi birden iyi niyetle ve yolu 
yordamınca hükümetlerine giderler; isteklerini bildirirler; dilekçelerinin 
yüzde doksanı doğruluğa uygun ve üstün bir güçle sağlamlaştırılmış oldu- 
gu için geçerli olur. 

Hele parlamentonun verdiği kararları uygulamakla görevlendirilmiş 
olan mahkemelerde yargıçlar görülür ki iki yana da sorulsa (onların) insaf 
ve adaletlerine, babalarının babalık sevecenliğinden daha çok güvenirler. 
O yargıçlara, gerçeğin belirlenmesinde, içindeki duygularıyle ilgili yargı- 
larını gizli tatmamağa ant içmiş “jüri” kurulu yardım eder ki hepsi 
iki tarafin da canı, ciğeri, komşusu, akrabasıdır. Bunların katında iki ya- 
nın ileri sürdüğünü desteklemek için — yoksullara parasız hizmet eden — avu- 
kat ve yardımcılar bulanur ki çoğunun gözünde hukuk sorunlarının bütünü, 
sağlam bilgiye dayanan yetileri sayesinde herkesçe bilinen bilgiler yerine 
geçmiş; haklı bir davayı kazanmak etek dolusu altın kazanmağa yeğlene- 
gelmiştir. 

Mahkemede hiç kimse, aşağılık olanların en bayağılarından sayılan 
bir katile bile “efendi” sözünden aşağı bir deyimle seslenemez ya da işaret 
edemez. Hiç kimse cebir ve şiddeti, memurluk görevlerinden ya da doğruyu 
ortaya çıkarma araçlarından saymaz. 

İşte adalet bu durumda. Hele kültür (ve bilim) ondan daha da kusur- 
suzdur. Hangi okula gidilirse gidilsin, içinde bulunan on iki yaşındaki 
çocuklar, sanki büyümüş de sonra yine küçülmüş gibi, yirmi otuz yaşına 
girmiş adamlar kadar her türlü düzene ve terbiyeye alışmış (bir durumda) 
bulunur. 

Ortaokullar vardır ki öğrencileri üç dört dil okur; yardımcı ve temel 
bilimlerden altı yedi esaslı bilim bilir. 

Sübyan mekteplerine? rastlanır ki okula gelenlerin çoğu yaşça he- 
men genellikle yedi, sekiz yaşından büyük değilken, eğitim programlarında 
bizim sübyan mekteplerine özgü olan, elifba, yazı, dört işlem, inanca ait 
ilk bilgiler gibi derslerin hiç biri bulunmaz. Ve nedeni öğretmenlerden so- 
rulursa, “On beş ya da on sekiz yıldan beridir okula bu türlü ilk bilgileri 
bilmeyen çocuk gelmediği için programda (bu) derslerin bulunması saçma 
görülerek kaldırıldı.” cevabı alınır. 


: “Politika Kulüpleri” diye çevrilebilirdi bu kavram. Ben dokunmamayı yeğledim. Çünkü 
“parti” sözcüğü de, anlatılmak isteneni karşılamıyordu. Üstelik hepsi yabancı sözcükleri. 

* “İpdiai”” adı verilen resmi ilkokullar kurulmadan önce, ilköğrenim vermek için, hemen 
her mahallede bulunan ve halk arasında “mahalle mektebi” diye anılan okullar. Bu okullarda 
“sabi” adı verilen beş altı yaşındaki çocuklar okuduğu için bu ad verilmişti. 
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On, on ikişer yaşında yirmi, yirmi beş çocuk bir bahçeye giderler, ki- 
mi zaman ellerinde bir gazete bulunur. O yolla, dünyanın durumuyle 
ilgili bilgi almağa çalışırlar. Ve kimi zaman birer köşede oturarak havanın 
güzelliğini, ağaçların körpeliğini anlayışlı bir bakışla seyrederek doğanın 
güzelliklerinden duyusal bir tat alırlar. 

Gemilerinde boş zaman buldukça, sözgelimi matematiğin yerçekimi 
yasaları gibi, en derin sorunları öğrenmeğe uğraşan tayfa görülür. 

Dükkânlarında, diyelim ki Alınan bilginlerinin hukuk hikmeti üzerine 
düşüncelerini usa vurmağa kalkışan yazıcı görülür. 

Bir müzesi var; içine 'girilse, Tanrı, canlı ve cansızı yaratmakta ve 
süslemekte ne denli sanat saçmışsa, insanlığın hayali güzel şeyler yaratmada 
ne türlü yetkinlikler göstermişse, hepsi bir yere toplanmış gibi görünür. 

Bir hayvanat bahçesi var; kafeslerinde bulunan hayvanlar birer birer 
gözden geçirilse, Nuh'un gemisi henüz tufandan kurtularak oracıkta karaya 
ulaşmış da içinde her ne' varsa kıyıya çıkmış sanılır. 

Gözlemevindeki dürbünlerle göğe bakılırsa, insan, kendisinin, doğa- 
üstü bir nedenle dünya dışı yüksek âlemlerin seyrine çıkmış olduğu sonu- 
cuna varabilir. 

Kütüphanelerine girilse, her dilden iki, üç milyon kitap ve onları 
bulmak için, hemen her türlü bilimi iyi bilen (kişi), sanına yaraşır yüzler- 
ce kütüphane görevlisi vardır. Okuyucular ise en boş zamanda (bile) sekiz 
yüz kişiden az olmaz ve içlerinde doksan yaşında hocalar, on sekiz yaşında 
kızlar bulunur. 

Hele müzenin içinde olan kütüphaneye her kim gider de, ne denli bilin- 
meyen bir dilde olursa olsun, basılmış bir kitap isterse, (görevliler o ki- 
tabı) vermek, (eğer) yoksa mümkün olan çabuklukta getirmek zorunda- 
dırlar. 

Parlamentoda bir devlet kütüphanesi var; yalnızca bir lort oraya 
otuz bu kadar bin cilt kitap bağışlamış. 

(Bütün bunlara) ne hacet! Bir terbiyeli eğlence yerine gidildiği halde, 
kimya ve fizikle ilgili birtakım derin sorunların apaçık olan delilleri gö- 
rülür ki Çin'de tanık olunsa mucizeye yorarlar. Ya da edebiyat ve din- 
bilimden hutbeler ve şiirler işitilir ki İran'da duyulsa keramet sayanlar 
bulunur. 

Sözgelimi, on beş yirmi kuruş verilerek girilen bir tiyatroda güzel- 
liğiyle birlikte biçimlenmiş de ışıklara boğulmuş soyut bir ruh gibi, elektrik 
ışıkları, somut hayaller gezinir. Bir oyuncunun davranışlarına bakılırsa 
söylediği sözlerdeki anlamlar ve imgeler insanın gözü önünde canlanır. 

(6-.) Hele ülkenin zenginliğini ve bayındırlığını gözler bütünüyle gö- 
rebilmekten, tasarımlar betimlemekten acizdir. Yalnız şehir içinde bulunan 
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ve her biri milyonlarla altın değerinde olan yüksek binalar yan yana geti- 
rilse, İstanbul kadar şahane bir saray ortaya çıkar. 

Pazarlarında bulunan değerli taşlara ve güzel şeylere bakılsa, dün- 
yanın doğada gizli defineleri, zengin hazineleri baştan ayağa yağma edilmiş 
de oraya götürülmüş sanılır. 

Bankalarında olan ve hep kantarlarla tartılarak aktarılan altının çok- 
luğu görülse, akla, ola ki ağırlığından ada çöküp batmasın gibi, kuruntu- 
lar gelir. 

Ticaret işlemlerinin durumu incelense insanın bir türlü inanmak İste- 
mediği bir güven görülür. Ortaklıkların, ticaretevlerinin milyon milyon 
altın ya da kâğıt paraları üçer, beşer yüz kuruş aylıklı kâtiplerin eline bırakıl- 
mıştır. Öyle bir durum ki onların tuttuğu defterden başka hiç kimsenin 


elinde, bankalarda saklanan parasını bildiren ufacık bir kâğıt parçası bile 
bulunmaz. 


Bir çabukluk görülür ki zenginlik araçları, bizde gündüz saatının 
akrebine, orada yelkovanına bağlıdır denilse, abartılmamış olacağına düşün- 
meksizin karar verilebilir. Belki bu anlatım, para dolaşımının Asya ve Av- 
rupa arasındaki ayrımını belirtmek için yeterli sayılamaz. Çünkü zenginli- 
gimizin kaynağı tarım olduğu için, buralarda yılda bir iki kez ancak yerinden 
oynayabilen para, oralarda ticaret nedeniyle belki bir gün bir yerde durmaz. 
Üstelik Londra'da, kâğıt parayı birine verirken sahibinin imzalaması alış- 
kanlık olduğundan, günde sekiz on kez bir tacirin sandığına girmiş, çıkmış 
kâğıtlar çokça görülür. 

Ve dönüp dolaşmanın yoğunluğu o orandadır ki sokakların her biri, 
sürekli dönüşü ve akışı hızlı büyük bir girdaba dönmüş, (her birinin) 
bir yanından öbür yanına kesilmeksizin insan akar durur. 


Şehir içinde kırk bini aşkın ev arabalarından başka otuz beş binden 
çok taksi, on beş binden çok omnibus ve şirket arabası (vardır) ve şehir- 
deki demiryollarının büyük merkezinde, günlük on dört saat (içinde) 
her iki dakikada bir, altmış arabalı bir vapur? kalkar. Bununla birlikte yine 
de trene ya da omnibuse binmek için sıra beklemek ve şehrin çok kala- 
balık bir yerinde araba bulamamak ara sıra herkesin başına gelebilecek du- 
rumlardandır. 


Şehrin içinde yer vardır ki üç kara vapuru köprülerle birbirinin 
üstünden geçer. Bahçe vardır ki gezinti zamanları, içinde elli altmış bin 
araba dolaşır. 

Taymis nehrinin kıyısındaki depolara gidilse, her gün olagelen dış 
tcarete bakılsa, insan der ki: “Nehrin günde bir kez yükselip bir kez alçal- 
masını gerektiren bu gelgitle dünyanın ne kadar ürünü varsa buraya 


* “Lokomotif” ya da, “feribot” denilmek isteniyor olmalı, 
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dökülüp geliyor, insanın ne kadar ürettiği eşya varsa buradan dağılıp 
gidiyor.” 

Fabrikalarına girilse, dehşetten insanın tüyleri ürperir. İşleyenler 
makine değil, sanki dağ parçası kadar demirden bir dev bedendir ki ağzın- 
dan ateşler püskürerek ve her parçası hareket ettikçe ayrı bir korkunç 
ses doğurarak, gece gündüz dinlenmeksizin, onu egemenliğinin zinciriyle 
tutsak kılan akıl meleğinin buyruğunu yerine getirmeğe çalışır. İçlerinde 
üç dört metre büyüklüğündeki bir gazeteden bir saatta iki yüz bin basan 
basım araçları görülür. Hareket ettirici araçlara tanık olunur ki işletilmesiyle 
görevli olan kişi o güçle üç dört odalı ev kadar bir çelik çekici kullanarak 
istediği çelikten kale topları, demirden gemi zırhları döver. 


Bir bâsımevinde elli bin işçi çalıştırıldığı, bir bira fabrikasının on, 
on beş bin araba beygirinin olduğu görülmüştür. 

Baştan ayağa yaldızlara boğulmuş ve sarayları imrendirecek biçimde 
süslenmiş otelleri vardır ki içinde üç dört bin kişi yatar, sofralarında dört 
bin kişi yemek yiyebilir. 

Dükkânları vardır ki, sözgelimi, terzilerin işletüği bir mağazada, 
bizim Üsküdar halkının yedi yaşından yetmişine kadar insanlarının hepsini 
giydirip kuşatmaya yetecek giysi görülür; içinde eşya göstermek için yedi 
sekiz yüz erkek, beş altı yüz kadın görevli bulunur. 

Madenlerinden söz edilmek istenilirse aklın kabul etmeyeceği birtakım 
hayallere sapmakla suçlandırılmaktan çekinilse yeridir. 


Bilginin kerameti oralarda demiri altına, kömürü gümüşe çevirmiş; 
o iki cevheri bulmak için yeraltına iniyorlar, okyanusun altında bir ufak 
ilçe kadar yerler açıyor, içine dört bin kişinin yerleşmesine yetecek, köşe- 
leri gaz (lambalı), sokakları düzgün kasabalar yapıyorlar. Çevresinde kara 
vapurları işletiyorlar. 

Altın çıkarmak için gösterdikleri çaba, para kazanmak için olan çalış- 
malarının hiç birinden aşağı değildir. Avustralya'nın bir büyük parçasın- 
da hemen ne kadar toprak varsa elemişler; yalnız oradan elde ettikleri al- 
tın bir yere toplanınca — hesaplanmış — Kız Kulesi'nin büyüklüğüne yakın 
bir piramit meydana geliyor. 

Nehrin altında düzenli çarşıları, hava yüzünde kusursuz köprüleri var. 

Ayna-saray adında bir gezinti yerleri var. Uzaktan bakılırsa ışığın 
kırılmasından ortaya çıkan, uçarı, mavi bir zemin üzerinde oynaşan gök- 
kuşağı parçaları, göz önünde, içi boş bir elmas dağ canlandırır. Gündüzleri 
fiskıyelerinden fışkıran sular, ışıktan yapılmış bir minare biçimini alır. 
Geceleri lambalara, dolunaylara boğulmuş olan sütunları sabahın direk- 
lerini andırır. Göz nuru, (gezinti yerinin) bahçesinin bir başından öbür 
başına bitkin olarak yetişir. Öyle bir bahçe ki sınırsız çimenliklerini gezip 
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görmeyi başarabilen bir kişinin, bu sıkıntı dünyasında ondan daha iyi 
olan bir benzerini yapabilmesi kuşkuludur. 

(6..) Ağaçların meyve verme gücünü artırıyorlar, karpuz kadar armut 
elde ediliyor. Toprağın ürün verme gücüne verimlilik katıyorlar, saçtıkları 
tohum bire elli oranında sonuç veriyor. 

Ovalarında çifiçi eli değmemiş bir karış yer, dağlarında usta eli do- 
kunmamış bir küçük ağaç bulunamaz. Hiç bir yerin, hiç bir tarafında ayık- 
lanmağa görümlü bir göl, köprüsüz bir nehir, bozuk bir yol, trensiz bir 
şehir, limansız bir kıyı, rıhtımsız bir liman görülemez. Limanların çoğu 
da demirlere boğulmuş denilecek ölçüde sağlamlaştırılmıştır. 

(...) Sürekli çalışmaya ve bilim alanlarına harcanan doğru düşüncenin 
gücüyle öyle bir bolluk dünyası yaratmışlar ki bin türlü abartmalarla 
dolu olan İran ozanlarına yaraşır düşçülüğün Hint ve Çin'de tasarladığı 
cevherden kaleler, altından saraylar, güzel gül bahçeleri, yanında değersiz 
kalır. 

(Ebüzziya Tevfik, Numune-i Edebiyat-ı Osmaniye) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKIRIMLI 


Ahmet Mithat 
(1844 - 1912) 


“PARİS” 


Paris'te İlk İzlenimlerim 


(0...) Üstelik ben Paris'i inceden inceye araştırdığımda yalnız anlatı- 
Tanları dinlemekle, kitap ve gazeteleri okumakla da kalmamıştım. Planları 
incelemiş, var olan eserlerin resimlerini de görmüştüm. Öyle ki bana Tüileri 
sarayını sorsalar bezeklerine varıncaya dek anlatabiliyordum. Paris'te Bir 
Türk' romanında işaret etmiş olduğum gibi, İena köprüsünün üzerindeki ka- 
bartma-olarak taştan yapılmış Fransızca N harflerinin, sonradan kazınıp yok 
edilmek istenildiği kalde, yerinin bugün bile belli olduğuna varıncaya dek ince- 
lemelerimi ileriye götürmüştüm, Ama resim denilen şeyin de, abartma olduğu 
gerçeğini henüz öğrenmemiştim?. 

! Ahmet Mithat'ın Paris'te Bir Türk adlı romanı 1876 yılında yayımlanmıştır. Yazar, bu roman 


yazdıktan on üç yıl sonra Paris'i görecektir. 
? Yazarın anlatımı korunmuş, cümle yapısına hemen hiç dokunulmamıştır. 
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Resimdeki abartımanın da salt ressamın abartmması olduğunu sanmayınız. 
Gerçekte, tıpkı bir şeyi anlatan insan gibi, resim de o şeyi abartır. Güzel 
göstermek istediği yüzün güzelliğini artırıp, çirkin göstermek istediği yüzün de 
çirkinliğini çoğaltabilir. Ancak, aslında ressam da abartıcıdır. İşte fotoğraf 
resimlerinde ressamın. (rötuş yapmamak şartıyle), neredeyse parmağı olmayıp 
o işi güneş gördüğü halde, fotoğraf da abartıcıdır. Bir kişinin ya da bir şeyin 
gerçek boyunun küçültülerek gösterilmesi o kişinin ya da o şeyin inceden 
inceye pek çok şeylerini yok etmek demektir. 

Bu yok etme ise ya o şeyin çirkinliklerini örtme ya da güzelliklerini 
ortadan kaldırma yoluyle ya güzelleşmesine ya da çirkinleşmesine hizmet 
eder. Üstelik resme bakanlar da, anlatılan bir şeyi dinleyen kişiler gibi kesin- 
likle kendilerini abartmacılıktan kurtaramazlar. Çünkü o resme, gözünde 
ölçülerini büyülterek bakacak ki kavrayışını onun gerçek durumuna yaklaş- 
tırabilmiş olsun. İşte bu ölçüleri büyültme konusunda abartmaya sapmaktan 
kesin olarak kendisini alıkoyamaz. 

Benim gözümde, bu gerçeklerin bütününü belirgin kılan ve açıklayan 
şey, Paris'teki ilk izlenimlerim oldu. İlk önce Seine nehrini gördüğüm zaman 
hayalimde ona vermiş olduğum genişliğe göre pek dar bulmayayım mı? 
Paris'in orta yerindeki adalar nehri ikiye bölmüş olduklarından, acaba bun- 
dan dolayı darlaşan yanından mı görüyoruz diye dikkat eyledim. Bunu Hamdi 
Beyenfendi'ye de sordum. Hayır! Nehrin bütününü görüyoruz. Bütününü 
gördüğümüz halde de benim hayalimdeki Seine nehrine göre çok dar bir 
nehir görüyoruz. . 

Yine büyük operanın önünden geçtiğimizde Hamdi Bey operayı göster- 
diği halde ben göremiyordum. Gazetelere konan resimlerine göre ben öyle 
bir operayı görecektim ki önüne gelip de cephesine baktığımda başımdan 
fesim düşecekti. Burada ise bir köşeye sokulmuş yanıyassı bir şey görünüyor. 

Ne hacet! Expozition'a (sergi) gidip de Eyfel kulesinin karşısına geç- 
tiğim zaman onu da hayalimdeki büyüklük ve yüksekliğinden pek küçük gö- 
rürsem garip bulunmasın. Bu kuleyle ilgili neler okuduk! Neler yazdık! 
Hele ben kuş bakışı görmenin bilimsel şaşırtıcılığı üstüne kocaman bir makale 
ile şu Eyfel kulesinin yabansılığını hayallerde bir kat daha büyültmeğe yardım 
eylemiştim. İşte şimdi o kulenin karşısındayım. Hani ya, bulutları yarıp tepesi 
üst yanına çıkacak kadar yükseklik nerede ? Bir gün İstanbul'da, Eminönü'nde 
Yeni caminin minaresine bakarak kimi arkadaşlarla yüksekliğinin altınış 
metre olduğunu kestirdikten sonra Eyfel kulesinin bundan beş kat daha büyük 
olduğunu anımsayıp, yüksekliğini oranlamaya çalışan bakışlarımızı yüksek 
katlarına doğru yollamış gitmiş idik. Paris'te işte Fontaine monumentale 
. önündeyim. İşte kule karşımda, ama bakışlarım öyle yüksek katlarına doğru 
fırlayıp gitmiyor. Hemen hemen Yeni cami minaresinin iki katı bir yüksek- 
liği düşündüren bir kule görünüyor! 
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Genel sergi yerinde üç yüz bin kişinin gezindiğini, bir keresinde ise kala- 
balığın dört beş yüz bine varmasıyle gezmenin mümkün olamadığını gazetelerde 
okumuştuk. Hayalim, bunu da, abartmayı seven alışkanlığının bütün yetkin- 
liğiyle kabullenmiş olmalı ki serginin içi bana bayağı 1ssız bile görünmüştür. 
Hem gözden uzak tutmuyorum ki o gün pazar günü olup vakit de akşam 
üzeridir. Yani serginin en kalabalık olduğu bir zamandır. 


Kısacası, bana, Paris'in bulvarları ve bunların en ünlüsü olan Champ 
-Eliste bile hayal ettiğim ölçüye göre işin başında dar göründüler. Dolmabah- 
çe'den Beşiktaş'a giden yol, Paris'in (Champ-Elis&e ile kimi bulvarlardan baş- 
ka) neredeyse birinci sınıf caddelerinden aşağı değildir. Beyoğlu Caddesinin 
düzeltilen yerleri ve Divanyolu Caddesi Paris'in en iyi caddelerinin benzer- 
leridir. Şişli'ye giden yolu da akıldan çıkarmıyorum! Ben ise planlar üzerinde 
yaptığım ölçmeleri kafamda büyülte büyülte şu gördüğüm şeylerden daha pek 
çok düzenli şeyler göreceğim inancında idim. 


Ama ey okuyucu! Yine abartmayı seven huyumuza kapılıp da gerçeği yi- 
tirmeyelim. Şimdiye dek hayalimi yanıltmış olan aşırılığı bu kez tersine bir 
aşırılığa dönüştürerek öncekine karşıt bir yanlışlıkta daha bulunmayalım. 
İşbu izlenimlerin bence ilk izlenimler olduğunu unutmamalı da, bunun da 
yanlışının nerelerde olduğunu Stockholm'den dönüşte? yaptığım araştırmayı 
hikâye eylediğim zaman görmeli! O zaman Avrupa'nın öteki yerlerini de göre- 
rek alışkın bir düşünce ve görüşle Paris'e gelmiş olduğumdan, araştırmaları- 
mun, okurlarımın gözünde doğruluğa çok yakın bir görünüş kazanacağım 
kuvvetle umut ederim. 


Pariste Üçüncü Gün 


Etual zafer anıtı üzerinden Paris'in doğusuna doğru genişleyip giden 
bakış açısı bu sergiyi geniş bir deniz biçiminde görür. Çünkü adı geçen zafer 
anıtı şehrin hemen batı ucunda olup, göz buradan şehrin doğu ucuna dek 
dolaşır. Fransa başkentini süsleyen yüzlerce genel yapı, öbür yapılardan 
yükseklikleriyle ayrılıp, bunlar o denizin ortasında küme küme adacıklar 
biçimini alırlar. Çünkü Paris düz ova denilebilecek bir yer üzerinde kurulmuş 
olup, yalnız Montmartre yönü azıcık yüksektir; ki o bile zafer anıtı üzerinden 
şöyle küçücük bir kabartı biçiminde görülür. 


(.) Zafer anıtından inip Glöber Caddesini önüme katarak; yorgunluğu 
büsbütün atmış olduğum için, Trocadâöro alanına dek oldukça hızlı yürüdüm. 
Oraya vardığımda bir sigara içinceye kadar dinlenip serginin bir kapısından 
Trocadöro bahçesine girdim. lena köprüsünden geçip doğruca Eyfel kulesine 


3 Ahmet Mithar, 1889 Stockholm doğubilimciler toplantısına katılmıştı, 
* Stoekholm'den döndükten sonra. 
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vardım ki zafer anıtından Paris'in panaromasını seyrettikten sonra bir de 
Eyfel kulesine çıkmak gerekliliğini bir bakıma reddetmedim. 


Asansörle önce kulenin birinci katına çıktım. Altmış metre kadar yük- 
seklikte bulunduğundan ve bu ise henüz indiğim zafer anıtından pek farklı 
bir yükseklik sayılamayacağından, oraya vardığımda hemen çevreyi seyretme- 
ye girişmedim, çünkü ikinci kata da çıkma isteği kafamda kesinleşmişti. 

Kulenin yer üzerinde meydana getirdiği dörtgenin (kenarları) yüzer met- 
re olup yükseldikçe darlaşan ve (kulenin) şu birinci katında oluşan dörtgen 
enine ve boyuna altmış beşer metredir. Burası ise koskocaman bir çarşı gi- 
bidir. Çeşit çeşit lokantalar, birahaneler, kahveler, şekerci dükkânları ve 
kuleye özgü anı eşyaları satılan tuhafiyeci dükkânları ile bir çarşı yerine geç- 
mektedir. 

Ta kenarlardaki dehlizlere sokulmadıkça kulenin dışı da görünmez. Ka- 
labalığın en çoğu da burada bulunduğundan insan kendisini pek de öyle alt- 
mış dokuz metre yüksekliğinde bir kule üzerinde sanmaz. Buna bakılarak el- 
li metre yüksekliği olan zafer anıtı daha yüksek sanılır, 


Şu birinci katta dört yanı dolaşıp olup biteni gördükten sonra yeni- 
den asansöre binerek ikinci kata vardım ki yerden yüz metre kadar yüksektir. 
Kulenin bu katı, kenarları otuz metre olan bir dörtgen oluşturmaktadır. 
(Burada) Figaro gazetesince kurulmuş küçük bir basımevi ile bir de ekmekçi 
fırımı, yine lokanta, birahane ve kahve türü kimi yerler var. 


Bu katın bütünü koskocaman bir camekân biçiminde yapılmış. Yüz 
yirmi metre değil, binlerce metre yükseldim sanısına kapıldım. Bende bu sanıyı 
doğuran ve buna sebep olacak korku vericiliğe yol açan şey, yeryüzünde yüz 
metrelik kenarlardan oluşan dörtgenin burada üçte birden daha da aşağı kü- 
çülmüş bulunması sorunu oldu. 

Şu yükseklik eğer dikey bir doğrultuda meydana gelse, yani kulenin ta- 
banı da burası gibi otuzar metrelik kenarlardan oluşup da dibi görünmeseydi, 
belki bütünüyle anlatmaya gücümün yetmeyeceği bu korkutuculuk bende 
bu etkiyi doğurmazdı. Ama kulenin, buradan tabanına doğru, eğri bir çizgi ile 
gözlerimde uzaklaşıp gitmesi, kimi büyük dağlara çıkıldığı zaman gözün ol- 
dukça derin vadilere doğru dalıp gitmesini andırdı. 

Bu durumda gözüm yalnızca bir yükseklik görmüyordu, boyutlu bir 
uzaklığa dalıp gidiyordu. 

Zafer anıtını da görebilmek için kulenin tam kuzey köşesinde bulun- 
duğumdan köşe çizgisini oluşturan demir üzerinden aşağıya doğru bakıyordum. 
Düşünmelidir ki yerdeki köşe benim bulunduğum noktadan yetmiş metre 
uzaktır. İşte o yetmiş metre yatay uzaklıktan yüz yirmi metre dikey uzaklığa 
doğru oluşan korkunç ve heybetli büyük bir eğrilik gözlerimi yıldırdıkça yıl- 
dırıyordu. 
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Çocukluğumda Rumeli yörelerinde gezerken birçok kez oldukça yüksek 
dağlar üzerinde bulunmuştum. Hele birinde, Niş'ten Tuna kıyısındaki Lom 
iskelesine inerken İvraco İsveti Nikolası'nı aşmıştım ki denizden yüksek- 
liğinin ne kadar olduğunu bilmiyorsam da ovaya göre tepesinin beş yüz met- 
reden çok olduğuna kuşkum yok. 

Tam doruğa yaklaşılan bir yerde göz alımının doğruca ovaya ulaşabi- 
leceği bir diklik vardır ki şu Eyfel kulesi üzerinde bulunduğum nokta ile taban 
arasında meydana gelen yay biçimindeki eğim kadar değilse de, ovaya kadar 
gözün görebildiği uzaklık, kanımca Eyfel kulesinin bu noktasındaki ürkünç- 
lükten çok olmalıdır. 

Hatta ben, dağın bu bölümündeyken, benden daha alçakta bulutlar, 
şinşeklerle, gürültülerle şöyle üç, dört bin metre uzaklıktan ovaya yağmur 
yağdırıyorlardı da biz dağın üzerinde güneşi görüyorduk. 

Orada yüksekliğin korkutuculuğu beni hiç etkilememişken buradaki et- 
kilenmeme şaşmaya başladım. Bunu da çocuklukla yaşlılık arasındaki ayrıma 
mı, yoksa tütün ve içki içmek gibi uçarılıkların sinirlere verdiği güçsüzlüğe 
mi yormak gerektiği konusunda kararsız kaldım. Gazetelerde okuduğuma 
göre pek çok yaşlı kişiler kulenin ta tepesine kadar çıkabilmişler. Hatta Mare- 
şal Moltke ve başkaları, onun gibi yetmişlik, seksenlik birçokları tepeye kadar 
ulaşmış. 

Ben onlar kadar yaşlı olmadığım halde ikinci kattan yukarıya yelten- 
menin benim için münkün olmayacağına kesinlikle karar verdim. 

Evet, ey okuyucu! (Ne) diyeceğinizi biliyorum. Sizin şimdi söyleyeceği- 
niz şey, o zaman benim de aklıma gelmişti. 

Kendi kendime, “İnsan Paris'e kırk kez gelmez, her geldiği zaman da 
böyle bir kuleye çıkmak fırsatı bulunamaz, haydi bir gayret! Şunun tepesine 
kadar çık da içinde yaşayanlardan hiç birisinin bütünüyle hoşuna gitmeyen 
bu dünyadan hiç olmazsa üç yüz metre uzaklaşmakla öğün.” dedimse de, doğ- 
rusu ya, üzerimdeki ürkütücü etkiyi hiç bir yolla uzaklaştıramadım. 

© Daha ikinci kattayken gözlerimin kararıp içimin bulunmasından sonuç 
çıkararak, kulenin henüz üçte birindeyken bu duruma gelen adamın, ta tepede 
ne duruma geleceğini pekâlâ kestirdim. 

Ne yapalım? Bizdeki dayanıklılık işte buraya kadarmış. Yaradılışımızı 
zorlayıp da gurbet ellerde başımıza bir belâ getirmek akıl kârı mı? 

Artık okurlarımız ister acısınlar, ister ayıplasınlar, ben kuleriin bundan 
yukarısına çıkamadım, vesselâm. 

(Avrupa'da Bir Cevelân, 1891) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKIRIMLI 


Âli Bey (Direktor) 
(1844-1898) 


Âli Bey, Tanzimat dönemi oyun ve güldürü yazarlarımızdandır. Kokona 
Yatıyor adlı bir perdelik oyunundan başka Moliğre'den Ayyar Hamza adıyle bir 
oyun da uyarlamıştır. Seyahat Jurnalı adlı gezi kitabında İstanbul'dan Hindis- 
tan'a değin yolda gördüklerini anlatır. 


“İZMİR” 


Ertesi cuma günü sabah erkenden İzmir'e vardık. İzmir'de görevimle 
ilgili bir işim yoktu. İskenderun yoluna işleyen vapurlardan birine binmek 
üzere buraya gelmiştim. 

Perşembe gününe dek vapur olmadığını anlayıp rıhtım üzerinde imana 
bakan Mil oteline indim. Gittiğim gün ilin valisi Naşit Paşa ve ondan başka 
hükümet görevlileriyle buluştum. 

İzmir'de memurlardan birçok dost ve yerlilerden, önceki gezilerimden 
tanıştığımız pek çok bildiklerim vardı. Yedi gün süren konukluğum süresince 
her akşam bir ziyafet ve davette vakit geçti. 

Şubatın birinci cuma günü Mesajeri kumpanyasının Alfa adlı vapuruyle 
İzmir'den ayrılındı. Vapurun komutanı İkas adında ince ruhlu ve dostluğu 
aranır bir kişi idi. Yolcu olarak Almanyalı tacir Simon Henchel ve Kredi 
Liyone Bankasının müfettişlerinden Rut adında iki kişiden başka vapurda 
kimse yoktu. ki 

Ertesi akşam saat iki sıralarında Rodos adasma vardık. İki saat sonra 
Rodos'tan kalktığımız sırada hava bozmaya başlayıp şubatın dördüncü pazar- 
tesi gününe dek fırtına sürdü. O gün ezandan sonra Mezsin'e ulaştık. Vapur 
burada yirmi dört saat durdu, ertesi salı günü karaya çıkıp Mersin kasabasını 
gezdim. 


“DİYARBAKIR” 


Öbür adı Âmid olan Diyarbakır, Diele'nin sağ yakasında çok yüksek du- 
yarlı bir kalenin içinde yirmi bini aşan nüfuslu bir kenttir. Tarihi olayları ve 
coğrafya vb. durumları belli ve yazılı olmakla, bu jurnalde doğal olarak onlar- 
dan söz etmeyeceğiz. Dicle suyu kentin önünden akar. Memleketin yeri yüksek 
olduğundan Dicle'ye dek yokuş aşağı Bahçeler dedikleri ormanlar vardır. 
Halkının çoğunluğu İslâm, bir bölümü Ermeni ve Geldanidir?. Hepsi de Türk. 


! Süryanileri kastediyor. 
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çe, Kürtçe ve Arapça konuşurlar, Kentin evleri kara taştan yapılmış düzgün 
binalardır. Yazları sıcak çok olduğu için halk, damlarda yatar. Evlerin damları 
düz toprak, ya da tuğla döşelidir. 


Sayılı ailelerden gelenlerle, halkından pek çok ince duygulu, iyi öğrenim 
ve eğitim görmüş kişiler vardır. Bunlardan Sait Paşa'nın yazma gücü ve yazın 
ve tarihle ilgili yapıtları herkesçe bilinmektedir?, 

.Diyarbakır'ın dikkati çeken durumlarından biri de okkanm beş yüz 
dirhem olmasıdır, Dört yüz dirhemlik okka da kullanılmakta ise de halkın 
çoğunlukla kullanıldığı kıyye?, karataş denilen beş yüz dirhemlik kıyyedir. 


Memleketin akrebi ile çıbanı ve tanesi elli okka ağırlığında pek büyük ve 
tadı güzel olan karpuzu ünlüdür. Bu çıban, yüce Tanrı'nın işi, deride meydana 
geliyor. Urfa ve Diyarbakır, oradan da Dicle boyu aşağı inerek Musul, Bağdat 
ve Basra'ya dek bir çizgi üzerinde bulunan memleketlere özgü gibidir. Siirt 
ve Bitliste bulunmaz. Daha da şaşılacak yönü, nehrin iki kenarında bulunan 
köylerin kiminde olur, kiminde olmâz. Yerli ve yabancı yolcular, bu konuda 
her türlü deneme ve incelemeler yapmışlarsa da çıkışının nedeni, şimdiye 
dek anlaşılamamıştır. ' il 

Diyarbakır'da il örgütü kurulurken ilk kez vali olarak atanan İsmail 
Hakkı Paşa, kentin tüm kale içinde bulunmasını genişlemesine engel görerek, 
kale dışında mahalleler kurularak kentin genişlemesine neden olur diye, Bab-ı 
Rum dışında, on dakikalık bir uzaklıkta, bir hükümet konağıyle bir de kışla 
yaptırmış ise de, halkın kale dışına ilgi göstermediğinden başka, işi olanların 
şehrin dışındaki hükümet dairesine gidip gelmeleri güç oluyor diye dert yan- 
dıklarından, hükümet bir süre sonra yine şehir içindeki eski yerine taşınmış, 
onun için de dıştaki yeni hükümet konağıyle kışla, o vakitten beri boş kalarak 
harap olmuştur”, 


nin üzerine cübbe yerine birer ceket giymeyi âdet edinmişlerdir ki, epeyce 
tuhaf ve göze çirkin görünüyor. 

Diyarbakır'a varışımın ertesi günü Vali Samih Paşa'ya gittim. Bu zat, 
yaptığım ziyarete karşılık olarak bana geldi, bir iki kez de yemeğe çağırarak 


? Şair Süleyman Nazif ve Faik Âli Beylerin babaları Diyarbakırlı Sait Paşa (Ölm. 1889). Değerli 
şair, edebiyatçı ve tarihçi. Mizanü'ledep, Tabsırati'linsan, Divançe-i Eş'ar, Mir'atı Sıkhat, Türkçe 
Hulâsa-i Mantık, Nuhbeti'-emsal ile Âdem Peygamber'den çağımıza dek olayları içeren Mir'atü'i-İber 
adl tarihi vazxdır, 

* Eski ağırlık ölçülerinden okka. Buradaki kıyye ise, normal okkadan dörtte bir oranında daha 
ağırdır. , 

* Bugünkü Urfa kapısı. 

* Bu binalar sonra padişahın buyruğuyle onarılarak askerler için kışla ve debboy olarak kullanıl 
mıştır, (Yazarın notu.) 
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iltifat etti. Orada kaldığım on günlük süre içinde görüştüğüm saygıdeğer 
kişilerden Belediye Başkanı Fettah Efendi ve kentin tanınmış ailelerinden 
Feyzullah Efendi, Süleyman Efendi, Hayali Efendi ve Hacı Bekir Efendi ile 
Telgraf Müfettişi Galyar Efendilerden büyük bir konukseverlik gördüm. 


Diyarbakır'dan Siirt'e gitmek için karayolunu seçmektense Dicle üzerin- 
de Siirt'in iskelesi sayılan Ota köyüne kelekle gidilmek daha uygun olacağı 
bildirilmesi üzerine martın on beşinci günü özel olarak hazırlattırılan keleğe 
binerek Diyarbakır'dan ayrıldım. Kelek keçi tulumlarından yapılmış bir çeşit 
saldır. Bunun ve şat üzerindeki gezinin öyküsü uzunca olarak Bağdat'a gezi- 
mizi anlattığımız sırada yazılacaktır. 


Martın on yedinci pazar sabahı saat ikide Ota köyüne yanaştık. Sirt 
Düyun-u Umumiye Müfettişiyle, kimi görevliler karşılamağa gelmişlerdi. 
Binmemiz için getirdikleri hayvanlara binerek saat üç buçukta Ota'dan ay- 
rıldık. Bir süre Bohtan (Botam) suyu boyunca gittikten sonra çok sarp ve dik 
yokuştan tepeye çıkarak Siirt'e dört saatta ulaştık. Kimi hükümet görevlile- 
riyle, birçok sayın kişiler kentin dışında bizi karşıladılar, Karşılayanlar ara- 
sında on on beş gözsüz bir yerde toplanır muharremciler" gibi hep bir ağızdan 
ilâhi okumaları yadırganacak bir durumdu. Siirt'in zengin iş adamlarından 
Şemmas Kardeşlerin evinde bizi konukladılar. İki gün orada konuk olduktan 
sonra bir ev kirayarak yerleştim. 


“BOMBAY'DAN SÜVEYŞ'E” 


Kasımın dördüncü cuma akşamı Penensuler kumpanyasının Arkadi 
adı büyük bir vapuruna binerek alafranga saat beş buçukta Bombay'dan 
kalktık. Süveyş'e dek yemekli dört yüz rupye yani üç bin kuruştan artık bilet 
parası verdim. Penensuler kumpanyası ayrıcalıklı bir İngiliz şirketidir. Va- 
purlarının çoğunda İngiltere denizcilerinin ileri gelenleri komutanlık eder 
ve bu gibi denizcilerin komutasında bulunan yapurlara mavi renkteki beylik 
sancak çekilir, Arkadi, altı bin beş yüz defter tonilatosu yani on üç bin toni- 
İato alabilecek ve bin beş yüz beygir gücünde, dört yüz tayfalı, dört direkli 
büyük bir vapurdu. 


İçi baştan başa elekirik ışığıyle aydınlanıyor. Birinci kamara vapurun 
ortasında, ikinci kamara kıç tarafındadır. Salonlarda çeşit çeşit çiçekler ve 
ağaçlarla, düzgün bahçe ve şadırvanlar, vapurun içinde bir hastane ve bir 
postane, gerekli şeyler satan kantinler, birkaç banyo ve bir buzdolabı ile bir 
ibadet yeri vardı. 

Bombay'dan Aden'e dek bin altı yüz altmış altı mildir. Bu yolu gök ve 
denizden başka yer görmeksizin çok şükür pek hoş ve durgun bir hava ile 


8 Goygoycular: Eskiden muharrem ayında kapı kapı dolaşarak ilâhiler okuyan ve dilenen kimseler. 
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dört buçuk günde gelerek kasımın dokuzuncu çarşamba sabahı erkence Aden'e 
vardık. İngiliz yolcularından biri Bombay'dan kalkışımızın ikinci günü öl- 
düğünden vapurun tapınağında dinsel tören yapılarak denize atıldı. Ondan 
başka üzücü bir olay geçmedi. 


Vapurda bulunan dört yüzü aşkın yolculardan yalnız Arif Bey'le bu 
fakir (ben) Osmanlı, biri Portekiz, geri kalanı İngiliz idi. Bu kadar insan içinde 
bir İngilizden başka Fransızca bilen bulunmaması şaşılacak bir şeydi. Ara sıra 
onunla sohbet ederek geri kalan vaktimizi kadın, erkek yolcuların güverte 
üzerinde jimnastik yapmak, top oynamak ve piyano çalmak gibi eğlencelerini 
seyretmekle geçirmekteydik. 

(Seyahat Jurnalı'ndan) 
Sadeleştiren: İbrahim OLGUN 


Abdülhak Hâmit 


(1852 - 1937) 


“BOMBAY” 


Övündüğüm Sayın Kardeşim!, 


Bombay denilen çok uzak ülkeye varabildik. Gözünüzün önüne 
getiremezsiniz ki o koca denizi ne denli kolaylıkla geçtik!.. Özdeksel olarak 
erinçsiz olmadığımız şöyle dursun manen ne denli gönlüm şenlendi. Gök son- 
suz, deniz sonsuz, sonsuzluktan biçimlenmiş bu görünüm ne denli yüce, ne 
kertelerde derin şey!.. Sanki yücelik ayağımın altında, derinlik ise üstümde 
idi. Ah o güneş doğuşlarıyle batışları ne denli Tanrısaldı!.. Dalgalar içinde bir 
büyük ışık dünyasının sonsuzluğa ağmasını ve yine o evrenin birkaç saat sonra 
düşer gibi bir hızla denizin derinliklerine doğru inişini gördüm, Ay ışığı ise ne, 
denli meleğe benziyordu! Gece yarısında güvertenin üstüne çıkıp da yalnızca 
dolaştığım ve o sonrasızlığın bana yönelmiş sayısız gözleri sandığım yıldız- 
ların göksel aydınlığı içindeki gezintim hiç istemezdim ki son bulsun. Arada bir 
sisli denizde gittik. Ak karanlıklar, kırmızı sabahlar gördük. Yerler geçtik, 
evrenleri dolaştık. Sonunda Bombay denilen çok uzak ülkeye varabildik. 


* Bu mektup 13 kânunusani 1299 (1883 ocak)'da Namık Kemal'e yazılmıştır. 
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Vapur durunca, kentin dışından görünüşü biraz korkunçtu. Çıplak ka- 
yıkçılar bizi alıp kıyıya götürdüler. Kıyıda arabalar bekliyormuş, bindik. Bir 
otele gittik ki İngiliz yapısı olduğuna kanıt olmak üzere demirden yapılmıştı. 
Gerçekten ülkenin bir İngiliz ülkesi olduğu, gördüğümüz yüksek yapılardan, ge- 
niş yollardan, trenlerle tramvaylardan, uygarlık yapıtlarından belli idi. Hindis- 
tan'a özgü olup da benim İstanbul'dan beri düşündüğüm, ilgi duyduğum Hint 
cevizi ve hurma ve ananas ve enbüh ve narçıl? ağaçlıkları içinde Londralılar?, 
Londra arabaları, Avrupa evleri görmek pek çok hoşuma gitti. Yenilik daima 
sevildiği için değil düşündüğüm gibi olduğu için hoşuma gitti. Ah ben hurma | 
ağaçlarını ne çok severim! 

Otelde üç gün kaldım. Dördüncü gün ileri gelenlerden biri bizi yazlığına 
çağırarak birkaç gece ağırladı. Sonra kente yarım saat uzaklığı olan çok hoş 
bir yerde konut ve kentte ise başka bir yer bularak yerleştik. Kentteki yer 
konsolosluktur ki her gün gidiyorum. Öteki evcek oturduğumuz konuttur ki 
herkese uyarak iş yerimden uzak bulunduruluyor. Bu ev deniz kıyısında 
ağaçlar içinde bir yer. Oturduğum dairenin önünde bizim evden daha büyük 
bir kuş yuvası var; diyeceğim bambu ağacı ki akşamları yedi sekiz yüz kadar 
kuşun yuvası oluyor. Bu kuşlar genellikle güzel. Hele papağanların bizim 
bildiğimiz kuşlar gibi ötüp uçmaları daha çok güzel. Kendi belleğimdeki 
meleklerden daha bulunç arkadaşlığına değer burada kuşlardan başka bir şey 
göremiyorum. Bahçeler balolardan daha iyi. Kuşlar kadınlardan daha güzel. 
Ve kendi yazı odam şimdiki durumda arkadâşlık toplantılarından daha yararlı, 
tiyatrolardan daha eğlenceli. Sabahleyin pek erken uykudan kalkıp ziftlendik- 
ten sonra yalnız odama çekilip saçmalar yazıyorum. Alafranga on birde hama- 
ma girip sonra öğlen yemeği yiyorum. Yine alafranga saat ikide arabaya bi- 
nerek kapıya gidiyorum (ya da geliyorum. Çünkü şimdi kapıdayım). Akşam- 
üstü çocuklar gelip beni alıyorlar, gezmeğe götürüyorlar. Bu gezmeye gidiş 
kesenkes çaydan sonra olmalı. İki saat sonra akşam yemeği denilen belâ. Ruh 
besini falan yok. Akşam yemeğinden sonra bir yere çağrılmamışsam kendimi 
yatak odama çağırıp ve o çağrıyı hemen uyguluyorum. Buraya dek iyi. Fakat 
on. beş uşak, üç araba, beş hayvan kullanmağa kesenkes zorunluk olmasa 
Osmanlı Devleti halkın gözünde yaya kalmış olur. İşte kötülükler buradan 
başlıyor. Bizde ise para olmadığından borç ediyoruz. Kötülükler de bundan son 
kerteyi bulur. 

Ülke bayındır, düzenli, Avrupa gibi. Avrupa fakat Avrupa'ya pek uzak. 
Glos'ta yalnız yurduma yakındım. Burada insanlıktan uzak değilsem de yur- 
dum... Ah yurdum!.. Pek uzak. Bence önceleri uzaklıkla yakınlığın hiç ayırdı yok- 


? Ananas: Tadı, kokusu çok güzel bir yemiş. Enbüh, Enbeh: İki türlü yemişi olan çok güzel 
kokulu bir meyve. Bu sözcük basımda: « 53 7 olarak yazılmıştır. Yanlış yazılmış olsa gerek. Narçık 
Hindistan cevizi, 

9 Mektupta “Londra adamlarıdır. 
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tu. Şimdi bilmem nasıl oluyor ki kendimi uzakta buluyor ve o oranda yurdumu. 
özlüyorum ?.. Ah Midilli'yi hiç görmeyerek, fakat sizi Midilli'de gördüğüm gece 
asla hatırınadan çıkmıyor. Bir güzel düşe ne denli benziyor!.. Düşüncem hep 
o gece ile uğraşmak istiyor... Of!.. İki geveze herif beni yarım saat bu mektuba 
devamdan engellediler. Ya sizinle olan yokluğunuzdaki söyleşimiz de mi böyle 
engellere takılsın ?.. Ne diyecektim ?.. Bombay... Bombay pek güzel yer. Ah 
yurduma pek uzak!,. Büyük Okyanus'u, o ulu dalgalar dünyasını yeniden na- 
sıl dürüp de döneceğiz!.. 

(ks. 5-9) 


“POTİ” 


Efendim, Saygıdeğer Olgun Kardeşim”, 


Poti'de sevinçle tanık olduğum ve denediğim durum, Rusların uygar- 
lığın güzelliklerinde bizden geri, kötü baskı yönetiminde bizden çok ileri 
olmalarıdır. Her birey, ister istemez İmparator'un adını tapımarak anıyor di- 
yebilirim. Ona bağımlı halk, onun kötülüğünden bol bol ilenirken bilmem han- 
gi zorbaca baskının düşkünü olmuşlar ki, yine o bağımlılıktan kurtulamıyor- 
lar. Poti gibi en önemsiz limanlarında halkın mektupları açılıyor, kitapları 
gazeteleri ahkonuyor. Haftalarca, aylarca, gözden geçirilmedikçe ve incelen- 
medikçe sahiplerine verilmiyor. Yabancı gazetelerinden kültür dernekleri 
ve abone için gelen haber dergileri içinde Rusya'yı karalayan bölümler, ma- 
kaleler, kara bir boya ile — havyar dökülmüş— duruma sokulduktan sonra satı- 
lıyor. Yahudiler sonsuz kertede horlanmış, Polonyalılar kırgın ve üzüntülü ve 
esnaf ve tacirler zararda ve çaresizlik içindedir. Memurlar çalıp çırpmada bizi 
değil, Bizanslıları da unutturuyor. Askerlerin komutanları çoğun kıyıcı, 
acımasız ve zorbadır. Halkın durumu boyun eğmek değil korkudur. Hoca 
Bey'den Tiflis'e dek ben böyle gördüm. Hoca Bey'e bayındırlığı yabanalar 
getirmiş. Eskiden yalnız Grandük Mişel'in Tiflis'te oturduğu yer ile onun yö- 
resi bayındırdır. İmparatorların yazlığı olduğundan Yalta ile Livatya iyice 
bayındır. Sivastopol Kırım savaşından beri yıkıktır. Hatta atılan gülleler 
düştüğü yerde kalmış. 


Poti'ye gelince: Arazinin düzlüğü, diyeceğim ova gibi olması dolayısıyle 
içinde geniş yollar var. Fakat batak çok, sıtma çok, hava çok kötüdür. Konso- 
losluğumuz bataklar içinde bir kulübedir. Bir yanda votka fabrikasının kokusu, 
bir yanda bir lokantanın pislikleri! Bir yanda da domuzlar otluyor. Kulübede 
A Kami, Bombay'a giderken, Midilli'de Namık Kemal'i ziyaret etmişti. 


* Namık Kemal'e. 
? Baskıda “, ” ,, şi” biçiminde yazılmış. Bu sözcüklerden bir “r”* harfi düşmüş olabilir diye 


düşündüğüm gibi, Hamit Fransızcaya benzeterek, alışık olduğu üzere, yeni bir sözcük uydurmuş da ola- 
bilir, 
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döşeme falan hak getire. Getirdiğimiz yatakların üstünde oturuyoruz. Durum 
böyle iken bir türlü nezarete (bakanlığa) söz anlatamadım. Dedim ya! Çek- 


tiğimi tasarlayamazsın. 
N (c.1,3. 83-84) 


“BOMBAY” 


Sayın Kardeşim”, 


.. .Buranın sıcakları başladı. Ben her gün bundan daha sıcak olur mu di- 
yorum. Hintliler daha sıcak başlamadı diyorlar. Akşam sabah suya giriyorum?, 
Elimden gelse hiç çıkmayacağım. Bununla birlikte şaşılası değil mi? Bu 
sıcak hoşuma gidiyor. Birkaç gün oluyor ki bu Mathiran? diyorlar bir büyük 
dağ var. Eteğine trenle iki saatta, tepesine sedye ile iki buçuk saatta çıktım. 
Yolda kavurucu yel ki her yanı cehennemin dumanı kaplamış, ya da göze 
görünmez birtakım zebaniler geziyor da onların soluğu yüzüme değiyor gibi, 
benzetmeler anımsadım. Bir de tepeye varayım ki sanki kış. Aşağıda güneşin 
sıcaklığını artırmak için yapılmış saydam bir kubbe gibi görünen gök, buradan 
bölgenin soğukluğunu korumak için yapılmış buz parçalarıyle donmuş gibi, 
ya da hava donmuş, Kuzey Buz denizi gökyüzüne çıkmış gibi imgeler yaratı- 
yordu. Eteğinde İngiliz hükümeti oturan bu dağın tepesinde Moskova ülkesi 
görünüyor. Ama kar yok. Yalnız soğukluk; yok soğukluk da değil, soğuk. 
— Soğuk olsa biz hiç ısınamayız — öyle değil mi? Bu dağın eteğinde mandalar 
var ki zavallı hayvanlar hiç yukarısına çıkmıyorlar. Bayırlarında, yokuşlarında 
ise maymunlar bulunuyor; bunlar da hiç aşağı inmiyorlar. Ormanlarına kuşlar 
ülkesi adını taktım. Benim evimin bahçesinde bu ormandan az küçük bir 
ağaç var. Bir büyük kuş yuvasıdır. Ondan pek erincim. 

Mathiran'da gece bir Hintlinin konuğu oldum ki bir İngiliz metresi vardı. 
O çirkin herifle o güzel kızın toplantısında Othello'yu okumuş gibi oldum. Herif 
yüz züğürdü, ama pek zengin, sonsuz kertede de kıskanç. Kız bunun parasına 
âşık olmuş değil, vergililiğine kul olmuş bir kız. Şaşılacak şey. O gece pek 
eğlendim. 


Bombay, evet, dediğim gibi bayındır. Dünyanın her yerinde bir bayın- 
dır yere rastlanabiliyor, ancak Türkiye'de olunamıyor. Fakat benim gönlüm 
ancak yıkık yurdumda bayındır olabiliyor. 

(s1, 5. 74-76,77) 


* Recaizade Ekrem'e i 
9 “Yıkamyorum” diyeceği yerde “suya giriyorum” diyor. Mektubun başka bir yerinde de geçecek. 
? Mathiran, Bombay'a 40 kım. uzaklıkta bir yazlık. 
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Bu mürekkep ne denli kötünün kötüsü! —Yazamıyorum. Kalem de ince, 
kalem açmayı bilmem ki. - Ben İstanbul'un o nemli günlerini “tandır” başında 
geçirdim. İbn ül-Musa o tandırın külüdür. Mathiran'da sabahleyin bir yere 
çıktığım yok. Akşamları çoluk çocuk kimi yayan, kimi de — burada çekinmeye 
yer olmadığı için — atlara binerek gezmeye gidiyoruz. Yalnız Bombay'a gidece- 
ğim günler bilinen sandalyelere biniyorum. 

Burada “ozanca düşüncelerimin yücelişini” filan deneyemedim. Çok 
şey düşünüyor isem de hiç bir şey yazamıyorum. Bura ürünüm, yalnız bir ya- 
şamöyküm var ki aşağıda sırası gelince sözünü edeceğim. 

Yüksek yerler, kuşlar, evet dağlar bilmem imgelerimizin çıktığı, ya da 
indiği yerlere yakın olduğu için mi sevilir ?.. Yoksa aşağılıktan bir kerteye dek 
uzak düştüğü için mi ?.. Her nasılsa, sevilir. Kuşlar için bitmemiş bir koşuğum 
vardı. Bulursam bu mektupta görürsün, sanıyorum ki bu bafta sana yır gön- 
deremeyeceğim. 

Kuş olsan ilk konağın bizim kuşlar ülkesi olurmuş, ama orada da uzun 
süre kalamazmışsın (dur şu pis mürekkebi değiştireyim). 

Şu dakikada ah Ekrem!.. Bahçede o denli güzel bir kuş ötüyor ki, - Ötüşü 
o denli güzel ki — ne diyeyim, sanıyorum ki gökten şimdi inmiş yeni ozanca bir 
düşüncedir!.. İnsanları pek aşağılık gördüğü için belleklere inmiyor da yine 
göklere dönmek istiyor. 

Ah! Ah! Ah! Burada olsan da işitsen. Bu küçücük kuşcağıza düş evrenin» 
den kafes gelse yeridir. 

Kuşkusuz, burada uzun süre kalamazdın. Biz cennette de çok zaman 
kalmayı istemeyiz. Bu da gövdelerimiz ölümlü, ya da düşüncelerimizde deği- 
şim durumu kalıcı olmadığından mıdır bilmem!.. 

Güzel İngiliz kızının sevgilisi olan çirkin Hintli bugünlerde güzeller 
ülkesine, diyeceğim Londra'ya gidiyor. Dönüşünde İstanbul'a gidecek. Ben de 
bir mektup vereceğim de seninle görüşecek. 

Benim — dış güzellikleri, tinsel güzellikler — sorununda inancım, ya da inanç 
demek istediğim kurduğum düş, senin görgüne bilmem yaklaşır mı?.. Ben 
demek isterim ki güzellik, tinsel güzelliklerin yüze vurmuş izleridir. Bir güzel 
yüzlü kadın görgüsüz olur, ahlâksız olamaz. Görgüsüzlük ise dediğin gibi 
soğukluğu doğurur. 

(c.1, 8. 128-132,133-136) 


Pona — ya da — Yeşil Ülke 
20 Temmuz, yıl 1884 

Sayım Kardeşim Efendim Ekrem'im, 
Şimdi Pona'dayım. Mathiran'dan buraya nasıl geldiğimi bilir misin? 
Vagonda gelirken yanımda iki İngiliz vardı. Acıktım. Yemek sepetiyle yanıma 
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yiyecek koymuşlar. “Biraz ziftleneyim.” dedim. Mübarek sepet iki yanından 
açılır, kapaklı, kulplu bir çamaşır sepeti. Kapaklarının iliştirecek yeri ol- 
'madığından adam içinden bir eliyle çıkartmak için, öteki eliyle kapaklarını 
tutmak gerekiyordu. Açıp baktım ki içinde şunlar vardı: Bir kâse içinde 
kavurma ki birazı dökülmüş, bir tabak içinde birkaç yumurta ki hepsi kırı- 
kp havluları ve dışişişlerine gidecek kimi yazıları kötünün kötüsü etmiş, 
tavuk, ekmek, sekiz tane bıçak, bir çatal, bir de sana bu hafta göndereceğim 
koşuk. Bir yandan tren yıldırım gibi uçuyor, bir yandan ben yemek yiyecek 
oldum. Elimi sokar sokmaz bıçakların birisiyle parmağımı kestim, İngilizler 
bıyık altından gerek benim durumuma, gerek sepetin durumuna gülüyorlardı. 
Sepeti açmış ve yemeğe hazırlanmış bulunduğumdan artık parmağım kesildi 
diye nasıl durayım ? Utandım. Ziftlenmeye başladım. Utancımdan ise su içinde 
kalmıştım. Her ne hal ise yiyeceğimi yedim, kibrit kutusu dahi sepetin içinde 
imiş, sigaramı yakmak için gerekti. Bulabilirsem bul"!1.. Tamam yarım 
saat kibrit kutusu aradım. Sepetin içinde ne varsa birbirine karıştı. Dışiş- 
lerine gidecek raporların durumunu görme. Bu öyküden ereğim aşağıda- 
ki koşuğun adlandırılmasını anlatmak. İngilizlere karşı o gün bayağı güç 
duruma düştüm. Bereket versin ki başımda gezginci külâhı vardı. Bir de benim 
yazışmalarıma kimi kez böyle yumurtalar, kavurmalar karışıyor. Senin yazıla- 
rna benim saçmalarım karışmaz mı? 

Pona kentini bilmek istersen dağlarla çevrili, alabildiğince geniş bir ova 
tasarla. Ova uçsuz bucaksız bir çimenle, çimen ise sonsuz ağaçlıklı bir yolla 
süslü. Evler hep birer kat, bu ağaçların arasında saklanmış ve hepsi birbirinden 
uzak, ak, yolları Avrupa gibi, akşamları bir saatlığına Avrupa'ya gidiyoruz. 
Bir büyük kent. Birkaç mızıkalı millet bahçesi. Nehirde bir çağlayan ki Nedim 
saydım, Kuşlar Mathiran'da olduğu oranda çok değil. Çiçekler de ev bahçeleri- 
ne özgü ise de, kadınlar her yanda görülüyor. Bunlar onlardan daha güzel 
değil midir ?.. Pona'da on bine yaklaşık İngiliz askeri bulundurulduğundan 
subay aileleri bizim gibi Bombay'dan mevsimlik gelenlerle birlikte araba ve 
atlarla çıktıklarından oldukça güzel görünü oluyor. Fakat kuru bir görünüş”. 

(e. TL, 6. 28-31) 

Sayın Kardeşim Efendim”, 


Buranın doğal durumunu çürütemem, Doğu ufuklarına güzellikler sa- 
çan Tanrısal güzelliklerden burada dahi dağların etekleri dolmuş, kırlar 
ovalar donanmıştır. Sanırım Çamlıca'dan gelen bir esinti Sezai'nin özlemiyle 
birlikte baharı da getirerek bu eski Tanrıçalar yıkıntısı bir gül bahçesine 
benzedi. Kırlarda, tepelerde sürüler özgürce dolaşır, kuzular meler, günlerce 


4 “Bulabilirsen bul” sözlerini “lâkin ne mümkün” karşılığı kullandım. 
3 Bu mektubun sonu bulunamamıştır, yazıldığı gün de belli değildir. 
* Samipaşazade Sezai Bey'e. 
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dolaşılsa tükenmeyecek gönül alıcı bir alan üzerinde büyük bir zeytin ormanı 
balkonumun bakışı altında titremektedir, 

Kuşatılmış olduğum ulu dağlara ak ak köyler serpilmiş, bilmem han- 
gi göksel yaratıklar oralarda yuva yapmış gibi durur, birtakım Tanrıçalar 
konut edinmiş sanılır. Kentin dağlarla çevrili olan durgun körfezi yere inmiş 
göğe benzer. Güneş doğmadan önce bülbüllerim uyanır, güneş battıktan 
sonra ishaklarım başlar. Sefiller'i andıran bir kırlangıç odamda yuva yap- 
mıştır; pernceremden girip kapımdan çıkar. Londra ve Paris'in kokularını an- 
dırır tatlı bir yel yabanıllık bölgelerinin görevlileri gibi kokular yayarak eser. 
Havası yeğni bulutlu, sabahı renkli, ayışığı yücedir. 

(e. 1, 6. 17-18) 


“PARİS” 


7 Temmuz 1292 
Çok Aziz Kardeşim Efendim”, 


Paris'e gelelim: Bilmem nasıl oldu da siz buradasınız, dokuz ay oturabil- 
diniz!.. Ben elverirse çok durmayıp döneceğim. Sonra, niyetimi değiştirir. 
sem bilmem a! Şimdilik Paris benim için değildir. Paris güzel bir karı, benim 
için bir kızdır. Ya da bir kızdır ki bana göre resim gibi cansızdır. Kişi resme 
yalnız bakar, yalnız bakmaktan ise kesenkes bıkar. Evet, Paris kızoğlankız 
ise güzeldir. Hem de süslü, püslüdür... Hem de becerikli, yeteneklidir. Güzel- 
lik ve süs nedenleriyle bana resim geldiyse de yetenek konusunda ne biçim, 
ne de el değmemiştir, önünde yararlanma sırasına oturulacak eli uz bir ustadır, 
ince uzun boyu örtülmüşse de yüreğinin gizleri açıktır. Gönül alan kırıtmasına 
eğilinerek bakamazsam erdemli öğüdünü dinlerim. Şeytanca aldatan kavuş- 
masına karşı umutsuzluk şöleninin acısını tatmış isem meleğin beğeneceği 
huylarına karşılık aşılmışlığın tadını bulabilirim. Demek istiyorum ki Paris'in 
eğlencelerinden yararlanamazsam bilgisinden yararlanabilirim. 

Eğlenceli bir yerde okumak, kuşkusuz okuma sırasında eğlence düşün- 
mekten iyidir. Bu durumda bana şöyle bir soru yöneltilmez mi? 

“Mademki çalışmak isteğindesin, Paris gibi bilimsel çalışmalara her 
yerden olanak bulunabilen herkesin okuyup öğrendiği bir yerde iki üç yıl 

i kalmayı istemez misin ?” 

Yazık ki bu soruya vereceğim yanıt bir üzüntü ahma eklenen — Paris'te 
o denli kalmayı isterim, Ne yazık ki ister istemez kalamayacağım — sözüdür. 
Ya benim gibi iyi bir öğrenimde güçsüz, ilerlemekte isteksiz, bilgisiz, yetisiz, 
çalışmaz, hiç bir işe yaramaz bir yaratık dünyaya neden gelmiş? Orasını 
Tanrı bilir. Ailemiz kendini ağıra satarmış (naz-perver imiş), fakat, ben nazla 
beslenmiş değilim, çünkü kendimi bilmeye başladığım zaman gezi sıkıntılarını 


* Samipaşazade Damat Necip Paşa'ya 


GEZİ ÖZEL SAYISI 545 


denemiştim. İran yolculuğu benim için sıkıntı örneği idi. Gurbet acılarına 
niçin alışmadım ? Paris ki her yolda bulunç tatlarını yurdudur, bana yad el 
geliyor. Paris ki bilgi ışınlarının Doğuya alaylı gülüş olacak bir doğuş yeridir, 
bana karanlık görünüyor. 

(e. 11, s. 109-111) 


9 Mart, yıl 1297 

Eksikliğin sunusu”, 

Rize, yukarda kalem titreşimiyle anlatıldığı gibi altı ve üstü ağılı kötü 
kara kışın etkisiyle sağlık bağışlayan tatlı yele açık ve Saltanatın korunmuş 
ülkelerinin bütün bayındır kentleri gibi, doğal bayındırlığı sanayiinin bayın- 
dırlığından bin kat üstün hoş konumluk bir durumdur ki eteğinde öfke ve sert- 
lik köpükleri saçan Karadeniz ve omuzunda ak dağlar yabamıllık ve büyüklük 
yüzünü göstermektedir. 

Dışında hiç bir yer bozkır olmayıp her yanı ağaçlık iken, içinde bir yanı 
bayındır olmayıp her yer yıkıntı yığınıdır ki işte bu nedenden kişinin düşün- 
cesi ve bakışı biteviye içinden dışına doğru koşmaktadır. 

Çarşısı ve pazarı birer çoraklık ve evleri ve konutları yoksulluğun ve 20- 
runluluğun salgınından inleme ve ağlama yeri olmakla birlikte ağaçlarla dolu 
ormanlık oluşu özellikle limon ve portakal ve türlü yemiş ağaçları şimdiden 
çiçeklerin türlü renkleriyle omzunu örtmüş olduğundan uzaktan bakılınca 
görünüm olağanüstü güzel ve havzasına girildikte her şey yoksul ve bayağı 
görünüyor. 

Hükümetle ilgili işler ve yönetim karışık, düzeltilemez bir durumda ve 
bundan dolayı yönetimi üzerine alan doğal olarak acı ve üzüntüdedir.(...) 

i (e, IX, 8. 208-209) 


Bey Kardeşim Efendim Azizim**, 


Mektubun buraya kadarını Paris'te yazdım. Burasını da Frenk kalemiyle 
“Angen” denilen köyde yazıyorum. Benim evrenden bıkmış olduğum için 
midir, nedir bilmem, evrenin örneği olan Paris yine bir dünya modeli demek 
olan sergi dolayısıyle evren içinde evren oldu. Bundan ötürü ben de bir köy- 
de bir çekilme dünyasına çekilmek zorunda kaldım. Cuma günü postayı sefa- 
rette çıkardıktan sonra trene binip Ferit'le birlikte köye geliyoruz. Ta pa- 
zartesi sabahına dek Paris'e gitmiyoruz. Pazartesinden cumaya dek gündüz- 


* Samipaşazade Damat Necip Bey'e, 
** Bahattin Bey'e. 
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Yine kimi eski yıkık kalıntılardan anlaşılıyor ki altı, yedi yüz yıldan beri 
yıkık ve bakımsız kalmış. Ancak birtakım yeni yapılardan anlaşılıyor ki günü- 
müzün saltanat döneminde eski bayındırlığına kavuşacaktır. 


Bölgenin durumu Osmanlı ayçası biçimindedir ki Karadeniz ikliminin 
sınırına doğru genişliyor. Önü geniş deniz ve arkası Kafkas dağlarına benzeyen 
doruklar ak sıra dağlardır ki kara kuşun yuva yapmak isteyeceği yerlerden 
sayılsa yeridir. 

Evler kıyıdan tepelere kadar dağınık ve sayısız ağaçlar içinde doğanın 
kayrası gibi serpilmiş bir halde olarak tıpkı Çerkezistan'a benziyor. Renk- 
leri ise hep ak olduğundan o sayısız ağaçlıkların arasından dışardan kışın 
bakılırsa kar yağmış, yazın bakılırsa çiçekler açmış denilir, Sanki bizim yara- 
tıklardan bir Bedevi kız burasını görmüş de İbn ül-Musa'nın'9 bir yerinde 
demiş, 


Harabelerin yanından akan sular ne garip!.. 
Sirişki-i bahardır ki revan olup gidiyor. 
Firiştehlerin mekânı mıdır acep şu cibal? 
Ki zirveleri semada nehan olup gidiyor"? 


ya da Monmoransi'de dolaşan bildiklerimizden birisi yine burasını anım- 
samış da 

Ne hazin bak şu karşiki dağlar!.. 

Üzerinden geçen sehap ağlar, 

Eteğinden akan sular çağlar 

Yıkanır sanki bahçeler bağlar! 


türküsünü söylemiş!!. 


Çok geçmeden vapura sandallar gelip bizi kıyıya ulaştırdılar ki seyir- 
ciler ve karşılayanlar arasından geçilerek önceden ayrılmış yere gidildi. Hoş 
geldine gelen görevliler ve ileri gelenlerle görüşüldükten sonra evimize gidi- 
lerek dinlenildi. Ertesi gün çevreyi ve yöreyi dolaşmaya çıktım. Tıpkı dışar- 
dan anlaşıldığı gibi' olarak Tanrısal bayındırlığına ve doğal güzelliğine diyecek 
yoktur, Bu yabanıl bayındırlık ki uzak düşlerin son sınır bölgesine yetişmekte 
uzun bakışlar yetersiz ve görülmeye değer bir dünya ki gökten indiğini sandı- 
ımız doğuştan ozanlığın onunla yetinerek göklere dönüşmeyi istemesi uygun 
olur. . 

Bir küçük kızcağızın elinde bir testi ile puslar arasında bir yüksek tepeden 
inmesi güneş doğması kadar parlak oluyor. 


* Hamit'in düzyazışiir karışımı bir oyunudur. O sırada yayımlanmamıştı. 

* Bugünkü dille: Ören yerlerde akan sular ne şaşılası, baharın akıp giden göz yaşlarıdır. Doruk- 
İarı göklerde gizlenerek yiten şu dağlarda melekler mi oturur? 

* Montmoraney, Paris yöresinde bir yer. Hamit'in Belde, yahut, Divaneliklerim adh yapıtındaki 
“Monmoransi”” adlı koşuğundan. Kolay olduğundan aktarmadım, Sehap: Bulut. 
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Kırmızılar giymiş bir yabanıl kızın insan görünce ormanlar içinden hava- 
dan bir kulübeye kaçıp gitmesi ayın batışmı seyretmenin yerini tutuyor. 
Benim gibi doğa güzelliklerine bayılanlara bundan iyi yer olmaz ise de 
zorunluk dolayısıyle görevimin gerektirdiği yöne doğru” birkaç güne dek 
buradan ayrılmam kesindir. 


Böyle yerin havası güzel olmak gerekir. Bundan dolayı size ondan söz 
açmadım. Rize'nin doğal durumunu anladınız fakat bu güzel doğallığın içinde 
bir de sevilmez yabanıllık vardır ki onu şimdi tanımlayamam. Ancak diye- 
bilirim ki bu durumu bir insanda tanıtlayacak olursak Sardanapal'ın bir ye: 
rinde tanımlanan şu kızcağıza benzer. 


Ter ü taze lâkin hadid ü haşin 
Eli yerde gezmekte insan iken 


Salar, haykırır vahşi-yi bi-zeban, 
Perişan u uryan, sakim ü sakat 


Esir-i cünun, dağda tenha-nişin 
Ki tarnaklarıyle olur kühken. 


Kokar her yanı ayni gülyaban; 
Be-gayetde hasna vü dil-ber fakat”!.. 


Hükümet konağı yıkık. Yollar güç geçilir, çarşı pazar çöplük durumunda 
olarak, fakat mezarlıklar bayındır. Limon, portakal, öteki yemiş ağaçları 
pek bol ise de bolluğu çok gerekli olan tarım hemen yok kertesine yakın ve 
keten ve Trabzon bezi dokumalarından yetkin fabrikalar olsa tecim tümden 
zanlıdır?, 


Bir ülkenin asıl zenginlik aracı olan çiftçilik unutulmuş, başlıca tecim 
balıkçılık olmuş, kara avcılığı ise alışılmamıştır. Sebzelerin iki üç çeşide 
dayanmasıyle birlikte sığır ve keçi ve koyun etleri hem bol bem ucuzdur. 
Yalnız bu ucuzluk alışveriş edenlerin çok dar gelirli olmasından dolayı hoşa 
gitmiyor. Ekmek karışık ise de pirinç iyi, yağ çok iyi, süt de, halkının ahlâkı 
gibi olmayıp katkısızdır. Çünkü, yine kendilerinden anlatıldığı üzre, burada 


Poti Şehbenderliğine (Konsolos) atanmıştı. 

20 Sardanapal, Hamit'in vianzum bir tiyatro yapıtı. Bugünün diliyle: Taptaze, ama öfkeli, sert; 
dağda yapayalnız oturan deli. Tırnaklarıyle dağları delen insan olduğu halde elleri yerde dolaşıyor. 
Salar, haykırır, dilsiz, yabanıl, her yanı Gulyabani gibi kokar. Darmadağın, çıplak, bozuk, eksik ya- 
radılmış, ama alabildiğince güzel, gönül alıcı. 

2 Hamit'in bu tümcesinin sonunu anlayamadım. “Zan” sözcüğünün yanına kesinlik belirten 
“külli” sözcüğünün gelmesi, yazı kurallarına aykırıdır. Çünkü “tümden şüphe edilir, tümden kuşku- 
ludur” düşünceye de aykırıdır. Düşünce gereği “kuşkulanılamaz, sanılamaz” olmalıdır. “Ticaret kül- 
liyyen maznundur” sözü başka türlü anlaşılamaz. Tümce şöyledir: “,..Limon, portakal vesair yemiş 
ağaçları pek xaebzul isede ... keten ve Trabzon bezi mensucatından mükemmel fabrikalar olsa ticaret 
külliyyen maznundur.” 
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ahlâk bozukluğu son kertelerde imiş. Dendiği gibi biz de kimler görmeye baş- 
ladık. Halk taraf taraf, parti parti olmuş her parti ötekini karalıyor. Kovu- 
culuk ve kötülemenin ardı, arası kesilmiyor. İlçede gece gündüz ev soyuyor- 
lar. Yörelerde apansız köy basılıyor. Öç alma ve benlik davalarıyle şunun 
bunun kızımı, çoğun karısını kaçırmak gibi kıyıcı soygunculuklar oluyor... 
Bu durumun gereğinden olarak işitilmemiş kötülükler ve kıyalar işitiliyor. 
Böyle uygunsuzlukları engelleme görevini yüklenmiş subay ise erlerin yeter- 
sizliğinden dolayı savunmadan güçsüz kalıyor. Memurların aylıkları gecik- 
mede ve birikmiş olarak bekletilmekte, istek sahipleri saldırmakta, bir yandan 
para yok, hükümet merkezi ve bağlı bölgeler ile para yolları kapanmış, tutuk- 
evleriyle tutukluların hali acınacak biçimde kötü, kisacası bütün işler, sanca- 
ğın yönetimi karışık bir durumda olduktan başka herkes hükümetle mahke- 
meye karşı yakınma dillerini uzattıklarından Mutassarrıf Beyefendi şimdiden 
acısını ve üzüntüsünü belirtmeye başlamıştır. (...) 


çe. Tp. 91-101) 
(Mektuplar, 1918) 
Sadeleştiren: Dr. İbrahim KUTLUK 


Samipaşazade Sezai 
(1860 - 1936) 


GIRNATA' 


Arap ozanlarının, “Güneş evreni dolanırken bir kez olsun Suriye'de 
Şam, Endülüs'te Gırnata gibi iki gönül dinlendiren kent görmemiştir.” 
dedikleri kente, ben girerken, güneş, gördüğü bugünkü Gırnata'dan yüzü kı- 
zararak batıyordu. Bu utanç kızıllığına odalarında, hanaylarında, toplantı- 
larında, daha da yükselerek sultanlık koltuklarında bile azışmış tutkular, 
dinmeyen hınçlar, onulmayan kötücüllükler, kanlar döken siyasal yarışılar, 
ülkeler yıkan gözü doymazlıklarıyle Elhanıra'nın etkisi büyüktür. Vardığım 
akşam, Gırnata'nın uzak uzak çevrenlerinde, yalnız kentin bir günlük ya- 


* Gırnata (Garnata, Agranata, Granada): İspanya'nın bu adı taşıyan ilinin yönetim merkezi 
olup, eskiden, bu il ile birlikte, batıda Malaga ilinin hemen hemen tümünü ve doğuda Almeria ilini 
kapsayan Arap beyliğinin başkenti (bkz. İslâm Ansiklopedisi). 
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şantısının gürültüsü sessizliğe dönüşüp sona ermiyor; sekiz yüzyıl, olayları 
ve yaşamıyle o çevrenlere çarpıp kırılarak bilim ve uygarlığa coşkunluk ve- 
ren, kıyıma uğratılmış kanı engine dökülüyordu. 


(Yazar Endülüs'te Arapların uygarlıkça çok ilerlediklerini; ama, aralarında birlik kuramadık- 
ları için Endülüs'ü, orada son sığınakları olan Gırnata'yı da koyup gitmek zorunda kaldıklarını acı- 
narak belirtiyor. Arada Abbasilerden de söz ederek, Endülüslü Arapların serüveninin onlarınkine 
benzediğini söylüyor. Yazara göre, Hıristiyanların bağnazlığını tutuşturan, insanlığın hayvanlığını 
coşkulayan papaz sürüsünün kışlırtmasıyle Kurtuba'dan, İşbiliye'den ?, Girnata'dan kovulan bilim 
emekçilerinin yok edilmesi, Avrupa'da dört yüzyıl bilimin gelişmesine engel olmuştur. Bugün Gır- 
nata'da kalanlar, Endülüslü Arapların yarattığı uygarlığın külleridir. Bu büyük ulus, uğursuzluk 
döneminin sonlarında umutsuzluğun karanlığı içinde boğulurken bir tansık belirir: İstanbul'un 
Türklerce alınışı...) 


Bundan sonra: Sonsuz sessizlik!.. 


.İşte bugünkü Gırnata, o sonsuz sessizlikle çevrili. Gırnata kenti iki da- 
ğın, yeryüzünün en güzel yamacında kurulmuş; bir yandan kente yukarıdan 
bakan yüksek bir tepenin üzerinde Elhamra sarayı görünüyor, öbür yandan 
da Sierra Nevada? dağlarının karlı tepeleri kentin genel görünümüne ya- 
bansı bir görünüş ve saydırganlık veriyor. Eskiden soylu Arap ailelerinin 
oturdukları Elbeyzain5 mahallesi kapılarını eski sahiplerine, pencerelerini 
onların gökten inecek düşünce ve şiirlerine açmış, bekliyor gibi duruyor. Gö- 
rünüm, Elhamra sarayının kurulduğu tepeden, yakılmış yıkılmış eski Arap 
savunaklarının bulunduğu Hısn* denilen yerden, her yanına alacalı Doğu 
seccadeleri serilmiş gibi görünen ekili koyaklardan uzun, geniş çevrenlere 
doğru inerek uzaklaşıyor; sonra yine tepelere, dağlara çıkarak kayboluyor- 
du. Karşıda, Sierra Nevada dağının eteklerine doğru bir tepesinde, İspan- 
yalıların deyişiyle “Arap'ın Ah Ettiği Yer” kendisine Doğulu bir Müslüma- 
nın baktığını görüyor gibi duruyor ve Hamlet'e görünen düşsel görüntü 
gibi beni çağırarak bir şeyler söylemek istiyordu. 


? Endülüs Emevi devletinin kuruluşu, 756'ya rastlar. Endülüs Emevi sülâlesi, NI. Hişan' 
ın hükümdarlıktan ayrılmasıyle, 1031'de sona erer. Bundan sonra, Endülüs'te beylikler dönemi baş- 
lar. Aragon kralı Katolik Ferdinand'la Kastilye Kraliçesi İzebella'nın evlenmeleri sonucunda, iki 
devlet birleşmiş ve güçleri de artmış olur. 1492'de, Gırnata'yı kuşatarak, kenti alırlar. İspanya'da 
son Arap beyliğinin (Beni Ahmer devletinin) sonudur bu... Bütün Müslümanlar, kılıçtan geçiri- 
lir, Kitaplıklar yakılır, camiler yıkılır. Böylece sekiz yüzyıllık İspanya İslâm uygarlığı yeryüzünden 
silinip gider, Ama, İslâm kültürünün izlerine, İspanya'da bugün de rastlanmaktadır. 

* Kurtuba (Cordoba): İspanya'da Guadalguivir nehri üzerinde ve Sevilla'nın 121 km. doğu 
-kuzeydoğusundaki kent, 

İsbiliye (Sevilla): Guadalguivir kıyısında başka bir kent. 

* “Bicrra” İspanyolcada “testere” anlamına gelen bir sözcüktür. İspanya'da ve eski İspanya 
sömürgeleri olan ülkelerde, tepeleri testere gibi diş diş olan dağ sıralarına bu ad verilirdi. Bu yazıda 
sözü edilen Sierra Nevada, güney İspanya'da bir dağ sırasıdır. 

. * Bibeyzain: Albaicin. Granada'daki bu mahallede, bugün daha çok, Çingeneler oturmakta- 
dır. 

9 Hısn (Ar.): (Sözlük anlamı) Sağlam, sarp yer. 
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, Abdullahüssagir'in”, onun kişiliğinde bütün Endülüs İslâm devletinin 
sonsuzlayın koyup gittikleri İspanya'ya Allahısmarladık demek için son kez 
yönelttikleri bakışları, bütün ulusal kimlikleriyle ağladıkları o dert ortağı 
dağın eteğinden kararsız bir rüzgâr ile çökmüş bir Arap sultanlığının ah ve 
iniltisi şimdi de işitiliyor, Gırnata'nın uyandırdığı duygular, ne Tedmür 
kalıntılarından, ne Akrapollerden, ne Kolizelerden! doğan izlenimlere ben- 
zemiyor. Başka bir yerde duyulmaz, apayrı, bambaşka bu duygu! Bütün 
kentin içinde, Afrika'yı andırır bir güneş, başının üstünde-karlı dağlar, El- 
beyzain evlerinin ortalığı aydınlatacak denli aklığı, Elhamra sarayındaki 
renkler, her yerde her tozana sıkı sıkıya işleyen ışık, özellikle her yerden çok 
burada canlı duran ulu geçmişin anısına, yabansı ve aldırışsız bir şeyler ka- 
tarak beş duyuyu tutuşturuyor. Elhamra sarayının yanındaki, bu sarayla 
aynı adı taşıyan otelimiz, son çağın bütün büyük kentlerde kurduğu, dinlen- 
me olanakları yetkin yol konaklarından biri idi ki biz akşamleyin dönüşü- 
müzde içeri girerken yeni yolcular geliyordu. Büyük yemek odası o gece 
kalabalıktı. Söylemek gereksiz, kalabalığı yapan Anglosaksonlardı. Ara- 
larında Fransızların uyanık, Avusturyalıların ince, İtalyanların kararsız 
yüzleri de seçiliyordu. Yanımızdaki sofrada birleşen birkaç Amerikalı, Se- 
vilya'da” Atlas Okyanusu'nun doğal ve büyük limanı olan Vadiyül-kebir'in” 
genişletilmekte olduğundan ve oraya okyanustan akacak tecim malların- 
dan söz ediyorlardı. Bu Amerika Cumhuriyetinin kralları, - çoklukla tecim- 
de, bankalarda, borsalarda sınırsız para kazanmış, yüzyılımızın gidişini yö- 
neten - bu maliyeciler, kıyameti andırır bu uğraşları içinde Endülüs boz- 
gunu anısının bugünkü suskunluğundan ne işitirler! Babil kuleleriyle yarışa 
kalkışan kırk katlı yüksek evlerden, özerklik savında bulunacak denli geniş 
otellerden çağı geçmiş Avrupa'ya gizliden gizliye alay ederek bakan Ame- 
rikalılar, sanat ve güzelliği de genişlikte, biraz kaba büyüklükte ararlar, Oy- 
sa, Arap'ın Endülüs'teki sanat kalıntılarının sezdirdiği anlam, genişlikten çok 
derinlik, büyüklükten çok incelik, ululuktan çok ince duygunluktur. Onun 
için bu gezginlerin buradaki görütleri, kurdukları düşlerin yıkımına neden 
oluyor. 

Şimdi yemek odasının ta köşesinde, kırmızı abajurlu bir elektrik ışığı- 
nın pembe gölgesinde biraz uzunca donuk ak ve değirmi boynunun üstün- 
deki küçük güzel yüzü ve pek uzaklara dalmış görünen düşünceli gözleriyle 
Guy de Maupassant'ın betimlediği kişilere benzeyen Avusturyalı soycul bir 
hanım, bu sabah, yol arkadaşım olan yeğenim Nebil'e demiş ki: “Pek çok 


? Abdüllahüssagir: Beni Ahmer devletinin son hükümdarı, 
* Akropol: Eski Yunan kentlerinde, en önemli yapıların ve tapınakların bulunduğu iç kale, 
En ünlüsü, Atina kentinin akropolüdür. 
Kolize: Colesseum, ünlü Roma amfiteatrı, 
* Sevilya: Sevilla (Ar. İşbiliye). 
* Vadiyül-Kebir (Ar.): Gundalguivir (İsp.), güney İspanya'da bir nehir. 
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yer gezdim, pek çok yer gördüm. Hiç birisinde Gırnata'nın, Elhamra'nın 
bende bıraktığı etkiyi duymadım. Bu etki duygularımı tedirgin etti, düşün- 
cemi yabansı bir odla tutuşturdu. Ben buradan yarın sabah gidiyorum. Daha 
çok kalırsam, çıldıracağım.” 


(Yazar, Avusturyalı kadının bu duygu ve düşüncesinin yerinde olup olmadığını sorar. Onu 
doğrular: Odasına çıkıp kapıyı kapadığından beri saatlar geçmiştir. Bir türlü uyuyamamıştır. 
“Arap'ın Ah Ettiği Yer”, onu bir türlü bırakmaz. Hamlet'i çağıran düşsel görüntü gibi... Gider, 
odanın penceresini açar.) 


İspanya'nın koyu mavi göğünde Elhamra'nın üstünde yıldızların ışıl- 
tısı titreşiyor; Gırnata, saydam bir uykuyu andıran bu gecenin içinde, eski 
yurdunu ayrılık acısıyle düşünen göçebe bir Endülüslü Arap'ın düşüne ben- 
ziyordu. Bir yandan da Endülüs beylerinin yazlığındaki bahçeden ve koyak- 
lardan gecenin uzaklara ilettiği çiçek kokuları insanın başını döndürüyordu 
ki birdenbire Sierra Nevada dağının eteğindeki “Arap'ın Ah Ettiği Yer”- 
den yüzü kara örtülü bir kadın görüntüsü belirdi. Bu görüntü, duruksun, 
çekingen, acılı, özlemli olarak kente, Elhamra'ya bakıyor... du. 


(Bu, Endülüs devletinin son gününde, son ayrılış anında ağlayan oğluna — Abdullahüssagir'e - 
“Yurdunu, erkek gibi savunamadın; şimdi, bir kadın gibi ağla!” diyen Ayşe'nin görüntüsüdür. 
Görüntü, elindeki Kur'an-ı Kerim'i yolunda canlar saçan, kanlar döken Anadolu'ya vermek için ya- 
zara, bırakır. Böylece “Gırnata” başlıklı yazıda gerçek yolculuk izlenimleri yanı sıra düşsel görüntü- 
lere de yer verilmektedir. Bu bakundan bu yazıya, gerçek yolculukla düş arası bir gezi yazısı diye 
biliriz.) 

(deldi, 1923, s. 58-68) 


HAZİRANDA HYDE PARK 


Avrupa'daki gezilerin en büyüğü olan Hyde park, çağı sayılan nisan 
ayından temmuz ortalarına ve alafranga saat beş buçuktan yedi buçuğa 
değin, İngiltere soycullarıyle varlıklılarının toplaştıkları, dolaştıkları yerdir. 

Bir haziran akşamı idi ki Londra'nın havası gereğince çoğu kez olduğu 
gibi, park, yine incecikten bir sisle örtülü idi. Sisler içinde, ağaçların yalnız 
yeşil olan yerleri görünüyor ve Hindistan'dan getirerek gezinin bir yanına 
diktikleri güllerin üstünde, yine bu sisler, bir kızın tenindeki pembeliği büs- 
bütün örtemeyen tenteneli bir gömleğe benziyordu. 

İngiltere'nin yakmaz ama aydınlatır güneş ışınları — sanı ile kuşku ara- 
sında süzüm süzüm gelen şiirli bir düşünce gibi - sisleri yararak yere ancak 
dokunabiliyor ve bundan kızıla çalan bir akşam oluşuyordu. 

Hele parkın uzaklarında sisler ve dumanlar içinde bir görünen, bir kay- 
bolan güzellere baktıkça, Londra'ya içi meleklerle dolu bir bulut inmiş sa- 
nırdım. 

Parkın içindeki gölden geçerek toplaşma yerine gittim. Suyunu, Tha- 
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mes'tan özel işlemlerle getirdikleri bu gölün uzunluğu, Göksu deresine ya- 
kın; eni, Göksu deresinden geniştir. 

Bu geziye numaralı kira arabalarının girişi, polisin buyruğuyle yasak- 
landığından, bir yanında dört beş bin eksiksiz gediksiz ev arabası, öbür ya- 
nında alü yedi bin Amazon dolanıp duruyordu. Amazonların gezdiği yer, 
biraz iniş aşağı olduğundan, dünyanın en güzel soydan atları üstünde — gü- 
zellik ve körpelikte eşşiz — birkaç bin İngiliz kızının dalgalana dalgalana gel- 
diğini görmek, bir güzellik hava küresi içinde solunmak mutluluğu veriyor, 

Öte yanda güzelim arabalar... Yaya yollarındaki halk... Kısacası bu 
uygarlık görkemine, bilgi ve tecimle ulaşılan bu saltanat ve varlığa, göz, 
bakmaktan yorgun düşüyor. 

Yaya gezenlerin birçoğu, insanlığın doğayı kutsama artamıyle birta- 
kım yabanıl ellerin sarkıntısından korunan yüzer, yüz ellişer yıllık ağaçların 
iç açıcı gölgesinde oturuyordu. Parkın içinde bir ağaç kesileceğinde, bir 
iki gün önce gazetelerde duyurulduğu bile görülür. Bir yaş ağaç kesmek, 
bir adam öldürmeğe yakın kıyım sayılır. Bu nedenledir ki İngiltere'nin 
her yanı, genel sağlık için yararlı ve bir ülkenin solunum aracı sayılabile- 
cek büyük ağaçlarla bezenmiş... 

Yağmurların sık düşmesinden olacak, İngiltere'de gördüğüm yeşilli- 
ğin o körpeliğini ve güzelliğini ne Avrupa'nın başka yerinde ve ne de kendi 
ülkemde gördüm. 

Seksen doksan kez, ilkyaz ile güzü görmüş, üzerinde yuva kurmuş 
binlerce kuşun - sabah akşam — ezgilerine minber olmuş, ozanlara geçmişi 
iletmiş, gölgesine sığınan sevenlerle sevgililerin gizli gizli söyledikleri söz- 
leri işitmiş bu büyük ağaçları görüp de tansımamak elde midir? 

Orada dolaşan İngiliz kızlarının ise, çoğunlukla ak atlas gibi saydam 
olan tenleri üzerinde görülen pembelik, ülkede güneş az görüldüğünden mi- 
dir nedir, bu ada kızlarına özgü güzelliklerdendir. Yürek temizliğini ve gizli 
bir acıyı anlatan o gözlerin karşısında, duygulu gönüllerin titrememesi ola- 
naksızdır, sanırım. 


Gönül çeken, boyu bosu uyumlu güzeller nurdan sütunlara; koyu mavi 
gözler, güzelliğin göğüne benzetilse abartılmış olmaz. 

Dünyanın birinci ulusu olduklarına gönülden inanışları ve yüzyıllar- 
lardan beri bütün dünyaya politikaca egemen bulunuşlarından doğan ulu- 
sal benlik, dünyanın en güzel kadınları olduğu güvencesinden gelen güzel- 
lik ve gençliğin kurumu, bütün durum ve davranışlarında görülür. Bunun 
yanı sira, arkadaş toplantılarında gösterdikleri incelik, kimi kez bir kimsenin 
soyculluktan yana olmasına yeter. 

Bu ulusun gençleri, eski Romalılar gibi, okullarında, üniversitelerinde 
kafaca eğitildikleri ve bedence güçlendirildikleri için, öbür uluslar içinde seç- 
kin oluyorlar. Bu kafa eğitimine ve beden gücüne gösterilen ayrı özen neden- 
niyle, İngiliz soyu apayrı bir sağlamlık, seçkin bir güzellik kazanıyor. 
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Fransa'da büsbütün kafaca yetkinleşmeğe çalışıldığı ve buna özen 
gösterildiğinden, okullardan çıkan gençler içinde gözlüksüz göze, renkli 
bir yüze, güçlü bir gövdeye pek rastlanmaz. 

Geziyi renklendiren İngiliz gençlerinin, görülmedik bir beğeniyle, 
giyinişleri de uygar bakışların değerlendirmesinden uzak kalamaz. 

Bu denli yığılışma içinde, görgü ve yüz akına aykırı bir davranış gö- 
rülmüyor. Halkın güvenliğini, gezintisini bozgundan korumağa çalışan po- 
üsler, el işaretleriyle, o binlerce arabayı, Amazonu durdurarak yaya akımı- 
nın gecikmesini önlüyor. 

Böylesine bir yığılışma içinde göze çarpan görgü ve ertem, olağan- 
üstü düzgünlükten, halkın özgürlük yasasına uymasından geliyor. 

(Mithat Cemal, Mefais-i Edebiyye, Nesir kısmı, İstanbul 1329, s. 118-122) 
Sadeleştiren: İsmail ULÇUGÜR 


Bu parça Celâl Sahir - Köprülüzade Mehmet Fuat: Kıraaki Edebiye, ikinci kısım, 8. 
26-30'da da vaxdır. 


aannganodamadandandoananananauuannonga 
DENEME YARIŞMASI 


Türk Dili dergisi, Cumhuriyet'in 50. yıldönümü dolayısıyle “Cumhu- 
riyet Yönetiminin Türkiye'nin Kalkınmasındaki Yeri” konulu bir deneme 
yarışması açmıştır. 

Yarışmanın koşulları: 

ı- Deneme yarışmasının ereği, bu yazı türüne genç yazarları da özen- 
dirmek, yazın evrenimize yeni yazarların girmesine olanak hazırlamaktır. 
Bunun için yarışmaya ancak adı üne kavuşmamış yazarlar katılabilir. 

2- Denemede “Cumhuriyet Yönetiminin Türkiye'nin Kalkınmasında- 
ki Yeri” konusunu işlerken, bu türün özellikleri göz önünde tutulacak 
ve Türk Dil Kurumu'nun amacına uygun bir dil kullanılacaktır. 

3- Yazıların uzunluğu 1.000 sözcüğü geçmeyecektir. 

4- Her yazar yarışmaya ancak 1 yazı ile katılabilir. Takma ad kul- 
lanılamaz. Yazılar üç nüsha olarak “Türk Dili Dergisi Deneme Yarış- 
ması, Atatürk Bulvarı 221, Kavaklıdere/Ankara” adresine gönderilmelidir. 

5- Yarışmada birinci, ikinci ve üçüncü gelen denemeler Türk Dili 
dergisinin Cumhuriyetin 50. yılında çıkacak özel sayısında yayımlanacak 
ve birinciye 1.000 lira, ikinciye 750 lira, üçüncüye 500 lira ödü! verile- 
cektir. Dördüncüden onuncuya değin derece alanlara da 100'er liralık 
Türk Dil Kurumu yayınları armağan edilecektir. 

6—- Yarışmaya katılacak denemelerin 31 mayıs 1973'e değin gönderilmiş 
olmaları gerekır. Bu tarihten sonra postalanacaklar yarışma dışı kalacaktır. 

7- Seçici Kurul: Adnan Binyazar, Salâh Birsel, Hasan Eren, Musta- 
fa Şerif Onaran, Tahsin Saraç. 
maonannamdannoadadanananunapDDınnaa02 


Karçınzade Süleyman Şükrü 
(&VH. Yüzyıl 


Karçınzade Süleyman Şükrü Bey, 1907'de Petersburg'da basılan büyük 
seyahatnamesinin başına koyduğu fotoğrafının altında adının önüne bir de “sey 
yah” eklemiştir. Eğirdir'de çok eski ve köklü bir aileden geldiğini kendisinden din- 
lediğimiz Süleyraan Şükrü, 1886 yılının kasım ayında, bir memuriyet almak üze- 
re Eğirdir'den ayrılarak Antalya'ya inmiş, oradan deniz yoluyle İstanbul'a gel- 
miştir. Pozantı merkez telgraf memuru olarak işe başlamış, fakat üstleriyle geçi- 
nemediği için, birkaç yer değiştirdikten sonra ayrılarak uzun gezisine başlamıştır. 
İran, Aşkabad, Buhara, Bakü ve Batı Türkistan'ı dolaşarak Avusturya'ya, ora 
dan da Paris'e geçmiştir. Paris'ten Marsilya'ya inerek Tunus, Fas, Cezayir, Mısır 
ülkelerini gezmiş, Süveyş Kanalı ve Kızıldeniz yolundan Hint denizine geçerek 
Bombay'a ulaşmıştır. Hindistan ve Seylan'dan sonra Singapur'a uğrayarak Çin'e 
geçen gezginimiz, buralarda türlü şehirlere uğrayıp kaldıktan sonra en son Ürum- 
ça'dan kalkıp Petersburg'a gelmiştir. Gördüğü yerleri her yönüyle tanıtmağa ça- 
hşan yazarın, çocukluğunun ve gençliğinin geçtiği Eğirdir'den sahip olduğu an, 
tatlı bir dili vardır. Bu dil yeri geldikçe iğnelidir. Anlatımındaki kolaylık, yapma» 
cıktan kaçınma, halk deyimlerine yer verme gibi özellikleri kitabına ayrı bir değer 
katmaktadır. 


Seyri-i Süleyman Be-etraf-ı Cihan: “Lahican” 


Lahican ovası, batıda Korku ve Kandil dağları, doğuda ve güneyde Peş- 
tere inen Lahican ırmağı, kuzeyde Urumiye toprağı ile çevrilmiştir. Suyu ve 
havası güzel ve çok verimlidir. Ravandız telgraf müdürü iken tanıştığım Bal- 
bas Reis Mehmet Ağa burada oturduğundan, beni huduttan pasaportsuz geçi-- 
rip ağırlayarak evine götürdü. 

Osmanlı devleti ile İran hükümeti arasında kavgalı olan bu toprakların 
her yanını ve hatta Süleymaniye sancağının kuzeyinden doğuya doğru büyük 
bir açı yaparak güneyde yine batıya döner, Bağdat yöresine uzanan Peşter 
dağlarını boydan boya gözden geçirdim. Savaş fenni bakımından çok önemli 
ve devletimize daba gerekli olan bu değerli yerler Balbas ve Caf gibi Türk aşi- 
retlerinin eskiden beri yaylaklarıdır. Suyu ve havasıyle güzel manzarası, be- 
reketli toprakları bakımından gönül açan bu yerlerde bolluk içinde yaşayan 
vefalı dostum Mehmet Ağa'nın konağında üç gün yol yorgunluğunu çıkardık- 
tan sonra iznini alarak Mamaş kabilesi içinden geçip Savıç Bulak'a yetiştim. 


Savıç Bulak 


Savıç Bulak adıyle anılan ırmağın solunda güzel bir bayır üzerine kurul- 
muş olan Savıç Bulak, Lahican yöresinin merkezidir. Bundan ötürü, çevresin- 
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deki kasabalara göre ticareti işlek ise de sokakları, evleri, Adil Şah zamanında 
kargaşalığa yüz tutan İran ülkesini Lahican'dan Isfahan'a değin elinde bulun- 
duran Kerim Han Zend, Şiraz”ı hiikümet merkezi edinmezden önce yaptırdığı 
sarayla Safevi Şah İsmail'in tuğladan yaptırdığı büyük asker kışlası, Kaçarlılar 
zamanında onarım görmediği için yıkık durumdadırlar. Burada bulundurulan 
bir bölük serbaz, yani piyade askeri için adı geçen kışlanın yıkıntıları arasın- 
da yer yer görülen kapıları kırık, mağaramsı hücrelere baykuş gibi sokulmuş- 
lardır. İran'da askerlik sürekli ve babadan oğula geçtiği için içlerinde on üç 
yaşından yetmiş yaşına kadar serbazlar görülmektedir. 

Giyecekleri ile silâhları da yaşları gibi birbirine aykırı ve benzemez olan 
zavallı askerler sefalet içinde ezilmektedirler. Tayın ve aylık olmak üzere ayda 
aldıkları toplam dokuz kırandan, yani on sekiz kuruştur, ibaret olduğundan 
gündelikleri altı şahiye gelmiyor. Osmanlı hududunda yetmiş paradan aşağı 
kabul edilen bir kıran yirmi şahi olduğundan aldıkları günde on beş para bile 
tutmuyor. İran ise Osmanlı ülkesine bakarak bereketsiz ve pahalıdır. Yıkık 
kışlalarında, nöbetçi başlarında her zaman subay bulunmadığı için iki üç ayda 
bir kez “kılıç çekin” kumandasıyle eski yolda yatağan talimi yapmaktan başka 
işleri yoktur. Bundan ötürü mahallelere ve pazarlara dağılıp akşamlara değin 
ırgatlık, kebapçılık, çerçilik, kasaplıkla uğraşarak yiyeceklerini elde edebili- 
yorlar. Taburlarında mekkâre de olmadığından her neferin kendi malı bir eşeği 
vardır. 

Bu yıkık kışlayı görmeye ikindiden sonra gitmiştim. Yurtlarından uzak 
ve sahipsiz olan neferler, ömürlerinin sonuna değin zorlandıkları şu eski bi- 
çim askerlikten bezgin ve umutsuz olduklarını her hallerinde, davranışlarında 
gösteriyordular. Hayvanlarının yiyeceklerini de düşünmek zorunda bırakıldık- 
larından toplayabildikleri otları birer köşeye döküp bol bol yedirmekten çe- 
kiniyordular. 

Orada burada yaktıkları ateşlerin koyu dumanına gömülü paslı çömlekler 
içinde ayrı ayrı herkesin kendi için kaynayan yemekleri pişinceye değin de 
boş duramayıp güçten düşmüş eşeklerini tımar etmekte ve bunların sökülen 
palanlarını dikmekte idiler. İlkçağlardan kalma kurallarını bırakamayan 
İranlıların şu halini görünce eski toplumların geniş bir yaşayıştan ve mut- 
luluktan büsbütün yoksun olduklarına şüphem kalmadı. Günümüzün her türlü 
ilerlemelerine karşı uzak durmak, İranlılar gibi zeyrek bir kavme hiç yakış- 
mıyor, Tanrı kendilerine yenileşme düşüncesi versin. . 

Beylik yapıları öteki evlerine örnek olan bu viran kasabada yabancılar 
için oturulacak han, inecek kervansaray da bulunmadığından Kadı Ali Mirza” 
nın selâmlığında yatıp kalkmak zorunda kaldım. Sünnilerin din işlerini görüp 
gözetmek işini gören bu erdemli bilgin kırk yaşlarında, güzel huylu, dili düz- 
gün bir kişidir. 

Gelişimin ikinci günü gümrük başkanı Mirza Mahmut Han ile yazıcısı 
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Samsun Har bulunduğum konağa geldiler. Hal hatır sorduktan sonra hâkim 
Sa'düssaltana'nın ziyaretine götürdüler, Birçok yıkık yerleri atladıktan sonra 
vardığımız hükümet dairesinin yıkık kapılarından geçerek avluda çadırda otu- 
ran emniyet görevlisinin yanına vardık. Hâkimle görüşmek istediğimizi, şeh- 
rin töresine uyarak buradan bildirdik. İki katlı toprak yapı içinde oturan 
Sa'düssaltana'dan bekletmeden gelen “buyursunlar” haberi üzerine yanına gir- 
dik. Yaşı elliden geçkin olan bu kişi dar bir odanın köşesinde diz üstü çökerek 
kalyan çekmekte idi. Müftü Efendi de o durumda sağ yanında oturmakta idi. 

Selâmımızı baş sallamakla ap oturmamız için kilim serili bir yeri göster- 
di. Çünkü iskemle, kanape gibi ev dayama-döşemeleri burada henüz âdet ol- 
mamıştır. Farsçadan başka dil bilmeyen bu zatın Tibyanülmülk adında yal 
nız bir yazıcısı ile İmadüddin adında bir evrak memuru olup, bütün işler bu 
iki kişinin elinden çıkmaktadır. 


Tahran 


Tahran'a varışım 1902 haziranının yirmisine rastlar. Deniz yüzünden 1126 
m. yüksek olduğu halde kışı ve İran Irak'ı gölünün kuzeyde içine düştüğü için 
yazı Aydın'ı andıran Tahran'ın cayır cayır yandığı şu mevsimde Şah Hazretleri 
Avrupa'da gezide, bakanlar, elçiler, büyükler ve zenginler de yazlıklarda bulun- 
duklarından şehir, suyu çekilmiş değirmene benziyordu. Çünkü Tahran'ı şen- 
lendirip şerefli gösteren şahın soyu ile büyüklerin ve zenginlerin varlığıdır. 
Yoksa şehirde sevilecek, görülecek ve eğlenilecek gösterişli, gönül alıcı bir yer 
yoktur. Zanaatçı, bakkal ve benzeri esnafın da alışveriş için büyüklerin ar- 
dınca yazlıklara dökülmeleri üzerine şehirde oturanlar yarıya inmişti. Şu insa- 
na hüzün veren sessizliği, hal dili kesilerek — payitahtm şerefi hükümdardır — 
yargısını pek açık hatırlatan Tahran'da, Ermenilerin benzetmesi topu topu 
dört tane otel vardır. Bu, insanı sıkıntı basan oteller de mahallelerdeki evler 
gibi bir metre yüksek bodrumlar üzerine yapılmış, üstleri toprak dam ve hep- 
si de tek katlı, rutubetli odalardan ibarettir, 


Şehrin seçme yüksek yapıları, rahmetli Nasırüddin Şah'ın yüksekçe bod- 
rum üzerine yapılmış sarayları avlusuna beş katlı olarak elvan tuğlalarla na- 
kışlı çinilerden yaptırdıkları Şemsü”l-İmare'dir. Adı gibi güzel, fakat küçük 
ve felek-nüma biçiminde olan bu yapıdan başka iki kat üzerine yapılmış hükü- 
met konaklarının dışişleri dairesiyle Bank'ı Şehenşahi ve Atabek-i Âzam Ali 
Asgar Han'ın henüz yaptırdıkları park, şehirde Zıllüssultan Hazretleri'nin sa- 
raylar, Rusya, İngiltere, Almanya elçilikleri, Muhayyerüddevle konağı, içleri 
güneş görmez, rutubetli, fakat büyük ve yüksek birçok kervansaraylar ve kimi 
mahallelerde göze ilişen büyüklerin, zenginlerin evleri gibi birkaç ve şehrin 
büyüklüğüne göre yok sayılacak olan öteki binalar da tek kattır. Evlerin üze- 
rine kiremit döşemek İran'da âdet olmamıştır. Yüksek yapıların dışları saç 
kaplı ise de ötekilerinin çatıları toprak damdır. 
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Şehrin, içinde en seçme ve görülecek yeri, Şah kapısına bitişik, Tophane 
meydanıdır. Bu dört köşe meydanı, Bank-ı Şehenşahi, Telgraf Genel Müdür- 
Tüğü, posta şubesi, belediye dairesi, askerlik kalemleri yapılarıyle topçu kışlası 
çevirmiştir. 

Dört yanında büyük çifte kanatlarla kapanır, yüksek altı kapısı olan bu 
meydan, tramvayın semt semt ayrıldığı büyük caddelerin baş vurup birleştik- 
leri bir özel yer olduğundan şerefi, şenliği şehrin başka yerlerinden üstündür. 
Meydanın ortasındaki susuz havuzun çevresi demir parmaklıkla çevrilerek içi- 
nin dört köşesine süs olsun diye eski kale topları konmuştur. Şah sarayının 
koruyucusu demek olan topçu erlerinin yatıp kalkması için meydanın üç yanına 
yapılan asker kışlaları, Türkiye'deki kışlalar gibi büyük koğuşları olan yüksek 
yapılardan değil, sıravari yapılmış hücrelerden ibarettir. Kapıları önünde bu- 
lanması gerek olan sahanlık ve girintileri alt kata düşen bodrumların üstü 
açık damdır. Her birisi dörder kişi alabilen bu hücrelerin Alan Dama ayrı ayrı 
açılan kapıları üzerlerine alçı sıva ile kabartılma aslan şekilleri kondurularak 
“Aslanlar yatağı olan İran (İran câ-yı şiran)” kafiyesine uygun bir anlam ha- 
zırlanmıştır. 

Başkumandanlık dairesi talim yerinin Mercan-Kapı tarafına düşen köşesi 
dışında bulunan bakırcı dükkânlarının hepsi aynı biçim ve kapanışta olarak 
alt kata sıralanan köhne kapılı bu dediğim mahzenler İran askeri elinde bu- 
lunan seçme topların deposu yapılmıştır. 

Kapalı bulundukları zaman bakkal dükkânı sanılan bu depoların yani 
meydanı çevirmek için dizilen dar köprülerden ibaret olan mahzenlerin, tah- 
ta kırıklarından yapılma derme çatma çürük kepenkleri açılarak temizlemek 
üzere her gün güneşe çıkarılan bu toplar, — yeri uçmak olsun — Sultan Mahmut 
Adli zamanında Osmanlı ordularının kullandıkları tunçtan yapılmış sabra top- 
larının aynıdır. Şuraya Tophane adının verilmesi hâşâ silâhlar yapılır bir yer 
olmasından değil, bu eskiden kalma topların konmuş olmasındandır. 

Yağlanıp silinmeleri bir gün bırakılacak olsa rutubetli bodrumlara konmuş 
ve tunç olduklarından her yanı gömgök küf bağlayan bu dışı güzel dağ elması 
bölükten ibaret yaşlı erler üzerlerine yelken bezi örtüp dediğimiz mahzenlere 
sokmakta ve saat ezani on bire yaklaşmakta idi. 

Buradan Bank-ı Şehenşahi'ye doğru ilerleyerek Telgraf Genel Müdürlüğü- 
ne bitişik kapıdan çıkıp Sebze meydanına giden yolu tuttum. Osmanlı tüccar 
vekili Pekmezyan”ın oradaki mağazasına yetiştiğimde davul, kös, boru ve düm- 
belek sesleri işitilmeğe başladı. Teneke ile tavşan ürküten köylülerin yaptık- 
ları gürültüleri, gelişigüzel çıkan sesleri gibi karmakarışık şamatadan ibaret 
bu baş ağrısının ne olduğunu sorduğumda “İlkçağ bandosudur, eski İran Kis- 
ralarının kaybolmuş gitmiş debdebelerini hatırlatmak için şah kapısında çalı- 
nıyor.” dediler. Geleceğe atılması gereken ilerleme adımını geçmişe çevirerek 
Hz. Nuh'a doğru ilerleyen İran hükümetinin her türlü gelişmelerden yüz çe- 
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virdiğine işaret, kötü bir haber olan şu eskiye bağlılığa karşı İslâm oluşumuz- 
dan dolayı eseflenmeğe başladım. 

Toprakları geniş, nüfusu on milyona yakın, serveti, iç alışverişi çevirme- 
ye yeter de artar olan şu hükümetin Ashab-ı Kehf gibi uzun bir uykuya dal- 
masındaki hikmet, halkın taassubudur. Div-i Sefit, Rüstem, Dârâ, İskender 
hikâyeleriyle değerli ömrünü geçiren İranlıların bencillikleri İngilizlere; taas- 
supları İspanyollara; yukarıdan atıp tutmaları Yunanlılara; afyonkeşlikleri 
Çinlilere; idareleri de Karakuşi el-Esedi'ye rahmet okutuyor. Taşrada oturan 
büyük memurlar kendi yerlerinde birer şahtır, bildikleri gibi asarlar, keserler. 

Tahran'dan gelen buyrukları vezinli, kafiyeli karşılıklar ile geçiştirirler, 
Kanunlarının bütün maddeleri “dayak at, para getir” kavramından başka hiç 
bir alanda yürümez. İyi niyette olan Şah Hazretleri, yenileşme düşüncesini 
ortaya koyacak olsa “eski köye yeni âdet bırakmayız” karşılığı göklere çıkıyor. 
“Bizim şahı bağı Kazvih'ten Ağzıkara'ya kadar sürer” öğünmesiyle gönüllerini 
eğleyen safderun halk müçtehitlerin sömürüsüdür. 

Bunların ellerinden, tutsaklıklarından kurtulamadıkları için kendilerine 
de, hükümetlerine de hiç hayırları dokunamıyor. Müçtehitler, hangi havayı ça- 
larsa o yolda oynamak zorundadırlar. Hükümete itaatleri, ilerlemesini dile- 
meleri görünüştedir. 

Silâhı, halkın bilgisizliğinden ibaret olan ahuntlar buyuracak olsa resmi 
dairelerin bir taşını meydanda bırakmazlar. Bu buyruğu yerine getirmede 
hık mık deseler kâfirliklerine fetva hazırdır... Arapça kitapları okuyup da an- 
lamak gücünde oldukları için bilgin adı verilen müçtehitlere “Müslümanlıktan 
“dem vurduğunuz halde İslâmlığın gelişip yükselmesine neden engel oluyorsu- 
nuz?” diye sormak kimsenin haddi değildir. 

“Pulum gitti, evim yıkıldı, dayak atanlar dedemi yandırdılar, vay kemik- 
lerim” feryadını ancak komşusuna işittirebilen bu gafil halk, uğradıkları belâ- 
nın nereden geldiğini anlayıp da ahundun o denlü elini ayağını öpmekten vaz- 
geçip mutluluklarını sağlamaya bakan hükümetin eteğine sarılmazlar. Yediği 
âbfüş giydiği keçe külâh, taşıdığı kötü düşünceler, kanı donmuş, sinirleri uyu» 
şuk, afyonkeş bir milletin bilginleri de iyi niyetten böyle uzak olursa hükümet 
ne yapsın ? Şeriatça ve akılca alınması gerekli olan vergilerin halka salınması 
ve dağılması bilginlerin karşı koymalarından kurtulamadığı için vilâyetleri 
payitahttan, ilçeleri valilerden satın alan aylıksız memurlar, daha doğrusu 
mültezimler, ne ad altında ve ne yoldan akçe alacaklarını ve ne düzenle para 
toplayacaklarını şaşırdıklarından, kabahatli, kabahatsız, rast gelen parası ola- 
nın canını yakarak haksız yoldan kopardıkları paralarla hazineye verdikleri 
tumanları, kendi masraflarını ve aylıklarını çıkarmak zorundadırlar, Sözün 
kısası İran'da bir kördöğüşüdür, gidiyor. Şairlikten başka hiç bir şeyi önem- 
© semeyen bu milletin, hükümeti kabahatli bulmağa hakkı yoktur. Çektikleri, 
gaflet ve taassuplarının cezasıdır. Malının zekâtını eksiksiz ödeyen bu uslu mil- 
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let, ulemanın tutsaklığından ve şerrinden kurtulup da uygun bir vergiye bağ- 
lansalar ödemeden hiç geri durmazlar. Ekmeklerini taştan çıkarırcasına çalış- 
kanlıkları ortada iken rahatlarını aramada gevşek davranmaları ne denli ga- 
riptir. 


Tahran Şehri 

Tahran'ın kapalı çarşısını görmek için Sebze meydanına açılan kapısından 
içeri girdim, Yüksek kemer ve kubbelerle her yanı kapalı olan bu büyük Kay- 
seriyye'nin yapısı bütün tuğladandır. Hendeseye uydurularak pek güzel açı- 
lan yolları geniş olduğundan içinden araba, kervan, hatta deve katarları ra- 
hat rahat geçmekte ve gelip gitmeye engel olmamaktadır. Göz alabildiğine 
uzanan bu üstü kapalı yolların sağ ve solu küçük dükkânlardan ibaret ise de, 
bedesten içinde sık sık rastlanan büyük kervansaraylar, büyük tüccarların 
merkezi, önemli ticaret yeridir. Çarşı içinde tuttuğum yolu sonuna erdirmek 
için yarım saat gittikten sonra “Pay Kopuk” denilen bir meydana çıktım. 
Odun, kömür gibi yakıtlarla ormanları olmadığı için akkavaktan tasarladık- 
ları kerestenin başlıca pazarı olduğundan yük arabaları ile deve katarlarının, at 
ve katırın çokluğundan geçilmez bir hale gelen bu geniş meydan ortasına, or- 
taya çıkacak katilleri asmak için bir darağacı dikilmiştir. Halk ibret alıp uya- 
nır sanıp hep orada bulundurulan bu darağacı, uğurlu ve kutsal bir nesneymiş 
gibi çinkodan yapılma, yuvar biçiminde ve yaldızlı üç gülle birbirleri üzerine 
bindirilerek tepesine geçirilmiştir. 

Bu yüksek direğin başına bir demir çubukla toprağa kadar da iki tel ekle- 
necek olsa yakınındaki bedestenin korunması için yıldırım siperi işini görür. 
Şah Hazretleri'nin sarayları ham kerpiç ve çamurdan yapılma kokmuş bir sur 
içindedir. Yağmurlu havalarda, yer yer dökülen sıvalarını, sulusependen açılan 
yarık ve çukurları, samanlı çamurla doldurup düzlemek işi hep sürer gider. 
Başbakanlık, dışişleri, milli savunma, adalet, maliye ve benzeri resmi daireler- 
le öğretmen ve öğrencinin azlığından dolayı içinde şeytanlar cirit oynayan 
yüksek okul, sarayın içini aydınlatan elektrik ışığı makinesi, hapishane, has 
ahır ve daha birçok yapılar, kirli, pis çayhaneler, sinekli bakkallar, isli çön- 
İekler içinde âbgüş, küflü kaplarda çilav kebap satan esnaf ile sandıkçı, ma- 
rangoz dükkânları ve hâvuzundaki durgun suyu yosun tutmuş halka açık 
hamam ve berbazların yatıp kalkmaları için yapılan yer odaları, şah sarayının 
çevresini kuşatarak bu toprak kaleyi ağız ağıza doldurmuştur. 

Bu kokak, pis surun dışına yapılan Tahran şehri ise şarampolvari büyük 
bir hendekle kuşatılmıştır. Geniş ve derin olan bu hendekten şebre girilmek için 
yer yer yapılan hepsi on iki tane taş köprünün içe bağlı başlarına yüksek ke- 
merli sanatlı kapılar yapılıp kale kapılarını solda sıfır bırakacak büyüklükte, 
fakat üzerleri saç kaplı büyük kanat geçirildiğini görünce rahmetli Nasrettin 
Hoca'nın türbelerindeki gülünç hal hatırıma geldi. Serbazların, yani piyade 
askerinin kışlaları bu kapıların içine bakan ağızlarında yuvarlak birer mey- 
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dan halini alan yer odalarıdır. Tahran geniş ovanın ortasında bulunduğundan 
çevreden saldıracak yağmur sellerinin önünü alan bu hendek, her yanı düz ve 
engebesiz olan şehrin sokaklarındaki suları da çekip rutubeti yok etmektedir. 

Sokaklar birkaç yıl önce havagazıyla aydınlanırken Rusya elçiliği hekimi- 
nin “zararlı ve fena koku çıkarıyor” diye verdiği rapor üzerine vazgeçilmiştir. 
Sonradan yapılan fenerlere petrol dolu lambalar konularak Batum gazı bol 
bol sürülmektedir. 


Bugün İran'da bulunan şose Tahran'dan Reşt'e; demiryolu da Tahran 
dan Hz. Abdülazim'e değin uzanan altı kilometrelik dar bir yoldan ibarettir. 
Uzunluğu yaya bir saat süren bu demiryolu ile beygirlerin sürdükleri tramvay, 
Hollanda sermayedarlarının; Reşt”te dama diyen ücretli şose de Rusların elle- 
rindedir. Demiryolu ve şosesi olmayan bir ülkenin ortasında yer alan 210.000 
nüfuslu Tahran şehrinin yakacak, yiyecek ve bütün gerekli nesneleri deniz kı- 
yılarından ve taşradaki yerlerden beygir, katır ve eşeklerle getirilmekte ve 
nasıl yetiştirildiğine şaşılmaktadır. Dağları, bayırları ormansız olduğu için, 
keresteleri bahçelerde yetiştirdikleri kavak ağacından ve çürük olduğundan, 
bir kattan yukarı kaldıramadıkları evlerin mimarisi ve güzel süslemeleri bir 
dereceye değin yolundadır. Üzerlerinin toprakla örtülü bulunmasından başka 
iç sıkacak hiç bir yeri yoktur. Sonradan kurulan yeni mahalleler arasındaki 
geniş caddelerin iki yanından değirmen döndürür sular geçiyor. Mükemmel 
aşçı dükkanları yoksa da çarşı ve pazarında her türlü mutfak yiyecekleri ve 
türlü türlü yemişler vardır. Taşradaki büyüklerden haksızlık görenler Tah- 
ran'a çekilerek güven içinde yaşamaktadırlar. 


Tahran'ın. Avrupa şehirlerine benzer bir yeri yoksa da kendine göre bir 
güzelliği vardır. Doğu yaşayışına alışkın olanların mutlaka beğeneceği bu ye- 
ni şehir Acekistan'daki şehirlerin en büyüğü ve Orta Asya'da bulunan şehirlerin 
en güzelidir. Top meydanından Kazvin kapısına değin uzanan büyük yolun 
meydanında henüz yapılma bir saray kışlası vardır. Başkumanlık dairesi de 
içinde bulunduğu için bu kışla Tahran'ın seçme yapılarındandır. Şah sa- 
rayını çeviren toprak kaleden daha geniş olan talimhanesinin bir yanını bu 
güzel yapı, öteki yerlerini tuğla ile bir buçuk boy kaldıran ince duvar çevir- 
miştir. Pek geniş ve dört köşe olan bu talimhanenin üç kapısı vardır. Hepsi on 
iki fevç yani bin iki yüz erden ibaret ve Kazak dedikleri süvari, korucu adıyle, 
elçiliklere, para toplamak ve buyruk götürmek için hep taşraya dağıldıkların- 
dan bu kapılarda nöbet tutan serbaz yani piyade askeridir. 

Çarşıda ve sokaklarda bakkallık, kasaplık, taşralarda çamurculuk ve 
ırgatlık eden serbazlar iş bulamadıkları zaman, kışlada kalan birkaç Kazakla 
hepsi yüz elli er meydana çıkarılarak .kimi günler talim yaptırılıyorsa da, bu 
sahrayı andıran yer, haftanın çoğu günleri boş ve ıssız kaldığından ikindiye 
yakın bölük bölük toplanan Avrupalılar kapıları kapattırarak içinde saatlar- 
ca top oynuyorlar. 
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Tahran vaktiyle küçük bir köy iken Safevilerden Şah Tahmasıp onu şen- 
lendirmeye çok çalıştığı gibi bugünkü hükümetin kurucusu Aka Mehmet Han 
zamanında hükümet merkezi yapılması üzerine de gittikçe şimdiki genişliği- 
ni bulmuştur. 


Tahran'da Türk Elçiliğinde Korucular 


Türk elçiliğinde nöbet tutan İran süvarilerinin, bahçenin bir köşesine topla- 
dıkları kuru fışkıyı ateşleyerek ortası kıvılcım haline geldikten sonra içine üç 
dört çömlek yerleştirdiklerini gördüğüm zaman ayağına mıh dokunan beygir- 
lerin tırnalarını tedavi için katran kaynatıyorlar sanmıştım, Fışkının duma- 
nında kapkara kesilen bu iğrenç toprak çömleklerin her gün kaynaması mera- 
kıma dokunduğundan “vekilbaşı” adını verdikleri başçavuştan ne yaptıkla- 
rını sordum. 

Azerbaycan Türkçesi ile konuşan bu kahraman çocuk gülerek “Gördüğün 
gömleklerde akşam yemek için âbküş pişiriyoruz. Dışındaki murdarlığa bakma, 
içi temizdir.” dedi. İran'da pek makbul olan bu yemeğin içindekiler, kabına 
göre, biraz yağlı et, kırma nohut ile limon kabuğundan ibarettir. Paslı çanak 
içinde pıhtılaşan nazenin âbküşun yenmesi de öteki yemeklerin yenmesindeki 
düzene benzemiyor. Katran kabına tam benzeyen dediğimiz çömlek dumanı 
göğe çıkan fışkı yığınından çıkarıldıktan sonra beş dakika kadar olduğu gibi 
bırakılıp dem aldırıyor. Sonra “sengek” dedikleri pideyi bir tabak içine doğra- 
yıp çömlekte ne kadar su varsa üzerine döküyorlar. Bu tiridi yedikten sonra 
geri kalan et ve nohutu bir dibeğe aktarıp havaneli biçiminde bir ağaçla güzel- 
ce döğerek lapa haline getirdikten sonra yine başına toplanıp su değmeyen geri 
kalan ekmekle ayrıca yemeğe başlıyorlar. 

Pek tuhafıma giden şu yemeği tatmak merakında isem de çömleğin haliy- 
le gübre içinde pişirilmesi cesaretime engel oluyordu. 

Aradan birkaç gün geçtikten sonra vekilbaşının üzerime düşmesiyle ne 
olursa olsun bir lokma aldım. Limonun kokusu yağlı et ve nohuttan yapılmış 
olan bu yemeğin tadını artırdığından yedikçe yiyeceğim geldi. 

“Böyle lezzetli bir yemeği niçin temiz bir kapta, uygun ateşte pişirmiyor- 
sunuz ?” diye sordum. Karşılık olarak “Bunun kabı pekmez ve katranla ilâçlan- 
mayınca ateşe dayanmaz. Gübreli kıvılcımdan başka ateş içinde pişirilecek 
olursa bu lezzeti vermez, çünkü yavaş yavaş pişmesi şarttır. Odun ve kömürün 
ateşi kuvvetli olduğu için bu yemeğin pişmesine gelmiyor.” karşılığını verdiler, 

Pişerken kabın içine giden fışkı dumanı limonun hoş kokusunu gidermekle 
kirli kabı o kuyruklu dağ odununu hayalime uğratmayarak iştah ile yediğimi 
kim görse beni İranlı sanırdı. Kuvvetleri birbirine geçsin diye piştikten sonra 
havanda döğülen et ile nohut melhem haline gelip görünüşü safra kabartıyor- 
sa da ilk defa cesaret gösterilerek ağza konulduktan sonra iştah ile yediren 
limonun güzel kokusudur, 
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Dört kişiye yetecek bir çömlek âbküşun sermayesi on iki şâhi, yani altı 
meteliktir. Fukaranın istediği açlığı gidermek değil mi? Midede bulunsun ves- 
selâm, 


Tahran'ın Kış Âlemi 


Şemran bir yana bırakılırsa Tahran'ın yazı nasıl kötü havalı ve çok sıcak 
ise kışı da öylesine sert ve soğuktur. 

Eylül sonlarında başlayan sürekli yağmurlar, ekim ortalarında sulusep- 
kene, kasım sonunda serçebaşı kara, şubatta doluya dönüp en sonra nisanda 
açılmağa yüz tutan göğün berraklığı hiç bozulmaksızın ağustos sonuna değin 
sürüyor. 

Yağmursuz olan yaz mevsiminin yakıcı sıcağından otlaklarda ot yetişme- 
diğinden “bersem” ile beslenen koyun sürüleri, caddeler üzerindeki ağaçlardan 
dökülen yapraklar yedirilmek için, güzün şehre getirilerek mahallelerde dolaş- 
tırılıyor. Varlıkları ancak kırlara şeref veren bu hayvanların güz geçinceye 
değin sokakları kaplaması Tahran'ı şehirlikten çıkarıp büyük bir köy haline 
sokuyor. 

Caddelere dökülen kefeke oğuntusuna benzeyen volkani yumuşak kumlar, 
yaz günleri ortalığı nasıl toza boğuyorsa azıcık bir rutubet görünce yapışarak 
çamura döndüğünden sokaklar geçilmez bir bataklık haline geliyor. 


Tiyatro ve benzeri eğlencelerden hiç birisi bulunmadığı için bakanlar, 
elçiler, büyükler sık sık balolar düzenleyerek bu kapalı günlerin acısmı o kadar 
duymuyorlarsa da kapandıkları sobasız, soğuk kahvehanelerde gece gündüz 
okunan İskender, Dârâ, Rüstem hikâyeleriyle gönlünü avutmağa çalışan halk- 
ta yaz gelinceye değin ruh kalmıyor. 

Yirmi beş yıldan beri Tahran'da oturan Kastamonulu Celâlettin Baba” 
nın oğlu Saatçı Kamber Efendi ile ramazan-ı şerifin on dördüncü gecesi bedes- 
tene gezmeye gittik. Oruç ayının sonuna değin geceleri sabahlara kadar açık bu- 
lundurulan. bedestendeki tatsız çayhaneler, han avlusu kadar geniş olduk- 
ları halde, soba ve mangal bulundurulmadığından, eğlence olmamasından 
dolayı buralara dolan ahali, soğuktan tiril tiril titriyor idiler. 


Soğukluğu Sibirya'yı, pisliği ahırı andıran bu çayhanelerin, bir oranda 
en temizini ve güzelini seçerek içeri girdik, birer çay içtik. Tahranlıların tabi- 
atlarını, yaşayışlarını hakkıyle anlayışım bu çayhanede olmuştur. Çünkü gel- 
diğimden beri Şemran'daki Türk elçiliğinde oturduğumdan İranhlarla pek az 
bir arada bulunuyordum. 

Sayıya gelmez afyonkeşlerin savurdukları kalyan dumanından, sisli ha- 
valarda olduğu gibi göz gözü görmüyor, hatta güç soluk alınıyordu. Kokusu 
safra bulandıran, zehirli dumana boğulmuş bu oksijensiz havanm akciğer 
hastalığına yol açacağını bildiğimden, girmeden hemen dönmek istedimse de 
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Tahranlların âdetlerine, yaşayışlarını anlamak merakında olduğumdan o 
acı dumanın zoruyle gözlerimden akan yaşı bir yandan silerek on dakika dişi- 
mi sıktım. 

Ramazan-ı şerif dolayısıyle gündüzleri tabii bir şey yiyemediklerinden 
geceleri ellerine geçeni ağızlarına attıklarından ardı arası kesilmeden bırak- 
tıkları ceviz, badem kabukları, hurma, erik, iğde çekirdekleri ile kahvenin ve 
hatta tahta ve çuldan ibaret minderlerin üzerleri ahırlardaki fışkı gibi dört 
santim yükseklikte boydan boya dolmuş ve ayaklarından çıkarmadıkları kun- 
dura ile basıla basıla çamurlara batan eski kilimler bile görünmez hale gelmişti. 

Garipliğimize bakarak yer hazırlamağa çalışan kahveci süpürgeye sarılıp 
iki kişi oturacak kadar yeri güç belâ temizleyebildiği sırada direk direk ka- 
baran tozlar, sayısı iki yüze yakın müşterilerin genizlerine sıçradığından her- 
kesin aldırdığı inceli kalınlı aksırıkların ahenkleri kulaklarım zarını patlatı- 
yoxdu. Ağızlazından bırakmadıkları kalyanlara, marpuç yerine kamış geçirdik- 
lerinden devrilmemek ve ağızlarına yaklaştırmak için sol elleriyle başından 
yapışıp sağ ellerini, mangal doldurur gibi ateş yığılmış olan lülenin üzerinden 
öksürdükçe dökülen korları parmakları yana yana kaldırmağa ayırdıkların- 
dan gerek dediğim kilimler, gerekse üstü çul döşeli tahta kanapeler üzerine 
kunduralarıyle çıkarak çakal oturuşu çömelmek zorunda olduklarından dola- 
yı kahvelerindeki zeminle sedir arasında hiç fark yoktur. 

Sirkeci'deki hamal kahvelerinde görülen yalın kat kadehler içinde getir- 
dikleri çayı, sıcaktan yapışamayarak üfüre üfüre içmekte iken, kahve bülbül. 
lerinden birisi yerinden fırlayıp koca meydandan ibaret çayhanenin adım ba- 
şına rastlanan direklerinde asılı, garip biçimli bağlamalardan sözde en güzelini 
böbürlenerek aldı, özene özene çalmağa, muslukları, kaba sızıntıları ağlatmağa 
başladı. 

Urumiyeliler ile Isfahan yöresinde oturan Bahtiyari kabilesinin giydikleri 
dürabelekvari ve taş gibi sert keçe külâh başında olan bu ünlü sazcmın gelişi- 
güzel çalmakta olduğu bağlamanın biçimi onun çağırıp söylediklerinden daha 
tuhaftı. 

Yarısına yakın bir yerinden kesilerek başındaki külâha benzetilen su ka- 
© bağının açılan ağzıma kuzu kursağı gerdikten sonra böğrüne geçirilen değneğe 
doğru, dört tane maden tel uzatılmış ve bu gülünç tutamak süslü görünmek 
için beygir yelesi gibi iki yanlı saçaklara boğulmuştur. Hezardestan nazenin, 
tamburasını gerişe gerişe çaldıkça sağa sola yelpaze gibi sallanarak bacakları- 
na hava veren bu paçavralardan başka sazına, hanendeliğine el çırpan yoktu. 

Hiç birisi susma bilmeyerek bağıra bağıra konuşan halkın gökleri tutan 
gürültüsü ve hiç yenilenmeyen kokmuş hava başımı döndürdüğünden, helvacı 
kazanı gibi, iniltili şarkılarla çaldığı sazın eşekarısını hatırlatan sesini kestir- 
mek için, bu devran bülbülüne iki tane “abbâsi” verip ahiret kapısı kahveden. 
dışarı yarı canlı çıktım. Kırk para demek olan iki abbâsi dört kişiye yeter âbküş 
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getirdiğinden İranlılar yanında önemi vardır. Beni bu belâlı kahveye sokan 
Saatçı Kamber Efendi'nin babası Celâlettin Baba, biten Rus savaşında topla- 
dığı gönüllü erlerle İstanbul'dan Kars'a giden Evliya Baba'dır. Seksen yaşıma 
girdiği halde bugün de pehlivan kadar güçlü ve çok iri gövdeli olan bu zat 
savaşın bitmesinden sonra her ne hikmetse İstanbul'a dönmeyerek adını de- 
giştirip İran'a geçmiştir. 

Tahran'da rasgele berberde tıraş olmağa gelmiyor. Birkaç berber bir yana 
ötekiler insanım başından ne kadar kıl kaldırırsa o kadar pamuk yapıştırıyor- 
lar, Anlattığım kahveden çıktığımda “serâseme”ye uğrayan başım rahat olur 
hülyasıyle bedesten berberlerinden birisinin dükkânma girip saçlarımı kestir- 
mekte iken elindeki makası kullanamayan acemi “perükâr” az kaldı kulağımın 
ibiğini kesiyordu. 


Söylediklerim şakaya yorulmasın, her ne diyorsam gerçektir. 
(Seyahdtü'1 Kübra'dan) 
Sadeleştiren: Orhan Şaik GÖKYAY 


Hüseyin Rahmi Gürpınar 
(1864 - 1944) 


MISIR 


Birinci Mektup 


Kasım 1933 

Bu hafta İstanbul'dan gelen mektubun içine konulmuş bir kartınız çıktı. 
Unutulduğum ve ara sıra gazete sütunlarında taşlanmak için anımsandığım 
anayurttan gelen bir selâmın ne kadar sevindirici bir etkisi oluyor. Se- 
vinmek de çocuklara özgü bir düşüncesizlikmiş. Kimi düşünürlerin söyle- 
diğine göre üzüntünün, karamsarlığın da büyük bir tadı varmış. mii 
bunu tatmaya uğraşıyorum. 

Heybeli'de iken M. Kemal Bey'den rahatsızlığınızı duymuş, evinize 
uğramış, ama kimseyi bulamamıştım. Benim İstanbul'a dönüşüm sizin 
adayı onurlandırdığınız zamana rastlar. Zaten altı ayda bir görüşmez 
miyiz? Bu ayrılığı aradan çıkarabiliriz. 

, İstanbul'dan hareketimden bir gün önce hatıra detteşinz geçirdiğim 
satırlardan birkaçını buraya alıyorum: 
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“Yağmur çamları yıkadı. Yası dinmez bir göz gibi hâlâ gökten damla 
damla gönül darlığı yağıyor. Dağ başındaki ıssız evimde yaşadığım üzüntülü 
saatlar çile dolduran dervişler gibi ruhumu temizliyor. Sıradan zamanla- 
rımda üstünkörü bir bakışla görüp geçtiğim şeyler şimdi bana ürküntü ve- 
recek birer derinlik alıyor. Adadaki bir mezar! bütün dünyayı gözümde 
bir mezarlığa çevirdi. Nereye baksam baş ucuna tahta parçası dikili bir 
toprak kümesi görüyorum. Kalabalığı içinde tek başıma kaldığım vatanım- 
dan geçici bir ayrılıkla gidiyorum. Leyleklerin göçtüğü, kırlangıçların uç- 
tuğu nurlu ufuklara... Biraz da çölün kızgın kumları üzerine yaşlarımı ser- 
peyim. Bakalım ehramların korku ve saygı uyandırıcı görünüşleri önünde 
ne duyacağım? Burnu kulağı kırık Ebülhevl'in? cüzzamlı bir cadı gibi uzak- 
lara bakan falcı gözlerinden ne anlayacağım?” 

Hepsini gezdim. Hiç bir ömotion (coşku) duymadım. Artık sevinci de 
üzüntüyü de kanıksayan sinirleri pörsümüş bir ihtiyar olduğumu anladım. 
Müzeyi gezerken nasılsa gözlerim bir aynaya rastladı. Aman yarabbi, ken- 
dimi ne kadar göçmüş, buruşmuş, sararmış gördüm. Oradaki antika tabut- 
lardan birinin içine uzanmış olsaydın Avrupalı enayi seyirciler beni de 
mumya sanıp kim bilir kaçıncı Ramses dönemine göre katalogda numaramı 
arayacaklardı. 

Mssır'a varışımızdan üç gün sonra elçiliğimize giderek pasaportumu 
kaydettirdim. Bu işlemi yapan cana yakın genç bir yazman, çalışma masa- 
sının gözünü çekti, benim bir romanımı çıkardı. 

“Beyefendi, sizinle maddi tanışıklığım bugün oluyor, ama çoktandır 
siz benim manevi hocamsınız.” dedi. 

Cumhuriyet bayramında elçiliğin gece eğlencesine beni de çağırdılar; 
gittim. İstanbul'da bana bir türlü kısmet olmayan bir talihe erdim: Hükü- 
met hesabına bir kadeh şampanya içtim. 

Bu ülkede sıcaklar hâlâ sürüp gidiyor. Sinek öldürmek için iki çeşit 
araç kullanılıyor; ikisinden de aldım. Akşamlara kadar sinek avlıyorum. 
Bunun hiç de kârlı bir iş olmadığını bilirsiniz. Japonya'da çok avlayanlara 
ödül veriyorlarmış. Yeni başladım. Bu işin acemisiyim. Dört beş saldırıda 
ancak bir tane öldürebiliyorum. Sekiz on sinek azaltmakla bu ülkeye ne 
kadar yararlık gösterdiğimi bilmiyorum. Mısırlılara geçen bu emeğimin, 
belki İstanbul'da kimi meslektaşlarca aşağsanan yazarlığımdan daha çok 
beğenileceği umudundayım. i 

Vakit idaresinin? bir iyilik olarak Heybeli'ye adıma yolladığı gazeteler 
paket edilerek her hafta buraya gönderiliyor. Anayurtta ilgili haberleri 


! Yakın arkadaşı Emekli Miralay Hulusi Bey'in mezarı, 

? “Korku babası” anlamına gelen bu söz, Mısır piramitleri yöresindeki “Sfenks” yerine 
kullanılıyor. 

* 22 ekim 1917'de yayımlanmaya başlanan Vakit gazetesini, Ahmet Emin Yalman, Asım 
Us ve Hakkı Tarık Us çıkarmışlardı. 


568 TÜRK. DİLİ 


bu yolla öğreniyorum. Bu ülkenin yabancısının saygılarıyle birlikte teşek- 
'kürlerini gazete sahipleri Asım ve Tarık Beyefendilere sunmak için aracı- 
lığınızı rica ederim. 

1352 (1933) yılı ramazanının teravihini Cami-i Ezher'de kılacağım 
ömrümde hiç aklıma gelmezdi. (...) 


İkinci Mektup 
Ocak 1934 

İnsan hayatında iki kez emekliyor: Beşikten çıktığı zaman, tabuta gi- 
receğine yakın... Çocukken ana baba var, tutarlar. İhtiyarın tutunmak için 
uzattığı ele karşı yüzler dönüktür. Bakışlarda “Artık sen git.” kovumsaması 
var gibidir. İkinci çocukluk da birincisi kadar isteklendirilmeye görümlü- 
dür (muhtaçtır). Özellikle benim gibi, yaşamasının suyü çekilmiş bir dimağ 
fabrikasının çıkaracağı, modası geçmiş düşünce işleriyle sınırlanmış olan- 
lar... 

Çok gönül okşayıcı (olan) mektubunuzu alınca ikinci çocukluğumun 
neşesiyle sevindim. Oh ne iyi, başıma firlatılan taşlara rağmen hâlâ beni de 
okuyanlar var. İlk mektubuma verdiğiniz değer, gerçek değerinden çok, 
büyük dostluğunuzun bir belirtisi olsa da bence yürekliliğimi artırıcı bir 
önem taşımaktadır. 

İbrahim Hilmi Bey bastırdığı ufak tefek hikâyelerimden ikişer tanesini 
buraya bana gönderdi. On beş yirmi yıllık bayat yazılar. Yeni giysi giymiş 
yaşlılara benziyor. Eskimiş kimi cümleler göze çarpıyor, kulaklara çok 
çarpık geliyor. 

Şimdi tezgâhta yeni bir romanım var. Bir dretnot yapar gibi çekiçleye 
çekiçleye yazıyorum”, Yarıladım. Edebi edepsizliklerin haksızlıklarından 
bununla öç alacağımı düşünerek avunuyorum. Kimi parçalarını Prens'e 
okudum”. “Pek olağanüstü, Beyefendi, devam buyurunuz.” kutlamasıyle 
elimi sıktı. 

İstanbul'dan gelen gazetelerin ön sayfaları futbolcularla güreşçilerin 
kronikleriyle dolu. Yazarlar, şairler ne ile uğraşıyor? Onların neye çalış- 
tıklarını Hüseyin Cahitin Fikir Hareketlerönde okudum. Cahit, dergi- 
sinde bazı kimselerin sanatlarının içyüzünü güneşe tutmaya başladı. Pır- 
lanta süsü verilen cevherlerin basbayağı cam parçaları olduğunu gösteri- 
yor. Büyütecinin altına ilk (olarak) ... yı" koydu. Bu genç, beyninden çok 
murdar iliğinin esiniyle çalışır. Yazdığı karmaşık cinsiyet olayı her gün 
olagelen bayağılıklardandır. Cümle âlem gibi uyaksız ölçüsüz de pekâlâ 


* İnsanlar Önce Maymun Muydu? adlı roman (R. A. Sevengil). 
* Mısır Prens Abbas Halim Paşa (R. A. Sevengil). 
* Buradaki adı Refik Ahmet Sevengil çıkarmış. 
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olur. Konu şürleştirilmekle yükselmez. Bu bir erotizm sarasıdır, estetikten 
çok tübbın bevliye bölümünden! sayılır. 

Bana “Be hey ihtiyar adam, senden böyle eleştiri beklenir miydi? Edep- 
sizlikte, ayıpladığın şairi de geçmişsin!”? demeyiniz; basımevinde bu satır- 
ları hemen makineye veriniz; söyleyiniz otuz bin bassınlar. Üç gün sonra 
bir tek gazete kalmaz. 


Ünlü bir şarkıcıyı dinlemek için dün akşam Helvan'ın tiyatrosunda 
idim. Önce bina bana büyük bir üzüntü getirdi. Yarabbim, biz derme çat- 
ma yapılara nasıl bu adı veriyoruz? Kapıdan adımımı atarken bende bir 
saraydan içeriye giriyorum duygusu uyandı. O kadar gösterişli bir cephe... 
İçeride ne yaldız var ne kırmızı boya... Açık krem (rengi) taş, demir ve 
kabartma. 

Elimden incelikle biletimi aldılar. 5o numaralı koltuk. Yarısını alı- 
koydular, yarısını geri verdiler. 

Bina son sınırma kadar doldu. Perde açılıp da şarkıcı çıktığında bir 
ikinci şaşkınlığa da o zaman düştüm. Sırtında topuklarına kadar inen siyah 
bir giysi, başı yine o renk bir kreple kundaklı... Üzerinde ne bir kırma, ne 
bir boncuk, ne bir çiçek, yalnız parmaklarında birkaç pırlanta parlıyordu. 
Ümmü Gülsüm... Avrupa'da şan eğitimi görmüş Mısır'ın en ünlü şarkı- 
cısı... Orkestra kimi yenilikler eklenmiş bir incesaz. Gülsüm'ün gösterişsiz 
kılığı, ağır başlı davranışı o anda gönlümü kendisine çekti, Üzüntülü üzün- 
tülü başladı. Derece derece dalgalanarak yükselen pürüzsüz ses sahneyi, 
parteri, paradiyi kapladıktan başka belki dışarıya taşıyordu. Bir insanın 
gırtlağından otuz kırk kişilik koronun verebileceği güçte ses çıksın. Sesteki 
bu gürlüğün tatlılığını, sahnelerde bir yanlarını sıkıştırıyorlarmış gibi çığ- 
lık koparanların yaygaralarıyle asla karşılaştırmamalıdır. 

İnanınız, Refik Beyefendi, gözlerimden iki damla yuvarlandı. Men- 
dilimle yüzümü siliyormuş gibi yaparak yaşlarımı yanımdaki madamdan 
sakladım. Niçin ağlıyordum? Heybeli iskele gazinosunun sahnesi ve orada 
vakvaklayan Şamramlar, şamdanlar aklıma gelmişti. Bizde niçin sanat bu 
kadar bayağılaşıyor, bu bayağılık önünde niçin gülüp eğleniyoruz. 

Helvan, İstanbul'un Yeşilköy'ü gibi Kahire'den ekspresle yarım saat 
uzaklıkta bir kasabadır. Mısır'ın bu köy tiyatrosu İstanbul'da olaydı işte 
o uygarlık binasından bizde de var diye göğüs kabartabilirdik. Ona bakarak 
Darülbedayi çatısı ancak eski vezirlerin kömürlüklerine benzetilebilir. 

İncesaz bu “cantatrice” (şarkıcıya) uyabilecek ezgiler fışkırtamaz. Ama 
sazı sözü kim dinliyordu ki... Ümmü Gülsüm Araplarla birlikte beni de kırdı 
geçirdi. Sanırsınız ki ah çekenlerle birlikte binanın taş duvarları da inliyor. 


? Tıbbın sidik yolları hastalıklarıyle ilgilenen bölümü. 
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Ben yürekten (gelen) bu kadar içten alkışı hiç bir gösteride görmedim. 
Arap müziğinin tekdüzeliğine kârşın (yine de buna biraz Batı çeşnisi veril- 
miştir) Ümmü Gülsüm'ün güzel sesini dinlerken, bülbüller öten cennet 
bahçelerinde meleklerin salladıkları bir beşik içinde imişim gibi düş ve hül- 
ya âlemleri yaşadım. Hayat bana uzun yıllardan beri çektirdiği gönül sıkın- * 
tılarının acısını sanki bu iki saatın ödülüyle ödemek istemiş gibiydi, © 

Ne olur bizde de gırtlakları benzersiz yaratılmış bir iki genç bulunup 
da şan dersleri görmeğe Avrupa'ya gönderilseler... Kimi zaman gazetelerde 
filan bey ya da filan hanımın Avrupa konservatuvarlarında büyük müzik 
yeteneği göstermiş olduklarını okuyoruz; sonra derin sessizlik... 


Tiyatroda bir baş yapıt dinlemektense yarım okka fındık yemeği daha 
hoş bulanlarımız var. Oynanmak için tiyatroya gönderilen eserlerin değeri 
getirecekleri parayla ölçülüyor. Biz tiyatronun halkı yükselteceğini bek- 
lerken halkın onu düşürdüğünü görüyoruz. 

(Refik Ahmet Sevengil, 2. R. Gürpinar, 1944) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKIRIMLI 


Ahmet Rasim 
(1864 - 1932) 


“SOFYA” 


Sofya'ya puslu, çil bir hava ile girdim. Yedi sekiz yıl önce bir kez daha 
gördüğüm için istasyonu gözüm ısırdı. Hamal önde, ben arkada, bir kapı- 
dan girdik, öbür kapıdan çıktık. Sıra ile dizili beş altı otomobil, biraz ilerde 
birkaç fayton, çamur içinde bir alan, fes, şapka, kalpak, sağ yanda sarı 
nefti vagonlu bir tramvay, kalabalık arasında başı çıplaksa ayakları örtülü, 
ayakları çıplaksa başı kapalı bir iki çocuk, eteklerini toplamış bir madam, 
eli ardında, yüksek bakışlı bir Alman subayı... anladım; başka bir şehirde 
değilim. Arada bir ayrım varsa bile, bizim hamalların ulusal giysileriyle 
buradaki hamalların yakaları yazılı nohut renkli ceket ve pantolonu ara- 
sındaki ayrım kadar az... Yoksa para isteyiş, duruş, bir; başlangıç ve sonuç 
benzer bir biçimde tokgözlülük taslayıcı! Ama fazla olarak buradakiler 
Türkçeye daha vakıf, daha anlayışlı, daha anlatışlı! 
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Trenden çok yorgun, bir bakıma bitkin inmiştim, Sarsıntı, uykusuzluk 
ne olsa çekilmiyor. 

İki üç kez gelip geçtiğim için gece olmasına rağmen Bulgaristan'a gir- 
diğimizi anlamıştım. Nasıl?.. Anlatayım: Önce amirlik akan bir yüz vago- 
nun aralığından görünüp geçti. Arkasından kapelası! çatık kaşlarına kadar 
inik biri bizi süzerek ilerledi. Daha arkasından posbıyık bir polis göründü. 
Bunlar, karşılaşıp görüşmeleri yasakmış gibi birbirleriyle de konuşmuyor- 
lardı. 

Arası çok geçmedi. Yeni bir kontrol başladı: Pasaportları yoklayıp 
topladılar, biletlerimizi bir daha deldiler, bavullarımızı bir daha açıp araş- 
tırdılar. Bütün bu işlemler bizim “kafa tutma” dediğimiz davranışlarla 
aralıklı bir biçimde yapılıyor ve bu süre boyunca yalnız üç sözcük işitili- 
yordu: 

“Bilet!” 

“Pasaport!” 

(Parmakla bavul gösterilerek) “Aç!” 

Oh! Ne gösterişsiz bir ilişki değil mi? Ama bu gösterişsizliğin bir yanı 
var ki hoşa gitmiyordu. Çünkü bizi her (uykuya) dalışımızda bu üç sözcük- 
ten biri uyandırıyordu. 

Kadınlarımızın dedikleri gibi, “iki esneme bir uyku” yerini tutsaydı, 
Galip Bahtiyar'la ben ashab-ı kehfe? dönerdik. 

* 


Beni otele doğru sürükleyen arabanın içinde, Pazarcık'ta gördüğüm 
bir Bulgar kadınının bedenine pek güzel yakıştırmış olduğu ulusal giysisiyle, 
burada sürekli olarak gözüme çarpan alafranga giysinin Bulgar kadınlığına 
vermek istediği güzellik ve inceliği karşılaştırmağa dalmıştım. 


İlk duygulanmalar çabuk çabuk yok olmaz. Hele bizim başımızda da 
böyle bir karşılaştırmayı gerektirecek sorunlar var(sa). Belki bir şeyler bulu- 
rum diye bakınıp dururken yuvarlak, siyah bir şapkanın başı açık izleyicisi 
ile birlikte çamurlu kaldırım üzerinde tekerlek gibi izler bırakarak gittiğini, 
bir iki kez kıvrıldıktan sonra bel kırar gibi sallana sallana tepesi üstü otur- 
“ duğunu gördüm. Bakan bakana, gülen gülene! 

Hele gocuklu, potarlu bir Bulgar köylüsü, şasımsı mavi gözlerini bur- 
nunun hizasına dikmiş, sanki, “Benim kalpağım düşse böyle yürümez, pöf!” 
diyor. Bu avunmasıyle gülümsemelerini koyuvermiş, öyle mutlu ve sevinçli 


) Şapka (İtalyanca capello'dan). 

> Tek Tanrı'ya inandıkları için, putperestlerden kaçarak bir mağaraya sığınan, sayılarının 
3-5-7 olduğu ileri sürülen “Mağara arkadaşları”. Yanlarındaki Kıtmir adlı köpekle birlikte, Tan- 
rinin onları 300 yıl uyuttuğu söylenir. Kur'an'da da anlatılan bu öyküde adları eshab-ül-kehf 
olarak geçer (18. sure), 
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görünüyordu ki onun böyle bakışından anladığım doğru ise, düşüncelerinin 
saflığı arasında, “Baban da giyer miydi?” azarı vardı. 

Kısacası geleneklerden birdenbire uzaklaşmak, çoğunlukla pek sıkın- 
tılı, kimi zaman gülünç oluyor. Biz de de böyle girişimlerin ne eleştirilere, 
ne maskaralıklara yol açtığını görüp duymuyor muyuz? Şehrimizde fes 
giyen Frenkler ne hale giriyorlar? Yürürken, başımda mı, değil mi diye 
yoklayanlar, ibiği şaha kalkmış olanlar, dik, sert bastıkları için püskülü 
firıl fırıl döndürenlerle az mı eğleniriz?.. 

(..) Bilmem ki bizimkilerden uzaklaştım da, onun için mi?.. Benim 
canım burada şiir istiyor. Acaba Bulgar şairleri, Bulgar güzelliğini nasıl 
görüyorlar? Onlar da “zühre”den, güzelliğin Tanrısallığından, sabahın gö- 
nül ferahlatan güzelliğinden, perilerden örnek veriyorlarsa daha uzaklara 
gitmeli. 

“Mat” dediğimiz donuk, ama göz alan renk yerine Bulgar kadınlığın- 
da açık bir solukluk var. Duru, pembe üzerine beyaz, ebru ebru, fiske vur- 
san kan fışkıracak gül yanak buralarda yok. Gelsin esmer, sarılıktan yeni 
kalkmış olanların yüzlerinde görülen hafif kara-sarı renk. 


Bununla birlikte asıl dikkate değer olan, tek tük şahane kara gözlerle 
tam bir karşıtlık teşkil eden küçük gözlerin dışında, ne çipil, ne ağrılıklı, 
ne kirpiği düşük, ne inadına şaşı, ne de sürekli burnuna bakan göz olması- 
dır. Kör olarak yalnız bir erkeğe rastladım ki, onun da Musevi olma ihti- 
mali vardı. 'Tek göz, sürekli yaşarır, yırık, kapakları gevşemiş de görmedim. 
Yumuk, şiş göz de görmedim. Ama buradaki bütün insanlar kirpik ve kaş 
sevgisinden, büyüleyen göz süzmelerden, bakışların okundan korunmuş 
ve korkusuz. Samur kaş yok gibi. Arada sırada çatık görülüyor. Elif gibi, 
keman, düz, uçları kaçık kaşların her türlüsü var. 

Çekme burun ender. Uca yakın basık, sipsivri, biçimsiz tümsek, etli 
cins oldukça bol. Hokka ağız, gonca-fem” de görülmüyor. Hele etli, kırmızı 
dudağın izi yok. Sarkık türünü de görmedim. Kadınlarımızın “pay veren” 
dedikleri inceler epeyce yaygın. 

(.) Bilmem ki göz dalmaları, kırpmaları, burun şişirmeleri, dudak 
büzmeleri bunlarda da var mı? 

Kanımca dekolte gezenler boşuna sıkıntıya katlanmış oluyorlar. Düz, 
dikey bir gerdanın ortasında bulunduğu omuz ile, tabanını meydana getire- 
cek olan, çok çok bir iki gizli bükülme ile memeleri gizlemesi gereken o 
kâfur gibi beyaz göğüs nerede? Gerçekte hemen genellikle omuzlar geniş; 
ama güzellik arayan bakış, o genişliği doldurup ta kalça kıvrımlarına kadar 
inen gövdede vücut güzelliği denilen ayrı bir uyum, ayrı bir biçimlenme, 


* Gonca ağızlı anlamında. Ahmet Rasim, halkın deyişiyle divan şairinin deyişini yan yana 
kullanıyor. 
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başka bir renk arar. Dekoltenin keyfi ancak böyle bir görünüşle çıkar. Yok- 
sunluk anlarında: 

“Aç efendim sine-i billuru görsün didemiz” 
diye insana özlem şarkısı söyletenler hani ya? 


Sofya'da Bir Gündüz 


Sofya, gerçekten sakin, hatta vesika derdi, fiyat yüksekliği olmasa 
Bulgaristan'ın Harb-i Umumiye (1. Dünya Savaşı) girdiğine ve ondan bu 
yolla etkilendiğine hükmedilemez. 


Benim dışardan gördüklerime göre, Bulgarlar gerek ticari gerek mülki 
ve idari çalışmalarına, başladıkları günlerden beri kendilerine özgü bir 
düzen vermiş olacaklar. 


Gazinolar, kahveler açık, hatta dopdolu. Masa masa insan kümeleri 
konuşup görüşüyorlar, simsarlar, komisyoncular, tüccarlar, iş adamları, 
aracılar düşünce alışverişi yapıyorlar. Bilardo, tavla tak taktan uzak değil, 
ama hiç birinde kağıt oynanmıyor. Büyük caddeler gelen geçenlerle, mağa- 
zalar alış verişle meşgul. Köylü, yerli, asker, Frenk, Alman, Avusturya, Türk 
subayları, hatta arada sırada birkaç fesli, tek tük sarıklı, bu caddelerin sü- 
rekli kişilerinden. 


Lokantalar da ayrıca birer iş yerleri... Oteller, günlük hayata göre 
daha dolu. Savaş başlangıcında Rusçuk ve diğer yerlerden gelen göçmen- 
lerle müttefik devletlerin subay ve askerleri Sofya'yı sıkı sıkı doldurmuşlar. 


(...) Buranın arabaları da bizimkiler gibi pis. Bereket versin şehirde 
yokuş yok da hayvanların zayıflığı hissedilmiyor. 


Tramvaylar çok ucuz. Şehrin bir ucundan diğer ucuna yirmi para”. 
Birinci mevki seçkinliği yüzünden, o bıktırıcı, adam beslemekten başka bir 
şeye yaramayan o kontrol belâsından kurtulmuş. (...) Ama biletçileri pek 
kılıksız. İçlerinde bizim eski salepçi oğlanlarının kılığını andıranlar bile 
var, Sofya, ne olsa yine de bir Doğu şehridir. Bu nedenle dilencisiz olamaz. 
Özellikle çocuklu çingene karıları... Tıpkı bizimkiler gibi yapışkan, kov- 
makla gitmez, bulaşık... Ama deli, divane, meczup, Ktssa-i Yusuf'u okuyan, 
kilise havası söyleyen, armonika, def, boru, çığırtma çalan türleri görülüp 
işitilmiyor. Bununla birlikte seyyar satıcılar var. Var ama, öyle: “Almalar, 
alma...” diye höngürdeyince camları zangır zangır titreten, mama dadıya 
parmak kestiren, yeni dalmış toramanın uykusunu başına sıçratan ses yok, 


* Osmanlı döneminde çıkarılan ve kuruşun kesri olan bir birim, VI. Mehmet (Vahdettin) 
döneminde yalnız nikel 40 ve 10 paralıklar çıkarılmış, 40 para bir kuruşu karşılamıştır. 
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“Aman burada durmayalım, gidelim.” diye beni her gün kakıştıran 
madama hak vermeye başladım. Çünkü hayat pek tekdüze idi. 


Öte yandan hava bozarak, bütün yatkınlığıyle soğudukça soğuyordu. 
Ama ayazı da Çorlu ayazı gibi yakıcıydı... Sabahları, oda kapısından ba- 
karken insanın yüzüne, ellerine bir şeyler sarılıp ısırıyor. 


İbrahim şu on beş yirmi gün içinde garip bir durum almıştı. Sanki şu- 
rası Alman, burası Türk, ötesi Ulah, berisi Rum, orası Ermeni, beri yanı 
Rus köyü diye parmakla gösterilebilirdi. Karargâhtan başka her yerde bir 
uyuşukluk, bir işsizlik, ara sıra da top düelloları sessizliği bozuyor. Duyulan 
haberlerin hepsi üzüntü verici: “Altı esir alınmış... Üç yaralı bir şehit... 
İki kişinin elleri donmuş... Un bitiyormuş... Yolları kar basmış... Tuna 
donacakmış... Zavallı ölmüş!” 


(..) Feldmareşal Makenzen'in verdiği izin kağıdından sonra her gün 
tren (olup olmadığını) soruşturmakla uğraşıyordum. Bir gün Rube adlı bir 
Alman subayı kumandan paşayı ziyarete gelmişti. Kolordu, Dobruca'da 
iken irtibat subaylığı görevinde bulunmuş, kendisini sevdirmiş bir genç. 
Balkan savaşından önce de Edirne'de bulunmuş, hatta çatra patra Türkçe 
de öğrenmiş... Paşa, “Mösyö Rude Almanya'dan geliyor, Bükreş'ten eşya 
trenine binmiş.” dedi. Eşya treni mi?.. İçimden, “Beni de sandıklasalar da 
yollasalar.” dedim demedim; Rude, “Sanırım yarın bir tren kalkacak.” 
dedi. 

“Aman! (Bu) ne müjde, mösyö Rude! Bunu nasıl öğreniriz?” 

“Ben size haber gönderirim.” 

“Mersi,” 


() İstasyonun içi altüst. İstilâ buranın nesi var nesi yok, hepsini 
toparlayıp götürmüş... Bununla birlikte Almanlar telgrafını, telefonunu 
koymuşlar... Birinin ağzı kulağı, diğerinin eli işliyor... Hır hır bir lokomotif, 
iki vagon alıp götürüyor, dördünü çekip getiriyor. 


Kumandan paşa tarafından beni uğurlamaya gelen subay efendilerle 
bir odaya tıkıldık... Köşede uykusuz bir Alman askeri, kolunu çini sobaya 
dayamış, horul horul uyurken birdenbire uyandı. Çevresine bön bön bakın- 
dıktan sonra cebinden şekerci külâhı gibi dolu bir kağıt çıkardı. Çatur çu- 
tur yemeğe başladı. Dikkat ettim: Mısır buğdayı.... Ha şöyle! Alış! Üstüne 
bir bardak da Tuna'dan içtin mi davul gibisin yavrum!.. Ama o oralarda 
mı ya! Külâhı boşalttı, attı. Ağzını diliyle bir iki karıştırdıktan sonra yine 
kolunun üstüne yattı... Ne de çabuk uyudu! 


(.) Ben kulağımı tren çanına vermiş dururken tercümanımız telâşla 
(odaya) girerek: 
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“Buyurun. Tren kalkacak... Eşyanızı taşıttım” dedi. 

Kalktım, dışarıya çıktım ama tren yok. 

“Hani tren?” 

“Ta karşıda.” 

“Hangisi?” 

“İşte!.. Bu tren marşandiz... Sizin için ancak posta vagonunda bir 
yer bulabildik.” 


(..) Yük treni olduğu için gereğinden çok sarsıyor. Bir süre o küçük, 
camları pis pencerelerden birinin önünde durup çevreyi seyrettim. Kar, 
bütün yöreyi kaplamış, ta ufka kadar beyazlıktan başka bir şey görünmüyor- 
du. Bir aralık dikkat ettim: İçeride iki subay, başlarına ta kulaklarına kadar 
geçen birer yün serpuş taktılar. Bacaklarına birer kürklü şalvar giydiler, 
üzerlerine de birer battaniye çektiler. Kekâ... 

Benim tarafımdaki askerlerden biri sobanın karşısında sızdı. Çuvalın 
üzerinde oturan da başını pervaza dayadı. Aman Allah! Dört ağızdan kor- 
kunç ve dört çeşit horultu çıkmağa başladı. Vagonun içi, kükremiş, homur 
homur homurdanan canavar inine döndü. 

Sular karardıkça horultunun katmerleri açılıyor, benim için de oturmak 
ihtiyacı artıyordu. Karanlık basmadan el çantasından biraz nevale çıkar- 
dım. Büyük bavulun üzerine oturarak karnımı doyurdum. Anladım ki bu 
durum, burada en rahat olan durumdur. 

Trenin içi iyice kararınca bir de mum yaktım. Akıtarak yere diktim. 
Bana da kekâ, deyip sırtımı kaplamaya verdim. Trenin zangırtı, şangırtı- 
sıyle birlikte beş velvele içinde uyumak şöyle dursun, soluk almak bile in- 
sana güç geliyordu. 

(4) Akşamın dokuzunda Bükreş istasyonuna vardık. Bu Almanlar 
gerçekten metodik adamlar. Trenin durmasıyle boşalması bir oldu. Kom- 
partımanda bir anda yapayalnız kaldım. “Geceniz hayırlı olsun!”dan 
sonra kimseyi göremedim. Bin güçlükle bavulu indirdim. Eİ çantasını al- 
dım bir hamal bekliyorum. 


(..) İlk kez geldiğim bu şehirde nereye gidecektim? 
* 


Hep birlikte yola düştük. Bir asker bizi çekip götürüyordu. Bükreş 
sönük, sokaklarda kimseler yok. Ben Sofya'da iken Bulgar Utru gazetesi 
muhabirinin bir mektubunu çevirmişlerdi. Muhabir bu mektubunda, 
“Eğer ben Bükreş'e gökten inmiş olsaydım şehrin bir istilâ geçirmiş oldu- 
ğuna asla ihtimal vermezdim.” diyordu. Bu kadar yüksekliğe ne hacet? 
Ya İbrail ya da bir köy yoluyle girseydi istlâya uğramış mı, uğramamış 
mı anlardı. Hem yalnız şehrin değil, kendisinin de. 
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Evet, Bükreş top ateşiyle, yangınla tahrip edilmemiş ama bütün görü- 
nenler, hatta bu gibi şehirlerde hemen içyüzünü anlamanın pek güç olma- 
dığı bu sanı, burada büyük bir manevi çöküntünün belirgin izlerini adım 
başında gösteriyordu. 

Evet, kimseler yok. Arada sırada iki üç kişilik bir Alman kolu görünü- 
yordu. Atina Palas'ın önüne geldiğimizde fenerlerin biraz daha parlak yan- 
makta olduğunun farkına vardım. Ondan sonra saptığımız sokakta karan- 
lık hüküm sürüyordu. 

(..) Bükreş'te (ertesi) günü karargâha gidip izin kağıdı almakla geçir- 
miştim. Akşam üzeri araba ile istasyon civarına kadar yaptığım bir gezinti 
bana şehrin genel durumu hakkında çok az fikir verebildi. Dükkânlar işsiz, 
düzensiz, fiyatlar yüksekti. Biz bu duruma henüz geliyoruz. Gündüz bile 
şehirde bir sessizlik vardı. Bir iki kızaktan başka olağanüstü bir şey görün- 
müyor, tramvayları atlar çekiyor, kadınlar biletçilik yapıyordu. Yalnız 
sinemaların kalabalık olduğunu işittim. Romenlerin kendi ordularını boz- 
guna uğratan Alman askerlerini seyrettikleri sırada alkışladıklarını söyle- 
dikleri zaman öylesine şaşırdım ki, bunu anlatabilmek için hâlâ uygun bir 
cümle bulamıyorum. 

(Romanya Mektupları, 1916) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKIRIMLI 


Ahmet İhsan Tokgöz 
(1868 - 1942) 


“LONDRA” 


Bugünkü gezintide Londra'nın olağanüstü limanını ve havuzlarını 
görmek kararlaştırıldığı için yeniden otelden çıktığımız gibi yine bir omni- 
buse binip bankanın önünde indik, sabahleyin geçtiğimiz yolu izleyerek 
Londra köprüsünün durumunu, balık pazarını, kat kat sokakları, kaleyi 
seyrederek kale alanına geldik. Kalenin önündeki bahçenin içinden geçerek, 
kalenin arka yüzüne bitişik köprünün hizasından çıktık; sonra Times neh- 
rinin kıyısını izlemeye ve ilerlemeye başladık. 

Sabahleyin Londra köprüsünde bizi bürümüş olan şaşkınlık belirtileri 
yine yenilenmeye başladı. Büyük bir alışveriş bölgesine giriyoruz ki ticaretin 
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gelişmesinin bu derecesi ancak Londra'da görülebilir. Havre'da olduğu 
gibi büyük havuzlar, gittiğimiz yönü, yani Times'ın sol yanını kaplamış, 
bu havuzları Times nehrine bağlayan kanallar hareketli köprüler altına 
alınmıştı, Times'ın diğer yanı da havuzlarla kaplanmış olduğundan, geniş- 
leyerek dünyayı zapteden İngiliz ticaretinin merkezi bulunan bu korkunç 
liman, Londra köprüsünden başlayarak tam iki buçuk saatlık bir uzaklığa 
yayılıyor. İşte dünyanın dört bir yöresinde bulunan çeşitli mallar, her ulusa 
ait gemilerle Londra limanına gelir. Geminin sahibi, malını, alıcı bulun- 
caya kadar giriş vergisi ödemeden bu limanın antrepo mağazalarında sak- 
lar. 

Sokakta ilerliyoruz. Görünüş ve biçimleriyle bizi şaşkına çeviren ant- 
repolar Times'ın iki yanında arkası gelmez bir biçimde sürüp gidiyordu; 
tam bir çeyrektir ilerliyorduk da antrepoların büyükleri arasına daha yeni 
girmiştik ve ucu geleceğe benzemiyordu. Antrepo mağazaları simsiyah 
renkte, taştan ve dört, beş kat (olarak) Times'ın iki yanındaki büyük havuz- 
ların ve adi geçen nehrin kıyısında yapılmıştır. Bunların her katının pen- 
ceresinde gemi vinçleri işliyordu. Sözgelimi, binanın alt katının pencere- 
sinden sokaktaki mal verilirken, (aynı mal) üst kattaki başka bir arabadan, 
pencerenin önündeki demiryolu üstünde (bulunan) hareketli arabalarla 
binanın arka tarafına götürülüyor, o taraf da havuzun kıyısında olduğundan 
havuza bağlı gemiye veriliyor. Bu gemiler binaya yanaşmıştır, direkleri 
damla bir sıradadır. Bundan dolayı sokak penceresinden alınan mal havuz 
penceresinden gemiye veriliyor, üçüncü kat ise geminin başka ambarın- 
dan aldığını antreponun ilerisine göndererek, orada bağlı bir başka gemiye 
(malı) yüklüyor. Ama bu durum mahallenin her binasında, her evinde 
sürüp gidiyor. Nehirden alıyorlar, sokaktan alıyorlar, gemiden alıyorlar; 
gemiye, sokağa, arabaya, nehre veriyorlar; ya da tren vagonlarına yüklü- 
yorlar; orta yerde korkunç bir ticari değiş tokuştur gidiyor. Antrepolar 
sanki ev değil, hepsi birer gemi, çünkü her pencerede bir vinç var. Kimi 
yerde alt kattan üst kata mal alıyor; genel bir hareket var ki karşısında 
duranın şaşkınlıktan parmağının ağzında kalmaması mümkün değil. 


Havuzların hepsi büyük gemilerle dolu. Hepsi, bir yandan yükünü 
antrepolara boşaltıyor, bir yandan yük alıyor. Sözgelimi, gemi, ambarın- 
daki yükü kendi makinesi ile antrepo rıhtımına çıkarırken, antreponun 
pencerelerindeki vinçler yine o geminin ambarına mal veriyor. Rıhtımın 
alt katındaki delik bile demir boru ile geminin kömürlüğüne kömür dol- 
duruyor. 


Antrepoların altında çok büyük sarnıçlar var. Kimi gemiler kendi 
ambarlarına sarnıç gibi doldurdukları! zeytinyağı, şarap vb. sıvı malı 


a “Tanker” dediğimiz yük gemisi, 
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tulumbalarla antreponun sarnıcına döküyor, boş (olan) ambarına da antre- 
ponun başka sarnıcından başka mal alıyor. Sözgelimi, bir yandan zeytin- 
yağı verirken bir yandan şarap yüklüyor. Vakit yitirmek yok. Vakit nakit 
değil mi ya! 

Diyebilirim ki yalnız Londra liman ve antrepolarının bulunduğu yerde 
beş on kasaba kurulabilir. Çünkü her havuzun etrafını çevreleyen binaları, 
antrepoları bir ülke saymak gerekir. Sözgelimi kaleden sonra ulaştığımız 
Saint-Chater'in havuzu ve mağazaları on hektar genişliğinde olup on bir 
bin üç yüz nüfusu ile bin iki yüz elli binayı kapsamaktadır. Bu havuz yedi 
yüz tonilatoluk gemileri, mağazalar ise yüz on bin tonilato yükü alabilir. 

Daha ilerde bulunan Londra dokları limanın en önemli yanı olup dört 
milyon lira masrafla meydana getirilmiştir. Kırk sekiz hektar araziyi kap- 
lıyor. Dört kanal ile Times'a bağlıdır, havuzunda üç yüz parça büyük gemi 
var, çevresindeki mağazalar iki yüz bin tonilato eşya alabilir. Mağazaların 
altındaki sarnıçlar ise üç yüz seksen bin hektolitre sıvı (mal) alır. Yalnız 
bu havuzda günde üç yüz işçi çalışır. İşçiler arasında her ulustan adam 
görülür. (...) 

(Avrupa'da Neler Gördüm ?, 1892) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKIRIMLI 


Mehmet Rauf 
(1875 - 1931) 


DENİZDE 
Suda Limanından Çıkarken 


“Müjde, müjde... Gemi kalkıyor.” 


İskeleden yuvarlana yuvarlana iniyor, bir yandan da “müjde” diye 
bağırıyordu. Saat yedi ya da sekiz var mıydı bilmem; bu gece, ta şimdiye 
değin “Garam-ı Şebab”ın! düzeltmeleriyle uğraşıyordum; gıladora? o denli 


* Garam-ı Şebab: Mehmet Rauf'un romana yaklaşık büyük öykülerinden biri. 
? Gıladora: Ticaret gemilerinde yük ambarlarının, baş ve geri tarafına, alabandaya yakın 
olan bölüm, çoğu kez buralara yolcu alınır. 
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sessizlik içinde idi ki Suda körfezinde? rüzgârın keyfine salan' bir vapurda 
olduğumu unutarak öykümdeki kişinin suçsuz, yazıksız sevisiyle umulu kal- 
mıştım. Yukarıdan inen bu efendinin gürültüsüyle çevrede bir kımıldanma 
oldu; uyumamış olanlardan kimileri, inanmadıklarını belirten bir ses çıkar- 
dılar. Yanımda —yeniden kapıldığı gökbilime değgin, o hafta gelmiş yeni bir 
kitabın çevirisiyle uğraşan— birisi yerindi; o, bu duyuntuyu hiç sevmiyordu: 
Yolculuk sırasında gerek görevli olmamız, gerek denizlerin vereceği tedir- 
ginlik onu “Herşel” ile, “Kepler” ile buluşmaktan alıkoyacaktı. Bana gelin- 
ce, belki yirminci kez düzelttiğim öykümden kendimi kopararak, düşten uya- 
nır gibi çevreme bakındım. 

Herkes uyuyordu; yalnız şurada, masa başında ışığı yetersiz bir lamba- 
nın altında iki kişi, o bitmez tükenmez kalın ciltli tarihi okuyor; köşede dört 
kişi -alabandaya” dik olarak tutturulmuş bir ince değneğe dikili mumun tit- 
rek yardımıyle- Ponson du Terrail'in! o resimli romanını baştan sona okuya- 
nı, işi oluruna bırakan bir sessizlikle dinliyordu. Seksen mühendisten yalnız 
bunlar uyumuyordu. Bu yetersiz ışıkların ancak ilk katlarını yaladığı karan- 
lıkların biriktiği köşelerde, bütün bu büyük ve dikdörtgen biçimindeki gıla- 
dorayı çepeçevre kuşatan iki katlı ranzaların karanlık derinliklerinde ölçü- 
lü soluk alış verişler, yavaş ve tekdüze titreşiyordu. Dalgın, kaygısız bir uy- 
kunun arasında öteden beriden yükselen mırıltılar, uykunun açtığı bir yokluk 
kayasunun içinde boğuluyor sanılırdı. 

“Müjde, müjde... Gemi kalkıyor.” 

Bu yeni gelenin muştulama ünlemesi, uyuyanları kKımıldattı; kimi ran- 
zalardan uykunun boğduğu gözlerle bakmağa çalışan yüzler bile görün- 
dü, köşeden bucaktan bir iki alaycı ses işitildi. Hiç birisi, limandan kalkaca- 
mıza inanmak istemiyordu. Bu eğitim gemisinin geldiği ve ona aktarıldı- 
ımız günden beri hepimizin en sevgili umumuz bu değil miydi? İnanmış 
olmak için, kuşkulanıyorduk. Ama, arkadaşımız inandırdı: “Vallahi ca- 
nım... Hem isterlerse inanmasınlar, şimdi gemi fayrap edince” inanırlar; 
nasıl olsa isteyen yukarı çıkıp nöbetçi zabitten doğrusunu sorabilir...” Bir 
ranzadan bir ses, “Neme gerek, çıktıktan sonra...” diye mırıldandı. Beriki 
hiç aldırmayıp konuşmasını sürdürdü: Na işte şurada, Rauf'un karşısında 
topçuluk defterinin resimlerini yapıyormuş; artık uykusu gelmiş, yukarı 


* Suda (Yun. Kolpos Soudas) : Girit'in kuzey kıyısında körfez, Adanın batı ucu yakınında, Ak- 
roteri yarımadasında. ' 

Bu yazıda geçen coğrafya adları, hep Girit, özellikle Suda körfezi ve yöresiyle ilgilidir. 

* Salmak: (Gemi) Demir üzerinde dört yana dönmek. 

* Alabanda: Deniz teknelerinin iç yanları, borda, karşıtı. 

* Ponson du Terrail (1829-1871): Halk tipi bitmez tükenmez serüven romanları yazarı (bkz. 
Türk Dili, “Roman Özel Sayısı”, s. 581) 

” Fayrap (İng): Gemilerde ateşçiye ateşi harlandırmak için verilen komut, - Fayrap etmek: 
Ateşi hızlandırmak... 
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çıkmış, bir de bakmış ki üç çifte mayna? olunuyor, nöbetçi çavuşuna sormuş, 
“Gemilikte kırmızı fener var.” demişler ve feleğe? gidip geldikten sonra 
anlamış ki gemi sabaha kalkıyormuş, komutan buyurmuş, üstelik vinç 
kazanı bile hemen fayrap edilmiş... 


Bu sırada kimileri, işin doğrusunu en çok öğrenip anlamak isteyenler, 
karanlıkta ivecenlikle giyiniyorlardı; gidip anlamak isteğiyle gölge gibi kı- 
pırdananlardan biri sonunda koşup gitti; sonra, o da yine o sözlerle döndü; 
bu kez, inanç üstün geldi. Gökbilim kitabını kapamış olan arkadaşım, 
şimdi sızlanıyordu: Vinç yine bizi yıkıp geçirecek... Çünkü gelecek ve taşı- 
nacak azık, bizim gıladoranın altındaki ambara alınacağından vincin 
öldürücü galdır guldurları gün ağarana dek sürecekti. 


Bir yandan, uyananlar öteye beriye dağılarak, uyuyanları takılgan- 
lıklarla uyandırıyorlar; şakalar, antlar, kuşkular çarpışarak bin türlü gül- 
dürücü söz arasında uykulu seslerin kimi kez şen, kimi öfkeli titreşimleri 
duyuluyordu. Biraz sonra, kim varsa uyanmış; gıladora, gündüzlere özgü 
sesler ve gülüşmelerle taşmağa başlamıştı. Bu seslerin doğurduğu tekdüze 
uğultu, oradan buradan yükselen bir ünleme, bir ad çağırma, bir sövme ile 
yırtılıyordu. Yukarı gidip gelenler, daha kalkmamış arkadaşlarının çevre- 
lerinde toplaşıyordu. 

Işığın yetersizliğinden loş görünen gıladoraya, sigara dumanları da 
ayrıca, yavaş yavaş bir sis biriktirmeğe başlıyordu. Derken büyük bir alay 
konusu çıktı, gürültü arasında nasılsa unutulmuş da uyandırılmamış biri- 
sine rastlanmıştı. Bu zavallı daha bir şey bilmiyordu. Vinç birdenbire “gar... 
gar!” diye işleyince, gözlerini açıp “Ne oluyoruz, yahu?” diye sordu. Yanın- 
daki ranzada kaynatanlar, bir gülüşmedir kopardı. Alay başladı... Yahu, 
ivecenliğe ne gerek vardı? Daha uyumalı... Başına biriktiler, o denli hır- 
palaladılar, o denli hırpaladılar ki yirmi dakika sonra, ancak ne olduğunu 
anlayabildi. 

Bütün bu gürültü patırtının üstünde vincin “gar... gar”ları gürlüyor- 
du. 


* 


Köprü” üstüne çıktığımda, demir alınmış griva fişka ediliyordu"; ağır 
ağır geriliyorduk. Daha gece idi; ama incecikten bir karanlık, o denli ince- 

* Mayna (İtal): Denizcilikte “indir” anlamında komut. Mayna etmek: Herhangi bir cismi 
halat veya palanga yardımıyle aşağıya indirmek... 

* Felek (filenk): Ağır cisimleri bir yerden bir yere kaydırmak ve özellikle deniz teknelerini ka- 
raya çekmek için bunların altına sürülen yuvarlak ağaç. 

* Köprü: Geminin önünü iyice görecek bir yükseklikte sancaktan iskeleye kadar kurulan ku- 
manda yeri. 

“ Griva fişka edilmek: Gemi demirini kaldırıp geminin kenarında bulunan eğri demir 
askıya asmak. 
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cik ve titrek ki çizgiler, Malakasa'nın üzerimize yıkılacak gibi yükselmiş te- 
pesinin arkasında, daha yeni ağaran tanın yukarıdan dökülen çekingen işık- 
ları altında, gündüzle gecenin kuşkulu renk öpücükleri içinde, belli belir- 
lirsizdi; gemiliğin duvarı, kışlaların sarı yapıları, sonra yeşillik arasında ak 
evler, sonra tuzla, daha sonra yöredeki dağınık köyler, her şey, varlığından 
kuşkulanılcak bir belirsiz görünüşle ayırt edilebiliyordu. Deniz, gökyüzünün 
açık mavi rengiyle karanlığın kara aydınlığından gelen uykulu bir parlak- 
lıkla serilmişti. 

Arkadaşlar, hep köprüye birikmişlerdi; kimileri baş kamarasında de- 
mirin griva edilişine dalmışlardı, birkaçı hesap kamarasında haritaya bakı- 
yordu. Zırhlı korvet, gambot “İskender”le “Mukaddime-i Hayr” gizle- 
rine” ikiz fenerlerini çekmişler; bizim geminin selâmına ağır ağır karşılık 
veriyorlardı. İskender'in imamı ezan okuyordu; görkemli dağlar arasında 
loş bir sessizliğe dalmış bu limanın biricik sesi, bu ezan sesi idi. Kıyıda nö- 
betçilerin ağır ağır yürüyüşleri, ancak seziliyordu. i 

Drepanon'un üstünde, güneşin doğacağı yerde ayın aışıltısı vardı; bu, 
yüksek kıyıların gölgelendirdiği körfezin üstünde pek mavi, pek arı ve duru 
bir gökyüzü idi. Yalnız iki durağan yıldız, biri Şı'ra-yı Yemani, bir de bir 
başkası ki tanımıyorum, yalnız bunlar yavaş yavaş göz kırpan ışıklarıyle bir 
büyük elmas damlası gibi parıltılı, asılı bir inci gibi mavi ve ışıltılı titreşi- 
yordu. 

Suda adasının üstünde Kandiye'den dönen “Fuat” vapurunun — bizim, 
o okyanus gezgininin - dumanları köpürüyordu. Birdenbire, telgrafın eki, 
bizi uyardı. Süvarinin komutları işitilmeğe başladı. Gemi kimi kez ileri, ki- 
mi sancağa", kimi geri, kimi de iskeleye” salıyordu. Sonunda “olrayt””*“ 
komutunu, telgrafın dört vuruşlu eki bildirdi; ve kim varsa vardiya başına”... 

“ Ben birinci postada idim”, Bu kez, bir başka arkadaşımla birlikte kıç kama- 
rasındaki paraketeye”? bakmak için görevlendirilmiştim. Parakete atıldığın- 
da Suda adası bordada idi”, Saat ikiyi on geçiyordu. 


Şimdi dört aydır, ta Almanya'dan dönüşten beridir Suda'dan bir ye- 
re kımıldamadığımdan, alıştığım görünüm pek büyük ayrımlarla değişiyor- 
du. Ah bu Suda... Yaşamımın on beş ayını tutuklayan bu körfez; uzun, acı- 
lı, tasalı saatlarımda bana bir liman, bir körfez, bir kasaba değil, tüm 


“ Korvet (Fr.), gambot (İng): Bir çeşit küçük savaş gemisi. 

” Giz (gez): Gemilerde bayrak sereni. 

“ Sancak: Gemilerin sağ yanı. 

” İskele: Gemilerin sol yanı. 

* Olrayt (İng): Tamam, peki. 

” Vardiya (İtal.): Gemilerde beklenen nöbet, nöbet yeri. 

” Posta (İtal): Takım, kol, grup. 

* Parakete (İtat.): Geminin hızını ölçmek için bir ucu denize atılan aygıt. 
* Borda (İtal): Gemilerde teknenin dış yanı. 
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varlığıyle yaradılışın tarih öncesi çağlarında taşıllaşmış kocaman bir hay- 
vandı ki küçük koylarıyle, yarımadalarıyle ben ona kollar, omuzlar, kulak- 
lar, gözler, ayaklar, giderek bir gövde kurardım... Onda bir can düşünmeğe 
o denli alışmıştım ki sessizliği, dinginliği beni öfkeden ezip tüketirdi. Niçin 
susuyor, kımıldanmıyordu? Oh, bu yabanıl, bu yabanıl hayvan... Bir tepe 
olan başını kaldırsa, bir dağ olan sırtını oynatsa, birer burun olan ayakla- 
riyle kımıldansa, bir yarımada olan kuyruğunu sallasa da öylece ilerleseydi... 
O yaradılışüstü yırtıcı hayvan korkunçluğuyle beni, bu aşağılık ve uyuntu 
yaşantımla bir dere içinde bölünemez bir tozan bile olmamacasına yok et- 
seydi.... ama etmedi; çekilecek acılarım, dökülecek yaşlarım, açılacak yara- 
larım vardı, onun için etmedi... 


İşte şimdi Suda körfezi bu tepeler arasında kıvranarak, her kıvranı- 
şında bir organı saklanarak kayboluyor; Malakasa'nın korkunç görünüşüy- 
le Drepanon'un çizgileriyle tek bir gövde olurcasına kaynaşıyor; sonra, bir- 
denbire hepsinin üstünde, dağların arkasında doğan güneşin ilk ışınlarıyle 
aydınlanan karlı tepeler, güneşli sonsuz bir tozanlar alanı olarak görünüyor- 
du... Oh, bu pek güzeldi; arkada, ta kıyıların arasında kalmış Suda'nın uy- 
kalu karanlığında tasalı gölgeler susuyordu; orası daha ne gece, ne sabah 
denebilecek belirsiz bir uykuda idi. Burada, önümüzde birdenbire açılan 
denizin yemyeşil düzlüğü, bizim daha göremediğimiz güneşin ışınlarına, din- 
gin ve gülen dalgalarını yayıyor, arkada, bu koskoca toprak ve taş yığını- 
nın üstünde, mavi gökyüzüne öpücükler gönderen karla örtülü bir tepe, yük- 
sek, yüksek bir karlı dağ, güneş ışınlarının köpürükleriyle sırsıklam, bu karan- 
lık ve gölgelerin üstünde parıltılı, alacalı bir gülüşle uykulu ve güneşli gö- 
rünüyordu. 

Şimdi Drepanon burnu çekildi, geri kaldı; sağ yanımızda ak duman- 
lar arasında kaybolan yeşil, alçak bir kıyı uzayarak ta Resmo burnunda 
sona eriyordu; ve onu kuşatan Girit'in belirsizleşen dağları uzayıp ak ve 
uykulu çevrenin susuz ve havasız denilecek belirsizliklerinde kaybola- 
rak iskele yanımızda Akroteri'nin o yüksek, kayalık burnu da Girit'in bizi 
dört aydır sıkan iki koskoca kolu gibi açılarak, denizlere, bu güneşli ve mavi 
denizlere, açık denizlere yol veriyordu. 

Sonra, güneş birdenbire göründü. Arkada, karlı tepenin kanadına sı- 
ğınmış başka bir tepenin acıları ve üzüntüleri bir sis yığını arasında çaba- 
ladı, çıktı; sisler yırtılıp, dağılıp serpildiler. Bunun da karları vardı. Ama öte- 
ki gibi baştan başa değil, orasında burasında ve o denli darmadağınık ki 
öbürüne imreniyor sandım. 

Artık taşan, coşan ışıklar, artık bu özgür akıntıda uçuşarak, dalgala- 
narak bize bir yeni çevren gösterdi: Orası renkli, burası bulutlu... Şimdi 
mor Resmo burnuyle arkada uzayıp giden tepeler göründü. Bu yanda deni- 
zin durgunluğu ve parlaklığı baygın, âşıkça bir gerinme ile süzgündü. 
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Bu arkada kalan korkunç zincirleme taş görüntüsünden bu ak ve gülen 
denize, bu mavi ve gülümseyen çevrenlere gittikçe, geminin hızını artır- 
mak için ne yapacağımı şaşırıyordunı; sanki bu yüksek tepelerin etekleri 
arasında yıkanan Suda'da geçmiş günlerim yetişerek pembe umularımı, gü- 
neşli umutlarımı sayrılaştıracak... Oh, çevrenler, çevrenler, bu mavi köpük- 
lü çevrenler... En sonu, deniz, uykulu ve esrik deniz!.. 


(Celâl Sahir, Köprülüzade Mehmet Fuat; 
Kıraat-i Edebiyye, 2. kısım, İstanbul 1330, 5. 143-152) 


Sadeleştiren: İsmail ULÇUGÜR 


Celâl Esat Arseven 
(1876-1971) 


POMPEİ 


Napoli körfezinin kıyısında, Vezüv yanardağının eteklerinde, iki bin 
altı yüzyıl önce kurulmuş bir şehir vardı. Pompei adını taşıyan bu şehir, 
tapınakları, forumları, hipodromları, hamamları, çevresindeki bağları, kum- 
lu kıyılarıyle o zamanın en güzel ve eğlenceli bir yeriydi. Hatta Neron, Tiber, 
Kaligula gibi ünlü Roma imparatorları eğlenmek ve dinlenmek için buraya 
gelirlerdi. 

Şimdi ucu püsküllü gecelik külâhiyle sessiz sessiz denizleri seyreder 
gibi görünen Vezüv, milâdın 74. yılı bir ağustos günü göğü kaplayan büyük 
dumanlarla ateşler püskürerek kudurmuş, yavrularını yiyen bir hayvan gibi 
yöresindeki Herkulanum ve Pompei şehirlerini yakıp kavurmuş, insanlarını 
boğmuş, ağaçlarını yakmış ve bu cinayetini külleriyle örterek on sekiz yüz- 
yıl insanlıktan saklamıştı. 

(..) Napoli?ye uğrar uğramaz, doğal olarak ilk işimiz Pompei'yi gör- 
mek oldu. Otomobilimiz, Napoli körfezini dolaşan iri kaldırımlı bir ortaçağ 
yolu üzerinde bir saattan beri didiniyor, çökmüş büyük taşların çukurluk- 
ları üstünden atlayarak koşuyor, bizi Pompei'ye götürüyordu. 


Kalın duvarlı iri kâgir binaların çerçevesiz pencereleri, kanatsız kapı- 
ları içinden bize bakan, ayağı çıplak, giysileri eski püskü siyah saçlı İtalyan 
çocukları, dükkanların önündeki kırmızı domates sepetleri, iki tekerlekli 
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yük arabaları, her kovukta mumları yanmış Meryem Ana heykelleri, kapısı 
açılmış kiliseler, kızartma kokan sokaklar, sıvaları dökülmüş duvarlar, ağaç- 
ları kurumuş bahçeler sanki tekerlekler üstünde yuvarlana yuvarlana yanı- 
mızdan geçiyordu. 

Vezüv yanardağının eteklerindeki bu mahallelerde yaşayanların olabi- 
lecek bir felâkete karşı umursamazlıkları seziliyor, Vezüv'ün artık yaşlılığın- 
dan korkmadıkları görülüyordu. 

Gökte sürekli bir duman, yolda yuvarlanan toz bulutları vardı. Yakıcı 
güneşin saman rengi ışığı altında bu sokaklar, bu kaldırımlar, bu bitmemiş 
evler, bu çerçeveler, pencereler, cilâsı sararmış eski bir tabloya benziyor, 
hayalimizi eski Roma yüzyıllarına götürüyordu. 


Pompei şehrinin deniz yönündeki kapısmın önüne geldik. Hafif eğimli 
hir yoldan kule kapısına doğru çıkılıyordu. 

* Kıvrımlı beyaz harmaniyelerini omuzlarından bağlamış, eteklerini bel- 
lerine sarmış, göğüslerinin üzerindeki mercan ve altın gerdanlıklarını düzel- 
ten Pompei kızlarını, omuzlarındaki ucu sivri şarap testilerinin büyük kulp- 
larını tutmak için kolları açılmış siyah saçlı esmer kadınlarını, bağrışarak 
koşan çocukları, karpuz taşıyan iki tekerlekli arabaları, mızraklarımın ucu 
parlayan kısa giysili askerleri hep görür gibi oluyorduk. 


Kemerleri daha dün örülmüş gibi duran bir kapıdan serin bir dehlize 
girdik, Üç metre kadar genişliğinde iri kaldırımlı kısa bir yokuş bizi güneşli 
bir sokağın başına ulaştırdı. Yolun iki yanında evler, kapılar birbirini izli- 
yordu. 2000 yıl önce geçen arabaların kaldırımlara bıraktığı izlerde daha 
hâlâ tekerleklerin gürültüsü vardı, Güneş o güneş, gök o gök, gölgeler o göl- 
geydi. Bu şehri dolduran, bu sokaklarda gezip dolaşan, bağıran, çağıran, 
üzüntülü olan ve sevinen, gülen, ağlayan, seven, hayata sarılan halk nere- 
deydi? 

Ortası havuzlu evlerin serin çardakları altında sedirlere uzanmış sev- 
gililer, lir çalan, şarkı söyleyen ozanlar, havuzda yıkanan uzun saçlı esmer 
kızlar, tapınakları dolduran beyaz harmaniyeli biliciler, üstü örtülü önü açık 
yerlerde ders veren bilgeler, dövüşen gençler, güreşen sporcular, kapılarının 
önünde çorap ören, çocuklarının beşiğini sallayan kadınlar, hamamlarda 
eğlenenler, tutukevlerinde ağlayan, iri değirmen taşlarını çeviren tutsaklar, 
öten kuşlar, yumurtlayan tavuklar, otlar, böcekler ne olmuştu? 


Bir gün Vezüv kendine verilen yalan antlardan çatlamış, kızıl ateşten 
cehenneme bir yol açmıştı. Şehrin üstüne alevden bir ırmak aktı, mermerden 
yapılmış Tanrılarını bile yaktı. Otlar, böcekler, kuşlar, insanlar hepsi kül 
oldu, seviyi cinsel isteğe öldürten bu halk, günahlarının tortusu altında ör- 
tülüp kaldı. 


Şimdi, ölen güzel güneşler yeniden doğuyor, kuşlarına yuva yapıyor, 
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yine geceleri evlerin üstü açık, havuzlu avlularında ateş böcekleri birbirlerini 


arıyorlardı. 
(Güneş dergisi, sayı 6, 10 mart 1927) 


TİVOLİ 


Güneş, Danimarka şehirlerinden ayrılıp Kuzey denizi sularına girdiği 
zaman, Kopenhag'ın göğünde ışık saçan bir ayla doğar; bu aydınlık Tivoli” 
nin bulutlara vuran oışıklarıdır. ' ği 

Tivoli bir eğlence bahçesidir. Dünyadaki lunaparkların büyük babası 
ve en görkemlisi olan bu bahçe, Kopenhag adıyle birlikte akla gelen ilk şey- 
dir. Kopenhag'a gidip de bu eğlence yerinde bir akşam olsun geçirmeyen 
yoktur. 

Kiliseler kapılarını kapayıp çanlarının iplerini duvara astıktan sonra, 
kandilleri yanan bu bahçede çalgılar, ziller, davullar, cazbantlar çalınmağa, 
dönmedolaplar, atlıkarıncalar dönmeğe, kızaklar, çarklar, tekerlekler uğul- 
damağa başlar. Önü ışıklı yüzlerce köşk, yaprakları ışıktan binlerce ağaç, 
oyuncağa benzeyen yapılar, yalancı köprüler, uydurma havuzlar, fıskiyeler, 
çağlayanlar, kızıl gök, mavi çimen, yeşil kum, havai fişekten dökülen renk- 
ler, kandiller gibi renkli azapullerle donanmış yollar, setler, takızaferler in- 
sana sanki ayda ya da dünyanın dışında bir âlemde bulunuluyor duygusunu 
verir, 

Bu periler bahçesinin düzgün yolları üzerinde bir ırmak suyu gibi omuz 
omuza akan halkın yüzü bile değişiktir. Hayatın ezici sıkıntıları altında 80- 
murtan yüzlerin üzüntüsü, bahçenin kapısındaki turnikede, bir süzgeçten 
geçer gibi kalmıştır. 

Büyüklerde oynamak isteyen bir çocuk, çocuklarda aşırı sevinçten do- 
gan bir ihtiyar şaşkınlığı vardır. 

(c..) Hayatın iniş çıkışlarına benzeyen “Rus dağlarının demir rayları 
üzerinden baş aşağı yuvarlanan küçük vagonlar, karanlık tünellerden dola- 
şıp uçurumlara düşer gibi kayarken, birbirlerine sarılan çiftlerin çığlıkları 
da birlikte yuvarlanır, arabaların gürültüleri içinde uzaklaşır. Öbür yanda 
saç levhalardan yapılmış bir denizin kabarıp inen dalgaları üstünde hirbir- 
lerine çarpan, sallanan, kayan, sürüklenen sandalların çıkardığı madeni ses- 
ler işitilir, yükseklerden kendini koyverip aşağıdaki yumuşak mindere dü- 
şenlerin haykırmaları duyulur. 

Semahane! sofasmın alanı gibi büyük, yuvarlak bir tablanın, macuncu 
fırıldağından daha hızla dönerken, çevresine doğru fırlayan, kendilerini ke- 
© Semahane: Mevlevilerin sema yaptıkları yer. Semahanenin biçimi, Mevlevi tekkelerinde, öte- 


ki tekkelere göre başkaydı. Sema yerinin çevresi, dört yanında oturulacak yer kalması için kısa par- 
maklıklarla çevrilir, ortada çember biçiminde bir alan bırakılırdı. 
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nara çarpan, kısa jupe'leri açılan, ipek çoraplarından yukarıları görünen, bir- 
birlerine sarılan, gülen, eğlenen gençliğin çığlıklarında yırtıcı kuşların sesi 
işitilir. 

(...) Bahçenin ber yanında palaslar, “caf&”ler, lokantalar, birahanceler 
vardır. Bunların her biri ayrı bir mimarinin ürünüdür. Lui biçimi bir lokan- 
tanın yanında masaları ve sandalyeleri fıçı biçiminde birahaneler, takımları 
kamıştan kahveler, Japon stilinde Çinli gözü gibi ucu kalkık çayhaneler, 
kafesli haremler, kubbeli dansingler binlerce elektrik kandilleriyle donanmış, 
her birinde ya orkestra ya cazbant ortalığı gürültüye boğmuştur. Bahçenin 
bir yanından öbür yanına uzanan dolambaçlı yollar üzerinde dönüp duran 
halk dalgası, her binaya kendine düşeni vererek gider, gelir, seyreder, eğlenir. 
Bir karınca yuvasının ağzındaki hareketi andıran bu kalabalık durmaksızın 
yürür, çevrede dönen, yuvarlanan, inip çıkan salıncaklar, dönmedolaplarla 
birlikte; başlar, yürekler, gözler ve sesler de döner durur. Bu dönem dünyayı 
yöneten şeytanın yeri belli değildir. O külâhındaki tüyle açık gerdanları, 
çıplak göğüsleri gıcıklar, kaçar; kimi zaman saçları örgülü sarışın bir kız olur 
bir ihtiyarın koluna girer, kimi zaman yaşlı bir kontes olur bir okullunun elin- 
den tutar, kimi zaman karanlık bir köşede Adem'i bekleyen Havva, kimi 
zaman dans salonununda çıplak bacakları çıldırtan bir kemancı kılığında 
görünür, bin yüreğe, bin kılığa girer. 

Bu şeytanın kulağı hep kilisenin çanındadır. Gece yarısı katedralin 
saatı ortaçağdan kalma bir havayı çalarken herkesten önce o kaçar, sözleşen- 
lerin kapıda yolunu bekler. Lambalar. söner, tekerlekler susar. 


Saat kulesinin çaldığı havayı Kopenhag'ın diğer saatları tekrarlarken 
Tivoliinin kapılarından caddeye dökülen halk otomobillere, tramvaylara, 
gece kahvelerine, barlara, sokaklara bölünür, az önce güneş gibi parlayan 
bahçenin karanlık köşelerinde artık yeni aşkların günlük hesabını deftere 
geçiren birkaç periyle damlarda dolaşan birkaç kediden başka kimse kalma- 
muştar. 

(Güneş dergisi, sayı 8, 10 nisan 1927) 


VENEDİK 


Çağın tekerlek ve elektrik gürültüsünden usanan, Avrupa şehirlerinden 
bıkan insanlar hiç olmazsa bir hafta için Venedik'e gitmelidirler, Venedik. 
dünyanın hiç bir şehrine benzemez. Sokakları sudan, suları kumaştan, bina- 
lan mozaik, halkı masal kişisi, hayatı ortaçağa özgü bir şehirdir. 

(...) Eskiden yalnız gemi ile gelinen bu şehri şimdi Avrupa'ya bağla- 
yan uzun bir tren köprüsü vardır. Tarlalar, ormanlar, bahçeler, dereler, dağ- 
lar, tepelerle çevrili, asfalt yollu, tramvaylı, fabrikalı Avrupa şehirlerinden 
geçip bu köprüye gelen trenin pencerelerinde, bir iki metre derinliği geçme- 
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yen geniş bir denizin nemli havası solunur. Tren diğer garlar gibi bir garda 
durur, ama bu garın kapısından çıkılınca arabalar, otomobillerle dolu bir 
alan yerine mermer basamakları ıslak bir rıhtıma yanaşmış siyah gondollar 
görülür. 

(0) “Canale Grande” dedikleri büyük kanal, en büyük caddeye kar- 
şılıktır. Orada otomobil yerine gondollar, tramvay yerine küçük motorlar 
işler. Büyük kanaldan iki yana, kaldırımları sudan küçük küçük yollar ay- 
rılır. 

İri parmaklıklı pencereler, demir kapılar, küf kokan binalar arasından 
sağa sola dönerek şehri dolaşan bu kanallar kimi zaman küçük bir alanın 
eteğini yalar, kimi zaman bir barok kilisenin rıbtımlarını ıslatır, kimi zaman 
bir köprünün altından geçer, kimi zaman bir mağazanın eşiksiz kapısından 
girer, sonunda Sen Mark alanının önündeki geniş limanda birleşir, 

(c..) Sen Mark alanının Şehzadebaşı çayhaneleri gibi sekiz kişiden çok 
almayan kahvehanelerinde yaldızlı peykeler ve oymalı Venedik aynaları 
karşısında insan bulunduğu çağı unutur. Şixadi, her akşam belediye mızıkası- 
nın çevresine toplanan halkı, Kandiye'nin fethi dolayısıyle bu alanda düzen- 
lenen büyük cirit oyunlarını seyre gelmiş sanır. Bayram günleri sırma işle- 
meli giysileriyle kiliseye giden toplulukları, üstüne Venedik'in aslanlı bay- 
rağı çekilmiş uzun kırmızı direkler önünde yapılan esnaf alaylarını, büyük 
yargılamaları, herkesin gözü önünde yapılan idamları düşüne düşüne ken- 
dinden geçen insanın hayali ortaçağa gider. Alanın birkaç yerinden ayrılan 
dar sokaklar kırk elli adımda bir, kemerli köprülerden, başka bir adaya geç- 
tikçe kırmızı kiremitli yüksek evlerin gölgeli duvarları arasına sokulmuş 
kanallar, sel baskınına uğramış bir şehrin sokaklarını andırır. (...) 

Yüksek duvarlarla çevrili dört arşınlık bahçelerin, sulara kadar sarkan 
mor salkımları arasında kırmızı zakkumların sivri yaprakları görünür. Suyun 
dışındaki her biçimin sular içinde de bir resmi meydana gelir. Tersine gevril- 
miş pencereler, tırabzanlar, duvarlar, kapılar ve bunların altında mavi bir 
gök, ebrulu bir kâğıt gibi hareli renklerle xesimleşir, erimiş sırçadan bir tablo 
yapar. Bu renkleri kimi zaman bir gondolun siyah bıçağı keser, akide gibi 
uzatır; (renkler) sallanır, birleşir, ayrılır ve gondolcunun başka bir gondella 
çarpışmayı önlemek için “uhuu!” diye çıkazdığı o üzüntü verici ses duvar- 
larda yankısını yitirdikten sonra yine eski biçimini alır. Bu tablo esin kay- 
nağı olan binalara, renklere, salkımlara, göklere serenat yapar. 

Yarısı güneşli, yarısı gölgeli dar kanalların sonunda kimi zaman güneşle 
parıldayan saraylar, yaldızlı kubbeler, kırmızı köprüler, sarı duvarlar, pem- 
be binalar görünür. 

Şallarının uzun püsküllerini sarkıtarak gondolları seyreden genç kızla- 
rın köprülerin üstünde yürüyüşleriyle, uzun mantolarını sallayarak giden 
yaşlıların yürüyüşlerinde bep sessizlik ve hayal vardır. 
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İki metreyi geçmeyen dar yollarında ne bir at nalı ne de bir tekerlek 
gürültüsü işitilir. Burada çabuk olan bir şey yoktur. İnsanlar zamana git- 
mez, zaman insanlara gelir. Sen Mark alanındaki “jakmar”'ın eli tokmaklı 
heykelleri saat başını çaldıklarında herkes zamanın Beyinle değil, belki 
konuşma zamanının geldiğinden memnundur. 

Alçak tavanlı karanlık odaların dar pencerelerinde bekleyen sevdalılar 
vardır. Dükkânlarında ortaçağdan kalma sesler, evlerinde sekiz yüzyıl önce- 
ki görenekler yaşayan bu şehirde, gündüzle gecenin ayrımı pek azdır. 

Mehtaplı gecelerde, kanallar mandolin ve gitar sesini taşıyan gondol- 
larla dolar. Yuvarlak kâğıt fenerlerle donanmış olan bu kayıkların köşkle- 
rinin içinde dolunaydan bile gizli öpücükler alınıp verilirken, köprülerin üs- 
tünde durup bir ağızdan şarkı söyleyenler, sevgilisinin penceresine serenat 
yapanlar işitilir. Sarayın yanındaki hapishanede idam edilenlerin üç delikli 
taştan damlayan kanları, belki şimdi bile duvarların, suyun dışında kalan 
kısımlarına bulaşıktır. i 

Aşkın, kıskançlığın, kinin, düşmanlığın, casusluğun, kara çalmanın bü- 
tün gücüyle egemen olduğu bu sarayda artık ne yanan bir meşale, ne acı çe- 
ken bir tutuklu kalmıştır. 

Sarayın içinde Düjğ'lerin siyah mantolu hafiyelerinin yerine, şimdi elin- 
de anahtarlarıyle gezen müze bekçileri duvarlardaki resimlerle konuşur. 

Avluların mermer dehlizlerinde ipekli giysilerinin eteklerini hışırdata- 
rak gezen düşesler, saraylılar yerine, şimdi tekir kedilerin sessiz ayakları 
dolaşır. 

Mehtaplı gecelerde Venedik'i aydınlatan ay bir tane değildir. Her sa- 
rayın, her kanalın, her köprünün ayrı bir ayı vardır. Sen Mark alanının ayı 
“Riyalto” köprüsünün ayına, “Ölüm” köprüsünün ayı da “Barbiyeri”” kana- 
lınm ayına benzemez. Kimi zaman yüksekte, kimi zaman alçakta, kimi za- 
man büyük, kimi zaman küçüktür, İnsan sanır ki doğa, Venedik'in her köşe- 
sini bir suluboya resim aşkıyle boyamış ve her tablonun en uygun yerine bir 
ay koymuştur. 

(Güneş dergisi, sayı 9, 1 mayıs 1927) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKIRİMLİ 


DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK 
DİZİNİ 


Babanzade İsmail Hakkı 
(1876 - 1913) 


Yazar, siyasa ve bilim adamı. Mülkiyeyi bitireceği sırada, Abdülhamit'in 
okuttuğu mevlidin şekerini yemediği için, birkaç arkadaşıyle birlikte okuldan çı- 
karıldı. O vakit gazeteciliğe başladı. Meşrutiyet'te Tanin'de çalıştı. Milletvekili 
ve bakan (maarif nazırı) oldu. Aynı zamanda mülkiyede hocalık yaptı. Bir Irak 
gezisi dolayısıyle yazdığı yazıları Irak Mektupları adı altında topladı. 


İSTANBUL'DAN BEYRUTA 


Bir zamanlar Halep yoluyle Bağdat'a gitmek isteyenler için İskende- 
run Irakın iskelesi görevini yapardı. Fakat tren bu doğal yolu değiştirdi ve 
Beyrut ile Halep arasındaki yol İskenderun'un önemini yok etti. Şimdi bu 
uzun yolun yoleuları için Beyrut'a uğramak bir zorunluluktur. İşte ben de 
bunun için on beş günde bir en kestirme yollardan Beyrut'a giden Mesajeri 
Maritim Kumpanyasının Galata rıhtımına yanaşan Nijer vapuruna bindim. 
Yolculuk edenler ve yolcu uğurlayanlar vapurların kalkışındaki uğraş ve 
gürültünün derecesini pek iyi bilirler. Fakat Mesajeri'nin bu Beyrut sefer- 
leri ötekine benzetilemez... Bütün Suriye ve Irak yolcuları Beyrut'a en kısa 
zamanda giden bu vapurun kalkma gününü iple çekerler! Onun için koca 
vapurda ne boş bir yatak, ne oturacak bir yer bulunuyor!; kıyamet günü... 
Dinlenme ve düzen derseniz o da büsbütün yok. Sanki bir İdare-i Mahsusa? 
vapuru. Aslında vapurlar da eski mi eski. Pek çok seferlerde Nijer; Senegal? 
gibi İdare-i Mahsusa “tonton”larının ancak yarı yaşamında olan bu vapur- 
ların çarkı bozulur, şaftı kırılır, kısacası yolcuların yüreğini hoplatacak bo- 
zukluklar ortaya çıkar. Vapurların bir üstünlüğü varsa o da 12 mil kadar 
hız verebilerek üç gün ve bir gecede yolcuları Beyrut'a yetiştirmeyi başarma” 
larıdır. i 

Bu hali görünce iki yıldan beri Osmanlı bayrağını taşıyan hiç bir deniz 
yolları ortaklığının kurulmamış olmasına insanın sanki ağlayacağı geliyor. 
İki üç zengin birleşip iki üç vapurla yalnız bu hat için vapur işletseler, hem 
kendilerini, hem yolcularını kazandırırlar. Fakat nerde o yüreklilik, nerde 
o çaba? Yabancı vapurlarına binen yolcular hemen yurtlarından binlerce 
mil uzaklaşmışlar gibi, bayağı istemeyerek boyun eğiyorlar. Bir Türkü hiç 


! Yüklemi olumlu yaptım. Tümce şöyledir: “,...ne boş bir yatak, ne oturulacak yer kalmıyor.” 
? O zamanki özel bir vapurculuk ortaklığının adı. 
3 Vapur adları. 
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bir hazırlığa, hiç bir alıştırma yapmadan birdenbire Fransa'nın bir köşesine 
atınız. Ve hemen orada yiyip içmek, yatmak, yürümek, oturmak ve başka 
şeyler için ne alışkanlıklar varsa ona boyun eğdiriniz... İşte her Osmanlının 
yabancı vapuruna binerken aldığı acınacak hal ve durum. Örneğin Müslü- 
man kadınlar, birinci mevki yolcusu olsalar bile, hava en sıcak ve bunaltıcı 
olduğu bir sırada güverteye çıkıp geniş bir soluk alamazlar... Ya da alırlar 
fakat, vapurun kurallarma uymak koşuluyle, çünkü yabancı vapur kum- 
panyalarının Osmanlı sularında o kadar yolcusu varken bu yolcular insan 
mıdır değil midir, kendilerine özgü gereksemeleri var mıdır yok mudur, diye 
düşünen olup da diyelim Müslüman Kadınlar için yaz günlerinde soluk al 
mak için güvertede birkaç metre kare yer ayıran bulunmaz. 


Yemek konusu da tıpkı böyledir. Fransızların yemeğini burada kötü- 
lemek usumdan bile geçmez. Fakat ağustos ayında, sebzelerin bu bolluğu 
sırasında kerevizi göksel bir sofra yemeği sayarak birinci mevki yolcularına 
yedirmeğe de kesenkes şaşılır. Bununla birlikte Osmanlılar arasında yaşa» 
mayan bir Fransızın görüşüne bu pek uygundur; çünkü ona göre sebze deni- 
len şey patates, lahana, yerelması, kereviz, havuç gibi şeylerdir. Kendi yur- 
dunda patlıcan ve çeşitleri, bamya, kabak yetişmez ki bunların varlığına, 
yenilir olduğuna olasılık tanısın. Onun için bu mevsimde bile sanki sebze 
kıtlığına uğramış gibi, diyelim kereviz konservesini sofranın süsü olmak 
üzere yolculara yedirdiler. 


Fransız vapurları yine ötekilerden iyidir, çünkü Fransız aşçılığının top- 
lumla ilgili ayırımları bir Doğulunun hile mide ve alışkanlığına uydurulabi- 
lir. Öteki vapurların yemeklerine büsbütün dayanılmaz. Şimdi burada Me- 
sajeri Maritim Kumpanyası'nı ayıplayalım mı? Bence tersi. Çünkü bu du- 
rum gösteriyor ki her şeyde, hatta yemede içmede bile bir ulusal yanlılık 
beliriyor. Bir İngiliz Çin'e gitse bile kendisini Çin'e gitmiş değil Çin'i kendi 
ayağıma gelmiş varsayarak alışkanlıklarının hiç birinden vazgeçmiyor. Çay 
ve -ziyaret vaktini, uyku ve uyanma zamanını şaşırmaz. İşte kendi alışkan- 
hıklarında bu direşme ve direnmedir ki Batı uluslarna tinsel bir üstünlük 
veriyor ve biz Doğuluları kendi yurdumuzda olduğumuz halde yalnız ikti- 
satça, tecimsel olarak, siyasal olarak değil yeme ve içme alışkanlıklarında ve 
uyku ve uyanıklıkta bile ister istemez onların güçsüzü kılıyor. 


“ Gücün, uygarlık üstünlüğünün im ve simgelerinden biri de budur. Uy- 
garlığı üstün olan bir ulus nereye gitse dilini, düşünce biçimini, alışkanlığını 
oraya benimsetir. Bir Fransız, ya da bir İngiliz bizim yurdumuza geldiğinde 
günlük gereksemelerini yerine getirmek için Türkçe ya da öteki bir yerli dili 
öğrenmek gereğini duymaz; ister ki gittiği ülkenin bütün halkı kendi dilini 
öğrensin! Çünkü kendi kendine öylesi inancı var, gittiği ülkeyi o denli yoksun 
ve aşağı, kendini, kendi ulusunu o denli yüksek ve onurlandırmaya yakışır 
görür ki o ülkenin halkına kendi dilini ve geleneklerini bilmediğinden dolayı 
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bayağı acır. Bir İngiliz ya da bir Fransız atalarından bu yana bu ülkede yer- 
leşmiştir; yaşar, zenginleşir. Bununla birlikte Türk'ün ne dilini ve ne gelene- 
Bini öğrenir. Bu bilgisizliği kendisi için zararlı olmak şöyle dursun tersine 
kazançlıdır. Fakat hiç İngilizce bilmeyen bir Türk'ü kolundan tutup İngil- 
tere ya da Amerika'nın bir yerine atınız. Bu yoksun ya açlıktan ölür, yada 
pek çok yoksulluktan sonra insanüstü birtakım çabalamalarla yerli dili ke- 
keleyerek sonunda biraz öğrenmeye çalışır. 

İşte Doğu ile Batı arasındaki ayırtlar... Bu acı gerçekler, açıkça söyleriz 
ki bizim için övünme nedeni olamaz. Fakat bu sosyal aşağılaşmamızı övün- 
meye yaraşır bir duruma sokmak da bizim elimizdedir. Burada hiç bir zaman 
demek istemem ki bizim geleneklerimiz kesinlikle iyidir. 

Her ne denli güce bayılan ve kul olanlar için sonuç, başarı ve üstünlüğün 
en kesin bir kanıtıdır*, Mademki biz güçlüyüz demek geleneğimiz iyi imiş 
gibi bir uslamlama yürütülemez. Fakat bu tapkı mademki ben zenginim 
benim ahlâkım da, ustalığım da vardır, öyleyse senin tuttuğun yol eğridir 
gibi bir tartışmaya benzer. 

Şu durumda biz, ilk iş olarak uygarlığımız, daha doğrusu uygarlığımızın 
dayanağı olacak olan gücümüzü çoğaltalım ve yüceltelim. Bu çoğaltma ve 
yüceltme geleneklerimizin yavaş yavaş değiştirilmesine dayanacağına kuşku 
olmadığından o zaman böyle yabancının aşağılama ayağı altında istemeye- 
rek değil isteyerek ve dileğimizle yeni davranışlar kazanacağız. Fakat kendi 
kendimize davranışlar ve ahlâkça yerine getireceğimiz bu değişiklikler iklim 
ve yöremizin, doğudaki havamızın, güneşimizin. etkilerinden kurtulamaz ve 
her halde milletimize özgü ve fakat aynı zamanda her türlü ilerlemeye de 
yetenekli bir niteliğe, belirli bir simgeye iye olur. Böylece güç kazanma yö- 
nüne güç verelim, Fakat güç denince yalnız top ve zırhlıyı anımsamakla ye- 
tinmeyelim, tecim ve iktisat bugün top ve tüfeğin yaratıcısıdır. Besleyicisi- 
dir, güçlendiricisidir. Vapur kumpanyaları kurmak da işte bu güç araçların- 
dan, özdeksel ve tinsel güçten biridir. Kendi kıyılarımızın belirli ve işlek 
hatları üzerinde vapur işletebilir birkaç kumpanya kurulmasından güçsüz- 
lük belirtecek kertede düşkün bir ulus isek doğrusu umudumuzu kesmek 
gerekecek. Fakat çok şükür ki öyle değil... Sınırlı bir çevreye özgü postalar 
düzenleyebilecek zenginlerimiz vardır. Bunların birkaçı bir araya gelip di- 
yelim hiç bir yeri boş kalmayan ve son yaşam soluklarını almak üzere bulu- 
nan şu Mesajeri vapurları yerine İstanbul Beyrut gidiş gelişini düzenleye- 
bilirler. İstanbul'da zengin yok ise İzmir'de vardır. İzmir'de yoksa Beyrut'ta 
bulunur. Geliriyle geçinmek ve biriktirdikleri paraların kasaları kapısını 
açıp altınlara aptalca, özlemle bakmaktan ise böyle hem yurda hem ken- 


8 'Tümcenin koşulla bitmesi gerekirdi. Yazar, kesinlik belirten ek eylemle sonuçlandırmıştır. Ni- 
tekim başka tümcelerde de yanlış kullanılış sürdürülmektedir: ©... herne denli ... düşüncem değişme- 
di,”, “sanayi her ne denli tutulmuyor,... boyun eğerler.” gibi. 
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dilerine yararı olacak girişimlere başlamalarını zenginlerimize hatırlatalım. 
Beyrut'ta birçok milyoner sayıyorlar, İzmir'de de öyle... Bu milyonerlerin 
birkaçı sermayelerinin onda birini bu gibi girişimlere ayırsalar erek ortaya 
çıkar. Yüzde yüz kazanç kesin olan bir işte duraksamak sakınma değil mis- 
kinlikten bile aşağı bir durumdur. İşte İstanbul'dan Beyrut'a gelirken yol- 
daki görüşlerimin usuma getirdiği düşünceler, birkaç zenginimizin insanlık 
damarını daha doğrusu yarar damarını kışkırtırsam kendimi mutlu sayarım. 


BEYRUT 


Beyrut limanına sallantılı ve sıkıntılı bir denizle girdiğimiz, vapurumuz 
ulu dağlarla beşik gibi sallandığından sersem bir kafa, içi dışına çıkmış bir 
mide ile yöreyi seyrettiğimiz için bende bu kent üzerine beliren ilk etki, do- 
gal olmayan bir etki, sonradan olan bir etki ve sayrılık olmuştur. 

Beyrat'un limanını pek dar ve işe yaramaz, rıhtımlarını pek pis ve kirli, 
sokaklarını pek kokuşmuş, sıcağını dayanılmaz gören bu göretçi bir süre din- 
lendikten sonra Beyrut'un tersine pek işlek bir tecim yeri, halkının pek çalış- 
kan bir halk olduğunu görerek iç açılmasını ve kıvancını belirtmiştir. 

Her ne denli kentteki sokakların pisliği üzerine düşüncem değişmedi; 
fakat bu kentin yeri, güzelliği, halkı üzerindeki düşüncelerim pek doğaldır ki 
değişti. Çünkü belediyeler ne yazık ki her yerde birdir. İstanbul'da olduğu 
gibi burada da korkunç bir para darlığı sayrılığna tutulmuştur. Beyrut'un, 
Osmanlı ülkelerinin ola ki en zenginlerinin oturduğu yer elan bu yüz yirmi 
bin nüfuslu işlek limanın bütün belediye geliri on sekiz bin lirayı buluyor. 
Bunun da vaktiyle yağma döneminde gaz ve su kumpanyalarıyle yapılan 
yüksek kazanç koşullu sözleşme gereğince aşağı yukarı on dört on beş bin 
lirası aydınlatmaya, sulamaya veriliyor ve işte bunun sonucu olarak elek- 
trikli tramvayın geçtiği yollarda bile kaldırım döşemek şöyle dursun yığın 
yığın topraklar üzerine yığın yığın biriken pisliklerle kokuşmuş maddeler bile 
süpürülmüyor. 

Belediyenin nasıl olup da bu denli geliri hiçe inmiş. Bu bilmecenin anah- 
tarını da geçmiş dönemin izleri yok edilemeyen kötüye kullanımlarında ara- 
mak gerek. Beyrut'ta bütün zenginlerin özelgeleri ucuz, pek ucuz, uslara 
durgunluk verecek kertede ucuz yazılmış. Hatta sözünün doğruluğunu kanıt- 
layabileceğini bildiren birinin savına göre yıllık yüz bin kuruş gelir getiren 
bir yapının değeri yetmiş bin kuruş olarak yazılmış. Temizlik ve aydınlatma 
vergileri ise özelgelerin değerleriyle orantılı olduğundan gelir de doğal olarak 
sıfıra yakın bir kerteye inmiş. Bu durumda sokaktaki kokuşmuş şeyleri kal- 
dırmak olanaksızlığından başka bence, sanki kişisel yararlarını gözeterek, 
gerçekte ise bütün keni ile birlikte kendilerinin çoluk çocuklarının sağlığını, 
temiz havasını bozarak kendi kendilerinin zararlarının nedenlerini hazırlayıp 
bu savsaklamada bulunanları bir kat fazla kokuşma ve bozulma içinde bırak- 


GEZİ ÖZEL SAYISI 593 


© mak daha tüzel olur. Bununla birlikte görünüşte bir yarar ile gerçek yarar- 
larını unutan bu kandırılmış kimseleri zorla uyarmak, diyeceğim geçmiş dö- 
nemden arta kalan kötü kullanımları yitirmek, daha doğrusu özelgelerin 
değerini yeniden saptamak zamanı gelmiştir. Beyrut gerçekten bir vergi 
yazımına bağlanırsa özelgelerin vergisi birkaç katlı yükseldikten başka bele- 
diye de biraz geniş soluk alır ve o zaman elbette en geniş sayılan cadde ve 
çarşılarda halk birbirini çiğnemez ve adım başında insan bir kokuşma kay- 
nağı karşısında burnunu tıkamaz. 

Bu duruma karşın kentin bulunduğu yerde bir güzellik, özellikle çev- 
resinde gönül açıcı bir görünüm var olduğunu kabul etmek gerekir. Beyrut 
ırmağı ve Kelb ımmağı çevreleri gönül açıcı bahçeler, düzenli çamlıklar ile 
çevrili olduğu gibi alabildiğince gönençli olan Fıstıkıyye bahçesi Boyrut ken- 
tine gerçekten yakışır bir ormanlık sayılabilir. 


Beyrut burnunun güzel görünümü, Güvercinler mağarası dedikleri Roşe 
-ki kıyıda alabildiğince büyük ve görkemli yüksek kayaların dalgaların sal- 
dırışıyle aşınıp oyularak ozanların beğenisine yaraşır kovukların belirlen- 
mesindendir — özellikle güneş batımında görünüşüne doyulmaz güzel bir gö- 
rünüm ortaya kor. Beyrut'un öteki seçkin güzelliği dağın eteğinde olması, 
kent halkının sanki her gün Boğaziçi'ne gider gibi yazlıklarını orada tuta- 
rak aynı zamanda hem dağın güzelliğinden hem de günlük kazançlarından 
yararlanmalarıdır. 

Bayındırlık izleri pek çoktur. Ancak eski ile yeninin birbirine karışıp 
şaşılacak bir karışım ortaya çıkmasından başka bir şey olmayan bu bayın- 
dırlık izlerinde gönül dilediği düzeni ne yazık ki henüz bulamıyor. Kentin 
genişliğine göre pek çok olan elektrikli tramvay şebekesi çift hat olduğu 
halde pek çok yerlerde tramvay - caddeler nasılsa vaktiyle kumpanyaca gös- 
terilen, bilinen kandırıcı kanıtlar üzerine 9,5 metreye dek genişletilmediği 
için —tek hat kalmış ve bu nedenle çift hattan beklenilen yararlar yiterek elek- 
trikli tramvaylar adam çiğnenecek kertede kalabalık ve dar olan caddelerde 
manda arabasının ağırlığı derekesine inmiştir. İşte böylece biz Doğulular da 
simgeleme gücümüzü kanıtlamak ve uygarlığın son yarattığı değerleri eski 
taşıt araçlarımıza dönüştürmek tansığını gösteriyoruz. 


* 


Kentin görünüş biçimini ve özdeksel yapısını gözümüze göründüğü 
oranda betimledikten sonra tinsel biçimi, halkının yaradılış ve yetenek ve 
huyu üzerine birkaç söz söylemek isterim. Kırk sekiz saat kadar oturan hızlı 
bir yoleunun yalnız özdeksel şeyler için bulunmuş röntgen ışınlarını kendini 
tinsellik ve düşünce evrenine de uygulamaya kalkışması olağanüstü bir ken- 
dini bilmezlik sayılabileceği için doğaldır, ben de kendimi bu ışından daha 
etken bir bakışa ya da sağgörüye iye varsaymak saygısızlığında bulunma- 
yacağım. Bu nedenle düşüncelerim hiç bir vakit bir istatistik sonuçları kadar 
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kesin, iyi bir doktor ve inceleyici gözlemleri kadar deneysel ve gerçekçi ola- 
maz. Bir yazar en sonunda duygulanımlarını yazar, duygulanmalar ise ger- 
çeğe her zaman uygun düşmeyebilir. 


Beyrut halkında hemencecik yadsınamayacak bir açıklıkla göze çar- 
pan şey, dikkate değer bir çalışkanlık ve bu çalışkanlığa kanıt belgeler olmak 
üzere şaşakalmayı gerektiren bir anlaktır. Beyrutluların her sınıf halkında 
sarraflık ve bankerliğe varıncaya dek tecimin her çeşidi için özel bir yetenek 
belirtisi görülüyor. Sanayi her ne denli o oranda tutulmuyor, fakat keskin 
anlaklılar sanayiin çok gerekli olduğunu sabır ve dayanmadan, ulusçuluğun 
eksikliğinden çok tecimin yörüngesi olan ustalık ve buluş gibi yaradılışa bo- 
yun eğerler. i 

İşte bundan dolayıdır ki Beyrut zanaatçı bir ülkeden çok alım satımcı 
bir ülkedir. i 

Yine bu keskin anlak buralıları yazın ve dile ve son iki yılda politikaya 
sürüklemiştir. Amerikalıların, Fransızların burada açtıkları okullar yüzün- 
den kentin hemen yarısı Fransızca ve birazı İngilizce konuşuyor, biraz ken- 
dini öğrenim görmüş sayanlar şiir ve yazınla uğraşmamayı kendileri için aşa- 
gılanma sayıyor. Fakat burada da tecim ve zanaat arasındaki karşılaştırma 
gibi bir karşılaştırma yürütmek gerek. Yazın konuşma ve tartışmalarında 
pek büyük bir başarı gösterenler, fen, özellikle kuru ve çetin fende o kerte 
ileri varamıyorlar. 

İşte bunun içindir ki başka yerlere göre henüz küçük sayılan Beyrut'ta 
yirmi beş kadar günlük ya da haftalık gazete çıkıyor. Vaktiyle hükümetin 
yardım etmemesiyle ters orantılı olmak üzere Fransızların ve özellikle Fran- 
sa yabancı dış satımından sayılan rahiplerin çabasıyle Fransızca bütün halk 
katlarına yayılmış olduğu halde Türkçeyi konuşanlar pek seyrektir. Bu du- 
rumdan en çok ilenenler birçok ileri gelenler ile yaptığım görüşmelerden an- 
ladığım üzere yine Beyrutlulardır. Beyrut'un bütün halk sınıflarını rahip- 
ler eğitiminden kurtarmak istersek bugün var olan yabancı okullarıyle yarı- 
şacak okullar açmalıyız. Fransa bile Katolik öğretiminden yakayı kurtarmak 
için bu denli çabaladığı halde bizim durmamız yakışır mı? 


Halkın düşünce düzeyi ve öğrenim durumu, şu yarışma ile etkisini yok 
eder ve yerine yeni bir düşün etkisi getirmek isteğimiz yabancı okullar yü- 
zünden oldukça yüksek bir kerteye ulaşmış, o kertede ki ne Rumeli'de, ne 
Anadolu'da ve hatta ne de Anadolu'nun İzmir'inde genel bilgi denilen şey ' 
bu kerteyi bulamamış. Halkın ortadan aşağı sosyal durumunda bulunanlar 
bile — kendi tecimleri için gereken genel bilgilerden başka — pek çok genel bilgi 
ile donanmıştırlar; bununla birlikte bu genel bilgiyi dallandınp derinleştir- 
memelidir. Çünkü burada da göreceğiz ki çabanın sürdürülmesini, sabırlıca 
biteviye çalışmayı, başlanmış bir bilgiyi sonuna dek başa çıkarmayı gerek- 
tiren yaradılış gerektiğince gelişmemiştir. Bu da zorunludur. Uygarlıkta 
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ilerleyenler önce genel bilgi ile işe girişir, sonra yavaş yavaş iş bölümü kura- 
lına uyarak fenlerin her birinde uzmanlık denilen öteki uygarlık öğe ve et- 
men dönemine girerler. 

Gazetelerde henüz ilkellik izleri görülüyor. İki yıllık yaşamı olan basın 
için bu acemiliği mazur görmek gerekir. Zamanla ve yasal yarışma denilen 
kuralın sonucu olarak şimdi basın açısından fazla bir doyum durumuna gel- 
miş bulunan Beyrut düşünce çevresinde sonunda doğal durumuna dönecek 
ve gazetelerde de ayıklanmak kuralı etkilerini gösterecektir. Buradaki ga- 
zetelerde en çok göze çarpan bir eksiklik var ise o da her işitilen haberleri 
gerçeğe uygunluğunu araştırmadan yayımlamak boşlaması ve aldırmazlı- 
gıdır. Anlaşılan yazarlar yazdıkları yazılarından yalanlanmış dahi olunsa- 
lar düşüncelerde ne denli derin bir iz bırakacağını henüz gereği gibi anlaya- 
mamışlardır. 

Bura yazarlarında basın geleneklerine şimdilik tümüyle bilgileri ol- 
madığını kanıtlayan bir örnek vereyim: Gazetelerden birinin yazarı incelik 

ereğiyle bu güçsüzü özellikle göret için otele geldi. Konuşma sırasında do- 

© galdır ki birçek şeylerden söz edildi. Ertesi günü gazete konuşmamın büyük 

bir bölümünü eksik ve düşüncelerimi pek yanlış anlatır biçimde yayımladı. 

Oysa bu kişi gazetesine görüşme koymak için gelmemiş, böyle bir şey yaza- 

cağını bana bildirmemişti. İzinsiz, habersiz görüşme olacağını bu gazete sa- 

hibi şimdilik bilmediği içindir ertesi günü bu yaptığı işin doğru olmadığını 

kendisine açıkladım ve o da inandı. Ne yazık insanlıkta her ilerleme adımı 
bir eksik ve yanlış pahasınadır. 

(irak Mektupları, İstanbul 1929/1913, s. 5-21) 

Sadeleştiren: Dr. İbrahim KUTLUK 
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İleti Ahlâkiyemiz. 


İSVEÇ 


Dünyanın en uygar ülkesi değilse bile hiç kuşkusuz İsveç, en uygar ül- 
kelerinden biridir. Böyle durgun ve sessiz, erdemli, gelişmiş, özentiden, gös- 
terişten uzak bir ulusa az rastlanır. Buranın kalkınması doğal bir gerçektir, 
düzmece ve göstermelik değildir. Bu ülke halkı kalkınmada, uygarlıktan baş- 
ka bir toplumsal durum bilmez. Çevrenin, iklimin, yaşam koşullarının bu 
uygarlığa elbette etkisi dokunmuş ise de, toplumsal incelemelerde Cermen 
“İskandinav ırkının yatkınlığı da unutulmamalıdır. Bu ırk, Doğu kavimleri 
gibi, hatta Latinler gibi pek o ölçüde çabuk kavrayışlı değildir; hareketli, 
canlı değildir; görünüşe kapılmaz; ama bir işin sonunu bırakmama ve düzen- 
lilik, çalışma ve iş yeteneği, doğruluk ve ağır başlılık bakımından birçok ulus- 
lardan önde gelir ve üstündür. Her yerde, bayındırlık belirtileri ile birlikte 
biraz da eskilik, yıpranmışlık, gerilik görülür. İskandinavya'da buna rastlan- 
maz. Ülkenin ileri gelenleriyle halkın arası o denli uzak değildir. Yani halkın 
da maddi ve manevi durumu yüksektir. Bu ülkede okuyup yazma bilmeyen 
kalmamıştır. Cahillik uzak görülür bir şeydir. Cahil kalmak kimsenin aklına 
gelmez. Buzlu bölge ve kuzey bölgesinde bile gezici okullar vardır. Bir okulu 
kaldıramayacak ölçüde küçük nokta ya da köylerde bu gezici okul altı hafta 
kalır, sonra gider, yine gelir. Böylece köylüler bile eğitimin mutluluğundan 
yoksun kalmaz. Kışın o bitmez tükenmez donmuş geceleri ise okumayı bir 
gereksinme durumuna kor. Protestan Lüteryen mezhebinin bu konudaki 
özendirmesini de unutmamak gerekir. 


Yapıcı ve düzenleyici anlayış, İskandinavya'da en yüksek düzeyi bul- 
muştur, İsveç, yapma ve düzenlemenin eşsiz bir örneğidir. Buradaki okul- 
ların düzenliliğinde, İngiltere ve Almanya'da öğretim kurumları yoktur. 
Eğitim İsvep'te bir süs değil, bir gereksinmedir. 

Kuzeyin bu ilerlemesi ise yeni değildir; eskidir; geleneklere, tarihe da- 
yanır. Bu evrim yüzyıllardan bu yana sürüp gidiyor. Özellikle XII, Şarl'dan 
sonra İsveç'in büyük devletler sayısından düşmesi, başıboş siyasaya son ver- 
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miş ve ulus, olanca gücünü ekonomik ve maddi gelişmeye vererek meydana, 
bugün beğenip yücelttiğimiz erdemli durum gelmiştir. 


Büyük devletler halkında, savaşmaların ve din savaşlarının etkisi, dün- 
yayı ele geçirme isteği ile bir gurur vardır. Alıp satarlar. Bunun sonucu ol- 
mak üzere ahlâk biraz bozulur, Siyasada serüvencilik ise ulusları, devletleri 
tüketir; yozlaşma ve çökmeye yol açar. Ne yazık ki Avrupa'nın büyük ulus- 
larından bir ikisinde bu durum görülmüştür. İsveç'te ise, çok şükür, bu yok- 
tur. Ulus alçak gönüllüdür. Gururlu ve kendini beğenmiş değildir. Bundan 
dolayı uzun bir tarihi, bir geleneği bulunduğu halde, onda yozlaşma başla- 
mamıştır. Ve daha yüzyıllarca başlamayacaktır. İsveç kendi yağıyle kavru- 
İuyor. Genel siyasaya atılmamıştır. Yalnız Rusya'ya karşı savunma olanak- 
larını hazırlamayı elden bırakmıyor. Gerçi donanması küçük, ordusu az ise 
de İsveç kara ve deniz askerlerinin değeri, önemi her halde Almanya'nın o 
dünyaca ünlü olan askerinin değerinden yüksektir. İsveç'in çetin sarp doğal 
koşulları kendisini Rusya'ya karşı kolayca savundurabilir. İsveçlilerin yü- 
reğinde, ruhunda Rusya'ya karşı büyük bir tiksinme duygusu ve karşıtlık 
vardır, hele Finlandiya'nın özerkliğine indirilen yumruğu İsveçliler bir türlü 
çekemezler. Eski bayındır Finlandiya'ya karşı İsveçlilerin böylesine eğilimi, 
Rusya'yı gerçekten düşündürmektedir. Belki bir İsveç-Alman birleşmesi ile 
bir gün gelecek Baltık eyaletleri Prusya'ya, Finlandiya eskiden olduğu gibi 
İsvepe geçecektir. 

İsveç ve Norveç ile aramızda binlerce kilometre var ise de, siyasal çıkar- 
lar bakımından hiç bir ayrım yoktur. İsveç Osmanlı devletinin doğal bir dos- 
tudur, Rusya'yı sıkıştırmaya gücü yetecek dünyada iki devlet vardır: İsveç, 
Türkiye... 


Bundan dolayı saygın İsveç devleti ile devletimiz ilişkilerinin ilerleme- 
sini yeğinlikle öğütlerim. Stockholm'deki yüce elçiliğin kaldırılması yolun- 
daki düşünceye kesinlikle karşıyım. 


Üstelik her iki ulus arasındaki ilişkilerin de artmasının, alçak gönüllü- 
lükle belirteyim, aşırı bir yandaşıyım. Burada Almanya'dan, Avusturya” 
dan, Fransa ve hatta İngiltere'den çok öğrenilecek şeyler vardır. İsveçlilerin 
ülkemizde gözü olmadığından, buradan getirebileceğimiz şeyleri niçin başka 
yerzden getirelim? 


İsveç'e gelen Osmanlıların sayısı pek sınırlıdır. Memurlukla gelenlerden 
başka, bu güzel ülkeyi gezip görmeye gelenler üçü dördü geçmez. Oysa ki biz 
güneyliler için kuzeyden edinilecek yarar pek büyüktür. Bu çevrede başka 
bir dünya, başka bir uygarlık göreceğiz. Karşılaştırma konusundaki yete- 
neğimiz artacaktır. Yalnız Batı ve Orta Avrupa'nın şaşakalmış ve tutkun 


bir âşığı olmaktan kurtulacağız. 
* 
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Stockholm, şimdiye değin gördüğümüz ülkelerin en güzelidir. Elli adet 
Boğaziçi gözüne getiriniz. Bunların içine bini aşkın Büyükada, Heybeliada 
koyunuz. Hoş, ama koyu renkte bir deniz. Güzel ormanlar, kapkara kaya- 
lar. Pek ince bir güzellikle yapılmış köşkler, villalar, yazlıklar, oteller, kah- 
vehaneler. Böylece orta hızlı bir vapurla altı saat süren uzaklık. Herhangi 
kola sapsanız yine tıpkı o güzellikte, tıpkı o biçimde bir başka Boğaziçi'ne 
rastlarsınız. Pek hoş, küçük, beyaz vapurlar ki sayıları 400'ü buluyor, bu düz 
ve durgun denizi yırup geçmekte... 


Bu gezi böylece sürüp gittikten sonra hiç bir büyük başkentten aşağı 
kalmayan ve tersine, birçok kurümlarıyle Avrupa'nın en büyük başkent- 
leriyle boy ölçüşen başkent Stockholm'e varırsınız. Gönül alıcı İskandinavya 
yöntemiyle yapılmış yapılar, bir büyük taşköprü, kocaman bir saray, türlü 
tatlı ve tuzlu su kanalları, kentin ortasında birkaç liman, şaşkın bakışları- 
nıza güzelliklerini sunar. Stockholm kenti Baltık kıyısında olduğu gibi, Melar 
gölü sahilindedir de. Yukarıda her ne betimledik ise hepsi Melar gölü için 
de geçerlidir. Kentin batısında bir büyük göl, adaları, ormanları, vapurları 
ile ululuğunu gösterir. Durgun, büyük bir göl. Bu, bir iki günde ancak dola- 
şılabilir. Vapur pek dar boğazlardan, engebeli ama güzel kıstaklardan geçer. 
Beş altı saata yakın bir süre bu gölde gidilir ise, üniversitesiyle, katedraliyle 
ünlü olan Uppsala kasabasına varılır. Bu kasabada sona eren kanal pek dar- 
dır, vapur sanki karada gidiyor sanılır. Bu sularda kaptanlık gerçekten güç 
olsa gerek... 

Dış görünüşü böyle. Ya içi? Stockholm çağdaş uygarlığın en yüksek ör- 
neğini verir. Buradaki hayır ve bilim kurumları en büyük kentleri imrendir- 
se yeridir. Bu kentin dışı nasılsa içi de öyledir. Ondan hiç geri kalmaz. 


* 


Güney için kuzey, başka bir dünya sayılır demiş idik. Burada insan 
güzelliği de başka bir biçimde görünüyor. Birdenbire insan kuzey güzellik ve 
hoşluğunu anlayamaz. Ama biraz inceleyenin dikkatini arttırmasıyle, dün- 
ya onda yeni ufuklar açar. Cermeno-İskandinavlar ile gerçek Cermenler 
arasında ayrım vardır. Almanlar hemen genellikle kumraldır. Doğrusunu 
söylemek gerekirse soğuk bir ulustur. Hele gözlerde biç bir anlam ve ifade 
yoktur. Saçlarının renginde de şirinlik yoktur. Oysa ki İskandinavyalıların 
gerek erkek, gerek kadın güzelliği iyice incelenir ve yüzlerinin anlamı biraz 
daha iyi anlaşılır ise, gerçekten başka, değişik bir biçimde, başka bir üslup- 
ta bir güzellik karşısında bulunulduğu konusunda kesin bilgi edinilir. Saç- 
İar basbayağı sarıdır. Gerçi kenevir, çuval, keten renginde saçlar yok değilse 
de, genellikle bu saçlar çok güzel ve kılaptan! rengindedir. 24 ayar altından 
ayırt edilmez. Biz Doğulular için düzmece ve boyanmışa benzer. Ama renk 


' Kılaptan: Sırma katılarak eğirilmiş iplik. 
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pek doğaldır ve bozulacak gibi değildir, hoştur, güzeldir. Yüzün rengi de 
kumral olduğundan bu saçlar bir renkli ay ağılı gibi başın üstünde bir aurdo- 
le? meydana getirir. İsveçli yüzü ne denli derinliğine incelenirse, o ölçüde 
beğenilir. Bu görüşlerimiz, kadınlar ve erkekler için de, olduğu gibi geçerli- 
dir. Kadınlar düzgün, pudra, allık, küpe gibi şeyler kullanmazlar. Kullanan- 
lar hoş görülmez. Buraya özgü Vidale Karliya' eyaletinden gelme bir giyim 
biçimi vardır. Pek göz aldatıcıdır. Köylü kılığına benzer. Giysinin rengi pek 
açık, kırmızılı alacalıdır. Yukarıda betimlediğimiz kimseler bu kılığın içine 
bürünür ise, gerçekten hoş olur. Doğrusu bu kimselere bu tür giyim kuşam 
yakışır. ' 

Özetle, güzellik içinde, hoşluk ve incelik içinde, bayındırlık ve rahat 
içinde bir ülke. Kalkınma ve evrim içinde, gönenç ve mutluluk içinde, bü- 
yüklük ve erk içinde bir ulus, erdemli bir ulus... 

(Şimal Hatıraları, 1330, s. 52-59) 
Sadeleştiren: Mehmet DELİGÖNÜL 

? Aurdole: Hâle. 

8 Yazımı (( 46 dl 3) olan bu eyalet adının, okunuşunun doğru olup olmadığını saptayamadık, 
a. D) 


Ahmet Refik Altınay 
(1880-1937) 


Tarihçi. Askeri okullarda tarih okuttu, Darülfünun'da tarih müderrisliği 
yaptı (1918-1933). Birçok gazete ve dergide, özellikle Osmanlı tarihinin çeşitli 
kişileri ve tarihçileri üzerine yazılar yazdı, bu yazılarla tarihle yazın arasında 
köprü kurmağa çalıştı. Sayıları otuzu aşan yapıtları arasında Lâle Devri, İstan- 
bul Hayatı (üç cilt), Turhan Valide, Tarih ve Müverrihler vardır. 


BATUM 


Sabaha karşı Batum'a doğru yola çıktık. Yağmur hafif hafif çiseliyor. 
Hava bulutlu. Denizin durgun göğünde uçuşan bulutlar Anadolu kıyıla- 
rının yüksek ve yeşil tepelerine yayılıyor. Kıyının görünümünde birdenbire 
büyük bir değişim belirdi. Her yer ekilmişti. Dağlar yüksek ormanlarla 
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örtülü, Yeşil ağaçlar arasında tek tük beyaz yapılar görülüyor. Vapur 
ilerledikçe bayındır, hoş ve çiçekli bir beldeye yaklaşıldığı seziliyor. Uzak- 
tan, gözlere ilk rastlayan yapı, (Vaya Niniyasabur) Batum Rus Kilise- 
sinin, siyah ve dolgun kubbeleri. Kilisenin önünde yeşil ve sık ağaçlarla 
bulvar. Yanında Rus mimari biçiminde yapılar var. Düzenli, güzel ve hoş 
bir beldeye geliyoruz. Son savaşın bu renkli armağanının, gönüllerde eğlen- 
ce ve sevinç uyandırmaması elde değil. Osmanlı ordusunun eski toprağını 
ele alması, oralarda Rus egemenliğinin silindiğini, son bulduğunu, çökün- 
tüye uğramış dağınık durumunu, uygarlığı, kültürü, anıtları ile dış güç- 
lere karşı koyamayacak bir iç acısı içinde çırpındığını görmek, umulmaz 
bir mutluluk! . 

Biraz ötede, yeşil çayırlarda hayvanların otladıkları görülüyor. Ba- 
tum'un dağları yeşillenmiş. Bağlar ve bahçeler kendini gösteriyor. Sık 
ormanlarda beyaz, güzel kokulu demetler görünüşünde elma ağaçları, 
tepelerin tirşe meyilleri üstünde sarı çiçek kümeleri, donuk bir gök altında, 
sonsuz bir yeşillik bakışları dinlendiriyor. Kente yaklaşıldıkça, bulvarın 
solundaki yeşil siperler gerisinde toplar, arkasında düzenli yapılar, kıyıda 
eski bir geminin yıkkın kalıntısı götülüyor. Uzakta, “Çürüksu” yolu üs- 
tünde, kara bir tren çevresine beyaz dumanlar saçıyor, güzel yazlıkları 
ardında bırakarak ağaçlar arasında koşuyor. 

Batum limanına girer girmez, Osmanlı bayrağının binalar üstünde 
dalgalandığını gördük. Kıyıda, iskelenin üstü, kadın, erkek Rus giysilerin- 
de, papaklı, Laz giysilerinde halk ile dolu. Biraz ötede Osmanlı askeri, 
düzenli sıralar görünüşünde dizilmişler. Mızıka tatlı tatlı çalıyor. Bu gö- 
rünüm gerçekten heybetli. Kıyıdan toplar atılıyor, Osmanlıların varışı 
parlak bir görünüşte alkışlanıyor. Bu toplar, Batum'da Osmanlı egemen- 
liğinin ilk belirtileri. Şehir alınalı bir gün olmuş, halk Osmanlı ileri 
gelenlerini görmek için sokaklara dökülmüş. İskeleler, gümrük dairesi, 
caddeler halk ile dolu. Düzenli ve geniş sokaklarda Rus şapkalı, uzun 
sakallı, sivri gözlü, kumral saçlı İslav yüzleri arasında, başlarını ipek- 
li mendillerle bağlamış sarışın, beyaz, güzel kadınlar da görülüyor. Müs- 
lüman halkın heyecanı özellikle görülmeye değer. Rusların umursamaz 
bakışları karşısında Müslümanların heyecanlı, sevinçli, mutlu, şen ve neşe- 
li bir koşuşları ve bağırışları var ki, bu mutsuz halkı yıllardan beri Rus 
yönetimi altında bırakmış olmak, onları yabancı illerde ulusal duygularını 
belirtmekten yoksun ve Rus kültürünün yüksekliği karşısında düşkün 
yaşatmak suçundan ötürü ruhsal bir eziklik, yürekten bir üzüntü duy- 
mamak elde değil! 

Sokaklar alkış sesleriyle çınlıyor. Ellerini açıp dua edenler, övünçlü 
bakışlarla gözlerini subaylarımızdan ayıramayanlar, otomobillere koşup 
sarılanlar, titrek, heyecanlı, Gürcü şivesi karışımı Türkçe ile duygularını 
bağıra bağıra söyleyenler pek çok. 
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Batum, eşsiz, güzel, temiz, sevimli ve çekici bir belde. Rus kültürü 
beldeyi bütün güç ve etkisiyle başka bir biçime koymuş. Gogolların, Ler- 
montovların, Puşkinlerin, 'Tolstoyların, Dostoyevskilerin Rus ruhunda 
yaşattıkları etkiler Batum'da da kendini gösteriyor. Yapılar; kiliseler, cad- 
deler, evler, giyim kuşam, satılan mal, mağazalar, hep Rus. Müslümanlar- 
dan bile Rus kültürüne yaklaşanlar düşünce, duygu yönünden yükselmiş- 
ler, hayatı daha gerçek bir görünüşte anlamışlar, giyimlerini düzeltmişler, 
hatta ulus sevgisini bu kültür ve bu etki sayesinde daha güzel anlamışlar. 
Mâhinür Hanım, bu gerçeğin kadınlık dünyasında görülen bir örneği. 

Mâhinür Hanım, uzun boylu, kara gözlü, ciddi bir Türk hanımı. 
Batum Kızılay Hastanesinde eşi Doktor Mahmut Bey'le birlikte çalışıyor. 
Kızı Leylâ, başında vişne çürüğü bir örtü, sürmeli gözleri, ince yüzüyle 
Doğu güzelliğinin alımlı bir minyatürü. Mâhinür Hanım'a şehrin askerle- 
miz tarafindan nasıl topa tutulduğunu sorduğum zaman şu cevabı verdi: 

“Hepimiz korhduk. Son Zamanlar Osmanlı'nın şehri alacağını an- 
layınca, artık hiç korhumuz kalmadı. Osmanlı'nın güllesi hep hedefine 
düşirdi.” 

Sonra çevresinde, beyaz giysileri, oynak davranışları, gülümseyen 
bakışları ile duran, Osmanlı subaylarını şaşkınlıkla seyreden sarışın ve mavi 
gözlü Rus kızlarını, yeşil ağaçlar, düzenli defneler arasında dolaşan Kazak 
subaylarını eliyle göstererek: 

“Bunların topu ise bir şey yapamirdi, vay bunların bam 

(Kafkas Yollarında, s. 9-11, 13-14) 


ERZURUM 


Sabahleyin uyandığımızda, akşam yağan dolular tümüyle erimiş- 
ti. Hava o kadar güzel, güneş o derece yakıcı ki, arkamızdaki paltolar bile 
ağır gelmeye başladı. Fakat bu da geçici. Erzurum'da kaldığımız dört 
beş gün içinde, havanın bir gün olsun akşama dek soğuk ya da sıcak ol- 
duğu görülmedi. Sabahleyin güneş açıyor, akşam şiddetli bir yağmur 
başlıyor, gece ortaklık bembeyaz görünüyor. Bu değişiklikler ortasında, 
hiç değişmeyen, el değmemişliğini ve beyazlığını sürekli olarak koruyan 
bir yer var: Palandöken dağı... Erzurum, bu beyaz dağın eteğinde, 
büyük camileri, güzel minareleri, yüksek yapıları, karga yuvalarıyle dolu 
yüksek kavaklarıyle kocaman bir yıkıntı, akla durgunluk verecek bir yan- 
gın yeri... 

Kentin bayındırlığı, yıkıntı artıkları ve duvarlarla, kalan yapılardan 
anlaşılıyor. İki katlı kâgir evleri yalnız Erzurum'a özgü bir mimari bi- 
çimde. Üst kat çoğunlukla şehnişin! biçiminde çıkıntılı yapılmış, alt bölüm- 


* Şehnişin: Odanın sokak yanına olan pencere çıkıntısı, balkon. 
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leri güzel doğramalarla süslenmiş. Yapıların bir bölüğü çok sağlam kâgir, 
bir bölüğü ise adi kerpiç. Kimi evlerin kapıları açılmış, içerdekiler görün- 
memek için kafesler konulmuş. Erzurum kadınları, üstelik mini mini kız- 
lar, örtünmeye son derece istek gösteriyorlar. Çoğunlukla caddelerde, ma- 
halle aralarında, kırmızı çizgili, kimi vakit ipekli, ince hilâli çarşaflar için- 
de alaca giysiler, yeşil ve kırmızı güllü şalvarlar giymiş hanımların misa- 
firliğe gittikleri görülüyor. Erzurum halkı çok zeki ve güler yüzlü. Sözleri 
düzgün. Esnafi bile anlayış sahibi. 

Onların, gönlünüzü. almak için bir: 

“Begim, gözün üstüne gele.” deyişleri var ki, bu yalın tümceler- 
deki boyun eğen ve içtenlik dolu davranışlarına karşı, Anadolu'nun bu 
sınır boyu halkına yürekten bir saygı beslememek elde değil. Rus sal- 
dırısı altında silâhsız yaşayan, Ermeni zulümlerine çocuklarını, erkeklerini, 
üstelik kadınlarını kurban veren, işte bu halk... 

Erzurum, geniş ve yeşil ovaya bakan, çekici bir kent. Uzun kavak- 
ları karga yuvalarıyle dolu. Ara sıra bir kavakta on ikiyi aşkın yuva gö- 
rülüyor. Bunlar sanki minare şerefelerini andırıyor. Kentte Ruslardan 
biraz tutsak kalmış. Bunlar Erzurum kalesinin savunmasında görevli 
Rus subaylarıyle genç eşleri. Tutsaklık yaşamını hoş geçirmek için çeşitli 
eğlencelerden yararlanıyorlar. Parlak semaverleri, çayları, kitapları, ga- 
zeteleri, resimli dergileri, musiki notaları, hiç bir şeyleri eksik değil, Bu 
küçük topluluk, yıkık yangın yerinde uygar bir yaşamın pek az ve eksik 
olanaklarıyle zamanını geçirmeğe çalışıyor. Geceleri toplanıyorlar, ellerin- 
de keman, mandolin, balalayka?, güzel Rus havaları çalıyorlar. Çaykovski? 
nin seçkin parçaları Erzurum'un yaslar görmüş, yanık gönlünde birer ağıt 
etkisi yapıyor. 

Erzurum, yaralanmış bir kahraman gibi. Yüzyıllardan beri Osmanlı 
sınırlarını bekleyen, tarihimize şan ve övünç sayfaları ekleyen güzel belde, 
şimdi büyük bir felâketten kurtulmuş, yaralarını iyileştirmekle uğraşan 
bir insan durumunda. Osmanlıların yüzyıllardan beri yaptıkları anıtlar 
ve camiler yanmakla bitmemiş. Bu yapılar ne kuşatmalar görmüş, ne 
yiğitliklere tanık olmuş! Selçuki biçiminde yapılan camilerden © Ulu 
“ cami ile Eski Medrese camii Erzurum'da Osmanlılardan önce yaşayan 
Türklerin son yadigârları. Eski Medrese camiinin, kırmızı tuğla üs- 
tüne mavi çinilerle süslü minaresi eşsiz bir yapıt. Evliya Çelebi'nin: 

“Bu minareler Çin porselenindendir. Parlak güneş ışınları vurduğu 
zaman insanın gözleri kamaşır.” demesi pek doğruymuş. Kapısı mihrap 
biçiminde. İki yanında çok güzel çifte kartal resimleri var. Bunlardan sol 
yandaki resim yıkıntıya uğramış, kapının üst çerçevesi kırılmış. 


? Balalayka: Gövdesi üç köşe Rus mandolini. 
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Osmanlı dönemi ile ilgili camiler ve çeşmeler Erzurum'da pek çok. 

Camilerin yıkık şadırvanlarından gümüş gibi sular akıyor. Il. Selim 
dönemindeki Murat Paşa camii ile Lala Mustafa Paşa camii Osmanlı 
mimarisine birer örnek. 
, Erzurum'un gezinti yerleri güzel kavaklar ve söğütlerle bezenmiştir. 
Suları tatlı, ezgili seslerle akar, ovada Fıratın bolluk sağlayan kaynakları 
güneş ışınları altında parlar. Erzurum verimlilik ve bolluk yeri, gerçek 
bir Osmanlı kentidir. Yıkık görüntüsü bile tatlı anılar uyandıran kalesi, 
bir zamanlar kahramanlık, yiğitlik ve yüreklilik ocağıydı. Revan kapıla- 
rını açan toplar orada dururdu. Tebriz kapılarında Eğerli dağ önlerinde, 
tımar defterdarlarının, alaybeylerin, çeribaşıların, yeniçeri ve tımar sa- 
hiplerinin dolaştıkları görülürdü. Erzurum'da yaşayan topçular, cebeciler, 
padişah kapısı yeniçerileri, hep seçilmiş kişilerdendi. Kalesinde iki bin 
beşyüz kul, dizdar ve ağalar bulunurdu. IV. Sultan Murat'ın balyemez 
topları Tebriz kapısı önünde kentin savunmasına ayrılmıştı. Abaza Paşa 
burada ayaklanmıştı; Çerkes Mehmet Paşalar, Dişlek Hüseyin Paşalar, 
Demir Kazık Halil Paşalar, hep bu kale önünde çarpışmışlar, Abaza'yı 
elde etmek için çaba göstermişlerdi. Burası Osmanlı ordularının durağı, 
er kişiler ve yiğitler yatağıydı. Erzurum paşası, Kafkas sınırlarının fedakâr 
bir bekçisiysi. Uzun, göz erişemeyecek ölçüde geniş ovalar, çayırlarla bezen- 
diği, Fırat'ın kaynakları sarı ve kırmızı çiçeklerle kışın soğuk günlerini 
unutturduğu zaman, bu ovalarda binlerce yiğit hazırlanır, atlar yayılır, 
tuğlar dalgalanır, paşalar yüksek başlıkları, al ve yeşil bayraklarla kaleler 
önünden at oynatarak giderlerdi. 

Erzurum, Erzurum! Sen ne şanlı, ne ulu günler geçirmiştin... 

(Kafkas Yollarında, İstanbul 1919, s. 86-37, 39-42) 
Sadeleştiren: Orhan URAL 


TECİM, MALİYE, SAYIŞMANLIK 
VE 
GÜVENCE TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Muzaffer Uyguner - Hilmi Tuner 


Yahya Kemal Beyatlı 
(1884 - 1958) 


BALKAN'A YOLCULUK 


Bir Türk gönlünde nehir varsa Tuna'dır, dağ varsa Balkan'dır. Gerçi 
Tuna'nın kıyılarından ve Balkan'ın eteklerinden ayrılalı kırk üç yıl olu- 
yor. Ama bilmem uzun yüzyıllar bile o sularla, o karlı tepeleri gönlümüz- 
den silebilecek mi? Sanır mısınız ki bu özlem yalnız Rumeli'nin çocuk- 
larının yüreğindedir? Rümeli toprağına ömründe ayak basmamış bir 
Diyarbakırlı Türk' de aynı özlemle bu türküyü söylemiyor mu? 


Gözde tüter dumanları 
Bak Şipka'nın balkanları 
Hâlâ sızar al kanları 
Ayrılmıştık otuz sene 
İşte Şipka geldik gene 


İstanbul'dan Sofya'ya kadar küçük bir gezi, geçmişin yüreğimde 
“ kalan hayalini sileceğine tersine daha çok alevlendirdi. Türklük, Avrupa'ya 
doğru cezir ve meddi biten bir deniz gibi o dağlardan çekilmiş, ama tuzunu 
bırakmış. Bütün o toprak Türklük kokuyor. Bu tuz Bulgar vatanının top- 
rağında mı kalmamış? Kanında mı? Yaratılışında mı? Yaşayışında mı? 
Giyinişinde mi? Duyup düşünüşünde mi, oturup kalkışında mı? Dilinde 
mi? Dilinin kurallarında ve sözdiziminde mi kalmamış? Daha nerelerinde 
yarabbi? O toprakta gezindiğim sürece hep bunu duydum. 


Yananlılık Avrupa ile Doğunun yolunu kestiğinden beri Bulgaristan'a 
Karadeniz'den geçiliyor. Akşam üstü Boğaziçi'nden geçen vapur sabahleyin 
Burgaz limanına giriyor. Bu küçük şehrin bir Belçika şirketince yapılmış 
yeni ve kusursuz bir limanı var. Dalgakıranın ucunda bir İtalyan heykelci- 
nin eseri, bir Çar Ferdinand heykeli görünüyor. Vapur rıhtıma yanaşırken 
pejmürde kılıklı, fesli, kalpaklı bir hamal kalabalığı bağrışıyor, tıpkı bir 
Doğu şehri. Büyük gümrük binaları yarı yapılı kalmış. Belli ki Bulgarlık 
bir türlü başından atamadığı savaş serüvenleri yüzünden bu rıhtımı da 
tam kusursuzluğa erdirememiş. Burgaz'ın sokaklarında her köşeden Türk- 
çe işitiliyor, Rumların kalabalıklığı çok önemli, ama sırıtkan dillerinin sesi 
yok. Rumluk, tıpkı bizim eski dönemlerimizde olduğu gibi şimdi de Bulgar- 


! Diyarbakır'da doğan Süleyman Nazif anlatılmak isteniyor. 
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lığın içinde çöreklenmiş sessiz sessiz oturuyor, bu limanı emebildiği kadar 
emiyor; kendini hissettirmiyor. Bununla birlikte uyanık Bulgarların 
söylediğine göre Burgaz limanı Büyük Yunanistan haritasında görünüyor- 
muş. 

Sabah erken Burgaz'dan kalkan tren yarı gecede Sofya'ya varıyor. 
Yol kıyıdan Filibe'ye kadar ovadan geçiyor. Kuzeyden bir düzüye Balkan 
tepeleri görünüyor. İki yan işlenmiş bir toprak. İstasyonlar gayet sık. Ay- 
dos, sonra Karinabat (Bulgarca Karbnobat), Yanbolu tek kalan camileri 
ve minareleriyle görünüyorlar. Daha sonra Yeni Zağra ağaçlar arasında 
kaybolmuş bir ova şehri. Daha sonra dağ eteğinde büyük bir dikili taş. 
Yol arkadaşımın söylediğine göre bu sütun, Rusların ünlü Turanlı çarpış- 
masında düşen askerlerine diktikleri bir anıtmış. Ruslar Balkanları zap- 
tedip de kalmak niyetini besledikleri yıllarda, Bulgarlığın gönül borcunu 
ölümsüzleştirmek için Bulgaristan'ın her köşesine böyle göze çarpan bir- 
çok anıtlar dikmişler. Sel gitmiş, hem de çok çabuk, kum bile kalmamış. 
Şimdi Rus istilâ yolunun üzerinde bu anıtlar ancak bir akının işaretleri 
gibi dikili duruyorlar! 

Turanlı anıtından az sonra dağ eteğinde Eski Zağra görünüyor. İster 
istemez Raci Efendi'yi hatırladım. Daha çocukken Recaizade'nin Talim-i 
Edebiyatında, bilmem neye örnek, beş on satır okumuştum. Bu örneğin 
altında da şu not vardı: “Raci Efendi, Tarihçe-i Vak'a-i Zağra.” Türkçede 
bu düzyazı örneği ölçüsünde güzel bir parça görmedim. Yazar işgale uğ- 
ramış bir Türk şehrinin hapisanesinden mahpusların zincirden boşanır 
gibi çıkışını anlatıyordu, bu kadar. Bu satırların ne yazarını tanıyordum, 
ne de hangi kitaptan alındığını biliyordum. Yine de yüreğimde sürekli etki- 
sini duydum. Yıllardan sonra bir gün Fatih'ten geçerken bir mahalle 
bakkalının camında bir kitap gözüme ilişti: Tarihçe-i Vak'a-i Zağra, 
müellifi Raci Efendi. Kapakta bir dörtlük vardı ki aklımda kalan ilk dizesi 
şuydu: 

Aziz-i vaktidik da zelil kıldı biz”?! 

Kitabı satın aldım. Okudum. Bu okuyuşun üzüntüsü iliklerime kadar 
işledi. Zağra Müftüsü Raci Efendi 43'te', General Gorko'nun Eski Zağra'ya 
ilk kez nasıl girdiğini, Müslümanların çoluk çocuk, kadın ihtiyar nasıl 
kesildiklerini, sonra Süleyman Paşa ordusunun koruyucu melek gibi yeti- 
şip Eski Zağra'yı nasıl kurtardığını, Müslümanların cehenneme benzeyen 
bir yastan birdenbire delice bir sevince nasıl geçtiklerini, yenilgiden sonra 
da ikinci ve son felâketi, İstanbul'a doğru o acıklı göçü bütün sahneleriyle 
anlatıyordu. Ama nasıl temiz, yavaş ve duygulu bir anlatış. 


* Zamanın güçlüsü idik, düşmanlar küçük düşürdü bizi, 
* 1877 savaşı, 
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İçten bir eserin ne yaman bir gücü vardır. Eski Zağra'ya Raci Efendi? 
nin çizdiği tablo dışında bakamadım. Şehirde bir iki cami ve minare kal- 
mış, ama Müslümanlık daha o darbede bir kez dağılmış, ondan sonra da 
yavaş yavaş anayurda göçmüş. 

Şimdi 93'ü hatırlar gibi düşüngen duruyor. Eski Zağra'dan sonra irili 
ufaklı kimi köyler, istasyonlar daha, en sonunda Filibe ovası... Kumsal 
bir yataktan akan Meriç... Karşıda ağaçlıklı Rodop dağları... Tren 
uzun bir demir köprüden geçiyor. Filibe, yalçın tepeler ortasında, minare- 
leriyle göze birdenbire bir Müslüman şehri gibi görünüyor. Filibe istasyonu 
mahşer gibi kalabalık. Tren burada epeyce kalıyor, kalktıktan sonra ar- 
tık ovadan dağlık bölgeye giriyor, arazinin yüksekliğini iki lokomotifle 
kesiyor. Hava değişiyor, gittikçe soğuyor. Tatarpazarcık'ı, Ahtiman 
tek kalan cami ve minareleriyle gözüküyorlar. İstasyonlarda köylü kadın- 
lar küçük sepetlere birer çiçek demeti gibi iyi yerleştirilmiş meyvalar sa- * 
tıyorlar; her yolcunun elinde bir sepet. Dağlık bölgeye iyice giriyoruz. 
İsviçremsi bir manzara: Kosteneç (Köstence) banyoları. Evliya Çelebi'nin, 
“Köstence Kaplıcası” diye anıldığı dönemde ziyaret edip suyunda yıkan- 
dığı ve sularının iyileştiriciliğini uzun uzadıya anlattığı bu kaplıca, şimdi 
Bulgaristan'ın Karlsbad'ı gibi düşünülüyor. Bu konaktan sonra tren Sofya 
garında duruyor. 


Sofya'ya gece varıp da sabahleyin sokağa çıkan bir yabancı kendini 
birdenbire geometrik, kaba, yarı bir Amerika köyünde buluyor. Lady 
Montagu'nun iki yüzyıl önce geçip de anlattığı şirin Türk şehri yerinde 
değil, Düz ve uzun caddeler üzerinde Avrupa benzeri, ama zevksiz bir 
bina sırası, Düz ve çapraz, ne yana bakarsanız bakınız, gözleri bunaltan 
geometrik bir çirkinlikle karşı karşıyasınız. Bulgarların Şipka kahramanı 
ihtilalci Petkof, Sofya'nın şehremini* olur olmaz, yaman bir Avrupa hay- 
ranlığıyle eski Sofya'yı petrole bulamış, satranç tahtasına benzeyen bu 
şehri açmış, ondan sonra yapıcılığına hiç bir diyecek olmayan Ferdinand ü 
imara girişmiş, ortaya uygarlık örneği bu acayip şey çıkmış... Gerçi 
Türk egemenliğinin son yıllarında Sofya pek çökmüş, sokaklar birer batak 
yatağı, binalar berbatmış, ama yazık ki yeniden kurulurken güzelleşememiş. 

Kralın sarayı, eski Türk mutasarrıflık5 dairesinin yerinde, saraydan 
çok nezarete benzeyen bir bina. Önünde çıplak ve çirkin bir meydan. 
Ferdinand yepyeni ve göz alıcı bir saray binası için gerçekten güzel bir 
yer ayırmış. Bu arsanın saraya özgü parmaklıkları bile takılı duruyor. 
Ama savaş yapılmasına engel olmuş. Yapılması düşünülen sarayın pro- 
jelerini gördüm. Gerçekten Balkanların en güzel sarayı olabilecekmiş. 


* Belediye başkanı, 
5 İlçelerin bağlı olduğu idari birim. Cumhuriyetten sonra mutasarrıflıklar kaldırılmış, ilçeler 
doğrudan ile bağlanmıştır. 
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Sofya'da talihin güzel bir rastlantısı olarak hemen şair Borina ile 
tanıştım. Borina, Milli Kütüphanenin memur“ yardımcılığında bulunuyor. 
Otuz beş yaşlarında var. İsviçre'de öğrenim görmüş. Kalben Bulgar, ama 
kafaca bütünüyle Avrupalı. Fransız, İngiliz, Alman, özellikle Rus edebi- 
yatının akımlarını bir Avrupalı genç gibi biliyor. Bulgar edebiyatının son 
elli yıllık gelişimini uzun uzadıya anlattı. Bu genç, bizim gençlerimizin 
geçirdiği bütün Frenk sembolistlerine, naturalistlerine hayranlık dönemini 
geçirmiş. Şimdi Fransız edebiyatından şiddetle bezgin. Rüs edebiyatının 
değerlerini, hummalı bir yakınlıkla biliyor. İslavlık yakınlığına rağmen 
Bulgar şiirlerinde Rus etkisini de kesinlikle istemiyor. Bütünüyle Bulgar- 
lığa dönmüş. Borina'yı dinlerken tıpkı son Türk edebi gelişimini dinliyorum 
sandırı. Sofya kütüphanelerinin vitrinlerinde Charles Baudelaire'in, Ed- 
gar Po&'nun güzel basılmış çevirilerini görmüştüm. Borina'nın söylediğine 
göre Edgar Poö'yu seven, Baudelaire hayranı Bulgar gençleri şimdi çok 
geride kalmış gibi düşünülüyor; ulusal edebiyat tutkusu Bulgar gençlerini 
böylesine hararetle sarmış. 


Sofya kütüphanesi küçük ve çok güzel. Şehrin en önemli caddesi üze- 
rinde yeni bir binada. Zengin değil, ama tam. Bulgarcadan başka, Fransız- 
ca, Almanca, Rusça, İngilizce hatta Türkçe kitapları var. Yönetimi tıpkı 
Avrupa kütüphanelerininki kadar düzenli. Zamanında açılıyor, zamanın- 
da kapanıyor. İçinde tıs ses yok. Dışarıya da ödünç kitap veriyor. Doğu 
bölümünün kütüphane memuru Mösyö Todorof Türkçe konuşuyor, 
Arapça da biliyor, iyi bir Doğu uzmanı olmaya hazırlanıyor. Kütüpha- 
nede, bana Türk olduğum için her türlü yardımı istekle yapıyordu. 


Şair Borina ile Etnografya müzesini görmeye gittik. Bu küçük müzede 
Bulgar ırkının bütün özellikleri salon salon sergilenmiş. Karadeniz'den 
Vardar'a, Tuna'dan Meriç'e kadar bütün Bulgar köylüleri ulusal kılık- 
larıyle küme küme vitrinlere yerleştirilmiş. İlkel tarım araçları, silâhlar, 
köylerin kumaş, ağaç ve demir işleri, kısacası bütün bir Bulgarlık çok iyi 
bir düzenlemeyle görülüyor. Bu güzel ve çok iyi eseri de, Bulgarlığın bi- 
lim ve vatan tutkusunu da alkışlamamak elde. değil. 


Milli üyatroya gittim. O gece ilk kez olarak Fransız bestecisi Masse- 
netin Werther operası oynanıyordu. Orkestra şefi ve bütün elemanlar, 
sahnenin tenoru, baritonu, primadonnası, rejisörü, dekorcuları, makine- 
cileri hepsi Bulgar. Müzik çok güzel, oyun çok iyiydi. Tiyatro dopdolu. 
Gösteri sanki bir Paris gecesini düşündürüyordu. O kadar ki büfeye, fua- 
yeye, duvardaki oyun ilânlarına, Paris tiyatrolarında olduğu gibi, tulgalı 
itfaiye askerlerine kadar şöyle böyle bir Paris gecesi denilebilir. Bulgarlar 


9 Hafız-ı kütüb, kütüphane memuru demek. Oysa yardımcılık söz konusu olduğuna göre, 
kütüphane müdürü anlamına da gelebilirdi. Ama kelimenin gerçek anlamına dokunmadım. 
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tiyatroda ne kadar gelişme göstermişler yarabbi! Bu sahnede aralıklı ola- 
rak opera, komedi ve dram oynanıyor; milli tiyatronun bir de komedi kolu 
var ki bütün Bulgarlar uygarlaşmalarının en hoş sonucu gibi candan se- 
viyorlar. 


Milli tiyatrodan başka operet ve komedileri de her gece oyun veriyor- 
lar, küçük Bulgaristan'ı şehir şehir dolaşıyorlar. 


Sobranya'ya gittim. Bulgarları Türk yönetiminden “kurtaran” Çar 
TI. Aleksandr'a dikilen anıtla karşı karşıya, çirkin bir meclis binası. O gün 
Avrupa başkentlerine yaptığı bir geziden yeni dönen başbakan İstanbuliski 
konuşacaktı. Sobranya'nın çevresi kalabalık. Kapılarda jandarmalar din- 
leyici localarına girecek halkta, sıkı bir aramayla silâh arıyorlar, içeriye 
öyle bırakıyorlar, Meclis salonu bir parlamento salonuna benziyor. Önde 
krallığın tahtı olan yaldızlı bir koltuk, konuşmalara seyirci oluyor. Bir 
basamak aşağıda reis yeri, daha aşağıda bakanların koltukları sıralanmış. 
Sonra milletvekili sıraları, Fransız usulü sağdan sola, muvafakattan” mu- 
halefete doğru gidiyor. Sağdan orta çizgiye kadar Çiftçi Partisinin mil- 
letvekilleri, Çoğu sivil, ama basit giyinmiş, bir bölüğü de tam köylü kılı- 
ğında, sarı poturlu, geniş mor kuşaklı, sarı cepkenli insanlar. Bu parti bir 
parti değil, sanki bir tarikat, bir ordu, başlı başına bir güç. Bulgaristan'ı 
öyle benimsemiş ki, kendi dışındaki partileri asalak sayıyor; mecliste otu- 
ruşunda, gezişinde, konuşüşunda o gurur, o zorbalık, o tavır var. Hükü- 
met partisinin bittiği çizgiden sonra sola doğru bir partiler kümesi kayna- 
şıyor: Demokrat, Narodnik, Rusperest, Radikal, daha bilmem kimler. 
Partiler kümesi diyorum çünkü sert İstanbuliski topuna birden “kaza ve 
belâ nedenleri” diyor. Bulgaristan'ı kurulduğu günden son felâketine 
» kadar bunlar yönetmiş. Bunun için yeniler topuna birden aynı sıfatı veri- 
yorlar. Gerçi duruş ve davranışlarına bakılınca çekirdekten yetişme politi- 
kacı, avukat, banker, gelir sahibi oldukları anlaşılıyor. Saçları, sakalları, 
giysileri, hareketleri efendiden olduklarına tanık. Ama kendini başlıca 
üretici ve bundan dolayı Bulgar toprağının öz unsuru sayan çiftçilerle 
bunlar arasında bir uçurum var. Bunlardan sonra, bütünüyle solda Komü- 
nist Partisi görünüyor. Giyimce, düşünüşçe, davranışça hepsinden ayrı bir 
küme, otuz beş milletvekili, 


Bulgar yaratılıştan politikacı, gayet hırslı. Bizden aldığı beş yüz yıl- 
İık esneklik de bu unsuru elle tutulmaz bir kaplan etmiş. İlk bakışta gö- 
ründüğü kadar basit değil, içindekini çok iyi saklamasını biliyor. Dostu- 
na karşı cana yakın, kurnaz, düşmanına karşı cana kıyasıya zalim ve usta. 
Siyaset oyunlarında oldukça hünerli. 


7 İktidar partisini değil de, hükümeti destekleyen partileri içine alıyor bu kavram. Tek 
sözcükle karşılanamadığı için olduğu gibi bıraktım. 
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En seçkin politikacıları mutlaka tabanca, bomba ve bıçak oyunu ile 
ortadan çekilen bu ülkenin halkı az çok bir kişinin çevresinde birleşmiş 
görünüyor: Şair İvan Vazof. Elli yıldan beri, Bulgarlığı, domuzundan kır- 
mızı biberine kadar bütün ulusallıklarıyle dile getiren bu ihtiyar şairi, ak- 
şam üstleri Sofya?nın Tokatlıyan'ı olan Panah kahvesinin taraçasında otu- 
rur görüyordum. Önünden akan bu halk ona yaratıcısına bakar gibi bakıp 
geçiyordu, o, halkı bir havari gözleriyle süzüyordu. Bütün hayatında ulusu- 
nun bir Victor Hugo'su olmaya özenmiş bu şairin tercüme edilmiş kimi par- 
çalarını okudum, hiç sevemedim. Bana örneğinin soluk bir gölgesi göründü, 
ama özü açısından Bulgar mı Bulgar. Ziyaretine gitmemi önerdiler; “Beşi 
Bir Süngüde” adlı bir parçasını gördüğüm için görmek istemedim. Ben 
oradayken ani bir ölümle öldü. Hemen şehrin sokakları karalara büründü. 
Hükümet resmi yas ilân etti. Bütün Bulgar şehirlerinde, kasabalarında, 
köylerinde çanlar çalınıyor, pencerelerden kara bayraklar, yas kurdeleleri 
sarkıyor, sınırsız bir yas haftası. Ülkede ne kadar kurum varsa duvarlara 
yas çağrıları yapıştırmış, bütün gazeteler Vazofla dolu. Sonunda cenaze- 
nin kalkacağı gün geldi. Bütün şehir kapalı, tıs ses yok. Tabutun geçeceği 
yolların köşesinde birer siyah sütun ve önlerinde günlük yanıyor. Kraldan 
köylüye kadar bütün Bulgarlık ayakta. Cenaze kalktı. Bütün kiliselerden 
aralıklı çalan çanların sesleri ve ağır cenaze havalarıyle Sofya'nın iç mahal- 
lelerinden geçti. Önde bitmez tükenmez bir öğrenci alayı. Sonra Bulgar 
kilisesinin belleri iki kat olmuş, sırmalara boğulmuş ihtiyar metropoliten- 
lerinden genç papazlarına kadar ruhani bir alay. Tabut bir imparatorun 
tabutu gibi tantanalı; arkasında bütün bakanlar, milletvekilleri, ileri 
gelenler, daha sonra cemiyetler, Makedonya ihtilâlcileri, daha sayamaya- 
cağım bir mahşer. Hava kötü, pis bir yağmur yağıyor, iliklerine kadar 
ıslanmış bu halk kalabalığının umurunda değil. 


Ah, tutsaklık, ne acı cilvelerin var. O gün cenazede doğal olarak, is- 
ter istemez, Vazof'un nefret ettiği Türklerin de heyetleri vardı. Ben o 
fesli alaya hüzünle bakarken, gafil Türklerimizden biri: “Bizde yazık ki 
böyle büyük bir şair yetişemedi.” dedi. Fuzuli'yi, Baki'yi, Nefi'yi, Nedim'i, 
Galip'i, Hâmiti, Vazof'a göre bu Himalaya tepelerini düşündüm. O 
Türk'ün yüzüne baktım, sustum. Bilgisizlik, gözüme tutsaklıktan bin kat 
acı göründü. Bununla birlikte bu Türk'ün hakkı vardı; bizim o yüksek şair- 
lerimiz ona göre bir bilinmez idiler, bir başka dil kullanmışlar, bu dağlara 
göre bir ova olan Vazof ise şiirlerini köylülere, çobanlara, askerlere söyle- 
miş. Vazof bu güzel üstünlüğüyle yalnız bizimkilerden değil, kuşkusuz 
Firdevsi”den de yüksektir. 


Sofya'nın iç bahçeleri çok kötü, can sıkıcı, Bir de ünlü Boris bahçe- 
si var, Bizim eski mezarlıklarımızdan birinde çok özenle yetiştirilmiş bir 
bahçe. Birkaç kez gidince o da gözdeki ilk etkisini yitiriyor. Bana öyle 
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göründü ki tarihi olmayan bir şehrin canı da yok. Bu yepyeni şehrin baş- 
lica kusuru bu. Bana yolda demişlerdi ki, “Sofya'da iki güzel şey var, biri 
su, öteki Vitoş dağı.” Gerçekten söyleyene hak verdim. Sofya'nın suyu 
bir sağlık ilâcı. Karşıdan Vitoş dağı da, çirkin yenilikten bunalan gözlere 
bir ferahlık veriyor. 

Sofya'dan insan pek üzüntülü ayrılmıyor. Dönüşte, Filibe'ye geri 
geldiğim zaman bunaltan bir Amerika kasabasından, şirin bir Türk şehrine 
geçmiş kadar sevindim; bu eski şehir o yeni şehirden ne kadar güzel; vatanı- 
ma dönmüş gibiydim. 

(Dergâh dergisi, 5 kasım 1921) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKIRIMLI 


Ahmet Haşim 
(1884 - 1933) 


PARİS KADINI 


Ünü dünyayı tutan Paris kadını binde bir güzeldir. Paris caddelerinde 
rastlanan güzel kadınlar, çoğunlukla ya güneyli ya da yabancıdır. Fakat, 
estetik ölçülerine uygun bir güzelliği olmayan Parisli kadınlar, ayrıcasız 
sevimlidirler. Mide bulandırıcı çirkinliğe burada hiç rastlamadım. 

Çok süssüz giyinen, üstelik giyim kuşamca ilkel bir biçim gösteren 
bu, çoğunlukla daha saçlarını kestirmeyen kadının bütün tehlikeli çekici- 
liği, ağır başlılığından, saflığından, konuşmasından ve özellikle anlatılmaz 
cilve ve davranışından geliyor. Bunlar, dünyanın en güzel kadınlarına 
Parisli kadının yüreklilikle meydan okuyabilmesi için yeterlidir. 


Paris'in en büyük moda atelyelerinde kendi eliyle, Fransız kadınının 
parmakları ve iğnesiyle ortaya çıkan o değerli, çeşit çeşit giysi yalnızca 
yabancılar için yapılır. Fransız kadını, dünyanın diğer kadınlarını sırma 
ve ipekten örülmüş en büyüklü giysilere soktuktan sonra onları sırt üstü 
getirir. Bir aşk dakikasının tadına sonsuzluk verecek güce varamayanlar, 
süsten yardım ummakta belki çok haklıdırlar. Yalnız, ipekler ve boyalar, 
ruhun eksikliklerini bilmem ki nasıl giderebilir? 


Yabancıya gizliliğinin kapılarını güç aralayan Fransız toplumu 
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hakkında bir yabancının, kısa bir gözlem sonunda, genel bir yargı yürütme- 
ye kalkışması saygısızlıktır. Bundan ötürü, bütün bu satırlarda anlatılan 
yüzeysel yaşamın, bir sokak görüşü olmaktan çok bir savı olmadığını söyle- 
mek gerek. Yalnız Paris'te vesikalı orospu sayısının dört yüz bin oldu- 
gunu bir resmi yerden öğrenmiştim. Şu var ki, buna gizli orospuluğun belki 
dört yüz binden çok olan sayısı eklenirse, caddelerde, parklarda, otellerde, 
dansinglerde aşk avcıları için ne kolay bir iş alanının var olduğu hakkında 
bir düşünce edinilebilir. Yalnız her gün, bir kapısından altı yüz bin ya- 
bancı çıkarken, bir öteki kapısından bir o kadar yabancı giren, nüfusu 
dört milyona ulaşmış koskoca bir uygarlık merkezi için bu dilediği gibi 
yaşayan kadın sayısı hiç de çok değildir. Yalnız iyi bilmeli ki bu ahlâk 
dışı davranış ve eğlence dünyası hiç de asıl Paris değildir. Bundan ötürü 
“Montmartre” mahallesi, bütün Fransa'nın küçük bir modeli sayılsa, o 
zaman üniversiteler, akademiler, enstitüler, hastaneler, fabrikalar, bilgin- 
ler ve sanatçılar Fransa'sı tümüyle açıklanması olanak dışı bir duruma 
girer. Dün gerçek bir Fransız ailesinin sofrasında öğle yemeğine çağrılı 
idim, Ruhum kutsal bir günlük kokusuna benzer coşku verici bir doğruluk 
ve dürüstlüğün güzel kokusuyle bugüne dek doludur. O sofrada bir Türk 
ailesinin temizlik ve gizliliğini sürekli olarak andım. 


Yabancıya etini satan Parisli sokak kadını yakından incelense, ruh 
bakımından bir aile kadınından değişik olmadığı görülür. Bir gece, Mont- 
parnasse'da, süslü bir bar, görgülü bir kadın ve eğlence yeri olan Coupole 
kahvesinde bir arkadaşla birlikte otururken yanımızda gazetesini okuyan 
genç bir kadınla umulmazken arkadaş olduk ve beş dakika içinde, eski 
dostlar gibi konuşmaya koyulduk. Arkadaşım sözün gelişiyle, Fransız 
kadınını maddeye taptığından ve paraya düşkünlüğünden üzüntüyle 
konuştu ve törel düşüncelerden örülmüş keskin bir söylev verdi. Genç 
kadın, umürsamaz gözlerle bu uzun ve Asya'ya özgü söylevi dinledikten 
sonra, pembe dudaklarıyle şu kısa ve usa yatkın cevabı verdi: 

“Ne için parayı kazanmak istememeli? İnsan parasız ve yoksul 
olduktan sonra.” * i iy ue 

Gerçekten de düşen Fransız kadını yalnız yoksul, kolay aldatılan ve 
mutsuz olanların grubundandır. Ancak bunların ruhu, kirli etleri içinde 
ışığı sönmeyen bir mücevher gibidir. Fransız kadını ruhunu vücudundan 
ayırmayı biliyor. Bu büyük bir ince ustalık ve yeter bir erdemdir. 


NEŞESİZ PARİS 


Her taşı bin bir çeşit sanatçı eliyle kutsal bir görünüş almış ve bir 
gün yeraltına geçse, eski Yunan uygarlığı yıkıntılarından bin kez daha 
değerli bir yıkım dünyası bırakacak olan Paris kenti içinde, şimdi, eski sevin- 
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cini bir parça yitirmiş, alnı hafifçe kırışık bir halk yaşıyor. Bunu görmek 
ve sezmek için hiç de çok dikkatli olmaya gerek yok. 

Bir Amerikalı yazar, Mew York Herald gazetesinde, Parisin bu 
göze çarpan somurtkanlığı hakkında kıyıcı bir makale yayımlamıştı. 
Bütün Paris basınının cevap verdiği bu yazıda özellikle deniliyordu ki: 
“Bütün yerlileri siyahlar giyinen bu kentte, renkli giysileriyle esmer havaya 
çekicilik dağıtan yalnız yabancılardır. Paris'i dolduran yüz binlerce yaban- 
cının başlıca eğlencesi yalnız şudur: Yarısı kahve önlerindeki iskemlelerde 
oturur, öteki yarısı da caddede yürüyerek oturanları seyretmekle vakit 
geçirir. İşte Paris bulvarlarının bugünkü tatsız görünümü!” 


Dün akşam, soframızda konuk olan genç bir Parisli kadına, Amerikalı 
yazarın Paris hakkındaki bu tür gözlemlerinden kimilerini aktardım. 
Gururunun bütün altın tüyleri kabardı ve ince alayın en keskini ve en 
zekisiyle şu karşılığı verdi: 

“Amerikalı denilen yaratık, insana en yakın olan hayvandır. Pa- 
rislinin yüzündeki neşe belirtisini seçmek yeteneğini ondan istemek aşırı 
insafsızlık olmaz mı? Biz, savaşın en çetin yıllarında bile Paris'i gülümse- 
mesiz bırakmadık. Şimdi durup dururken neden neşesiz olalım? Eğlen- 
mesini, gülmesini bilmeyene biz ne yapabiliriz ?” 

Bu, belki böyle olmakla birlikte, kesindir ki, bugünkü eğlence Paris'i, 
artık o eski delişmen Paris değildir. Bunu ışıklı kentin eski durumunu bi- 
lenlerin hepsi söylüyor. , 

Ciychie ve Pigal meydanlarının havasında her gece lâcivert alevler 
ve kırmızı ateşlerle yazılan ışık tümceleri şimdi boş yere elektrik akımlarını 
yutup duruyor. Montmartre'ın yerine geçmekte olduğu söylenen Mont- 
parnasse'ın bütün zevk sıtması, birkaç büyük Amerikanvari barın süslü 
camlarından öteye geçemiyor. Bu yadırganan durgunluğu tanıştığım Pa- 
risliler bana türlü biçimlerde açıkladılar. Soylu Pasy semtinde, bir aile 
salonunda, bir genç kadın şöyle anlattı: 

“Hayat pahalılaştı, kazanmak da o oranda güçleşti. Onun için 
Paris'in birçok aileleri artık çıkamıyor, gezemiyor, eğlenemiyor ve kendi 
aralarında toplanmak zorunda kalıyor. Paris, yabancılar için kurulmuş 
bir panayır değildir. Paris'in neşesini yapan yine Parislilerin kendisidir. 
Onlar ortadan çekilince, elbette böyle durgun bir kent meydana gelir.” 

Bir Fransız yazarına göre: 

“Paris kenti, frankın düşüklüğü sırasında yalnız eğlenmek için gelen 
yabancıların kimi kez ne bayağı ve ne kaba birer yaratık olabileceklerini 
gözüyle gördü. Ve onlardan öğrendi. Varlıklarının avuçları içinde bir gün- 
de yok olduğunu görmekten üzgün Fransızlar, kendileri aç ve umutsuz iken, 
yüksek kambiyolu yabancıların Paris sokaklarında yaptığı bayağılıklara 
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tanık olarak ruhlarının bütün o eski saflığını yitirdiler. Şimdi Parisli, 
Meteklere! karşı, içi tiksinme ve küçümseme duygusuyle doludur. İşte 
onun içindir ki Paris'e eğlenmeye gelen yabancı, artık kendisiyle yerli 
arasında eskisi gibi bir neşe ortaklığı bulamıyor. 


Nedenler her ne olursa olsun, Paris, gerçektir ki şimdi biraz neşesiz 
bir kenttir. 
(Bize Göre, s. 54—58) 


PROFESÖR ARİSTOKRASİSİ 


Çoğu günler, akşam altıya doğru hastanenin büyük kapısı önündeki 
meydanlık özel otomobillerle dolardı. Sahiplerini saatlarca sessiz bekleyen 
bu yüksek markalı arabalar - işsiz, parasız, durgun ve yoksul Frankfurt'ta— 
kimlerin olabilirdi? Büyük fabrikatörlerin, bankerlerin veya banka direk- 
törlerinin olamazdı, şundan ki bu soy kişilerin bir hastane ya da tıp fakül- 
tesinde, böyle saatlarda ikide bir toplanmaları için hiç bir akla yatkın 
neden bulunamazdı. Öyleyse kimlerin? 


Main nehrinin çıplak bir kıyısında ıslak kış çimenlerine basarak do- 
“laşıyoruz. Çamurlu nehir suları, gün batımının aydınlıklarıyle tazeleşmiş, 
ayaklarımızın altında yana yana akıyor. Pembe gökte kubbeler, kuleler, 
oklar üstünde karga alayları uçuşup bağrışıyor. Romantik Almanya ak- 
şamı! Almanya'yı pek iyi tanıyan arkadaşlarım, çözümleyemediğim bir 
bilmeceyi bana açıklıyorlar: i : 


“Bu gördüğünüz otomobiller, fakültede verilen konferansları izle- 
mek için gelen profesörlerin arabalarıdır. Şimdi Almanya'da göreceğiniz 
her özel otomobil ya bir zengin Yahudi'nin, ya da bir profesöründür. 
Burada bu iki insandan başka artık özel otomobil sahibi olacak çok insan 
kalmamıştır.” 


Gün pazar... Bir dağ gezintisine gitmek üzere saat onda Rumpl- 
meyer kahvesi önünden kâlkan tramvaya biniyoruz. Yola çıkış: İki yanı- 
mızdan meydanlar, bahçeler, mağazalar, yapılar, renkli resimler gibi 
akıp gidiyor. Yarabbi! Bu kentte ufak bir yıkıntı, bir küçük savsama, yeri- 
ne konulması unutulmuş bir taş, kapatılmamış bir çukur yok mu? Bıçak 
gibi keskin çizgileri her yanda yükselen bu eksiksiz geometri içinde insan 
solunum darlıkları duyuyor. Bayındırlığın bu denlisi aşırı. Ruskim'in? 
dediği gibi hayal gücünün mutlu bir etkinliğe girebilmesi biraz yıkıntı 
görmek de gerekli... 


! Metek: Fransa'da oturan yabancıları küçümsemek için Fransızların kullandıkları bir 
sözcük, 
3 John Ruskin (1810-1900), İngiliz sanat eleştirmeni. 
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Kentin artık dışındayız. Bostanlar, bağlar, sürülmüş tarlalar... 
Anlaşılmaz! Her yerde olduğunun tersine, burada kentten uzaklaştıkça - 
yapıların güzelliği artıyor. 

Arkadaşım nedenini anlattı: 

“Profesörler gürültüden tedirgin olmamak için kent dışında yaşa- 
mayı severler. Bu güzel bahçelerde gördüğünüz zengin evler profesör 
köşkleridir. Profesörler burada sessizlik ve rahat içinde çalışırlar.” 

Almanya “profesör” ve “doktor” denilen yadırganan bir insan 
türünün yurdudur. Bunlar Hindistan'daki rahip topluluğu gibi, bir çeşit 
kutsallıkla çevrili olarak hemşerileri arasında yaşarlar. Bunun için burada 
herkes belirli birtakım sınavlardan geçerek ve kimi sıradan üniversite 
törenini tamamlayarak bir an önce bu büyülü sanlardan birini ele geçir- 
meğe ve onurların çeşitlisine sahip olan bu mutlu gruba girmeğe çalışır. 
Almanya'da profesörler ve doktorlar sayılmayacak kadar çoktur. Tanıma- 
dığımız herhangi bir adama biraz gençse “Herr Doktor”, biraz yaşlı ve 
sakallı ise “Herr Profesör” diye seslenmek ölçülü davranışa uygun düşer. 
Almanların bu bilgin sıfatı takınmak kaygısı dolayısıyle bir İngiliz'in 
nüktesi: 

İki kapı açık olsa, birisinin üzerinde “Cennet” ötekinin üzerinde 
“Cennet hakkında konferans” diye yazılı olsa bütün Almanlar ikinci ka- 
piya atılır. 

Almanya hakkında bütün yabancı karikatürlerin konusunu yapan 
bu profesörler ve doktorlar kalabalığı ne iş yapar? Çoğu dar kafalı ve 
bilgisiz; miyop oldukları için gözlüklü ve bolluk içinde bulunduklarından 
pembe ve sağlıklı bu insan soyu, dipnotları birçok kitap adları ve sayfa 
numaralarıyle dolu, incir çekirdeği doldurmaz sorunlar hakkında, karınca 
sabrıyle cilt cilt uyutucu kitaplar yazmakla ömürlerini geçirirler. Bu kitap- 
ların değeri ne? Büyük Alman filozofu H. de Keyserling'e9 göre Alman 
bilginlerinin yapıtlarının yüzde yetmişinde orijinal bir düşünceye rastla- 
mak pek seyrek olabilir. Bunlar bir çeşit Almanya'ya özgü yobaz sürüsüdür. 

Gerçek Alman bilimini, o büyük ve onurlu bilimi yapanlar üniversi- 
tenin cüppe ve takke giydirmediği bağımsız zekâlardır. 

“Böyle yararı az bir topluluğu el üstünde tutmakta Almanya'nın 
ne kazancı var?” 

“İçlerine karışmış olması umulan gerçek zekâların yanlışlıkla yok 
olmasına meydan vermemek için... Almanya böylelikle dünyanın en 


yüksek bilimine sahip olabildi.” 
(Frankfurt Seyahatnamesi, s. 42-44) 


Sadeleştiren: Orhan URAL 


* H. de Keyserling (1880-1946), Alman filozof ve yazarı, 


Ahmet Şerif 


ANKARA 


Başkentten! Anadolu trenine binen bir adam, Eskişehir'e değin her yanı 
işlenmiş toprak, sık sık oldukça bayındır güzel köyler, gözün erehildiği çev- 
rede az çok insan emeğinin örneklerini görür. 

Doğanın görüntüsü değişiktir. Tarla, bağ, bahçe, dutluk durumuna 80- 
kulmuş ovaları, korkunç fakat bağrında ormanlar, berrak sular, her türlü 
meyva ağaçlarını saklayan dağlar izler. Göz takıldığı her şeyde iç açıklığı 
bulur ve bu durum Eskişehir'e değin sürer. 

Denilebilir ki; Eskişehir doğa ile insan emeği arasında bir sınırdır. Bu 
sınırı aşınca genel yaşayışta birdenbire bir gevşekliğin, bir umursamazlığın 
başladığı bütün belirtileri ile ortaya çıkar. 

Biteviye süren görüntüde hiç insan eli değmemiş ovalar, çıplak dağlar 
birbirinin ardından gelir. 

Pek az rastlanan köyler, bilinmeyen bir yerden gelecek bir gücü, bir kur- 
tarıcıyı bekleyen anasız babasız bir çocuk gibidir. 


Sanırsınız ki; bütün kaynaklarından bir yalvarış, bir isteyiş sesi yükselen 
doğa, çevreye sessizce ağlamaktadır. Varlığınız bu sessizlik ve üzüntü kar- 
şısında ezilir, her şeye bulaşan bu sıkıntı arasında gönlünüzü avutacak ve 
acınızı dindirecek bir şey bulamazsınız. Bundan sonra duygularınızdan ve 
düşüncelerinizden bu genel üzüntü akar gider. 

Ağlayan doğanın iniltisine gönlünüzden, artık tutamadığınız hıçkırıkları 
armağan edersiniz. , 

İşte, uzun yıllardan beri Anadolu'nun durmadan söylediği gerçek şiir 
budur. 

Bundan yedi gün önce, akşam üzeri saat 10.30'da Ankara istasyonunda 
irenden indiğim zaman, bu fazla duygulanma ve üzüntü ile bitkin bulunuyor- 
dum. Ankara'nın önüme serilen görüntüleri de sıkıntımı gideremiyordu. 

Ankara; geçmişteki anılarında birçok kanlı yapraklar saklayan bu eski 
yaşlanmış kent, ada gibi yükselen bir tepenin üzerine kurulmuş, tepeyi tüm- 
den örtmüş ve çevirmiştir. Göze hoş gelmeyen düzensizlik içinde birbirinin 
üzerine binmiş, eskimiş evler ve aralarında minarelerin, kiliselerin yüksel- 
diği görülür. 


i İstanbul, 
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Kente girilirken camları kırılmış büyük bir yapı, karşıdan pek iyi ayırt 
edilen diğer yapılar arasında birdenbire göze çarpar. Eğer ne olduğunu an- 
mak ister de sorarsanız, size şu karşılığı verirler: 

Bu oldukça büyük paralarla, bağışlarla yapılmış Sanat okuludur. Önce- 
İeri öteden beriden elde edilen gelir, halktan zorla ahnan yardım ile iyi kötü 
yönetilirdi. 

Sonraları memurlar dağıldı. Zaman değişti. Bir kökü olmayan gelir kay- 
naklan ya kurudu, ya azaldı. 

Bundan sonra zaman geldi ki, okul üç beş öğrencisini de besleyemez oldu. 
Üstelik öğrencilerin, acınacak bir durumda, öteyi beriyi gezerek dilendiği, 
yiyecek istediği görüldü. Sonunda çocukların kimisi başka yerlere gönderildi, 
bazısı dağıldı. 

Bugünkü gerçek ise okulun kapak bırakılmış olmasıdır. 

Zavallı okulun bu kısa, acıklı öyküsüne, bu kısa yaşayışına karşı, duru- 
mu öğrenenlerin üzülmemesi, içlenmemesi elden gelir mi? 

Eğitim Bakanlığına karşı toplum bir ağızdan “okul okul” diye hağırırken, 
buradaki okulların kapanmakta olduğunu görmek ne acı bir düş kırıklığıdır? 

Konuşma sırasında kendisini yetkili görenlerden biri şu açıklamada 
bulunuyor: 

“Gerçekte” diyor, “bu okul, varlığını koruyamazdı. Çünkü bir kez İçişleri 
Bakanlığının yönetiminde bulunuyordu. Köklü bir gelir kaynağı yoktu. Söz- 
gelişi, gelirleri valinin gitmesi ile kesiliverdi, Sonra okulun müdürü, öğret- 
menleri, uzman kimseler değil, okuma yazma bilmeyen bilgisiz esnaftı, 

Örneğin son zamana kadar, İl Basımevi Müdürü olan böyle bir kimseye 
600 kuruş aylık veriliyordu. Bundan dolayı kunduracının yanında çırak ne 
ise, bu okuldaki öğrenci de o idi. Ondan başka bir şey de olamazdı. 

Eğer, yurtta, böyle okullar gerekli ise, zanaat da kültür kelimesi anlamı 
içinde sayılmalı, bu okullarda Eğitim Bakanlığının, ya da Tarım okullarının 
olduğu gibi ilgili Bakanlığın yönetimine alınmalı ve bütçede de yerini bul- 
malıdır”. 

Gerçekten Selanik, İzmir gibi bayındır, büyük iş yerleri olan illerde bun- 
ların yönetimi kolay oluyorsa da, diğer illerde açılan sanat okullarına bakıl- 
sa hepsinin sonunun hiç olduğu görülür. 

Konya'ya gittiğimde; kentin durumuna bakarak büyük bir köy demiş, 
tim. Fakat Ankara'ya bu deyim daha çok yakıştı. Kentin günlük yaşayışı- 
nan, çalışmasının tümü için altı, yedi saat yeterli gibidir. Sabahları pek geç 
dükkânlar açılıyor, akşam ezanında da hepsi kapanıyor. Bu saattan biraz 
sonra sokaklarda, çarşılarda kimsecikler görünmez oluyor. 

Başka memleketlerde, geceleri gündüz yaparak çalışma saatlarını uzatır» 
ken, Ankara'da gündüzler de geceye katılıyor. 
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Gördüğünüz bütün yüzleri inceleyiniz, yalnız birsuyuşukluk, gevşeklik 
izi bulacaksınız. Bu, sanırım sosyal bir hastalıktır ki giderilmesinde en büyük 
görev eğitime düşer. 

Yan tutmayan bir gözle bakılırsa; Maliye, İçişleri, Bayındırlık, Adalet 
Bakanlıklarının az çok çalışmakta oldukları, yürdun noksanlıklarıni gider- 
mek için uğraştıkları görülür. Bu, bir hakdır ki verilmelidir. 


Fakat Eğitim Bakanlığına gelince; orada derin bir uykudan, bir boşluk- 
tan başka bir şey sezilmiyor. Bu Bakanlık öyle bir düzensizlikler içinde çal- 
kanıyor ki bunların kanıtlarını görmek için taşraya şöyle bir bakımak yeter. 


Bu yıl yetkin bir istekle okullar açıldı. Bin zorlukla, epeyce günler geç- 
tikten sonra hele, programlar, okunacak kitapların adları bildirildi. 


Nedense kitap adlarının karşısına çok yüksek fiyatlar konulmuştu, ör- 
neğin küçük bir okuma kitabını 5 kuruşa almak gerekiyordu. 


Evlâdını okula gönderen bir babanın yapabileceği esirgemezliğin ölçüsü 
belli, bunun sonucu sağdan soldan birçok sızlanma sesleri yükselmeye baş- 
ladı. Bakanlığa duyuruldu. Yazıldı, çizildi. Buna karşılık Bakanlık; yüksek 
fiyatların düşürülmesi yoluna gidildiğini, kitapların parası peşin ödenmeden 
getirtilmesini bildirdi. Kitapçı ise sonu kuşkulu alışverişe yanaşmaz. Böy- 
lece günler, aylar geçiyor. Henüz kitap getirtemeyen okulların birçoğunda, 
olacağı bu ki, dersler boş geçiyor. 

Geçen yılın, bazı nedenlerin etkisi ile hiç iyi bir sonuç vermediğini, bu 
yılın da Eğitim Bakanlığının ağırdan alışı, umursamazlığı yüzünden ya- 
rarsız geçeceğini düşündükçe, insanın bütün bütüne çileden çıkarak avazı 
çıktığı kadar bağırmamasına ne denli engel olunur? 


Bu yıl Ankara iline okul yapımı ve onarılması için elli bin kuruş ayrılmış, 
bununla köylerde okul yapımı düşünülerek, eldeki olanaklara uygun, bin 
beş yüz, iki bin kuruşa çıkarılabilecek bir plana göre bazı yerlerde yapıma baş- 
lanmış, devletin işe girişimi köylülerce o denli benimsenmeye ve yardıma 
koşulmağa değer görülmüş ki, bazı köylüler okullarını kendileri yaptırmış- 
lar. 


Bu sırada Eğitim Müdürü, Bakanlıktan, bu okullar için genel bir tip 
projenin olması gerektiğini düşünerek sormuş, Bakanlık verdiği karşılıkta, 
okulların birbirine benzer tipte yapılmasının gerekli bulunduğunu, bu konu- 
da genel bir projenin yapılmak üzere olduğunu bildiriyor. 


Bunun üzerine başlanan okul yapımları durduruluyor. Bu nedenle ara- 
dan bir iki ay geçiyor, projeler bir türlü gelmiyor. Belki de unutuluyor. 


Ders dönemi de gelip geçtiğinden bu işin de sonu gelmiyor. Elli bin kuruş- 
luk gidere bu okulsuzluk içinde harcanacak yer bulunamıyor. 
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Okullara öğretmen bulunması da zor.. Bakanlık yüz yirmi, yüz elli kuruş 
aylıklı ortaokul? öğretmenliğine atama görevini kendi üzerine alıyor, bunun 
için de öğretmen bulunamıyor. 

Ankara'da açılan öğretmen okulunun iki öğrencisi var. Okula gereken 
ders araçlarının ve benzeri şeylerin listeleri düzenleniyor. Bakanlıktan bun- 
lar için gider isteniyor. Bir buçuk aydan beri buna bir karşılık bile verilmiyor. 

Okul müdürü ve öğretmenleri öğrencilerine öğüt vermekle gün geçir- 
mekte, 

Sözün kısası, büyük adamların düşünemeyeceği birçok ayrıntılar ki, 
birbiri ardından gelerek, birbirleriyle birleşerek umutsuzluklara kapı açmak- 
tadır. 

Bu bunalımda, bu karmakarışık işler arasında bilgisiz kalan halkın du- 
rumunu gözünüzün önüne getiriniz. Bununla beraber bu halkta bir uyanma, 
gelecek için umut verici bir görüntü seçilmektedir. 

Konuşma arasında sözüne inanılır birinden işittiğim, aşağıda anlataca- 
ğım olay, üzerinde durulmaya değer. 

Sungurlu'da yaşlı bir yurttaş —içinde bulunduğu çevrenin inanışlarına 
karşı — okumanın yararh olduğunu aülıyor. Ortaokulu bitiren iki erkek çocu- 
gunu okutmak ve yetiştirmek istiyor. Ama, eli dar, yoksul, bunun için hay- 
vanlarını satmak gerekiyor. 

Bu yaşlı yurttaş iki oğlu ile davarlarını önüne katarak beş günde An- 
kara'ya geliyor. 

Çocuklar liseye? yatılı olarak yazılacak, adam hayvanlarını satıyor, iş 
yalnız okulca gerekli işlemin yapılmasına, okul borcunun ödenmesine kalıyor. 

Bu sırada çocuklar düşüncelerinden vazgeçiyorlar. Neden mi? Handa 
geçirdikleri üç beş gün içinde bazı kimseler çocukların düşüncelerini çeliyor- 
lar, okulda Fransızca, Ermenice gibi şeyler okuyacaklarını, bilmem ne olacak- 
larını söylemişler. Bu temiz yürekli çocukları kandırmışlar. Babalarının zor- 
İamasına, öğretmenlerin öğütlerine karşı, bir türlü kanmıyorlar. Çabaları boşa 
giden baba umutsuz, Sungurlu'ya dönmek zorunda kalıyor. 

Anadolu'da okulsuzluk, eğitimsizlik, hükümetin ilgisizlik gibi görünen 
tutumu ve sonra halktaki anıklık, istek üzerine ne söylense azdır. Artık söz 
zamanı geçmiş, yapmak zamanı gelmiştir. 

Gerçek şudur ki; sonuçlanan, ortada hiç bir şey yoktur. 

Anadolu'yu zamanın cömert verimine karşı açılmış bir ağız olarak gö- 
zünüzün önüne getiriniz. 

Ancak bu ağızdan işitilen başı darda kalmanın bir iniltisi, bir yakınma- 
nın sesidir. 

(dnadolu'da Tanin, İstanbul 1910, s. 100-106) 
Sadeleştiren: Fahri BAŞARAN 
? Rüştüye okulu. 
* İdadi. 


Cenap Şahabettin 
(1885 - 1921) 


“KAHİRE” 


Yarı karanlık, bir avlu içinde çantalar, sandıklar, denkler pek düzensiz 
ehramlar oluşturuyor; ağır yükler altında hamalların kıvırcık saçları terliyor, 
dar nefesleri inliyor, gözleri dayanma kanı içinde kızarıyordu; dilmaçlar al- 
datıcı bir incelik ile gezgin madamlar önünde baş kesiyor, yaldızlı şapkalarını 
ellerinde sallayarak kılavuzluklar vaat ediyorlardı; kuru, esmer görevliler 
gerinerek bir odadan çıkıyor, bir gezginin danışmalarına esneyerek kısa, kesik 
bir yanıt veriyor, defterlere bakmaktan yorulan gözlerini oğuşturarak bir 
başka odaya geçiyordu. Göğüslerinde iki kayış — yan çantanın kayışı ile dürbün 
çantasının kayışı — çaprazlaşan yolcular bir gecikme korkusuyle bir pencereden 
ötekine koşuyor, bir hamala: “Dikkat...” ötekine: “Yavaş...” diyordu... Bir 
büyük avlu kaynaşmayla doluydu: Burası İskenderiye garı idi... 


Evet, iki gün gezdikten, bir gün dinlendikten sonra gönlümde küçük bir 
aynılık üzüntüsü olduğu halde İskenderiye'den ayrılıyordum... 


Orada, o yarı karanlık avlu içindeki kalabalığın yürek çarpıntısı baş 
döndürüyordu; garın gezinti yerine çıktım. Burada şakağında kurşun kalemi 
sokulu bir görevli hızlı hızlı aşağı yukarı geziniyor, sonra duruyor, bir eli 
belinde, iki parmağı ağzında yanaklarını şişiriyor, bir ıslık çalıyordu. Küçük 
bir lokomotif, görevlinin ıslığına yine ıslıkla bir yanıt veriyor; bir duman 
kokusu, bir duman tabakası içinde demiryolları gıcırdatarak, çatırdatarak 
dolaşıyor, ta uzaklara götüreceği treni arıyordu... O zaman ıslık çalan görevli 
yan gözüyle bütün genç madamlara bakıyor, yüzündeki gururlu gülüş ve kıvan- 
cı bütün yolculara göstermek istiyordu; zavallı sanıyordu ki koca makinenin 
ağır iri gövdesini yürüten şey kendi dudakları arasından çıkan hafif ıslıktır. 
Ben bu aklı kıt görevliye bakıyor, kendi kendime: “İşte, kişinin bütün güç- 
süzlüğü ve gücü...” diyordum. 

Öğleden üç saat önce yolcular çift camh, tozdan telekten korunmuş 
vagonlara girdiler. Sonra lokomotif düzgün aralıklı bir öksürük hırıltısıyle 
soluk alarak bütün treni sürüklemeğe başladı; vagonların içerisi — tekerlek- 
lerin rayları ezmesinden ortaya çıkan — bir madensel gürültü ile doldu. Bütün 
yolcuların vücudu hafif bir titreme içinde idi. Gardan çıktık... Hızla geçen 
bir şerit üstündeki görünüm gibi kentin son yapıları birer birer yolcuların 
ayrılış bakışını esenliyordu. 
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Ârtık İskenderiye'yi bütün bütün geride bıraktık; şimdi tren ekili bir 
düzlem ortasında gidiyor: Ekinler şurada yeşil, ötede sarı bir olgunluk içinde, . 
daha ötede biçiliyor. Yeğni bir yel bütün bitkileri yelpazeliyor; ekinler ezgili 
bir dalgalanma içinde yelle birlikte yürür gibi görünüyor, Hörgüçlü, iri, kır 
öküzler uzun bir boyunduruk altında işlenmemiş toprakları eşiyor, ara sıra 
anlamsız koca bir bakışla trene, yanından geçen vagonlara bakıyor, ötede beride 
kuru çamurdan bir tepecik, iki büyük tarla arasında bir kuraklık eğmeci 
çiziyor; bu tepecikler kuşkusuz ekincilerin sığınakları olacak... 

Ekinler arasında şimdi çıplak bir Arap çocuğu, sonra başında bir deve 
yükü başak taşıyan bir kadın, daha sonra yüzü bir kara örtüyle örtülü bir 
Bedevi kızı, sesi işitilip de kendisi görülmeyen bir hızla atını süren bir atlı 
ve sonunda korkusuz adımlarla birbirini izleyen bir dizi deve görüyoruz. 

Sonra ufuktaki sincap rengi bir çizgi bu parlak görünüme bir son çekiyor: 
Çöl başlıyor; bütün bakış çemberi pek dokunaklı, pek çıplak kalıyor... 

Gök duru; çöl - göz yetiştiğince geniş bir kum denizi durumunda — sürüp | 
gidiyor. Ne gökyüzünde bir bulut, ne yerde bir bitki var. Binde bir hurma ağacı 
bu ufuksuz çıplaklığın sonsuz üzüntülerine etkisiz, yeşil bir avutma noktası 
koyuyor. Hiç bir yanda bir uyanıklık izi yok, sanki her şey bir derin uyku 
içinde; sanki her yer, ilkel yüzyıllardan bu yana doğan ve batan oddan bir 
güneşin yakıcı ışınları altında yanmış, sanki bütün bu acılı yer, sınırsız bir kül 
gölü durumunu almış... Ara sıra sincap renkli evcikleri kuma batmış, yoksulluk 
ve sıcaklıktan yıkıntı yığınına dönmüş bir köy, buraların insanlıkla ilişkisine 
bir bezginlik simgesi oluyor. Birkaç saatta ancak bir kez bir canlılık simgesi 
görülüyor. Develer!.. Yeğin bir ışık yağmuru altında başı ötekinin kuyruğunu 
izleyen bu dört ayaklı çöl diyojenleri, üzerinde gezindikleri kumun çatırtısın- 
dan başka bir şey dinlemezler; yanlarından geçen koca trenin gürültüsünden 
bile habersiz görünürler, onlar çöl üstünde bilinmez bir konağa doğru yürür- 
ler, biteviye yürürler... Develerin kül rengi, yerin sonsuz kumuyle acılı bir 
renk birleşimi oluşturuyor. 

Bu .yaşamsız evren içinde sürüklendiği sürece trenin bütün gürültüsü 
dokunaklı ve biteviye bir çatırdıya dönüşmüştü. 

Gök tepemizde duru ve parlak, mavi bir ışıkla dolu, yaşam sevinciyle 
dolu idi; bakış bu diri göğün altındaki ölü yere dönmek istemiyordu. Böy- 
leyken o yer üzerinde gidiyorduk... Tarihin önsözünün yüzyıllarla kazıldığı 
ve yazıldığı bu yeryüzü sayfası üzerinde — Kleopatraların gül renkli dudakla- 
rında bir hoşnutluk bükülmesi belirtebilmek isteğiyle yaptırıldığı günde 
yıktırılan — tarihsel yapıları imgeleyerek gidiyor, bu sarışm kum dalgaları 
arasında trenin oddan hızıyle durmaksızın gidiyorduk... 

Yer ile gök arasını ince, pek ince, sanki saydam bir toz bulutu yazdırı- 
yordu. Pencereleri, kapıları, her yanı kapalı olan vagonların bütün gözenek- 
lerinden o toz bulutu işleyerek içerdeki eşya üzerinde kalın, sarı bir kat oluş- 
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turuyor, trenin içerisindeki renk ile dışarının genel renkleri arasında pek az 
ayırt kalıyor... Yolcular suskunluk ve durgunlukla birer köşeye büzülmüş 
kum yığınlarını andırıyor... Kirpiklerde biriken kum tozanları bölgenin sı- 
caklığının verdiği kaslarm uyuşukluğuna eklenince gözler sanki kendiliğinden 
kapanıyor; o zaman ruh gözü imgesel bir görüşle oyalanıyor: İnsana öyle 
geliyor ki şu vagonların içinde altından bir hava çevresi oluşturan kum tozan- 
larından her biri büyük bir yüzyılın armağanı, döküntüsüdür; buradan, bu 
geniş alandan geçen her yel soluğu şu cılız kum taneleri üzerinde bütün fira- 
vunların tozanlarının darmadağın tozunu görüyor. Sonra düşünceye kutsal 
anlamların ölümsüz anıları dönüyor: Tanrı'yla konuşma onuruna ermiş yüce 
Kelim'in (Musa'nın) dalgalarının beşiğine saygıyle alınlarını süren sazlar, 
Hz. Ken'an'a sığınak olan gizli mağara, Peygamberin kutsal ayağının basılmış 
izleriyle yüceltilmiş seçkin taş... Bütün Mısır ülkesinin ölümsüz birer süsü 
olan bu kutsal andaçlar — düşüncenin bilmem nasıl bir geri dönüşümüyle — 
sırasıyle ruha geliyor, ruhu tatlı bir saygı ile dolduruyor... 


Her şey gibi çölün, kumun etkisi de herkese göre başka oluyor: Bir yolcu 
dilsiz, işi oluruna bırakmış düşünürken öteki çölden, kumdan yeni bir oyun 
ve eğlence nedeni bulup çıkarmaya çalışıyor, parmağıyle üstüne başına kendi 
adını yazıyor, oturduğu yere: “Burası benim yerimdir...” anlamında bir şey 
çiziyor, gülüyor, güldürüyor... Her şey gibi Mısır'ın bitmez tükenmez tozu 
da birine bir üzüntü ve bezginlik, ötekine bir sevinç ve açılma nedeni olu- 
yor. ' 

Sonxa “mahatta”'lar birbirini izliyor. Bizim “tren durağı” (istasyon yerine) 
dediğimiz yere Araplar “mahatta” diyorlar ki bu sözcük “yük yükletilecek 
yer” demekmiş. Mahattalar gargaralı, gözenekli testiler içinde Nil suyu satan 
çocuklar, mandalinacılar, portakaleılar, hamallar, kılavuzlar, dilmaçlarla do- 
Iu... Bunlar ber istasyonda görülen şeylerdir; fakat dünyada hiç bir istasyonda 
görülmemiş bir şey var ki Mısır ülkesine özgü: Kimi mahattalarda birkaç 
Arap çocuğu ellerinde tüyden yelpazeler olduğu halde eli açıklığa bağlı bir 
bağış karşılığı olarak vagonlardaki kişilerin ve eşyanın tozlarını silkiyorlar; şu 
toz yığını altından bir çanta, ötekinin altından bir çocuk, daha ötekinin altın- 
dan bir yemek sepeti çıkıyor. En güldürücü sonuçlar kişileri örten ve gizleyen 
toz yığınları altında saklı: O bir renk insan biçimleri iki yelpaze vuruşundan 
sonra şurada apak bir Avrupa yüzüne, ötede kapkara bir Afrika yüzüne dö- 
müşüyor. İ 

Birkaç durak geçilmişti; birden bir gezgin: “İşte ılgın...” dedi ve parma- 
Bayle sağ yanı gösterdi; bütün yolcular o yandaki pencerelere koştular. Aman 
Tanrım! O ne aldatıcı güzel görü idi; kendi kendime: “İşte yeryüzü düzlemi, 
gölleri, ormanları, gizil yerleri ile bütün bir ülke... İşte şurada da oklu kulele- 
riyle bir Cermen kenti... İşte ötede, suları, ağaçları, gölleri, ince uzun sandal- 
ları, kayan kayıklarıyle Göksu'nun bir parçası...” diyordum. Her ne denli 
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görünen bu cisimlerde bir buhar renginden başka renk yok idiyse de, her ne 
denli eşyanın sımrları pek belirsiz idiyse de, yalnız ılgim imgelerindeki gerçeği 
öykünmek eğilimi o denli güçlü, görülen eşyadaki benzeyiş biçimi öylesi tam, 
öylesi aldatıcı idi ki içindem: “Acaba ?..” dememek olanaksızdı. 

O zaman düşündüm: Her gün bu aldatıcı görüler karşısında bitmez tü- 
kenmez bir düş içinde yaşayan Arap ozanları parlak düşüncelerle seçkin 
birer arı gönüllü düşçü olmayabilirler miydi? Bir düşsel evrene benzeyen bir 
ayrık çevre içinde dolaşan o şairlerin sözleri imge ile dolu, ruhları düş gibi hız- 
Ja nasıl dolaşmaz olabilirdi? Her şeyi bir şiir ve ılgım gözgüsü içinde gören 
adam, doğanın güzellikleri üzerinde bilimsel açımlama yapmak gereğini 
duymayacak kadar doğa düşkünü olur da bütün evren güzelliklerini yüce 
görünüşüyle içine çekecek, dil uzluğu güzelliğiyle doyacak olursa o kişi ozan 
olmayabilir mi?.. 


Çölün acılı kuruluğundan kurtulmuştuk, şimdi Mereotis gölünün sazları 
arasında gidiyorduk. Uzakta göl kabarıyor, köpürüyordu. Dalgalar trenin 
yanına dek serpiliyordu. Kendi kendime: “Deve kafilesinden sonra, işte burada 
dalgaların kafilesi...” dedim; çünkü dalgalar birbirini izleyerek kıyıya yönelen 
bir sıralama oluşturuyordu. Uzakta, dalgaların kabaran gürültüsü içinde ka- 
lan bir kaya üzerinde sular çarpışıyor, parçalanıyor, bir kar yığını biçiminde 
havalara dağılıyor. Sonra büyük bir çağlayan oluyor yeniden dökülüyor, 
suyun dalgalarının kıvrımları üstünde ince ak bir köpük oluşuyor. Sonunda 
bir dalganın. salınan oynak omzu üzerinde bize doğru geliyordu... Bu geniş 
gölden ayrılalı çok olmamıştı ki, şen, oynak gözleri kahkaha çizgileri içinde 
yitmiş bir yolcu, yola çıktığımızdan beri güldüren bir adam parmağıyle pen- 
cerenin dışarısında bir yeri gösterek: 


“Efendiler; güvercin köylerine bakınız...” dedi; herkes güldü, çünkü 
bu bir şaka sanılmıştı. Halbuki pek ciddi idi: Gerçekten yıllardan beri orada 
birbiri üzerine yapılmış güvercin yuvaları o denli çok, o denli çoktu ki sanki 
bir köy oluşturuyordu. Bu yuvalardan bileşmiş yapılar arı kovanlarından bü- 
yük, bayağı bir kulübeden küçüktü... 

Sonra yine tarım izleri görünmeye, toprak yine bir gençlik yaşamı içinde 
güzelleşmeye başladı. Pencereleri açtık; buradaki toz dayanılabilir bir ker- 
tede idi. 

Yer, yeşil rengin şaşılacak bir uyuşumu ile sanki yeşil bezekli, yeşil 
tabanlı bir İran halısı durumunu almıştı; hava yeni bitmiş ekinlerin taze ko- 
kusuyle dolu... Ufuklar mavi ve gülümser idi. Burada ekiyorlar, şurada biçi- 
yoxrlar, ötede harman... Çünkü bu ayrık yerde yaz ve bahar şaşılacak bir 
uyuşum gösteriyor; kış, soğuğun acıları, buraca tümden bilinmiyor. 


Geniş bir su üzerinden geçtik; Burası Nil idi, kutsal Nil... Bunun kıyısında 
tüm bir güvenle çocuklar koşuşuyor, nehrin onurlu büyüklüğü onları kor- 
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kutmuyordu. İri, şaşkın gözlü mandalar, bir kıyıda karınlarını ıslatıyorlar, bir 
kıyıda kadınlar testilerini dolduruyorlardı... 

Bir süre bu büyük nehrin sol kıyısını izledik: Görü hep güzel ve güler, 
hep yaşam dolu idi... i 

Sonra yine çöle girdik. Bu kez çöl bizi yormadı, çünkü ufukta Ehramlar 
beliriyordu; kim bilir, belki de Napolyon'un dediği gibi o Ehramlar üstünden 
kırk yüzyıl bize bakıyor, o toz toprak içindeki kılığımızla eğleniyordu. 

(Hac Yolunda, İstanbul 1325/1909, s. 102-112) 


Sadeleştiren: Dr. İbrahim KUTLUK 


Reşat Nuri Güntekin 
(1889 - 1956) 


OTEL 


Şark yolu üzerinde en güzel vilâyetlerimizden birinin merkezindeyim. 


Şık bir istasyonu, kübik binaları, sineması, parkı, elektrik fabrikası, hasılı 
her şeyi var. 

. Böyle olunca birkaç günlük yorgunluğumu dinlendirecek temiz ve rahat 
bir oteli olacağı da muhakkak... 

Beni istasyondan şehire götüren şoför: 

“Otelden yana hiç korkmayın” dedi. “Her keseye göre çeşit çeşit oteller 
var. Sizi 5... oteline götürürdüm ama belki istemezsiniz... Biraz tuhafçadır...” 

“Ne gibi?” 

“Yok, hani sanki bir parça fazla lükstür, asridir de... Gazinoda çalgı 
çalan şantözler filan oturur... Gireni çıkanı çokçadır... Eh eğlentileri de eksik 
olmaz. Edep dairesinde eğlenmesini bilmeyen bazı hâşa huzür efendi kılıklı 
hırtların vukuat çıkardığı da olur. En iyisi ben gene sizi H.İ? nin oteline götü- 
reyim... Sizin gibi zatlar oraya inerler. Sahibi son yıllarda çok para kazanmış 
yerli bir yeni zengindir. Oteli kız gibi donattı”. 

* 


“ Kız gibi donanmış asri otel bildiğimiz eski zincirli hanlardan biri. Yan yana 
iki araba geçecek genişlikte kemerli bir kapı... Birinci kat dükkân, kahve, depo, 
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alar gibi şeyler... Bunlardan bazılarının yüzü sokağa, bazılarınınki içeriki 
toprak avluya çevrilmiş... 


Kapının yanındaki iki tahta merdivenden hangisini beğenirseniz ondan 
ikinci kata yani asıl otel dairesine çıkıyorsunuz. Burada uzun ve karanlık 
bir koridor... Koridorun ön tarafına gelen kısmı penceresiz bir kale duvarı, 
sokak kısmında sıra sıra oda kapıları... 


Bana bu odaların en lüksünü açtılar. Güzel gardrop ve lavabo... Bir daire 
koltuğu... Üstünde kristal bir hokka takımı bulunan bir şık masa... 


Pencerenin iki tarafında iki karyola... Odaya başkasını koymamaları için 
bunların ikisini de tuttum. Otel garsonu misafirlerden bazılarının böyle boş 
yere iki yatak parası vermelerindeki hikmeti bir türlü anlayamıyor, şirin 
şirin gülümseyerek: 

“Varsın ötekine de başkası yatsın... Adam adamı yiyecek değil ya... 
İki lakırdı eder,” diyordu. 


İki karyolam var. İkisi de ayrı biçimde. Birincisinin ortası eski coğraf- 
yada hattı taksimi meyah dediğimiz şekilde yüksek, kenarları alçak... Öteki 
onun tamamıyle tersine çevrilmiş şekli; yani ortası çökük, kenarları yüksek... 


Ötel hizmetçisi “Hangisinin çarşaflarını değiştireyim?” diye soruyor. 
Parasını vereceğim için ikisinin de temizlenmesini istemeğe hakkım olduğu 
halde bunu akıl edemeyerek derin derin düşünüyorum: Birincide yatmak, 
dam tepesinde yatmak gibi bir şey; ikincide çukura girmiş gibi olacağım. 
Her halde bunlardan hangisinin rahat olacağını bir gecelik tecrübeden evvel 
kestirmek mümkün değil... 


Bu böyle olmakla beraber benim gözüm ne yatakları görüyor, ne şık 
mobilyayı... Karakış ortasındayız. Sokaklar kar içinde... Penceresiz korido- 
run Arnavut kaldırımına benzeyen taşları ayak kaydıracak derecede buz tut- 
muş... , 

Bu odaya gelip gittikçe soba başında pişercesine ısınmalıyım ki benden 
bir iş çıksın. 

Fakat sobayı bir türlü gözüm tutmuyor. Yüksek bir kahve masâsı, üs- 
tünde minimini bir saç soba.. Ağzından samanla karışık tahta parçaları, üst 
kapağından yaprağı düşmemiş bir dal çıkıyor. 7 

Bu soba bir kibritte bomba gibi âteş aldı. Çatırtılar, sarsıntılarla yanmağa 
başladı. i i 

Bu âlâ. Fakat bu gidişle ateş on dakika bile dayanmayacak. Birçok otel- 
lerde idare günde ancak iki ağız soba yakmakla mükelleftir. Bunu bildiğim 
için garsona: 

“Bana bak oğlum. Ben çok üşürüm. Beni hiç odunsuz bırakmayacak- 
sın, Parasını veririm,” diyorum. 
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Garson gene sırıtıyor: 
“Allah Allah ateşe de para mı vereceksin? Korkma, evvel Allah seni 


Hayretle yüzüne bakıyorum: 

“Nereden ?” il 

“Hiç, sanki şuradan buradan...” 

Elleriyle sokakları, bahçeleri işaret ediyor. 

O vakit dehşetle görüyorum ki bu asri otelin bir odun deposu yoktur; 
soba ve ateş burada bir ihtiyaç haline girmemiştir; dört unsurdan hava, su, 
toprak gibi ateş için de para istemek ayıptır. Müşteriler arasında benim gibi 
fazla üşüyenler olursa garson onlara sevabına şuradan buradan odun topla- 
yıp getiriverir. 

Odanın süslü eşyası arasında bir de zil var. Garson düğmeye dokunduğum 
gibi geleceğini ve ateşi tazeleyeceğini vaat ediyor. 

Bu delikanlı otelin odabaşısı olacak. Fakat asri bir müessesede olduğu- 
muz için garson daha doğrusu karsun diye çağırıyorlar. 

Hadi ben de öyle söyleyeyim. Karsun yirmi beş yaşlarında son derece 
iyi bir delikanlı. Bu soğukta gündüzleri aba pantolon üzerine tiril tiril bir 
mintanla geziyor. o 

Gece olunca üniforma değişiyor. Soğuğun bir kat daha artmasına karşı o 
aba pantolonu da çıkarıyor, çağırdığım zaman iç donu ve çorapsız şıpıdık 
pabuçla geliyor; dışarıda bir yere gönderecek olursam o kıyafetle gidiyor. 
Bu çocuk soğuk gibi yorgunluğun da ne olduğunu fark edemiyor. 

İkide birde: “Aman oğlum odun...” dediğim zaman hiç yüksünmüyor, 
surat asmıyor; günde kim bilir kaç yüz defa inip çıktığı merdivenlerden iniyor; 
gündüz pantolonuyle, gece donuyle bazen yarım saat, bazen hatta daha fazla 
kim bilir nerelerde dolaşıyor, kim bilir hangi viranelerden, tarlalardan, bak- 
çelerden sandık kırığından filizi üstünde dallara kadar kucak kucak odun, 
çalı çırpı toplayıp getiriyor. 

Fakat benim soba doymak bilmez bir canavar. Bunları bir anda har- 
latıp yakıyor; yalnız bazen yaş ağaçlar çokça olursa ateş ağırlaşıyor, kaynayan 
suyun buharı değnekleri birer düdük haline getirerek hazin hazin öttürüyor. 
Alamod lavabo ile karşı karşıya bu musikiyi dinleyerek birbirimize bakıyo- 
TüZ... 


“Karsun efendi evlâdım... Bu şimdi gene bitecek... Acaba şöyle bir 
esaslı odun bulamayız mı ?” 

O bütün emeklerinin bir anda harlayıp kül olması karşısında hiç bir 
teessür duymuyor: 

“Sen korkma. Ben gene gider getiririm. Allah'ın odunu yanmakla 
tükenir mi ?” diyor. 
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Bu sıkıntıya bir de genç bir insanı kendi keyfim için bu ayazda sokaklar- 
da dolaştırmak azabını ilâve edin. Fakat insan hayatına varıncaya kadar her 
şeyi para ile satın almağa ve bunu gayet doğru ve moral bulmağa alışmış bir 
medeniyetin çocuğu olduğum için ben de bu davayı, bu ezeli törene göre hal- 
lediyorum; garsona sık sık para, bahşiş veriyorum. 

O her defasında bu hareketime şaşıyor; canı sıkılıyor gibi bir hareket 
yapıyor, “Bu adam budala mıdır, deli midir, nedir ?” der gibi yüzüme bakıyor: 
“Canım ne lüzumu var, paradan çıkıyorsun.” diye beni âdeta azarlıyor. 

Fakat aynı zamanda bozuk paraları — bir alışveriş yapmış gibi — avcunun 
içinde birer birer sayıyor. 

Yalnız sırf işimin kolaylaşması maksadıyle verdiğim peşin bahşişin beni 
büsbütün aksi bir netice ile karşılaştırmasından da korkmağa başladım. 

Şöyle ki garson para kıymeti bilmediğim için bana karşı bir vasi tavrı 
takınıyor, kendisine açıktan verdiğim parayı bana alışverişten kazandırmak 
istiyordu. 

Bir misal; Portakal ısmarlamıştım. Yarım saat dolaştıktan sonra “Dük- 
kânlar kapanmış.” diye geri geldi. Halbuki köşebaşındaki manavın portakal 
sepetleri arasında nargile içtiğini pencereden gözümle görüyorum. Bunu gar- 
sona da söyledim. O bana acır gibi bir tavırla: 

«Buralardan alışveriş edilmez, çok pahalıdır.” dedi. “Buradan yüz paraya 
alacağımız portakalı aşağı pazardan ben sana altmış paraya alıveririm. Yarına 
kalsın. Parana yazık olmasın.” 

* 


Otele geldiğimin üçüncü günü... Sokaktan odun yüklü bir katır geçiyor: 
Kalbim çarparak pencereyi sürüyorum. 

“Satılık mı?” diye soruyorum. 

“Satıhk...” 

“Kaça?” 

“Otuz kuruşa,” 

“Aman dur...” 

Acele garsonu çağırıyorum: , 

“Şu katırı yıktır çabuk.” diyorum. Garson bana akıl öğretmeye kalkı- 
yor: 

“Vazgeç efendi, vazgeç... Çok pahalı. Sen parayı sokakta mı buldun? 
- Günah... Allah razı olmaz... Ben seni odunsuz kodum mu? Hem sen yarın 
öbür gün gideceksin... Odunlar kalacak... Satsan satamazsın... Yazık olur...” 

Garsonu bir türlü aşağı inmeğe razı edemiyorum. Öyle sanıyorum ki biz 
burada beyhude münakaşalarla vakit kaybederken katır kanat açıp havala- 
nacak. Bir türlü odunların arkasından yetişemeyeceğiz... 


Neyse odunlar geldi, koridora, oda kapımın karşısına yığıldı. 
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Allah şimdiye kadar bana ev almak nasip etmedi. Fakat bir gün öyle bir 
şey olsa sanırını ki evin tapusu beni odunlar kadar sevindirmeyecek. 

Kısa bir zaman sonra anladım ki bu odun derdi otelde sade benim derdim 
değildir. Oda komşularımın koridordan geçerken: “Yahu bu odunlar kimin 2” 
diye sorduğunu işitiyorum, oturduğum yerde koltuklarım kabarıyor. Komşu- 
larım tabii benden para ile odun almayı teklif edecek değiller. Garson da, para 
sayıp aldığım bir malı başkalarına kaptırmaz. 

Geceleri bazı kapıların yavaşça açıldığını, komşularımın terliklerinin 
ucuna basarak odun çalmağa geldiklerini duyuyorum. 

Ben de onların yerinde olsam aynı şeyi yapmayacak mıydım ? 

Birkaç gün sonra ben odada bavulumu bağlarken garson söyleniyordu. 

“Ben demedim mi? Bak odunlar kaldı... Ne yapacaksın şimdi onları?.. 
Yazık oldu paraya...” 

* 

Bitirmeden bu otelin bir hususiyetini daha kaydedeyim: 

İstasyona gideceğim zaman hanın avlusundan sokağa vekil ve sefir 
otomobillerine taş çıkartacak bir lüks otomobil yürüdü, parlak livreli bir 
şoför sırma şeritli kasketini çıkararak bana kapıyı açtı. 

Otomobil otel sahibininmiş. Yalnız hatırlı misafirler istasyona gideceği 
zaman garajından çıkar, şoför de bu tören şerefine gündelik elbiselerini çıkara- 
rak bu kılığa girermiş... 

(Anadohı Notları, 1946, 8. 49-54) 


İsmail Habib Sevük 
(1892 - 1954) 


BUDAPEŞTE 


Budin tepesinin Tuna tarafi fethimiz, kara tarafi şehadetimizdir. 


Şehre kan dökmeden girdik, fakat şehirliden de kimsenin burnu kana- 
madı. Şehirden devlet hazinesini aldık, fakat kimsenin habbesine dokunul- 
madı. Görülmeden korkunçtuk; görülünce sevildik. Kuvvetle giriyoruz, 
kalple tutarak. Hükümdar, vezire verdiği fermanda “Halkı sev, herkesle iyi 
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geçin, inayetin bol olsun.” dedi ve Kızılelma sarayının duvarına kendi eliyle 
yazdığı kendi nazmının son mısra! şudur: 


Bunda zulmeyliyenin âkıbeti hayr olmaz 


Altına dâ şu peygamber sözünü ekliyor: “Bir saatlık adalet, yetmiş 
senelik ibadetten hayırlıdır.” Budin bizim yalnız fethimiz değil adaleti- 
mizdi, i 

Bu tepenin Tuna'ya bakan kale bedenleri üstünde, balkonlarının her 
biri kayaya oturmuş kartal göğsü gibi duran ve pencereleri kartal gözü gibi 
uzakları gören iki yüz odalı bir saray vardı. Bütün Macaristan'ı, iki asra 
yakın bu paşa sarayından idare ettik. Yerimiz mertliğimiz gibi yüksektir 
ve Budin'i verişimiz: Şimşekleme inen bir kartal gibi düştük. 

Tepenin batı tarafında, son Türk vezirinin şehit olduğu yerde Macarlar 
bile abide yapmışlar. Çıplak ve şahlanmış bir at üstünde bir borazan, ufuk- 
lara iki asır önceki zaferi haykırıyor. İkinci Viyana muhasarasından sonra, 
yani en bitik zamanımızda geldiler, Saltanat batakta, fakat'Türk buradadır. 
Bütün Avusturya İmparatorluğu'nun kuvvetleri Budin'i kuşattı. Bir tepe bir 
devletle cenkleşiyor. 

Kumandan Kara Mehmet Paşa, Köprülüler devrinden kalma bu erkek 
vezir, şimdi açılan bir gedik önünde bir nara gibi heybetli, şimdi bir nefer 
gibi hendektedir; kumandan nefer olunca nefer ordu olur; günler, haftalar 
geçiyor; işte bir gülle, patlayan parçalarla vezirin elleri kan içinde; eller sa- 
rıldı; o gene ya gediğin önünde, ya hendeğin böğründedir; haftalar aylar 
geçiyor; işte bir humbara, müthiş bir toz sütunu; göz gözü görmüyor; keş- 
ke görmeseydi, göz gözü görünce baktılar ki kumandanın yarı belinden 
aşağısı yoktur. 

. Yarım gövde, etrafındaki erkâna, son emirlerini veriyor. Kır sakalı pıh- 
tılanmış kırmızı beneklerle alacalı ve parlak gözleri son enerjiyle kızıl şule 
halinde; yarım gövde, “Kaleyi vermeyin.” dedi, kendini Allah'a verdi. . 
Ahdettiler, vermeyecekler. Haftalar, aylar değil, yarım yıla yaklaşıyoruz, 
tam yüz yirmi gün; dayananın ahdı, saldıranın inadından üstün; düşman 
kaçıyor. Yarım gövdenin vasiyeti bütün Avusturya'yı yendi. 


İki yıl sonra; bu sefer yüz binle geliyorlar. İstanbul büsbütün batak, 
serhat Türk'ü büsbütün gurbette. Budin artık denizde ada gibi. Bir kalelik 
Türk'ü bir ummanlık Nemse sardı. Tam yetmiş sekiz gün, dayanış arttıkça 
dayanan azalıyor. Son gün, seksenini geçkin kumandan Abdi Paşa, elinde kı- 
lıç, yirmisini yeni geçen bir dinç, süt gibi bir sakalla, çelik gibi bir bilek, son 
kapıda son cenk; hepsi şehit, seksenlik sakal yakuta batmış nur gibi: Düşman 
girdi, kale düştü; fakat biz vermedik, verildiğini gören yoktur. 


Aldı Nemse bizim nazlı Budin'i! 
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İki asırlık halk türküsünün vermedik demesi doğru, fakat aldılar demesi 
değil. Verilmeyen alınamaz; ölen vermeyendir; can verdik, kale değil; 
alamadılar, alınacak diri yoktu; sadece girdiler. Nazlı Budin düşmesin diye 
toprağa düşmüştük. Girdikleri yer kale değil şehitliktr. 

* 

Budin'den Peşte'ye geçtik. Büyük borsa binasının önündeki Hürriyet 
meydanındayız. Burası Macar'ın matem yeridir. Büyük Harpten sonra va- 
tanlarının dört tarafından dört vilâyet kaybettiler. Gihetleri bildiren pusula 
ibreleri gibi meydanın dört tarafinda dört heykel; şimalle cenupta Çekle 
Sırp'a; doğuyla batıda Rumen'le Avusturya'ya gidenleri gösteriyor ve Or- 
tada bir harmanlık toprak kabartması. Üzerine çiçeklerle iç içe bir harita 
işlenmiş, eski Macaristan ortasında küçülen vatanı görüyorsun. Bu kabart- 
ma, ayrılan dört vilâyetten alınma topraklarla yapıldı. Yanandan bir avuç 
kül gibi gidenden bir tutam hatıra. Ben dünkü Budin'de hıçkırmıştım, bu- 
rada bugünkü Macar hıçkırıyor. 

Büyük Harpten sonra iki hıçkırık beraber düşmüştük. Ondan dört 
parça ayırdılar, beni parçaladılardı. Birinde bölünüş, birinde ölüş; ölü sanı- 
lan öldürdü, meğer yatakta değil ayaktaymış; son Budin vezirinin şehit düş- 
tüğü yerde iki asır önceye şahlanan at benim bugünümdür: Günümde dünü 
unuttum, çiçek haritalı toprakta hıçkırana acımayı unutmayarak. 


BERLİN 


Napolyon'un bütün Almanya'yı çiğnediği zamanlarda galiba Schiller, 
diyor ki: “Karalar Fransız'ın, denizler İngiliz'indir, biz Almanlar da fikir 
ve bilgi ülkesini alalım!” Sahiden aldılar. Önümüzdeki yıl bütün Almanya 
ilk trenin yüzüncü yıldönümünü kutlulayacak, Bu ilk tren 1835'te yukarı 
Bavyera'daki Nürenberg ve Fürth arasında işlemişti. Saatta yirmi kilomet- 
reyle gidiyordu. Bir Alman şairi bu gidişe baktı, “Eyvah, artık mekân düşün- 
cesi öldü!” dedi. 

Bugün Almanya'da, hem büyük savaştan yenilmiş çıkan Versay hala- 
tiyle bağli Almanya?da, bir günde, yalnız ana istasyonlardan 17 bin tren kal- 
kıyor. Bu, Baltık ve Manş devletleri dışta tutulursa, diğer bütün Avrupa mil- 
etlerinin yürütebildikleri tren sayısına denktir. Alman haritası karaya taşsa 
Fransız'a, denize çıksa İngiliz'e çarptı; yüz yılın beri ucundaki Alman lo- 
komeotifi, kendi vatanında bütün Avrupa'yı dolaşıyor. 

“Neşe bahçesi” manasına Lüsgarten denen meydanın ortasındaki 
“mayıs ağacı” adını verdikleri elli metre yüksekliğinde bir direk gördük. 
Alman toprağı kireçlidir. Bir minare görsen bir ezan işiteceğini bilirsin; 
kısır toprağın ağacı en yükseğe fişkırtması: Minarelerden uzun bu direk 
Alman bilgisinin uzunluğunu bir ezan gibi haykırıyor. 
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“Vatan evi” denen bir eğlence yerine gittik. Çeşit çeşit memleketleri 
kendi dekorları içinde canlı canlı yaşatan bir yer. Saray gibi bir yapı. İşte 
Viyana salonundayız. Bütün duvarı kaplayan Viyana 'Tuna'da yürüyen 
vapurlarıyle birdenbire karşıma çıktı; Kobenzli tepesinde gördüğüm Viya- 
na da tıpkı böyleydi. İşte Türk kahvesi; zengin ve emekli Şark işlemeleri 
içinden son köşede bizim Haliç'i, o atlas dalgası gibi belirsiz cümbüşleriyle, 
olduğu gibi karşımda görünce... Gurbette vatandaşa rastlayış, vatanı buluş 
gibidir, Alman tekniğine bak, vatanımı gurbete getirmiş. 

Bildiklerimin doğruluğunu görmekle, bilmediklerimi de görmüş gibi 
olduğuma inanıyorum: İşte yağmuru bol Ren'in şimşekler ve gürlemelerle 
boşalan sağnaklardan sonra yeşil dağların dibinden gömgök ararken lam- 
baları yanan vapurların ışık serpe serpe gidişleri... Bavyera'dan İtalya'ya, 
Meksika'dan Japonya'ya kadar birçok memleketleri: Kendi kıyafetleri, 
kendi adamları, kendi musikileri ve kendi panoramalarıyle görüp dinlemek; 
bu, ne resimdir, ne sinema; astar aslın kendi gibi; eğlenceyle fayda bundan 
daha güzel nasıl birleşsin? Hem eğlen hem öğren. 


“Alman tekniğinin ne olduğunu mu bilmek istiyorsun?” Öyleyse Ni- 
derfinov'daki gemi asansörünü görmeli! 

Bu asansör aşağıdaki nehrin gemilerini yukarıdakine çıkarmak için ya- 
pılmış; bu yıl biten yapı Alman tekniğinin en büyük övünüşü imiş. Sekiz 
yıllık emekle 28 milyon mark gitmiş. Bunu etüt için Amerika'dan bile he- 
yetler gelip şaşıyorlarmış... O kadar övdüler ki hayalim, manivelalı çelik çu- 
buklar üstünden yazlık bir gazinoya örtülen geniş tenteler gibi sonuna kadar 
gerildi, gerildi; hayal ki sonsuz, hakikat ki güdüktür, fakat bir iki saat sonra 
hakikatı görünce, hayalin gergin tentesi birdenbire ilmikleri kopuvermiş 
porsuk bir yığın zavallılığıyle görülenin büyüklüğü önünde yere seriliverdi. 

Berlin'in şimal istasyonundan bindiğim tren bir saat sonra bizi Nider- 
finov'a indiriyor. Burası küçük bir köy. Fakat tertemiz lokantası, mermer ma- 
salı birahanesi, minik oteli, geniş vitrinli eczaneciği, birkaç yüz kişi alabilen 
sinemacığı, içine kocaman şilepler demirlemiş küçük deresi... Belli Alman 
köyü konforlu bir şehrin komprimesi demek olacak. 

Otomobil beş dakika geçmeden bizi göreceğimiz yere getirdi: Bir iki 
minare yüksekliğinde, yüz metre uzunluğunda; otuz metre genişliğinde, 
çelikten örülme bir dağ: Yan böğrünün üstünden uzanan bizim Galata köp- 
rüsü genişliğinde çelik bir kuyruk, gerideki tepenin üzerine kadar abanarak, 
gösterişli gövdesini, altından şose geçen boşluk üstüne germiş; çelik dağın 
dibinde bir havuz var. İçindeki su dört beş bin tonluktur. Birden karşıdaki 
kapak yukarı kalktı, havuza dört beş tane şilep girdi. Ne olacak? Adına 
gemi asansörü dendiğine göre sanıyoruz ki yukardan büyük vinçler inerek 
her biri üç dört yüz tonluk ve dopdolu şilepleri birer sandık gibi kapıp 
kaldırıverecek. i 
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- Havuzun gerisine doğru, suyun beş on metre üstünde, bir kaptan köp- 
rüsü görülüyor; ortasında dümen çeviren gemi tekerleği gibi bronz bir çem- 
ber, iki yanında kamaraları, mutfak ve banyo daireleri ile burası havaya 
asılı çelik bir ev. Bir düdük sesi, bronz tekerleğin kımıldanıp dönüşü, a, bir 
de baktık ki bu beş bin tonluk su da, onu taşıyan ondan daha ağır havuz da, 
havuzdaki gemiler de, havaya asılı, o mutfaklı, banyolu ev de, hep birden, 
bir iki dakika içinde kırk metre yukarıda kalkıverdiler! 

Asansöre atlayıp üst kata çıktık. Şimdi üstünden gördüğümüz Galata 
köprüsü genişliğindeki o upuzun kuyruk, meğer karşıdan gelen Hohenzol- 
lern kanalını çelikli ve asansörlü havuza bağlamak için bir yalakmış! Ya- 
lağın içinde ve bölme önünde, aşağıya inmek için bir sürü şilep bekleşiyor. 
Biz de birine atladık. Hani dünya öküzde, öküz balıkta, balık bilmem nerede 
diye bir tekerleme vardır: Biz şilepte, şilep havuzda, havuz dipte, dip öteki 
nehirde... Bu toprak üstünde tekniğin en büyük deviyle bir oyuncak gibi 
eğleniyoruz. Teknik, teknik... İşte en görülmemişinde bile insanı baştan 
şaşkına döndüren bir büyü, fakat alışılınca hemen çocuk tarafı sırıtan bir 


şey var, 
(Tuna'dan Batıya, s. 64-66, 90-92) 


“ Falih Rıfkı Atay 
: (1894 - 1971) 


HOME 


Antrepo, home ve kır... 

İngiltere'yi hep bu üç kelimede hatırlardım. Benim için yarı karan- 
lıkta, esmer meşe ve koyu deriden eşya arasında, ocağının sesini dinleyerek 
ince ipek yapraklı kitap okuyan adam, göğsüne deniz köpükleri vuran çıp- 
lak gemiciden, veya çivili papucu ve demir uçlu sopasıyle, İsviçre dağların- 
dan inen seyyahtan fazla İngiliz'di. Londra'da, bu adamı büsbütün tamamla- 


dım. Evinin yeşil veya mavi, alçak ve dar kapısını, yeleğinin cebindeki anah- - 


tarla, bir çanta gibi açan Londra Efendisi, eski İstanbul Osmanlısını, ne ka- 
dar hatırlatıyor. 
Londra'da kapıya henüz çekiçle vurulduğunu söyleyen bir muharrir: 
“O kadar İngiliz olan bu ses.” diyor. 
Bu, tam, Osmanlı mahallesinin sesi değil midir? 
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Türk kapısının çengelini, kolunu ve tokmağını, Yahudi çıngırağı sö- 

küp attı. |; 
İngiliz vatanı ne coğrafyada, ne de Fransız vatanı gibi edebiyatta kav- 
ranabilir: Bu vatan, home'da tadılabilir. Bir dönüm çöl, dört duvar, bahçe 
ve ortasında ev: İngiltere budur. Büyük Ada'nın köşesinde, Yakacık'ın 
bayırında, Bahia'nın tepesi üstünde ve Aden'de bütün Londra'yı bir İngiliz 
çatısının altında bulursunuz. İngiltere, her yerde, ahlâk, âdet, yaşayış, 
tavır, yapı ve eşyasıyle kurulan pahalı bir dekordar. 

Gerçi İngiliz henüz düşüncesini maddeleştirebilen mesut bir kimsedir. 

Bizim düşüncelerimiz, hayalimizde doğup, ihtiyarlayıp ölür. Can çe- 
kişen birçok "Türk'ün kafasında, iki odalı çıplak bir ev, dünyada gördüğü 
rüyaların sonuncusu idi. 

Home'u büyültünüz, kulübü bulacaksınız: Club House! Ex ööyük 
kulüp İngiliz vatanıdır, sözünü de hatırlayınız. 

Mahalle kahvesi bir Osmanlı havası olduğu gibi kulüp bir İngiliz ha- 
vasıdır. Bir İngiliz sefiri Türk kulüplerinden birini dolaşıyordu. Her tarafi 
gezdi, gördü, dedi ki: 

“Daha iyi eşyalısı Londra'da bile az bulunur. Her şey tamam, hep 
iyi... Fakat bu bir kulüp değil...” 

Yüzüne baktılar: 


“Bir gün bir Lort Londra'da bir kulüpte koltuğa oturmuştu. Yirmi 
dört saat kalkmadı. Ancak o zaman gidip baktılar: Ölmüştü.” 


Kulüpte bir adam yüz kişi arasında, yatak odasında olduğu kadar yal- 
nız kalabilecektir. Ne merasim, ne teşrifat, ne gürültü, hatta ne garsonun: 

“Emriniz efendim?” sesi! 

Kütüphanesinde konuşulan, koltukta oturan üyesinin omuzuna vuru- 
lan, kahkaha ile selâmlaşılan, gelen geçene ayağa kalkılan yer, kulüp değil- 
dir. 

Fakat St. James caddesinin kulüplerini, İstanbul'da veya Avrupa 
şehirlerinde gördüklerinizle mukayese etmeyiniz. 

Bir gün Royal Automobille Club'e yemeğe çağrılmıştım. Kapıdan girin- 
ce geri dönmek istedim: Koskoca bir otel holü, valizler, grumlar, kapıcılar 
iki yanındaki merdivenlerde bir sürü inip çıkan kadın ve erkek, durmaksızın 
işleyen bir döner kapı: Bu sakin bir otel bile değil, bir New York Palas'ı idi. 

16.000 üyesi olduğunu söylediler. Orta katta, geniş maroken koltuklara 
kurulmuş susarak gazetelerini okuyan bildiğimiz kulüp İngilizlerinden bir- 
kaç yüz kişi gördüm. i 

Kulübün Londra'ya Fransa'dan gelmiş olmasına belki şaşarsınız. İlk 
zamanları bunlar kadınlarla erkeklerin buluşmalarına yarardı. Cromvwell 
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iki cinsi birbirinden ayırdı. Kulüpte erkekler kendi aralarında kaldılar, 
fakat bir müddet sonra, gece yarısı, Night Clup'te buluştular. 

İngilizlerin ne kadar kendi aralarında yaşar olduklarını bilirsiniz. 
, Bernard Shaw diyor ki: 

“İngilizler hususi hayatlarına o kadar düşkündürler ki bazan bir otel 
veya mağaza açan bir İngiliz bile, gelen müşteriye, tavsiyesiz evine girmeğe 
cesaret eden bir türedi diye bakar. Onun için İngilizler bu gibi işlerde sık 
sık iflâs ederler.” 

Fakat bu &endi aralarında yaşayış hissinin İngiliz kulüplerini, bazan 
Hint kastları kadar ayırdığını bilmezdim. Tayyarecilerin öteki ordu sınıfla- 
rının kulüplerine gitmediklerini okudum. Daha garibi var: Onuncu Hüsar, 
dokuzuncu Hüsar'la buluşmazmış. 

Gece, entarilerini giyip mahalle kahvesinde toplanan Osmanlı efendile- 
rinin, bir başka mahalleliyi nasıl kabul ettiklerini bilmem hatırlar mısınız? 

Osmanlı evi İngiliz evi kadar ve Osmanlı mahallesi İngiliz kulübü ka- . 
dar kapalı idi. İstanbul üslubunu da, asırlarca bu disiplin ayakta tuttu. 


Londra'yı gördükten sonra, Tanzimat'ta akşamları eve dönmek âde- 
tini kaybeden İstanbul efendilerini, guruba doğru sokaklardan toplayıp 
mahallerine doğru süreceğim geliyor. Ve eski cuma mesirelerini ne kadar 
arıyorum. 

(Taymis Kıyıları, İstanbul 1934, s. 118-123) 


TAPİR AVI 


Gün bitiyor. Alaca karanlıkta, karacalar, pekariler, tavşanlar, büyük 
yırtıcı ve ağır tapir, bir kısmı susuzluğunu gidermek için, bir kısmı içtiği su 
içinde oynamak için ırmak kenarlarına akın etmek üzeredirler. 

Yaban ormanda yaşayanların bütün âdetlerini bilen kırmızılar', av- 
lanma tertibatı ile meşguldürler; her gün dallarla örtülü derin çukurlar kaz- 
maktan yorulmuş olanlar için daha cesur teşebbüsler var: Meselâ tapir avı. 

Tapirin Brezilya'da ismi hayvandır. Kırmızıların bazan yüz ayak mesa- 
feye giden kuvvetli okları tapiri yakalamağa yeterli değildir. Uçlarına taş 
üstünde sivriltilmiş kemik parçası konan bu oklar, insanın bir tarafından gi- 
rip öbür tarafindan çıkabilir ; jagarı? toprağa saplayabilir; fakat tapire hiç 
bir şey yapmaz. 

Bir eşek büyüklüğünde, bir boğa kuvvetinde, parmak kalınlığında derisi 
ile tapir kırmızının ilkel silâhını küçümser. Oku yedikten sonra, liyanları 


" Falih Rıfkı Atay bu sözcükle Kızılderilileri anlatmaktadır. 
? Güney Amerika kaplanı, 
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kopararak, dalları devirerek, kaçıp süratle gözden kaybolur; yalnız burun 
deliklerini dışarıda bırakarak, uzun müddet suyun içinde saklanabilir, 

Tapir ne ısırır, ne vurur, yalnız avcının üstüne gövdesinin bütün ağır- 
lığını atar ve şiddet yerine hiyle yapar. 

Gündüz sıcağında en kuytu orman ıssızlıklarında uyumak hoşuna gider. 
Akşam rüzgârının serinliği ile uyandığı vakit, içmek ve yıkanmak için suya 
doğrulur. Kırmızılar şunu bilirler ki tapirin suya gitmek için takip ettiği 
yol aynıdır. 

İzini keşfettikten sonra bu izin yakınında hiç bir ayak işareti bırakma- 
malıdır. Burnu ve kulağı kuvvetli isede gözleri ufak olduğundan tapirin 
görüş dairesi dardır ve ona kolaylıkla pusu kurulabilir. 

Pusu kurulmuş, dikenli bambularla örtülmüştür. Kırmızılar ağaçlar 
üzerindedir; ayaklarını, kokusu karıncaları yaklaştırmamağa yarayan bir 
otla oğmuşlardır. Sessiz sedasız, geceyi ve tapiri beklemektedirler. 

Yırtıcılardan ve cinslerinin en büyük düşmanı boğa yılanlarından ka- 
çan maymunlar büyük ağaçların tepelerine iltica etmişlerdir. Güneş batar- 
ken sesleri ağaçtan ağaca sirayet eder; onlar sustuktan sonra diğer sesler or- 
manı kaplar. Billur gibi, kısa, gündüz duyulmayan örüs sesleri... 

Nihayet tinamo, bir ağaç dalında, başını uyumak için tüyleri arasına 
sokmazdan önce son sesini çıkarır: “Makoko, makoko”. Bu ses karanlık or- 
manda sağır akisler bırakır. 

Bu ses çok defa tinamonun avlanmasına sebep olursa da, Kırmızılar büyük 
avdan mahrum kalmamak için hiç bir harekette bulunmazlar. Ötelerini be- 
rilerini ısıran haşerelere rağmen, dudaklarını kıpırdatmaksızın beklerler: 
Süküt heykelleri gibi... 

Gece derinleşirken, milyonlarca pırıltı karanlığın duvarı üstünde ara- 
besk eğri büğrü çizer. Ateşböcekleri, ormanlı tropika gecesinin canlı ışık- 
ları, pırıltı kasırgası gibi havaya çıkıp yeşilimtrak bir ateş yağmuru gibi ka- 
ranlığa yağan böcekler... 

Binlerce yavaş ses sürtünüşler, boğuk hışırtılar, akisler, gölgeyi kımıl- 
datır ve sükütu bozar. 

Gurupla yıldızlar arasında az süren tam zulmet geçtikten sonra, yaban 
ormanın artık uyanma zamanı gelmiştir. 

Karışık sesler üstünde, küçük kuş haykırışları: Bu bir ihbardır. Kırmı- 
zıya bir titreyiş gelir; okunu gerer, yayını muayene eder. Gözleri zulmeti 
deliyor gibidir. 

Bu haberci kuşun ismi melezler arasında dikkattir. 

Bu ses duyulduğu vakit tehlike yaklaşıyor demektir. Tapirin dalgalı 
derisi, yıldızların aksettirdiği ağaç gölgeleriyle karıştığı için can gözü ile 
dikkat etmeli. Acaba ağacın altında mı? 
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Dikkat kuşunun sesi uzaklaşa uzaklaşa kaybolur. 


Birdenbire uzakta ulu ağaçların ve bambu cesetlerinin kırıldığı duyulur: 
Tapir geliyor; geçeceği yol Kırmızıların tünediği ağaçlar altındadır. 


Yerliler Buda heykelleri gibi, çömelmiş, karanlık ve birdenbire çılgın 
bir gürültü: Ok darbeleriyle vurulan, ürkek tapir, bir an evvel ırmağı bul- 
mak için çırpınırken pusuya düşer. 


Kırmızılar liyanlar vasıtasıyle, tıpkı direkten inen gemiciler gibi, ka- 
yarak yere inmişlerdir. Hep avlarının başındadırlar. Ayaklarına bambu yap- 
raklarıyle diğer nebatlardan yapılmış ipler geçirilerek, birkaç kuvvetli balta 
darbesi tapirin hayatına son verir, 

Kırmızıların bir kısmı tapirin derisini yüzerken, diğer kısmı büyük ateş 
yakarlar. Orman kızıl bir ateşle dolu, üşüşen çocuklar ve kadınlar son et par- 
çasına kadar bütün tapiri yerler. 


Kırmızı bulduğu vakit o kadar yemek yer ki, en obur beyazları çat- 
latmağa kâfi gelir. 
Tapir eti oldukça yumuşaktır; at eti tadındadır. Yalnız alışmamış 
olanların midesini yakar. i 
(Denizaşırı, İstanbul 1938, s. 220-223) 


DELHİ 


Hint şehirlerinde, çok defa, şu iki ismi duyarsınız: Cantonment ve eski 
şehir! İngiliz askeri Şark ülkelerinde bir merkeze konduğu vakit, kasaba dı- 
şında çadırlarını kurar. Oturma uzarsa, kerpiç veya tahta barakalardan, 
geniş sokaklı, bahçeli ve sıhhi cihazlı bir kasaba, çadırlı ordugâhın yerine 
geçer. Kesin ve tam yerleşme olduğu vakit, parkları ile, ferah ve rahat evle- 
leri ve konakları ile, kulüp ve otelleriyle, spor yerleri ve yüzme havuzları 
ile, iklim şartlarına uygun bir İngiliz şehri doğar. Her yerde ona “yeni şehir” 
derler, 

İngiliz Hindistan'ı merkezlerinin birçoğunda da bu ikizliği görürsünüz: 
Yeni şehir, bahçe-mahalleler, bahçe-sokaklar, bahçe-meydanlarla ve bahçe- 
ler içinde kulüpler, oteller ve hastanelerle tabiat âşıkı ve “hayat denen sa- 
nat”ı bilen İngilizlerin bütün zevklerini âdeta cisimlendirmiştir. Hele mev- 
siminde, kendinizi bir su şehrinin kucağında sallanıyor, sanırsınız. Nerede 
bir avuç su varsa orada bir karış çimlik, gözlerinizi tatlı bir dinlenme ile avu- 
tur. Yeni şehir, eskisine geniş bir cadde ile bağlıdır: Bu caddenin sonunda 
üst üste yığılı, çapraşık ve çatışık mahalle içlerinde, Asya kasabalarının çarşı 
ve kıyafet pitoreskine ve bir, sürü uğultusuna düşersiniz. İngiliz idaresi veya 
belediyelerdeki müşavir, bu şehrin sağlık ve anıt koruma işlerine bakar. Fakat 
yerli hayatı değiştirmek için zorlamaz. Kim yaşayışında ve düşünüşünde 
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Garplılaşacak olursa, yeni şehire gelir, İngiliz biçimi ev veya konağını Av- 
rupa zevki eşya ile döşer. İngiliz-yerli ayrılığı kalkuğından beri, bu Hintliler 
kulüplerde azadırlar. Zengin otellerin müşterisidirler. 


Hatta, İngilizce bir kılavuz, Hint seyahatlerinde nasıl hareket etmeniz 
gerektiğini yazarken, “yerli” sözünü hiç ağıza almamanızı tavsiye eder: 
“Bu, bir aşağılamadır. Tramvaylarda, sinema kapılarında ona kendi vatan- 
daşınız gibi davranınız. Nihayet burası Hintlilerin Hindistan'ıdır.” Nasyo- 
yonalizm uyanıncaya kadar böyle değildi. Her şey, bilhassa son yirmi yıl 
içinde, baş döndürücü bir hızla değişti. Halk yığınları oldukları yerde kaldı- 
larsa da, yukarı sınıf, eski Avrupalı-yerli tezadına karşı taassupla isyan etti, 
Bir gün, otonom vilâyetlerden birinin Hintli nazırı, gene o ilin İngiliz polis 
müdürünü dairesine çağırmıştı. Polis müdürü sinemada olduğu haberini 
yolladı, nazır hademesini şu ihtarla geri gönderdi: “Nasıl, kendinizi hâlâ 
eski zamanlarda mı sanıyorsunuz?” 

İngiliz idaresinin en çok ehemmiyet verdiği şeylerden biri yerli halka, 
hatta belediyelerden önce, ihtişamlı bir adliye sarayı kurdurmak olmuştur. 
İngiliz Hindistan'ındaki yahut yerli hükümetlerdeki anıtvari adliye sarayla- 
rına gıpta etmişimdir. 

Hint iklimine uyan İngiliz evi, çok defa, tek katlı, tavanı yüksek, üstü 
kapalı ve önü direkli taraçalarla çevrilmiş, bizim o kadar korktuğumuz hava ' 
cereyanını, her tarafından, âdeta sızma su gibi geçiren, İngiliz Home'unun 
bütün sıcaklığı ile, rahat ve sevimli yuvalardır. Ev, bir saray kadar büyüse 
bile, bu iç yuva havası kaybolmaz. Tavanlara, odanın veya salonun geniş- 
liğine göre, birden bir düzineye kadar büyük vantilatörler asılmıştır. Şimdi 
birçokları soğutmalıdırlar. Bütün bu tertiplerle beraber sıcak bölge şehir- 
lerinde beyazlar, ancak birkaç ay tutunabilir. Şu var ki, eski Türk sultan- 
ları devrinde olduğu gibi serin dağ, fil üstünde iki ay sürmez: Kaşmir veya 
başka yazlıklara ya ekspreslerle bir gece yahut bir gün bir gecede, uçakla bir 
iki saatta erişebilirsiniz. Delhi'deki hükümet, birkaç ay, olduğu gibi, Simla? 
ya göçer: Kaynar sıcaktan başka, havadan hiç gitmeyen bir çöl tozu, Delhi 
de nefesi boğar. Geçen yıllardan birinde buraya seyahat eden İngiliz kra- 
ının kardeşi, durgun toz sisi altında uçak meydanını bulabilmek için üç 
saat dönüp durmuş. 

Tatmadığıma hiç esef etmediğim bu Hint sıcağının en canlı tasvirini 
İstanbul'lu Tamburi Artuin'in Tevarikinde gördüm: Sırtını ıslak bir çar- 
şafa sararak, keyifle nargilesini çekmek isteyen Tamburi, buna bir türlü 
muvaffak olamaz: Nargilelerini yakıncaya kadar çarşaf kurur, çarşafinı ısla- 

“tıp sarılıncaya kadar nargilesi söner. Ağzından kendi şivesi ile dinleyiniz: 
“Öyle bir sakil yerdir ki bir çarşafım vardı, sudan çıkarıp soyunur, anında 
bürünür idim. Suyunu sıkmadan nargilenin ateşini yakınca, çarşaf, kupkuru 
kava dönerdi. Tekrar suya basar, üstüme alırdım ki nargilenin ateşi sönmüş. 
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Nargileyi yakardım, çarşaf kururdu. İşte hep böyle idik. Hele ne söyleyim, 
iki safayı birden edemedim.” 

Şimdi sıcak basınca, Hindistan'dan ayrılamayacak olanlar, yakın ve 
uzak dağlara, Maharaçalar, Prensler ve gelir sahipleri Avrupa şehirlerine 
göçüyor. 

Bununla beraber, meselâ Bombay'dan Fransız Akdeniz'ine gelenlerle 
Himalaya yazlıklarına gidenlerin birbirlerinden farklı bir zahmete katlan- 
dıklarını sanmayınız: Atina'dan İskandinavya'ya uzanmak ne ise, cenuptan 
şimal dağlıklarına çıkmak aynı şeydir. 

Resmi adamlar, Hindistan'dan ayrılmış olmamak için ve bürolar ile 
beraber göç ettiklerinden, böyle yapmak zorundadırlar. Yerliler için Avru- 
pa'ya gitmek, bizim eski rejimlerde olduğu gibi, biraz da hayat hürriyetine 
kavuşmaktır. Raça veya Maharaça, Rani veya Maharani, bir Frenk şeh- 
rine çıkarken, başı riyakârlık kavuğunun bütün ağırlığını atar, gönlü, yı- 
ğın dalkavukluğunun bütün kaygılarından hafifler. Ağır alın Hilatın 
etekleri, göğüs kokulu koridorları, operet çalarak, yalaya, süpüre geçer. 


Bir masal der ki, Delhi, dokuz defa yapılacaktır ve dokuzuncusu son 
olacaktır. Yedincisini Şah-ı Cihan kurdu, Yeni Delhi sekizincisidir ve Hindis- 
tan'da İngiliz medeniyetçiliğinin övünmeğe değer bir eseridir. 

1398'de Timur bu Türk şehrini de, niceleri gibi, yaktı, doğradı, yağma- 
ladı ve 1399'da Semerkant'a döndü. Altın- Ordu devletini ve Anadolu'yu 
yıkan bu adama, ben nedense, bir türlü ısınamadım gider. 


Delhi, Türk hükümdarlarının son başkenti idi. İngilizler, önce, Kal- 
küta'yı merkez diye aldılar. 1912'de Visruva Delhi'ye taşındı. Yeni merke- 
zin Hindistan ülkesine lâyık olması için, gerek yapıların, gerek şehrin plan- 
larına pek dikkat edilmiştir. Plan eski yeni mahallelerde oturanlardan başka 
65 bin nüfus için hesap edilmiştir. Bütün nüfusu 500 bine yakındır. Bunun 
180 bini Müslümandır. Delhi, üç büyük Hindistan limanına, Karaşi, Bom- 
bay ve Kalküta'ya, demiryolu ile, hemen hemen aynı mesafededir. Bu me- 
safe, 1300 ile 1400 kilometre arasında değişiyor. 


Giderken, caddede yeni dikilen ağaçların etrafına üst üste konan tuğ- . 
lalardan kısa duvarlar çekilmiş olduğunu görürsünüz: Bunlar, Tanrı 
—İnektin şerrine karşı körpe fidanı korumak için yapılmıştır. Ağaç, inek dişi- 
ne ve gücüne karşı kendini müdafaa edecek hale gelince, tuğlalar sökülür. 
Gene bu cadde üstünde, sık sık, öküz koşulu arabalara rastlarsınız. İki ada- 
mın koşturduğu, dört tarafi bezle örtülü bir sedye dikkatinize çarpar: 
Bu, Müslüman hanımını götüren Pariya koşulu başka bir taşıttır. Müslüman 
kadınları bakış değil, hava işleyemeyecek kadar kapalıdırlar. Peçelerine 
iki göz deliği açılmak lâzımdır: Bu delikler de ayrıca küçük perdeciklerle 
örtülüdür. 
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Solunuzda hiç bir yeri yıkılmayan, kırmızı taştan ihtişamlı bir kaleyi 
geçersiniz: İçinde beyaz sarayları ve cennet ırmağı ile bu, son Babür 
hükümdarının tevkif olunduğu Delhi kalesidir. Nihayet Yeni Delhi'nin çar- 
şısına ulaşırsınız: Geniş bir meydanı çeviren bu Direklerarası'nın zengin 
dükkânları, size büyük bir Avrupa bulvarında olduğunuz hissini verir. Daha 
sonra yeni memur evleri mahallesinden geçer, ve her biri yontma ve kesme 
taştan birer anıtı andıran devlet mahallesine kavuşursunuz. Burada mec- 
fisler, bir yuvarlak ve sütunlu yapıya toplanmıştır. Burada Visvura'nın 
sarayı bulunan geniş bir meydanın iki tarafında da hükümet daireleri var- 
dır. Uzaktan hepsine birden bakınca, zengin ve büyük olduğu kadar, hepsi 
birbirini tamamlayan bu eser, Ankara'daki Devlet Mahallesi'nin ilk pla- 
nındaki serbestliğin niçin bozulmuş olduğuna ve bu binalarda Ankara taşı- 
na niçin daha az yer verildiğine sizi esef ettirir. 


Yeni Delhi'nin etraf parkları içine Haydarâbad Nizamı ile Maharaça- 
lardan bazıları birer saray yaptırmışlardır. Payitahta geldikleri vakit bu- 
ralarda otururlar veya misafirlerine ikram ederler. 


Rahatsız ve yıkık yerli mahalleler ötesinde, ilk görünüşü insana maddi 
beden hazzı veren Yeni Delhi'yi bir İngiliz hoş bulmaz: “Hintileri tesir 
altında bırakmak için Regent Street cephelerini getirip eski imparatorluğun 
ihtişamlı harabeleri arasına nasıl koymuşlar ?” der. 

Delhi şehrinin otelleri rahat ve büyüktür. Fakat bunlarda şimdi bilhas- 
sa askerler oturur. Bir tanesi, Amerikan karargâhıdır. Harp, turizmi durdur- 
duğu için, askerler, otel şirketlerini belki de ağır bir buhran geçirmekten 
kurtardılar. 

Sırası gelmişken bir zihniyet farkı misali üstünde durmayalım: Bizde 
askeri yasak bölgeler meselesinin ne kadar lüzumsuz ifrata vardırılmış ol- 
duğunu hep biliriz. Gölcük'te bir yüzerhavuz vardır diye İzmit körfezinde 
dolaşılmaz. Kilyos'ta denize girilip yıkanılamaz. Halbuki militarist Alman- 
ya'da iken, istihkâmlı bir sınır kasabasında, bütün yabancıların girip çık- 
tığı kabareler bulunduğunu görmüştüm. Alman kumandanlığı nereye is- 
tihkâm yaparsa onun yakın etrafını telle çevirir, biraz uzakça etrafını da, 
yerli yabancı, kimsenin girmesini yasak etmeksizin, sadece sivil polisin daha 
sıkı kontrolü altına koyar. Hepsi bu... 

Amerikan umumi karargâhına Delhi'nin büyük otellerinden birini 
vermişler. Kumandan demiş ki: “Bize yatak oda katları yeter... Lokantasını, 
salonlarını, Gril-Room'unu halka serbest bırakınız!” Askeri esrarı merdi- 
ven başındaki nöbetçiler beklerken, aşağıda, bin bir millet içer, oynar, ko- 
nuşur, Garp kafası hayatı kovmaz. Bilâkis hayatsızlığı giderebilmek için, 
en zor şartlar içinde bile imkânlar yaratmasını bilir. 

Delhi'de dört gün kalacağız. Programımız davetler ve ziyaretlerle dolu! 
Bunun dışında o kadar çok yere çağrılıyoruz ki bir sene kalsak, hepsine ye- 
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tişemeyiz. Gazetelerde, Hindu ve Müslüman gazetelerinde, çok sıcak ve 
samimi yazılar çıkıyor. Bazılarının bir kaygısı var: “Acaba bu heyet, is- 
tediğini görecek kadar serbest midir?” Gariptir ki buraya varıncaya kadar 
herkes geldi, bizimle konuştu, bize kendi davasını anlatmağa çalıştı, yalnız 
İngilizler bir şey söylemediler. Türk gazetecilerini o kadar serbest bırakıyor- 
lar ki, bazen, mademki bu davetleri Hint hükümeti haber almıştır, bir ay- 

“ kırılık ihtimali yok, diye gitiğimiz yerlerde, içinden nasıl çıkacağımızı bil 
mediğimiz nümayişlere rastlıyoruz. Daha ilk adımda bize o his geliyor ki 
herkes Hindistan'ı yalnız kendi istediği gibi görmemiz için uğraşıyor. Kıla- 
vuzluk eden Hint hükümeti memurlarında ise, Hindistan'ı olduğu gibi 
tanımamız hevesi var: “Programın her maddesini istediğiniz gibi tadil 
edebilirsiniz. İstediğiniz daveti kabul eder, istediğinizi reddedersiniz. Ki- 
minle özel görüşmek isterseniz, bize söyleyiniz.” 

Oteldeki odamın önü eli mektuplu gençlerle dolu, kimi Hindu, kimi 
Müslüman, hepsi öyle sanıyor ki biz herhangi birinin davetine gitmezsek, 
Hindistan için hiç bir şey öğrenemeyeceğiz. Bununla beraber verdikleri 
mektuplarla broşürlerde kendi davalarının her türlü izahını buluyoruz. 
Birçokları da sadece bizi, Türkiye Türklerini görmek için geliyor: Bütün 
istedikleri elimizi sıkmak, Türkiye'nin hatırını sormak: “Ne iyi idare etti- 
niz. Ne güzel yol tuttunuz, Harbe girmeyeceksiniz, değil mi? Daha tehlike 
görüyor musunuz?” Politika havası dışındaki bu kardeşçe alâkayı, seyaha- 
tin sonuna kadar hiç bir yerde kaybetmeyeceğiz. 

(Hind, İstanbul 1944, s. 144-149) 


Nahit Sırrı Örik 
(1894 - 1960) 


KAYSERİ 


Ortalık aydınlanırken uyandım. Pencereden masmavi bir gökyüzü, yı- 
kık evler ve bir kubbe görünüyor. Sokağa tam yedide çıktım. Her yan ses- 
siz ve boş. Eskiden, bol bol geziye çıktığım sıralar, gittiğim şehir ve kasaba-' 
da ilk önce hiç bir yöntem ve amaç izlemeyerek rasgele uzun uzun yürür- 
düm. Yine öyle yapıyor, dar, çapraşık, taş döşeli ve sessiz sokaklarda dolaş- 
mağa başlıyorum. Sokakların iki yanında kalın ve siyah taşlarla örtülü du- 
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varlar yükseliyor. Bütünüyle düz bir yüzey üstüne kurulmuş bir şehir: Ev- 
leri ya bir parça görünüyor, ya hiç görünmüyor. Ve görünen ev parçaların- 
da, tavanları örtülü şaşılası balkonlar, dışarıdan taş merdivenler var. Düm- 
düz damların üstü de toprak ve çimen. Bu sokaklar, bu duvarlar ve bu evler 
insana sanki bir Arabistan görünümü (izlenimini) veriyor. 

Bir süre sonra sokak kapıları aralanmağa başladı. En çok kırmızı ve 
mor giysili küçük kızlar, oynamak üzere sokağa çıkıyorlar. Sırtlarında 
gümüş renginde ve uzun paltoya, pardesüye, hatta lataya' benzeyen setre- 
ler”, çok azı yakalık ve kravatlı, başları kasketli erkekler de evlerinden ayrıl 
maya başladılar. Bayramın ilk günü ve bunlar ilk geziciler. Ama kadınlar 
epey sonra göründüler. Çarşaflar kalktığı için hepsinin sırtında manto, 
yalnız kimileri siyah mantolu ve siyah eldivenli, Bu tür giyinenlerin ellerin- 
deki siyah şemsiyeleri öyle bir tutuşları var ki kişi bahse girse yüzlerini gö- 
remeyecek, , 

Dün geceki yolun bütünüyle tersi bir yönden gelerek, dün gece geçtiği- 
miz büyük alana çıkıverdim. Ve birden Erciyes, sanki eteklerine varmışız 
gibi görkemli ve gösterişli göründü. Sanki yaz sandıracak kadar güneşli 
ve ışıklı bir günde bütünüyle karla örtülü. Tepesine doğru azıcık bulutla- 
ra sarınmış. Ama bulut nerede bitiyor, bütün bu beyazlığın karla ilgili 
olan yanı hangisi, belli değil. Sanki (hem) yanında ve (hem) üstünde gibi 
duran bu dağ dekoruyle büyük alan, insanda gerçekten büyük bir etki yapı- 
yor. Gerçi çevresinde yıkık ve kötü küçük yapılar da var. Düzeltme ve dü- 
zenleme yapılmadığından kışın pek çamurlu, yazın da korkunç tozlu olaca- 
ğı kesin. Ama bu alanda, bu aydınlık günün sabahında sanki bir başkentte 
bulunduğum duygusuna kapıldım. Bir kenarda Mimar Sinan'ın “Kurşunlu 
Cami” adlı camisi, öbür yanında, istasyondan gelen caddenin kıyısında 
Atatürk'ün anıtı, Anıtın karşısında ve bir bahçenin önünde hükümet daire- 
lerinin ön yüzü, bir sinema binası, Vali konağı yan yana dizilmişler. Doğrusu, 
üstelik azıcık da sağındaki ve solundaki iki yapıdan öne doğru ilerlemiş olup 
çağdaş mimarinin de en sevimsiz bir örneğini sunan bu sinema binası yeri- 
ni küstahça seçmiş. 

Hele gece ve gündüz için duyarduğu oyunun (şu) bilinen “Cici Ber- 
ber” olduğunu da öğrendikten sonra böyle düşünmemek olanaksız. 

Şehrin en değerli iki eseri olan iç kale ile Huand Hatun camisi ve med- 
resesi bu alana çok yakın. İç kale belediyeye ait ve kapıları kapalı. Huand 
Hatun camisi namaz zamanı olmadığı için, müze olan medresesi de bay- 
ram nedeniyle şu an açık değil. Ama caminin önündeki küçük avluya girip 
türbeyi şimdiden bir kez görmek istedim. Yüksekte duruyor ve her yanında- 
ki bezeklerle gösterişli bir mücevhere benziyor. 
© Pskiden hocaların giydikleri bir çeşit üstlük. 

? Düz yakalı, önü tek ilikli, çuhadan yapılmış giysi. 
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Sonra Sivas Caddesi etiketini taşıyan geniş bir yolu izleyerek yürü- 
düm ve şehrin o yanından sonuna dek vardım. Kır, mezarlıklar. Bir türbe, 
buranın deyimiyle bir künbet görünüyor. Ama bu künbetlere daha sonra ge- 
leceğim için, şehrin sınırını oluşturan yolları izleyeceğim. Dümdüz bir ova 
uzanıyor, ilerde Erciyes'le (ondan) daha ufak bir ikinci dağ, Ali dağı ve onun 
eteğinde Talas adlı küçük kasaba. Adlarını şu satırları yazarken şimdi anım- 
sadığım ve yakında elbette unutacağım sokaklardan geçiyorum. Benzeri 
taş duvarlar arkasında çoğu gizli evler. Solumda küçük bir dere uzanıyor, 
bayramlık giysileri şimdiden kirlenmeğe başlamış çocuklar sokaklarda top- 
rakla oynuyor, küçük derenin üstündeki taşlardan sekiyorlar. Soluma düşen 
ovanın ötesinde uçak fabrikası, yolun ilersinde ovanın yükselmeğe başla- 
ması. 

İşte burası, daha Kayseri Romalılarca kurulmadan önceki şehrin, Eti 
İmparatorluğuna ait Mazaka şehrinin bulunduğu yermiş ve milattan 260 
yıl kadar sonra Sasani Kralı Birinci Şapur burayı kuşatıp ele geçirdiği za- 
man bu şehrin 400.000 nüfusu varmış. Ama şimdi bu eski şehrin bulunduğu 
tepelere doğru yönelmeyerek yeniden iki yanı duvarla örtülü sokaklara va- 
rıyor, yine mescitler, hele çeşmeler, sayısız çeşmeler önünden geçiyor ve şeh- 
rin aşağı yukarı ortasını oluşturan büyük alana ulaşıyorum. Güneş artık 
basbayağı çok sicak: Yorulmuş ve terlemişim. Alanın bir yanındaki bir bahçe 
içinde yükselen küçük kulenin saatı biri çaldı. Yemeğe gitmeli. Bunca erken 
kalktıktan ve bunca yürüdükten sonra iyi ve bol yemek gerek. Ama yine 
aynı alanın üzerinde olup en uygun lokanta diye salık verilen lokantada bu 
pek de mümkün olmadı. İyi kötü karnımı doyurup dışarı çıktıktan sonra ye- 
niden yollara düştüm. Yalnız artık sokaklarda başıboş dolaşmak için değil 
belli yerleri ve eserleri görmek için. (...) 

(..) Cami, medrese ve türbe gezmelerini bugün için yeterli bularak 
eski Kayseri evlerini görmek isteğini duydum. Kayseri'nin son yıllara ka- 
dar çok önemli ve zengin bir yer olarak kaldığını anlamak için bu eski 
Kayseri evlerinden bir ikisini mutlaka görmelidir. Dolambaçlı sokakların 
yüksek duvarları ardına gizlenmiş ve içlerindeki görkemin kestirilmesi bü- 
tünüyle olanaksız birçok ev ve konak gördük. Yüz, yüz elli ve hatta bir iki- 
si iki yüz yıllık, tavanları birer kaside kadar süslü, mutfakları Ankara'da 
yerlerine apartman kurulacak kadar geniş, avlularının şadırvanlarında sula- 
rın ninni söylediği konaklar ve evler. Ama hamamları, mermerleri çıkarıla- 
rak inek ahırı yapılmış, birçok odaları bütünüyle yıkılıp kapatılmış ve en 
az yıkık olanlarının, durumu en iyi insanları barındıranlarının çokça süslü - 
duvarlarına sinema yıldızlarının kartpostalları asılmış. i 

Bu evlerin hepsinin en güzeli, en büyüğü ve en eskisi Zenneciler ko- 
nağıdır. Elinde avcunda bir şey kalmamış bir yaşlı kadın, yarısını kiraya 
vererek içinde barınıyor ve bu eve gelin gelen büyükannesinden bu konağın 
bölüntülerini aynı biçimde bulduğunu işitmiş olduğunu söylüyordu. Sözde 
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IV. Murat Bağdat seferine gitmek üzere Kayseri'den geçerken, kendisi 
şimdi olmayan bir başka konakta, vezirleri de burada kalmışlarmış. Ge- 
çen bir sözle ilgili olarak evin çocukları “İnsan nasıl asılır?” diye şaşkınlık 
gösterince, o sırada rastlantı sonucu sokaktan geçen bir leblebiciyi o paşa- 
lar içeri aldırıp oracıkta, bizim oturarak bir an dinlendiğimiz taşlıkta astı- 
rıvermişler. ; : 

Konağın üst katında, dört bir yanı açık bir büyük oda var. Roma 
yöresinde ve özellikle Fraskati'deki prens ve kardinal villalarındaki pavyon- 
lar, sanki daha mı süslü ve genişti? Bu odanın tavana yakın bölümü, renk- 
lerini daha dün yapılmış gibi koruyan ve İstanbul'a benzer bir kıyı kenti- 
nin çeşitli görünümlerini gösteren resimlerle çevrili. Kim bilir Avrupa'nın 
neresinden kalkıp nerelerinden geçerek buraya kadar gelmiş olan (bir) res- 
sam yapmıştır! Bu resimler yaşlı bayanın büyükannesinin gelinliği sıra- 
sında da varmış. Ama son firtinada bir yanın bütün sıvaları olduğu gibi 
düşmüş. Yerde duruyor ve kim bilir daha ne kadar zaman duracak! 

Görmeğe gittiğim bir başka yerde de ev sahibi, büyük bir odanın bütün 
bir duvarının benzersiz çinilerle kaplı iken “aile dostu” bir Ermeni tüc- 
car aracılığıyle babasının zamanında, yanılmıyorsam altı yüz İngiliz lira- 
sına satılmış olduğunu azıcık hayıflanarak anlatıyordu. Kim bilir bu evler- 
den Avrupa'ya neler ve neler gitmiş, neler ve neler de özensizlik ve bil- 
memezlik yüzünden yok olmuş. Nitekim, bu öykünün ev sahibince anlatıl- 
dığı odada en kötüsünden yeni bir dolabın üstünde, düşürülüp parçalanmış, 
ama eşsiz eski Çin tabak ve sahanları duruyordu. (...) 

Yağmur dinmiş, ama gökyüzü kapalı. Okulun kapıcısı dün akşamdan 
araba tembihlemek gereğinden söz ettiği halde ben bunu gereksiz bir yük sa- 
yıp istememiştim, Oysa hiç bir araba bulamadık. Neyse ki az ilerde bir ha- 
mal bulup bavulu ona verdik. Büyük alana gelince durarak, bir kez daha 
koskoca Erciyes'e ve sonra o çok güzel Sahabiye'ye baktım. Acaba son kez 
olarak mı? Zavallı Sahabiye'nin duvarına çekinmeksizin yapıştırılmış olan 
ve ilk günden gözüme batan koskocaman bir Singer ilânı hâlâ koparılmamış. 
Bayağı kurumlu ve alaycı sanki çevreyi seyrediyor. 


HACIBEKTAŞ 


Mucur kasabasında görmeği gerektiren herhangi bir tarihi eser bulun- 
madığından, belediyedeki kahve fincanlarımızı yarıya yaklaştırdıktan son- 
ra otomobilimize döndük, bir saat sonra da Mucur kasabasına bağlı buca- 
ğın merkezi olan Hacıbektaş'a ulaştık. Taşıdığı bir özellikten dolayı, Hacı- 
bektaş Anadolu kasabaları içinde görülmeğe en çok değer olanlarından bi- 
ridir. 

Denizden 1330 metre yükseklikte bulunan Hacıbektaştın 450 evi ve 
2900 nüfusu varmış. (Hacıbektaş'ın), il merkezi Kırşehir'dekinden daha al- 
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çak gönüllüce olmayan bir Atatürk büstünün bulunduğu, geniş, bakımsız 
bahçesi belli ki parklık taslayan tek katlı belediye binasında, yine bir 
kahve içtik. Karşıda alçak kerpiç duvarla çevrili büyük bir arsanın or- 
tasında, yine kerpiçten, birbirine eklenerek sonsuzca büyütülmüş iki katlı 
bir bina var. (...) Bina, Hacı Bektaş-ı Veli soyunun konakları... Bunların da 
Konya'daki Mevlâna Celâleddini Rumi çocukları gibi Çelebi Efendi sanı- 
nı taşıyan bir başları olduğunu burada öğreniyorum. Atatürk'ün Milli 
Mücadele sırasında bir gece konuk olarak kaldıkları bu konağı görmek için 
haber yollayıp izin istedik. 

Kerpiç bir duvarın çevirdiği bir arsa üzerinde, sayısız kapıları olan 
ve birbirine bağlı binalardan birinde, ailenin şimdiki başı olup tekkele- 
rin kaldırılmasından bir süre önce ölen Cemaleddin Efendi'nin yerine 
geçmiş bulunan küçük kardeşi Veliyeddin Çelebi'yi ziyaret edeceğiz. 
Dar, tahta, tozlu merdivenler çıkıyor, eşyasız odalar ve salonlar geçiyo- 
ruz. Sonunda çok süssüz bir biçimde, yoksulca döşenmiş bir odada, al- 
çak bir minderde oturan, sırtı açık renk pardesülü, beyaza yakın kır sa- 
kallı ve uzun bıyıklı bir adam, başındaki fötr şapkayı çıkarıp, çok bol 
olan altın dişlerini gösteren bir gülümseyişle yerinden doğrulup kalkıyor, 
ellerimizi iki elinin arasına alıp sıkıyor. Yetmiş beş yaşındaymış. Bütünüyle 
yöresel bir ağızla konuşuyor. Arkasında, duvardaki tahta raflarda ilâç 
şişeleri var. Hastalık geçirmiş. Zamanında çok iyi bir avcıymış. Ve Ana- 
dolu'nun bu ücra köyünde kırk yıl önce fotoğrafla uğraşmış, Fransızca ve 
yanılmıyorsam Ermenice öğrenmeye özenmiş. Bir zaman süren bu konuş- 
madan aklımda büyük bir şey kalmadı. (...) Kahve ile birlikte belki Kırşehir” 
den gelen şekerden birer tane aldıktan sonra, konağı gezmek üzere Çelebi? 
den ayrıldık. Kendisinin gezdiremeyişinden dolayı özür dileyip, incelikle 
yerinden doğruldu; yine elimi iki elinin arasında sıktı. 

(..) Çelebilerin konaklarından Hacı Bektaş'ın türbe ve dergâhına 
girdik. Bahçelerinin bir bölümü, içinde belediye dairesi bulunan bir park 
olmak üzere ayrılmış bulunmakla birlikte, burası gerçek bir âlem. Önce gi- 
rişte, sokağın üstünde, Cumhuriyetten sonra yapımına Evkaf'ın başlayıp 
ardından yarım bıraktığı bir kâgir bina var ki, duvarları sağlam olarak 
ayakta durmaktadır. Dışardan gelecek konuklara ayrılmak üzere yapılması- 
na başlanmış imiş. Buradan geçilince varılan avlunun çevresinde konuk- 
evlerine, ahırlara, ekmek evine girilmek için açılan kapılar ve az çok yeni 
bir çeşme var. Bu çeşmenin yanındaki süslü kapıdan ikinci bir alana giri- 
liyor ki dikdörtgen biçiminde ve sütunlarla çevrilidir. Burada ve sayısız 
evler yanında Cuma camii. Aslan ağzından suyu akan çeşme, suyunu bu 
alanın ortasındaki havuza akıtıyor. Çoğu kitâbeler Türkçe... Cuma camiinin 
kapısındaki Arapça kitâbe ise bu caminin 11. Selim zamanında Zülkadir- 
oğullarından Ali Bey tarafından yaptırıldığını bildirmektedir. Sol yanda 
babalara ayrılmış dar ve loş odalar. Sonda kiler evi... Bu ev, babaların seç- 
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tikleri öndere ait olup iki katlıdır. Alt katı yazlık, üst katı kışlık olan bu 
evin, eskiden, arkasında bahçesi ve bu bahçede köşkleri varmış. Üst kata 
çıkan merdiven oldukça dar ve evde bir görkemin izleri görülmemektedir. 
Bütün bu dergâhın adına kurulup adıyle işlediği Hacı Bektaş'ın türbe- 
si ise birçok tarikat büyüklerinin mezarlarıyle çevrilmiş olarak üçüncü 
avludadır. Çok süslü ve güzel olan girişini sonradan yapılmış bir saçak 
örtmekte ve birinci kapının üzerinde taşla işlenmiş çift kartal ile altında 
bir ibrik görülmektedir. İkinci kapının üzerindeki kitâbe türbenin 980 
(1572)'de yapıldığını bildiriyor ki, tarikat kurucusunun ölümünden 242 yıl 
sonra imiş. Bu kapıdan girilen sofa, eskiden halılar ve avizelerle süslü 
imiş. Burası çelebi ve büyük baba'lara ait sandukalarla çevrili. Buradan 
kanatları gümüş kaplamalı bir kapıdan geçilerek mezarın bulunduğu yere 
varılıyor. Duvarlarında birçok bezekler, Bektaşilikle ilgili yazılar var. 
Hacı Bektaş türbesinin otuz kırk metre sağında Selçuk mimarisi örneği 
diğer bir türbe var. Tarikatın en büyük kişilerinden olup Balım Sultan 
adıyle anılan ve 927'de? ölen ulu kişiye aitmiş. Bundan başka güzel kasa- 
bada Bektaşi büyüklerinin olan iki türbe daha var. Pek yıkık olanını içine 
girmeden gördük. Eğer bugün egemen olan boşvericilik sürerse, Hacı Bek- 
taş'ın dergâhı ve türbesi de yarın benzeri bir yıkıklığa uğrayacaktır. Çün- 
kü şimdiden onarılmaya görümlü bir duruma gelmiş bulunuyor. (...) 
(Kayseri- Kırşehir Kastamonu, 1955) 
Sadeleştiren: Atila ÖZKIRIMLI 


8 Bektaşilerce ikinci pir sayılan Balım Sultan'ın ölüm tarihi hicri 922'dir (1516). 


Şüküfe Nihal (Başar) 
(1896) 


FİNLANDİYA'DA ÜÇ GÜN 


Fin toprağı bizi pembe bir gülüşle karşıladı. Temiz, ince, şiire benzer 
bir gülüş... Sandım.ki büyük, pek büyük bir varlığın önüne çıktım: Gönlüm- 
de saygıyla dolu bir sarsıntı başladı. 

Akşamdı. Güneşin batma saatlarıydı. Engin bir yeşilliğin arasında ufuk- 
lar alev alev yanıyordu. Bembeyaz alınlı, sevimli istasyon evinin önünde 
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durduk. Önümüzden bir grup asker geçti. Hepsi de bir elden, bir kalıptan 
çıkmış gibi ince boylu, güneş saçlı, güneş yüzlü gençler. Giyimleri tertemiz... 

Tren yürüdü. Sanki estetiği güçlü bir sanatçının resim albümünden yap- 
raklar çeviriyorum: Sağda solda en olgun bir zevkle düzeltilmiş bahçeler, 
parklar, evler. Uzakta, mavi bir düşü andıran solgun bir deniz parçası. İki 
sıralı ağaçlık bir yoldan çiçek demetleri denli güzel, yüzleri tatlı bir yanıklıkla 
koyulaşmış, pijamalı genç kızlar dönüyor. Hepsi gürbüz, sevimli, ağır başlı, 
ince... Bir başka yolda mavi gözleri, altın saçları, yumuk yanaklarıyle birer 
altın top gibi, irili ufaklı köy çocukları. Hepsinin yüzünde sessiz bir gülüm- 
seme izi var. 'Trenin sağında solunda bisikletlerle gezenler... 

Saat geceye doğru ilerliyor. Güneş, uykuya yatırılmış, ama bir türlü uyu- 
mak istemeyen, ikide bir hırçın elleriyle cibinliğini çekip açan yaramaz bir 
çocuk gibi ara sıra bulutları sıyırarak ufkun her köşesinden pembe pembe 
gülüyor... 

Birdenbire, çamların bir köşesinde kızıllık genişledi, gün doğuyor sandım. 
Saata baktım, daha on bir. Anlaşılan, tren biraz yükselmişti. 

Bir istasyonda, koyu kırmızı kadife kasketli, koyu lâcivert giysili, ağır 
duruşlu güzel bir genç kız: İstasyon memuru... Yolun kenarına konulmuş 
biblo gibi bir şey... i 

Tren kalkıyor. Yine parklar, bahçeler, köyler, kentler geçiyoruz. Hep 
o düzgünlük, hep o temizlik ve güzellik... Yollarda gezenler eksik değil. Renkli 
bir loşluğun arasında, güzel gençler, düşlerimize giren periler gibi dolaşıyor. 
Yerden göğe, gökten yere uçuşan bakışlarım, en küçük bir güzelliği kaybet- 
mekten ürküyor. 

Loşluk, birdenbire yine aydınlandı, Güneş, insanları bırakıp gitmeye bir 
türlü razı olamıyor gibi koyu çam korularının kenarından kül renkli bir örtüyü 
yararak ateşli dilini uzatıyor, toprakla şakalaşıyor... 

Gökte yıldız yok, ay yok; ama ben kitabımı kolayca okuyabiliyorum, 
notlarımı yazıyorum. Ah, bu alev renkli kuzey geceleri!.. Durmadan gülen 
sinirsiz bir gök altında bütün toprak, ovalar, ağaçlar, sular, insanlar gülüyor. 
Yaşamak, burada bir tatlı düş gibi... 

Gece yarısım geçti. Yorgunluk duymuyorum, uykum biç yok. Avrupa” 
nın hiç bir yerinde bu denli rahat, bu denli ince, pırıl parıl keten örtüleri olan 
tren görmedim dersem yeridir. Yatmaya, oturmaya kıyamadım. Vagonlarda 
tertemiz kadınlar iş görüyor. 

Biraz dalmışım. Üç buçukta uyandım. Gökte artık kızıllık yok, karanlık 
da yok. Beyaz bir akşam loşluğu var. Sonra yine pembelik ve aydınlık... Burada 
akşamla sabah el ele vermiş, ufkun çevresinde dönüp duruyor. Biri geçerken 
öbürü geliyor... 

Yollarda yerine konulmamış bir tek taş, bir avuç toprak yok. Ağaçlar, 
bahçeler, köyler, ekinler hepsi bir insan özeniyle düzeltilmiş. Kentlerde, köy- 
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lerde her ev boyalı, Her evin penceresindeki perdeler pırıl pırıl kolalı. Bahçe 
köşelerinde bir bebek köşkü gibi duran tavuk kümesleri bile boyalı... Bo- 
yasız bir tahta parçası görülemez. Evlerine iyi boya süremeyenler, daha 
ucuz olduğu için, kırmızı aşıboyası kullanıyor ve oturduğu yeri kara, kirli 
yüzlü bırakmıyor... 

Bu toprak, üzerinde yaşanılan, yıprandırılan bir yere değil; birisine göste- 
rilmek, birisine beğendirilmek için düzeltilmiş bir canlı tabloya benziyor, 
ya da özentili bir çocuğun düzgün dizilmiş ve sonra büyültülerek fotoğrafı 
çekilmiş oyuncakları... 

Gökler bembeyaz. Saat yedi. Helsingfors'a yaklaşıyoruz. Çantamı düzel- 
tirken gözlerim hep vagonun penceresinde: 


Uzaklarda, üstüne sabah güneşi vurmuş, gümüş dalgacıklarla titreyen 
minimini göller... Minimini bir stadyum. Fabrika bacaları... 


Anlatılmaz bir sevincin sarsıntısı içinde trenden iniyorum. Önümüzde 
temiz giyinmiş iki genç duruyor; elleri, ayakkabıları tertemiz iki genç. Bunlar 
hamalmış!.. Ne ellerini uzatıp bavulumuza saldırdılar, ve de bir şey söylediler. 
Bavullarımızı ellerine verirken biraz yüzüm kızardı. 


Temiz, geniş bir gardan geçtik. Burada kitap, gazete satan dükkânlar 
var. Baktım; yığın yığın, her dilden okunacak yapıt dolu. Demek bu küçük 
yerde bunların hepsi okunuyor!.. Büyük, temiz bir alana çıktık. Hemen ora. 
cıkta bulunan Sosyete oteline girdik. Eşyamızı bıraktık, Helsinki'yi dolaşmaya 
çıktık. Bir bakışta anlaşılıyor: Yurdun yaşama ölçüsü, bütün anlamıyle, pek 
yerinde, Ne çok yükseklik, zenginlik, kurum; ne de çok gerilik, yoksulluk, sürün- 
mek!.. Yapılarda, yollarda, insan yüzlerinde, giyimlerde, dükkânlarda ne pa- 
ranın, sonradan görmenin, bilgisizliğin verdiği cicibicilik, taşkınlık, şımarıklık, 
küstahlık; ne de yoksulluğun, üzüntünün doğurduğu karanlık, kirlilik, sinirlilik, 
yıkıklık... Gençlerin yüzü gülüyor, yaşlıların yüzü gülüyor; güneş yüzlü, güneş 
saçlı insanlar sevimli bir ağır başlılıkla sessiz sessiz, melekler gibi geçiyorlar... 


Yolumuzun üstünde bir kalabalık... Biz de katıldık. Pazar yeriymiş. 
Etler, tavuk kafesleri, sebzeler, çiçekler, kuşlar; kafes kafes kırmızı gözlü 
beyaz tavşanlar dolu olan bir yer. Ne diyeyim, nasıl anlatayım, nereye ben- 
zeteyim? İşte Helsinki'nin pazarı!.. 

Geniş, tahta masalar üzerinde, parça parça kesilmiş etler. Bunları beyaz 
önlükler giyinmiş, başlarına beyazlar sarmış kadınlar satıyor. Bu pazar 
yerinde her şey var da yerlerde tek bir çöp parçası yok. Böcek yok, sinek yok, 
Ev kadını, işçi, alışverişe gelen herkes, en yoksulu bile tertemiz. Bu kalabalık 
pazarda “sürünmesin” diye çekinilecek kimse yok, Birbirine çarparak, rahat- 
sız ederek geçen kimse yok. Gürültü yok. Sessiz, terbiyeli bir kımıldanış... 

Burada genç kadın, genç kız, hepsi ince bir sadelikle giyiniyor. Hiç biri- 
nin. yüzünde bir damla boya bulunmaz... 


GEZİ ÖZEL SAYISI 647 


Yemek için otele döndük. Salonda kocaman bir masa üzerine türlü balık- 
lar, salatalar, meyveler konmuş. Müşteri bu şeylerden istediğince kendisi alıp 
tabağına koyuyor. Biz de istediğimiz şeylerden, istediğimizce yedik. Sonra 
garson geldi, bize sıcak yemek listesi getirdi. İçtiğimiz şarapla beraber bu öğle 
yemeği bir Türk lirasını geçmiyordu. 

Yaz günleri Fin toprağının güzel insanlarından ışığını, sıcaklığını esir- 
gememeye çalışan güneş, olanca gücünü harcıyor, ama yine de ara sıra yorgun 
bir hali var. Temmuz, burası için en sıcak aydır. Öyleyken gökte yer yer renkli 
bulutlar, ılık yağmur damlaları eksik değil. Sokağa çıkanların ellerinde par- 
desüler var. 

Yüksekliği az, oya gibi kıvrılan yeşil kıyılardan on dakika uzakta mini- 
mini adalara küçük vapurlar işliyor. Deniz üstünde yüzen beyaz güvercinler 
gibi bembeyaz, tertemiz vapurlar... Adalardan birine geçtik. Vapurun içinde 
on dört, on beş yaşında bir çocuk bilet kesiyor. 

Adada ilk gördüğümüz, sevimli bir kahve oldu. İçinde bir örnek, çiçek gi- 
bi renkli, yerli köy giysileri giyinmiş genç kızlar çalışıyor. Elepsi birbirinden 
güzel. Biraz ötede küçük bir hayvanlar bahçesi. Birkaç ağacın gölgelediği 
kıyıda minimini bulanık bir plaj. İnce yağmur damlalarının altında bir anne 
çocuğunu denize indiriyor. 

Dönüşte, iskelenin kenarında bir genç kız dondurma satıyordu. İşini 
bitirince yanındaki kanapeye oturdu, önüne yanma bakmadan elindeki kitabı 
okumaya başladı... 

(Finlandiya, İstanbul 1935, 8. 7-12) 
Sadeleştiren: E. N. GÖKŞEN 


Hasan-Âli Yücel 
(1897-1961) 


BİR İNGİLİZ OTOMOBİL FABRİKASINDA 


Birmingham dolaylarındayız. Tertemiz asfalt yollar üstünden otomobil- 
lerimiz, raylarda gider gibi kayıyor. Çok binalı bir büyük mahalleye yanaştık: 
Solihull, Koskoca meydan, otomobillerle dolu. Cümle kapısından içeri girdik. 
Binalardan en irisinin önünde durduk. Bizi genç, sevimli bir İngiliz karşıladı. 
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Biraz istirahatten sonra fabrikayı gezmeğe başladık. Meşhur Rover otomebil- 
İerinin nasıl dünyaya geldiğini seyredecektik. 

Önce iskelet nasıl kuruluyor? Onu gösterdiler. Darwin'in Evrim teorisi, 
yalnız canlı varlıklar için değil, canlı varlıklardan âdemoğlunün yaptığı 
cansızlar için de doğru! Yaratma, kabadan başlıyor. Otomobillerin alet ve 
maden kısımları ilk ele alınan tarafı. Çat çat, tak tak!.. Sıhhatli ve keyifli 
İngiliz işçisi bu gürültünün içinde çalışıyor. Standart parçalar yan yana geti- 
rilince otomobillerin kadavraları meydana geliyor. O bizim binemeyip de 
seyriyle ağzımızın suyunu akıtan nazlı mablukların en çirkin halleri... 


İkinci kısım, motor ve motor parçalarının yapıldığı bölüm. Bir bütün gibi 
gördüğümüz; ellerimiz, nasıl yüzlerce parça kemikten halkedilmişse ona ben- 
zer bir çoklukla motor aksamı birçok parçalardan kuruluyor. İşçiye dalga geç- 
mek yok! Durmadan yürüyüp giden hareketli, geniş bir çelik şerit üzerinde 
önüne gelen parçaya neyi ilâve edecekse etmeğe mecburdur. Bu yürüyüş, öyle 
hesaplanmış ki, işçi yapacağını yapıyor ve parça biraz daha tekâmül etmiş 
olarak önünden ayrılıyor. Haydi bir yenisi!.. Doğrusu sabır ve tahammül 
isteyen bir çalışma!.. 

Biz, bu olup bitenleri seyrederken sinemacılar durmadan tasvirlerimizi 
alıyorlar. İngilizler, gösterişsiz ve gürültüsüz propaganda yapmada çok maha- 
retliler. Yalnız Rover fabrikasının bize verdiği ilân ve izah broşürleri bir koca- 
man dosya. Nefis resimler, kuşe kâğıda basılmış. Otomobilden anlamam. 
Anlasam, size 60, 15,.90 numaralı binek otomobillerinin farklarını, motorları- 
nın kaç beygir kuvvetinde olduğunu da söylerdim. Eğer bu filmleri Türkiye” 
de gösterirlerse biz, beş gazeteciyi sanki Rover fabrikasına otomobil sipariş 
etmeğe gelmiş beş zengin sanacaksınız. Gizlice haber vereyim ki, beyaz perdede 
rastlayacağınız bayretli hallerimiz, anlamadan ziyade anlamamadan ve 
hayran oluştan gelmedir. Açıkçası, sinemacı dostlarımızın “şöyle yapın, 
böyle edin!..” şeklindeki, rollerimizde hayli başarı elde ettik. Bakalım, han- 
gimiz yıldız olabileceğiz ? Öbür arkadaşlar kıskanacak ama en istidatlımız, 
genç ve hararetli gazeteci Bedii Faik, galiba!.. En kalantorumuz da Bedii 
Faik'in muhalefet devrinde kalem arkadaşı ve şimdi muarızı Bahadır Dülger. 


Kontrol, ölçme ve tecrübe bölümü pek ilgimizi çekti. Bu ne itina? Ara- 
baların, motor başta olmak üzere, her tarafını inceden inceye araştırıyorlar, 
Tekerlekler, iç-dış kısımlar, birer birer tekrar tekrar elden geçiyor. Dikkat, 
bu işlerde en önde kullanılan insan melekesi. Ustabaşılar, ustalar ve işçiler 
konuşmadan, dalgınlığa düşmeden gözlerini dört açıp ellerine aldıkları kısım- 
ları gözden, daha doğrusu yoklama makinelerinden geçiriyorlar. Bitmiş oto- “ 
mobillerin dışı ayrı güzel, içi ayrı. Tahta ve deri nefaseti, bu arabaları allı, ye- 
şilli, türlü renkte bir gelin odası haline getirmiş. İçlerine girdik. Yorulmuşuz 
da. Döşemeler o kadar rahat ki bir türlü dışarı çıkmayı gönlümüz istemiyordu. 


Burada yalnız tenezzüh otomobili yapılmıyor. Yük taşımak için hafif kam- 
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yonlar da imal edilmekte. Bunların her tarafı madeni, Ayrıca fazla adam alan 
kaptıkaçtılar da var. Türlü boyda, türlü şekilde. Onları da gördük. Sonra bizi 
biraz yürüttüler, Baktım, ihmal edilmiş, tarla gibi bir yer. Çamurlu, tümsekli 
topraklar. Aklım tepkili otomobilde. Uçağını gördük, otomobili nasıl diye 
merak ediyorum. Hah, dedim içimden, buradan geçip ilk defa göreceğimiz bu 
otomobilin nasıl yerde uçtuğunu seyredeceğiz. 


Ben böyle düşünürken bir kaptıkaçtı çıkageldi. Buyrun, dediler; hep bin- 
dik. Olduğumuz yerde yola benzer bir şey yoktu. O çamurlu tarlaya dalma- 
yalım mı ? Birden barsaklarımız ağzımıza geldi. Girdik bir ormanlığa. Ağaçların 
arasından, inişlerden, çıkışlardan deli gibi gidiyordu arabamız. En genç arka- 
daşımız Abdi İpekçi'nin müselsel, muttasıl ve benzersiz gülmesi tutmaz mı? 
Kahkahalarımız motorun ve yaradana sığınıp önüne gelen engele tos vuran 
arabanın gürültüsünü bastırıyordu. Cambazhanelerdeki oyuncular gibi oto- 
mobilin arka kısmında, örmümüzde denemeğe fırsat bulmadığımız türlü 
hareketlerle türlü oyunlar yapıyorduk. Kafalarımız birbirine vuruyordu. 
Hatta bir arkadaşın da kuyruksokumu biraz zedelendi. 


Araba, durmak bilmez bir çılgına dönmüş, bizi akıbeti meçbul bir seya- 
hate sürüklemişti. Neye uğradığımızı düşünmeğe vakit bırakmadan, bizi 
irademiz dışında oynatıyordu. Bir yere geldik, durduk. Derhal kendimi ara- 
badan dışarıya attım. Toprağa bastım, Bir oh çektim. Kalbim, küt küt atı- 
yordu. Bir de ne göreyim ? Bir uçurumun tepesindeyiz. İyi ki buraya da saldır. 
madık deneme kalmadı, bizi sevk ve idare eden mühendis dostumuz tekrar 
arabayâ binmemizi söyleyince, “Affedersiniz, kalbim biraz fazla çarpıyor, 
beni mazur görün!” dedim ve ben orada kaldım. Dostlar, ikinci sefere çık- 
tılar. i 


İnsan, felâketin içindeyken pek fark etmiyor. Fakat dışarıdan seyreder- 
ken içeridekilerin halini daha iyi tasavvur ediyor. Ayrılmamızdan bir saniye 
sonra kaptıkaçtı uçuruma bir saldırış saldırdı. Aman Allah... Arkadaşların 
bağrışmalarını duyuyordum. Araba, bir çığ gibi aşağıya yuvarlanıyordu. Bu 
bitti. Karşıda bir dik yokuş vardı. Bu sefer haydi oraya!.. Motorlu araba, i 
artık otomobillikten çıkmış, bir keçi olmuştu. O bizim bir zamanlar Ankara'da 
bindiklerimizin neresi kaptıkaçtıymış? Sahici kaptıkaçtı bunlar!.. 


LONDRA'DA PAZAR 


Civarda, alıştığımızdan çok tenha sokakları gezip dolaştıktan sonra 
sokakları bırakıp otele döndüm. Bizim İngiliz mihmandarımız Vahit Bey 
(Asıl ismi Mr. Wheit olan bu dostumuzla o kadar öğür olduk ki, arkadaşlarla 
beraber ona bu ismi vermekten kendimizi alamadık.) “Sizi Eteklik çarşısına 
götüreyim. Orada her şey ucuzdur. Görünüz!..” dedi. Fikret Âdil'le beraber 
yola çıktık. Paralar esasen suyunu çekmişti, eşe dosta ucuzundan bir iki şey 
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alırız, diye düşündük. Bindik bir otobüse. Otobüsün üst katı sigara içenlere 
mahsus. Memleketten getirdiğimiz. paketler bittiği için İngiliz sigaralarma 
alıştık. Onlar da içtikçe kendilerini içiriyor. Parası da hayli tuzlu. Tiryakilik 
yüzünden dumana epey para harcadık. Her ne ise bir yerde indik ve eski ra- 
mazan gecelerinde Direklerarası piyasalarındakine benzer bir kalabalık seline 
katıldık. 

Biz, üç ahbap çavuşlar, bazen bir hizada duramayınca ceketlerimize yapı- 
şarak yürüyorduk. Durum, yanaşık nizama elverişli değildi. Bir dükkân. Kapı- 
sının önünde bir adam feryat ediyordu. Meğer, içeride çok ucuz züccaciye 
malları olduğunu, bu uğultulu kalabalığa duyurmak için çırpınıyormuş. Geç- 
tik. Bir adam; etrafında bir dinleyici halkası. O da bağırıyor. Diyormuş ki: 

“Ben bunları çaldım. Başka türlü bu kadar ucuza verebilir miyim?” 

Kadın çoraplarını “İbadullah!..”ın İngilizcesini söyleyerek yerlere atıyor, 
satmak için çırpınıyordu. İngilizler, dinliyorlar, bakıyorlar; fakat almıyor- 
lardı!.. 

Koca bir araba, İçinde deste deste kibritler. Her yerdekinden beşte bir 
ucuza. Sahibi bağırıyor, fakat feryadı boşa gitmiyordu. Her geçen bir deste 
alıyordu. Demek, kibritte hile olamazdı. Ucuzluğu emniyet verici idi. 

Aman efendim, ne yok ? Elbiseler, saatlar, mücevherler, çantalar, gömlek- 
ler, kravatlar. Herkes omuz omuza, göğüs göğüse. Ama ayağa basana, dirsek 
vurana, yere tükürene rastlamak imkânsız. Baktım, boğulacağız. Hekim para- 
sı, alışverişten arttıracağımıza nispetle çok yüksek olduğu için dönelim, dedik. 
Haddin varsa dön!., Ne ise mihmandarımız müsait bir yer buldu, manevra- 
mızı yapıp aksi istikamete yöneldik. 

Bir satıcı “Bir şiline Churchill” diye bir şey satıyordu. Doğrusu merak 
ettim. Churchill'in küçük büstleri değil mi? Alıyorlar. Büyük adalarını 
satmayı ve satın almayı da bu gürültünün içinde ihmal etmiyorlar. Eteklik 
çarşısının yüzde seksen beş satıcısı Yahudilermiş. Londra Mahmutpaşa'sında 
gene onlar!.. Boyunbağı sorduğumuz bir tanesini o kadar bizim vatandaşlara 
benzettim ki, kendisine ihtiyarsız Türkçe hitap ettim. Fakat o, İngilizce cevap 
vexdi. Yahudi, bilmediği dili konuşmasa bile anlıyor!.. 

Gene bizim Rembrandt karargâhına döndük. Yolda bir küçük meydanda 
mızıka çalıyordu. Hemen hepsi kırk elli kişi, selâm vaziyetinde duruyorlardı. 
Her halde bunlar, Eski Muhariplerdi. Kim bilir, hangi hatırayı selâmlamak için 
toplanmışlardı ? 

Biraz oturduk, oturmadık, bu defa başka bir vatandaşlar grubu beni 
almağa geldiler. İçlerinden biri otomobilli. Diğer ikisinden biri maliye uzmanı, 
biri yeğenim doktor. Sağ olsunlar beni pazar gezintisine götürmeyi düşünmüş- 
ler. Boş günümüz yoktu. Otelin karşısındaki Victoria Albert müzesini evvelki 
seyahatlerimde gezmiştim. Fakat jeoloji ve fizik müzesini görmemiştim, 
“Haydi oraya gidelim.” dedim. Pek yakınımızda... Yürüyerek gittik. Neler 
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var, neler!.. Watt'tan, Einstein'dan tutun da ilk icat edildiği zamandan bu- 
güne kadar Tanrı'nın ve insanın yaptığı ne kadar makine varsa hepsi tabii 
halleriyle burada. Düğmeye bastın mu şimendiferler işliyor, değirmenler dönü- 
yor, lokomotifler yürüyor. Analar babalar, bizim gibi garipler ve çoluk 
gocuk... Her adımda bir fizik, bir makine hocası, Ama bu hocalar görünmüyor. 
İmtihan edip bilemedin diye sıfırı basmıyor. Sade öğretiyor. Öğretiyor ve ge- 
çiyor. Müze değil, üniversitel.. 

Onlar da bitti. Hava, dediğim gibi bahar. Ver elini Hyde parka... “Çi- 
çek koparmayın!”, “Çimenlere basmayın!” yok. Çimenler yatak!.. Çift çift, 
yatan yatana. Herkes meşgul olduğu için birbirine bakanı bulamazsınız. Ze- 
mini fazla rutubetli görecek kadar sıhhatine düşkün ve ihtiyatlı olanlar ayak- 
ta sevişiyorlar. Bu muhabbet güreşleri, grekoromen. Soyunup yağlanarak 
tutuşma yok. Diğer tarafta analı babalı kuzular, sanki bu çimenlerde otluyor- 
lar, Çocuklardan arkası üstü yatıp yuvarlananlar mı istersiniz, birbirleriyle 
koşmaca oynayanlar mı ? Hepsi, hepsi var. Şurada bir göl!.. Nazlı nazlı yüzen 
kuğular. Kuğuların yanından kayıklar geçiyor. Sahile dayanmış, duran yaşlı, 
genç yolcular. Bir alay otomobil, Arada sırada yüzünü gösteren Londra gü- 
neşinden, onun ılık havasından bedavaya istifade ediyorlar. 

Ortahk kararıyordu. Dostlarım beni otele bıraktılar. Fakat girmedim. 
Londra'nın en büyük Katolik kilisesi karşımızda idi. Bir de şuraya bakayım 
dedim, Merdivenleri, kalabalık bir grupla beraber çıkıp içeri girdim. Onlar 
mihrap hizasında yere eğilip diz koyduktan sonra sağa sola dağıldılar. Ben de 
bir kenarda durdum. Benimle beraber gelenlerin çoğu oturacak yer bulamadı- 
lar. Kilise baştan başa dolmuştu. Bir ruhani onlara ötede beride yer bulmağa 
çalışiyordu. Sonra benim tarafıma geldi. Hiç bir şey söylemeden yüzüme bak- 
tı, tatlı bir gülümseme ile birbirimizi selâmladık. Müslüman olduğumu keş- 
fetmiş gibi beni kendi halime bıraktı. Kürsüye kırmızı elbiseli ve külâhlı bir 
zat çıkmış, İngilizce vaiz ve nasihat ediyordu. 

İşte, size Londra'nın orasında burasında dolaşan bir seyyahın gözüyle, 
bir “pazar”ı. Gezme, eğlence, alışveriş, milli tören, sevişme ve ibadet!.. İngiliz, 
bunların tek başına hiç biri değildir; hepsini birbirine katarsanız o zaman sahici 


İngiliz'i bulursunuz. 
(İngiltere Mektupları, Ankara 1958, s, 91-94, 99-103) 


GÜNCE 
Nurullah Ataç 


İsmail Hikmet Ertaylan 
(1899 - 1967) 


Yazar ve yazın tarihçisi, Öğretmenlik, profesörlük yapmıştır. Azerbaycan 
Edebiyatı Tarihi, Yunan Edebiyatı Tarihi, Latin Edebiyatı Tarihi gibi çalışmaları, 
Tanzimat ve divan yazımı ozan ve yazarlanyle ilgili tekyazıları (monografileri) 
vardır. 


TÜRK ELLERİNDE YOLCULUK 


Bin dokuz yüz yirmi üç yılıydı. Uzun, üzücü bir kış, bütün İstanbul'un 
gönlünü kararmış, saçımı, başını ağartmıştı. Nisanın yedisinde hâlâ kar 
yağıyordu. Keskin bir sabah rüzgârı bulutları birbirine katıyor; kar parçaları- 
nı, geçenlerin yüzüne, gözüne fırlatıyordu. 


Haftalardan beri süren yolculuk hazırlıkları bitmiş, artık Batum'a 
doğru gidiyorduk. Bizi götürecek olan “Bukovina”, Galata rıhtımı açıkla- 
rmda çalkanıyor, yolcular soğuk ve karla didişe didişe, hamallarla dövüşe dö- 
vüşe sandallara doluyor, gemiye doğru akıp gidiyorlardı. 


Azerbaycan'a, kocasının yanına gidecek olan bir öğretmenin eşiyle, di- 
ger arkadaşları bekliyorduk. 


Arkadaşlardan biri göründü. Üstü alaca bulaca teneke kaplı bir sandı- 
ğı hamalın sırtına vermiş, soğuğa, karın keskinliğine rağmen terlemiş olan 
alnı elindeki ıslak mendiliyle silerek rıhtıma geldi. Koşmuşlardı. Biri telâş- 
tan, öteki yorgunluktan soluyordu. Soluk almalarına fırsat kalmadı. Hamal, 
parasını alıp bir an önce, sıcacık kahvesine kavuşmak için sandığı sırtından 
silkiverince bir kavgadır başladı. Dövüşmeye dek varabilecek bir renk alan bu 
sabah şakasını kesen olay, bizimle gidecek öğretmen eşinin gelişi oldu. Bu ba- 
yanın kardeşi bir subaydı. Keskin bir bakışla hamala bakarak, “Hadi!” dedi. 
Hamal, dili tutulmuşçasına arkalığını sırtıma vurarak çekip gitti, parasını al- 
mayı bile unutmuştu. Şaşkın şaşkın bakınan arkadaş, arkasından seslendi: 
“Dur, paranı al!” Herif omzunu silkerek gidiyordu. 


Bir kayığa atlayarak, gemiye çıktık. Çocuklar titreşiyorlardı. Onları he- 
men kamaralara yerleştirerek, kayıkçılarla kamarotların taşıdıkları eşyalara 
bakmağa koştuk. (...) 

Öteki arkadaşlar da gelmişlerdi. Biri, bizi Azerbaycan'a götürmek üzere 
gelmiş olan Milli Eğitim temsileisiydi, diğerini tanımıyordum. Ama, bizimle gi- 
den bir arkadaş olduğunu öğrenmiştim. 
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Erkenden kalkacak olan gemimiz, öğleden sonraya kalmıştı. Hava da azı- 
cık yumuşamıştı. Güverteye çıkarak çevreyi seyretmeğe başladık. (...) 
Gemimiz birer ak güvercin kanadı gibi sallanan ayrılık mendilleri ara- 
smdan sıyrılan son yolcularını da alarak kalktı. Vinçlerin gürültüsü, gemicilerin 
haykırışmaları, kaptanların sağa sola koşarak telâşla buyruk vermeleri, her 
şey bitti, Şimdi “Bukovina”, boğazın, iki geçeli beyaz minareleri, öbek öbek 
bahçeli yalıları, köşkleri arasından süzülüp akan koyu mavi sularını yararak, 
yavaş, ağır bir hareketle Karadeniz'e doğru ilerliyordu. 
(Hayat dergisi, sayı 136, 1929) 


Batum 


Üç gün sonra Samsun'a gelebildik. Güvertenin kıyısına toplanmış ambâr- 
lardan eşya çıkararak mavnalara dolduran vinçlerin paslı demirlerinin $es- 
lerini, gıcırtılı makinenin yakınmalarını dinliyorduk. Hayatımız gittikçe tek- 
düzeleşiyordu. Yemek zamanları kadın ve çocuklar da görünmez olmuşlardı. 
Şişman tüccar ise çoğu kez, uyurken yemeği, yerken uyumağı yeğlediği 
için, kamarasından çıkmıyordu. Kimi iskelelerde günler, geceler geçiren ge- 
mimiz, sonunda yedinci günün sabahı Batum limanına girebilmişti. (...) 


Gün doğmuştu. Takım takım dolaşan Bolşevik askerleri arasından yoleu- 
lar ilerliyor, kapıya yaklaşıyorlardı. Merdivene açılan kapının önüne bir 
masa kurmuş olan dört asker, yolcuların yollarını kesiyor, Rus ve subay 
oldukları duruş ve bakışlarından anlaşılan üç kişi de pasaportları gözden 
geçiriyordu. Bütün bu yapılan işler sonucu yolcular bölük bölük ayrılıyor- 
du. Batum yolcusu çok sınırlı olmasına rağmen ince ve derin araştırmalar 
saatlar sürüyor, vakit öğleye yaklaşıyordu. Küme küme dolaşan, ambarlara 
varıncaya dek her yanı araştırıp taraştıran askerler süngülü tüfeklerini yan- 
larma yaslamış, gemi kaptanının hazırlattığı sofraya dizilmişler, atıştırıyorlar- 
dı. Biraz sonra geminin çanı, yolculara yemek zamanının geldiğini bildirdi. 
Bu son yemek olmalıydı, herkes hazırlanmış, bir an önce inmeyi düşünüyordu. 
Yemeğe istek gösteren pek az kişi çıkmıştı. 

Sonunda izin verildi, Ermeni hamalların salgını altında kalan yolcular 
kendilerini güç savunabiliyorlardı. Her kafadan bir sesin çıktığı bir kargaşa 
içinde iniliyordu. Adları okunan yolcular çıkıyordu. Önce üçüncü sınıf yolcular, 
yani “proleterya” bölüğü çıkarıldı. Biz eşyalarımızı hazırlamış bir kıyıda sıra- 
nın bize gelmesini bekliyorduk. Sırası gelenler arasında bizim Acemlerle, Trab- 
zonlu tüccar da çıktı, gitti; gemide bizden başka bir iki aile daha kalmıştı. Bizi 
bırakmıyorlardı. Azerbaycan'ın yolladığı Milli Eğitim temsilcisi İstanbul'a çı- 
karken pasaportu Fransızlarca alınmış, dönüşünde de, pasaport yerine eline 
bir “İaisser passer”! verilmiş. İşte bütün sorun buradan çıkıyormuş. Üç Türk 


Yazılı geçiş izni. 
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ile Azerbaycan'a dönen bu Azerbaycanlı hakkında yapılacak işlem, sorumlu 
Bolşevik takımını düşündürmüş. Tiflis'e, Bakü'ye, belki de daha ilerilere dek 
telgraflar yağdırmışlar, cevap bekliyorlarmış. (...) 

(Hayat dergisi, sayı 139) 


Yollarda bile Batum'un güzellikleriyle ilgili birçok şey işitmiştik. Batum, 
güzel bahçeler içindeki köşkleri, neleri, neleri, üstelik de mandalinleri... Hem 
yürüyor, hem de bunları düşünüyorduk. Kılavuzumuzun yolda rastladığı 
tanıdıkları ile tanıştık. Yemeği yenebilir bir lokanta sorduk. İtalyan lokantası- 
nı salık verdiler. O yana doğru yürüdük. Kocaman güzel yapıların yüzleri, 
korkunç bir çiçek hastalığıyle bozulmuş, delik deşik olmuş gibiydi. Kızılordu 
ile yapılan çarpışmalarda kurşun ve gülle yaylımlarının açtığı derin yaralar 
duvarların üzerinde kapanmaz gedikler meydana getirmişti. Kasıp kavurucu, 
yakıp yıkıcı, kanlı ve kirli bir kasırganın korkunç sarsıntıları, ürkünç kıvran- 
maları sanki bu yollarda görünüyor, bu büyük yapıların içinden duyuluyordu. 

İtalyan lokantasını bulduk. Dışarıdan görünüşü hiç de kötü bir etki bı- 
rakmayan bu lokantaya hanımları da alarak öğle yemeğine gelmek üzere ote- 
imize döndük. 

Çocuklar bahçede buldukları tozlu, bodur, yapraksız bir ağaca kurul 
muş ip salıncaktan yararlanmaya koyulmuşlar, 

Çoluk çocuk, on bir kişinin lokantaya girişi herkesin gözünü bize çevirt- 
mişti, Adından başka İtalyanlıkla ilgisi olmayan bu lokantanın baş hizmetçisi 
olan güzelce bir kadıncağız hemen masaları birleştirerek on bir kişiyi alacak 
bir yer hazırlamağa başlamıştı. Öteki müşteriler unutulmuştu. Lokantaya 
bakan adam sağa sola buyruklar veriyor, bizim Türk olduğumuzu anlayan, 
Gürcü, Ermeni vb.lerinden oluşmuş bir Kafkas orkestrası, “Yaşa bin yaşa, 
Mustafa Kemal Paşa” şarkısını olanca ustalığı ve çabasıyle çalmağa çalışıyor- 
du. Artık bu lokanta bizim her günkü uğrağımız olmuştu. Sabah akşam günde 
iki kez bu durum yineleniyordu. i 

Batum'un kıyı boyunca uzanıp giden o güzel, palmiyelerle süslü, temiz 
bulvarında, günlerce güneşin battığını ve doğduğunu gördük. Bu küçücük cum- 
huriyetin Türklere karşı derin bir bağlılık, içten bir sevgi ile çarpan yüre- 
ğinin duygulu ve ayrık dolu vuruşlarını, çırpınışlarını dinledik. Yağan yağ- 
murların çokluğundan bir göl oluvermişken beş dakika içinde silinmiş, kuru- 
İanmış bir durum alan, iki yanı palmiyeli sokaklarında uzun bir tarihin unutul- 
muş yapraklarını kafamızda çevire çevire dolaştık. (...) 


Bakü'ye Doğru 


Güneş yeni doğmuştu. Bir akşam önce aldığımız karar üzerine yola çıka- 
caktık. Bizi Bakü'ye götürecek olan trenin kapısı önünde toplanmıştık. Kar- 
makarışık bir kalabalık birbirini ite kaka ilerliyor, az sonra kalkacak olan 
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trenin kapılarından içeri doluyordu. Ağlaşan çocuklar, bağrışan hamallar, 
koşuşan kadın ve erkekler arasında biz de bekleşiyorduk. Biletlerimizi almağa 
giden adam daha gelmemişti. Kadınlar çocukların ellerinden tutmuş, biraz 
heyecan, biraz da merak içinde bekleşiyorlar. Biz de Bakü'ye gidince yapaca- 
ğımız işleri sonuncu kez bir daha konuşuyorduk. > 

Nasıl olsa telgraf çekilmişti, Bakü istasyonunda bizi bekleyeceklerdi. 
Ama biz oraya gidince yüksek öğretim müdürlüğüne baş vuracaktık, filan ve 
falan kişileri görecektik... İşte bütün bunlar bir kez daha görüşülüyordu. 
Adam biletleri getirdi. Kadınları, çocukları önceden bindirdik, biz de arka- 
daşlara veda ediyorduk. Tren son düdüğünü çalınca basamaklara ayağımızı at- 
tık ve gülünç bir durumun ilk perdesi ile karşılaştık. İçeri giren eşlerimiz 
yarı şaşkın, yarı kızgın bir durumda kapıya gelmişler hırçın ve suçlayıcı bir 
sesle bağrışıyorlardı: “Bu nasıl tren? Ne yatacak, ne oturacak yeri var. Yol 
verin, bırakın, biz ineceğiz, hiç bir zaman bu trenle bir adım öteye gitmeyiz.” 

Bir adım beri gelmek de olanaksızdı, tren hareket etmiş, biz de basamak- 
lar üzerinde asılı kalmıştık. 

Onlar inmeğe, biz girmeğe çalışıyorduk. Dışarıda Abdülcebbar'la Yusuf 
Bey de yarı aptallaşmış bir durumda bizi selâmlıyorlardı. (4) 


Tren yola çıkmış, karmakarışık bir kalabalık ayakta sıkışmıştı. Çeşidi 
türü anlatılmaz çirkin, iğrenç bir koku karışımı, bu sıkışık, bu kirli yeri buram 
buram dolduruyor, soluk almayı olanaksız kılıyordu. Sürüne sürüne, sıkışa 
yerleşe aralanan bu kirli kalabalık arasında oldukça ezilip üzüldükten sonra bir 
kıyıda büzülekalmış olan eşlerimizin yanıma dek sokulabilmiştik. Onlarda ka- 
ramsarlık ve kızgınlıktan, umutsuzluktan ve tiksinmeden ağız açacak hal 
yoktu. Az önceki çarpınıp çırpınma kötü, acı bir şaşkınlıkla kesilivermişti. 
Bunun bir sinir gerginliği olduğu anlaşılıyordu. Nitekim de öyle oldu. Avutma 
amacıyle söze başlar başlamaz boşandılar. 

(..) Tren hızlı bir beygir arabası yürüyüşüyle ilerliyordu. Biz genç dok- 
torla iki arkadaş, ayakta konuşuyorduk. Oturanlar sıkışarak yer açtılar, 
bizi de aralarına aldılar. Oturduk, ama bu oturuş ayakta durmaktan çok daha 
yorucu, çok daha bezdiriciydi. Eşya ve benzeri şeyler konulmak için yapıl- 
mış raflara varıncaya dek boylu boyunca uzanıp yatmış olan, bir yığın pis, 
kokulu, paçavra yığınından farksız kızı erkeği belirsiz çocuklarla, yüzleri, göz- 
leri görünmez insan pıhtılarının ya dönerken üstümüze yuvarlanmaları ya da 
iri, biçimsiz kunduralarını kafamıza indirmeleri tehlikesi her an başımızın 
üzerinde dolaşıyordu. Ötekiler böyle şeylere aldırır görünmüyorlardı. Ellerin- 
.deki bohçaları, paket ya da sepetleri anlamak olanaksızdı. 

Rusça, Gürcüce, Ermenice, Çerkezce ve sonunda biraz güççe anlaşılır 
bir Türkçe kulaklarımızı tırmalıyordu. Sanırım, bu Türkçeyi konuşanlar da 
Türk değillerdi. Bu karmakarışık yolculuk Tiflis'e dek sürecek, orada Ba- 
kü'ye gitmek için ayrı bir trene aktarma olacaktık. 
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Tiflis'e inişimiz de oldukça gülünç olmuştu. Çoluk çocuk hepsi istas- 
yonunun İokantasına oturmuşlardı. Çevremiz, çanta, havlu, bir yığın eşya ile 
çevrilmişti, Bir yandan biletleri almak, öte yandan Bakü'ye telgraf çekerek 
geldiğimizi bildirmek gerekiyordu. Rusça bilmediğimiz için bu iki işi de yapa- 
bilmemiz oldukça güçtü. Doktor arkadaş yolda tanıdığımız Türkçe, Rusça 
bilir bir dostun yardımı ile biletleri almayı üstlendi, ben de trenin kalkması 
için gereken iki büyük saattan yararlanarak şehre kadar inip bir telgraf yaz- 
dırmağa gittim. 

İstasyondan çıkıp şehre doğru inen yolu izleyerek ilk rastladığım bir 
çayhaneye girdim, Yanıma yaklaşan çaycıdan Türkçe olarak bir çayla bir 
hokka-kalem istedim. Amacım bir Türkçe, bir Fransızca telgraf yazmaktı. 
Ama Türk olduğumu anlayan çaycı yanıma gelerek ne yapmak istediğimi sor- 
du. Anlattım. Türkçe yazıyı oldukça iyi okuyan bir adamcağızı yanıma geti- 
rerek yazdığım telgrafı Rusçaya çevirtti. Ona da bir çay ısmarladıktan sonra bi- 
raz konuştuk. Teşekkürle ayrıldım, telgrafı Rusça olarak çektikten sonra ço- 
cukların yanına döndüm. 

Biletler de alınmıştı. Kalkmak üzere olan trene yerleştik, Tiflis-Bakü 
treni, Batum'dan geldiğimiz trenden çok farklıydı. Bolşevik Gürcülerin yönet- 
tiği bu tren ötekine oranla hem temiz, hem de rahattı. Görülüyordu ki, “Bol- 
şevik” anlayışı ile yönetilen çeşitli ülke ve uluslar arasında oldukça ayrım 
vardı. Yolcular temiz giyinmiş insanlardı. Vagonlarda soluğu kesen o pis, tik- 
sinti verici koku yoktu, Birbirine uymayan bir ses karışımı ile Rusça konuşan 
Ermeni görevliler, türlü türlü yoleular yerine, düzgün ve birbirine bağlı bir 
uyumla Gürcüce konuşuyorlardı. 

(Hayat dergisi, sayı 142-143) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKIRIMLI 


Cumhuriyetin 50. Yıldönümünde 


TÜRK DİLİ VE YAZINI 
ÖZEL SAYISI 


50 yıllık dil, şiir, öykü, deneme, roman, resim, müzik vb. incelemelerle 
çıkacak olan Türk Dili'nin Ekim 1973 sayısını bekleyiniz. 


TÜRK DİLİ'nin sayısı 250 kuruştur. Yıllığı 20, altı aylığı 10 liradır. Abone olanlar abo- 
neleri sürdükçe çıkacak olan yüksek fiyatlı özel sayıları da olağan sayı gibi edinmiş 
olurlar, TÜRK DİLİ'ne abone olunuz, dostlarınıza da duyurunuz. 

Abone için: “Türk Dili Dergisi, Türk Di Kurumu, Kavaklıdere /Ankara” 


Peyami Safa 
(1899 - 1961) 


İŞTE PARİS! 


Tren, yönünü değiştirdikçe, vagonun penceresinden, az önce ufku 
boydan boya kızılcık rengine boyamış, uzak ve saydam bir aydınlıktan 
oluşmuş görünen Paris, yaklaşacağı yerde, karanlığın içine timsah gibi sü- 
zülerek yana doğru kaçıyor, yeniden görünüp kayboluyor, ışıkları hep bir- 
den yanıp sönüyormuş gibi ansızın parlıyor ve kabarıyor, ufkun önünde 
eğilip kalkarak yaptığı cehennemsi ve yılan gibi alev dansının şeytanca yos- 
malığıyle biz tutkunlarını büsbütün sarsan cilvesini sürdürüyordu. 


Banliyo yoluna çoktan girdiğimiz halde Paris'e daha yirmi dakika var. 
Bu kısa sürenin beni bütün yolculuğumdan çok yoracağını düşünerek pen- 
cerenin önünden ayrılmak istiyorum. Ama parıltısı arada bir cama değerek 
içimi yeniden alan Paris, beni kararımdan caydırdıktan sonra yine kaçı- 
yor! 


On beş yaşımdan beri benim iç yaşantımın önemli bir bölümü Paris'te 
geçti. Bir kez bile ayağımı atmadığım bu kentin kıyısını bucağını bile az çok 
bilirim. Hayalen onun içinde çok yaşadım. Fakir ve daha beteri arkasız 
bir halk çocuğu olmanın belâsıyle, kırıp sararak ve borçlanarak bu geziyi 
yapıncaya dek büyük Avrupa okulunun eşiğine adımımı atmadığım halde, 
kitap dedikleri ucuz ve soylu kılavuzun aracılığıyle onun kürsülerine gücüm 
ölçüsünde yaklaşmayı biraz başarmıştım. Düşüncelerimin bütün akıntı- 
larına dalıp çıktım. Bir süre Paris'in içinde büyümüş kör bir adamın başarılı 
bir ameliyattan sonra, gözleri açılmadan beş dakika önceki nefes tıkayıcı 
merakını duymam gerek. Gözlerim açılınca da, şimdiden göz kapaklarımın 
üstünde hafif parıltılarını sezdiğim bir ışık, renk ve görünüş dünyasının sel 
baskını altında birdenbire yeniden kör olmaktan korkmalıyım. Ama bu 
heyecanı duymuyorum. Dahası, tersine benzeyen bir korkum var. Gözleri 
ameliyatla açıldıktan sonra, karanlık düşlerindeki belirsiz evrenden daha net 

“ ve bayağı bir dünya gördüğü için gözlerini yeniden sımsıkı yuman körün 
çaresiz ve şifasız tiksinmesine düşmekten ürküyorum. 

Bu korku, beni pencerenin önünden çekebildi. Paris'e yaklaşıyorduk. 
Haydi valizlerimizin başına, 


Tren durdu. “Paris! Paris!” diye haykırışlar bekliyorum. Kimlerden? 
Bilir miyim? Paris'e gelen her adamın ağzında bu çığlığı arıyorum. Halbuki 
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tren, batak bir dere kenarında kömürü biterek durmuş gibi Paris'e vardı- 
ğının farkında olmamış görünerek hiç bir işaret vermedi. Yolcularda heye- 
cana ve telâşa benzer bir davranış yok. Gerçeğin, bütün düşleri kökünden 
biçen öldürücü sadeliği ve her şaşılacak şeyi acıklı aslına döndüren olağan- 
lığı içinde hamallara iş buyuran Nadir Nadi'nin peşinden gara indim... 

Andını vardı. Bavulları bir otele attıktan sonra, ellerimi arkama koya- 
rak, Paris denileri ve kendimi onursal hemşerisi gördüğüm evrenin içine bir 
dalmak ve sabaha değin dolaşmak. Porte-Maillot'da, Boulogne ormanının 
karşısında, meydandaki lunaparkın ışıklarıyle parıl parıl aydınlanmış bir 
otel odasına girmemizle çıkmamız bir oldu. Tam gece yarısı... 

Avenue de la Grande Armee'den geçiyoruz. Türkçesi: Büyük Ordu 
Caddesi. Biraz daha sessiz, loş ve tenha. Ama geniş, çok geniş. Bir Avrupa 
kenti görmemiş olanlara bu genişliği bizim ölçümüzle tanımlamak zordur. 
Kabataslak bir deneyelim: Sağda, ortada ve solda her biri Beyoğlu Cadde- 
sinden daha geniş üç yaya kaldırım. Aralarında biraz daha geniş iki araba 
yolu. İçine yan yana en aşağı altı Galatasaray Caddesi alan bir cadde. İki 
yanda bizim Vakıf Hanı'na, Büyük Postane'ye tepeden bakan bir sıra, girin- 
tisiz çıkıntısız, koskocaman yüzlerce yapı. Hiç bir kıvrımı ve dönemeci 
olmadığı halde bu uzun caddenin sonunu gözle kestirmek olası değil. Pa- 
ris'te az farklarla “avenue” bu demektir. İçinden bizim Beyazıt meydanı 
rahatça geçer. Hele Taksim meydanını geniş bir arabaya oturtsanız bu 
“avenue”lerin tek yolu içinden geçirebilirsiniz. 

Bir de meydan nedir, onu görelim: Etoile ve Concorde; hele bu ikin- 
cisi, bir kırda arka üstü yattığınız vakit gözlerinizin alabildiği gökyüzü uzak- 
lığını olduğu gibi yere indirmiştir. Demin tanımladığım “avenue”lerden 
on beş yirmi tanesi bu meydanların üstüne açılır ve Paris'te buna yakın 
büyüklükte — sayıya dikkat ediniz — yüzlerce meydan vardır. 

Fakat biz şimdilik Etoile'den, zamanında Ahmet Mithat Efendi'nin 
çeviri romanlarında “Konkordiya” olarak adı geçmeye başlayan meydana 
gitmek için Şanzelize Caddesinden geçelim. Bana Paris'in bazı yanlarını 
karış karış öğreten, ilk gençlik rehberim Guy de Maupassant, yine tüm 
ezberimde olan “Yalnızlık” adındaki harikulâde düzyazısına şöyle başlar: 

“Erkekler arasında bir akşam yemeğinden sonraydı. Çok neşelenmiş- 
tik. Onlardan biri, bir eski dost bana dedi ki: 

“Şanzelize Caddesini yayan olarak çıkmak ister misin?” 

Ve işte, yaprakları yeni açmış ağaçlar altındaki büyük gezinti yolunda 
yürümeye başladık. Paris'in karışık ve sürekli uğultusundan başka, ortalıkta 
çıt yok. Yüzümüzden taze bir rüzgâr geçiyor ve yıldız kümeleri, gökyüzüne 
altın pudralar ekiyordu...” 

Öyle mi? Hayır! Bu 19. yüzyılın Şanzelize'sidir. Dahası, Büyük Savaşa 
yakın bir zamana değin, resimde yalnız orta yolunu gördüğünüz bu cad- 
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denin kenar kaldırımları üstünde bugünkü görkemli kahveler ve mağaza- 
lar yokmuş. Elbet çıt da yokmuş ve bugün orasını yüksek yapıların üstün- 
den, ortasından, altındaki - bizim bütün Tokatlıyan oteli yüksekliğinde - 
mağazalardan, yoldaki lambalardan, projektörlerden fişkırarak geceleyin 
açık denizlerdeki güneş aydınlığına boğan ışık tufanları da yokmuş. Paris'i 
dolduran yüz binden fazla özel otomobil ve taksiler de yokmuş. 


Ben, kendime Paris'in kartpostal görünüşlerine karşı hiç bir panorama 
şaşkınlığı adamamış olduğum halde geceleyin bu kentin içinde bütün ola- 
nak ölçülerimizi aşacak biçimde bizi derinlerine çeken bu genişlik ve ay- 
dınlık izlenimleri karşısında cidden şaşırdım. Bu genişliğin, gökyüzündeki ' 
mesafe sonsuzluğundan ürken Pascal'ın beynindeki genişlikle ve bu aydın- 
lığın Fransız düşüncesine kimlik veren üslap ve anlatım aydınlığıyle bir 
ilgisi olduğunu hemen sezdim. Beni Avrupa'nın her kentinde karşılayan 
ve karşılayacak olan bu genişlik ve bu aydınlık, her şeyden önce, büyük in- 
san zekâsının iç boyutlarını anlatır; sıradan bir görünüş niceliği değil, ze- 
kânın cinsi ve değeriyle doğrudan doğruya ilgisi olan tam bir uygarlık öl- 
çüsüdür. Paris'te ve Avrupa'nın her büyük kentinde kaldırım, mağaza, 
meydan, cadde, yol, heykel, anıt, her şey maddeyi düşüncenin ve kavra- 
yışın açıklığına, göksel genişliğine bağlayan bir büyüklüktedir ve bu mey- 
danlar, kafaların içindeki meydanlardır. Avrupa, büyük ruhların otur- 
masına yarar biçimde kurulmuştur. Kentlerde yapılar ve anıtlar, dağ baş- 
larıyle yarışmak isteyen mimarların her adım başına diktikleri yapıtlardır. 
Bu yücelik tutkusu yalnız iki üç tapınağa özgü kalmamıştır. Orada, işleri 
ticaretten başka bir şey olmayan sıradan mağazalar da, büyük katedral- 
lerin Tanrı'ya yakın olmak isteyen çan kuleleriyle bir hizadadır. Yükselmek 
tutkusu, rahiple tüccarı aynı ateşin şiddeti içine almıştır. 

Neden gizleyeyim, içim zehir dolup taşıyor: İnsan olmak onurumu 
artıran, fakat ulusumun şaşılacak yeteneğine ve şu birkaç yıl içinde yaptığı 
pek büyük mucize atılımına karşın, yine de içinde bulunduğu ufarak ve 
acılı dünyayı her an düşündüren iki tür heyecan çelişkisi arasında sıkışarak, 
bir sözcük konuşmadan yürüyorum. İçime ağlamaklar geliyor. Fakat sula- 
maya dönüşen enerjimi daha sıkı, daha koyu, daha olumlu, yaratıcı güçler 
halinde yurduma taşımak için acımı içimin arka meydanlarına doğru kovu- 
yorum. 

(Büyük Avrupa Anketi, 1938, s. 39-45) 


Sadeleştiren: E. N. GÖKŞEN 


ALMAN VE MACAR DİLLERİNDE ÖZLEŞME 


Samet Ağaoğlu 
(1900) 


AZERBAYCAN 


Bakü'de hemen göze çarpan birçok şey var: 

Önce Türkçe mi, Rusça mı, bir türlü kestiremediğiniz bir dilin fonetiği. 
Bakü Türkçesi yüzde elliden çok kelimesi Rusça bir dil. Türkler birbirleriyle 
yarıdan çok Rusça konuşuyorlar. Her iki dilin fonetiği arasındaki büyük 
ayrılık böylece ortaya ilk anda nece konuşuyorlar diye sorduğumuz bir çeşit 
lehçe çıkartıyor. Anlaşılıyor, 'Türkçe Bakü'de ve Azerbaycan'da önemini 
ve sahasını hızla kaybetmekte. 

Burada bir çelişmeye işaret edeyim: 

Radyoda konuşmalar böyle değil, Daha saf Türkçe. Gazetelerde de öyle. 
Rusçanın hâkimiyeti halk arası konuşmada beliriyor. Sovyet Rusya burada 
da ince bir düşüncenin peşinde. Onlara göre devlet müesseseleri halkın 
işine karışmazlar. Her şey halkın arzusuna göre. Dilin Rusçalaşması da 
tabii öyle. ; 

Azerbaycan'da ve Bakü'de gözümüze çarpan bir nokta da şu oldu: 


Asıl Azerilerin Rusların yanında duruşları biraz korkak. Otelimizin 
lokantasında Rus garson kadınların azarladıkları müşteriler sessiz kalıyor- 
lar, veya kendilerini onlara anlatmağa çalışıyorlardı. Uzun bir süre bekle- 
dikten sonra sabrı tükenen bir müşteri, garsonu tabağına çatalla vurarak 
çağırdı diye nerdeyse döveceklerdi. Halbuki ihtiyar bir Azeri idi, yanında 
da gençler. Ama hemen söyleyeyim, bu ezik duruş Orta Asya Türklerinde 
çok daha belirli. Sırası gelince anlatacağım. 

Yine Bakü'de sonradan bütün Rusya'ya hâkim başka bir manzara ile 
de karşılaştık. Neden herkes birbiriyle kavga eder gibi konuşuyor? Mağa- 
zalarda, lokantalarda, her yerde ve herkeste bir sinirlilik var âdeta. Hava 
çok, ama çok sıcaktı, belki ondan dedik. 

Bir sezişimizi daha söyleyeyim. Bununla da daha sonra gittiğimiz her 
yerde karşılaştık. Sovyetler İmparatorluğu'nda vaktinizi formalitelerle, 
gereksiz bekletmelerle harcamak ve sizi ancak kendi istedikleri yerlere götür- 
mek için çalışıyorlar. Meselâ eski yerleri görmek mi istiyorsunuz, ne lüzum 
var, yeni yapılanları görün diyorlar. Eski devirlerden kalma büyük güzel 
binalarda açılmış müzeleri gezdirirken siz sormadıkça bu yerin ne zaman- 
dan kaldığını söylemiyorlar. Bakü'de birçok eski mahalleler varken ve 
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ağzına kadar insanla dolu olduğu halde yabancıları oralara sokmamağa 
çalışıyorlar, yalnız müze olarak ayırdıkları ve boşaltılmış bir iki sokağı 
gezdiriyorlar. Halbuki Bakü'nün arka çevreleri hep bu çeşit evlerle dolu. 

Bakü'de göze çarpan bir nokta da otomobil bolluğudur. Sovyetler 
âleminde tüketim maddeleri mülkiyeti sınırsız. Parası olan başta otomobil, 
istediği kadar eşya alabilir, istediği kadar yer ve içer. Halkın en çok arzu- 
ladığı da otomobil. Yaptıkları iki marka otomobilden biri ya Volga, ya 

- Moskoviç, genç ihtiyar Sovyetler şehirlisinin parlak hayali! Bu otomobiller 
4000-5000 ruble arasında, bizim paramızla 40-50 bin liraya satılıyor. Bakü 
sokakları, caddeleri bunlarla dolu. Rusya'da ücretleri biraz araştıracağız. 
O zaman görülecek, ayda ortalama 8o ruble bir gelirle bu arabalara sahip 
olmak kolay değil. O halde başka yollar var demek. Bu başka yollar siste- 
min bünyesinden doğuyor. Ben Rusya'ya giderken bu memlekette bahşiş 
alma ve vermenin yasak olduğunu sanıyordum. Zaten başka türlü de düşüne- 
mezdim. Sosyalist ve komünist felsefe her çeşit bahşişi ahlâk dışı ilân etmiş 
değil mi? Sonra yine bu sistemin Rusya'daki uygulanması bütün Sovyet 
vatandaşlarını devlet memuru statüsü içine alıyor. Bahşiş bu statünün pren- 
siplerine de aykırıdır. Fakat Erivan'dan başlayarak Bakü'ye doğru bahışişin 
rahat sağlayan vasıtalardan biri olduğunu önce hayretle, sonra da buna hak 
vererek gördüm. Lokantalarda garsonlar, taksilerde şoförler, otellerde hiz- 
met görenler rahat rahat bahşiş alıyorlar. Halbuki bunların hepsi ayakkabı 
boyacısına kadar devlet memurudurlar, vazifelerini devlet işi olarak görü- 
yorlar. 

Yine Bakü'de gözümüze çarpan, sonradan da bütün Rusya'da aynı 
olduğunu gördüğümüz başka bir nokta da şehirlerin eğlencesizliği. Bu koca 
şehirlerde, meselâ Bakü'de şu bizim bildiğimiz şekilde oturup rahat rahat 
yemek yiyeceğiniz, iyi bir müzik dinleyeceğiniz lokanta hemen yok gibi. 
Yeni yapılmış ve açılmış birkaç otelde büyücek salonlar, işte o kadar. Hal- 
kın denilebilir ki tek eğlencesi sinemalar, tiyatrolar, operalar. Bir de liman 
boyu gezintiler. 

Sovyet Rusya'da yiyecek dükkânları önünde kuyruklara yine ilk defa 
Bakü'de rastladık. Sonra büyük mağazalarda alışveriş zorluğu. Bir de bun- 
ların yanında, sadece dolarla satış yapan mağazalar var. 

Lokantalarda gözümüze çarpan bir başka manzara da şu oldu: 


Garsonların büyük, ama çok büyük kısmı Rus kadınları. Azeri erkek 
ve kadın pek az. Bunu bütün Türk ülkelerinde de gördük. Böyle olmasına 
dikkat ediliyor galiba! 

Günlük hayata ait bu köşeleri yazmaktan maksadım vatandaşları 
toptan devlet memuru bir memlekette, devletin her şey olduğu bir ülkede 
yaşama zorluklarını göstermektir. Meselâ garson, taksi şoförü bahşiş alıyor 
dedim. Bunu daha yukarılara doğru çıkartabilirsiniz. Hastanelerde, mua- 
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yenehanelerde sıraya girmek, daha iyi doktorların elinden geçmek gibi 
rejimin ana temeli sosyal adalette eşitlik prensibinin sarsılmaması gereken 
müesseselere kadar! 

Fakat Bakü'nün bir de kültür yanı var. Sovyetler âleminin hâkim mil- 
leti Rusların azınlıkları gittikçe Ruslaştırma yolunda ince bir maharetle 
güttükleri politikanın başarısını Bakü'de ve Azerbaycan'da görmek mümkün. 
Türkmenistan'da, Taşkent'te, Buhara'da, Semerkant'ta, Kazakistan'da, 
Kırgızlar'da ve başka yerlerde bu politika büyük sonuçlarını vermek üzere. 
Ama Bakü'de daha şimdiden hedeflerine varmış gibidir. Belki de bana öyle 
geldi. Belki de diyorum, çünkü zaman zaman bu Ruslaştırmanın doğurduğu 
acılarla kıvranan insanlar gördük, sözler işittik. Çekingen, ürkek sözler, 
hatta sözden çok işaretler. Ama neye yarar, kullanılan metot tesirli. İşte 
meselâ yukarda da işaret ettiğim gibi halkın ancak yüzde ıg'u Türk. Halk 
kendi arasında Türkçeden çok Rusça konuşuyor. Bir de bu halka Türk 
değil, Azeri olduğunu öğretmek, bir Azeri milleti yaratmak için yapılan- 
lara bakalım: 

Lenim'in, Kirof'un, bir de İngilizler tarafından 1918'de öldürülen ilk 
komünist hükümet üyelerinin abidelerinden başka siyasi hatıralarla ilgili abi- 
deler yok. Buna karşılık Ali Şir Nevai'den Fuzuli'ye kadar Fethi Aliahındof, 
Molla Penah Vakıf, Sabir, Aziz Bekof gibi bütün Azeri veya Azeri olduk- 
ları iddia edilen sanat, fikir, ilim adamlarının heykelleri meydanları, cad- 
deleri, sokakları, parkları dolduruyor. Müzelere, enstitülere, operalara, 
tiyatrolara; caddelere onların ismi verilmiş. Babam, Hüseyinzâde Ali, Ali 
Merdan Topçubaşı gibi eski Türkçülerin de unutulmadığını gördüm. İlim 
adamları isimlerini ve yaptıkları işleri biliyorlardı. Ama hiç bir caddeye, 
hiç bir sokağa isimleri verilmemiş, hiç bir parka heykelleri dikilmemiş. 
Çünkü Türkçü idiler, o günkü Rus hâkimiyetine karşı idiler. 

Üniversitede Azeri kültür ve tarihini araştıran enstitüler, Azeri sanat- 
ları üzerinde uğraşan yüzlerce, binlerce araştırıcı. Bunlar arasında gerçekten 
değerli eserler veren birçok insan. Üç yüzü aşkın çeşitli halı ve kilimin tari- 
hini renk ve büküm değişikliklerine kadar yüzyıldan yüzyıla tespit ederek 
büyük eserler yazmış, Köroğlu Azeridir tezi üzerinde yıllarca uğraşmış 
ilim adamları ile görüştüm. Türkçe konuştum, ama onlar bana Azerice 
konuşuyoruz diyorlardı. 

(Soyyet Rusya İmparatorluğu, İstanbul 1967, s. 24-28) 


MARAŞ'IN VE ÖKKEŞ'İN DESTANI 
Gülten Akın 


Sadri Etem (Ertem) 
(1900 - 1943) 


KIRIKKALE'YE GİDERKEN 


Ankara kalesi, telsiz direkleri ve bir tünel... Yarım dakika karanlık. 
Ankara geride kaldı. Bu yol, bütün bozkırı geçer, Karadeniz'e dek ulaşır. 


İsmet Paşa yıllardır fikir döktü, ray döşedi. Şimdi ben, bu ray üstün- 
den fikir taşıyan kültür savaşının zırhlı trenine yetişmek için kilometrelerin 
sekişini sayıyorum. Tren yolunda... Gezici eğitim sergisi Kırıkkale istas- 
yonunda... 

Tren yolunda dediğim zaman dudaklarınızda yabansı bir kıvrıntı 
seziyor gibiyim. Sezmeye de gerek yok gerçekten: 

“Tren yolunda da laf mı a canımı.” diyebilirsiniz. 

Eğer siz, bir zamanlar Yalışıhan'a dek şöyle böyle gidip gelen eski tren 
bozuntusunu anımsarsanız hiç de böyle düşünmezsiniz. 

Hele benim gibi Yahşıhan yolunda tuhaflıklara tanık olmuşsanız... 

Size, istasyonların kimi bodurumsu, kimi kavaklar gibi birbirlerinin 
sırtından sırıtan uzun dallı ağaçlarından, çeşmelerinden, bayrak direkle- 
rinden, makaslarından, telgraf direklerine tünemiş güvercinlerden, yol 
kenarında doygun doygun treni seyreden öküzlerden, özgür ve neşeli sıpa- 
lardan söz edeceğime bizim Orta Anadolu'ya kültür ve yeninin aşkını taşı- 
yan trene rast gelinceye dek bugünkü güzel trenin yerindeki o eski tren ve 
ray bozuntusundan söz edeyim, her halde canınız sıkılmaz. 


Yıl ıg21, İnönü ile Sakarya savaşının araları... Ankara'dan Kayseri'ye 
doğru bir akın var. Kağnı, kağnı, kağnı... Yollardan, dağlardan, taşlardan 
gıcırtıdan geçilmiyor. 

Mumyalanmış bir eşeğe benzeyen cılız, sanki tenekeden yapılma bir 
lokomotif, ince, uzun hörgücünü kaldırmış, bitkin develeri anımsatan va- 
gonlar da bunların arasında Kayseri yolunu tutuyor. 


Her nedense o zaman burada işleyen dekovilde, sudan geçmeyen hay- 
vanın inadına benzer bir inat vardı. Zaman zaman tutarağı tutardı. Bakar- 
sınız, tıpış tıpış giderken birdenbire zınk yerinde sayar. Bir ses duyulur: 

“Lokomotifin suyu tükendi. Allah'ını seven su getirsin!..” 

Kovalarla, ibriklerle, testilerle bir sürü halk su aramaya çıkar, su bulun- 
mayan bir yerde ise herkes mataralarındaki, tesülerindeki, teneke ya da 
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toprak ibriklerindeki suları lokomotife boşaltırlar. Mübarek, yürümeye 
başlar. Ama yürüyüş de ne yürüyüş!.. 
'İrenin üstünde pinekleyen ihtiyarlar, kimi zaman şöyle konuşurlardı: 
“Tren giderken indim, aptes bozdum, elimi yudum, trene bindim.” 
“Aptes tazeledim, yine geldim, yetiştim.” 
Yokuş bir yere gelindi mi bir ses yükselirdi: 
“Allah'ını seven vagonları ardından itsin!” 


Yüzlerce adam trenden iner, trenin durduğunu gören köylüler de 
gelir. Helesa yelesa ile treni yürütürlerdi. Trenin kömürü tükenip yöreden 
çalı çırpı topladığımızı da ben bilirim. 


Bunları söylerken sadece bir anıyı anlatıyorum. Dün süngüsünü tüfe- 
gine çaputla bağlayıp düşmana saldıran bir ulusun o günü böyle geçerdi. 


Şimdi İsmet Paşa'nın döşediği raylar üstünde fikir gibi hızlı, düzenli 
ve rahat trenle Kırıkkale'ye yaklaşıyoruz. 


Makinenin, tekniğin dokunduğu yer, çölün ortasında bile olsa yep- 
yeni bir uygarlığı fişkırtıveriyor. Kırıkkale işte böyle bozkırın ortasında 
baca, fabrika, asfalt, geometri, boyalı ev, sağlam tavan, iş gömleği giyen 
alın terli insan demektir. Kırıkkale bana, kopmuş bir film parçasının sarı 
bakkal kâğıdına yapıştırılması etkisini yaptı. Kırıkkale, başlı başına min- 
nacık bir fabrika yuvasıdır. Sağı solu, önü arkası bozkırdır. 


İstasyon kalabalık... Siyahlar giyinmiş öğretmenler, iş gömlekli işçiler, 
ustalar, mühendisler, bereli kadınlar, irili ufaklı çocuklar vagonların çev- 
resinde toplanıyorlar... 


BOZKIRDA SİNEMA VE MİKROSKOP 


Uzun bacaklı, sivri gagalı leylek, halk edebiyatında, ancak akıllı bir 
hacı baba diye tasarlanır. 


Leylek deyince kent çocukları, burunlarında hacıyağı, mis kokusu 
duyarlar. Çöl, kum, hurma dalları anımsarlar. Ben diyeceğim ki, leylek 
İbni Batuta gibi dilenci bir Arap gezgini değildir. Belki biraz Evliya Çele- 
bi'ye benzer. Ama Evliya Çelebi ile leylek arasında büyük bir ayrılık vardır: 
Evliya Çelebi kibar, hoş, ince, ama boyuna başkalarının hesabına, başka- 
larının isteklerine uyan tatlı dilli, güler yüzlü bir İstanbul çocuğudur. 


Leyleğe, gezen tozan insanlardan bir benzer aramak gerekirse bunu 
bizim ülkeden değil, uzak iklimlerden aramalıyız. Leylek kışın Mısır'da, 
yazın İsviçre'de, ılık deniz kıyılarında, yüksek dağ yamaçlarında yaşayan 
milyoner bir gezginden hiç de ayrı değildir. 
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Rotasını kendi. çiziyor. Keyfini sürüyor. Bugün burası, yarın orası. 
Dikkat ettim, leylek hiç kötü bir yerde tünemiyor. 

Ben leyleği seyrediyorum, tren Çamlıbel'e yaklaşıyor. Yani İstanbul 
sularının üstünden tam 1400 metre yüksekteyiz. 

Tren durdu: Yıldızeli!.. 

İnce bir dere, kıvrıla kıvrıla uzanıp gidiyor. Kavaklar gürbüz, dere 
boyunda yemyeşil bir şerit. Beyaz badanalı evlerin önünde suluboya bir 
resmin tabanı gibi çerçeveleniyor. : 

Damların arkasından bakan bu açıklı koyulu, mor, bodur tepelerin 
sırtındaki yığın yığın kar, ufku serinleştiriyor. Bozkır güneşinin kavurama- 
dığı, karartamadığı bu aklığı birkaç adım ilerde Orta Anadolu yaylasının 
ufkunda erimiş bakırdan bir silindir gibi dolaşan güneş yumuşatıyor. 

Çevremizi köylüler aldılar. Köylülere sinema göstereceğiz. 

Sinema sözü, bir köyü altüst etmek için yeter. Akın akın, vagonun 
kapısından giriyorlar. Ismail Hakkı, elektrik işlerini düzenliyor. 


Bir köylü delikanlısı soruyor: 

“İnsan, perdede yürüyormuş. Nani şey ola?” 

Bir başkası yanıtlıyor: 

“Telgraf direklerine adamlar nasıl çıkıyorlarsa buna da öyle çıkar- 
lar!..” 

Bunları dinleyen bir arkadaş seslendi: 

“Bakınız!” 

Perdeler kapandı. Bizim küçük perdede verem mikropları dolaşmaya 
başladı. Doktor Celâl, içli bir sesle şiir okur gibi mikroptan söz ediyor. 

Biri soruyor: 

“Bu denli büyük şey insanın boğazından nasıl girer?” 

Doktor yanıtlıyor: 

“Büyük değildir, küçücük şeydir. Gözle görülmez. Burada, mik- 
roskopla üç yüz kez büyültülmüştür.” 

Film bitti, perdeler açıldı... Köylüler soruyor: 

“Şu her şeyi üç yüz kez büyülten şeyi gösteriverin ”* 

Mikroskop yerinden çıkıyor. Yaşlıca bir köylü kadın soruyor: 

“Oğul, bu makine her şeyi üç yüz kez büyütüyormuş, bir lirayı 
altına koysak üç yüz lira gösterir değil mi?” 

“Hele bir bak!” 

Bir sineğin kellesi mikroskobun altındadır. Kadın baktı, baktı: 

“Amanın ayol, burada kara koza var! Amanın ne de güzel, tel tel 
ipek gibi.” 

Bir gelincik parçası mikroskobun altındadır. En modern barın duva- 
rındaki çiçek süslerinden biri kıpkırmızı meydana çıkıyor. Kadın şaşkın. 
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Ona bir yaprak parçası gösterdik. Mikroskoptan gözünü kaldırmadan 
söyledi: 

“Amanın bu, ciğer gibi!” 

İnce bir köy çocuğu anlatıyor: 

“Yapraklar da ağacın ciğeridir. Onunla nefes alır,” 

Kadın, yanındakilere söyledi: 


“Bunu Gazi'den başkası yapamaz. Zorlu iş! İnsan gözünün görme- 
diğini görüyor!..” 

(Kıyılardan Stepe Bir Vagon Penceresinden, İstanbul 1943, s. 46-48 ve 76-79) 

Sadeleştiren: E. Naci GÖKŞEN 


Fikret Adil 
(1901) 


BALIK CENNETİ 


Akşam nevalesini tedarik etmek için, bir yerde demir attık. Paluko ile 
miçolar ve ben, yedekte çektiğimiz sandala bindik. Paluko, özel vasıtalarla 
balık tutacak. Nasıl tuttu ? Burada anlatması uzun sürer. Fakat neticede kırk 
kadar balık elde ettiğimizi söylersemi kâfidir sanıyorum. Bunların içinde bir 
orfos yavrusu, karagöz, sivriburun, melanur, kefal, mırmır, sinağrit ve Paluko” 
nun sevgilisi sarpalar vardı. Bu sonuncular sahiden güzeldi. İnsan, gözleriyle 
görmedikçe, denizden böyle balık çıkabileceğine inanamaz. Sanki bunları Fü- 
reya, almış, üzerlerine sarı çizgiler çekmiş, seramik fırınına koymuş da sonra 
denize atmış, biz de tutmuşuz. Veya Bedri Rahmi, panoları için eskizler halin- 
de çizmiş. Öteki balıklar da nefis renkler taşıyor. Fakat onlar tahrirleri, mene- 
vişleri muhtelif renk tonlarıyle âdeta klasik vasıflara sahip, sarpalar ise mo- 
dem! Tabiatta ber türlüsü var. 

Paluko ile daha önce bir de ahtapot avlamıştık. Şöyle: 

Sandalda, ayna ile denizin dibine bakıyoruz. İkimizde de var. Ayna, di- 
bine cam. geçirilmiş kova gibi bir kaptır. Camlı kısmı denize, başınızı da kabın 
içine geçirdiniz mi bir nevi dürbün oluyor, denizin içi ve dibi, ayna gibi görü- 
nüyor. Sandal ağır ağır ilerlerken Paluko durmasını işaret etti. Ben, taşlık bir 
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dip görüyorum. Neden durduk diye merak ettim. Paluko, bir parça beyaz bez 
istedi. Verdik. Bir ipin ucundaki çengele bezi bağladı, denize saldı, Taşlardan 
birinin üzerine, sanki bir evin kapısını çalar gibi çengelle vurdu. Taşın dibinden 
hemen yılan gibi bir şey çıktı. Ben, dört gözle aynadan seyrediyorum. Doğrusu 
ürperdim. Bu yılan gibi şey, ahtapotun kollarından biri idi. Fakat geri çekil- 
mişti, Paluko, taşa bir daha vurdu. Hareket yok. Paluko çengeli yukarı çekti, 
o tatlı şivesiyle: 

“Ben sana şimdi, çikartiririm!” diyerek, cebinden yeşil bir taş çıkarttı, 
Cehennem taşı imiş. Onu, bir başka iple ve çengelle yan yana ahtapotun 
“evine” doğru indirdi, kovuktan içeri soktu. Bir dakika ile olmamıştı ki, ah- 
tapot dışarı fırlıyor, ucunda beyaz bez olan çengele saldırıyordu. Paluko, he- 
men ipi yukarı çekti, ahtapotu bir eliyle bastırıp, öteki elinde tuttuğu bıçağı 
ile beynini söküverdi. 

Bu, vücudu bir avuç iriliğinde sekiz kollu bir ahtapottu. Altları vantuz 
dolu kolları bin bir kıvrıntı yaparak oynamakta devam ediyordu. İnanılmaz 
güzellikte renkleri vardı. 

“Cehennem taşı ne işe yarar?” diye sordum. Deniz suyunda eriyince, ahta- 
potun vücudu üzerinde dayanılmaz kaşıntılar yapıyormuş, o.da, yuvasında du- 
ramayıp fırlıyormuş. Beyaza karşı da ya düşmanlığı veya fazla sevgisi olacak, 
saldırırmış. Gözlerimi, bu artık bir tehlike olmaktan uzak ahtapotun kolların- 
dan ayıramıyordum. Korkumu yenmek maksadı ile elimi uzattım, “Şrap” diye 
vantuzlar yapıştı. Hayretle ve şiddetle elimi çektim. “Trlup” diye bir ses 
çıkararak kurtuldu. Bir şey olmamıştı. Bir ses: 

“Öpüştünüz!” dedi. Baktım, Halikarnas Balıkçısı gülüyor: 

“Buna” diye izah etti, “ahtapotun öpmesi denir. Canlı iken de zararı 
yoktur, amma, böylesi için hiç yoktur. Dört beş misli büyüğüne denizin içinde 
rastlarsan, ona bir şey diyemem. Cin çarpmışa dönersin.” 

Hiç de böyle bir niyetim yoktu. Bir an evvel şu yakaladığımızı yemek isti- 
yordum. Miçolardan biri aldı onu, yere çarpmaya başladı. Yavaş yavaş renkler 
kayboluyor, beyazlaşıyordu. Sonra, tavaya intikal etti ve iştah ile, meze ya- 
pıp yedik. 

Tabii öteki balıkları da. 

Bu arada birkaç tane de pina çıkartmıştık. Pina denilen mahluk, midyenin 
büyüğüdür. Aralarında bir metre, hatta daha fazla uzunlukta olanları var. 
Denizin dibine, sivri taraflarından yapışmış, kabukları aralık, öylece duruyor- 
lar, işlerine herhangi bir mahluk girmeye görsün. Hemen kapanıyorlar. Fakat 
bu hususta onlara muhbirlik yapanlar da var. Bunlar karidesler. Her pinanın 
içinde iki karides bulunuyor. Hermafrodit olduklarından mı, nedir, pinalar his- 
siz oluyorlarmış, av geldi mi, karidesler ona haber veriyor ve başparmak kalın- 
lığında bembeyaz iki adale ile birleşik kabukları kapanıveriyor. Pinaların av- 
lanması da hoş. Ucunda beyzi halka haline getirilmiş kalın tel olan bir gelberi 
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denize salıveriliyor, pina halkadan geçiriliyor, bükülünce, yapışık olduğu yer- 
den kopuyor... Artuk yukarı çekmek lâzım. 

Her birinin içinde midyede olan ne varsa onun, midyeye nispetle büyüklü- 
ğü ne ise o kadar fazlası var. Fakat beyaz adaleleri pek lezzetli. Üzerine limon 
şıktık, çiğ olarak yedik. İstakoz gibi lezzetli. 

Çamaltı'na gelmiştik. Orada büyük bir vapur vardı. Manganez yüklüyor- 
muş. Sahile üç, dört kulaç kala demirledik. Sandala atlayıp karaya çıkmak is- 
tedim. Olmaz, dediler. Evvelâ kaptan çıkıp müsaade alacakmış. Neden? 
Gümrük varmış. Ne gümrüğü? Âdet öyle imiş. Tuhafıma gitti. Memleketin 
içinde bir yerden kalkıp, başka bir yere gitmek serbest değil mi? İstanbul'dan 
otomobille kalkıp buraya kadar birçok vilâyet hududundan geçip gelmiştik. 
Kimse birşey sormamıştı. Şimdi, burada aynı vilâyet içinde bir kasabadan 
ötekine gelmiştik. Gümrük de nesi ? Evet amma, burada kaçakçılık olabilirmiş. 


(Beyaz Yollar Mavi Deniz, İstanbul 1959, s. 81-84) 


Ahmet Hamdi Tanpınar 
© (1901-1962) 


“PARİS” 


Kaç kez başladım, bir türlü olmadı, aramıza mutlaka birisi girdi. Seni 
çektiğim köşede tutamadım. Bugün İstanbul'dan çıkışımızın tam ayı. Böyle 
on bir tane daha bitti mi, elveda özgürlüğe, elveda Paris'e... Bana bu bir 
aydır ne yaptın diye sorma. Yalnızca Paris'teydim. Ara sıra gittim geldim, 
okudum, yazı yazmaya çalıştım... Ama asıl yaptığım şey yalnızca Paris'te 
olmaktı. Ve şimdi ki saat tam dört buçuktur, yani uçağın kalkmasına yarım 
saat vardır, bu bir ayda yalnız Paris'teydim demekten başka karşılık ve- 
remem., Sevindim mi? Pek söyleyemem. Kimi zaman yalnızlık çok ağır bası- 
yor, bir evi olmamanın acayipliği insana çeşit çeşit sabırsızlıklar veriyor. 
Hayal etme gücü, başından reddettiğimiz birtakım şeylerin çevresinde dönü- 
yor. Bütün sorun şu ki sıcaklar ve otel odamın kötülüğü çalışmama, istedi- 
im gibi çalışmama olanak vermediler, Ve insan çalışamayınca da her şeyi yi- 
tiriyor. Kaç kez, “Bu Paris bitti, yenisini getirin!” diyesim geldi. Oysa ne gör- 
meyi o denli düşündüğüm şeyleri görebilmiş, ne bildiğim ve seveceğimi sandı- 
ğım şeyleri tanımıştım. 
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Bununla birlikte epeyce yer gezdim, epeyce film ve tiyatro gördüm. 
Tiyatrolar çok değildi. Ama.senin de hoşlanacağın şeylerdi, yani “routine”- 
in dışında çıkmış şeyler. Strindberg'in' Alacaklılar'ı ile Tonesco'nun? La 
Cantatrise Chauve'u ve Matematik Dersi. Doğal olarak oyun ikisinde de 
güzeldi. Strindberg sahnede iyi oymanırsa değişiyor. Çok büyük bir şey çı- 
kabilir bu oyundan. Çünkü çok daha iyi oynanması olasıdır. lonesco daha 
başka türlü. Oyun yazarı değil. Tradisyon'un? dışında kendisine bir iklim ara- 
mış ve simgesel diyeceğim komiği bulmuş. Konuşuruz daha. (...) 

(..) Hastalık yüzünden, İstanbul'dan darmadağın çıktım. Ne de olsa yol- 
culuğun. doğal dağınıklığı ve açgözlülüğü, yerine yadırgaması var. Gezgin 
her yerde olabileceği için hiç bir yerde değil. O zaman da ayaküstü selâmlar 
kalıyor. Üç aydır çevreyle ilişkim bundan ibaret. 

Yirmi gündür güneydeyim. Antibes, Cannes, sonra Söte ve şimdi Aix'de. 
Valöry”den sonra Cezanne ya da Puget ya da Ondördüncü Louis... 

Şaşılası bir su otelindeyim. Düştük, diyelim, Yemek salonu yaşlı ken- 
di kendisiyle konuşan kadınlarla dolu. Tıpkı Anadolu Kulübünün lokantası 
gibi: Pepsinim nerede? İlâcımı getirmemişim. 

Kendi içime bir türlü inemediğim için dış dünyada dolaşıyorum. Dün 
Aix müzesine gittim (Ressam Gravet müzesi), güzel, ama çok güzel primitifler* 
gördüm. Bizans üslubu birkaç küçük tablo. El kadar bir doğum tablosu 
(lacivert ve yaldızlı yatak bir kayığa benziyordu) güzel bir Filippo* gibi. Daha 
yakınlardan Fontainebleau okulunun bir Parnas” sahnesi. Aslında'önemli bir 
şey değil ama, dans eden müzün' yüzü olağanüstüydü. Yapılar işin özenli olu- . 
şu, bu özenle yüzün içeriye çekilişi ve maddesinin gizini yakalamış olarak ye- 
niden görünmesi, sözün kısası, anlatamayacağım bir yığın birbirine bağlı özel- 
lik, PAme et le Dance. Yazık ki ne onun, ne de Gericault'un? Oryantal'inin fo- 
toğrafları var. Gericault'un son resmiymiş. Ama merak edişimin asıl nedeni 
modelin kendisi. Ressamın cenaze töreninde bir Türk, Doğulu kılığıyle tabi, 
belki de bir Rum falan, çünkü 1824*de Yunan devriminin öncesinde, Avrupa” 


| August Strindberg, İsveçli oyun yazarı, doğ. 1849, ölm. 1912. 
? Bugüne İonesco, çağdaş Fransız oyun yazarı, doğ. 1912. 

» 3 Tradisyon'un Türkçedeki karşılığı “gelenek”, Thââtre traditionnel ise “geleneksel tiyatro” anla- 
muna geliyor (Tiyatro Terimleri Sözlüğü, TDK). Ama buradaki gelenek sözcüğü, Aristo'ya bağlanan 
tiyatro anlayışını belirtiyor. Tanpınar, “tradisyonun dışında” derken bunu anlatmak istemektedir. 

4 XI - XIV. yüzyıllarda İtalya'daki ressamlara ve onların ürünlerine verilen ad. 

5 Filippo Neri, hastalara ve hacılara yardımseverliliğiyle tanınan, İtalyan oratorlumunun ku- 
rucusu. Ermiş Filippo diye de tanınır. Doğ. 1515, ölm. 1595. 

N © Fontainebleau sarayının süslenmesi için girişilen çalışmalar sonucu XV. yüzyılda doğan sanat 

akımar. 

* Eski Yunan'da esin perisi sayılan müzlerin oturduğuna inanılan bir dağ. 

“ Yunan mitolojisinde Jüpiter'in kızlarına verilen ad. Bunların dokuz tane olduğuna inanılır, 
her biri sanatın çeşitli kollarının esin perisi sayılırdı. i 

* Th&odore Göricavlt (doğ. 1791-ölm. 1824), Fransız ressamı. 
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da epeyce Rum vardı, cepkeninin yenindeki külü başına serperek cenazenin ar- 
kasından yürüyormuş. Kim olduğunu kimse bilmiyor, ya da kiinsede görme- 
dim!?, Oysa burada mavi sırmalı cepkeniyle, beyaz şalvarıyle, kara sakalıyle 
iyice görünüyor. Müzenin asıl güzel, insanda şaşkınlık uyandıran yapıtlarından 
biri de Mazzola'nın!! Saint Anne, Çocuk ve Meryem'i. Olağanüstü bir el sen- 
fonisi var, Ama asıl önemlisi, ressam, Saint Anne yerine kendi resmini yapmış, 
Belli ki çocuğu, karısı ve kendisi, Üstelik Saint Anne'ın kafasında bir çeşit 
kasket var. Kadın çocuğuyle ve aile mutluluğuyle öylesine dolu ki. Rönesans” 
m öbür yüzünü bu denli iyi gösteren yapıt görmedim diyebilirim. Katedral, 
puget'ler ve çeşmeler... Yosunlu bir kayadan yapılmış bir çeşmeye bayıldım. 
Bundan daha iyi bir ırmak ya da su Tanrı'sı olamaz. Belki de öyledir. Çünkü 
buluş kendiliğinden olacak şey değil. Arkasında kesinlikle bir masal gerek. 

Dün sabah Cözanne'ın çalışma yerine çıktım. Çok sert bir peyzajda, Mar- 
silya yöresinde rastlanan türden ve bir boğazın kıyısında güzel bir bahçe için- 
de. Ama modern yapılar peyzaja askıntı olmaya başlamış. Cözanne'ın gizli 
geometrisinden, birkaç yıl sonra, hiç bir şey kalmaz sanırım. Ama ilerileri var. 
Burada her yan Cözanne. 

Görüyorsun nelerle uğraşıyorum. Dedim ya, içime inemiyorum. İçim ya- 
sak bölge oldu. Bunu Söte'de daha iyi duydum. Valöry'nin mezarına giden 
yolda. Akdeniz güneşinde birdenbire kendimde her şeyi yapmacık buldum. Ni- 
çin buradayım ? Oysa yol boyunca bir okullu kadar coşkuluydum. Belki de yo- 
kuş ikinci bir iş olarak beni sanki uyandırmıştı, Şurası var ki beri her zaman 
azıcık böyleydim. Çalıştıkça kendini bulanlardan. Bu gezide ise yalnızlığın, 
geçici yaşamanın getirdiği ruh durumuyle büsbütün arttı. Bakalım Paris'te 
wolacak? Belki orada değişir. Çalışmaya başlayınca demek istiyorum. (Bü- 
tün sorun şarabın, rakının yerini tutmamasında: ve balıkların ızgara yapılma- 
masında.) i 


(Tercüme dergisi, “Mektup Özel Sayısı”, 1964) 


Ben, Paris'te patlayan bir bomba gibi, dün Bulvar Sebastopol'da yolu- 
mu yitirdim. Birdenbire çevrem çiçek kesildi. Meğer Hale gelmişim, Ulu 
Tannm! Ne çiçek mahşeriydi. Sanki bütün diyan edebiyatı, peymanları, 
sümbülleri, menekşe ve şakayıkları, ortancaları ile orada idiler. Sözde ad 
saydım... Ein aşağı adını bilmediğim otuz çiçek daha vardı. Kaldırımlar, yollar 
o akşam saatında eski katedrallerin camlarına benziyordu. Her yerde rengin 
ve ışığın kasidesi. Sabahları, — sağlığım pahasına — İstanbul'da ardından koştu- 
Bum sisler içindeydi. Yollar süzgün bakışlar gibi... bir noktada eriyorlar. Bir 
eksiğim var deniz ve dostlar, Sis'in boşluğunda tek bir balıkçı kayığı ya da gemi 
teknesi görememek, İşte ona özlem duyuyorum. 


* Hiç bir yerde okumadım, denmek isteniyor. N 
“ Filippo Mazzola (doğ, 1460 - ölm, 1505), İtalyan ressam. 
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Cocteau'nun!? “Orfe'nin Vasiyetnamesi”ni gördüm. Birinci sınıf değil, 
ama yine de iyi tarafından Coçteau. Sinemadan başka bir şey,, Cocteau kendi 
masalında yaşıyor. Yarın akşam, sanırım “Seks ve Uçurum'”a gideceğim. Bir 
de Bartok'un “Mavi Sakal”ı var opera komikte. Çok merak ettim. Bartok'un 
gittikçe ünü artıyor, neredeyse klasikler arasına girdi. Bugünün ünü olmak- 
tan çıktı gibi bir şey demek istiyorum. Biz değerini bilmedik tabii, 

(Varlık, sayı 568, 18 şubat 1962) 
Sadeleştiren: Atilla ÖZKİRİMLİ 


12 Jean Cocteau, edebiyatın bütün dallarında eser vermiş, bale, resim ve sinema ile de uğraşmış 
Fransız şairi, (doğ. 1889 - ölm. 1963). 


Selâhattin Batu 
(1905) 


VENEDİK 


O içe dönük Batı şehri Bern, mizacıma çok uygundu. Eski, gün görmüş 
bir metropoldü kendi halinde. Sessizdi, yalnızdı, kapanıktı içine... Gölgelere 
doğru uzar giderdi yolları, hiç bitmeyecekmiş gibi, hiç... Beni de birlikte za- 
manı sürüklerdi peşinden. Kemerli yollarında dolaşmaya doyamazdım. O eski 
dükkânları, eski sanat eserlerini, ortaçağı yaşamış o sessiz akan çeşmelerini 
unutamayacağım. Ormanları, ağaçlıkları, yeşillikleri de sonsuzdu. Onlar da 
yalnızdılar; göklerle, dağlarla baş başaydılar, benim gibi... Alplerin karlı göl- 
geleri vururdu üstlerine, ak tepelerle, dik yamaçlarla çevriliydi çevre yanı. 
Paul Ki&e yıllarca bu yeşillikleri yaşamış orada, ormanlar içinde gezip yaratmış. 
Sayısız ressamlar, sanatçılar yetiştirmişti bu belde, nice sokaklara, caddelere 
onların adları verilmişti. Arada hikâyelerini de okurdum kimilerinin, o yeşil 
yollarda birlikte dolaşırdım onlarla. İşte bir anda ayrıldım hepsinden. Dünya 
bir gelim gidim yeri. 

Venedik?i trenden iner inmez sevdim. Günlük güneşlikti sokaklar. Daha 
otelimize varmadan dünyayı değişmiş buldum birdenbire. 

Bir başka iklim, başka rüzgâr esiyordu burada, Civil cıvıldı her yer; 
cıvıl avıldı, gelenler, geçenler; gülüyor, konuşuyor, şarkı söylüyorlardı. Bu 
toprağı, bu ışıkları, bu suları sevdikleri belliydi. 
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Ve bir yüklü şehirdi burası, daha ilk bakışta, saraylar, anıtlar, tapınak- 
lar içinde. Venedik de Roma gibi bir büyük geçmişe, ta Myken?ye, Delphoi'ye 
bağlıydı. O da bir çağ yaratmıştı kendi başına, bir Venedik çağı... Büyük sa- 
natıyle, kültürüyle, bir yeni düşünce ve yaşama üslubuyle... Ve, bir sevinçli, 
coşkulu iklimdi bu, belki kıyamet günlerinde bile göğe asılı kalacak bir iklim... 

Ben de herkes gibi önce San Marcus meydanına koştumi. Avrupa'nın en 
büyük meydanıydı burası; geniş, ışıklı ve renkli; güvercinlerin çiçeklendiği bir 
bahçe... Deniz bir yanda, tarihten kalma yapılar bir yanda; Palasso Ducale 
nin rıhtımından karşıdaki San Giorgio kilisesinin kubbeleri görünüyor. Basili- 
ca'nın önünde bin yüz yıldan beri insan kaynıyor. Sol yandaki çan kulesinden 

© bir tunç çekiç her saat başı gökyüzüne ölümsüz bir zamanı mıhlar gibi. 

Açık, geniş, yüze gülen bir yer, ber şeyden önce... İnsanlar omuzlarına 
konan güvercinleri okşuyorlar; konuşuyor, gülüşüyor, cıvıldıyorlar durmadan. 
Kimi Basilica'nın ön cephesindeki mozaiklere dalmış, kimi Canal di Narco'ya 
çevirmiş gözlerini, kimi de Doge'lar sarayının dantellerini inceliyor. 

Eski kilisenin mozaikleri nasıl parıldıyor altın altın... Meydanın bir 
köşesini de onlar aydınlatıyor, diyorum. Daha başlarken yumuşacık, geçmiş 
günlerin, zenginliklerin anısı bu ışık... Ama, kalabalığa yabancı, onu görmez- 
likten geliyor sanki, siliveriyor incitmeden. 

Basilica'nın ön balkonlarına tunç atlar yerleştirilmiş. Eski İstanbul'un 
At meydanından getirilmiş bunlar. Başları, boyunları yürüyüşleri gibi ölçülü; 
Pegasuslar havaya doğru ağıverecekler sanki... 

Önce bu nemli kiliseyi, sonra da Doge'lar sarayını gezdim. Kilisenin ön 
cephe mozaiklerinde San Marcus masalını canlandırmışlar: Ölüsünün İsken- 
deriye'den, Venedik'e kaçırılışı, burada törenle karşılanışı, bu adına kurulan 
tapınağa gömülüşü, adım adım izlenebiliyor. Süslemeler, altın parıltıları, ölçü- 
lerdeki uyumu, güzelliği bozmamış. Yapı klasik zevkin şiiri içinde pırıl pırıl... 

İçerisi Ayasofya'nın küçüğü sanki, Bizans'ın bütün ışığı, karanlığı bir ara- 
ya getirilmiş burada; duvarları bütün renkli mermerlerle kaplı, yeşilli, mavili, 
kırmızılı taşlar eski tabloların havası içinde. Belli ki okşanmış bu mermerler, 
sevilmişler, seçilmişler, onları da bir sanat zevki sıralamış duvarlara, 

Gotik pencereler güneşe bakıyor. Ama ışık yere kadar inemiyor hiç bir 
yerde, tapmağı dolduran koyu gölgeler emiyor onu. Bu pencerelere, renkli cam- 
İara bakarken camilerimizden, mescitlerimizden gelme bir şeyler görür gibi ol- 
dum; bu tatlılık ve derinlik hiç yabancı gelmedi bana. Elbette bizim zevkimiz, 
duyarlığımız da buralara kadar geldi bir zaman, Doğu içliliğinden, bir şeyler 
esti buralara da, belli bu... 

Kubbelerin, yarım kubbelerin içleri ayrı birer gök kubbesi ve bunlar birer 
Bizans göğü, içlerinden külçe külçe renk yağıyor aşağıya. Ve Antakya'dan, 
Kaariye camiinden, Ravenna'dan tanıdığımız figürler, bir bir duvarlara mıh- 
İanıyorlar; dik, duruk, ısrarlı bakışlarla süzüyorlar geçen günü. (.) 
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Venedik'in bir havası var ki, Rilke'nin benzetişini haklı çıkarıyor: “Her- 
şey ellerle, yüreklerle değil, aynalarla alınıyor Venedik”te.” demiş... Biri düş, 
biri gerçek iki şehir, sularda yan yana yaşıyor. Çatıları, kubbeleri, sarayları, 
kulübeleri bir kere de bu yankılar yaratıyor. Hem bu yaratış gerçekten güzel... 
Uzak çünkü bize, bıktığımız yalanlardan değil... Özlenimini çektiğimiz düş, 
bir idâe, eski, yaşanmış bir çağın bugüne kalmış gerçek anıları. 

Sokaklar daracık, bildiğimiz gibi. Ama hepsi büyük yapılarla donatılmış. 
Hangi köprünün başında dursanız, bir tarih size aynasını gösteriyor. Ve bir 
bütün olarak kişiliği, değişikliği olan bir güzellik bu, oymalı mermer, dövme 
demir, eski balkonlar, kapı kemerleri ve saraylar, saraylar, saraylar... Arada 
paslı yeşil bir kilise kubbesi, ya da bir gondol kanalda, nereye giderler böyle 
ağır ağır? Bu gölgeler, işıklar, kişiler nerelere yol alırlar? Venedik'te yalnız 
düş görür insan, bildiği zamanı unutur, bildiği günü yaşayamaz... 

Bu sabah Lista di Spagna'dan, San Marco'ya kadar yürüdüm. Yolların 
'sağa sapanları doğruca Büyük Kanal'a çıkıyor. Aralarından karşı kıyıdaki ya- 
lılar görünüyor. En yoksul, çelimsiz bir köşede bile ya unutulmuş bir zengin 
evi, ya kenarda kalmış bir kilise, bir anıt... Cepheleri ak ya da renkli mermerler- 
den ve gotik kemerleriyle; içleri gölgeli taş pencereleriyle; boyalı, nakışlı kapı 
pervazlarıyle önünde tutuyorlar insanı; geçip gitmeğe kıyamıyorsunuz. 

Yolda bir küçük köprünün üstünde durdum, hiç seçmeden... Kanalın sola 
düşen yakası bir resim kadar güzeldi. İlk yapı eskice bir kiliseydi, suya bakan 
duvarın yüzü de güneyin tatlı ışıklarıyle sıcacık. Bitişiğindeki yah evleri kimi 
ak, kimi pembe mermerdendiler; kimi düz, Rönesans cepheli, kimi şahnişli, go- 
tik pencereli. Hepsinde balkonlar, taş korkuluklarla süslenmiş; eskiliklerini 
unutmuşlar, yoksulluklarına aldırmaz olmuşlar... Ve su gibi ışık akıyordu sa- 
çaklardan, sokağı ve kanalı yalnız. bu ışık dolduruyordu. 

San Marco'nun çevre yanı daracık sokak içleri hep. Dükkânlar billur eşya 
ile dolu, sanat cıvıl cıvıl, vitrinlerde kuşlar, güvercinler renkli camdan, vazolar 
boy boy, oyuna kalkmış gitanlar, incecik Sevilla kızları, renklerle; biblolar, 
anı eşyaları, hepsi arayan, bulan, bıkmayan bir yaratıcılığı duyuruyorlardı 
insana... 

Bu semtte kaç dil konuşuluyor acaba? Meydan kulesini saran kalabalık 
aklı, karalı, sarılı, esmerli... Bir Cermen alayı, bir kilise kapısına kümelenmiş, 
içeriye dolmaya çalışıyor. Bir güneyli kalabalık da koca bir sokağı doldurmuş. 
Şurda bir New York İngilizcesi, saf saf dileğini anlatmaya çalışıyor. Ötede bir 
Mısır Arapçası, bir Asya, Afrika lehçesi... Hindistan'ın, Uzak Doğu'nun, Çin 
Maçin'in kara saçlıları; meşin derilileri, sarilere bürünmüş yuvarlacık omuzlar; 
ince, uzun parmaklı renkli eller; bir güney kalabalığını akışına katılıyorlar. 
Ve eski, unutulmuş metropollerin, Babil'in, Mezopotamya şehirlerinin, eski 
Roma'nın havasını getiriyorlar bugüne... 


(Avusturya ve Venedik Günleri, İstanbul 1970, s. 88-90, 93-95) 


© Hikmet Birand — * 


KELTEPE ORMANLARINDA BİR GÜN 


Belen yayladan ayrılıyor, büyük dağ ormanları içinden geçerek Eğriova 
yaylasına gidiyoruz. Yolda bu sefer orman için çığ kadar tehlikeli olmayan 
âfetlerden başka birinin marifetlerini görüyoruz. Üç sene önceki yer dep- 
remi bu kesimdeki ağaçları allak bullak etmiş, bir bölümünü bir yana, başka 
bir bölümünü öte yana eğmiş. Sallanan, sarsılıp gevşeyen topraktan fir- 
layıp devrilen Ağalar kökleri, uzaktan bin kollu ejderler gibi yerlere 
serilmiş. 


Eğriova yaylasına varıyor ve dibeği tomruk harmanlarına dalı- 
yoruz. Eğriova da Belen yayla gibi Keltepe alanlarından biridir. Yaylanın 
hemen batı kenarından yükselen köknar ormanı Keltepe'nin beline nefti : 
bir kuşak kuşatmış. Bu kuşağın üstü artık çıplak. Tomruklar, yerde yatan, 
yığın yığın istif edilen bu tomruklar, ormanın ürünüdür. Ormanın serma- 
yesi ağaçtır. İşletme bu sermayenin yalnız faizini almaya mezundur. 
Yoksa iflâs eder. Faiz de ağaçlarının her yıl gövdelerine ekledikleri halka- 
dır. Ağaçlar gövdelerini her yıl bir halka ekleyerek kalınlaştırırlar. Onun 
için ağaçların gövdeleri halka halkadır ve yaşları da bu halkaların sayısı 
kadardır. Ormancılar bölgelerindeki ağaçları da, ağaçların gövdelerine 
bir yılda ekledikleri halkaların tutarını da bilirler. Ormanlardan, senelik 
halkaların tutarı kaç metre küp ise o kadar ağaç keserler. Her yıl kesilecek - 
ağaçlar seçilir, işaretlenir ve kesildikten sonra nakledilmek için böyle 
“tomruk harmanlarına yığılır. Ağaç, cahısızına bile iyi seçemediğim, garip 
bir hisle, her halde sevgi ve saygının katışık olduğu bir hisle bağlı olduğu- 
muz varlık! Tuhaf şey bakıyorum, herkes bir tomruğa yaklaşıyor, elini 
sürüyor ve galiba bu tosun gibi tomruklar da kimsenin eline katı gelmiyor. 
İçimizden biri, çapı bir adam boyu kadar olan bir çam tomruğunun yaş hal- 
kalarını saymaya başlıyor. Ama ev sahibi, bize daha birçok güzellikler gös- 
termek isteyen işletme müdürü acele ediyor: Davranmazsak Keltepe'ye 
çıkamayız, çabuk bölgeye dönelim, yemek isa saat ikiye geçti. Bölgeye 
kadar daha epey yolumuz var! 


Bölgeye dönerken yolda konuşuyoruz: Tabiatın büyük şeylerinden biri 
de ağaç değil mi? Bitkilerin muktedir oldukları en muhteşem yapı üslabu; 
canlı tabiat içinde en azametli, en dayanıklı bina. Avustralya'da boyları 
150 metreyi aşan sıtma ağaçları, California'da 140 metreden yüksek mamut 
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ağaçları yetişir. Bunlar bitkiler. âleminin abideleri, katedralleri, minareleri- 
dir. Gerçi onların yanında bizim yetmiş beş metre kadar yükselen kök- 
narlarımız, 60 metre kadar boylanan Jâdinlerimiz, 45-50 metreyi aşan 
çamlarımız küçüktür ama, bizim de gövdesi 15 metreden kalın çımarları- 
mız, kestanelerimiz var. Hangi mahluk bu devlerle boy ölçüşmeye kalka- 
bilir? Yaşları ve bir anıya bağlılıklarıyle dünyaya ün salanlar da vardır. 
Afrika'daki baobap ağaçları 5000, Kalifornia'daki seguoia 4000, bizde 
yetişen servi ve porsuk 3000, meşe, sedir 2000, lâdin 1a00i ıhlamur 1000 
yıl yaşar. 

Dünyanın en ünlü, en yaşlı ağaçlarından biri de bizim Büyükdere 
çınarı idi, 40-50 yıl önce kuruduğu söylenen bu çınar, 4000 yıldan fazla 
. yaşamış. Birinci Haçlı Seferi komutanlarından Godefroy de Bouillon or- 
dularını, İstanbul'a topladığı zaman ( 1096) karargâhını bu çınarın altında 
karmuş. Onun için bu çınar Avrupa'da Godefroy de Bonillon çınarı diye 
anılır ve İstanbul'a gelen turistler tarafından ziyaret edilirmiş. Anlattık- 
İarına göre bu tarihi çınarın âhir-i ömrü çok hazin geçmiş. Gövdesindeki 
büyük oyuk bir zamanlar kahve, sonra ahır olmuş. Yazık, Büyükdere çı- 
narıyle İstanbul bir daha ele geçmeyecek olan abidelerinin en güzellerinden 
birini kaybetti. Hangi varlık böyle gün gören, devran süren, dinlerin, 
devletlerin, medeniyetlerin, şehirlerin kuruluşunu, çöküşünü . seyreden 
bir ağaç kadar bizi kendimize getirebilir? Bir zamanlar gölgesinde çekiş- 
melerini, sevişmelerini, sonsuzluğu, özleyişlerini, müsamahalı sessizliği 
ile seyrettiği, çılgınca ihtiraslarına gülümsediği yüzlerce, yüz binlerde in- 
san, adsız sansız günlük kelebekler gibi geçip giderken, her yıl yeşeren her 
yıl çiçeklenen ağacın, o sükütunu kendi içinde bulan, eşsiz büyüklüğün 
yanında insan ve ömrü nedir ki... İşte ormanda kavuştuğumuz huzur 
da belki hayatın ağaçta bir yarı ebedilik kadar sürekli ve yüzyılların hayat 
için bir gün kadar kısa olmasındandır. 


Yazık, yayladan dönerken yolda Keltepe bölgesine varıncaya kadar 
çene şala çala iki yana bakmadığımız için neler kaçırmış, bir şeyler gör- 
memişiz. İşte bölgeye geliverdik. 


Yemekten sonra bölgenin önünde etrafa bir göz atıyor, Keltepe'nin 
iskeletine köklerini saplayan, güney böğründeki kalker bloklarının üstüne 
dizilmiş olan çamlara bakıyoruz. Artık Keltepe'ye çıkacağız. Fakat gün 
kavuşmadan yürüyerek tepeye ulaşmak kabil değilmiş, çok çekermiş. Ça- 
resiz atla çıkacağız. Çıkışa başlamadan önce benim küçük bir işim var. 
Öğleyin, şimdi karşımızda duran küçük sırttan bölgeyi ve bölgenin ardın- 
daki Soyuk ormanlarını seyrederken ormana güzün geldiğini görmüş, 
nasıl geldiğini merak etmiştim. Usulca sıvışıp Soyuk ormanına dalıyorum. 
Bu orman, benim sevdiğim karışık ormanlardan. Serin, nemli bir loşluk 
içinde ağaçlara baka baka ilerliyorum. Koyu yeşiller köklar, açık yeşiller 
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çam; biliyorum zaten. Altın sarısı lekeler titrek kavak imiş, limon sarısı 
gürgen, turuncu sarı ve kızıllar kayın, pas renkli benler de meşe. Soyuk 
ormanının üst eteğinin tacı, üst katı bu ağaçlardan ama tacın altında ikin- 
ci kat, yarı ağaçlar ve çalılar katı var. Ormanın ikinci katı renkçe de, 
çeşitçe de, orman hayatıyle ilgili meselelerce daha zengin. İşte fındık 
şimdiden küpelerini sarkıtmış, üvez ve muşmulanın yaprakları kızarmış, 
kızılcığın, alıçın, papaztakkesinin yemişleri pembe, kırmızı; yaprakları 
sarı, Derken biraz ilerdeki bir meşeden bir kestane kargası kalkıyor, ciyak 
ciyak ortalığı velveleye vererek orman halkına, tetik davranın, sessiz ya- 
vaş yavaş, şüpheli birisi geliyor diye beni jurnal ediyor. Fakat uzaklaş- 
tıkça ormanın sessizliğini yırtan ciyakları yavaş yavaş gene ormanın s€s- 
sizliği içinde boğulup gidiyor. 

Evet, çalılar, yukarıdan aşağı ormanın ikinci katı; üçüncü kat da ot- 
lardan olacak. Fakat otlardan bir şey kalmamış; mevsim geç. Sonra yap- 
raklı ormanlarda ot zaten az olur ve otlar sanki ağaçlar yapraklanınca gün 
görmeyeceklerini biliyorlarmış gibi baharın erkenden, ağaçlar yaprak- 
lanmadan yeşerir, 

Soyuk ormanlarına güz şimdiden gelmiş fakat bahar da er gelir galiba. 
Titrek kavak, kayın, gürgen, fındık, meşe; bunlar hep çiçekleri küpeli ve 
erken açılan ağaçlar... Gürgen, meşe ve kayının sarmaş dolaş oldukları 
kuytu bir sıklığa dalıyor, eğile eğile ilerliyorum. Başımı yukarı kaldırıp 
bakınca allı yeşilli, sarılı turunculu güz yaprakları arasından mavi göğü 
zor görüyorum. Dallar, yapraklar kat kat öyle sıralanmışlar ki havada 
üst yapraklardan kalan boşluğa, alt yapraklar, onlardan kalan aralığa 
daha alttaki yapraklar dizilmiş ve hepsi yüzlerini yukarıya çevirdikleri için 
gökle yer arasına çekilen bu alaca bulaca yaprak örtüsünden harikulâde 
güzel bir mozaik meydana gelmiş. Güneş, ormana yalnız can değil, biçim 
de veren hayat kaynaklarından biri ve en büyüğüdür. Ormanda herkesin, 
her ağacın, her çalının, her otun, her yosunun gün ışığından gereği kadar 
hakkı vardır. Her ağaç, dalını komşusunun dallarından kalan boşluğa 
uzatmış, her dal yapraklarına, üstteki dalların yapraklarının gölgesine düş- 
meyecek yeri, yönü bulmuş ve vermiş. Ne iyi; ormanda her şey düzenli 
diye düşünürken bir tak... tak... tak... sesleri duyuyorum. Galiba bir 
ağaç kesiyorlar! Sesin geldiği tarafa doğru gidiyorum. Tak taklara yaklaş- 
tıkça dikkat kesiliyorum ve iyice yavaşlıyorum. Çünkü anlıyorum ki bu, 
gagasıyle ağaç kabuklarını oyan bir ağaçkakandır. Sesler kesiliyor, anlaşı- 
lan o da benim ayak seslerime kulak kabartıyor. Duruyorum, çünkü ne ka- 
dar dikkatli adım atsam da kuru gazellere bastıkça çıtırdı yapmadan yü- 
rümeye imkân yok. Hem ben büyüğüm, o küçük. Tabii o beni daha önce 
görecek. Nerde ise oradan kalkıyor, belki daha emin olmak için, belki 
merak ettiği için, velhasıl beni görmek için biraz önce yanından geçtiğim 
meşeye konuyor. Fakat bir ağaç gövdesinin arkasına saklandığım için beni 
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göremiyor. Biraz bekledikten sonra anlaşılan, aldanmışım, gelen giden yek, 
diye yeni konduğu ağaçta da işine başlıyor. Bir kara ağaçkakan. Gagasıyle 
ağacın dalını çekiçlemeye başlıyor: tak... tak... tak... Ormanın hama- 
rat bekçisi! Tak tak diye çelik gibi gagasını dala vurdukça el kadar kabuk- 
ları koparıp atıyor ve kabukların altından ağaçların özünü kurutan kurt- 
ları şişleyip çıkarıyor, geveleyip yutuyor. 

Çok oyalandım galiba, döneyim derken önüme çıkan bir kütüğe 
basınca eziliveriyor. Kütüğün öte yanında üst üste raf gibi sıralanmış 
kav mantarlarını görünce aklıma geliyor: Ha! Evet mantarlar da ormanın 
alt katında yaşarlar. Öyle ya orman ne bir ağaç tarlasıdır ne de bir kereste 
fabrikası. Orman meyve bahçesi, ekin tarlası gibi bizim yaptığımız suni 
bir düzen değil, kendi kendini yapan, kendi kendini onaran bir düzendir. 
Ekin tarlası, meyve bahçesi durmadan bakılmak, işlenmek, gübrelenmek 
ister. Yoksa bir iki yıl içinde bozulur, yozlaşır, ama orman öyle değil. O, 
insan elinin değmesini istemez, uygarlık ve ormancılık tarihlerinden de 
.öğreniyoruz ki insanla orman çok zor uzlaşıyor. Bugün ormanlarını kutsal 
bir varlık gibi seven milletler bile bir zamanlar ormanlarını insafsızca yak- 
mışlar, harap etmişler. Orman insandan ne kadar uzak olursa kendini 
o kadar iyi hisseder. O her işini kendi görür, toprağını bile kendi yapar, 
kendi işler, kendi gübreler. Orman hayat birliğine katılan her canlının, 
mikrobun, yosunun, kurdun, kuşun, otun, ağacın, geyiğin, her şeyin orman 
iş bölümünde rolü vardır. Bu küçük mantarların orman hayat düzenindeki 
ödevleri de çok mühimdir. Orman altına düşen her yaprak, kuruyan, kı- 
rılan her dal, gövdesi kesilen ağaç kütükleri, dökülen yemişler, kabuklar; 
çer çöp her şey kısa bir zamanda beyaz, siyah, sarı, yeşil, kırmızı küflere 
bürünürler, küçük bir mantar bahçesine dönerler. Bu küçük mantarların 
ince, mikroskopluk ince iplikleri sapasağlam gibi görünen kütüklerin içine 
girer, dokularını çözer kurtlara kuşlara yol açarlar. Koca kütükleri, küçük 
gazelleri, kabukları, dalları her şeyi çürütür, eritir, kül ufak ederler; hu- 
musa katarlar. Orman, topraktan çıkan her şeyin gene toprağa girmesini, 
eskilerden daima yenilerin türemesini ister. 

(Anadolu Manzaraları, İstanbul 1966, s. 42-46) 
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BESARABYA KÖYLERİNDE 


Araba, ardında bir toz bulutu bırakarak ilerlerken, birdenbire, de- 
Bişik bir gürültü ile karşılaşırsınız. Şu, ilerde gördüğünüz, dev boylu savaş- 
çılar gibi yan yana sıralanmış yel değirmenleri size bir Gagavuz köyünü ha- 
ber verir. 

Hafifesen rüzgâra uyarak, kanatları ağır ağır dönen bu yel değirmenle- 
rinden örülmüş kemer, bir bereket sembolü halinde, köyü kuşatmıştır. 


Ve köy yol boyunca sıralanan değirmenlerin sayısından da kolaylıkla 
tahmin edebileceğiniz gibi, beş on evlik küçücük bir topluluk değildir. 

Geçtiğim köylerde ilk işim nüfusunu sormak oluyor: Dört bin kadar 
var diyorlar, altı binden az olmasa gerek diyorlar, on bin diyorlar. 

Yabancı bir toprağa sığınmış olmanın uyandırdığı bir içgüdü, Gaga- 
vuz'u hep toplu bir halde yaşamaya yöneltmiştir. Burada, elli altmış nüfuslu 
köyler aramayın, bulamazsınız. Birleşmeden güç doğar ilkesini çok iyi kav- 
ramış olan Gagavuz, yüzyıllar boyunca dilini, kanının saflığını ve törelerini 
kaybetmemiş olmasını da belki, bu toplanma içgüdüsüne borçludur. 


Gagavuzların tek kasabası, ama aslında büyük bir köyden başka bir 
şey olmayan Komrat'ın istasyonunda, beni kasabaya götürecek arabacıya, 
yeni öğrendiğim tek tük Romence kelimelerle ve daha çok işaretle meram 
anlatmaya çalışıyor ve Türkçe söylemekten çekiniyordum. Memleketim- 
den bu kadar uzakta ve daha düne kadar vücudundan habersiz olduğum 
bir yerde anadilimin konuşulacağına o kadar içim inanamıyordu. 

Bu şüphe, ancak arabadan indikten sonra belediye dairesinin kapısı 
önünde sona erdi. Bu kapıda toplanmış olan bir köylü kalabalığı en temiz 
bir Türkçeyle konuşuyorlardı. Bir süre hiç bir şey söylemeden, bu zevki 
doya doya içime sindirmek için onları dinledim. 

Ve benim, bu Türkçe konuşan köylüleri burada bulmaktan duyduğum 
şaşkınlık ve hayranlık ne kadar büyük olduysa onların da, kendilerine biraz 
değişik bir şiveyle Türkçe hitap eden bir şehirli görmekten duydukları me- 
rak ve ilgi daha az olmadı. 

Balkanların, gezdiğim bütün Türk şehirleri arasında şahsımda Türklüğe 
karşı en çok, en içten ilgiyi Komrat'ta görmüş olduğumu hemen söylemeyi 
bir borç bilirim, 
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Yüzlerce yıl anayurttan bir Türk'ün uğramamış olduğu bu yerlerde, 
“öte”den gelen bir insanın ne kadar büyük bir olay sayılacağını tahmin 
edebilirsiniz. 

Ana ulusla onlar arasında on yüzyıl önce kopmuş olan bağ, daha 
geçen yıl yeniden düğümlendi. Ve bu bir yıl içinde başarılmış eserin bü- 
yüklüğü gözlerimi kamaştırıyor. 

Artık hepsi Türklüklerini biliyorlar. Büyük isyeen ve onun ulu 
şefinden hepsi haberli. 

On yaşlarında, kara kalpaklı, kara kaşlı, kara gözlü çok sevimli bir 
yavruyu sokakta durdurarak soruyorum: 

“Sen nesin?” 

“Gagavuz...” 

“Gagavuz ne demek, Bulgar mısın?” 

Küçük, hiç düşünmeden başını sallıyor: 

“Yok, Bulgar değilim...” 

“Peki, ya nesin?” 

Merakla gözlerimin içine bakarak cevap veriyor: 

“Türk.” 

Türk olduğumu anlayan gençler etrafımı sarıyorlar: "Türkiye'ye 
yeniden on öğrenci gönderilecek diye işitmişler, hepsi bu on talihlinin için- 
de olmaya can atıyorlar. Ama bu defa lisede okumak üzere yalnız küçük 
yaşta çocukların gönderileceğini öğrenince hüzünleniyorlar. 

Bir ay önceki bir Ulus gazetesi hâlâ elden ele dolaşıyor. Öte yanda 
yaşını başını almış insanlar Türkçe bir alfabeyi hecelemeye çalışıyorlar. 

Türk harfleriyle okumayı öğrenmiş olanların sayısı şimdiden pek 
kabarıktır. Ama elbette, içindeki: Arap ve Acem kaynağından sözcüklerle 
bugünkü dilimiz, onlara biraz ağır ve anlaşılması güç geliyor. Anlamadık- 
ları kelimeleri birbirlerine sora sora, cümle içindeki anlamlarını tahminle 
bula bula, gitgide daha kolaylıkla okuyorlar. 

İçlerinde, yalnız Türkçe kitap ve gazete okumak yoluyle, İstanbul 
Türkçesiyle konuşmaya başlamış olanlara bile rastladım. 

Haritalar merakla açılıyor, Türkiye'nin yerini araştırıyorlar, Besa- 
rabya'ya uzaklığını hesaplıyorlar. Bir Romen coğrafya kitabında Türkiye 
hakkındaki rakamları okumuş olan biri: 

“Romanya'nın iki buçuk misli büyük...” diye çocuk gibi seviniyor. 
Ve bu kadar büyüklüğe rağmen nüfusunun Romanya kadar bile olmadığı 
dikkatlerini çekiyor: 

“Orada çok yer var.” diyorlar. “Orada bize de yer var.” 

Görüştüğüm aydınların hepsi davanın önemini iyice kavramışlar. 
Bilgisiz ve görgüsüz köylüler hakkında şüphemi onlardan gizlemiyorum. 
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Onlara anlatmak gerek diyorum; beş altı yıl sonra bir göç hareketi baş- 
larsa, acaba o zamana kadar hepsi dava için kazanılmış olacaklar mı? 
Tereddüde kapılanlar çıkmayacak mı? Bu yolda belki çok çalışmak gere- 
kecek.. 

Gülüyorlar. | 

“Hiç sıkılmayın, şimdi burada bir göç borusu çalsak, bir hafta için- 
de on bin adam kaldırmak işten bile değildir. Bir defa göç başladı mu, 
siz isteseniz bile ardını kesemezsiniz. Gagavuzlar o kadar birbirine bağlı- 
dırlar. Kılavuzlar ne tarafa yönelirlerse, bütün sürü, gözü kapalı onların 
peşinden gitmeye hazırdır.” 
© Binbir gece masallarının sihirli değneğini hayal ediyorum. Bir mucize 
olsa, diyorum; günün birinde, gözlerimizi açtığımız zaman, bu güzel ve 
bayındır köylerin Türk halkıyle beraber Anadolu ya da Trakya'nın bereket- 
li ovalarında yükseldiğini görsek. Göç denen, güç, ağır, terletici kâbus 
böylelikle üzerimizden bir an içinde kalkıverse... 

Ama hayır, hayale ve mucizeye bel bağlamayacak bir memlekette 
yaşıyoruz. Dünyanın en büyük devrimini yaratmış, en kanlı ve yıpratıcı 
savaş yıllarından en başarılı ve harikalı yapıcılık devresine geçmiş olan 
Cumhuriyet Türkiyesi, ne kadar güç olursa olsun, bu işi de başaracak 
kuvvettedir. Kendimizden şüphe etmeye hakkımız yek... 

Alabildiğine düz ve geniş caddeler, bahçeler içinde beyaz boyalı, 
muntazam, kiremitli, çoğun tek katlı evler. Ve orta yerde Doğu üslubunda, 
yanındaki evlere nispetle heybetli bir bina: Kilise. Her köyde bir okul ve 
bir belediye binası. i 

Köylülerin üst başları da köyleri kadar temiz ve düzgün. Kılıklarda 
koyu ve siyah renk hâkim. Elbiseler ceket pantolon, geniş ve düz kenarlı 
fötr şapka ve kundura, kadınlarda başı çepçevre ve sımsıkı saran bir siyah 
örtü, belden sıkılı entari veya bluz eteklik. Köylerin daha küçüklerinde 
kara kalpaklı, yün yelekli, ayağı çarıklı insanlara da rastlarsınız. Ama bu 
kılıklar Rus devrinin getirdiği yeni bir alışkanlıktır. Çünkü ihtiyarlar ana 
ve babalarının şalvar giydiklerini hatırlıyorlar. 

Halkının büyük bir çoğunluğu Gagavuz olan on dört bin nüfuslu 
Komrat yalnız çiftçilikle geçinen bir kasabadır. Ve Komrat, tam devreli 
lisesiyle haklı olarak övünür. Bu lise, Gagavuz Türklerini İslavlaştırmak 
isteyen Ruslar tarafından, Çarlık devrinde kurulmuş ama bu amaca pek 
az' hizmet edebilmiştir. 

Lisenin gerektirdiği ağır masrafları gereksiz bulan Romanya hükümeti 
bu liseyi birkaç yıl önce kapatmak istemiş. Bunun üzerine Gagavuzlar 
okulun bütün masrafını kendi üzerlerine alarak onu kapanmaktan kurtar- 
mışlar. Bu da Gagavuzların kültüre ne kadar değer verdiklerini gösteren 


bir delildir. 
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Komrat lisesini bitirmiş bir Gagavuz kızı gördüm, Türkçe konuş- 
makta güçlük çekiyordu. Hakkı vardı. Çünkü Gagavuzca denilen lehçe, 
ne olsa, çerçevesi dar, kelime sayısı az bir köy Türkçesidir. Yabancı bir 
.dille lise tahsili görmüş, kafasındaki kavramlar ve dünyayı görüş seviyesi 
yükselmiş bir insan, düşüncelerini o dar çerçeveli köy diliyle anlatmak- 
tan elbette âciz kalacaktı. 

Ana ulus ve anadille bağlantısını kaybetmiş, onun medeni ihtiyaç- 
larını söyleme yolundaki ilerlemelerinden habersiz bir insan, ancak kafa- 
sının düşünme gücü konuştuğu dilin çerçevesine uygun bulundukça kendi 
diline sadık kalabilir. Yalnız Hıristiyan değil, hatta Müslüman birçok 
Türk kitlelerinin daha kalabalık, dili daha zengin yabancı halklar arasın- 
da anadillerini kaybetmek yüzünden eriyerek yok olduğuna tarih en bü- 
yük tanıktır. 

Komrat'ta cahil köylülerle tahsil görmüş Gagavuz gençleri arasindaki 
ayrım hemen göze çarpar. Köylü, ne kadar rahat, ne kadar fazla kelime 
ile ve düzgün bir sentaksla konuşursa, lise öğrencisi veya mezunu gençler 
de Türkçeyi o kadar sıkıntıyla, o kadar yabancı bir aksanla konuşmak- 
talar. Yalnız, hemen şunu söylemeliyiz ki, bu hal şimdiye kadar Türkiye” 
den habersiz yaşadıkları devirlerin sonucudur. Bugün, Türklüğünü daha 
fazla şuurla bilen, kusurlu Türkçelerine rağmen, milliyetin ne demek ol- 
duğunu okulda öğrenmiş olan gençlerdir bunlar; bütün kaygıları şimdi, 
bir an önce Türkçeyi, anayurdun zengin diliyle konuşabilmektir. 

(Balkanlar ve Türklük, Ankara 1936, s. 67-73) 


Nadir Nadi 
(1908) 


KONUT SORUNU 


Moskova'ya yerleşmek sınırlandığı ve hükümet tarafından dikkatle 
kontrol edildiği halde yine de konut davası çözülmüş değil. Ne zaman 
çözüleceği de pek bilinmiyor. Her ne kadar gecekondu yoksa da, tek mut- 
faklı, tek banyolu ufak bir daireyi iki ailenin paylaşması hâlâ oldukça sık 
rastlanan bir olay. Moskova'ya yakıştıramadığım Amerikanvari gökdelen- 
ler arasında bu mantar gibi on beş, yirmi günde bitiveren takma yapılar 
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göze pek de batmıyor. Yalnız, bunların uzun ömürlü olamayacağını, bir 
süre geçince yıkılarak yerlerine yenilerinin dikilmesi gerekeceğini anlamak 
için de mimar olmaya hiç lüzum yok. 


, Sovyet Rusya'da ev kiraları ucuz. Genel olârak aylık gelirin yüzde 
beşi ile yüzde sekizi arasında dolaşıyor. Bir rubleyi bizim paramızla on lira 
sayarsak ayda iki yüz ruble kazanan bir adam, on beş ruble ev kirası ve- 
recek. Kira bedeline ısıtma, soğuk ve sıcak su, havagazı, asansör gibi hiz- 
metler de dahil. Bu masraflar için kiracı, ayrıca bir şey ödemiyor. İsteyen- 
lere belli şartlar altında ev sahibi olmak, hatta şehir dışında bir yazlık 
(Ruslar daça diyorlar) edinmek de mümkün. Fakat ileri gelen bürokrat- 
lar, teknokratlar, bir kısım ünlü sanatçılar ve yazarlar dışında bunu yapa- 
bileceklerin sayısının fazla olabileceğini sanmıyorum. Sovyet Rusya'da aylık 
kazanç genel olarak yüzle iki yüz ruble arasında oynuyor. Tabii daha az 
ve daha fazla, hem de çok daha fazla kazananlar da var. Eğitim, sağlık 
hizmetleri parasız, kültürle ilgili hizmetlerin çoğu ile taşıt hizmetleri ucuz 
olduğu halde gıda maddeleri ve giyim kuşama ait eşyalar bize kıyasla bir 
hayli pahalı. Ama otuz yıl öncesini düşünürsek arada geçen süre içinde 
hayat düzeyinin göze çarpacak. ölçülerle arttığını inkâr edemeyiz. Gerçi 
otuz yıl önce de burada açlık yoktu, fakat darlık vardı, sıkıntı vardı. Bir 
kısmı dondurulmuş resmi, bir kısmı da serbest piyasa fiyatı üzerine iş gör- 
dükleri için satış mağazaları iki kategoriye ayrılmıştı. Mallara resmi fiyat 
uygulayan dükkânların önünde halk kuyruğa girer, sırası geldiği zaman 
ne bulursa onunla yetinmek zorunda kalırdı. Serbest fiyatla satış yapan 
mağazalara, aklımda yanlış kalmadı ise, torksin deniyordu. Buralara 
daha ziyade yabancılar gelir ve döviz karşılığı olmak üzere ne bulurlarsa 
değil, ne dilerlerse alır giderlerdi. Şimdi torksinler çoktan kaldırılmış. 
Çoğu büyük otellerin altında, turistlere kolaylık olsun diye dolar kabul 
eden dükkânlar varsa da fiyatlar her yerde bir. Kruşçev'in önem verdiği 
tüketim endüstrisi yavaş yavaş gelişiyor. Turizm faaliyeti arttıkça bunun 
hatta lükse kayarak daha da gelişmesi beklenebilir. Ruslar, turizm konu- 
sunu iyice ele almışlar. Bundan otuz yıl önce, Batı ölçüleri ile birinci sı- 
nıf denebilecek Moskova'da üç otel vardı. Benim kaldığım Savoy oteli, 
sık sık uğradığım bu Metropol oteli, bir de devlet misafirlerinin ağırlandı- 
ğı Hotel National. Üçü de Çarlık devri yadigârı, havuzlu, fiskiyeli, 1900 
yapı üslubunu andıran bu otellerin yanı sıra ileri Sovyet uygarlığını yan- 
sıtacak Moskova oteli henüz bitmemişti. Bittiği zaman Moskova otelinin 
pek azametli bir şey olacağı, ötekileri gölgede bırakacağı söyleniyordu. 
Bugün caddeleri süsleyen beş altı otelle, otuz yıl önce tamamlanan Mos- 
kova oteli de gölgelenmiştir. Hele Gorki Caddesi dolaylarında temeli atı- 
lan bilmem kaç bin odalı dev otel hizmete açıldığı zaman galiba şimdi- 
kiler de haşmetlerinden bir hayli tâviz vermek zorunda kalacaklardır. 
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Benzerlik 


Her şeyin büyüğüne, azametlisine özenmeleri bakımından Rusları 
Amerikalılara benzetirsek, pek aldanmış olmayız sanıyorum. Bu, belki 
de her iki memleketin coğrafya ölçüleri itibarıyle tek başlarına birer kıta 
sayılacak kadar büyük olmalarından ileri geliyordur. Örneğin bundan iki yıl 
“önce, Sovyet Rusya'ya yedi yüz bin, geçen yıl sekiz yüz bin turist gelmiş. 
Bu yıl ı milyon yabancı bekliyorlar. Yirmi iki milyon kilometrekarelik 
230 milyon nüfuslu koca bir ülke için yedi yüz bin, sekiz yüz bin, bir mil 
yon turist nedir ki? Sovyet ekonomisinde turizmin bir rolü olacaksa, bunu 
başarmak isteyenler de davayı elbette kendi ölçüleri, kendi imkânları ile 
ele almayı düşüneceklerdir. 


Hayatın Görünüşü 


Moskova'da birçok yabancıya rastladım. Büyük otellerin hollerinde 
kamyonlar dolusu valiz, habire dolup boşalıyor. Sokaklarda arada bir 
İngilizce, Fransızca, Almanca konuşulduğunu duyuyorsunuz. Renklerin- 
den ve kıyafetlerinden Hintli, Çinli, Siyamlı, Afrikalı olduklarını derhal 
fark ettiğiniz insanlar görüyorsunuz. İnturist otobüsleri, rehberin anlat- 
tıklarını şaşkın şaşkın dinleyen grupları, geniş caddelerde bir yerden bir 
yere taşıyor. Halkın giyim, kuşamı bakımından Moskova sokakları başka 
büyük şehirlerdeki sokakların manzarasından epeyce ayrı. Hemen herkes, 
basit, fakat temiz giyimli. Ah ne şık kadın, ne güzel kumaş denecek bir 
durum yok ortada. Vitrin düzenlemek sanatı burada henüz ilkel. Ne varsa 
gelişigüzel doldurulmuş camların ardına. Işıklı reklamlar az olduğu için 
ortalık karardıktan sonra sokaklar öyle ışıl ışıl parlamıyor. Zaten saat 
yirmi üç oldu mu Moskova'da her yer kapalı. Yeraltı treni gece yarısın- 
dan sonra işlemiyor. Buna karşılık büyük şehirlerin sefalet manzaraları ile 
de Moskova'da kaxşılaşmıyorsunuz. Hırpani kıyafetli insanlar, serseriler, 
dilenciler, ıvır zıvır satarak günlük nafakasını çıkarmaya uğraşan gizli 
işsizler, burada tarihe karışmış. 

Metropol otelinin müzikli çay ve yemek salonunda, elim çeneme 
dayalı öyle dalgın otururken, bu yukarıda anlattıklarımı düşünüyordum. 
Otuz yıl öncesinin dekoru ortasında eski günlere uzanabilmekti amacım. 
İçimden geçenleri keşfetmiş gibi Manjosin: 

“Nadir Bey şimdi yirmi beş yaşında!” dedi. Ne? Yirmi beş yaşında 
mı? O yaşa geri dönebilmem için şimdi karşımda Çallı İbrahim bulunmalı 
idi ve ben burada yarına güvenle bakarken meslek hayatının ilk röportaj 
serisini kafasında tasarlayan bir gazeteci olarak Çallı ile kadeh tokuştur- 
malı idim. Ona o sabah gezdiğim çağdaş Türk ressamları sergisinin başa- 
rılarından söz etmeli: 
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“Şerefe üstat, Ruslar Bedri Rahmi'yi pek beğendiler!” diyebilmeli 
idim. Ve Çallı içinden gülen gözleriyle gözlerimi okşayarak kadehini 
kaldırmalı: 

“Şerefe Nadirciğim!” dedikten sonra insanın önüne birden toz pembe 
ufuklar açan tatlı bir nükte savurmalı idi. e 

Hayır, yirmi beş yaşında değildim. 30 yıl öncesinin hayali ile geviş 
getirmeğe çalışan elli yedi yaşında bir adamdım. 

(iki Sovyet Rusya, 1935-1965, İstanbul 1967, s. 12-17) 


Burhan Arpad 
(1910) 


BİR BÜYÜK ŞEHİR 


New Cavendish Street'teki bir tanıştan ayrılmış, Oxford Street'e doğru 
hızlı hızlı yürüyordum. Yağmur çiseliyordu. 


İnsanlar, konuşa dura, gülümseyerek ya da dümdüz yüzlerle, caddeleri 
dolduruyordu. Yılbaşı sonrası indirimli satış ilânları, renkli ışıklar, otobüsler, 
kaldırımlardaki insan seliyle çevriliydim. 

Bir dörtyol ağzında durakladım. Dönemecin bir yanı Oxford Street'e biti- 
şikti. Ama birden, köşeyi dönünce kendimi Viyana'daki Kaertnerstrasse'de 
bulacağımı sandım, Kaertnerstrasse'yi geçtikten sonra da, Kopenhag'ın Rad- 
huspladsen alanına ayak basacak gibi oldum! 

Yolculuk, Viyana'da başlamış, Kopenhag'da sürmüş ve Londra'ya birkaç 
saat önce ayak basmıştım. Her şehirde üçer günlük konuklukların peş peşe, 
hem de birkaç saatlık hava yolculuklarıyle gelmesi, şehirleri birleştirivermişti. 

Viyana, Kopenhag, Londra, üç ayrı memleketin ayrı üç başkenti olmaktan 
çıkmış on dört milyon insanın yaşadığı bir büyük şehir oluvermişti. Giyimleri, 
davranışları, yolları, otelleri, lokantaları ve büyük mağazalarıyle Viyana, Ko- 
penhag ve Londra, birleşivermişti. 

Yüzlerce yılın gelenekleriyle köşesine çekilmiş Londra, “muhteşem inzi- 
va”sını bırakmışa benziyordu. Bunu daha havalarda sezmiştim. Kopenhag” 
dan bindiğim uçak, bir İskandinav uçağıydı; baş pilotu İsveçli, telsizeisi Da- 
nimarkalı ve hostesi Norveçliydi. 
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Makine, Caravelle tipi bir jetti. Caravelle'in gövde ve tipi Fransız, jet 
motorları İngilizdi. Böylesine Avrupalılar arası bir uçakla havadan yaklaştı- 
ğım İngiltere, günlük güneşlik ve yemyeşildi. Uçağın teypinde Viyana valsleri 
çalıyordu. 

Avusturalyalı bir diplomatın oğlu olduğunu öğrendiğim küçük yol arkada- 
şım, Stockholm'de birkaç hafta konukladığını, yarım yamalak Fransızcasıyle 
anlatmıştı. 

Yağmurun çiselediği bir Londra akşamında Oxford Street'e doğru yü- 
rürken, Viyana ve Kopenhag cadde ve alanlarından biriyle karşılaşacağımı 
düşünmem bundandı. Bu duygu, bir anlığına gelip geçmedi. Kaldığım otelin 
her an kalabalık holünde, lokantasında, ya da arkadaşlarla uğradığımız yerler- 
de hep Avrupa'yı buldum. Avrupa'dan kopup köşesine, bir zamanların deyi- 
miyle “muhteşem inziva”sına çekilmiş, Londra, tarih olmaya başlamıştı. 
Çalgılı lokalleri dolduran kalabalık, hele kadınlar, öteki şehirdekilerin tıpkı- 
sıydı; besili, süslü, keyifliydiler. Garsonların çoğu İtalyan, Yunanlı, hatta 
Alman'dı. 

Londra dönüşü, Münih konukluğu, Viyana-Kopenhag-Londralı tek bü- 
yük şehre bir semt daha katmıştı: Bir milyon insanın yaşadığı Münih şehrini. 


Münih havaalanından bir anda on üç bin metreye tırmanıp iki saat beş 
dakika sonra Yeşilköy'e varacak olan Boeing 707 Pan American uçağında, be- 
nim o koskoca ve yepyeni büyük şehrim daha da büyüyordu; bir ucu İstanbul'a 
varan bir büyük şehir olmaktaydı. 

(Gezi Günlüğü, İstanbul 1962, s. 60-61) 


ARLBERG EKSPRESİ 


Tren, Salzburg'a doğru yol alıyor. Demiryolunun iki yanından kayıp 
geçen görüntüler, kutsal kitapların umdurduğu cennet rüyaları kadar çekici ve 
ressam hayal gücünü aşan bir renklilikte. Yavaş yavaş çöken akşam, alacaka- 
ranlık değil, loş bir parıltıya bürüyor her yanı. Yeşil, öteki renklerin hepsine 
geçiyor, her renge biraz yeşil, biraz neftilik katıyor. Kırmızı damlı evler, ev- 
cikler, balkonları sardunya saksılarıyle al al konuk evleri, kayıp kayıp geçen 
küçük istasyonlar, istasyon memurunun uzaklaşıveren kırmızı lambası. 


Arlberg ekspresinin ikinci mevki bir kompartımanında altı kişiyiz. Ti- 
rollü iri yarı bir ana kız. Bir İtalyan'la evlendikten sonra memleketine ilk dönen 
Avusturyalı bir bayan. İkinci Dünya Savaşı'nı Londra'da yaşamış ve İngiliz 
uyruğuna geçmiş olan yaşlı bir Avusturyalı kadıncağız. Bugüne değin Avus- 
turya ile ancak kitaplardan, filmlerden ve anlatılandan uzaktan uzağa tanışlık 
kurmuş ben, beşinci yolcu. Altıncı yolcu, çoğu zamanını lokanta vagonunda 
geçiriyor. 
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Temmuzun son günü Galata rıhtımında “İstanbul” vapuruyle başlayan, 
Napoli, Roma, Brenner üzerinden günlerce süren dolambaçlı, serüvenli, yo- 
rucu bir yolculuğun en son saatlarında Avusturya Alpleri arasındayım. Arl- 
berg ekspresinin yol aldığı topraklar, kompartıman komşularımın güler yüz- 
lülüğü, dört günlük yolculuğun çoğu tatsız yanlarını unutturuveriyor. İtalyan 
gümrükçülerinin gürültücü kabalıklarını, Roma-Brenner arasında bütün bir 
gece ayakta geçen yolculuğun ölesiye yorgunluğunu da. 


Kuzey İtalya'da Brenner'e yaklaştıkça insanlar, kırlar, yapılar daha bir 
başka, daha renkli ve sevimli olmuştu. Avusturya ülkesi, Kuzey İtalya'da, eski 
coğrafya deyimiyle Güney Tirol'de başlamıştı. İstasyon adları İtalyanca ve 
Almanca yazılıydı. İnsanlar, tatlı ve yumuşak bir Almanca konuşuyordu. 
Kompartıman komşularım bir İsviçreli genç kız, komik filmlerdeki yaşlı 
bayanları akla getiren asık yüzlü iki Amerikalı bayan, bir genç Alman mü- 
hendisiydi. İtalyanlar, birer ikişer inmişlerdi. Brenner geçidine yaklaşırken 
hiç İtalyan kalmamıştı aramızda. Tren, sık ormanlıklı sarp dağların daracık 
geçitlerinde kıvrıla döne Brenner'e yaklaşıyordu. Yorgunluklu tren yolculuğu- 
nun getirdiği sessizliği, genç Alman mühendisi dağıtmıştı. Alman: “Barışa 
kavuştuğumuza inanmaya başladım. Savaştan sonra böylesine her milletten 
insanla birlikte ilk yolculuğum.” demişti. Sonra yine, kitabına dalmıştı. Ro- 
ma'dan bir gece önce kalkan tren, Brenner geçidine girdiğinde öğleye yaklaşı- 
yordu. Dağlar, vagonlara abandı, abanacaktı, İsviçreli genç kız: “Duçe ve 
Führer burada buluşurlardı!” deyip pencereye koşmuş, tren durunca da da- 
yanamayıp yere inmişti, Bir müze gezerken tarihi hatırlayıp beyecanlanan 
kişiler gibiydi. i 

Brenner ve anıları bundan öteye geçmez. Oysa Ariberg ekspresi ve yeni 
kompartıman arkadaşlarımız daha bir başka. Gerçi, önceleri kimse konuşma- 
mıştı. Herkes gazetesine dalmıştı. Ben de hep dışarılara bakmıştım. Ama, 
daha bir yarım saat geçmeden, gazeteler katlaiımış, önceleri şurdan burdan, 
sonra sonra da içini dökercesine her şey anlatılı anlatılıvermişti. Hem de kısa, 
açık, kesin çizgilerle. 

İkinci savaşı Londra'da yaşamış, İngiliz uyruğuna geçmiş yaşlı kadın yeni 
memleketini sık sık övüyor, Avusturya bürokrasisini yeriyor; fakat Avustur- 
ya'sını yine de aradığı, ona içten bir özlemle koştuğu, pek belli. Trenen ö- 
nemsiz bir istasyonda bile dursa hemen pencereye koşup iyice eğiliyor, gezgin 
satıcılarla konuşuyor ve yola koyulduktan sonra daha bir süre öylece kalıyor, 
bakıyor ve bakıyor. Arkada kalanları, arkada bıraktıklarını tren penceresin- 
den uzanıp yakalamak, sevmek, bağrına basmak istiyor sanırsınız. 

İtalyan'la evli genç kadın, Salzburg Festivali'ne gidiyor. Ama bu dış ne- 
denin daha başka, daha içten bir yanı var. O da, sevgili Avusturya'sını görmek 
özlemiyle dalgın, sevinçli, düşünceli ve çarpıntılı, 

Tren sisli bulutlarla yarı örtülü Alpler, gri nefti göller ve alabildiğine deği- 
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şik yeşilli düzlükler arasında yol alıyor. Tirol biçimi giyinmiş ana kız, bütün bu 
güzel görüntülere bakıp bakıp, ünlü ressamın bir tablosunu salonuna asmış ki- 
şinin öğünme duygusuyle hepsinin adını, özelliğini bir bir sıralıyorlar. 
Salzburg'a daha bir iki saatlık yolculuk var. Koridora çıkıp bir Yenice 
yakıyorum. Kapısı sımsıkı kapalı bir kompartımanda dört Çek delikanlısı tav- 
la oynuyor. Bir başka kompartımanda tek başına oturan süşlü püslü bir geç- 
kin bayan, Remargue'ın Zafer Abidesi romanını karıştırıyor. i 


Arlberg ekspresi, bir göl kıyısında uzunca bir süre durdu. Gece iyice bastır- 
mıştı, Savaş sonrası ilk yıllarmın güçsüz elektrikleri, istasyon tabelasındaki 
“Zell am See” yazılarını zar zor seçtiriyor. İstasyondan ileriye doğru ağaçlık 
bir yol göl kıyısına çıkıyor. Göle, gökyüzünün lacivertli beyazlı gölgesi sinmiş 
gibi. Bir değişik, bir sert güzelliği var. İtalyan uyruklu Avusturyalı bayan 
yanıma yaklaşıyor. Dokunaklı bir gülümseyişle: “Şu güzellik karşısında tam 
mutluluk için yalnız olmamak gerekiyor.” diyor. “Evliyse eşi ve çocukları, 
değilse sevgilisi, yanında bulunmayan kişi şu anın tadına varamaz; mutlulaş- 
mak bir yana, belki de büsbütün hüzne kaptırır kendini.” 

Arlberg ekspresi Salzburg istasyonuna gece yarısına yakım girdi. Kırk 
yıllık tanışlar gibi saatlardır konuşmuş, içlerini dökercesine çok şeyler anlatı» 
vermiş insanlar, birkaç dakikada dağıldılar. Kimisi hamal peşinde gitti. Ki- 
misi el valizini yakalayıp perona atladı. Kucaklaşmalar oldu. Tek başlarına 
geceye ve yalnızlığa dalıverenler de. İnsbruek-Salzburg arası tanışlıklar, belki 
bir gün olsun akla gelmemek üzere bitiverdi. 

Yolculukların, yol arkadaşlıklarının özelliği ve belki de en hoş yanı bu. 

(Avusturya Günlüğü, İstanbul 1963, s. 7-11) 


Melih Cevdet Anday 
(1915) 


YASNAYA POLYANA 


Tolstoy'un. köyü. Bu büyük romancının, yaşadığı, yarattığı, sonra bir 
gece yarısı doktorunu uyandırarak gizlice arabasına atlayıp kaçtığı evi görmek 
heyecanlandırıyor beni. Otomobilimizi aşağıda bırakıp sık ağaçlı yoldan yürü- 
yoruz. Az sonra soylu romancının evi karşımıza çıkıyor. Tolstoy burayı Kont 
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Bolkoneki'den satın almış. Savaş ve Barış'ın kahramanlarından olan Bolkons- 
ki. Şaşırtıcı bir şey, küçük, iki katlı bir Göztepe köşkü. Evin içinin sadeliği, 
sabitliği daha da şaşırtıcı. Kont Leon Tolstoy'un malikânesi deyince karşınıza 
bir saray, ya da küçük bir saray çıkacak sanırsınız. Alt katın küçük holünden 
dar bir merdiven çıkıyor yukarı. Önce salon... Burada iki piyano ve yemek 
masası var. Masada Tolstoy'un oturduğu iskemle, baştan ikinci. Oradan içeri, 
romancının çalışma odasma geçiyoruz. Masanın üzerinde şamdanlar, açık 
duran bir kitap, son okuduğu kitaptır bu, Dostoyevski'nin Karamazof'ları. Ora- 
dan da yatak odasına geçiyoruz. Basit bir karyola, yıkanma kapları, duvarda 
gocuğu, tüfeği. Kısa boylu, sakallı, sert bakışlı romancı, bir yerden karşımıza 
çıkacak sanki. Gene aşağı iniyoruz. Doktorunun yattığı oda, onun yanında mi- 
safir odası. Çehov burada kalmış... Gorki'nin de belki bir gece bu yatakta yat- 
mış olduğu tahmin ediliyor. İkisinin, Tolstoy ile Gorki'nin bahçede çekilmiş 
bir resimleri var. 
“İşte şu ağacın altında çekilmiş.” diyorlar. 


Resimde Gorki elleriyle kemerini tutmuş, başını gururla geri atmış. Tols- 
toy ise, kaşları çatık, delici bakışlarla bakıyor. 

İşte orada Alman Faşistlerinin rezaletini dinliyoruz. İkinci Dünya Sava- 
şında buraya kadar geliyorlar. Tolstoy'un evinde karargâh kuruyorlar. Ama çe- 
kilmek zorunda kaldıkları gün, bu büyük romancının evini yakıp yıkmağa 
kalkıyorlar. Nefretimi yazıyorum aşağıdaki deftere. Sonra dışarı çıkıyoruz. 
İşte Tolstoy'un arabası, arabalıkta duruyor. Bir gece yarısı bu araba ile kaç- 
mıştı, Doyulmaz güzellikteki bahçeden büyük romancının mezarına gidiyoruz. 
Bu sırada yanımızdan iki köylü geçti. Bunlardan biri çok yaşlı idi. Uzun boy- 
lu bir köylü. Yanımızda müze müdürü de var, ben; 

“Sorabilir miyiz şu yaşlı köylüye.” dedim. “Acaba Tolstoy'u görmüş mü?” 

Seslendiler. Adam durdu, bir az Gorki'ye benziyor, uzun bıyıklı, zayıf, 
ince, 

“Bir kez konuştum kendisiyle.” diyor. 

Yaşar Kemal hemen fotoğrafını çekmek istiyor. Ama adam eliyle önledi 
onu; 

“Ben önemli bir adam değilim, çekmeyin fotoğrafımı.” dedi. 

Sonra anısını anlattı. Çar polisinden eziyet görmüş, bir atın arkasına 
bağlayıp sürüklemişler, sonra da hapse atmışlar. İçerdeyken bir gün hapishane 
müdürü, onun da bulunduğu koğuşu teftiş ediyormuş, önünde durmuş, köylü: 

“Ben ayağa kalkmadım.” diye anlattı, “Tolstoy başımdan geçenleri duy- 
muş, bir tanıdıkla çağırttı beni hapisten çıktıktan sonra. Bir akşam gittik.” 

Önce aşağı katta oturmuşlar. Yemek zamanı, Kontes Tolstoy, “Yemeğe 
gelsinler.” diye haber yollamış, çıkmışlar yukarı, sofraya oturmuşlar, Tolstoy 
daha ortalıkta yokmuş, yandaki odadan girmiş içeri, köylünün ta burnunun 
ucuna kadar sokulmuş. 
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“Bakışları sanki delip geçiyordu.” diyor. “Sakalları değdi göğsüme. Kısa 
boylu bir ihtiyardı. Bana, “Kusura bakma, seni hemen tanıyamadım, görüş- 
meyeli çok oldu her halde.” dedi. “Hayır dedim, ilk görüyorsunuz beni.” Son- 
ra oturduk, başımdan geçenleri dinledi yemekte. “Hapishane müdürüne aya- 
ğa kalksaydın keşke, o da bir insandır. dedi.” 

Teşekkür edip ayrılıyoruz köylüden. Edebiyat fakültesini bitirmiş, Tois- 
toy üzerine çalışmış olan genç müze müdürü: 

“Konuşmalar tam Tolstoy'un konuşmaları, onun üslubu.” dedi. 


Az sonra Tolstoy'un mezarındayız. Ağaçların arasında küçük bir tümsek. 
Üstü yemyeşil. Buraya çiçek getirmek yasaktır. “Yasak olmasa, her gün yı- 
ğınla insanın getirdiği çiçeklerden mezar kaybolup giderdi.” diyor müze. mü- 
dürü. 

Öğle yemeğimizi aşağıda, küçük şirin bir lokantada yedikten sonra, kır- 
lar, bağlar, bahçeler, kolhozlar arasından, karakteristik Rus köylü evlerinin 
arasından. geçerek geri dönüyoruz. Bu evlerin hepsinde pencereler oymalı ve 
renkli, Tula'dan geçiyoruz. Gogol'ün hikâyelerinden bilirim bu adı, Küçük bir 
kasaba iken büyük bir şehir olmuş. 

Moskova'yı bir hafta için bırakacağız. Azerbaycan'a ve Özbekistan'a gide- 
ceğiz, sonra gene geleceğiz buraya. Moskova üstüne söyleyeceklerimi o zaman 
tamamlayacağım. 


SEMERKANT 


Ertesi sabah, Svetlana'yı Taşkent'te bırakarak uçağa bindik ve Semer- 
kant”a doğru yola çıktık. Taşkent ile Semerkant arasında saat başı uçak var. 
Yolumuz da bir saat bir şey. Taşkent'in sıcağını gönül boşluğu ile atlatmış du- 
rumdayız. Semerkant'ta sadece bir gün kalacağız, akşam Taşkent'e döneceğiz. 
Bir gün de, ne kadar sıcak olursa olsun, geçer elbet diyoruz. 

Semerkant havalanında bizi Semerkant Yazarlar Birliği başkanı karşı- 
ladı. Artık Özbekçeye alışmışız, çat pat konuşuyoruz. Bir de Rus karı-koca 
var aramızda. Adam ozanmış, karısı da rehber. Kadın Türkçe bildiğini söyledi. 
Böyle deyince ne sanırsınız ilk önce? Bizim bildiğimiz Türkçeyi bildiğini, de- 
gil mi? Belki akılsızca bir sanı ama insan gene de aldanıyor. Kadının bildiği 
Türkçe Özbek Türkçesi. “Men, sizgin, bizgin” diye başladı konuşmaya, böyle- 
ce bizim sevincimiz de yarı kaldı. 

Tuhaf değil mi, Semerkant bize serin geldi. Önce havaalanının oradaki 
kahvede oturup dinlendik. Yanımızda, bir peykenin üstüne oturmuş, çay içip 
konuşan kadınlı erkekli Özbekler... Bizim köy kahvelerimizi andıran bir görü- 
nüş. Sonra oradan kalktık, otomobille şehre yollandık. İşte sıcağın ne demek 
olduğunu orada anladık. Otomobilde bile bunaltı çöktü üstümüze. Güzel, şirin 
bir otele gittik. Orada Semerkant kartları bulup memlekete postaladık. Öğle 
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vakti olmuştu. Otelin lokantasına gittik. Bizim büyük şehirlerimizdeki büyük . 
lokantalar kadar temiz, zevkli bir yer. Duvarlarda Semerkantlı ressamların 
resimleri. Güzel ve özel yemekler yedik. Yemekten sonra odalarımıza çekilerek 
yattık, dinlendik biraz. Öğleden sonra rehber hanım, Yazarlar Birliği Başkanı, 
hep birden şehri gezmeğe çıktık. : 

Doğrusu sıcak, Semerkant'ın tadını çıkarmama biraz engel oldu diyebili- 
rim. Nereyi geziyorsak bir an önce gezmeyi bitirip otomobile atıyorduk kapa- 
ğı. Orada Aziz fenalık geçirdi nerdeyse, üstünde yün bir gömlek varmış, o 
sıkmış. Bir dükkânın önünde durup Aziz'e Semerkant ipeklisinden dizlerine 
kadar gelen bir gömlek aldık. 

Bu Semerkant büyüleyici bir şehirdir. Gördüğümüz, gezdiğimiz yerleri kı- 
saca anlatayım size. Önce Timur'un, eşleri ve çocukları için yaptırdığı mezar- 
lığa gittik. Mezarlık dedimse bizim mezarlıklar gibi bir yer gelmesin gözünü- 
zün önüne, Cepheleri mozaikli büyük yapıları ile koca bir mahalleydi burası. 
Mahalleye uzun ve geniş basamaklı bir merdivenden çıkılıyordu. Her yapı- 
nın içinde bir ya da birkaç mezar vardı. Bu mezarların tümünün kimlere ait 
olduğu bilinmiyor. Dörtgen, beşgen, altıgen yapılar. Pencereleri camsız ve açık 
elbette. İçerleri serin ve yüksek tavanlı. Mezarlar oymalı, işlemeli, duvarlar 
da öyle. Burada bir zamanlar büyük bir uygarlık kurulmuş olduğunu anlıyor- 
sunuz. Yapıların kiminde daha sonraki mimarlık üslupları kullanlarak eklen- 
miş hayatlar var. Bunlardaki tahta oymacılık pek incelmiştir. Bu merdiven- 
lerden Timur'un aksayarak çıktığını düşünmek kişiye ürpertici bir tarih tadı 
veriyor, z 

Oradan gene Timur'un yaptırdığı yıkık Büyük camiye gidiyoruz. Bu cami 
o kadar büyük tutulmuş ve Timur onun çabuk bitmesi için o kadar sıkı buy- 
ruklar vermiş ki, hakanın buyruğuna karşı duramayan ya da dalkavukluk 
için onun her dediğine “Olur efendim yaparız!” diyen mimarlar işi çürük tut-. 
muşlar, cami yirmi,'yirmi beş yıl içinde çökmüş. 

Üç medrese ise şaşkınlık verici bir şeydi. Bir dörtgen alana bakan bu ya- 
pıların içi dışı mozaik işlemelidir. Her öğrenciye bir oda verilirmiş burada, zen- 
gin olan öğrenciler uşakları ile gelirlermiş okumağa, uşaklar için de, zengin 
öğrencilerin odalarının altında odalar yapılmış. Efendilerini çalıştırırlarken 
onlar da öğrenirlermiş, yetişirlermiş, 

Oradan önce Uluğ Bey rasathanesine, sonra da Timur'un mezarına gittik. 
Uluğ Bey rasathanesi neden sonra kazılarla ortaya çıkarılmış. Yerin dibine 
doğru kuyu gibi uzayan eğri taş bir kızak var-rasathanenin içinde; bu kızak- 
tan, yıldızların hareketlerini ölçen bir makine inip çıkarmış. Yıl, Fatihin İs- 
tanbul'u aldığı yıllar. Uluğ Bey'in bu bilimsel çalışmalarını çekemeyen softa- 
lar ona bir komplo hazırlamışlar, oğlunu da elde ederek Uluğ Bey'i öldürmüş- 
ler. Ondan sonra buradaki bilim merkezi sönmüş. 

Özbekler, Uluğ Bey'in mezarını açmışlar, onun kemiklerini incelemişler 
ve zavallı adamın başı vurularak öldürüldüğünü, ense kemiklerinin kırık olma- 
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sından anlamışlar. Gene bunun gibi, Timur'un mezarı açılmış ve aksak olduğu, 
bir ayağının kısalığından anlaşılmıştır. 

Timur'un türbesi bir gökçe yapıttır, ta uzaklardan insanın gözünü alıyor 
ve hayranlık uyandırıyor. Burada yalnız Timur değil, Uluğ Bey ve başka to- 
runları da yatıyor Timur'un. 


(Sovyet Rusya, Azerbaycan, Özbekistan, Bulgaristan, Macaristan, İstanbul 1965, 8. 38-41, 74-77) 


Azra Erhat 
(1915) 


“EGE KIYILARI” 


Kıranlar. 


Gereme'den körfezin dibine kadâr uzanan Kıran dağları haritada 570 m., 
1020 m. gibi sayılarla gösterilmiştir. Bin metrelik doruk denizin üstünde öyle 
bir hızla yükselir ki gölgesi körfezin ortasına dek yayılır, serilmeye yer bu- 
lamayan dalgalar yalçın kayalara çarpıp havalara savrulur, dik yamaçlara tır- 
manmış çamlar devrilmemek telâşı içindeler. Nefesimizi tutarak bakıyorduk. 
Halikarnas Balıkçısı Cova'da en çok Kıranları sever. Onları anlatmak için nice 
nice imgeler, benzetmeler yaratmıştır kitaplarında. Kıranları yakından göre- 
lim, bir tek manzarasını bile kaçırmayalım diye yavaş yavaş, kıyı kıyı gitme- 
mizi istiyordu. Dizlerine serili portolandan denizin derinliklerini okuyor, iske- 
le küpeştesinde durup kaptana yol gösteren Paluko'ya bildiriyordu. Denizciler 
korkak adamlardır. Hele Giritlilerin “Opios fovate then fovate” diye bir sözü 
var, korkan korkmaz, yani tedbirini alan korkmaz anlamına gelir. Tayfa Kı- 
ranlara yaklaşmaktan korkuyordu besbelli, Güvertede bir aşağı bir yukarı 
koşan makineci İsmail: 

“Motor bir arıza yaparsa, gemi kayalara çarpar, paramparça oluruz. Öyle- 
sini çok gördüm, çok duydum.” diye geveleyip duruyordu. 

Herkesin korkulu gözleri Paluko'ya dikiliydi. Paluko ise Balıkçı'nın iste- 
ğine uymakla Cova'yı bilmeyen ürkek tayfanın kendisine yüklediği sorumluluk 
arasında ne yapacağını şaşırmıştı. İşaret veren eli havada donmuş gibi duruyor- 
du. Gemi dümdüz rotasından ayrılmıyor, iskeleye sapmıyordu bir türlü. Kı- 
ranlar gözümüzden ırak geçiyordu. Balıkçı: 
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“Paluko, korkma, yanaş! Yahu, bir şey olmaz, derindir, biliyorum!” 
diye sesleniyordu, ama boşuna. Paluko taş kesilmiş, kımıldamıyordu. Derken 
Balıkçı öfkeyle ayağa fırladı, kafese kapatılmış bir kaplan gibi dolandı güver- 
tede: 

“Ne biçim denizcisiniz ?” diye haykırdı. “Korkulacak yerde korkmaz, kor- 
kulmayacak yerde ödlek kesilirsiniz! Hadi, vazgeçtim, dönün, doğru Şehir- 
adası'na!” 

Herkes sinmiş bakmıyordu. Kıranların keyfi kaçmıştı. Cova'nın dibine 
kadar gidip karavides toplamaktan bile vazgeçildi. Saat dörde geliyordu. Beş 
altı mil ötedeki karşı kıyıya bir saatta varabilirdik ancak. Hep böyle olmamış 
mıydı? Yok deniz, yok motor, yok başka bir sürü engel yüzünden isteğimizi 
yerine getiremez, hevesimizi almadan dönerdik. Cova?da yaradılışla baş başa 
kalan insan büsbütün bür, özgür, kendine buyruk olma umuduna kapılır 
bir an, bu özgürlüğün içinde açılmak alabildiğine havalanmak, yükselmek ister, 
derken nesnel koşulların duvarına çarpar kafasını ve gerisin geri döner gerçe- 
ğin dar sınırları arasına, 

Eski adı Cedrae olan Şehiroğlu adasının ilkçağda Rodoslular tarafından . 
kurulduğu Fransızca Guide Blew'de yazılı. Cedrus Latince sedir, dağ selvisi 
demek. Bugün çalılıklar, zeytinliklerle örtülü adada boyu kırk metreye varan 
dağ selvileri mi vardı? Olabilir. Biraz ötedeki büklerin dibinde buhur orman- 
ları yok mu ? Bu ada üzerine kaç yıldır bilgi arar, bulamayız. Hayal gücümüzü 
kullanmaktan başka çare yok. Şehiradası bir sayfiye yeriydi derim ben, bir 
çeşit Büyükada. Halikarnas'tan, Keramos'tan, Knidos'tan, Rodos'tan oraya 
dinlenmeye gelinirdi, kumasallarında denize girilir — İlkçağda deniz banyosun- 
dan dem vuran pek yok ama insan olur da Şehiradası'nda denize girmez mi? — 
sedirlerin gölgesinde Kıranlara baka baka oturulur, mermer ravakların arasın- 
da dolaşılır akşamüstü, tiyatroya gidilir, iç açıcı komedyalar seyredilir. Bir 
sözle cennet hayatı yaşanır. Şehiradası'nda balayı geçirmeye gelmiş bir Alman 
karı-kocaya rastladık nitekim. Orta boylu bir yelkenliyle ta Rodos'tan gel- 
mişler. Motorları bozulmuş, bizi yedeğe alın diye yalvardılar. 


Şehiradası'nın kıyı suları pina yatağıdır. Mavi yolcuların en iyi yüzenle- 
rini bol pina çıkarmakla görevlendirdik. İstanbul pina bekliyordu. Tabla, me- 
ze tabağı, meyva tepsisi, duvara aplik diye kullanacakmış dostlar. Sandal 
sandal karaya çıkarken bir de ne görelim: Kadınlı erkekli çocuklu köylü aile- 
leri. İlk defa insana rastlıyorduk adada. Hepsi de selâm sabahtan sonra, sizi 
kumsala götürelim, diyorlar. 

“Olur, tiyatroyu gezelim de gideriz.” karşılığını veriyorduk. 

Tiyatroya gidip geldikten sonra ayaklarımız şiş ve yorgun, kollarımız 
bacaklarımız tırmık içindeydi. İlk iş deniz girmekti, ne var ki Şehiradası? 
nın ta içine dek uzanan sarı kumsalı çamurlu bir batağa dönmüş, daha açıkta- 
ki taşlı kıyılarsa deniz kestanesinden geçilmez olmuştu. 
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“Ordan girmeyin, batar.” diye bağırıyordum avazım çıktığı kadar. Birkaç 
kişi dinlemedi, ertesi günü ayaklarına batan kirpilerin iğneyle çıkarılması can- 
larını yaktı. Ziya'nın da iki saatını aldı. 


Pina tarlasının üstünde deniz gözlüğüyle dibe baka baka yüzmek insana baş 
döndürücü bir haz verir. Vurgun yemeği göze alıp denizden çıkmayan dalgıcın 
tiryakiliğini anlarsınız. Kendimi bu sarhoşluktan kurtarayım diye gözlüğümü 
- başkasına verip kıyıya çöktüm. Ayaklarım öyle fena sızlıyordu ki. 

“Haydi gel kumsala gidiyoruz.” 

“Siz gidin, ben arkanızdan gelirim.” 

Deminden beri sözü edilen bu kumsal neydi ? Yarım saat sonra biçilmiş bir 
mısır tarlasından, ayaklarım seke seke, kumsala vardım. İsmet kuma gömül- 
müş yatıyor, ihtiyar bir köylü de Balıkçı'ya bu kumun romatizmaya karşı bire 
bir olduğunu, ta bilmem ne köyünden çoluk çocukla kumdan faydalanmak 
için buraya geldiklerini anlatıyordu. Ama bu kum, kuma benzemiyordu. Kum 
rengi değil, gümüşiye çalan bir beyazlıktaydı. Ben de ayaklarımı kuma göm- 
düm, bir de ne duyayım, elektrik cereyanı gibi bir şey yorgunluğumu yavaş 
yavaş aşağıya çekiyor. Güneş battıktan epey sonra gemiye döndüğümüzde ko- 
şup oynayabilecek kadar rahatlamıştım. (...) 

Datça yarımadasının Kıranlardan da daha şaşırtıcı bir güzelliği var. Şa- 
hin burnu, Körmendağı, Vurana, Lavoro uçurumlarla yarılmış, yarıklarından 
ağaçların, bitkilerin çığ gibi aktığı sarp tepelerdir. Kıyıya inince bu dağlar 
ya yumuşak dalgaların yaladığı ak kumsallara dökülür, ya da dibe dalıp tarih 
öncesi azmanlara benzeyen kayalar biçiminde fışkırır denizden. Toprağın git- 
gide kızıllaşan rengi, rüzgârın gitgide kızışan esişi tropikal iklime yaklaştığı- 
mızı sezdiriyor bize. Bu sıcak Bodrum'unkinden de başkaydı. Yakıcı sertli- 
ğinde güney okyanuslarının çıldırtıcı durgunluğu vardı. 

Mersincik limanında demir attık. Koyda dağılmış boy boy evler görülü- 
yordu, ama köy halkı kumsala koşuşmadı bizi karşılamaya, yalnız bir aile, 
yaşlı bir kadın, kızı, damadı ve torunu sandaldan inerken çiçek uzattılar her 
birimize; mersin ve defne dallarına sarılı kırmızı, turuncu yıldız çiçekleri, mis 
kokulu fesleğen, bir de kocaman ay çiçeği. Ne tatlı gülüyordu ihtiyar kadın 
bizi selâmlarken! Su mu, çeşme var dedi, torununu koşturdu tenekelerimize 
doldurmaya, sebze meyva mı, kendi gitti eliyle incir, şeftali, biber, domates, 
kopartıp getirdi, yemekten sonra tatlı niyetine keçi boynuzu ikram etti. Yanı- 
mıza oturdu konuştu, çalı çırpı getirtti, ateş yaktırdı, elini yüzünü yıkamak 
isteyenleri çeşmeye götürdü. Her işimize baktı, her hizmetimize koştu. Nerden 
geldiğimizi, kim olduğumuzu sormadan, çoktandır beklediği misafirleri gibi 
dört döndü çevremizde. 

Sabah Tuzla'da ağlardan çipuralar çıkmıştı. Bir de orfos tutulmuştu pa- 
raketayla. Orfos, balıkların şahı sayılıyordu gemide. “Sessiz Dünya” filminde 
kurbağa adamlarla haşır neşir olan bir orfos vardır ya, adı Jojo, böyle büyük 
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bir orfosa rastlamak başhca emelimizdi. Artık balıkların her cinsini tatmıştık. 
Kleopatra'nın Antonius'a çektiği şölenlerde skaros barsakları yedirdiği anla- 
tılır, Biz de balıkları temizlemeden yiyorduk çoğu zaman. Boklu balık deni- 
yordu buna. Hele ateşte kızartılan skarosun yağlı etine doyum olmuyordu. 
AH Rıza'nın makarnalı balık çorbası, balık yemeklerinin en lezzetlisi diye övü- 
Tüp duruyordu. Buzumuz kalmamış, reçelle süt tozu tükenmiş, peynir, doma- 
tes, yumurta da bitmek üzereydi. Balıkla karpuza kalmıştık. 

Mersincik koyunu dönünce Arşipel'e girdik. Türkçeye “adalar denizi” 
diye çevirdiğimiz Arşipel (İtalyanca arcipelago, Fransızca arehipel) sözü deni- 
ze serpili birçok adalar anlamına gelen bir coğrafya terimidir. Kuruluşu öz- 
beöz Yunanca: arkhi (üstünlük gösteren ek) — pelagos (denizi). Ama eski Yu- 
nancada bu terime bir kere olsun rastlanmaz. Sözü ilk kullanan XVI. yüzyıl- 
da hir İtalyanmış. Denizlerin denizi, en üstün deniz ha? Yunanistan yarımada- 
sı ile Anadolu toprağı arasındaki deniz gerçekten de denizlerin şahı, öyle bir 
deniz ki dibinden fişkırttığı irili ufaklı adalarla enine boyuna köprüler kura- 
rak, insanoğluna, toprak üstünde yürümeye alışık bu yaratığa: “Korkma” de- 
miş, “bir ağaç alıp yontarsan, üstüne bindin mi, bir adadan öbür adaya hopla- 
ya hoplaya aşarsın denizi, önünde hiç bir engel kalmaz, toprağı ile, suyu ile 
senin olur bu dünya.” demiş. İnsana denizciliği öğreten insancıl deniz! Uygarlık 
yoğuran canım Ege, elbet denizlerin sultanısın sen. Koca uluslar adını taşırmış, 
Pelasgoi, yani deniz kavimleri diyor Homeros geçmişin sislerine bürülü en eski 
insan topluluklarına. Kimdi, nerden gelmeydi bu insanlar? Bilen yok. Yaman 
saldırışlarla koca Girit uygarlığına son verdiklerini, Mısır kıyılarına dek uza- 
mıp Nil deltasına yerleştiklerini, Suriye ve Filistin'e kadar sızdıklarını anlatır 
tarih. Kazı buluntularını yazılı kaynaklarla karşılaştırarak bu kavimlerin 
adlarını, çıkış yerlerini, göç çağlarını kesinlemeğe uğraşır tarihçiler. İki bin 
yıllarında Ege'de bir kaynaşma olduğu besbelli, ama bu akınlar Balkanlardan 
adalara mı, Anadolu'dan Girit'e mi, Girit'ten Akdeniz kıyılarına mı, bunu ta- 
rih kesinleyemedi daha. Akha, Dor, Luku, Turş, Pulasati gibi adlar çıkar kar- 
şımıza, ne var ki bu adlar her yazılı kaynakta yazının kaleme alındığı dile göre 
değişir. Üstelik kaynaklarla olaylar arasında yüzlerce yılık ara vardır: Ho- 
meros Akhaları anlatır, ama Homeros İlyada destanını VITİ. yüzyılda yazmışa, 
anlattığı Troya savaşıysa 1200 sularında olmuşa benzer. 


(Mavi Yolculuk, İstanbul 1962, e. 61-65, 68-80) 


PEKİŞTİRME VE KURALLARI 
Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 


İbrahim Minnetoğlu 
(1950) 


AĞVAN 


Yeşil bir sevda gibi insanı saran, mavi, dalma mavi göklerinde apak 
bulut kümeleri dolaşan, mağrur ve mert insanlarının yanık mayalar söyle- 
diği, havası meyve kokan, yurdun yemyeşil selâmı Malatya'yı ben Türkiye 
nin has bahçesi diye selâmlarım!.. 


Hele Malatya köylerinden Ağvan'ı ne zaman hatırlasam; ardıçlı me- 
şeli, kenger sakızlı, sarı pembe güllü tepelerinde keklik sürülerini ürküten 
günlerim gözlerimin önüne gelir. Memleket hastalığına benzeyen bir aca- 
yip halle; hummayâ tutulmuşum gibi olurum. Dayanamam gözlerim yaşa- 
rır. 

Malatya'nın Şira pazarı denilen yerinde kuru dut, kuru üzüm, bal, 
pestil, sucuk, kayısı gibi şeyler satılır. 

“En iyi kuru dut istiyorum!” derseniz dükkâncı bir sandığı işaret eder: 

“Buyur beğ!” der. “Bu Ağvan dutudur. Üzerine dut yoktur.” 

Sonra kıtır kıtır, kupkuru duttan bir avuç alır, size uzatır. 

Ağvan köyünde kayısı ağaçlarını, erikleri çepeçevre sınırlayan kara 
çalı çiftleridir. i 

Yol boyunca yürürseniz kırlar denilen mıntıkada, badem ağaçları 
yolunuzu keser. Çövlük denilen semtte ise; sulak tarlaların arasındaki 
rutubetli yolların kenarlarında başınıza değen ceviz dalları, burnunuzu 
tıkayan iğde çiçeklerinin kokularıdır. 

Davutluk, Zahmana, Zeruşağı, Damlı gibi civardaki köyler çok zaman 
okulsuz kalmıştır. Ama Ağvan köyünde oturanlar her zaman için köylerine 
bir okul, oraya gelen öğretmene barınacak bir ev temin etmişlerdir. Civar- 
daki birkaç köyün yolu Ağvan'dan geçtiği için idari bakımdan hâlâ köy 
olan hatta unutulmuş bir köy olan Ağvan gerçekte coğrafya ve ihtiyaç 
bakımından, büyüklük ve zenginlikten yana; bir merkez köy hizmetini 
görür. 

Yolu; ilçeye, bucağa düşen civar köylüleri geceyi Ağvan'lıların konuk- 
sever gönüllerinde geçirirler. 

Billur gibi bir çayın aktığı yerde, geniş meydanlığın etrafını örten asır- 
lık ceviz, iri gövdeli dut ağaçlarının güneşi toprağa düşürmediği bir yer- 
deyiz. Etraf yemyeşil bir çimenle örtülü. Üstüne kim bilir ne zaman, hangi 
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öpülesi ellerin koyduğu iri, düpdüz, âdeta kullanıla kullanıla cilâlanmış bir 
siyah taş konmuş olan çeşme masal türküleri söylercesine çağıl çağıl akan 
suyu ile geçtiği yolları menekşe bahçesi haline getirmiş... 

Bu çeşme başındaki taş buraların tabiat sofrasıdır. Çocuklar topladık- 
ları menekşeleri bu taş üstüne yığarlar, gelinler, genç kızlar etraftan topla- 
dıkları bademleri, ellerini kınalayan cevizleri bu taş üzerinde kırıp ayıklar- 
lar. Yaşlılar ise; buradan daima hayırsever gençler tarafindan toplanıp 
yığılmış olan taze dutları avuç avuç midelerine indirirler, bu sudan avuç- 
larıyle içerler. Taze dutla içilen su... Ama ne sancı, ne ishal... 


Bu su öylesine bir sudur ki, can çekişen hastaya bir yudum içirilse hasta 
yeniden hayata kavuşur. Kolay mı, ta şu dağların, tepelerin ardından süzüle 
süzüle geliyor. İçinde erimiş bin bir maden, ot, çiçek özü var. Lokman 
Hekim'in eczanesi bu!.. 

Korkmayın!.. Şerefinize kesilen keçiyi, koyunu kuzuyu içi biber, pat- 
lıcan, domates, nane doldurulmuş, toprak altındaki ateş kazanında pişiril- 
miş bu mahalli kebabı, bu gövde dolmasını nar gibi kızarmış kokusu etrafi 
kaplayan cömert malını yeyin, yeyin avucunuzu yosunlu oluğuna uzatın 
bir avuç için bu sudan... 


ERZURUM 


Erzurum'da beni titreten bir soğuğa ben “buz!” diyorum. Ama Er- 
zurumlu: 

“Seççer gibi beğ, seççer gibi hava mübarek!.. Isıcacık.” diyor. 

Ne denir Erzurumlu bu... Sağlamlık, yiğitlik, dayanıklılık hamurunun 
mayası... i 

Ben görmeyeli epeyce değişiklik olmuş Erzurum'da. İstasyonda park 
yapılmış, yeni yeni büyük binalar yükselmiş, istasyon caddesinin sonundaki 
camiin etrafi açılıp küçük bir meydan olmuş. Eskiden gözükmeyen, birtakım 
eciş bücüş dükkânlar arasında sıkışıp kaybolan cami şimdi meydana çıkmış, 
açılan meydanı küçültmüş yutuvermiş. Sanki gülüp: 

“Meydan dediğiniz de bu mu ki?” demek istiyor. 

Meydandaki köşebaşına büyük bir levha dikilmiş, “çiftçi vatandaşları 
Pancar Kooperatifi'ne üye olmağa” davet ediyor. 1956'da açılacak olan 
şeker fabrikasına şimdiden hazırlık başlamış. Fabrika evleri bitmek üze- 
reymiş. 

Çiftçi vatandaş kooperatife üye olmayıp da ne yapacak? Fabrika da 
kooperatif de medeniyet işareti!.. 

Türk çiftçisi de medeniyet nimetlerinden istifade etmeye lâyık. Hatta 
tarihi, coğrafyası icabı mecbur. 
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Birçok büyük şehirlerimizde tez ulaşma vasıtası, yol tıkama aracı, cana 
kıyan cambaz, lüks ve gösteriş meraklılarınca geçerli övünme silâhı oto- 
mobil; Erzurum'da rağbet görmemiş. Otobüs de az. Çoğu yokuş, sayılı bir 
iki caddesi olan Erzurum'da sokak durumu İstanbul'un Kadıköy'ü ile yarış 
edecek kadar bozuk, Kağnı ile fayton arabası burada alabildiğine bol. 

Gördüğüm şehirler içinde kağnının en çok itibar gördüğü şehir Erzu- 
rum'dur dersem mübalâğa etmiş sayılmam. 

Hani bizim İstanbul'da bir zamanlar sık sık görülen otomobilli satıcı- 
lar vardı. Nasır ilâcından traş kremine, diş tozundan verem dermanına kadar 
üstünde delik açılmış taksilerde satış yaparlardı ya... Şimdi bu işin daha 
antikasını Erzurum'da gördüm. 

Sabah saat 8.3o'da “Taş Mağazalar” denilen yerde, bir faytonun 
etrafina büyükçe bir kalabalık toplanmıştı. Yaşı elli beşlik şişman bir satıcı 
ile, otuz yaşlarında bir adam, bir de yirmi yaşlarında güneş gözlüğü takmış 
bir delikanlı. Üç ahbap çavuşlar... Sesleri kısılmış olduğu halde yine de 
gırtlaklarını zorlaya zorlaya bağırıyorlardı. 

“İstanbul'da, Mısır çarşısında, Hacı (....... Y'nın sadece vatandaşları- 
mız için imâlettiği bu yakı (kaldırıp gösteriyorlardı) romatizma başta olmak 
üzere; ağrılara, sızılara, yara berelere, ademi iktidara, bel gevşekliğine, ge- 
celeri yatağını ıslatan büyük, küçük herkese!.. İstanbul'da fiyatı bir lira 
olduğu halde; biz, posta ücreti, nakliye ücreti, reklam ücreti ve daha bili- 
nip bilinmeyen (1) çeşitli ücretleri kesemizden ödeyerek sırf vatandaşları- 
miza, din kardeşlerimize hediye etmek, onların hayır dualarını almak ar- 
zusu ile taa Erzurum'da da bir lira gibi ehemmiyetsiz bir paraya hediye 
ediyoruz. Buyurunuz, buyurunuz, haydi buyurunuz alan var mı?” 

Önce, yirmilik, sonra otuzluk arkasından elli beşlik satıcı faytona çıktı, 
bangır bangır bağırdı: 

“Sayın vatandaşlar, muhterem din kardeşleri, aziz hemşerileri” dedi. 
Dedi ama: 

ıh! Masır çarşılı Hacı (.......)'nın yakısına hiç bir Erzurumlu itibar 
etmedi, ilgi göstermedi. 

Her biri çelik bir yay gibi, her biri bir aslan tutsa ağzını yırtacak gibi 
kuvvetli ve sıhhatli olan boylu boslu, pembe yüzlü Erzurumluların Hacı 
(.....) yakısının iyi ettiği (!) dertlerle uzak yakın akrabalığı yoktu... 

(Wagon Penceresinden, 8. 47-49, 105-107) 


Fikret Otyam 
(1923) 


OISSA KHAWANI 


Oissa Khawani bir çarşının adı. Şehrin ortasında, batıdan doğuya 
doğru uzanıp giden bir çarşı... Hareketli, bereketli bir cadde, upuzun... 
Tek atlı faytonlar, iki katlı otobüsler, taksiler, sepetli motosikletler, el ara- 
baları, bisikletliler, seyyar satıcılar, iç içe dükkânlar, sakallı, geniş beyaz 
pantolunlu, gömlekli insanlar ve sıcak, sıcak, sıcak!.. Yazmakla anlatılamaz 
baharat kokusu, yere atılmış kavun kabukları, ezilmeye ramak kalmışlar... 
Meraklı bakışlar... 


Çok eski zamanlarda burada kervansaraylar varmış... Kervansaraylar- 
da, İsmet Paşa'nın deyimiyle “birtakım sergüzeştçiler”, yani maceraperestler 
konaklarmış bu kervansaraylarda, Sokağın özelliği, kervansaraylarda konak- 
layanlara “romantik masalcıların”” masal anlatması... Sokak bu yüzden Ro- 
mantik Masalcılar diye anılıyor hâlâ... Profesyonel masalcılar, konaklayan 
maceraperestlere, tüccarlara, seyyahlara, savaşa ve aşka dair şiirler, şarkılar 
ve masallar anlatırlarmış... Şimdi, kendileri gitmiş, isimleri kalmış yadigâr... 


Çarşıdaki insanlar çeşit çeşit, yerin damar damar olduğu gibi... 


Afganlılar, Özbekler, İraniler, Tacikler ve başkaları... Bizim Hajı 
Abdul Mennan Bukhari, sevimli dost, Özbeklerin dükkânlarının önünden 
geçerken övünerek beni tanıştırıyor, bense Kasım Gülek gibi, otuz iki 
dişimi gösterip el sıkışıyorum çarşı boyu!l.. Onlar çaya alıkoymak istiyor- 
lar... Hangi birini kabul edersin? O tatlı şiveleriyle bir iki hoşbeşten sonra 
bir yenisine “selâm” diyoruz... 

Eğer yolunuz bir gün Peşaver denen ol şehre düşerse, Oissa Khawani 
çarşısının solundaki Bazar Bater-Bazan'a uğramadan etmeyin... Yine es- 
kiden burası kuş pazarı imiş... Hele benim gibi biraz “kuşbaz”sanız, bir 
sembol olarak bırakılan tek kuşçu dükkânını görmemezlik etmeyin. Ne 
adını, ne kendisini bildiğimiz yüzlerce çeşit kuş, kafesler içinde vıcır vicir... 
Tuti diye adlandırılan papağan bozuntuları, durmadan “Toto... Toto...” 
diye bağırıyorlar. İnsanın hani neredeyse “Bu hafta kaç tutturdun arka- 
daş?” diyesi geliyor. Bir totodur gidiyor!.. 

Çarşı boyu, baharatçı dükkânları var... Bizim Tekel İdaresinin, kilo- 
sunu seksen liraya yutturduğu çaylar, burada küçük paketler halinde, çeşit 
çeşit... En hasının kilosu bizim paramızla 20 lira bile değil! 
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Kuşseverler Sokağını, Mochilara, pabuççular pazarı kesiyor. Pakis- 
tan'ın ünlü, ipek, altın ve gümüşle işlenmiş Pathan pabuçları burada satı- 
lıyor... Esnaf girgin, dilbaz... Gaziantep'i gördüyseniz mesele yok... Gazian- 
tep'in sıcağını yirmi misli sıcakla çarpınız, biraz baharat kokusu salıveriniz, 
işte Peşaver... Hele bakırcılar çarşısında hiç yabancılık çekmedim... Dövülen 
bakır plakalardan çıkan sesler bana Gaziantep'i hatırlattı. Koca koca bakir 
plakalar çekiçlerle, kavanoz oluyor, tepsi oluyor, semaver, tas, şarap kapları 
oluyor. Zaten Peşaver bakır işçiliğiyle ün salmış... 


“HAYBER” 


Gri, kamyon-otobüs arası aracımız tertemiz, dümdüz asfalt yoldan 
kayarcasına gidiyor ve eski bir savaş gemisine benzeyen, tarihi Jumrud 
kalesini geçiyoruz. Anlattıklarına göre, bu tarihi kalenin içinde ünlü Sih 
Generali Hari Singh Nalwan'ın mezarı varmış. Bu general Jumrud kalesini 
yaptırmış ve 1837 yılında Kabil Emiri'ne karşı savaşırken burada ölmüş ve 
kaleye gömülmüş. 


Hayber başlamıştı. Yol çok muntazam. Trafik işaretleri, güvenlik taş- 
ları alışmadığımız şekilde, ciddi olarak yapılmış. Hayber'de çok kale var... 
Her dorukta bir küçük kale... Nöbetçi kuleleri, karakollar... Anlaşılan bu, 
asırlardan beri böyle gelmiş, böyle gidecek... Hayber Hayber derler ya, 
adı var bu geçidin... Bizim Gülek boğazının ağababası!.. 

Geçit, Peşaver'den 11 mil sonra başlıyor... Süleyman dağlarının etek- 
lerinden vurup, 3500 ayağa kadar yükseliyor. Yolu, demiryolu da izliyor... 
Peşaver'e 32 mil mesafede olan Landi Khana ilçesine kadar uzanıyor ve 
bitiyor burada demiryolu. 


Hayber'de de olsa sıcak boğuyor insanı... Hani dağ deyince, böylesine 
sarp, inişli çıkışlı, kayalık dağ deyince, insanın gözü şöyle gürül gürül akan 
sular görmek istiyor, ama ne gezer? Yoksun bunlardan Hayber dedikleri 
bu tarih fosili... Haydi çamlarını istilâlar yemiş, ya sularını kim içti diye 
sordum kayalara, doruklara... Ses gelmedi!.. 


Torkham'a geldik, bitti Hayber... Nasıl Haybermiş? Bütün düşlerim 
yok oldu!.. Keşke uçakla geçeymişim Peşaver'e, hiç olmazsa Hayber kur- 
sağımda kalacaktı... Artık ciddiye almıyorum Hayber'i... Hayber Hayber 
dedikleri bir kuru “yalan”mış... Tüm kırıldım. 


Torkham'da pasaport işlemini beklerken, bir Amerikalı ile tanıştım... 
Türk olduğumu duyunca sevindi... Adı Peter Kriklowy, Syracuse Üniver- 
sitesi'nde okurken tanıdığı Mersinli Nurettin Sabuncu adlı arkadaşını tanı- 
yıp tanımadığımı sordu!.. “Yes” çekip büyük bir aile olduğunu söylediğim 
zaman pek sevindi. Selâm söyledi sıkı sıkı. Pakistan-Afganistan arasında 
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aldığım bu selâm görevini böylelikle yerine getiriyorum. Mühendis olan 
Amerikalı genç, şimdi Beyrut'ta görevliymiş... Bunu da söylememi istemişti. 


Tenge Garuh Dağları 


Hayber yok artık... Tenge Garuh dağları başladı... Dağ deyince böyle 
olmalı... Hayber, Tenge Garuh'a bak da, dağlığından, geçitliğinden utan!.. 
Tenge Garuh, insana ecel teri döktüren bir dağ... Dağ tünelleri, çığ tünel- 
leri ardı ardına... Camları örtüyoruz... Serin bir hava başladı... Peşaver'in 
insanı buhar eden sıcağından sonra, olsa olsa burası cennet olur... Bana öyle 
geldi... Huriler yerine motor kapakları çıkarılmış, inleyen, sızlayan, gır- 
layan kamyonlar var bu cennette! Su kaynatmamak elde değil motorlar 
için!.. Doğulu akıl, bunun da çaresini bulmuş... Bir kamyon... Kamyonun 
şoför mahallinin üstünde su depoları. Su deposundan radyatöre uzanan 
kocaman bir hortum ve çamurluğun üzerine oturmuş, hortumu tutan bir 
şoför muavini!.. Otomobiller sanki benzinle değil de, bu hortumdan motora 
inen suyla çalışıyor hissini veriyor insana. 

Şuralarda bir tümsek olmadan, Kabil'i bir tutsak diyordum içimden... 
Selâmsız sabahsız araçlar çıkıyor o içi içe, ardı ardına düğüm olmuş viraj- 
lardan!.. Bizim “yedi kere Hajı”, direksiyona abanmış!.. Karşısında küçük 
bir araba gördüm mü, “çekil” diyorum kendi kendime... “Çekil... Zira kar- 
şında yedi kere hacı var... Sallar uçurumun dibine, sallar alimallah, sallar 
da kuzgunlara, kartallara yem olursunuz...” Sanki, dinliyorlarmış gibi ka- 
çıyorlar... İyi ediyorlar hani... 

Ve dağları yiyoruz inleyerek... Serinlik artt. Günlerden beri özlemi 
içindeydim... Yollarda Afganlı işçiler, yollarıtamir etmede... Binalar yap- 
mada... O kocaman sakalları, türbanlarıyle... Bir ülke yaratmanın, kur- 
manın çabası içinde... Afganistan'ı uyandırıyor bunlar, daha doğrusu, uyan- 
mış da daha iyi bir uyanması için bunları dürtüklüyorlar malalarla, kürek- 
lerle... Yüreğim bir hoş oluyor bunları gördükçe... “Merhaba” diye bağırıyo- 
rum. “Merhaba Afganistan... Günaydın Afganistan... Günaydın...” 


RÜYA ŞEHRİ HERAT! 


İslâmkale'de sabah olurken “Kül Kedisi” doğan güne doğru yol al- 
maya başladı. Afganistan'ın üçüncü büyük şehri Herat'a ulaşmak kolay 
olmadı. Gün batarken, yarıya kadar toprağa gömülmüş, sanki üzerine altın 
tozu yağmışçasına parlayan kubbeler, minareler, Herat'ın ilk karşılayıcı- 
larıydı. Sonra dar çarşı başladı. Afganistan'ın içindeydik artık... Türbanlı, 
şalvarlı, keskin bakışlı, sakallı bıyıklı halk, kovanının önünde dolaşan arıları 
andırıyordu. Çarşı içinde, binlerce sineğin uçuştuğu dükkânlarda, peyke- 
lere uzanmış esnaf büyük bir “tevekkül” içinde yeşil çaylarını yudumluyor, 
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alıcılara bu nazlı saticıların işaret ettikleri malları kendileri alıyorlardı uza- 
nıp!,. Çadiri denilen çarşafların içinde kadınlar görüyordum, ürkek, acele- 
ci... Bazan bunların tamamen karşıtı japone kollu, sıhhatli, ellerinde hazır 
çantalarıyle çekişe çekişe pazarlık yapan dudakları boyalı kadınlar... Rus 
teknisyenlerinin kadın eşleri “tezat'ın ta kendisi oluyordu. 


Bir rüya şehriydi Herat... Anadolu'nun yoksul kasabalarının daha yok- 
“sulu, daha bir geri kalmışı. Eviyle, kıyafetiyle, davranışlarıyle. Sonra bir- 
denbire geniş caddeler, ağaçlar. Ama o kavurucu sıcaktan mı bilemiyorum, 
insanı az. Tek tük. Yıkık duvarlı kerpiç evler, eşekli yorgun köylüler... Ve 
bir dört yol ağzında, kıyafeti köylülerden aşağı kalmayan bir trafik polisi... 
Bir otomobil, bir eşekli gördüğü zaman, sevdiği bir eseri yöneten orkestra 
şefinin mutluluğu içinde el kol işaretleri, sonra kolunun kanadının kırılması 

bir dahaki araca kadar. : 
© Oluyormuş meğer tarih öncesinin gerçeği... Bu geri kalmışlık, bu hüzün 
bakışlı insanlar beldesi, her şeye rağmen sevdiriyor kendini, acıma duygusu 
karışık, Türkiye'de çok yaşamışımdır bu duyguyu, çok. Ama bu daha bir 

başka duygu. 

(Gide Gide II, İstanbul, 1970, s. 186-187, 192-195, 200-201) 


Nevzat Üstün 
(1924) 


İFALYA 


İyiden iyiye yağmur mevsimine girmişiz, durmadan yağıyor. Fransa'dan 
sınırı geçer geçmez her şey değişiyor. Bir yanda yoksulluk öte yanda zengin- 
lik. Cenova limanı kendini satan kadınlarla dolu. Çağımızda böyle bir alış- 
verişin olması gerçekten kötü. 

Bir papaz, bir rahibe, bir papaz bir rahibe, İtalya'nın şarkılarından 
polislerinin inceliğinden sonra gözünüze çarpacak şeylerden biri de budur. 
Kilise adamlarının çokluğu, kilise kurallarının sertliği Cenova limanını 
beyaz kadın ticaretinden bir türlü kurtaramamış. Bankalarda, büyük yapı- 
larda önemli yatırımların ardından hep Vatikan çıkar. Vatikan'ın dünyanın 
dört köşesinde adamları vardır. Vatikan bugün İsa'nın.koyduğu kuralların 
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dışına çıkarak dünya malına öylesine sarılıp öylesine el koymuştur ki, Rock- 
feller'le aynı masada Afrika ülkelerinin maden arenalarında zenci köleleri 
ekonominin aslanlarına parçalattırır. Ve Papa öldürülen zencilerin ruhlarını 
cennete göndermek için boyunları haçlı yalın ayak keşişleri onların cenaze 
törenlerinde bulundurur. 


Kapitalizm kiliseyi kendisine ortak kıldığından bu yana sömürgeci- 
liğini daha da bir ileri götürmüştür. Avrupa yüksek burjuvazisi kilisenin 
de yardımı ile kendisine hizmet edecek köleleri Afrika'da, az gelişmiş ülke- 
lerde bol bol bulmaktadır. 

Cenova'da üç gün kaldık. Üç gün içinde İtalyan mimarisinin, İtalyan 
yontuculuğunun değerli örneklerinden birkaçını görmek fırsatını bulduk. 
Üçüncü gün sabahı Milano'ya doğru yola çıktık. Milano İtalyan sanayiinin 
başkenti. Orta Avrupa yapısında bir kenttir. Güneye hemen hemen hiç 
benzemez. Güneyin avareliğine karşı burada daha sıkı bir çalışma görülür. 


Milano operası dünyanın sayılı operalarından biridir. Ünlü seslerin 
hemen hepsi buradan geçmişlerdir. Bir bakıma opera sanatında başarının 
ölçüsüdür. Milano'da bir gece kalabildik. Bu beşinci gelişim olduğu için 
üzülmedim. Ertesi günü İsviçre'ye yöneldik. Avrupa'nın bana göre en ilgi 
çekici ülkesi İsviçre'dir. Dünya biribirine girer, insanlar ölür, savaşlar yapı- 
lır, İsviçre burnu bile kanamadan sıyrılır çıkar bunların içinden. 


İSVİÇRE 


Amerikan sigarasının Amerika'dan, İngiliz viskisinin İngiltere'den 
daha ucuz satıldığı, parası olan turistler için her şeyin çok kolay olduğu ülke 
İsviçre'dir. Doğa öylesine güzel, öylesine yakışıklıdır ki insan İsviçre ban- 
kalarının türlü rezilliklerini unutabilir. İnsanları para için her şeyi yap- 
maya hazır, parası olana karşı çokça nazik az bulunur bir yerdir İsviçre. 
Müslümanlar temizlik dinin yarısıdır derler ya, buna göre yarı yarıya Müs- 
lümandır İsviçre. Çevremi iyice görebilmek için ikide bir otomobili durdur- 
mak zorunda kalıyordum. Lugano gölü çevresini yaya geçsem daha hızlı 
geçebilirdim. Olanaklarım yerinde olsaydı, uzun bir süre kalırdım bura- 
larda. Yolumuzun üstünde küçük küçük oteller var. Küçük küçük aşevleri. 
Arkalarında evlerini de birlikte götüren turistlerin üçer beşer konakladık- 
ları yerler ilgi çekiyor. Bunlar konakladıkları yerlerde kendi eğlencelerini 
kendileri yaratıyorlar. 

İsviçre'de gece yarısı döviz bozdurabilirsiniz. Dağları aşmaya başladık. 
Yollar oldukça dar, iki otomobil yan yana ancak gidebilir. O kadar çok 
otomobil var ki, canınız istese de hızlı gidemiyorsunuz. 

Lozan'da her çeşit ulustan insanlar dolaşıyor. Sokakta gezerken yanı- 
nızdan geçen esmer bir adamın, bir zamanlar Orta Doğu ülkelerinden bi- 
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rinde ya başkanlık, ya da bakanlık etmiş olabileceğini aklınızdan çıkarmayın. 
Ülkelerindeki durumu karışık gören iş adamlarının paralarını yatırdıkları 
bankalar şunlardan biridir. Karışık sakallı şu adam toplumundan kaçmış 
bir politikacıdır belki de. Yanında torunu yaşındaki kızla dolaşan bir Arap 
şeyhi ülkesine döneceği günü bekler. Yoksul toplumların alın terlerinin çoğu 
bu bankaların mahzenlerinde altın stoku olarak yatar. 

Bir gece yarısı İsviçre sınırını geçip yeniden Almanya'ya girdik. Hiç 
durmadan kuzeye doğru yolumuza devam ettik. Stuttgart'a daha epeyce 
var, 


YENİDEN ALMANYA'DA 


Şu son yıllarda Almanya'nın önemi bizim için bir kat daha artmıştır. 
Yüz binin üstünde Türk işçisi orada çalışmaktadır. Bunların içinde bulun- 
dukları sorunlar sayısızdır. Ana üç sorun; sırasıyle ekonomik, geleneksel, 
cinsel sorunlarıdır. Türk işçisi aradığı parayı Almanya'da bulamamaktadır. 
Büyük bir çoğunluk kendini aldatılmış saymaktadır. Yaşama koşulları tek 
yönlü olarak Alman patronlarının eline bırakılmıştır. Taksitle mal satan 
yerlere gırtlaklarına kadar borca girenlerin ve salt bu yüzden geri döne- 
meyenlerin sayısı oldukça kabarıktır. Kendilerini yalnız, koruyucusuz bul- 
maktadırlar. 

Bir akşam üstü Stuttgart'a vardık. Varır varmaz da ilk işimiz Hasan'ı 
bulmak oldu. Oradaki Türklerin işlettiği İstanbul lokantasında yorgunluk 
kahvemizi içtik. Ardından bir otel aramaya koyulduk. Orada çalışan bir 
Alman kızı bir otele telefon edip yer ayırtu. Biz de yanımıza Hasan'ı alıp 
yola çıktık. Otelden içeri girdik. Orta yaşlı bir kadın bizi güler yüzle karşı- 
ladı, oturttu. Pasaportumuzu kendisine uzattım, aldı gitti. Otelin yazıha- 
nesi oturduğumuz yerden görünüyordu. Kadın kendisinden daha yaşlı 
daha şişmancana bir kadına pasaportu verdi. İkinci kadın pasaportumuza 
bir süre baktıktan sonra başını iki yana sallamaya başladı. Yerinden kalktı. 
Bize doğru yaklaştı, tam karşımıza gelince: 


“Otelimizde yer yok.” dedi. 

Kötü, benimkinden de kötü bir İngilizcesi vardı. 

“Ama biz yer ayırttık, ne için o zaman söylemediniz ?” 

Gözümün içine baktı. 

“Ben sizin yabancı, üstelik de Türk olduğunuzu bilmiyordum.” 

“Otelinize yabancıları almıyor musunuz?” 

“Ganımızın istediğini alıyoruz.” 

Hasan ortada garip bir şeylerin döndüğünü anlamıştı. Durumu kısaca 
anlattım. Birden Hasan'ın gözleri döndü. Bir parça kekemedir Hasan. 


“Bırak şu Alman'ı temizleyim abi.” dedi. 
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Hasan'ı güç belâ teskin edebildim, çıktık, Genellikle bizim gazetelerin 
üçüncü sayfasında ve Alman gazetelerinin birinci sayfalarında çıkan bir 
haber vardır: “Bir Türk işçisi bir Alman kadınını bıçakladı.” O gece böyle 
bir haberin çıkmasını önledik sanıyorum. 


(Sowetler Birliğinden Batıya, İstanbul 1966, s. 138-143) 


Attilâ İlhan 
(1925) 


NÂPOLİ İÇİNDE AYNALI ÇARŞI 


Pazartesi günü bütün yerler satılmış dediler. Perşembeye kadar kafamı- 
zi hangi taş katıysa ona vurduk. O gün, ve sihirdir ne keramet, yerler açılı- 
verdi. Ve ertesi günü yolculuk! Şimdi sen bir sonbahar gününde kalbini der- 
top edip yerine oturt ve tümen tümen işi bir avucuna sığdır: İçin boşalmış 
gibi oradan oraya koşmak; her tramvay penceresinden, her otobüs penceresin- 
den: “Bu sonuncudur.” diye bakınmak. Ben bütün bunları yakamaozlu bir ne- 
hirde gider gibi yaptım. Veda sahneleri hoşuma gitmez. Gece çocuklar içtiler. 
Haliç'i kayıkla geçtik. Yıldızlar çil çil idi. İki kıyıdan düdükler deliriyordu: 
Serseri, bekçi düdükleri, 

Davran bre yağmuruna kurban olduğum İstanbul şehri! Davran bre ser- 
seriler kralı! Bak, bu giden cümle âlemce namı bilinir Ankara vapurudur. 
Ankara vapuru gıcır gıcır yenidir. İşin garibi bozuk da çıkmamıştır. Bu vapu- 
run en esaslı mevkiinde biz varız: Abbas bir kere, sonra sen sağdıç ve bir de 
kim: Nam-ı diğer Mire. En esaslı mevki dördüncü mevkidir. Ayıp olmasın 
diye adına 3-B demişler ya, edepsizlik! İnsan dördüncü mevkide de, sırılsık- 
lam mesut, aşk, heyecan ve kuş sesleri içinde Akdeniz'e çıkabilir. Hele mevsim 
sonbahar olursa. Hele İstanbul'un üstünde salkım saçak martılar, senin kal- 
'binde dünya iklimlerinin karanfil, manolya, karabiber ıvır zıvır her şey kokan 
rüzgârları eserse!.. Davran bre İstanbul! Hoş gelmişim, beş giderim, on giderim 
oğlu giderim! Bu rıbtımda mendil savuranlar arasında benim kimlerimvardır? 
Onların mendillerini, gözlerini, evet bilhassa gözlerini seçiyorum. Ben onların 
gözlerinde her daim yaşarım. 

Yine Marmara! Geminin tam burnuna oturmuşuz. Geminin burnu açık 
denizlere sesleniyor: “Vardaaa!” Kalbim, kalbim saatı bomba mı nedir? 
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Ha patladı ha patlayacak! Geminin burnundayız, gidiyoruz. Sahiden, hızlı ve 
emin gidiyoruz. İçimde çan sesleri. İçimde yangınlar. Dudakları nemli, gözle- 
ri gök mavisi çocuklar. Ulan ne halt karıştırıyor bu içim? İstanbul ufalıyor. 
İstanbul küçülüyor. Gözlerimizi sonuna kadar açmış ona bakıyoruz. O kim bi- 
lir kimlere bakıyor. İşte minareleri de kaybettik. Yok artık, İstanbul filan yok. 
Artık biz üç kişi bizzat İstanbul'uz. 

Ankara yollu gemidir. Büyük gemidir. Merdiven merdiven inersin, mterdi- 
ven merdiven çıkarsın. Bir güverte, çık, bir güverte daha, iki de üstüne koy. 
Salonlar, kamaralar. Pırıl pırıl koridorlar. Biz en mükemmel mevkideyiz: 
Dördüncü yataklı, Gemiyi yelken kulak dolaşıyoruz. Deniz bir civelek. Bulut- 
lar açık açık. Rüzgâr durayım gibilerden bir şeyler fısıldıyor. Lüks-mevki yol- 
cularına, Dinci ve İlinci mevki yolcularına bakıyorum: Sıfır numara Ameri- 
kan sarışın bir kadın. Bir Hintli, Pancar suratlı tüysüz iki İngiliz. Ve Rum- 
lar, adım başında Rumlar. Ne patırtıcı insanlar! Daima yüksek sesle ve hızlı 
hızlı konuşuyorlar. Hepsi de Pire yolcusu, Gemi ilerliyor. Bulutlar akıyor. De- 
niz fenerleri çın çın çakmaya başladılar. Gece. Tuz kokusu. Deniz fenerleri. 
Yolculuk, devler yolculuğu. Müzik çalıyor. Ben bu müziği, bu yolculuğu ne 
zamandır biliyorum. On bir yaşımın tekmil rüyaları bu senfoni ile tiril tiril 
titremişti. 

İşte Çanakkale boğazı. İşte tekrar Çanakkale! Işıklar: Ateşböcekleri, 
Zambaklar, Nilüferler. Yakamozlar. Kalbim, Allah'ın belâsı kalbim. Gökyüzü. 
Çılgınlık. Şahane ve mukaddes çılgınlık. İnsanı ve karıncayı aynı sefil yuvar- 
lak üzerinde çilesiyle baş başa bırakan çılgınlık. Ve adına yaşamak filan dedi- 
imiz müthiş vazife. Ben şimdi seni Dardanos'tan Yunan sularına doğru akar- 
ken şavklar ve dumanlar içinde görüyorum. Avcumda çizgiler var. Vesen o 
çizgilerden çok daha sağlam ve içimdesin. Seni, anamın ve babamın beni ve 
benim onları, ve hepimizin birbirimizi sevdiğimiz kadar, hatta kim bilir belki de 
ondan da ziyade seviyorum, 

Pire limanına iki vapur, sabahı peynir gibi doğrayarak aynı zamanda çı- 
kıp geliyoruz: Ankara ve bir Yunan yolcu gemisi: lonia. Pire, ağaçsız bir şehir. 
Atina'nın burnunun dibi. Gemiler, gemiler, gemiler. Yunan gümrükçüleri, 
Yunan polisleri, Rıhtrm, Kahveler ve lokantalar, Bir eyyam bekleşiyoruz. 
Birtakım seyyah kılıklı yolcular on bin bilmem kaç drahmiye Akropol'a çık- 
mak için taksi şöförleriyle didişiyoruz. Biz Akropol'a çıkmıyoruz. Yerinde dur- 
sun Akropol diyoruz ve Akropol yerinde duruyor. Bir otobüs uyduruyoruz. 
Al sana bir milyon drahmi! Olmadı mı? İki milyon al! Al oğlu a1! Drahmi ça- 
kıl taşı gibi bir şey. Ver elini Atina. Hah, işte buralık Atina şehridir. Caddeleri 
Karaköy gibi kalabalıktır. Ben bu caddeleri nefes nefese arşınlamış, işte şu 
dükkânda oturmuşum: Bu reçinedir, bu da Atinalı kokoreç. Sonra aşağı yu- 
karı iki volta. Elektrikli tren, yeniden Pire ve vapur. Her şey birkaç saatın 
içinde eriyip geçiyor. Atina ve Pire'yi tekrar haritadaki yerlerine koyup açık 
denize çıkıyoruz. 
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Şimdi ben hepten derya içindeyim: Elim, kolum, mısralarım ol mahiler 
gibi derya içredirler, fakat işin tuhafı deryayı bilirler. Tuzlu ve hilekâr bir 
gece kıçtan kıçtan sokuluyor. Deniz fenerleri ve adalar sırra kadem bastı. 
Yıldızlar dikiş iğneleri gibi bulutlara batıp çıkıyor. Güverteden karanlıklara; 
zengin yabani ve dehşetli karanlıklara canavar gözleriyle bakarak kendimizin 
ve dünyamızın talihini görmek istiyorum. Budalalık! İçerde, salonda sinema 
oynatıyorlar. Gece sallamyoruz. Evet: Nihayet, deniz denize benzeyecek. 
Yattığım yerden dalgaların gerilip gerilip geminin bordalarına güm diye yük- 
lendiğini şöyle böyle farkediyorum. Sabah oluyor. Sallanıyoruz. Cümlenin 
başı pervane, midesi ağzında. Güverte bomboş. Sadece bulutlar, kervan bu- 
lutlar! Şöyle küpeşteye yaslanıyorum: Arz ve tul daireleri. Uzak ve yakın şe- 
hirler, limanlar, telsiz istasyonları. Dünyanın yaradılışı, kıtalarm çöküşü, bü- 
tün jeolojik zamanlar nefes aldırmaksızın kafama hücum ediyor. Rüzgâr te- 
relelli. Deniz vuruyor. Sallamyoruz. Kimsede eski fiyaka kalmadı. Ara sıra 
vardiya çalıyor. Engine, öfkeli ve dizginsiz tuzlu suyun bütün küfürlerini ağız 
dolusu savurduğu çıplak ve yezit engine gözlerimi koyveriyorum; bir duman, 
bir direk, ne bileyim bir şeyler bulayım istiyorum, Yok! Hiç bir şey görünmü- 
yor. Yalnızlık Allaha mahsus, . 

Bununla beraber, İtalya kıyılarını ancak güneş yıkılırken tutuyoruz 
sağdıcım! İtalya kıyıları. Fa ve sol notaları arasında titreyen, bütün R'leri 
pırpırlı bir türkü, kim bilir belki bir hasret, belki bir aşk türküsü halinde yak- 
laşıyor. Laciverdi bir Akdeniz gecesi,yeniden deniz fenerleri ve boylu boyunca 
bir Samanyolu manzarası arz eden İtalya sahili: Dağlar, taşlar elektrik. Köy, 
şehir, kasaba elektrik. Messina ve Reggio elektrik. Bir an için Çanakkale'den 
Akçay'a kadar zindan gibi kapkara uzanan kendi sahillerimizi hatırlıyorum. 
Bağrı yanık Anadolu'nun gazi sahillerini. Ve savrula savrula destursuz kükre- 
yen akarsularını... 

Beni buruna çağırıyor Mırc: Karanlığın içinde bir hayalet. Deryanın or- 
tasma bağdaş kurmuş bir ejderha, Soludukça burun deliklerinden gökyüzüne - 
yangın. yalazları saçıyor. Güvertede insan gölgeleri. Herkes tehdidini hisset- 
tiği azgın ve amansız bir kuvvet karşısında hürmetle susuyor. Hey sağdıcım, 
demek ki, şu bizim göklerimiz Stromboli yanardağını sinemanın ve coğrafya 
kitaplarının haricinde sahiden görmüştür. Bir lahza savrulan alevlere, kıyıl- 
em. kıvılcım fışkıran lavlara bakıyorum; ve tabiatı, dünyanın döşündeki o 
ölçüsüz, o her şeyi bir anda tuz buz edebilecek kudreti hayalliyorum. İki ya- 
nımızdan sancak ve iskele fenerleri parlayan birtakım gemiler geçiyor. Gece 
hep lacivert. Yarın sabah Napoli'deyiz. 

“O Sole Mio” bir İtalyan şarkısıdır. Ben bir zamanlar gönlümü kırlangıç- 
lara kaptırmış bir divane çocukken, bu şarkıyı, kocaman gözleri çipura göz- 
leri gibi ışıltılı ve parlak bir sinema artistinden dinlemiş; ve dumanı üstünde; 
ukâla şiir kitaplarına ve seyahat romanlarına sığmaz şeyler tasarlamıştım. 
“Ankara” Napoli limanına yanaşırken de bu türlü şeyler tasarladım, Sıcak ve 
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kardeş bir Akdeniz güneşi şehrin kuleleri ve dev yavrusu beton binaları üze- 
rinde tutuşuyor. Gümrükten çıkıyoruz. Geniş ve muntazanı caddeler, İşine 
giden daha başka bir halk. Seyyah gözleyen seyyar satıcılar. Halk işine gidi- 
yor, biz pazara çıkıyoruz: Napoli içinde aynalı çarşı: Sigara, sigara, yine siga- 
ra. Al kardeşim, ver kardeşim: Kravat elma, şarap, ekmek! Alışveriş yolunda. 
Şehir harikulâde. Şimdi şeytan bana ne diyor? “Bırak,” diyor “vapur gitsin, 
sen deniz kıyısına bir iskemle at, çıkar balık takımlarını...” Şüphesiz vapur git- 
miyor. Yeniden ona dönüyoruz. O, Napoli'den de gelip geçiyor. Napoli: Seni 
unutmuyorum! Üstünde şimdi belki de ibtiyar yağmur bulutları vardır. Top- , 
rak belki benek benektir. Rıhtımda başka başka yine vapurlar. Halbuki ben 
batida, daha batıda kendi kaderimi yaşamaktayım. 


Artık Marsilya yolundayım. Her karışı ekilmiş, her karışına şehirler, köy- 
ler kurulmuş İtalyan sahillerini; Capri'yi ve diğer adaları terkediyoruz. Gök- 
taşı renginde açık deniz, arzularımızın ve çılgınlıklarımızın ateşiyle ısınmış, 
tekrar kollarımı açıyor. Oturup bir şeyler karalıyorum. İnsanları, büyük şehir- 
lerin velveleli hayatını, çocukluğumu ve artık bana bile hiç yaşanmamış bir 
şey; herhangi bir yazarın edepsiz muhayyilesinde tasarlanmış bir şey gibi gelen 
aşkımı hatırlıyorum. Yeni yağmurların, yeni rüzgârların altında kalbimi uçma- 
ya alıştırıyorum. Denizin ve karanlığın avcunda, yıldızların çilekeş aydınlığı 
altında her şey bana daha mühim ve şairane gözüküyor. Sanki ben neden Roma- 
lıların ve Fenikelilerin şahâne yelkenleri ile geçtikleri bu yol üstündeyim? 
Ve bu deniz ve bu canına tükürdüğüm Akdeniz: Barbaros'u, Turgut'u, Doria 
ve bütün ötekileri gördükten sonra, böyle demir tekneler içinde sırtını kaşıyan- 
lara ne diye hâlâ tahammül ediyor? Yani şimdi bu ne demek Abbas? İşi gücü 
bıraktın da demek ki laf usturuplamaktasın! Haydi canım mühim olan bizim 
hayatımızdır: İpekböceğinin tırtılken kelebek, tohumun meyva, çocuğun ih- 
tiyar olabilmesidir. Bu akıştır. Ben dün İstanbul'daydım, bugün Marsilya'ya 
Fransız karasularına yaklaşıyorum. Yıldızlar bunu biliyorlar. Hayat akıyor. 
Nesiller birbirini takip ediyor. Oosfer gelişiyor ve tekmilleniyor: Morula Blas- 
tula Gastrula! Yeni yıldızlar, yeni bitkiler ve bakteriler keşfediliyorlar. İşte me- 
sele bu akışı, bu gidişi adamın ta iliklerinin içinde duyabilmesi, kendi kendinin 
bu akış içindeki yerini tayin edebilmesi değil mi? 


Şimdi bak, kardeşim Akdeniz! Sen büyük ve anlayışlısın. Yetim ve öksüz 
bulutların, ince yağmurun ve ılık sonbahar güneşinin altında seninle İstanbul” 
dan Marsilya'ya kadar ahbaplık ettik. Ne yaman olduğunu parmak kadar ço- 
cukken de bilirdim. Şimdi elim kalem tutuyor: Depremlerin, yanardağların, 
kuyruklu yıldızların sebebini öğrendim. Maddenin koynundaki sır benim için 
de ayan olmuştur. Ama bu kere, sen yine bana, o hareket halindeki maddenin; 
değişen, durmadan dinlenmeden değişen mevcudatın; içimi dalga dalga he- 
yecanla dolduran kudretini bütün haşmet ve azametiyle duyurdun. Yaşamak 
yarı yarıya bilmektir. Yarıdan fazlasını bilmek iddiasında değilim, fakat duy- 
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mak sağdıcım, duymak! Kulağmı yere koyup onun altında kımıldanan hayatı 
duymakt!.. İşte böyle kardeşim Akdeniz: Bunda senin. epeyce payın var. Tuzun 
bana yadigâr olsun! 


(Aöbas Yolcu, Ankara 1957, 6. 118-125) 


Naim Tirali 
(1925) 


“ALMANYA” 


Otele döndüğümüzde saat neredeyse 15.00'e geliyordu. Dört saat için 
serbest olduğumuz otelden saat 19.00'da hareket edileceği haber verildi. 

Karşımıza ilk çıkan kahvehanede Amerikan bara yaklaşarak sütlü 
kahve içip, birer sandviç yedik. Ve grup grup dört saatlık vakitten yarar- 
lanmak üzere şehre dağıldık. Bu arada, öğrencilik günlerinde devam etti- 
ğimiz Oautier Latin'deki kahvehanelerden birine giderek şöyle yarım saat 
olsun oturmayı, bir kahve içerken sekiz on yıl öncesini hatırlamayı o kadar 
istediğim halde kısmet olmadı. Saatında hepimiz otelde hazırdık. Askeri 
disipline o kadar uymuştuk ki hiç bir yerde beş on dakikalık bir gecikmeye bile 
meydan vermiyorduk. Ya bizim programa çok bağlı oluşumuzdan, ya da bir- 
likte geçen iki günün yakınlaştırması yüzünden, Amerikalı subay yol arka- 
daşlarımızla aramızda samimiyet artmış, başlangıçtaki resmi hava kalk- 
mıştı, 


Uçakta 


Yine Orly havaalanının Amerikan askeri uçaklarına ayrılan kısmın- 
dan, hiç bekletilmeden, bizi İstanbul'dan getiren dört motorlu uçağa bine- 
rek Paris'in ışıklarını geride bıraktık. Bir saatlık bir uçuştan sonra Batı Al- 
manya'nın Fransa'ya yakın bir yerindeki Ramstein hava üssüne varmıştık, 
Daha önce söyledikleri gibi bizi doğruca üssün konukevine götürdüler. İki 
katlı bina sade fakat her türlü konforu haiz idi. Eşyalarımızı odalarımıza 
bırakarak subay gazinosuna geçtik. Subay gazinosunun bodrumunda kü- 
çük ve sevimli bir İtalyan lokantası vardı. Yukarda ise iki büyük yemek 
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salonundan başka, büyücek bir Amerikan bar kısmı ve caz orkestrası bu- 
lunan kocaman bir gazino. Bir köşede, Amerikan filmlerinde görmeye alı- 
şık olduğumuz, içine para atılan kumar kutuları bile ihmal edilmemişti. 
Konfor ve zevk itibarıyle İstanbul Hilton'undan hiç de aşağı olmayan subay 
gazinosunda hizmet eden güzel Alman kızlarına viskilerimizi ısmarlayarak 
kapanış vakti saat 24.00'e kadar oturduk. Viski'nin bardağı 35 sentti. 


Pasaporta Gerek Yok 


Paris'ten sonra pasaportlarımıza da gerek kalmamıştı. Bir daha ancak 
İstanbul gümrüğünde işimize yarayacak olan pasaportları boşuna cebimiz- 
de taşıdık. Ne Ramstein, ne Spangdahlem hava üslerinde, ne de her iki üssün 
yakınındaki adı sanı pek duyulmamış Alman kentlerinde vize etmek için 
pasaport soran oldu. 

Gezi boyunca ilk defa, Ramstein'daki birinci gecemizde saat bire gel- 
meden yataklarımıza girmiştik. Sakinlerine her türlü olanağı hazırlayan, 
içinde cimnastikhanesinden, televizyon istasyonundan, kilisesine kadar her 
şeyi bulunan üslerde, bu küçük Amerikan şehirlerinde genel yerler de gece 
yarısı kapanmasa, bir askeri hava üssünde konuk olduğumuzu kolay kolay 
hatırlamayacaktık. i 


İki Alman Kenti 


Ramstein ve Spangdahlem hava üslerinde geçirdiğimiz 2 gün 3 gece, 
çok anlayışlı bir askeri disiplin havası içinde geçti. Bizlerin çok yorucu bir 
geziye katılmış olduğumuzu ve nihayet asker değil sivil bir grup teşkil et- 
tiğimizi hesaba katan kafile komutanı hem Ramstein'da hem Spangdah- 
lem'de civardaki en büyük Alman kasabasını görmemiz için olanak hazır- 
ladı. Ramstein'a en yakın kasaba Kaiserlautern idi. Kırk elli bin nüfuslu 
olduğunu söylediler. Spangdahlem'e en yakin kent ise Trier. Trier kent 
müzesinde Alman gazetecileriyle tanışıp, müze müdüründen kentin tarih- 
çesi hakkında bir konuşma dinledik. Nüfusu yüz binin üstünde olan Trier'in, 
Roma'dan da eski bir kent olduğunu söyledi müze müdürü. Birçok eski 
sanat eserini sinesinde barındırdığı için turistik bir önem taşıyan Trier'i 
ne yazık ki gündüz gözüyle göremedik. 

Her iki Alman kentinde de dikkatimizi en çok çeken pırıl parıl ışıklı 
ana caddelerindeki sıra sıra mağazaların zevkle düzenlenmiş vitrinlerinde 
her çeşit malın hem ucuz, hem de bol miktarda bulunuşu oldu, Kafilemize 
dahil DP, milletvekili gazeteciler bile bu küçük kentlerin şahane vitrinlerine 
kayıtsız kalamadılar. 


İki Gözlem 


Bu iki Alman kentinde, görünce biraz yadırgadığım iki şeye rastladım. 
Kaiserlautern'de müşterisi tamamen Amerikan Hava Kuvvetlerinde görevli 
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zencilerden ibaret bir dansing ve Trier sokakalarında, gece yarısı biraha- 
hanelere girip çıkan, kaputlarının yakalarını kaldırmış, Fransız erleri, 

Zencilerin, yalnız Alman kadınlarının devam ettiği dansingte, o kendi 
hareketli tavırlarıyle dans etmeleri, masalarda beyaz kadınlarla başbaşa 
oturmaları, onların Amerika'daki hallerini düşününce insana bir tuhaf 
geliyordu. Onlar da bu tezatın belki farkında idiler. Ve belki de o yüzden 
yalancı bir cennette oyalananların mutluluğu her tavırlarından anlaşılı- 
yordu. 


Halen Fransa işgal bölgesine düşen Triet*deki Fransız askerlerinin bir 
turist rahatlığı ve lâubaliliği içinde sokaklarda dolaşması ise bana birden 
Hitler Almanya'sını, harp yıllarım, kaz adımı yürüyen Nazi birliklerinin 
resmi geçitlerini hatırlatmıştı. Almanlar, yabancı askere o derece alışmış- 
lardı ki, umursadıkları bile yoktu. Ben hayallere daldığım sırada Fransız 
askerinin yanından ellerinde hulahup çemberleriyle neşeli bir grup geldi 
geçti. Fransız askerinin varlığı onları ilgilendirmemişti bile. 


Televizyon İstasyonu 


Üslerde, hemen bir çeyreklik vaktimiz bile boş geçirilmedi. Brifing 
dedikleri, derse de, konferansa da benzeyen toplantılar, gösteriler, üslerdeki 
asker ve sivillerin yaşayışı üzerine bir fikir edinmemiz için ziyaret ettiğimiz 
oyun salonları, kapalı spor salonları, kitaplıklar, içinde çocuk bahçeleri bile 
unutulmamış, üç yüzer, beş yüzer aileyi barındıran modern mahalleler, 
bir sinema şeriti gibi gözlerimiz önünden geçti. Spangdahlem hava üssünde 
kafileye üssü gezdirmekle görevli, cana yakın, çakı gibi Amerikalı yüzbaşı, 
televizyon verici istasyonundan söz açarken hepimiz şaka ediyor, galiba 
dedik. Ama dışardan baraka izlenimini uyandıran tek katlı binalardan bi- 
rinde bir başka yüzbaşının idaresinde çalışmakta olan televizyon istasyo- 
nunu görünce hayretimizi gizleyemedik. 

Amerika, Avrupa'da yıllarca kalacak olan Amerikalı için her kolaylığı 
düşünmüş, memleketinde neye alışmışsa onu ayağına kadar getirmiş. Yi- 
yeceğinden, giyeceğinden tutun da en akla gelmez ihtiyaç maddesine ka- 
dar... Üslerde onlara asker olduklarını hatırlatmayacak bir hava yaratmış. 
Monroe Street, Ramstein hava üssündeki bir sokağın adı. Sinemalarda 
Amerikan filmleri oynuyor. Üssün hiç bir yerinde dolardan başka para 
geçmiyor. Her halde orta çapta bir Amerikan kasabası, olanakları ve hayat 
standardı bakımından, Avrupa'nın orta yerindeki bu Amerikan kasabala- 
larından daha üstün olamazdı. 

(Avrupa'daki Amerika, İstanbul 1965, s. 23-28) 
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“KUZEY İTALYA” 


Viareggio karnavalına gitmek için cumartesi 12.00'de Milano'dan çıktık. 
Viareggio, Cenova'dan öte, güneye doğru, deniz kıyısında bir yazlıkçıların ko- 
şuştuğu il, 

İkindide Cenova'daydık. Yarım saat kadar kalabildik ancak orada. Deniz 
kenarında, palmiyelerle süslü küçük bir bahçecikte oturduk. Sonra, eski za- 
manın korsanlı devirlerini hatırlatan daracık, korkunç sokaklardan dönerek 
yerimize geldik. Cenova?yı sonra da birkaç kez gördüm. Ünlü ve dünyanın ha- 
rikalarından sayılan mezarlığını gezdim. Hatta deniz kıyısında otururken or- 
daki teleskopla, açıkta demirlemiş bir geminin Türk gemisi olduğunu görünce 
sevinçle bağrışmıştık. Teleskopla dakikalarca eğlenerek bayrağa bakmış, gü- 
vertedeki tayfaları daha iyi görebilmek için birbirimize girmiştik. Hatırladıkça 
hep gülerim. Gemiyi arkamıza alarak resim ve filmler bile çekmiştik hatta. 

İşte bu sıcak, güneşli, deniz kokulu Cenova'dan yarım saat sonra ayrılarak 
yola koyulduk. Bu yol üzerinde, bu Cenova ve iki yanında uzanan deniz kenarı 
yolunda gördüğüm güzellikleri, hiç unutamam sanıyorum. Kayalık bir kıyı- 
nın berisinde yemyeşil ağaçlıklar içinde eski devir yapıları, köşk ve evleri sı- 
ralanıyor. Bu kıyılara “Riviera kıyıları” deniyor artık. Güneye kadar aym 
güzelliğin devam ettiğini söylüyorlar. Yolda birbirimize bu içinde kim bilir na- 
sıl göz kamaştırıcı yaşayışların olduğunu sandığımız binaları, etraflarındaki 
koru ve ormanları göstererek, şimdiye kadar gördüklerimizin en güzelinin bu 
olduğunu söylüyorduk. Ama biraz sonra gene aynı şeyleri söylediğimizi fark 
ediyorduk. Güzellikler bitmiyordu çünkü. 

Santa Margarita'ya geldiğimiz zaman, ilk işimiz hemen Portofino'ya bizi 
götürecek bir taşıt aramak oldu. Bir yakınımız bize bu adı taşıyan bir plak 
armağan etmişti, Pek sevmezdim, ya da ilgilenmezdim bu müzikle. Ama öyle 
anlar olurdu ki, şarkının başındaki dalgaların sesini görerek dinlemeyi isterdim. 
Ya da duyduğum şuydu belki, bir şarkının içinde böylesine övülen bir yerin 
nasıl olduğunu merak ediyordum. 

Daracık, yüksek, bir yanı yemyeşil yamaçlar, bir yanı ağaçlık, uçurum ve 
deniz olan bir yolda 20 dakikalık otomobil yolculuğundan sonra yokuşa sıra- 
lanmış evlerden başka bir şey olmayan küçücük bir koya, bir deniz kasabasına 
geldik. Koy boyunca bir kıyı yolu var. Romantik bir yol. Gezginler ve Porto- 
fino'lu gençler burada geziniyorlar. Yolun bitiminde bir kayalıklar çokluğu 
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var, Gerilerinde çok güzel bir koruluk ve bu korunun içinde bir malikâneyle, 
uçta bir deniz feneri. Hiç ilgi duymadığım şarkı, geliyordu hep dilimin ucuna, 
Herkesin, yerli, yabancı herkesin ağzında da bu şarkının ilk cümlesi vardı: 
“1 found my love in Portofino” (Bu şarkının bestecisi geçen yıl bir otomobil 
kazasında ölmüş). Kıyı yolunun sağ duvarlarından birinde bir yazıt var. Fransız 
romancısı Maupassant bu koyda, eseri Güzel Dostu tasarlamış ve yatıyle bura- 
da uzun zaman kalmış. Yolun kenarındaki balık yemeği yapan lokantaları, 
sepetleriyle dükkânların önüne çıkarak gezginlere dantela, deniz kabuğu, bon- 
cuk, kart, vs. satan kadınları geçerek taşıtımıza döndük ve artık elektriklerle 
(ağaçların aralarına yerleştirilmiş) ışıklandırılmış korkunç ve güzel yoldan, 
Santa Margaritha'ya dönerek, Viareggio'ya hareket ettik. 

Karnaval gecesi, şehrin ışıklandırılacağını sanmış ve onu görmek istemiş- 
tik. Yoksa, o gece Santa Margaritha'da kalmak daha akıl kârıydı tabii, Ve 
korktuğumuza uğradık. Viareggio sokaklarında tam 2 saat otel veya pansiyon 
arayıp gezdik. Şehirde ışık mışık da yoktu oysa. Saat ikiye (gece) doğru bir 
yaşlı adamın bulduğu pansiyona kendimizi atınca, sevinçten ağlamak gelmiş- 
ti içimizden. Yorgunluktan ölüyorduk. Tek kusuru kalorifersizlik olan odala- 
rumızda, pazar sabahı ancak dokuzda uyanabilmiştik bu yüzden. 

Alelacele giyindik ve tatlı bir ihtiyar olan pansiyoncu bayanın hazırladı- 
ğı kahvaltıyı yedikten sonra, Viareggio'nun ılık, güneşli, ferah, güzel sokakla- 
rına çıktık. (Şubat ayında paltolarımız ellerimizde geziyorduk.) 

Her yerde karnaval hazırlığı vardı. Büyük ve pis tamirhanelerde renk 
renk giysi ve süslerle arabalar donatılıyordu. Şimdiden karnaval elbiselerini 
giymiş çocuklara rastlıyorduk. Dükkânların çoğu açıktı. 

Gösteri (geçit) bir alanda yapılacaktı. Öğle yemeğimizi yeyip dışarı çık- 
tıktan sonra, sokakların hınca hınç dolduğunu gördük. Geçit resmine katılan 
kadın, erkek ve çocuklar, göz alıcı eski zaman elbiseleriyle sıralanmış “Marina 
Marina” yı çalan özel giyimli bandonun arkasında yürüyorlardı. Geçitin yapı- 
lacağı yol boyundaki “tribüne” çıkıp güç belâ dikilecek bir yer bulduğumuzda 
aynı müziği coşturacak bir sevinçle çalan denizciler ve sonra karnaval bandosu 
geçti. Herkesin ellerinde konfetiler, serpantinler, türlü karnaval oyuncak- 
ları vardı. Herkes birbirine çatmayı amaç edinmişti. Oturduğumuz yerden ba- 
şımıza bol bol konfeti serpilip omuzlarımıza ve sırtımıza da lastik çekiçlerle 
bir yığın sopa yiyerek geçiti seyrediyorduk. 

Öyle şahane arabalar hazırlanmıştı ki, hangisinin fotoğrafını çekeceğimi- 
zi şaşırmıştık. Bütün dünyayla alay ediliyordu bu arabalarda. Hamlet'in 
“olmak veya olmamak”ıyle, De Gaulle'le, İtalyan hükümeti ve tek tek ba- 
kanlarıyle, Güney Afrikah liderlerle, İngiliz ve Alman politikatılarıyle, aile 
hayatıyle. ; 

Bu karikatür arabaların arasında kat kat yüksekliklerde ve dekorlar i- 
çinde, boyalı yüzleri, sevimli giyimleriyle dans eden, şarkı söyleyen çocuklar, 
kadın ve erkekler. 
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İkindide gösteri dağıldığında, kalabalık akın akın istasyonlara koşuşu- 
yordu. Piza'ya, Roma'ya, Cenova'ya, Milano'ya giden trenler neşeli ve çoluklu 
çocuklu İtalyanları kapılardan taşarak alıyor, bir gün önce otellerinde yer 
bulunmayan Viareggio'yu yazın tekrar kalabalıklaştırmak üzere boşaltıyor- 
lardı. 

(İtalya Mektupları, İstanbul 1962, s. 28-33) 


Tahir Kutsi Makal 
d937) 


“LONDRA” 


Köy çocuğuyum demiştim; Avrupa köylerini görmek isterim, demiştim; 
Nerwick, Lindfield, Ardingiy köyleri gezi programına konulmuştu. Progra- 
mımın ikinci kısmında ise bir şehirden ötekine geçerken yol üstünde yüzlerce 
“köy” görecektim, köylülerle halleşip. dilleşecektim... 

Avrupa'nın Doğudan üstünlüğü “yol” ile başlıyor. “Uygarlık” eşittir 
“yol” denilse yeri. Londra'da başlayan asfalt, köylerde sona ermiyordu, daha 
başka yüzlerce köyü dolaşıp kucaklıyordu. Şehirden şehire, köyden köye de- 
gil, köyün tarla bölümlerine kadar girmişti asfalt! Yol boyunca köylünün de 
bir otomobile sahip olacağı tabii idi. Yolan, uygarlığın olanaklarını köye 
götüreceği tabii idi. 

“Yol, okul, su/Yönümüz köye doğru...” ne güzel sözdür. Seçimden se- 
çime politikacıların ağzından ne de sık duyarız... 


Nerwick yakınlarında bir “örnek halk çiftliğine götürdüler. Yurdu- 
muzda gördüğüm Devlet Üretme Çiftlikleri meselâ Altınova yanında burası 
pek silik kalıyordu. Perişan tarlalar ve pislik, çamur içinde ineklerden ibaret 
yer idi. Pancar, patates, tahıl, bezelye ve lahana yetiştiriliyordu. Öteki tarla 
ve şahıs çiftliklerinden tek ayrılığı giriş kapısına bir levha asılmış olması idi. 

Tarım uzmanına sordum: 

“Bunun neresi devlet çiftliği? Köylünün örnek alabileceği bir yenilik, 
değişiklik görmedim...” i 

“Evet,” diye cevap verdi, “İngiltere'de köylü, tarım konusunda devletle 
olan yarışı kazanmıştır.” 
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Köylü, toprağında ne yetişeceğini, yetişen ürünün nasıl toplanacağını, 
hayvanın nasıl besleneceğini biliyor. Örnek çiftlikler halka elli yıl öncülük 
etmişler. Görevlerini tamamlamışlar şimdi. Artık Kasaplar Cemiyetine hay- 
van besliyorlar! 

Köylü, yeni gelişmeleri, çiftçilik hakkında yeni gelişmeleri, yeni ta- 
rım aletlerinin bulunduğunu ve kullanılış şekillerini “köy kitaplığı”na gidip 
öğreniyor. Her köyde, köylülerin “genel toplantıda seçtiği “köy kurulu” 
var. Köyü 5-15 üyeli “köy kurulu” yönetiyor. Köy kurulu zerzavat bahçe- 
lerinin bakımını sağlamak, spor sahaları kurmak, okulu ve kiliseyi onarmak 
gibi görevlerinden önce kitaplık konusunu ele alıyor. Ve bütçenin dörtte 
birini kitap, gazete, dergi için ayırıyor. , 

Şehirdeki “apartmanizm”in verdiği “soğukluk” yok köylerde. Birbiriy- 
le daha candan görüşüyor insanlar. Herkes, birbirini tanıyor, selâmlaşıyor. 
Toprak insanı her yerde aynı oluyor, mert, dobrağı, toprağı sever gibi, Al- 
lah'ı sever gibi insanı seven! Vergilius doğru söylüyor: “Erdem, dünyayı 
terkederken son adımını köylerde bırakmıştır...” 

“Toprak kavgası çok sık olur mu burada?..” 

“Yok canım, ne münasebet!... 


““Tarla komşuları arasında an kakma (sınır aşma) sebebiyle kan dö- 
külür değil mi?..” 

Gözlerini mülkiyeti belirli düz çizgilerle tespit olunmuş tarlalara dikti 
arkadaşımı, sonra anlamamış gibi bakışlarını gözlerimde birleştirdi. O kadar 
yabancıydı kil. 


» 


“İki köy arasında mera için döğüş falan da olmaz mı?..” 

“Hayır! Olmaz!. 

İnsanlarda çalışkanlık, birbirine yardım ve kardeşlik; orta yerde havuz 
yahut göl, elektrik, evlerde buzdolabı, tazyikli su... Hayret doğrusu!.. Böyle 
de köyler görülmüş değil. Şehirlerden birer parça bunlar, köy demeye bin 
tanık ister. 

Birbirine ve şehirlere bağlanmak için 400 bin kilometre yol bekleyen 
Anadolu köyleri, sizin de böyle günlerinizi özlüyorum!.. 


” 


Londra havaalanına inince elime bir pusula tutuşturdular. İngiltere 
de bulunduğum süre içinde hastalanırsam herhangi bir hastaneye gidip pa- 
rasız muayene ve tedavi edilecektim. İngiltere'de oturan için böyle bir karta 
ihtiyaç yok, nüfus kayıt belgesi, bizim bildiğimiz kafakoçanı ile doktora 
baş vurmak yetiyor. Doktor ve ilâç parasız... 

“Hastalandım,” diyordu, “yeni gelmiştim, kimseyi tanımıyordum ve 
yalnızdım. Hastanede yatmam gerekiyordu. Uzun süre kalacaktım. Hastane 
ilgilileri durumumu biliyorlardı. Her hastanın ziyaretçisi vardı. Ziyaretçi- 
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lere bakıp iç çekiyordum. Az sonra yatağıma kırmızılar giyinmiş bir genç 
kızın yaklaştığını gördüm. Elinde bir demet çiçek taşımaktaydı. İzin istedi 
ve yanıma oturdu. Hastalığım dışında her şeyden söz açtık...” 

Belirtildiğine, arkadaşımın anlattığına göre hemşireler böyle yalnız has- 
taları tespit ediyordu. Başka servisten bir hemşire hastane önlüğünü çıkarıp 
süslenerek teselli bekleyen hastaya “arkadaş” ziyaretçi gidiyordu. Birçok ev 
kadını da aynı şekilde yakın hastaevinin kimsesiz hastalarına ziyarete gidi- 
yorlardı. Böylesi ziyaretçi kadınlarla Hayward yakınlarında eksik doğmuş 
çocuklar bakımevinde karşılaşmıştık. 

Tholidomide ilâcı değişik nedenlerle kolu, bacağı, kulağı, burnu yahut 
herhangi bir azası noksan doğduğu için ebeveyni tarafından hastaneye veril- 
miş çocuklar için oyuncaklar getiriyorlardı. Oyuncaklar satış ve bağış yeri 
vardı ayrıca. Herhangi bir oyuncak alıp çocuklara armağan edebiliyordu- 
nuz. 

El yerine ayaklarını, ayağı da olmayan kafasını kullanıyordu. Birbirle- 
riyle top oynuyorlardı. Hemşireler sabır ve feragatla her çocuğun burnunu 
siliyor, gözyaşlarını kuruluyor, yemeklerini dağıtıp altlarını temizliyordu. 
Yüzlerce çocuk, kimi ağlıyor, kimi gülüyordu... Ama hepsi kanlı canlı idi. 

“Bunların yurttaşlığından ne olur.” diyesi geliyor insanın, ama İngiliz 
öyle düşünmüyor. İnsana değer veriliyor İngiltere'de. En büyük servet in- 
san! Evlilikler tespit ediliyor, dokuz aya yakın yeni evli kadın doktora baş 
vurmazsa sağlık görevlisi yeni evlilerin kapısında. Doğacak çocuk gözleni- 
yor. Kadının yatağı bir ay öncesinden hazır, çocuğun ters mi, düz mü olacağı ' 
tespit edilmiş. Doktorlar hazırlıklı, sezaryenle mi doğum olacak, forseps 
ile mi, yoksa doğum normal midir? Yüznumaralar dahil birçok yerde lev- 
halar var, “Tenasül hastalığına yakalanan doktora koşmalı!” Sır doktorla 
hasta arasında kalacak! 

İnsana büyük değer veriliyor, demiştik, insan enerjisi ayrıca değerlendi- 
riliyor. Çalışma, Ulusal Hizmet Bakanlığı ve Mahalli Eğitim Örgütü ta- 
rafından yönetilen gençlere İş Bulma Kurumu iş isteyen gencin yeteneğine 
göre derhal iş buluyor. Evlenen gençlere ev bulmak görevi belediyelere dü- 
şüyor. Yaşlılar için de şehir dışında özel siteler kurulmuş. Sayfiye şehri ha- 
line gelen Hayward'da halk için belediye evlerinde Pickett ailesinin konuğu 
idik. Bay Pickett fabrika işçisi idi ve emekliye ayrılmıştı. Londra'nın gürül- 
tülü kalabalığından kurtulmak istiyordu. Belediye müracaatını normal kar- 
şılamış ve kitaplığı, televizyonu, radyosu bulunan dairelerinde “huzur evi” 
hayatı yaşıyorlardı. Daha yaşlılar için özel bakıcı kızlar vardı. Belediye ev- 
lerinde oturanlara her bakımdan yardımcı oluyorlardı. 

Geliri belirli ailelere de ayrıca açıktı, belediye evleri. Ve aile genişle- 
dikçe daha büyük evler veriliyordu. Belediye halk evleri görevlisi Mr. Ford 
ile Sturgeon ailesini de ziyaret ettik. 
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“Hayatımızdan memnunuz.” diyordu Mrs. Sturgeon. Kocası Londra' 
da televizyon işçisi idi. 19 yaşındaki oğulları aşçıbaşılık okulunda okuyordu. 
17 yaşındaki kızları ise kadın berberliği öğrenmekteydi. Şimdilik iki katlı 
üç odalı evdeydiler ama bir buçuk yaşındaki yavru büyüyene kadar büyük- 


ler evlenmezse daha geniş bir eve geçmek için müracaat yapmışlardı. 


İngiliz vergi sistemi “kazandıkça öde!” diyor. Kazandıkça ödüyor İn- 
gilizler. Ödediklerinin karşılığını fazlası ile de alıyorlar. Yarın endişesi yok, 
sokakta bırakılma endişesi yok! 


İngiltere'de yoksul olmak da iyi, zengin olmak da! 
(Köylü Gözüyle Avrupa, İstanbul 1965, s. 47.53) 
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Gezi Kaynakçası 
İBRAHİM OLGUN 


Gezi kaynakçasını düzenlemek için bu konuda yazılmış yapıtlarla ilgi- 
lenmeden önce, dilimizde bu denli çok kitap olduğunu düşünemiyordum. 
Bu demek değildir ki, edebiyatımızda geziyle ilgili yapıtların tümü bu kaynak- 
çada yer almıştır. Ama geçen yıl aynı ayda çıkarılan “Anı Özel Sayısında 
olduğu gibi (bkz. 1 mart 1972, c. XXV.,s. 246) bu sayının ve kaynakçasının 
da ileride yazılacak ciddi bir Türk edebiyatı tarihi için, değerli bir kaynak 
olacağını daha şimdiden düşünmemek olanaksızdır. Bu konuda küçük de 
olsa bir hizmette bulunmaktan kıvanç duyduğumuzu belirtmeliyiz. 

Bu kaynakçayı hazırlarken birçok yazma kataloglara, Eski Türkçe Bas- 
ma Eserler Katalogları'na, Türkiye Bibliyografyaları'na, Yeni Yayınlar gibi özel 
çabalarla meydana getirilen Kaynaklara baş vurmaya çalıştık. 

Gazete ve dergi sayfalarında kalmış sayısız değerli gezi yazısından bir 
bölümünü bile buraya koyabilmek olanağını bulamadığımız için gerçekten 
üzgünüz. 

Hele yabancı yazar ve gezginlerin yurdumuz üzerine yazdıkları yazı- 
lar ve kitaplar sayılamayacak denli çoktur. Bu konuda geçen yıl da bir no- 
tumuzda değindiğimiz ve Prof. Adnan Erzi tarafından hazırlandığını bil- 
dirdiğimiz Türkiye İle İlgili Seyahatnameler Bibliyografyası bu yıl da yayımla- 
namamıştır. Ama bu konudaki yapıtların çoğu Tarih Kurumunun zengin 
kitaplığında vardır ve katalogları ayrı bir bölümde saptanmıştır. 

Burada gösterilen kitaplar arasında anı, röportaj hatta mektup niteliği 
bulunanlara da rastlanabilecektir. Türler arasındaki bu geçişme çoğu Za- 
man zoranlu oluyor. Bunun tartışmasını sayın araştırmacılara bırakıyorum. 
Kimi edebiyat türlerini birbirinden ayırmanın güçlüğünü kabul etmek ge- 
rektiği konusunda anı ile ilgili yazımızda yeterince durmuştuk. Bu konuda 
meydana gelebilecek kuşkuların bir sonuca bağlanmasını edebi türler üze- 
rinde daha titizce çalışanlara bırakıyoruz. 

Bu küçük gezi kaynakçasını hazırlarken değerli yazma yapıtlar konu- 
sunda yardımlarını esirgemeyen arkadaşım İsmet Parmaksızoğlu'na ve aziz 
dostum İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi eski müdürü Nurettin Kal- 
kandelen'e teşekkür borçlu olduğumu belirtmek isterim. 
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16 varak ve fotoğraf, Ün. Ktb., 5094. 

Hüseyin Kâzım: Moskova Seyahatnamesi, rik'a, 
12 varak, Ün. Ktb., 5098. 

Hüseyin Kâzım: Viyana Seyahatnamesi, rik'a, 
29 varak ve fotoğraf, Ün. Ktb. 5095. 

İngiltere Seyahatnamesi: Mirat Zafer sefinesi 
kumandanı tarafından 1262'de yapılan seya- 
hat, rik'a, 9 varak, 2 harita Ün. Ktb., No: 
5083. 

İngiltere ve Londra'nın Usul ve Nizamatı; İçti- 
mai ve Sınai... (Bir zatın seyahat notları), 
XIX. yüzyıl başlarında, 11 resim, 55 varak, 
Ün. Ktb., 5085. 

İsmail, Dr.: Yemen Vildyetinin Ahval-i Fenniye- 
si, rik'a, 170 s., fotoğraflar, Ün. Kıb., 4663. 

Kemâni, Mustafa: Takrir Be-Hakkı Sefer-i 
Revan Ba Serdari-i Arifi Ahmet Paşa, Top- 
kapı sarayı, hazine, 1161. 

Matrakçı, Nasuh: Mecmu-u Menazili Sefer-i 
Irakeyn, Ün, Ktb., 5964, 
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Mehmet Emin Ağa: Rusya Sefaretnamesi, Top- 
kapı sarayı, savan, 1313 ve hazine, 1436. 

Mehmed Nuri - Seyyid Hafız: Seyahat-i Sada- 
ret-i Uzma, “Kıbrıslı Sadrazam Mehmet Pa- 
şa'nın Sultan Abdülmecid'in buyruğuyle isla- 
hat-i ahvali âlem için Rumeli'de yaptığı 
teftişin izlenimlerini anlatan manzum bir se- 
yahatnamedir.” 33 varak, 2277 h. (1859), 
Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi yazmaları 
arasında, 

Menzilname-i Sefer-i Revan ve Bağdad: Laleli, 
1608 /3, “Tarih Belgeleri Dergisi'nde yayım- 
landı.” 

Muhsin Rüştü: Zengibar Hakkında Malümat-ı 
Mufassala, rika, 8 varak, Ün. Ktb., 5052. 

Mustafa Rasih: Sefaretname, nesih, 67 varak, 
Ün. Ktb., 3878. 

Mustafa Rasih: Sefaretname, 1207-8 Rusya 
Sefirliği, rik'a, 41 varak, Ün. Ktb., 9743. 

Mustafa Refet Paşa: Arzı Filistin Seyahar- 
namesi, nesih, 127 varak, Ün. Ktb., 5091. 


Nazif Ahmet Efendi: Es-Seferü'İ-mevrud Fi Se- 
feri Aliyü's-Sultan Mahmud, Pertev Paşa 
Ktb., 472, Schefer T., 163. 

Nüzhet: Sefer-i Hicaz, 59 varak, Ün. Ktb, 
3067. 

Rehber-i Seyyahin be-canib-i Edirne: İstanbul 
Belediye Ktb., O., 61. 


Sefaretname-i Ahmet Resmi Efendi Be-canib-i 
Bec: 1177, Topkapı sarayı, hazine, 1576, 

Sefaretname-i Ahmet Vasıf Efendi: 1222, Top- 
kapı sarayı, emanet, 1438. 

Sefaretname-i Dürri Efendi: 1133, Topkapı 
sarayı, revan, 1313. 

Sefaretname-i Nazif Mustafa Efendi be-cânib-i 
İran: 1169, Topkapı sarayı, hazine, 1635. 

Sefaretname-i Ebu Bekir Ratip Efendi Be-canib-i 
Bec: 1206, Topkapı sarayı, emanet, 1438. 

Sefaretname-i Mehmet Sait Efendi Yirmisekiz 
Çelebizade: Topkapı sarayı, hazine, 1641. 
(Lehistan ve İsveç Seyahatleri.) 

Sefaretname-i Mustafa Hatti Efendi be-canib-i 
Nemçe: 1161, Topkapı sarayı, Bağdat, 235. 

Sefaretname-i Nemçe: 1143, Topkapı sarayı, 
Bağdat, 224. 

Sefaretname-i Rasih Efendi Be-canib-i Moskar: 
1218, Topkapı sarayı, emanet, 1439, 1438, 
Fiuget, 11.319. 

Sefaretname-i Seyyit Vahit Mehmet Paşa Be- 
canib-i Fransa: 1221, Topkapı sarayı, hazine, 
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1437, “Irak-Bağdat, El-merkezü'l.vesaik mik- o Sefaretname-i Yirmisekiz Mehmet Çelebi: Top- 
rofilmi İ. Parmaksızoğlu tarafından Milli kapı sarayı, hazine, 1440 ve revan 1313, 
Kütüphaneye verilmiştir.” Flugel 11.284 

Sefaretname-i Şehdi Osman Efendi be-canib-i ği EĞİ 
Rusya; 1171, Topkapı sarayı, hazine, 1537, o Sefer-i Ferhunde-eser-i Hazret-i Padişah-ı ÂAlem- 
emanet, 1538, Blochet s. 1040, penah Be-cânib-i Bağdad, Schfer, P. 171, 


LE m a 


TDK “Halk Kitapları” Dizisi 


EFSANELER 


(Yeniden yazılmış en güzel Anadolu efsaneleri) 


Ali Püsküllüoğlu 


o 
SEVGİ ELMASI 
Ceyhun Atuf Kansu 


O 
ÜÇ DESTAN 
Orhan Ural 


im 
DADALOĞLU 
Oya Adalı 


o 
DEDEM KORKUT'TAN ÖYKÜLER 


Adnan Binyazar 


UununnuanDadaonuaonnanadnDaadaındanan 


TALKIN VE SALKIM 


I 


Faruk K. Timurtaş bir yazı yayımlamış; “okulların ço- 
ğunda arı dil denilen uydurma dili yaymaya çalışan kollar 
bulunduğunu, bundan öğretmenlerin ve velilerin şikâyetçi 
olduklarını” belirtmiş. Yazıya Milli Eğitim Bakanlığı şu 
cevabı göndermiş: 

.. makaleniz incelenmiştir. Bakanlığımız, ana dilimizin 
her dereceden okullarımızdaki çocuklarımıza en iyi bir şekilde 
öğretilmesi ile aşırılıklardan kaçınılması üzerinde titizlikle 
durmaktadır. 

Nitekim 24. IX. 1964 tarihinde, okullarda “Arı dili yayma 
kolu” kurulması yolunda “Ortaokul ve liseler yönetmeliğinde 
yapılan madde eklentisi 20. 1. 1969 tarihinde bu kol yerine 
“Güzel konuşma ve yazma kolu”'nun kurulması şeklinde değiş- 
türilmiştir. 

Ayrıca 27. XII. 1967 tarih ve 5644 (12 sayılı genelge ile 
de bütün teşkilâtımıza: 


a) Her dereceden öğretim kurumlarımızda her türlü aşırı 
dil zorlamalarından sakınılması, 


b) Alışılmış ve yerleşmiş kelimeler yerine ortaya atılmış 
her uydurma kelimenin öğretime ve yazışmalara getirilmemesi, 


ce) Bütünü ile dilimizde kural dışı uygulamalara gidil- 
memesi gibi ön tedbirlerin alınması, 
hususları önemle duyurulmuştur. 

Bakanlığımız bu genelge esasları üzerindeki dikkatini 
hassasiyetle sürdürmektedir. 

Timurtaş, bu cevap üzerine döktürdüğü yeni bir “ma- 
kale”de, “yazısına ve dil konusuna gösterdikleri ilgiden do- 
layı Bakanlığa ve Sayın Bakana teşekkür” ettikten sonra 
diyor ki: ; 

Dikkat edilirse, Talim ve Terbiye Dairesi, bu meselede 
yeni bir şey söylememiş, Sayın İlhami Ertem'in Bakanlığı 
sırasındaki Valiliklere gönderilen bir genelgenin üç maddesini 
tekrarlamıştır. Böyle olmakla beraber bunu memnuniyetle 
karşılamak gerekir. Çünkü böyle bir tutum bakanda ve bakan- 


lıkta “devamlılık” fikrinin bulunduğunu, şahıslar ve şartların 
değişmesi karşısında kararların değişmeyeceği zihniyetinin 
artık yerleşmekte olduğunu göstermektedir. 

Bizim bildiğimize göre öğretmenler, veliler ve dilini se- 
ven herkes, Arı Dili Yayma Kolları'ndan değil, bu kolların 
baltalanmak istenmesinden yakınmaktadırlar. Ne kadar 
haklı oldukları, aşağıdaki satırlar okununca daha iyi anla- 
şılacaktır. 


Kişiler ve Tutumlar 


Kişilerin ve koşulların değişmesiyle kararların değişme- 
yeceği gözlemini, Timurtaş'ın, ya burnunun ucundan öte- 
sini görememesine ya da durumu işine gelen biçimde yorum- 
lamak istemesine bağlamak doğru olur. Keşke doğru bir karar 
verildikten. sonra kişilerin ve koşulların değişmesiyle bu karar 
değişmese! Ama bu dilek, iki nedenle gerçekleşememektedir: 
1) Kararlar öznel ölçülere göre, haksız olarak, değiştirilmek- 
tedir. 2) Zamanla kimi kararların, nesnel ölçüler kullanılarak 
ve haklı olarak değiştirilmesi gerekmektedir. Arı Dili Yayma 
Kolları, büyük bir gereksemeyi karşılamak için kurulmuştur. 
Sonra, öznel ölçüler kullanılarak bu yol kapatılmak istenmiş- 
tir. Timurtaş'ın dediği gibi “şahıslar ve şartlar değişmekle 
karar değişmemiş” değildir. Bunu, şimdiki sayın Bakan'ın 
Timurtaş'a gönderdiği cevap da açıkça göstermektedir: 
196teki Bakan, ortaokul ve liseler yönetmeliği ile Arı Dili 
Yayma Kolu kurmuş; beş yıl sonra aynı partiden bir başka 
bakan bu kolun adını Güzel Konuşma ve Yazma Kolu ola- 
rak değiştirmiş*; üstelik arı dil akımına karşı bir genelge çı- 
karmıştır. Bu genelgede, az sonra bir kez daha belirteceğimiz 
gibi, nesnel değil, öznel bir ölçü kullanılmıştır. 

Kim diyebilir ki bundan beş yıl sonra da arı dili yayma 
çalışmalarını destekleyen yeni bir buyruk çıkarılmayacak ? 
Fransızların, kendi dillerini yabancı dil öğelerinden arıtmak 
için yeni kurdukları resmi örgütü görmüyor muyuz ? 


Genelgenin Sonucu ve Timurtaş'taki Çelişkiler 


Biz, beş yıl önce, İlhami Ertem'in, sözü geçen genelge- 
sini, Özleştirme Akımı Durdurulamayacaktır başlıklı yazı- 


* Oysa güzel konuşma ve yazma, ancak arı dil ile olabilir. 


mızda” enine boyuna eleştirmiş ve sonunda demiştik ki: 
yu. ş ş 


Dil konusu, toplumumuzun en nazik, en önemli konula- 
rındandır. Ona kişisel görüşüyle yön verebilmek için bir Ata- 
türk dehası ister. Sayın Bakan, Konya'da doğru söylemiştir : 
“Dil, herkesin üzerinde oynayacağı bir konu değildir.” Madem- 
ki böyledir; onun üzerinde kendisi de oynamamalı; sakatlık- 
larla dolu olan böyle bir genelge ile toplumun diline yön verme- 
ye kalkışmamalı idi. Her bakan kendi düşüncesini gerçekleş- 
tirmeye çalışırsa işin sonu nereye varır? Bir daha söyleyelim 
ki bu genelge hiç bir şeyi değiştirmeyecektir: Ne bilim adamını, 
ne yazarı, ne sanatçıyı, hatta ne öğrelmen ve öğrenciyi yolundan 
döndürmeyecektir. Artık toplumun dil bilinci, yolun doğrusunu 
bulacak kadar uyanık ve güçlüdür. 

Dediğimiz çıktı; genelge hiç bir şeyi değiştiremedi: Bunu 
F. Timurtaş da belirtiyor. Bakınız ne diyor: 

Alışılmış, halk diline yerleşmiş, yüzyıllardan beri kullanı- 
lan kelimeler varken ne idüğü belirsiz, uydurma kelimelere yer 
vermek, son derece yanlış bir iştir. Fakat, ne yazık ki, bilinen, 
sevilen kelimeler yerine yalan yanlış, Türkçenin yapısına uy- 
mayan kelimeler öğretime ve yazışmalara getirilmekte, Bakan- 
lık buna da bir çare bulamamaktadır. Genelge, Valiliklere gön- 
derildiği, bunun çerçevesine her türlü devlet daireleri de girdiği 
halde resmi yazışmalarda sık sık uydurma kelimelere rastlan- 
maktadır. 

“Ne idüğü belirsiz”, “yalan yanlış”, “Türkçenin dil yapı- 
sma uymayan”, “uydurma” nitelemeleri üzerindeki söz hak- 
kımızı saklı tutarak, bu satırlara biz de şunu ekleyelim: Yeni 
sözcükler, öğretimde ve resmi yazışmalarda yer almakla kal- 
mamakta, öz Türkçe akımına var gücüyle karşı koymayı iş 
edinen Faruk Timurtaş'ın bu yazısına bile girmiş bulunmak: 
tadır. Birçoklarını daha önce yanlış diye damgaladığı şu söz- 
cükler gibi: Okul, öğretmen, öğrenci, öğretim, yönetmelik, 
genelge, çoğunluk, konu, sayın, ilgi, akım, tutum, durum, 
açıklama, yazışma, öğretim kurumları, nitelediğimiz... 

Oysa, yine bu yazısında, genelgedeki “her türlü aşırı dil 
zorlamalarından sakınılması” sözünü şöyle açıklamıştır: 

Halk diline yerleşmiş olsun olmasın, Türkçede karşılığı 
bulunsun bulunmasın yabancı asıllı, fakat artık Türkçeleşmiş 


* Cumhuriyet gazetesi, 21 ocak 1968 
Türk Dili dergisi, şubat 1968 sayısı. 


kelimeleri dilden atmak; bunların yerine kelimeler uydurmak 


ve bunları zorla kabul ettirmeye çalışmak dilde aşırılığa kapıl- 
mak demektir. 


Şimdi Timurtaş'ın nasıl tutarsızlıklar içinde bulunduğu- 
nu gösterelim: 


1) Mektep, muallim, talebe, tamim, ekseriyet, mevzu, 
muhterem, vazife, alâka, vaziyet... Onun ölçüsüne göre “Türk- 
çeleşmiş kelimeler” değil miydi ? Bunların yerine, neden — ken- 
di deyimiyle — “ne idüğü belirsiz, yanlış, uydurma kelimeler” 
kullanıyor? 


2) Mektep, muallim, talebe, muhterem... gibi “halk di- 
line yerleşmiş? sözcükler yerine “uydurulmuş Türkçe”lerini 
kullanan bu kişi, yazısında, yukarıda geçen “kelimeler” ka- 
dar halk diline yerleşmemiş olan müzakere, bünye, tesir, 
faaliyet, tenkit, zihniyet... “kelimeler”inin neden Türkçeleri- 
ni kullanmıyor? Dahası var: Bakanlık, genelgesinde uygula- 
ma, kural sözcüklerini aşırı saymayıp kullanırken Timurtaş 
neden tatbikat, kaide demekte direniyor? Demek ki müza- 
kere'yi, tesiri, faaliyet'i, tatbikat'ı, kaide'yi dilde alıkoymak 
istiyor. 


3) Dilimizin kurallarına uygun olarak yapılmış bulunan 
etki, izlemek sözcüklerinin karşısına dikilen, yazılı ve sözlü 
dil kaynaklarımızdaki sayısız tanıklara karşın, alan'ı küçüm- 
seyip saha'yı savunan kendisi değil midir? 

Bu tutumu karşısında şu sözlerinin içtenliğine inanıla- 
bilir mi? 

Bizler de dilde yenilik meydana getirilmesini, yeni ke- 
limeler türetilmesini istiyoruz. Beğenmediğimiz, tenkid ettiği- 
miz husus, yeni yapılan kelimelerin büyük çoğunlukla dilin 
gramerine, kaidelerine uymamasıdır. 


Buraya bir şey daha ekleyeyim: Timurtaş'ın yazısındaki 
“halk diline yerleşmiş olsun olmasın... Yabancı asıllı, fakat 
artık Türkçeleşmiş kelimeler...” sözünü, — herhalde mantık 
ölçülerine sığmayacak kadar çok âlimane (!) olduğundan — 
ben anlayamadım. Anlayan varsa açıklamasını dilerim. 

(Arkası var) 


O.A. A. 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 
I 


Batı kaynaklı sözcüklere karşılık bulma çalışmalarının ürünlerini Türk 
Dili'nin haziran 1970 sayısından başlayarak iki yıl süreyle yayımılamıştık. Bir 
aradan sonra, Prof. Ur. Sadettin Buluç, Tahir Nejat Gencan ve Doç. Dr. 
Berke Vardar'dan oluşan yeni yarkurulun hazırladığı karşılıklarla, yayım 
işini sürdürüyoruz: 


Dinamik: Yunanca dynamis, güç'ün türevi dynamikos: güce ilişkin, güçle ilgi- 
Hi anlamına gelir. Fransızcaya dynamigue biçiminde geçen bu türev sıfat 
olarak hem güçlere, güç kavramına ilişkin, nesneleri devim ve oluşları 
açısından ele alan, hem de son derece canlı, hareketli (kimse) anlamların- 
da kullanılır. Ad olarak ise, güçlerle güçlerin doğurduğu devimler ara- 
sındaki ilişkileri inceleyen işletkebilim (mekanik) dalını belirtir. Türkçe- 
ye de bu anlamlarla geçmiş olan sözcüğün taşıdığı kavramın özellikleri 
göz önünde bulundurularak: 1. (sıfat) a. nesneler için, devimsel, b. ki- 
şiler için, devingen, devinik karşılıkları önerilmekte. 2. (ad) devimbiliru 
karşılığı benimsenmektedir. 


Örnekler: 


1. a) Nesnelerin devirasel ilişkilerini saptamak önemli bir uğraştır. 
b) Arkadaşımız çok çalışkan ve devingen (devinik) bir kimsedir. 


2. Devimbilim, işletkebilimin bir bölümüdür. 
Teledinamik için bkz. Teledinamik. 


Dinamizm: Fransızca dynamisme. Aynı verilerden kalkılarak sözcüğe 1. de- 
vimsellik, 2. devingenlik karşılıkları önerilmektedir. 


Makine: Yunanca mâkhanö'nin Dor lehçesinde aldığı biçim olan mekhane 
ya da makhana: alet, araç demektir. Latincede machina biçimine gi- 
ren ve ustalıkla birleştirilmiş parçalar bütünü, aygıt, alet, buluş gibi 
anlamlara gelen sözcük İtalyancaya macehina biçiminde geçmiş, ora- 
dan da dilimize aktarılmıştır. Bir enerjiyi bir başka enerjiye dönüştür- 
mek ya da bir aygıtın devimini sağlamak, belli bir etki meydana getir- 
mek amacıyle birleştirilmiş düzenekler bütünü anlamında kullanılan 
sözcükte işleme kavramının ağırlık taşıdığı göz önünde tutularak öne- 
rilen Türkçe karşılık: İşletke. 

Örnek: 


İşletkeler kişioğluna her alanda kolaylık sağlamaktadır. 
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Makineci: İşletkeci. 

Makineli: İşletkeli. 

Makinist: İşletmen, işletici. 

Mekanik: Yunanca mâkhanâ, işletke'nin türevi mekhanikos: işletkeye ilişkin 
demektir. Fransızca möcanigue bu sözcüğün imparatorluk Latincesinde 
aldığı mechanicus biçiminden gelir. Sıfat olarak kullanıldığında hem de- 
vim ve denge yasalarıyle ilgili, el ya da işletke çalışmasını gerektiren, 
hem de düşünce ve istem dışı, işletke gibi olan, işletkeyi andıran anlam- 
İarını taşır. Ad olarak ise, güçlerle bunların etkilerini inceleyen bilimi ve 
işletkelerin yapımlarıyle çalışmalarının incelenmesini belirtir. Dilimize 
de aynı anlamlarla aktarılmış olan sözcüğe, 1. (sıfat) a. nesneler için, 
işletimsel, b. kişiler ya da kişilerin davranışları için, işletkemsi, işletkecil, 
2. (ad) işletkebilim karşılıkları önerilmektedir. 

1. a) İşletimsel yasaları işletkebilim belirler. 
b) İşletkemsi davranışlar bilinçdışıdır. 
2. İşletkebilimin kapsadığı dallardan biri de devimbilimdir. 


Telemekanik için bkz. Telemekanik. 

Radar: İngilizce Radio detecting and ranging (Elektrik dalgaları yoluyle bul- 
ma ve uzaklık saptama) sözünün kısaltması olan radar sözcüğü gemi, 
uçak, vb. araçların yer ve uzaklığını kestirmeye yarayan aygıtı belir- 
tir. Bu özellikler göz önünde bulundurularak sözcüğe Türkçede 
yansıtmaç karşılığı önerilmektedir. 


Örnek: Yansıtmaçlar İkinci Dünya Savaşı'nda geliştirilmiştir. 


Radarer: Yansıtman. 


Tele: Yunanca töle, uzak'tan gelen ve birçok Batı dilinde uzakta, uzaktan an- 
lamlarıyle kullanılan bu öğe, Türkçeye giren bir dizi sözcükte de yer 
almaktadır. Bu öğeyi karşılamak üzere, dilimizde pek çok türevi bulunan 
uz sözcüğü, uzak, az gitti, uz gitti vb. kullanımlardaki anlamıyle be- 
nimsenmektedir. 

Teledinamik: Yunanca iöle, uzak ve dynamikos (bkz. Dinamik) öğelerinden 
oluşan Fransızca 46l6dynamigue, bir gücü belli bir uzaklığa aktaran an- 
lamında kullanılır. Sözcüğe Türkçede uzdevimsel karşılığı önerilmekte- 
dir. 

Örnek: Üzdevimsel bir iletici döşediler. 

Teleferik: Yunanca iöle, uzak ve pherein, taşımak'tan oluşan İngilizce tel- 

pherage'dan gelen Fransızca t6l6phörage'ın türevi tölöförigue ya da töle- 


phörigue hem hava kablosuyle taşımaya ilişkin (sıfat), hem de hava kab- 
losuyle ulaşımı sağlayan taşıt (ad) anlamında kullanılır. Dilimize yalnız 
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ikinci anlamıyle girmiştir. Belirttiği nesnenin özellikleri göz önünde tu» 
tularak sözcüğe uzaşar karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Uzaşarlar genellikle dağlık bölgelerde ulaşımı sağlarlar. 


Telefon: Yunanca töle, uzak ve phönâ, ses'ten oluşan Fransızca t6löphone di- 
limize de uzaktan konuşmayı sağlayan aygıt anlamında girmiştir. Öne- 
rilen Türkçe karşılık: Uzseslek ya da yalnızca seslek. 

Örnek: Uzsesleğimiz bozuldu. Sizi dün uzseslekle aradım. 
Gözlem: Aynı nesneyi belirtmek için Almancada kullanılan Fernan- 
ruf sözcüğü uzaktan seslenme, uzak sesleniş demektir. 


Telefoncu: Uzseslekçi ya da seslekçi. 

Telekomand: Yunanca #öle, uzak ve Fransızca commande, (bu kullanımda) 
komut aygıtı öğelerinden oluşan Fransızca tölöcommande bir işletkenin 
uzaktan yönetimi anlamına gelir. Önerilen karşılık: Üzgüdüm ya da 
yalnızca güdüm. 

Örnek: Uzgüdüm bir dizi işletimsel aktarımla sağlanır. 


Teleks: Yunanca ile, uzaktan gelen ve Fransıcada tölex biçiminde kullanı- 
lan sözcük özel yazı işletkeleri aracılığıyle uzaktan yazı yazma işlemini 
belirtir. Önerilen karşılık: Uzyazdırım. 


Örnek: Uzyazdırım yoluyle haberler basına çabucak iletiliyor. 


Teleksçi: Uzyazdırımcı. 


Telemetre: Yunanca iöle, uzak ve metron, ölçü'den türeme Fransızca tölömâtre 
uzaklık ölçmeye yarayan bir aygıtı belirtir. Türkçeye de aynı anlamla 
girmiştir. Önerilen karşılık: Uzölçer. 


Örnek: Uzölçer, herhangi bir nokta ile aramızdaki uzaklığı saptamaya 
yarar. i 


Teleobjektif: Yunanca iöle, uzak ve Latince objectivus > Fransızca objec- 
tif”ten oluşan Fransızca töldobjectif uzaktan fotoğraf çekmeye yarayan 
merceği belirtir. Nesnenin özellikleri göz önünde bulundurularak sözcüğe 
Türkçede uzmercek karşılığı önerilmektedir. ( 


Örnek: Uzmercek fotoğrafçılık sanatında önemli bir aşamadır. 


Telepati: Yunanca #öle, uzak ve pathos, duyulan hissedilen şey > -patheia 
öğelerinden oluşan İngilizce telepathy sözcüğü Fransızca'da t6l6pathie 
biçimine girmiş ve dilimize oradan aktarılmıştır. Uzaktaki bir olayı, 
bilinmeyen ve doğaüstü sanılan bir yoldan duymayı belirten bu sözcüğe 
dilimizde uzsezim ya da sezinim karşılıkları önerilmektedir. 


Örnek: Üzsezimin, duyuları aşan ruhsal bir ilişki kurmak eylemi oldu- 
ğu söylenir. 
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Telepatik: Fransızca t€l&pathigue, uzsezime ilişkin. Önerilen karşılık: Uzse- 
zimsel ya da sezinimsel. 

Örnek: Uzsezimsel olaylar sanıldığı kadar çok değildir. 

Teleskop: Yunanca #öle, uzak ve skopein, incelemek, gözlemek, görmek'in 
türevi -skopos'tan gelen İtalyanca t6lescopio ya da modem Latince te- 
lescopium Fransızca'da tdlescope biçimine girmiş ve bu dildeki söyleni- 
şiyle Türkçeye aktarılmıştır. Gözlemevlerinde kullanılan güçlü dürbün- 
leri belirten sözcüğe dilimizde önerilen karşılık: Üzgözlek. 

Örnek: Uzgözleklerin pek çok türü vardır. 

Teleskopik: Fransızca tölescopigue. Uzgözlek aracılığıyle yapılan ve ancak 
uzgözlekle görülebilen anlamlarında kullanılan sözcük Türkçeye de 
aynı anlamlarla geçmiştir. Önerilen karşılıklar:. 1. Üzgözleksel, 2. Üz- 
gözlekçil, 

Örnekler: 

1. Üzgözleksel incelemeler yeni buluşlara yol açmıştır. 

2. Üzgözlekçil gezegenler ve göktaşları çıplak gözle görülemeyen gök- 
cisimleridir. 

Televizyon: Yunanca #öle, uzak ve Fransızca vision, görme'den oluşan Fran- 
sızca töldvision uzaktaki bir cismin görüntüsünü elde etmeyi sağlayan 
yöntem ve uygulamaları, bu amaçla kurulmuş örgütü ve bu örgütte 
yapılan çalışmaların tümünü belirtir, Halk dilinde alıcı aygıt anlamında 
da kullanılan (6616viseur'ün yanı sıra) sözcük Türkçeye de bu anlamlarla 
geçmiştir. Önerilen karşılıklar: 1. (genel olarak) uzgörüm, 2. (alıcı aygıt) 
uzgöreç. 

Örnekler: 

1. Üzgörüm çok etkili bir halk eğitimi sağlayabilir. 

2. Üzgörecimiz bozuldu. 

Gözlem: Almancada kullanılan Fernsehen sözcüğü uzak gören demektir, 

Televizyoncu: 1. Uzgörümcü, 2. Uzgöreççi, 

Telgraf: Yunanca t#öle, uzak ve graphein, yazmak > -graphos'tan oluşan 
Fransızca telegraphe iki merkez arasında elektrik akımıyle iletişim işini ve 
bu iletişimi sağlayan aygıtı belirtir. Türkçeye telgraf biçiminde geçen 
sözcük ayrıca bu araçla iletilen haber anlamını da edinmiştir. Bu üç 
anlam için dilimizde şu karşılıklar önerilmektedir: 1. Uzyazım, 2. Uz- 
yazar, 3. Üzyazı. 

Örnekler: 

1. Üzyazım 'dünyanın her yeriyle iletişimi sağlar. 
2. Yeni uzyazarlar satın alındı. 

3. Arkadaşımdan uzyazı gelir gelmez yola çıktım. 

Telgrafçı: Uzyazıcı. 

Telgrafçılık; Uzyazıcılık. 


Olaylar e Gerçekler 


Dil 


Fransa'da Dil Özleşmesi 


Geçen yıl içinde, Fransız Hükümeti, Fransız- 
canın özleşmesi gereğini duyarak bu yolda çalışmalara 
başlamış ve başbakanlığa bağlı olarak “Fransız Di- 
fini Koruma ve Yayma Yüksek Kurulu” adıyle bir 
örgüt kurmuştu. Adı geçen örgüt, başka ülkelerdeki 
dil özleşmelerini gözden geçirirken Türkiye'deki du- 
ruma özel bir yer ayırmak gereksemesini duymuş, di- 
üümizdeki özleşme akımının nasıl başladığım, hangi 
evrelerden geçtiğini ve bugünkü durumunu öğrenmek 
ereğiyle de Milif Eğitim Bakanlığımıza baş vurmuştu. 
Bakanlığın isteği üzerine Türk Dil Kurumunca “Tür- 
kiye'de Dil Politikası” adlı bir rapor sunulmuştu. 

Batı basınında yer alan haberlerden, Fransız 
Hükümeti'nin Fransızcanın özleşmesi yolundaki ça- 
bışmalarının ilk ürünlerini verdiği anlaşılmaktadır. 

Aşağıda, The San Diego Union adk bir 
Amerikan gazetesinde 18 ocak 1973'te çıkan, “Fran- 
sa, Dilini İngilizce Sözcüklerden Aritma Buyruğunu 
Verdi” başlıklı bir Associated Press haberinin çevi- 
risini yayımlıyoruz. (Haber yazarının, İngilizce söz- 
cüklerin Fransızcadan atılmasından yana olmadığı, 
kullandığı alaşı dilden anlaşılıyor.) 


“Fransız Dilini Koruma ve Yayma Yüksek 
Kurulu'nun Fransız dilini özleştismek için yaptığı 
galışma ile ilgili Fransız kaynaklarından aldığımız 


daha geniş bilgiyi ve özleştirilen Anglosakson sözcük- 
lerin listesini gelecek sayımızda sunacağız, 

Paris (Associated Press) : Fransa hükümeti 
dün, hit garade, tanker ve zoning gibi İngiliz dilin- 
den girmiş sözcükleri (anglisizmleri) resmi kul- 
lanışta yasak ederek, ulusunun sözcük gömüsü- 
nü İngilizceden arıtmağa başladı. 

1970'de Başbakan Jacgues Ghaban-Del- 
mas'nın gününde seçilen terim kurulu, Fransiz- 
ların kendi dillerindeki eksiklikleri karşılayabil- 
mek için kullandıkları İngilizce sözcüklerin yeri- 
ni tutabilecek 350 Fransızca sözcük bulduğunu 
açıklamıştır. 

Bugün Resmi Gazele, ulusun ruh gücünü 
yükseltmek üzere, bu listeyi yayımlayarak bun- 
ların hükümet yazışmalarında kullanılmasını 
zorunlu kılacaktır, Aynı bildiri, bunların halk- 
ça da kullanılmasını önemle öğütleyecektir. 

Fransız Akademisinin de anlıksal hayır- 
duasını kazanmış olan bu sözcük listesi buyrul- 
tusu, hükümetin güttüğü asıl amacın bir parçası 
olarak, Fransızcanın, çağdaş teknolojinin gerek- 
sediği anlatımları türetebildiğini tanıtlamaktır. 
Listenin başka bir amacı da, Avrupa Ortak Pa- 
zarında geçer başlıca dil olmak için İngilizceden 
gelebilecek bir meydan okuyuşuna karşı Fransız» 
cayı desteklemektir. 

Terim kurulu önce “show”, televizyon, u- 
laştırma ve uzay teknolojisi alanlarına saldırmış 
ve ilerde maliye, spor, elektronik beyin ve turizm 
alanlarını da ele alacağını bildirmiştir. 

Hükümetin televizyon örgütüyle ilgili 
sözcük gömütünden atılacak olan en çok kullanı- 
lır İngilizce sözcük ve deyimler arasından /lash- 
back, one-man show, hit parade, föalures'ın yerine 
— aynı sıra ile — retrospeclif, spectacle solo, palmares 
ve varia sözcükleri kullanılacaktır. 

Konut alanında, zoning yerine zonage dene- 
cek, ulaştırmada İngilizce short takeoff ile lan- 
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ding'in kısaltması olan stol'un yerine de, aynı 
anlamlı Fransızca sözcüklerin kısaltması olan 
avion adaç kullanılacaktır, 


Tanker sözcüğü navire citeme olacak. Yar- 
gıçlar, pipeline'a dokunmamışlarsa da, bunun 
Fransız ses düzenine göre okunması üzerinde 
durmuşlar ve bu okunuşun #iplin olmasını iste- 
mişlerdir; kimi arıtmacı dilcilerin aynı anlam 
için türettikleri oleoduc! sözcüğü söz konusu e- 
dilmemiştir. 

Böyle olmakla birlikte, kurul, Fransa'da 
ticaret alanında sık sık kullanılan şu üç sözcüğe 
karşılık bulamadığını açıklamıştır: /ardıware, 
software ve marketing. Bunlar, Fransızca karşılık- 
ları bulununcaya dek kullanışta kalacaktır. 


(Çev. A. DİLAÇAR) 
im 


Anayasaya Aykırı Olan 


Türk dilinin özleşme ve gelişmesine karşı dü- 
şenler, şimdi de kökünü ve gücünü yüce 'Türk ulu- 
sundan ve Büyük Atatürk'ten alan bu akımı dur. 
durmanın başka yoldan boş çabası içindedirler. Öyle 
görünüyor ki, son durak, türe. Dili arılaştırmak 
Anayasaya aykırı imiş! 

Anayasaya aykırılık kavramı 

Bir eylem ya da işlemin Anayasaya aykırı ola- 
bilmesi için: 

a. Ortada bir Anayasa veya yasa yargısının 
bulunması, 

b. Bu yasa yargısının açıkça herhangi bir 
davranışı yasaklaması, 

e. Yasanm bu açık yasaklamasına karşın, 
yasaklanan o eylemin ya da işlemin yapılması 
gerekmektedir. 

Türk dilinin gelişmesi, özleştirilmesi, Arap ve 
Fars deyim ve terimlerinden ve genel olarak başka 
yabancı dillerden gelen sözcük ve terimlerden arın- 
ması, işlemleri Anayasada yasaklanmış mıdır? 
Türk dilinin yabancı sözcüklerin baskısından ve 
Atatürk'ün buyurduğu gibi “yabancı diller boyun- 
duruğundan kurtarılması” için çalışılması Anaya- 
saya nasıl aykırı olur? Hiç, 'Türk Anayasası Türk 
dil devrimini, Türk dilinin geliştirilmesini, özleşti- 
rilmesini, yasaklar m ve yasaklamış mıdır? Öy- 
lesine ters görüş şöyle dursun, bugünkü Anayasa- 
mız, Atatürk ilkelerinin yazılı belgesi niteliğinde- 
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dir. Bu ilkeler arasında Türk dilinin özleştirilmesi, 
geliştirilmesi ve kısacası Türk dil devrimi önemli 
yerini almıştır. 

İlgili Anayasa yargıları 

Gerici ve tutucular, dilimizin durulaşma, öz“ 
leşme ve gelişme akımının Anayasamızın, 2, 3, 10, 
11,12,21, 26, 121. maddelerine aykırı olduğunu ileri 
sürmektedirler. Bu maddeleri özetleyerek belirtme- 
ye çalışacağım. 

2. madde, Cumhuriyetimizin ulusal, demokra- 
tik, layik ve sosyal bir hukuk devleti ilkelerine da- 
yah olduğunu göstermektedir. 3. madde, “Türkiye 
devleti, ülkesi ve milletiyle bölünmez bir bütündür. 
Resmi dil Türkçedir. Başkent Ankara'dır.” demekle 
Türk dilinin Osmanlıca ya da yabancı sözcüklerin 
baskısından oluşmuş yamalı bohça bir dil değil, 
"Türk ulusunun dili olan Türkçenin kamusal dil ok 
duğunu bildirmektedir. 10. madde, temel hakların 
niteliğini belirtmekte ve temel hakların nasıl koru- 
nacağını açıklamaktadır. 11. madde, temel hak ve 
özgürlüklerin özünü, bunların sınırlanmasını gerekli 
kılan koşulları, temel hak ve özgürlüklerin kötüye 
kullanılmaması ilkelerini ve bunlann dayandığı 
türesel kuralları, 12. madde, herkesin yasalar önün- 
de eşit olduğunu, 21. madde, bilim ve sanatın ser- 
bestçe öğrenilmesi, öğretilmesi, açıklaması ile bilim 
ve sanatı yayma ve bu alanda her türlü araştırma 
yapmanın herkesin hakkı olduğunu, 26. madde, 
basın dışı haberleşme araçlarından yararlanma hak- 
kını, 121. madde, radyo ve televizyon istasyonlarının 
nasıl kurulacağını ve nasıl işleyeceğini, haber ve 
program seçilme ve işlenmesinde nasıl bir yol izle- 


meceğini, yetki, görev ve sorumluluk ilkelerini belirt- 
mektedir, 


Görülüyor ki Anayasamızın, savda ileri sürü- 
len maddelerinin 3. maddesi dışında kalanları, Türk 
dili için, yakından herhangi bir kısıtlayıcı, engelle- 
yici yargı getirmemiştir. Daha açık bir deyimle, 
3. madde dışındaki maddelerde Türk dili ile ilgili 
olumlu ya da olumsuz herhangi bir değinme, dokun- 
maa yoktur. Bu maddelerin konuları, içerdikleri kav- 
ramlar yurttaşların temel hak ve özgürlüklerine 
ilişkindir. Türk dili konusu ile değil, bu maddelerde 
Türk dilinin özleştirilmesi ve geliştirilmesi, Atatürk? 
ün dil devrimi akımının durdurulacağı, yerinde sa» 
yacağı, Osmanlıcanın korunacağı öngörülmemiştir. 
Türkçenin arınıp durulması ve uygar ve ilerici bir 
dil yapısına ulaşması çabalarının yasaklanması 
şöyle dursun, tersine 3. madde “kamusal dil Türkçe- 
dir.” diyerek kesin buyruğunu vermiştir. 
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Kamusal dil Türkçedir 


Anayasamız, Türk ulusunun bir bütün oldu- 
gunu, ülkesini birbirine bağlayan Türk dilinin ka- 
zausal dil olduğunu açıkça buyurmuştur. Kamusal 
dil Türkçedir. Arap ve Fars sözcükleriyle oluşturul- 
muş Osmanlıca değil. Osmanlıca, bir zamanlar bü- 
tüm evrenin en büyük imparatorluğu olan Osmanlı 
devletini temelinden yıkan nedenlerin önemlileri 
ve başta gelenleri arasındadır. Bir yandan Atatürk 
ilkelerine bağlı görünme aldatmacası, bir yandan da 
Türk dilinin gelişmesine engel olmak çabası Türkçe- 
nin sahibi her yurttaşı, her aydını koyu koyu düşün- 
dürmektedir. 

Kamusal dil Türkçedir. Bu nedenle yurttaş, 
kendi devletiyle olan ilişkilerinde, yazışmalarında 
Türkçe kullanacaktır. Osmanlıca değil. Anayasamız 
bu kuralı neden getirmiş? Bütün Anadolu ve Ru- 
meli topraklarında güzelim Türkçe konuşulur. Bu 
Türkçe, Türk'e, Türk halka karşın Osmanlı saray- 
larından kovulmuş Türkçedir. Saray gelenekleri, 
divan edebiyatı ile Osmanlıca halktan sökülmüş, 
kopmuştur. “Toros, Ilgaz dağlarında, Palandöken, 
Munzur yaylalarında çimenlerin yeşextisini, Türk 
anasının ninnilerini, Türk gelin ve güveylerinin dü- 
ğün türkülerini yansıtan Türkçe, türkülerinin kay- 
nağı ırmak boylarından Karadeniz, Marmara, Ege ve 
Akdeniz ortalarına değin yaprak yaprak kutsallaşan 
her yerde ozan olur, dile gelir. Anadolu orman- 
larında çamlar, yeşil otlar ve çimenler esen yellerin 
sazıyle Türkçe konuşur. Gökyüzüne Anadolu'nun 


boylarını resim resim çizen ve ozan ozan seslenen 


dağların birbirine seslenişi Türkçedir. Yaz günleri 
köy tarlalarında kavrulmuş ekinlerin yalaz yalaz 
koşuşları Türkçedir. Bütün köy ve kentlerimizden 
Türkçe göğe kalkar, duman duman yücelir ve sonra 
buram buram yine yere yayılır. 


İşte bunun için “kamusal dil Türkçedir.” de- 
maiş de başka dememiş Anayasamız, Türkçeyi Türk- 
ler kullanır. Türk soyundan gelen, o kanı taşıyan- 
lar kullanır. Ve onlar kendi dillerini korurlar, koru- 
yacaklardır. Osmanlıcaya sırtını dayamış Osmanlı 
sarayı ve divan edebiyatına bel bağlamış Arap, Fars 
karması dilin tutkunlarına, tiryakilerine karşı Türk 
halkı Türkçemizi bütün güzelliği, engin yetenek ve 
kavram zenginliği ile korumamış olsaydı, dil bağ- 
larını yitirmiş ve bugün dimdik ayakta.duramazdı. 
Birbirini anlamayan bir toplum olurdu. 


İşte bunun için “kamusal dil Türkçedir.” de- 
miş de Osmanlıcadır dememiş Anayasamız. 


731 


Aykırılık savının çürüklüğü ve yürüyüş 


Anayasaya ya da başka bir yasaya aykırılık 
kavramının ne olduğunu yukarıda özetledik. Eğer 
dili geliştirme ve özleştirme akımı yasaklansa, bu 
Anayasaya aykını olur. Çünkü Anayasa Türk dili- 
nin kamusal devlet dili bulunduğunu belirterek onun. 
her gün gelişme ve özleşme ortamı içinde olacağını 
bütün gücü ile göstermektedir. 

Türk dilinin gelişme ve özleşmesine karşı olan- 
lar böylece Türk türesinde de kendilerine umdukları 
dayanağı bulamadılar. Çünkü Türk türesi, Türk 
tüzesi, haklının ve hakkın yanındadır. 

“Eğri oturup doğru konuşalım.” Ey eğri otu- 
rup eğri konuşanlar, size bir diyeceğim var: Dalga 
dalga yetişip gelen Türk gençliği bu devrimi, Ata- 
türk'ten aldıkları kutsal bayrak gibi omuzlarında ta- 
şımakta ve yüceltmektedirler. Gelin uyanın! Siz de 
bu akıma ve kutsal yürüyüşe katılın. Ayaklarınız 
geri geri gidiyor, bu ilerleyişe katılamıyorsanız, hiç 
değilse susmasını bilin. Sizler için en çıkar yol işte 
budur, Yoksa gelecek Türk soyu sizleri kıyasıya 
suçlayacak ve bozgun içinde yolcu edecektir, 


Ahmet ERDOĞDU 


Kitaplar 


Halk Öyküleri ve Bağrıyanık 
Ömer ile Güzel Zeynep 


Her dönem, niteliğine göre, sanatçıda yeni 
biçimler yaratma gereksinirai uyandırmıştır. Sa- 
natçı, yaratma gücünü, dünya görüşünü, duyar- 
lağımı, düşüncelerini kendi yarattığı biçimle daha 
iyi yansıtacağı kanısında olmuştur. Sözgelimi 
olayları duygusal açıdan yorumlayan bir sanat- 
çıyle, gerçekçi açıdan yorumlayan sanatçı ara- 
sında, da birtakım ayrımlar doğmuştur. İki sa- 
natçı arasında gerek dilden yararlanma, gerekse 
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biçimleri yeğleme yönünden beliren bu ayrılığı 
doğal bulmak gerekir. Örneğin, Behçet Necati- 
gilin “Kareler”i kimilerince yadırganıyor. Ne- 
catigil, dünya görüşünü, duyarlığını, yaratına 
gücünü bu biçimlerle yansıttığı kanısında ise 
kimin ne demeye hakkı vardır? Sorumluluğu 
sanatçının kendisi seçmiştir. Zaman, çoğunlukla 
sanatçıyı haklı çıkarmıştır. Soy bir sanatçının 
yarattığı biçimsel değişikliklere bile umutla ba- 
kılması gerektiği kanısındayım ben. O ki, Valery? 
nin deyimiyle, yazmak, geleceği görmektir, öyleyse 
sanatçının yarattığı her değişiklik, umudu da 
yanında getirmelidir. Aslmda bu dıştan kına- 
maların etkisi altında kalmaz sanatçı, tersine 
biçim'ine yeni olanaklar kazandırmayı düşünür, 
Çünkü düşüncelerine, duygularına yarattığı bi- 
çimle yeni şeyler kattığı inancındadır. 

Tarık Dursun K.'nın Bağrıyanık Ömer ile 
Güzel Zeynep' adlı yapıtta topladığı öykülerini 
okurken bu biçim denemeleri üzerinde durmak 
gereksinimini duydum. Öykülerde uygulanan bu 
yöntem ilginç göründü bana. Ama bu ilginçliğin 
büyük bir etkisi olacak mıdır, Türk öykücülüğü- 
ne yeni olanaklar kazandıracak mıdır? Ben bu 
kanıda değilim. Tarık Dursun'un da bu kanıda 
olduğunu sanmıyorum. Çünkü o da bu halk bi- 
rikimini çağrıştırıcı öykülerinde gerek anlatım, 
gerekse yorum yönünden sınırlı ve özellikle öl- 
çülü kalmayı yeğlemiştir. Bunu kendisi de açıkça 
belirtiyor: “Bağrıyanık Ömer ile Güzel Zeyrep'te, 
önce, anlatı geleneğine bağlı kalmak istedim. 
Bunu yaparken kendi hikâye “stil'ime aykırı 
düşmemeye de baktım?” Peki, neden böyle bir 
biçimsel denemeye girişmiş, neden taşbaskısı 
öykülerin çağrıştırıcı gücünden yararlanma yo- 
Juna gitmiştir 'Tarık Dursun? Bunun da yanıtı- 
nı vermiş Tarık Dursun: “Biçim, içerikle sıkı 
sıkıya bağlıdır. Ben, böyle anlıyorum hikâyede. 
Hiç değilse kendi hikâyelerimde böyle anlıyor, 
böyle uyguluyorum. Her kitabımın değişik bi- 
çimliliği, buradan geliyor'.” Gene de biçimi 
içeriğin bir aracı olarak düşünüyor Tarık Dur- 
sun. Çünkü masallar dünyasından gerçekler 


* Tarık Dursun, Bağrıyanık Ömer ile Güzel 
Zeyneb (taşbaskısı için yeni halk hikâyeleri), 
Sinan Yayınları, İstanbul 1972, 5. 94. 

? Necati Güngör'ün, Tarık Dursun'a yö- 
nelttiği sorulara yanıt, Yansıma, dergisi ocak 
1973, s. 55. 

* agk. (adı geçen konuşma), s. 55. 
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dünyasına çizdiği kalın çizgiyi belirleyen bu taş- 
baskısı öykülerde toplumsal bir öz buluyoruz. 
Ona göre “Geçmiş, yavaş yavaş masala dönü- 
şür, düşleme gücü, bildiği, tanıdığı masallarla 
yedeklediği yeni masalların aracılığında besle- 
nir; olağan iken olağanüstü oluverir,” Kuşku- 
suz, geçmiş'in masala dönüştüğü gibi, masal'ın 
da gerçeğe dönüşmesi olgusu doğrudur. Örne- 
gin, hiç bir çağda Homeros, masal diye okunma» 
muş, gerçekler dünyasını öğrenmek için koşmuş- 
lardır Homeros'a, özellikle sanatçılar. 'Taşbaskı- 
sı öyküler, masallar dünyasına yönelmesini be- 
Jirlemek için de şu soruları soruyor Tarık Dur- 
sun, yaptıklarını da beylik bulmuyor: “İnsanın 
dramı, ilk çağlardan bugüne değişiyor mu? İliş- 
kileri, umutları, ezilmişliği, düşmanlığı, sevgisi, 
alçalışıyle, yükselişi, yengisi, yenilgisi, başka 
nicelikleriyle nitelikleri, kısacası insanı insan ya- 
pan iyi ya da kötü yanları değişiyor mu?” 

Tarık Dursun'un masallar dünyasından 
gerçekler dünyasına çizmeye çalıştığı kalın çiz- 
giyi yukarıdaki sözler açıkça belirtiyor. Öyleyse 
sorun, biçimsel olmaktan çok anlamsal olmakta- 
dır. Öykülere de bu açıdan bakmanın doğru yo- 
ruma vardıracağını sanıyorum. Bağrıyanık Ömer 
ile Güzel Zeynep'teki yorumda bir bakıma düşsel 
(hatta imgesel) bir dünyayı canlandırma ve yık- 
ma, bir yönden de çağdaş insanın yaşadığı düş- 
le, vardığı gerçek arasındaki çatışmayı belirtme- 
si açısından önemli sonuçlara varılmaktadır. Ta- 
rık Dursun'un asıl amacı da öykülerine toplum- 
sal ve düşünsel bir içerik kazandırmasıdır. 

Pertev Naili Boratav'ın Halk Hikâyeleri 
ve Halk Hikâyeciliği" adlı alanında çok önemli 
yapıtı incelendiğinde görülecektir ki, masal ya 
da masalsı öğeler taşıyan bu tür öykülerde top- 
Iumsal bir öz vardır. Bu olaylar, toplumsal olay- 
ların yarattığı çatışmayla oluşmuştur. Aslında 
sanatın (özellikle edebiyatın) özünde vardır bu. 
Toplumun yaratıcılık öncesi düşsel hazırlığında 
bu masalların büyük etkileri olmuştur. Düşsel 
gibi görülen bu dünya, aslında gerçekçi yorum- 
lama yönteminin ilkel bir görünümünü verir. 
Tarık Dursun öykülerinde, taşbaskısı öykülerin 
bu ilkel noktası çok iyi saptanmıştır. Şöyle ki, 


* agk., 8. 56. 

* agk., 8. 57. 

* Pertev Naili Boratav, Halk Hikâyeleri 
ve Halk Hikdyeciliği, İstanbul 1946. 
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masal öykü karışımı bu türlerde topluraun kül- 
türel durumu ve yaşam biçimi yansır. Öykü- 
lerin kuruluşu da, çelişmez bir biçimde bu ya- 
şam ve kültür biçimine uyar. Örneğin daha çok, 
hakanların, cinlerin, periler padişahının yaşam- 
ları yansıtılır bu öykülerde. Toplumun değer 
yargılarına göre asıl “yaşayanlar” onlardır. An- 
cak onların yaşamlarında anlatılacak yanlar var- 
dır. Sıradan insanların yaşamları bilindiği için 
(bu yaşamın ortak yanları bulunduğu için) an- 
latılmaya değer özgünlükte değildir. Bu dönem- 
de toplum, düşünde (hayalinde) yaşattığını ger- 
çekçi düzeye getiremememiştir. Oysa, perilerin, 
cinlerin, olağanüstü güçlere sahip hakanların, 
onların çocuklarının yaşamları düşsel dünyada 
bir zenginlik yaratmaktadır. Toplum, yaşaya- 
madığını ülküleştirmektedir. Gerek anlatımda, 
gerekse yaratımda bu ülküleştirmenin etkilerini 
görebiliriz. Öykü, sıradan bir insan üzerine bile 
kurulsa onda olağanüstülükler yaratılmaya ça- 
lışılır. Sözkonusu ettiğimiz birikimlerle oluşan 
İnce Memed'inde bile bu etkiyi gözlemleyebiliriz. 
Kemal Bilbaşar'ın Cemo, Memo, Cano, Senem gibi 
tiplerinde bile bu ülküleştirmeyi görebiliriz. Bu 
gerçek tipler, bir bakıma, gittikçe gerçeklikle- 
rinden soyutlanmaktadır. Oysa Tarık Dursun, 
bunun tersini yapıyor, ülküleştirilmişi gerçek- 
leştiriyor. Anlatımda bile taşbaskısı öykülerin 
anlatımından kaçınması bu ülküleştirmeden ka- 
çışın kanıtıdır. Hiç bir zaman anlatım olanakla- 
rını 9 öykülerin buyruğuna vermemiştir. Oysa 
Kemal Bilbaşar, bütün gücüyle masalsı bir an- 
latım yaratma çabasındadır. İkisi de bir yorum 
biçimidir. Yazarların biçimsel bakış açılarıyle 
açıklanabilir bu durum. 


İşte Tarık Dursun, bir bakıma taşbaskısı 
öykülerin anlatımını bir yana iterek toplumun 
düşsel dünyasından ve imge gücünden yararlan- 
maya çalışıyor. Tarık Dursun'da yeni bir uygu- 
lama değildir bu. Rıza Bey ileevi'nde halk hi- 
kâyesi anlatımından yararlanmıştır”. Ne ki düşle 
gerçek arasındaki uyuşumu ve iç içeliği verdiği 
önemli yapıtı Denizin Kanı'dır. “Denizin Kant, 
efsane-gerçek karışımında verilmeseydi, kupku- 
ru, tatsız tuzsuz bir roman olurdu bence. O ro- 
manda baş öğe, süngerdir. Ege'de, sünger bir- 
çok bölgede kutsanmış bir nicelik taşır: Bir sün- 
gerci köyündeki kocakarının biri süngerin olu- 
şuyle ilgili efsane-masalı anlattığında şaşakal- 


? Yansıma, ocak 1973, s. 55. 
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dım: Başka kocamışlar da başka efsane-masallar 
anlattılar bana; her biri, ilk bakışta mitolojik kö- 
kenliydi. Ulustan ulusa alışverişlerle savaşlarla, 
göçlerle gitmiş, gelmiş, değişime uğramış, yerelle- 
şip ulusallaşmış, amipleşip her ulusun malt ol- 
muş”,”” Görülüyor ki Tarık Dursun, hep efsa- 
neyi, masalı ve myih'i gerçekçi açıdan ele almak 
eğilimindedir. Sözgelimi Denizin Kanı'nda deni- 
zin iç dünyası ile denizin üstündeki insanın alın- 
yazısı arasında büyük bir ayrım yoktur. Denizin 
dibi, ürününü vermeme direncinde, denizin üs- 
tündeki insan onu koparıp alma çabasında. Do- 
Bayla insan arasındaki evrensel çekişmenin en 
somut örneğini vermiştir Tarık Dursun Denizin 
Kanı'nda. Tarık Dursun'un bu romanındaki 
ara bölümleri mwihsel bir garnitür sayanların ya- 
nıldığı kanısındayım. Onun asıl yapmak istediği, 
bu ara bölümlerle insanın doğayla evrensel çekiş- 
mesini yansıtmaktır. Bağrıyanık Ömer ile Güzel 
Zeynep'tede bu yorumlama yöntemini görüyoruz. 

Romandaki (Denizin Kanı) bu deney, daha 
toplumsal bir öz'le bütünleştirilerek bu kez öy- 
külerde uygulanmaktadır. Bir ayrımla, orada 
(komanda) bir karşılaştırma gibi görülen bu uy- 
gulama, Bağrıyanık Ömer ile Güzel Zeynep'te bü- 
tünleşmiş, özellikle kişi adlarının düşsel dünya- 
mızda yarattığı çağrışım gücünden yararlanıla- 
rak, olaylara, insanımızın yaşam biçimini yan- 
sıtır bir nitelik kazandırılmıştır. Bu savımızı 
açıklamak için, öyküler üzerinde kısaca dur- 
makta yarar vatdır. 

*# 


“Gül ile Sitemkâr” 


Taşbaskısı öykülerin Gül'ü, Tarık Dur- 
sun'da, gecekondularda yetişip sonradan düşen, 
kendini satın almak isteyenlerin insanlıklarını 
bulmaya çalışan orta malı bir kadındır. “Eniş- 
tesinin kızlığını zorla aldığı, Küçükayı ile Bü- 
yükayı arasında sıkışıp kalan küçücük bir yıl- 
dız”dır. Anasiyle babasının keserle öldürüldüğü- 
nü görmüştür, etinde bıçak acıları duymuştur. 
O sırada ölümlerden kurtulmuştur. Sonra, mut- 


Juluğun bile onu boğduğu, tıkadığı bir yaşamı 
sürdürmek zorunda kalmıştır. 


Sitemkâr ise taşlaşmış, duyguları “at tır- 
nağına dönüşmüş” kişilerin özelliğini yaşayan 
yozlaşmış bir tiptir. “O kadar iyidir ki, ondan 


* agk., 5. 55. 
? Federico Garcia Lorca. 
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daha kötü biri yoktur.” Gül'ün deyimiyle. 

O düşleri dolduran, amaçları sevgileriyle 
alın yazılarını yaşamak olan insanların türü tü- 
kenmiştir sanki. Öyküde, Tarık Dursun'un, o 
günlerden bugünlere gelen insanı vermeğe çalış- 
tığı gözden kaçmamaktadır. 


“Tahir ile Zühre” 


Renkli öykülerin Tahir'ini Tarık Dursun, 
Almanyalara gitmek üzere yola çıkarır. Neki 
engeller onun da karşısına çıkar. İstanbul'dan 
Sıvas'a dönecektir gene. Gültepe'de oturan Ha- 
lis amcası, bir iyilik yapar, evlendiriverir çok 
sevgili yeğeni Tahir'i, Başlığını almadan da ver- 
mez kızı, Zübre'yi katar Tahir'in yanma, Sıvas 
ellerine gönderir, Bir konuşmaz Zühre, iki ko- 
nuşmaz. Tahir bakar ki, kız dilsiz. Onun alın 
yazısına dayanamaz, çalar bıçağı kendi diline 
de, keser atar. 

Sanki büyük kentin kurtlaştırdığı Tokat- 
hıyan'ın yüznumara kapıcısı Halis Amca cana- 
varlaşmış, masal dünyasının pır pırıl dünya- 
sındaki ömrünü tamamlamıştır. 


“Hurşit ile Mahmihri” 

Hurşit, “Mustang”lı, “280 S Mercedes”li 
bir hanoğludur. Mahmihri değildir. Mahmihri- 
ler, kendilerini bir erkeğe verip büyüyü bozma- 
malıdırlar, Büyü bozuldu mu ayrılık kaçınılmaz- 
dır onlar için. Çünkü sınıfları ayrıdır, geldikleri 
yerler ayrıdır. Toplumda herkes çizgisini bilmek 
zorundadır. Öykü, bu çelişki üzerine kurul 
muştur. Buluşmaevleri, arabalar, içkili yerler... 


“Avcı Behram” 


Behram, yaptıklarıyle toplumun övgüsünü 
kazanmış soy bir insandır. Sevginin gerçekliğine 
inanan Behram, toplumdan sevgi'yi istediği za- 
man en kötü insan olur. Kıyıcıdır, güvenilmez- 
dir, ondan kötüsü yoktur. 


“Derdiyok ile Zülfüsiyah” 

İşnar gölünün ortasında sevgilisiyle kalı- 
veren “genç, körpecik delikanlıydı, uçarı, gö- 
züpekti, korku bilmezdi: Dünyamızı gece olun- 
ca karanlıklara sarıp yumruğuyle tuzla buz eden, 
ama sabahın kör karanlığında yeni baştan erkek 
elleriyle kurandı.” Derdiyok. Yılı, günü, ayı dol- 
duran sevgiyi yaşamaları olanaksızdı. Sanki her 
şey, bu sevgiyi yok etmek için vardı. Tarık Dur- 
sun, İşnar gölünün ortasında tıkanıp kalan, o 
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gölün derinliklerinde sonsuzluğa eren insanları 
anlatarak çağdaş bunalımı anlatmaya çalışıyor. 


“Sürmeli Bey” 


Öykülerin Sürmeli Bey'i, Tarık Dursun 
un yorumunda İskenderun'un Soğukoluk'unda 
satılık bir kadınla sahte ilişkiler kuran yozlaşmış 
bir insandır. Kadın ise anıları bile bir işe yara- 
mayan, ancak düş kırıntılarıyle yaşamaya ça- 
balayan düzenin çökerttiği bir varlıktır. 


“Bağrıyanık Ömer ile Güzel Zeynep” 


Tarık Dursun'un Bağrıyanık Ömer'i Al 
manyalara gidip, gece gündüz çalışarak, üç beş 
mark kazansın diye “mapusluk” gibi bir yaşamı 
sürdürmeye çalışır. Kapitalist düzenin çarkları- 
nın dişlileri arasında duygusal ölümünü görürüz 
Bağrıyanık Ömer'in. Bir tek, ağaçta bir kuşun 
ötüşüdür onu yaşama bağlayan, yani yurdunu, 
özlemlerini çağrıştıran tek şey... Güzel Zeynep 
ise, bu dişlilerin arasında, markların ağırlığı al- 
tında ezilen kişinin yokluğundan yararlanıp di- 
lediği gibi yaşayan bir kadındır. 
“Seyfülmülk Hikâyesi” 

Taşbaskısı öykülerin Seyfülmülk'ünü inti- 
canlandırmış Tarık Dursun. Töreye uymayan- 
ları törelere uydurmak anlayışında olanların 
bir sözcüsü hatta uygulayıcısı gibidir Seyfül- 
mülk. Nurcihan da öyle, töreyi bozmasına kar- 
şan, töreler karşısında yeniktir, dirençsizdir. 

* 


Çok kısa özetlemelerden de anlaşıldığı gibi, 
değişen bir toplumun öyküsünü yazmıştır Tarık 
Dursun. Düşlerde yaşatılan bir eski dünya özle- 
minin yıkıntısı, çürüklüğü bu öykülerin temel 
düşüncesini oluşturmaktadır. Padişah sarayları- 
nın, yeşil çimenlerin, ırmak boylarının Zühre- 
leri, Mahmihrileri, Zeynepleri... buluşmaev- 
lerinde, içkili bir lokantanın kirlenmiş muşam- 
ba örtülü masalarında alın yazılarını yaşamiakta» 
dırlar. Sürmeli Beyler, Behramlar, Bağrıyanık 
Ömerler... değişen bir yaşam düzeninin yarattı- 
ğı çelişkiler içinde ihanetin bedelini ödemekte- 
dirler, 

Tarık Dursun, bu yaşamsal çelişkiyi özgün 
görüntüler, gerilim yaratan olaylar içinde ver- 
mektedir. Dil ve anlatım, her zamanki gibi, sa- 
natının en sağlam dayanağı. Olayların, kimi 
yerde bir “flaş” gibi yanıp sönmesini bu anlatım- 
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la sağlıyor. Yerinde bir yorumla, taşbaskısı öy- 
külerin tekdüze anlatımının etkisinde kalmamış. 
“... konuya uygun, esnek, şiirsel bir dil ortamı 
yaratıyor. Anlatım, öykünün gelişimine göre 
kimi yerlerde gerçekçi, kimi yerlerde de abart- 
malı bir görünüm kazanıyor"*.” Öykülerin asıl 
özgünlüğü de buradan geliyor, dilsel bir yorum- 
dan. 

Son söz olarak, Tarık Dursun'un öykücü- 
lüğü konusunda yerinde saptamalar yapan Emin 
Özdemir'in yargılarına katıldığımı açıkça be- 
lirtmek isterim. Özdemir'in yargısı şu: “Tarık 
Dursun'un öykücülüğünde yeni bir çizgiyi be- 
lirliyor bu öyküler. Yeni bir açılın da diyebili- 
riz. Belki kimileri yadırgayacaktır bu açılımı. 
Gereksiz bulanlar çıkacaktır. Biz böyle düşün- 
müyoruz. Tersine, halkın yarattığı değerlerle, 
dolaylı yoldan da olsa bir bağlantı kurmağa ça- 
lıştığı için ilginç bir girişim olarak karşılıyo- 
ruz!” Gerçekten, halk birikimlerinden aldığını, 
halka verme amacını güdüyor Tarık Dursun, 
kendine özgü bir yorum ve yöntemle... İlgi 
çekiciliği de buradan geliyor. 


Adnan BİNYAZAR 


Yabancı 


Yayınlar 


Bilim Adamı ile 
Eleştirmen Karşı Karşıya 


Eleştirmen Pierre-Henri Simon'la ünlü biyo- 
loji bilgini Albert Delaunay birkaç ay önce bir ara- 
ya gelip “İnsan ve gerçeği” konulu bir dizi konuşma 
yaptılar, Kitap halinde de yayımlanan bu konuşma- 
lordan sanat üstüne olan bir bölümü özetliyoruz. 


Emin Özdemir, Varkk dergisi kasım 
1971, sayı 770, s. 18. 
“ agd. (adı geçen dergi), s. 18. 
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Delaunay — Sanatı kendinize göre nasıl ta- 
nımladığınızı sorabilir miyim? 

P. H, Simon — Kolay bir şey değil bu. Yine 
de böyle bir tanım konusunda birtakım yaklaşım- 
lara dayanarak bir iki söz söyleyebilirim. Yapıtla- 
rımda az ya da çok dışlaşan, ama eninde sonunda 
düşüncemin yöneticisi olan bir “iç dil”den söz ede- 
bilirim sözgelimi. Kolaylık olsun diye “tinsel an” 
diyorum buna, Kişi çalışırken ya da devinirken o 
tinsel anları arıyor. Günlük hayatın içinde, kimi za- 
man da, ne bileyim, bir çiçeğin kokusunda, bir ya- 
pının renginde, bir kuşun ötüşünde buluyor onları. 
İşi bu noktaya getirdikten sonra sanatı nasıl tanım- 
layacağız? Bence, tinsel anları açımlamak, ortaya 
dökmek için gerekli araçların topuna birden sanat 
diyebiliriz. Bu araçlar her sanatçınıa durumuna, 
uğraş alam olarak seçtiği sanat türüne göre değişir: 
Ressamın renkleri müzikçinin sesleriyle, şairin söz- 
cikleriyle aynı dilden konuşmuyor. Yine de, hangisi 
olursa olsun, o dilin tinsel durumlarla ilgisi var. Sa- 
natçınn coşkusu, dış dünya ile basit bir karşılaşma 
değil, kişioğlunca yaratılmış bir dünyayı kucaklama, 
onu bir noktada yoğun bir kıvamda üstlenmedir. 
Sanat yapıtları ancak tinsel kir genişleme, denebilir- 
se, büyüme içinde yapılabilir ya da algılanabilir. 
Kısacası, bana göre sanat, iç yaşantının kendine 
özgü bir uyarlanışıdır. 

— Siz hangi sanat biçimine karşı daha duyar- 
ısınız? 

— En karışık sanat türüne: Şiir sanatına. 
Edebiyatın karışık, yalın olmayan bir sanat oldu- 
gunu söylerken şunu demek istiyorum: Yazar da, 
şair gibi, sözcüklerle uğraşıyor, onlarla yapıyor ça- 
ışmasını, 

— Bence bilimsel araştırma yapan kişinin 
edebiyatçı karşısında büyük bir üstünlüğü var. Çün- 
kü onda önceden düşünülmeneişi, hatta bilinmeyeni 
bulup çıkarma umudu vardır kep. Her zaman böy- 
ledir. Bilimin özü, gerçekte, sürekli ilerlemedir. Bu- 
gün bilinenin ışığı altında yarın bilinecek olanı kes- 
tiremeyiz bilimde. Yine de yarın yeni bir aydınlık 
doğacaktır, Oysa edebiyatta öyle değil. 

— Bu konüda birleşemiyoruz. Benim eleştir- 
men olarak bir kitaptan beklediğim öğeler, o umul- 
madık öğeler, açımlamanın biçimsel yönden özgün- 
Jüğü değil ki. Yalnızca o değil ki. Özel bir bireyin 
kişisel uyumları içinde, demin dediğim “tinsel an” 
denk düşmesi söz konusu, “Tin” diyorum ya, bu 
yalnızca nesneleri tanımlayan bir anlık (intelleet) 
değil; kişinin bütün deneyleri, bütün ekini, örgen- 
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selliği de söz konusu, Fizyoloji bile işin içine giriyor. 
Kişinin bütün kavrayışı, bütün bir bilinci yani... 

Benim eleştirel tutumumda iki yön var. İlk 
bakışta bunları birbiriyle çelişiyor sanabilirsiniz. 
Bir yandan bir çözümleyiciyim, bir sağtöreciyim 
ben, düşünce terimleriyle bir yapıtın anlamını kav- 
ramağa, ayırt etmeğe çalışınm. Ama, öte yandan 
anlatıma da en önemli yeri veririm. Yerleşmiş bir 


ahşkanlıksa, biçimeilikten tiksinirim. Biçimcilikten, - 


yazarın yeni ve estetik başarısına uygun biçimler 
aramasını, ayrıca düşünceye karşı tasasız bir tavır 
alışını anlıyorum. Bununla sözgelimi Mallarm6'nin 
bir sone'sini okurken tat almadığım: söylemiyorum 
elbet. Ama putlaştırılmış bir sanatın büyük sanat 
olamayacağı kanısındayım, 

— Val&ry için ne düşünüyorsunuz? Valöry” 
nin şiiri, düşünceleri?.. 

— Burda şair Valery ile deneme yazarı Valdry 
arasında bir ayrım yapmak gerekiyor. Deneme ya- 
zarı Valöry'ye tansıma ile bakıyorum, deney yüklü 
bir gerçeğe uyarlanan büyük bir zekâ görüyorum 
onda, İlginç noktalamalar, eğitici karşılaştırmalar 
getiren büyük bir ekinle aydınlanan törel, tarihsel, 
siyasal bir gerçeklik duygusu. Şair Velâry'ye gelince, 
ayrı ayrı izlenimler uyandırıyor o bende, Şiirini sc- 
viyorum. Önemli, değişik bir şiir. Yalnız saf şiir diye 
tanımladığı şey üstüne düşünceleri pek inandırıcı 
gelmiyor. Hatta şiiriyle şiir üstüne düşünceleri ara- 
sında bir uyuşmazlık da buluyorum. Bremond da 
onun için demişti ya, “Valery ya da kendine karşın 
şair” diye. Sanırım, bir yerde haklı Bremond. 

— Peki sorabilir miyim, edebiyatçı olarak sizi 
etkileyen, yetişme yıllarınızda katkıları olan, sizin 
deyiminizle “tinsel an”larımıza sizi yönelten kitap- 
lar oldu mu? Hangileri? 

— Oldukça ekinli bir taşra burjuvazisi orta- 
munda yetiştim ben. O sıralar simgecilere de, Gide'e 
de pek yüz veren yoktu. Çağın büyük yazarları ola- 
rak A, France'a, Paul Bourget'ye, Pierre Loti'ye 
bakılıyordu. On beş on altı yaşımda Barrösti oku- 
dum. Bende ilk değişim o zaman başladı. Özellikle 
de Barrös'in Köksüzler (les Döracine6s) ve Esinli 
Tepe (la Colline inspire&) adlı yapıtları çarpmıştı 
beni, Hele Esinli Tepe'nin etkisinde çok kalmışım- 
dır. Roman yazarlığım ve eleştiri beğenim üstünde 
bu kitapta sezinlediğim şiirin ve lirizmin büyük payı 
olmuştur. Daha sonra yükseköğrenim yıllarında 
bol bol okumağa koyuldum. Okuyordum ya, sanat 
beğenim otuz yıl geride duruyordu. Anladım ki böy- 
le olmuyor, daha büyük bir “çaba” göstermem ge- 
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rek. O sıralar Proust ile Valöry çarptı beni. İkisini 
de Tanrı gibi görüyordum. Çok etkilendiğim bir ya» 
zar daha var: François Mauriac. Aslında etkiyi de 
aşan bir durum bu, bir aile bağı, bir soy ilişkisi gibi 
bir şey. Çok genç yaşımda tanıdım onu. 1929'lerde, 
Babamin yakın bir dostu onun da dostu oluyordu. 
Bu ilişkiden ötürü sık sık yan yana geldik. Mauriac 
o sıralarda ün yapmış falan değildi. İlk karalamala- 
rımı ona gösterdim; okudu, açık yürekle, yayımla- 
maktan vazgeçmemi söyledi. Bundan sonra ilişki- 
lerimiz daha büyüdü, güçlendi. Yapıtlarını en çok 
severek izlediğim yazar o olmuştur. Bugün de bu 
böyledir. 

Colette yüz yaşmda 


Le Monde'un “Kitaplar” ekinde Colette üstüne 
inceleme yazıları, amlar yayımlandı, Colette 1873'te 
Yonne'da doğmuş, 195&te Paris'te ölmüştü. Demek, 
1973 yılı onun 100. doğum yıldönümü oluyor, Ro- 
mancı, öykücü, edebiyat eleştirmeni, senaryo yaza- 
rn, tiyatro oyuncusu, pandomima ustası, bir güzellik 
enstitüsünün yönetmeni... elli kadar yapıt... Bun- 
ların yam sıra dostlar arasında, kalabalıklar içinde, 
devinme içinde geçen bir hayat. Colette üç kez ev- 
Jenmiş. 1925'e kadar yazılarında ve kitaplarında 
Colette Willy imzasını kullanmış. Daha sonra Colet- 
te olmuş. 1935'te Belçika Kırallık Akademisi üyesi 
olmuş, 1945'te Goncourt Akademisine seçilmiş. Ken- 
disi için “Fransa'nın en büyük düzyazı ustası” di- 
yenlere şöyle karşılık veriyor: “Onu bilmem ama en 
hüzünlü, acılara en çok girmiş yazar olduğuna doğ- 
rudur.” 

İncelemeler içinde en ilginçleri genç yazarla- 
xm düşüncelerini yansıtan yazılar. Bunun için bu 
yazılardan özetlenmiş parçalar alacağız. 

Le Clözio şöyle diyor: “Colette hayat demektir. 
Onun bayat demek olduğunu okumaya bir okul gö- 
revi gibi değil, yalnızca tat almak amacıyle dada- 
nanlar bilir ancak, Hiç bir şey zorun değildir Colet- 
te'te, Gücüyle elde eder bizi. Bir büyücüdür, fatih 
değil. Günübirlik kişiler, günübirlik işler, günübirlik 
düğümler, günübirlik tutkular vardır onda, Birer 
tuzak gibidir bunlar okur için. Kişiyi hemeninden 
alıp gerçeğin ötesinde, ama çok da uzağında olma- 
yan bir yere götürür, Hiç bir yazar - Ağustos Işığı" 
mın yazarı Faulkner'i saymazsak — onun gibi bir 
ürperiş bölgesi yaratamamıştır. Hiç bir yazar onun 
gibi hayatı en ince ayrıntısına dek yaprak yaprak 
soymağı becerememiştir. İstek ve tat en temel be- 
yatlarıyle var onda: Ama bunlar birer haklılaştırma 
nedeni olarak değil, belki hayatın gücünü, sürekli- 
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liğini belirtici temel öğeler halinde belirir Colette” 
in yapıtında. Kitaplarında büyük kent yaşantısının 
gürültüleri ardında unutulmuş gibi görünen, ama her 
zaman kendini belli etmekten geri kalmayan bir köy- 
İl ruhu vardır. Bu ruhu yitirir bir yerde, sonra yeni- 
den bulur, yitirir, yeniden bulur.” Clözio yazısını 
şu tümceyle bağlıyor: “Tek özdekçi yazar,” 


Hortense Dufour ise Colette'te bir oburluk, 
bir kıyıcılık buluyor. Ona göre Colette kişinin hay- 
vansı yanıyle çok ilgilenmiş. Yapıtlarındaki bütün 
olaylar, meyve kokuları, kaynamış kahve kokusu, 
buzlu şarap arasında geçiyor. Acılar, düş kırıklık- 
ları Colette'in kişilerinde bir kadeh içkiyle, güzel 
bir yemekle hafifler. Sözgelimi Duo adlı yapıtında 
karısının kendisini aldattığını öğrenen Michel içti- 
ği kahvenin kokusuyle biraz olsun avunur, Derken 
Michel aldatılmanın acısına dayanamayarak kendi 
canına kıyar. Karısı Alice bir yıkıntı içine girecektir 
elbet bu beklenmedik ölümle; yine de “şarap içme 
ve yemek yeme gereksinimi içinde bir çeşit erinç 
duymaktan, bu duyguyla bütün ışıkları birden yak- 
maaktan, bunların pırıl pırıl olduğunu, güzel olduğu- 
ğunu düşünmekten” kendini alaraayacaktır. 


YAYINLAR 743 


Gerard Bonal de Colette'in yarattığı dünyayı 
bir “yeryüzü cenneti” olarak nitelendiriyor. Colet- 
te'in yapıtında daha önce eşine rastlanmamış yeni 
bir roman kişisi kavramına rastlıyoruz. Erkek tipler 
cinsel yönleriyle özenilen, ama biraz da aşağı görü- 
len bir biçimde yaşıyor bu yapıtta. 

Laffont-Bompiani yayınevinin Yazarlar Söz“ 
lüğü'nde de Colette üstüne şu yargıları okuyoruz: 

“Kadınlar arasında yazmanın bir sanat oldu- 
ğunu kavramış, onu gereğince uygulamış tek ya» 
zar.” (Panl Val&ry) 

“Doğal Frausızcanm en büyük yazarıdır Co- 
lette. Onun doğal anlatımı bence Val6ry'ninkinden 
de, Gide'inkinden de üstündür. Sanırım, benim için 
ökelik konusunda tek inandıncı yazar da odur.” 
(Montherlant) 

“Ku iyi gazetecimizdi o bizim, ama romana 
sapmıştı.” (Jean Anouilh) 

“Bir yerde tektir Colette, Kadını kadınca an- 
latan tek yazardır, Bir de Georges Sand vardı, ama 
Georges Sand daba çok erkekleri anlatıyordu.” 
(Andr6 Maurois) 
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Haberler 


Kara Kuvvetleri Komutanlığı Birliklere Atatürk'ün 


““Söylev”ini Dağıtıyor 


Kara Kuvvetleri Komutanlığı, birliklere ve kendisine bağlı kurumlara 
Atatürk'ün Söylev'ini dağıtacaktır. K.K.K. Eğitim Dairesi Başkanlığı, bu 
erekle, Türk Dil Kurumunca bugünkü dile aktarılan ve dördüncü basımları 
yeni yapılan Söylev'den 17.000 tane satın almıştır. 


Tahsin Yücel'in Bir Çalışması Fransa'da Yayımlandı 
Tahsin Yücebin “Balzac”ta kişi betimlemeleri” konusundaki Fransızca do- 


çentlik çalışması, Fransa'da Mame Yayınevince yayımlanmıştır. Yapısalcılık 
akımı içinde, anlambilim ve göstergebilim alanlarındaki öncü araştırmalarıy- 
le uluslararası bir üne ermiş olan Prof. A. -J. Greimas'ın yönettiği Ünivers 
sömüotigues adlı dizinin ilk üç kitabı arasında yer alan bu yapıt Figures et 
Messages dans la Comâdie Humaine adını taşımakta ve büyük boy 230 sayfa 
tutmaktadır. 

Kitabın arka kapağında yapıtın konusu ve yöntemi şöyle özetlenmekte- 
dir: “Balzac insanı dış görünüşüyle birleşir, ama sözcükler seslerle nasıl bir- 
leşirlerse öyle: Gerçek bir anlamlar burcu olan yüzü, birkaç anlam düzeyinde 
birden boğumlanan bir karmaşık bağıntı örgüsü meydana getirir: Kişinin hem 
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alın yazısını, hem de yaşanunı ortaya koyar, hem olduğu, hem görünmek iste- 
diği gibi gösterir onu, hem gösterdiğini, hem gizlediğini aydınlatır. Öyleyse 
tek biçimli bir yüz değil, tek bir maskede birbirine karışmış, bir maskeler son- 
suzluğu söz konusudur. İnsanlık Komedyası'nın birçok kişileri bilir bunu, 
Balzac'ın çizdiği betimlemeler de bunu durmadan doğrular. Ama okur karşı- 
sında “gerçek bedem'i değil, anlamsal bir alan olarak düzenlenmiş “yazılı 
portreyi bulur, bunun için de ancak dolaylı yansımalarını algılar onun; me- 
tin kendisine kullanabileceği anahtarların karışık bir biçimde toplandığı bir 
anahtarlığı gösterir, o kadar. Ne var ki, Balzac'ın her “portxe'si bir ana “yapı'- 
ya bağlanır, böyle bir yapmın varlığı ise dizgesel bir çözmenin olanaksız olma- 
dığını gösterir. İşte Tahsin Yücel'in İnsanlık Komedyası'ndaki portrelerin tü- 
münü kapsayan incelemesi okur için bu çözmeyi erişilir kılmaktadır. Yazar 
bunu gerçekleştirmek için kişi betimlemelerini görünüş, boyut ve konum açı- 
larından çok az sayıda temel öğelere indirgeyerek söz konusu yapıyı yeniden 
kurmuş, böylece Balzac kişileri konusunda bugüne kadar sürdürülegelen bir- 
çok yanlış görüşü de düzeltmiştir.” 


“Şenlikname” Çıktı 


İlhan Berk'in yeni şiir kitabı Şenlikname, Yeditepe Yayınları arasında 
çıkmıştır. 


“IV, Mehmet'in Edirne Şenliği” 


Özdemir Nutku'nun IV. Mehmet'in Edirne Şenliği adlı incelemesi Türk 
Tarih Kurumunca yayımlanmıştır. 


Adnan Özyalçıner'in Yeni Öykü Kitabı 


Adnan Özyalçıner'in yeni öykü kitabı Yıkım Günleri, Bilgi Yayınları 
arasında çıkmıştır. 


Cumhuriyet'in 50. Yıldönümü 
Dolayısıyle Düzenlenen 
Öykü ve Şiir Yarışması 


Kars Valiliğine bağlı “Kars İli Cumhuriyet'in.50. Yıldönümü Kutlama 
İl Yürütme Kurulu”nca, Cumhuriyet'in 50. yıldönümü dolayısıyle bir “öykü” 
ve “şiir” yarışması düzenlenmiştir. 

Yarışmaya gönderilecek öyküler “Cumhuriyet Türkiyesi devrimleri”ni, 
şiirler “Cumhuriyet Türkiye'sini ve Atatürk devrimlerini” işleyecektir. Ya- 
rışmaya tek öyküyle ya da en çok üç şiirle katılmabilir. Yarışmacılar, yapıt- 
larının, altına bir takma ad koyacaklar, asıl adlarını ve adreslerini ayrıca bil- 
direceklerdir. Öyküde birinciye 3.000, ikinciye 2.000, üçüncüye 1.000 lira; 
şiirde birinciye 2.000, ikinciye 1.500 ve üçüncüye de 1.000 lira ödül verilecek- 
tir. Öykü ve şiirler 15 mayıs 1973'e değin “Cumhuriyet'in 50. Yıldönümünü 
Kutlama Bürosu - Kars” adresine gönderilmelidir. Yarışmaya gönderilecek 
öykü ve şiirlerin daha önce hiç bir yerde yayımlanmamış olması gerekmekte: 
dir. Kars Valiliği yarışmayı kazanan yapıtları uygun göreceği yayın organların- 
da yayımlatacaktır. 
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